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USER'S  GUIDE 
I.  The  Statutes  of  Ontario,  2011 

This  volume  contains  the  public  and  private  Acts  enacted 
by  the  Ontario  Legislature  in  201 1. 

All  public  Acts  are  enacted  in  English  and  French.  Private 
Acts  may  be  enacted  in  English  or  in  both  English  and 
French.  Both  versions  of  a  bilingual  Act  are  equally  au- 
thoritative. 

The  statutes  contained  in  this  volume  are  also  available 
on  the  Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca  under  the  head- 
ing "Source  Law". 

EL  Using  the  Statutes  of  Ontario,  2011 

1 .  The  Table  of  Contents 

This  table  sets  out  all  of  the  contents  of  the  Statutes  of 
Ontario,  201 1.  It  is  followed  by  a  list  sorted  alphabeti- 
cally by  Act  name  and  a  list  sorted  numerically  by 
chapter  number  in  English  and  in  French  of  the  stat- 
utes enacted  in  2011.  The  statutes  are  listed  in  two 
parts: 

Part  I  -  Public  Acts 

Part  II  -  Private  Acts 

Each  statute,  when  it  was  first  introduced  in  the  Legis- 
lative Assembly,  was  assigned  a  bill  number.  The  bill 
number  for  each  statute  is  given  in  the  Table  of  Con- 
tents. A  bill,  when  enacted,  is  assigned  a  chapter  num- 
ber. Chapter  numbers  are  also  given  in  the  Table  of 
Contents. 

2.  The  User's  Guide 

This  guide  is  intended  to  help  readers  of  the  Ontario 
statutes.  Information  contained  in  this  guide  was  accu- 
rate as  of  December  31,  2011.  We  invite  your  com- 
ments for  improvements.  Please  write  to: 

Postal  address: 

The  Office  of  Legislative  Counsel 
Room  3600,  Whitney  Block 
Queen's  Park 

Toronto,  Ontario,  M7 A  1 A2 
Email: 

JUS. L.MAG. OLC.userguide@jus.gov. on. ca 

3 .  The  Statutes  of  Ontario,  2011 

The  Statutes  of  Ontario,  201 1  are  arranged  by  chapter 
number.  If  you  know  the  name  of  an  Act,  but  not  its 
chapter  number,  you  should  refer  to  the  Table  of  Con- 
tents. 


GUIDE  D'UTILISATION 

I.  Les  Lois  de  l'Ontario  de  2011 

Ce  volume  contient  les  lois  d'interet  public  et  d'interet 
prive  qu'a  edictees  la  Legislature  de  l'Ontario  en  201 1. 

Les  lois  d'interet  public  sont  edictees  en  francais  et  en 
anglais.  Les  lois  d'interet  prive  peuvent  l'etre  en  anglais 
seulement  ou  en  anglais  et  en  francais.  Les  deux  versions 
d'une  loi  bilingue  ont  egalement  force  de  loi. 

Les  lois  qui  figurent  dans  ce  volume  peuvent  egalement 
etre  consultees  sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 
sous  la  rubrique  «Textes  sources». 

II.  Utilisation  des  Lois  de  l'Ontario  de  2011 

1 .  La  table  des  matieres 

La  table  donne  le  plan  des  Lois  de  l'Ontario  de  201 1. 
Elle  est  suivie  de  listes  qui  enumerent,  par  ordre  alpha- 
betique  des  titres  de  loi  et  par  ordre  numerique  des 
chapitres,  en  anglais  et  en  francais,  les  lois  edictees  en 
201 1 .  Les  lois  sont  divisees  en  deux  parties  : 

Partie  I  -  Lois  d'interet  public 

Partie  II  -  Lois  d'interet  prive 

Chaque  loi  a  recu  un  numero  de  projet  de  loi  lors  de 
son  depot  devant  l'Assemblee  legislative.  Ces  numeros 
figurent  dans  la  table  des  matieres.  Chaque  projet  de 
loi  recoit  un  numero  de  chapitre  lors  de  son  ediction. 
Ces  numeros  sont  egalement  indiques  dans  la  table. 

2.  Le  guide  d'utilisation 

Le  guide  a  pour  but  de  faciliter  la  consultation  des  lois 
de  l'Ontario.  Les  renseignements  qui  y  figurent  etaient 
exacts  le  31  decembre  201 1.  Veuillez  nous  faire  parve- 
nir  toute  remarque  qui  nous  permettrait  de  l'ameliorer 
a  l'adresse  suivante  : 

Adresse  postale  : 

Bureau  des  conseillers  legislatifs 
Edifice  Whitney,  bureau  3600 
Queen's  Park 

Toronto  (Ontario)  M7A  1A2 
Courriel : 

JUS. L. MAG.OLC.userguide@jus.gov. on. ca 

3.  Les  Lois  de  l'Ontario  de  201 1 

Les  Lois  de  l'Ontario  de  2011  sont  presentees  selon 
leur  numero  de  chapitre.  Priere  de  se  reporter  a  la  table 
des  matieres  pour  trouver  une  loi  dont  on  connait  le 
titre,  mais  non  le  numero  de  chapitre. 
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III.  References  to  Statutes  III.  Renvoi  aux  lois 


Statutes  are  commonly  referred  to  by  their  short  titles 
(e.g.  the  Ontario  Loan  Act,  1998).  A  reference  to  a  statute 
may  also  include  its  chapter  number  (e.g.  the  Crown 
Foundations  Act,  1996,  c.  22). 

IV.  Organization  of  a  Statute 


Les  lois  sont  habituellement  designees  par  leur  titre  abre- 
ge  (la  Loi  de  1998  sur  les  emprunts  de  I  Ontario).  Le  ren- 
voi a  une  loi  peut  comprendre  son  numero  de  chapitre  (la 
Loi  de  1 996  sur  les  fondations  de  la  Couronne,  chap.  22). 

IV.  Division  des  lois 


1 .  Sections,  subsections,  etc. 

Every  statute  is  composed  of  numbered  sections,  cited 
as  sections  1,  2,  3,  etc.  Many  sections  are  further 
divided  into  two  or  more  subsections,  cited  as  subsec- 
tions (1),  (2),  (3),  etc.  Some  sections  and  subsections 
also  contain  clauses  (cited  as  clauses  (a),  (b),  (c),  etc.), 
subclauses  (cited  as  subclauses  (i),  (ii),  (iii),  etc.),  par- 
agraphs (cited  as  paragraphs  1,  2,  3,  etc.)  and  subpara- 
graphs (cited  as  subparagraphs  i,  ii,  iii,  etc.).  Further 
levels  of  divisions  are  possible,  although  they  are  rare. 

Some  statutes  are  divided  into  numbered  Parts,  cited 
as  Part  I,  II,  III,  etc. 

Most  statutes  contain  a  definition  section  that  lists,  in 
alphabetical  order,  definitions  of  terms  used  in  the  stat- 
ute. The  definition  section  is  usually  at  the  beginning 
of  the  statute,  although  definitions  sometimes  appear 
elsewhere.  In  a  statute  that  is  divided  into  parts,  the 
first  section  of  a  part  often  contains  definitions  of 
terms  used  in  that  part. 

The  definition  of  an  English  term  contains  a  reference 
to  the  corresponding  French  term  and  a  definition  of  a 
French  term  contains  a  reference  to  the  corresponding 
English  term.  In  a  few  cases,  a  term  that  is  given  a  stat- 
utory definition  in  one  language  is  not  given  a  statu- 
tory definition  in  the  other  language.  This  occurs  if  the 
ordinary  meaning  of  the  term  in  the  other  language  re- 
quires no  statutory  variation. 

Some  statutes  contain  a  table  of  contents  at  the  begin- 
ning of  the  statute. 

2.  Preambles 

Some  statutes  begin  with  a  preamble.  The  preamble  is 
part  of  the  statute  and  may  be  used  in  its  interpreta- 
tion. 

3.  Headnotes,  Headings,  etc. 

Headnotes,  headings,  the  table  of  contents  and  legisla- 
tive history  information  in  the  body  of  a  statute  do  not 
form  part  of  the  statute  and  are  included  for  conven- 
ience only. 

V.  Parent  and  Amending  Acts 


1 .  Articles,  paragraphes,  etc. 

Chaque  loi  se  compose  d'articles  numerates  :  article  1 , 
2,  3,  etc.  Ces  articles  se  divisent  souvent  en  para- 
graphes :  paragraphe  (1),  (2),  (3),  etc.  Certains  articles 
et  paragraphes  contiennent  egalement  des  alineas  (ali- 
nea  a),  b),  c),  etc.),  des  sous-alineas  (sous-alinea  (i), 
(ii),  (iii),  etc.),  des  dispositions  (disposition  1,  2,  3, 
etc.)  et  des  sous-dispositions  (sous-disposition  i,  ii,  iii, 
etc.).  Des  divisions  plus  poussees  sont  possibles  mais 
rares. 

Certaines  lois  sont  egalement  divisees  en  parties 
numerotees  :  partie  I,  II,  III,  etc. 

La  plupart  des  lois  comportent  un  article  qui  enonce, 
par  ordre  alphabetique,  la  definition  de  certains  termes 
utilises  dans  le  texte.  Cet  article  est  habituellement 
place  au  debut  de  la  loi,  bien  que  certaines  definitions 
puissent  figurer  ailleurs  dans  le  texte.  Dans  une  loi  di- 
visee  en  parties,  le  premier  article  de  ces  parties 
contient  souvent  la  definition  de  termes  qui  y  sont  uti- 
lises. 

La  definition  d'un  terme  francais  se  termine  par  le 
renvoi  au  terme  anglais  correspondant  et  vice  versa.  II 
arrive  parfois  qu'un  terme  ne  soit  defini  que  dans  une 
langue  lorsque,  en  raison  de  son  sens  courant  dans 
l'autre  langue,  il  n'a  pas  besoin  d'y  etre  defini  par  voie 
legislative. 


Certaines  lois  contiennent  un  sommaire,  place  au 
debut  du  texte. 

2.  Preambules 

II  arrive  qu'une  loi  commence  par  un  preambule. 
Celui-ci  fait  partie  de  la  loi  et  peut  servir  a  son 
interpretation. 

3.  Notes  descriptives,  inter litres  et  renseignements  divers 

Les  notes  descriptives,  les  intertitres,  le  sommaire  et 
les  renseignements  concernant  l'historique  qui  figu- 
rent  dans  une  loi  n'en  font  pas  partie  et  ne  servent  qu'a 
faciliter  la  consultation. 

V.  Lois  modificatives 


Some  statutes  are  considered  to  be  "parent"  Acts.  These 
statutes  are  free-standing  and  refer  to  other  statutes  only 
incidentally. 


Certaines  lois  sont  autonomes  et  ne  renvoient  que  rare- 
ment  a  d'autres  lois. 
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Other  statutes  amend  parent  Acts.  The  provisions  of  an 
amending  statute  itself,  printed  in  bold-face  type,  show 
which  amendments  are  to  be  made  to  the  parent  Act. 

Where  a  provision  of  the  parent  Act  is  replaced  with  a 
new  provision,  that  new  provision,  with  its  provision 
numbering  in  the  parent  Act,  is  printed  in  light-face  type. 

VI.  Recent  Amendments 

To  determine  if  a  public  Act  has  been  amended,  you  may 
refer  to  the  Table  of  Current  Consolidated  Public  Statutes 
-  Legislative  History  Overview.  The  Table  is  available  on 
the  e-Laws  website  (www.e-laws.gov.on.ca). 

VII.  Legislation  Act,  2006 

Readers  of  the  statutes  of  Ontario  should  be  aware  of  the 
Legislation  Act,  2006  (S.O.  2006,  c.  21,  Sched.  F),  which 
contains  a  number  of  provisions  that  apply  to  the  interpre- 
tation of  all  statutes.  For  example,  Part  VI  of  the  Act  con- 
tains definitions  that  apply  to  words  and  phrases  used  in 
all  statutes,  unless  a  contrary  intention  appears  or  the 
meaning  would  be  inconsistent  with  the  context.  It  also 
contains  provisions  that  apply  when  a  statute  is 
repealed  and  replaced  by  another  statute  or  is  amended. 

VIII.  Consolidations  of  Statutes 

A  consolidation  of  a  statute  (showing  all  amendments 
made  before  the  date  of  publication)  is  very  convenient  to 
use,  especially  if  the  statute  has  been  amended  several 
times.  Consolidated  public  statutes  are  available  on  the 
Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca.  Publications  Ontario 
also  publishes,  in  print,  individual  consolidations  of  many 
statutes. 


IX.  Legislative  Tables 

A  number  of  tables  are  available  on  the  Internet  at 
www.e-laws.gov.on.ca  under  the  heading  "Legislative 
Tables"  to  assist  the  reader  in  researching  Ontario  legisla- 
tion (both  statutes  and  regulations).  Detailed  descriptions 
of  the  contents  of  each  table  are  also  provided  on  the 
website.  These  tables  include  comprehensive  lists  of  con- 
solidated public  statutes  and  regulations,  annual  lists  of 
public  and  private  statutes  and  regulations,  detailed  legis- 
lative history,  information  about  proclamations  and  un- 
proclaimed  legislation,  information  relating  to  ministerial 
responsibility  for  public  statutes  and  information  about 
corrections,  changes  and  repeals  under  the  Legislation 
Act,  2006. 


D'autres  lois  modifient  des  lois  existantes.  Les  disposi- 
tions de  la  loi  modificative,  imprimees  en  caracteres  gras, 
indiquent  les  modifications  qui  doivent  etre  apportees  a  la 
loi  existante. 

Lorsqu'une  disposition  de  la  loi  existante  est  remplacee 
par  une  nouvelle  disposition,  celle-ci  comporte  la  nume- 
rotation  appropriee  de  la  loi  existante  et  est  imprimee  en 
caracteres  ordinaires  dans  la  loi  modificative. 

VI.  Modifications  recentes 

Pour  savoir  si  une  loi  d'interet  public  a  ete  modifiee,  on 
peut  se  reporter  au  Sommaire  de  l'historique  legislatif  des 
codifications  (lois  d'interet  public),  qui  se  trouve  sur  le 
site  Web  de  Lois-en-ligne  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

VII.  Loi  de  2006  sur  la  legislation 

Priere  de  tenir  compte  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation 
(L.O.  2006,  chap.  21,  annexe  F),  dont  certaines  disposi- 
tions s'appliquent  a  1' interpretation  de  toutes  les  lois.  Sa 
partie  VI  comporte,  par  exemple,  des  definitions  qui  s'ap- 
pliquent aux  termes  et  expressions  utilises  dans  les  lois, 
sauf  si  une  intention  contraire  est  indiquee  ou  si  le  sens 
est  incompatible  avec  le  contexte.  Certaines  de  ses  dispo- 
sitions s'appliquent  egalement  en  cas  d'abrogation  et  de 
remplacement  ou  de  modification  d'une  loi. 

VIII.  Codifications  des  lois 

Les  codifications  des  lois  (qui  rendent  compte  de  toutes 
les  modifications  qui  leur  sont  apportees  jusqu'a  la  date 
de  publication)  sont  un  outil  tres  utile,  surtout  pour  les 
textes  qui  ont  subi  de  nombreuses  modifications.  Les  lois 
d'interet  public  codifiees  peuvent  etre  consultees  sur  In- 
ternet a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca.  Publications  Onta- 
rio publie  en  outre  le  texte  imprime  des  codifications  d'un 
grand  nombre  de  lois. 

IX.  Tables 

Diverses  tables  sont  disponibles  sur  Internet  a  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca  sous  la  rubrique  «Tables»  afin  de 
faciliter  les  recherches  dans  la  legislation  de  l'Ontario 
(aussi  bien  les  lois  que  les  reglements).  Chaque  table  est 
accompagnee  d'une  description  detaillee  de  son  contenu. 
Parmi  ces  tables  figurent  notamment  les  listes  completes 
des  lois  d'interet  public  et  des  reglements  codifies,  les 
listes  annuelles  des  lois  d'interet  public  et  d'interet  prive 
et  des  reglements,  les  historiques  legislatifs  detailles  des 
textes,  des  renseignements  sur  les  proclamations  et  sur  la 
legislation  non  proclamee,  des  renseignements  relatifs  a  la 
responsabilite  ministerielle  quant  a  l'application  des  lois 
d'interet  public  ainsi  que  des  renseignements  relatifs  aux 
corrections,  modifications  et  abrogations  effectuees  en 
vertu  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 
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X.  Other  Laws 

In  addition  to  Ontario  statutes,  particular  legal  issues  may 
be  affected  by  other  kinds  of  laws,  including  the  Constitu- 
tion of  Canada,  statutes  of  the  Parliament  of  Canada, 
regulations,  municipal  by-laws  and  the  common  law. 

XI.  Electronic  Access  (e-Laws) 

Statutes  and  regulations  are  available  on  the  Internet  at 
www.e-laws.gov.on.ca. 

XII.  Other  Electronic  Resources 

The  reader  may  find  the  following  Ontario  websites  use- 
ful. 

Government  of  Ontario: 
www.ontario.ca 

Legislative  Assembly: 
www.ontla.on.ca 

Ontario  Gazette: 

www .  ontar  i  ogazette .  go  v .  on .  ca 

Publications  Ontario: 

www.publications.serviceontario.ca 


X.  Autres  sources  de  droit 

Une  question  juridique  donnee  peut,  outre  les  lois  de 
l'Ontario,  mettre  en  jeu  d'autres  sources  de  droit,  notam- 
ment  la  Constitution  du  Canada,  les  lois  du  Parlement  du 
Canada,  les  reglements,  les  reglements  municipaux  et  la 
common  law. 

XI.  Acces  electronique  (Lois-en-Iigne) 

Les  lois  et  reglements  peuvent  egalement  etre  consultes 
sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

XII.  Autres  ressources  electroniques 

Les  sites  Web  ontariens  suivants  peuvent  s'averer  utiles. 

Assemblee  legislative  : 
www.ontla.on.ca 

Gazette  de  l'Ontario  : 

www.ontariogazette.gov.on.ca 

Gouvernement  de  V  Ontario  : 
www.ontario.ca 

Publications  Ontario  : 

www.publications.serviceontario.ca 
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CHAPITRE  1 


An  Act  to  promote 
good  government 
by  amending  or  repealing 
certain  Acts 


Loi  visant  a  promouvoir 
une  saine  gestion  publique 
en  modiflant  ou  en  abrogeant 
certaines  lois 


Assented  to  March  30,  201 1 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  a  consolidated  public  Act,  see  the 
Table  of  Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legisla- 
tive History  at  www.e-Laws.gov.on.ca.  For  the  legisla- 
tive history  of  an  unconsolidated  public  Act,  see  the  Table 
of  Unconsolidated  and  Unrepealed  Public  Statutes. 


This  Act  revokes  one  or  more  regulations.  For  the  legisla- 
tive history  of  a  consolidated  regulation,  see  the  Table  of 
Consolidated  Regulations  -  Detailed  Legislative  History 
at  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Sanctionnee  le  30  mars  2011 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  des  lois  d'interet  public  codi- 
fiees figure  a  la  page  pertinente  de  FHistorique  legislatif 
detaille  des  lois  d'interet  public  codifiees  sur  le  site 
www.lois-en-ligne.gouv.on.ca.  L'historique  legislatif  des 
lois  d'interet  public  non  codifiees  figure  a  la  Table  des 
lois  d'interet  public  non  abrogees  et  non  codifiees  sur  le 
meme  site. 

La  presente  loi  abroge  un  ou  plusieurs  reglements. 
L'historique  des  reglements  codifies  se  trouve  dans  FHis- 
torique legislatif  detaille  des  reglements  codifies  sur  le 
site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Contents  of  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
conies  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Schedules 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 


Sa  Majeste,  sur  Favis  et  avec  le  consentement  de 
FAssemblee  legislative  de  la  province  de  FOntario, 
edicte  : 

Contenu  de  la  Loi 

1.  La  presente  loi  se  compose  du  present  article,  des 
articles  2  et  3  et  des  annexes  de  celle-ci. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Annexes 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vigueur 
com  me  le  prevoit  chacune  d'elles. 


2 


GOOD  GOVERNMENT  ACT,  20 1  I 


Chap.  I 


Different  dates  for  same  Schedule 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  or  any  portion  of  a 
Schedule  to  this  Act  provides  that  it  is  to  come  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor,  the  proclamation  may  apply  to 
the  whole  or  any  portion  of  the  Schedule,  and  procla- 
mations may  be  issued  at  different  times  as  to  any  por- 
tion of  the  Schedule. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Good  Government 
Act,  201  J. 


Differentes  dates  pour  une  mime  annexe 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  ou  une  partie  de 
celle-ci  pr£voit  qu'elle  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation,  la  pro- 
clamation peut  s'appliquer  a  tout  ou  partie  de  Tan- 
nexe,  et  des  proclamations  peuvent  etre  prises  a  des 
dates  differentes  en  ce  qui  concerne  nMmporte  quelle 
partie  de  celle-ci. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2011 
sur  la  saine  gestion  publique. 


chap.  1 ,  annexe  1  loi  de  20 1 1  sur  LA  saine  gestion  publique 

Ministry  of  the  Attorney  General  Ministere  du  Procureur  general 
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schedule  1 
ministry  of  the  attorney  general 

Alcohol  and  Gaming  Regulation  and 
Public  Protection  Act,  1996 

1.  (1)  Section  1  of  the  Alcohol  and  Gaming  Regula- 
tion and  Public  Protection  Act,  1996  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal  estab- 
lished under  the  Licence  Appeal  Tribunal  Act,  1999  or 
whatever  other  tribunal  is  prescribed  by  the  regulations 
made  under  this  Part.  ("Tribunal") 

(2)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"and  the  Acts  referred  to  in  section  3"  at  the  end  and 
substituting  "or  the  administration  of  the  Acts  re- 
ferred to  in  section  3". 

(3)  Sections  10, 11  and  12  of  the  Act  are  repealed. 

(4)  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"the  Acts  referred  to  in  section  3  and"  and  substitut- 
ing "the  administration  of  the  Acts  referred  to  in  sec- 
tion 3  or". 


(5)  Subsection  14.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "made  under  this  Part"  at  the  end. 

(6)  Paragraph  2  of  subsection  14.1  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "made  under  this  Part"  at  the 
end. 

(7)  Subsections  14.1  (5),  (6)  and  (7)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Appeal 

(5)  A  person  on  whom  a  monetary  penalty  is  imposed 
may  appeal  to  the  Tribunal  by  serving  a  written  request  on 
the  Tribunal  and  the  Registrar  within  15  days  after  the 
Registrar  serves  notice  of  the  monetary  penalty. 

Procedure  on  appeal 

(6)  If  a  person  appeals  in  accordance  with  subsection 
(5),  a  hearing  shall  be  held  in  accordance  with  the  Licence 
Appeal  Tribunal  Act,  1999. 

Power  of  Tribunal  on  hearing 

(7)  Upon  holding  the  hearing,  the  Tribunal  may  con- 
firm the  monetary  penalty  or  set  it  aside. 

Decision  final 

(8)  A  decision  of  the  Tribunal  under  subsection  (7)  is 
final  and  not  subject  to  appeal  to  the  Divisional  Court. 

(8)  Section  15  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"and  the  Acts  referred  to  in  section  3"  and  substitut- 
ing "or  related  to  the  administration  of  the  Acts  re- 
ferred to  in  section  3". 

(9)  Subsection  17  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 


ANNEXE  1 
MINISTERE  DU  PROCUREUR  GENERAL 

LOI  DE  1996  SUR  LA  REGLEMENTATION  DES 
ALCOOLS  ET  DES  JEUX  ET  LA  PROTECTION  DU  PUBLIC 

1.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  de  1996  sur  la  reglemen- 
tation  des  alcools  et  des  jeux  et  la  protection  du  public 
est  modifie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de  permis  cree 
en  application  de  la  Loi  de  1999  sur  le  Tribunal  d'appel 
en  matiere  de  permis,  ou  l'autre  tribunal  present  par  les 
reglements  pris  en  vertu  de  la  presente  partie.  («Tribu- 
nal») 

(2)  L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «ou  Papplication  des  lois  mentionnees  a  l'article  3» 
a  «et  par  les  lois  mentionnees  a  Particle  3»  a  la  fin  de 
l'article. 

(3)  Les  articles  10, 11  et  12  de  la  Loi  sont  abroges. 

(4)  L'article  14  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «pour  les  besoins  de  la  presente  partie,  de 
Papplication  des  lois  mentionnees  a  Particle  3  ou  de 
leurs  reglements»  a  «pour  Papplication  de  la  presente 
partie  et  des  lois  mentionnees  a  Particle  3  ainsi  que  de 
leurs  reglements  d'application». 

(5)  Le  paragraphe  14.1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee 
par  insertion  de  «pris  en  vertu  de  la  presente  partie» 
apres  «prescrits  par  les  reglements». 

(6)  La  disposition  2  du  paragraphe  14.1  (4)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  insertion  de  « pris  en  vertu  de  la  pre- 
sente partie»  apres  «prescrits  par  les  reglements». 

(7)  Les  paragraphes  14.1  (5),  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Appel 

(5)  Quiconque  est  frappe  d'une  amende  peut  interjeter 
appel  devant  le  Tribunal  en  signifiant  une  demande  ecrite 
au  Tribunal  et  au  registrateur  dans  les  1 5  jours  qui  suivent 
la  signification  de  l'avis  de  l'amende  par  ce  dernier. 

Procedure  applicable  aux  appels 

(6)  En  cas  d'appel  interjete  conformement  au  paragra- 
phe (5),  une  audience  est  tenue  conformement  a  la  Loi  de 
1999  sur  le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de  permis. 

Pouvoirs  du  Tribunal  lors  de  I'audience 

(7)  Dans  le  cadre  de  I'audience,  le  Tribunal  peut 
confirmer  l'amende  ou  l'annuler. 

Decision  definitive 

(8)  La  decision  que  rend  le  Tribunal  en  application  du 
paragraphe  (7)  est  definitive  et  il  ne  peut  en  etre  interjete 
appel  devant  la  Cour  divisionnaire. 

(8)  L'article  15  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «ou  lies  a  Papplication  des  lois  mentionnees  a 
l'article  3»  a  «et  les  lois  mentionnees  a  Particle  3». 

(9)  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 
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"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Part, 
unless  the  context  requires  otherwise;  ("reglements") 

Evidence  Act 

2.  Subsection  5  (3)  of  the  Evidence  Act  is  amended 
by  striking  out  "Lieutenant  Governor  in  Council"  in 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "Attor- 
ney General". 

Gaming  Control  Act,  1992 

3.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Gaming  Control  Act, 
1992  is  amended  by  adding  the  following  definition: 

"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal  estab- 
lished under  the  Licence  Appeal  Tribunal  Act,  1999  or 
whatever  other  tribunal  is  prescribed  by  the  regulations. 
("Tribunal") 

(2)  Subsection  3.6  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Board"  and  substituting  "the  Regis- 
trar". 

(3)  Subsections  3.6  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Non-application  of  SPPA 

(2)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not  ap- 
ply to  the  exercise  of  the  Registrar's  power  to  issue  a  di- 
rection. 

No  appeal 

(3)  A  direction  of  the  Registrar  is  final  and  not  subject 
to  appeal. 

(4)  Subsection  3.6  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Board"  and  substituting  "the  Regis- 
trar". 

(5)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "the  Board"  wherever  that  expression 
appears  and  substituting  in  each  case  "the  Tribunal": 

1.  Subsection  7  (1). 

2.  Subsection  13  (2). 

3.  Subsection  13  (3). 

4.  Subsection  13  (5). 

(6)  Subsection  13  (6)  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Subsection  13  (8)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Board"  and  substituting  "the  Tribunal"  in 
the  portion  before  clause  (a). 

(8)  Clause  13  (8)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Board"  and  substituting  "the  Tribunal". 

(9)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "the  Board"  wherever  that  expression 
appears  and  substituting  in  each  case  "the  Tribunal": 

1.  Subsection  13  (9). 

2.  Subsection  13  (10). 

(10)  Section  13  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 


«reglements»  Les  reglements  pris  en  vertu  de  la  presente 
partie,  sauf  indication  contraire  du  contexte.  («regula- 
tions») 

LOI  SUR  LA  PREUVE 

2.  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  sur  la  preuve  est 
modifie  par  substitution  de  «procureur  general»  a 
«lieutenant-gouverneur  en  conseil»  dans  le  passage  qui 
precede  I'alinea  a). 

LOI  DE  1992  SUR  LA  REGLEMENTATION  DES  JEUX 

3.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  1992  sur  la 
reglementation  des  jeux  est  modifie  par  adjonction  de 
la  definition  suivante  : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de  permis  cree 
en  application  de  la  Loi  de  1999  sur  le  Tribunal  d'appel 
en  matiere  de  permis,  ou  l'autre  tribunal  present  par  les 
reglements.  («Tribunal») 

(2)  Le  paragraphe  3.6  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Le  registrateur»  a  «Le  conseil»  au 
debut  du  paragraphe. 

(3)  Les  paragraphes  3.6  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Non-application  de  la  Loi  sur  t'exercice  des  competences  legates 

(2)  La  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates  ne 
s'applique  pas  a  I'exercice  du  pouvoir  qu'a  le  registrateur 
de  donner  une  directive. 

Aucun  appel 

(3)  Les  directives  du  registrateur  sont  definitives  et  ne 
sont  pas  susceptibles  d'appel. 

(4)  Le  paragraphe  3.6  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  registrateur»  a  «le  conseil». 

(5)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fies par  substitution  de  «Tribunal»  a  «conseil»  par- 
tout  ou  figure  ce  terme  : 

1.  Le  paragraphe  7  (1). 

2.  Le  paragraphe  13  (2). 

3.  Le  paragraphe  13  (3). 

4.  Le  paragraphe  13  (5). 

(6)  Le  paragraphe  13  (6)  de  la  Loi  est  abroge. 

(7)  Le  paragraphe  13  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Tribunab>  a  «conseil»  dans  le  passage 
qui  precede  I'alinea  a). 

(8)  L'alinea  13  (8)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «selon  le  Tribunal"  a  «selon  lui». 

(9)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fies par  substitution  de  «Tribunal»  a  «conseib>  par- 
tout  ou  figure  ce  terme  : 

1.  Le  paragraphe  13  (9). 

2.  Le  paragraphe  13  (10). 

(10)  L'article  13  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 
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Transition 

(11)  If  a  person  has  requested  a  hearing  under  this  sec- 
tion, as  it  read  before  the  day  section  3  of  Schedule  1  to 
the  Good  Government  Act,  2011  comes  into  force,  but  the 
hearing  has  not  commenced  by  that  day,  the  Tribunal 
shall  hold  the  hearing. 

Same 

(12)  If  a  hearing  before  the  Board  under  this  section 
has  not  concluded  by  the  day  section  3  of  Schedule  1  to 
the  Good  Government  Act,  2011  comes  into  force,  then 
despite  subsection  (5),  the  Board  shall  continue  to  hold 
the  hearing. 

(11)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "the  Board"  wherever  that 
expression  appears  and  substituting  in  each  case  "the 
Tribunal": 

1.  Subsection  14  (4). 

2.  Subsection  14  (5). 

3.  Clause  15(c). 

(12)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "the  Board"  wherever  that 
expression  appears  and  substituting  in  each  case  "the 
Registrar": 

1.  Subsection  17  (3). 

2.  Subsection  17  (4). 

(13)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "the  Board"  wherever  that 
expression  appears  and  substituting  in  each  case  "the 
Tribunal": 

1.  Subsection  39  (3). 

2.  Subsection  39  (4). 

3.  Subsection  40  (3). 

4.  Subsection  40  (4). 

5.  Subsection  40  (5). 

6.  Subsection  41  (1). 

7.  Subsection  41  (4)  in  the  portion  before  clause 
(a). 

(14)  Clause  41  (4)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Board"  and  substituting  "the  Tribu- 
nal". 

(15)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "the  Board"  wherever  that 
expression  appears  and  substituting  in  each  case  "the 
Tribunal": 

1.  Subsection  41  (5). 

2.  Subsection  41  (6). 

(16)  Section  41  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Transition 

(7)  If  a  person  has  requested  a  hearing  under  section  39 


Disposition  transitoire 

(11)  Le  Tribunal  tient  l'audience  qu'une  personne  de- 
mande  en  application  du  present  article,  tel  qu'il  existait 
avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  l'article  3  de 
1' annexe  1  de  la  Loi  de  2011  sur  la  saine  gestion  publi- 
que, mais  qui  n'a  pas  encore  commence  ce  jour-la. 

Idem 

(12)  Le  Tribunal  continue,  malgre  le  paragraphe  (5),  a 
tenir  l'audience  qui  se  tient  devant  lui  en  application  du 
present  article  et  qui  n'est  pas  encore  conclue  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  de  l'article  3  de  l'annexe  1  de  la  Loi 
de  2011  sur  la  saine  gestion  publique. 

(11)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fies par  substitution  de  «Tribunal»  a  «conseil»  par- 
tout  ou  figure  ce  terme  : 

1.  Le  paragraphe  14  (4). 

2.  Le  paragraphe  14  (5). 

3.  L'alinea  15  c). 

(12)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiees  par  substitution  de  «registrateur»  a  «conseil» 
partout  ou  figure  ce  terme  : 

1.  Le  paragraphe  17  (3). 

2.  Le  paragraphe  17  (4). 

(13)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiees  par  substitution  de  «Tribunal»  a  «conseil»  par- 
tout  ou  figure  ce  terme  : 

1.  Le  paragraphe  39  (3). 

2.  Le  paragraphe  39  (4). 

3.  Le  paragraphe  40  (3). 

4.  Le  paragraphe  40  (4). 

5.  Le  paragraphe  40  (5). 

6.  Le  paragraphe  41  (1). 

7.  Le  paragraphe  41  (4),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a). 

(14)  L'alinea  41  (4)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «selon  le  Tribunal»  a  «selon  lui». 

(15)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
flees  par  substitution  de  «Tribunal»  a  «conseil»  par- 
tout  ou  figure  ce  terme  : 

1.  Le  paragraphe  41  (5). 

2.  Le  paragraphe  41  (6). 

(16)  L'article  41  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Disposition  transitoire 

(7)  Le  Tribunal  tient  l'audience  qu'une  personne  de- 
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or  40,  as  it  read  before  the  day  section  3  of  Schedule  1  to 
the  Good  Government  Act,  201 1  comes  into  force,  but  the 
hearing  has  not  commenced  by  that  day,  the  Tribunal 
shall  hold  the  hearing. 

Same 

(8)  If  a  hearing  before  the  Board  under  this  section  has 
not  concluded  by  the  day  section  3  of  Schedule  1  to  the 
Good  Government  Act,  201 1  comes  into  force,  then  de- 
spite subsection  (1),  the  Board  shall  continue  to  hold  the 
hearing. 

Justices  of  the  Peace  Act 

4.  (1)  Paragraphs  3,  4  and  5  of  subsection  2.1  (12) 
of  the  Justices  of  the  Peace  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

3.  On  the  request  of  the  Attorney  General,  it  shall 
advertise  for  applications  for  vacant  justice  of  the 
peace  positions. 

4.  It  shall  review  and  evaluate  all  applications  re- 
ceived in  response  to  an  advertisement  and  may  in- 
terview any  of  the  candidates. 

(2)  Section  2.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Transition 

(12.1)  In  reviewing  and  evaluating  applications  for  an 
advertised  vacancy,  the  Advisory  Committee  shall  also 
consider  every  application  for  justice  of  the  peace  posi- 
tions received  by  the  Committee  before  the  day  on  which 
subsection  4  (2)  of  Schedule  1  to  the  Good  Government 
Act,  201 1  comes  into  force  that  meets  the  requirements  of 
the  vacancy,  if  the  candidate  has  not  yet  been  classified 
and  the  application  has  not  been  withdrawn. 

(3)  Subsections  2.1  (24)  and  (25)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

Licence  Appeal  Tribunal  Act,  1999 

5.  (1)  The  Licence  Appeal  Tribunal  Act,  1999  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

Hearings  re  liquor  and  gaming 

5.1  (1)  This  section  applies  to  hearings  held  by  the 
Tribunal  under  section  14.1  of  the  Alcohol  and  Gaming 
Regulation  and  Public  Protection  Act,  1996  or  under  the 
Gaming  Control  Act,  1992,  the  Liquor  Licence  Act  or  the 
Vintners  Quality  Alliance  Act,  1999. 


Parties 

(2)  The  Registrar  of  Alcohol  and  Gaming,  the  person 
who  required  the  hearing  and  the  other  persons  that  the 
Tribunal  specifies  are  parties  to  the  hearing. 

Notice 

(3)  The  Tribunal  shall  give  notice  of  the  hearing  to  the 
parties  in  the  manner  it  considers  appropriate. 


mande  en  application  de  l'article  39  ou  40,  tel  qu'il  exis- 
tait  avant  le  jour  de  1 'entree  en  vigueur  de  Particle  3  de 
I'annexe  1  de  la  Loi  de  201 1  sur  la  saine  gestion  publi- 
que,  mais  qui  n'a  pas  encore  commence  ce  jour-la. 

Idem 

(8)  Le  Tribunal  continue,  malgre  le  paragraphe  (1),  a 
tenir  l'audience  qui  se  tient  devant  lui  en  application  du 
present  article  et  qui  n'est  pas  encore  conclue  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  de  Particle  3  de  I'annexe  1  de  la  Loi 
de  201 1  sur  la  saine  gestion  puhlique. 

Loi  sur  les  juges  de  paix 

4.  (1)  Les  dispositions  3,  4  et  5  du  paragraphe  2.1 
(12)  de  la  Loi  sur  les  juges  de  paix  sont  abrogees  et 
remplacees  par  ce  qui  suit : 

3.  A  la  demande  du  procureur  general,  il  diffuse  des 
annonces  pour  l'obtention  de  candidatures  aux 
postes  de  juge  de  paix  qui  sont  vacants. 

4.  II  examine  et  evalue  toutes  les  candidatures  recues 
en  reponse  a  une  annonce  et  peut  faire  passer  une 
entrevue  a  l'un  ou  1' autre  des  candidats. 

(2)  L'article  2.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoire 

(12.1)  Lorsqu'il  examine  et  evalue  les  candidatures  a 
un  poste  vacant  annonce,  le  Comite  consultatif  prend  ega- 
lement  en  consideration  chacune  des  candidatures  aux 
postes  de  juge  de  paix  qu'il  a  recues  avant  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  4  (2)  de  I'annexe  1  de 
la  Loi  de  2011  sur  la  saine  gestion  puhlique  et  qui  satis- 
font  aux  exigences  du  poste  vacant,  si  le  candidat  n'a  pas 
encore  ete  classe  et  que  la  candidature  n'a  pas  ete  retiree. 

(3)  Les  paragraphes  2.1  (24)  et  (25)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

Loi  de  1999  sur  le  tribunal  d'appel 

EN  MATIERE  DE  PERMIS 

5.  (1)  La  Loi  de  1999  sur  le  Tribunal  d'appel  en  ma- 
tiere  de  permis  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Audiences  relatives  aux  alcools  et  aux  jeux 

5.1  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  audiences  que 
tient  le  Tribunal  en  application  de  Particle  14.1  de  la  Loi 
de  1 996  sur  la  reglementation  des  alcools  et  des  jeux  et  la 
protection  du  public,  ou  en  application  de  la  Loi  de  1992 
sur  la  reglementation  des  jeux,  de  la  Loi  sur  les  permis 
d'alcool  ou  de  la  Loi  de  1999  sur  la  societe  appelee  Vint- 
ners Quality  Alliance. 

Parties 

(2)  Sont  parties  a  l'audience  le  registrateur  des  alcools 
et  des  jeux,  la  personne  qui  a  demande  l'audience  et  toute 
autre  personne  que  precise  le  Tribunal. 

Avis 

(3)  Le  Tribunal  donne  avis  de  l'audience  aux  parties  de 
la  maniere  qu'il  estime  appropriee. 
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Jurisdiction 

(4)  The  Tribunal  has  jurisdiction  to  determine  all  ques- 
tions of  fact  or  law  that  arise  in  matters  before  it. 

Stay 

(5)  An  order  of  the  Tribunal  takes  effect  immediately 
unless  the  order  provides  otherwise  but  if  section  1 1  al- 
lows for  an  appeal  to  the  Divisional  Court  and  such  an 
appeal  is  made,  that  court  may  grant  a  stay  of  the  order 
until  the  appeal  has  been  disposed  of. 

(2)  Clause  6  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "because  of  illness  or  other  reason"  and  substi- 
tuting "for  any  reason". 

(3)  Section  11  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"Subject  to  subsections  (2)  to  (5)"  at  the  beginning. 

(4)  Section  11  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following: 

Gaming  Control  Act,  1992 

Liquor  Licence  Act 

Vintners  Quality  Alliance  Act,  1999 

(5)  Section  1 1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Appeals  re  liquor  and  gaming 

(2)  Subsections  (3)  to  (5)  apply  to  appeals  under  the 
Gaming  Control  Act,  1992,  the  Liquor  Licence  Act  or  the 
Vintners  Quality  Alliance  Act,  1999. 

Question  of  law  only 

(3)  An  appeal  may  be  made  on  a  question  of  law  only. 

Registrar  a  party 

(4)  The  Registrar  of  Alcohol  and  Gaming  is  a  party  to 
the  appeal. 

Right  to  be  heard 

(5)  The  Minister  responsible  for  the  Act  under  which 
the  appeal  is  made  is  entitled  to  be  heard,  by  counsel  or 
otherwise,  upon  the  argument  of  the  appeal. 

(6)  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Regulations 

(1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  rules  of  practice  and  procedure  for  pro- 
ceedings before  the  Tribunal  with  respect  to  ap- 
peals to  the  Tribunal  under  the  Highway  Traffic 
Act; 


Competence 

(4)  Le  Tribunal  a  competence  pour  trancher  toutes  les 
questions  de  fait  ou  de  droit  que  soulevent  les  affaires 
dont  il  est  saisi. 

Sursis 

(5)  Toute  ordonnance  du  Tribunal  entre  en  vigueur 
immediatement,  sauf  disposition  contraire  de  l'ordon- 
nance.  Toutefois,  si  l'article  1 1  permet  d'interjeter  appel 
devant  la  Cour  divisionnaire,  celle-ci  peut  accorder  un 
sursis  jusqu'a  ce  qu'il  soit  statue  sur  l'appel  ainsi  interje- 
te. 

(2)  L'alinea  6  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «pour  quelque  raison  que  ce  soit»  a  «pour 
cause  de  maladie  ou  autre». 

(3)  L'article  11  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion 
de  «Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  a  (5),»  au  debut 
de  Particle. 

(4)  L'article  11  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  dispositions  suivantes  : 

Loi  de  1992  sur  la  reglementation  des  jeux 

Loi  sur  les permis  d'alcool 

Loi  de  1999  sur  la  societe  appelee  Vintners  Quality 
Alliance 

(5)  L'article  11  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Appels  relatifs  aux  alcools  et  aux  jeux 

(2)  Les  paragraphes  (3)  a  (5)  s'appliquent  aux  appels 
interjetes  en  vertu  de  la  Loi  de  1992  sur  la  reglementation 
des  jeux,  de  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool  ou  de  la  Loi  de 
1999  sur  la  societe  appelee  Vintners  Quality  Alliance. 

Question  de  droit  seulement 

(3)  L'appel  n'est  recevable  que  s'il  porte  sur  une  ques- 
tion de  droit  seulement. 

Le  registrateur  est  une  partie 

(4)  Le  registrateur  des  alcools  et  des  jeux  est  partie  a 
l'appel. 

Droit  d'audience 

(5)  Le  ministre  charge  de  l'application  de  la  loi  en  ver- 
tu de  laquelle  l'appel  est  interjete  a  droit  d'audience,  par 
l'entremise  d'un  avocat  ou  autrement,  aux  debats  de 
l'appel. 

(6)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Reglements 

(1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  prescrire  les  regies  de  pratique  et  de  procedure  qui 
s'appliquent  aux  instances  tenues  devant  le  Tribu- 
nal a  l'egard  des  appels  interjetes  devant  celui-ci  en 
vertu  du  Code  de  la  route; 
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(b)  governing  transitional  matters  relating  to  hearings 
of  an  appeal  under  subsection  14.1  (5)  of  the  Alco- 
hol and  Gaming  Regulation  and  Public  Protection 
Act,  1996  as  a  result  of  the  coming  into  force  of 
section  1  of  Schedule  1  to  the  Good  Government 
Act,  2011; 

(c)  governing  transitional  matters  relating  to  hearings 
of  matters  under  the  Gaming  Control  Act,  1992  as 
a  result  of  the  coming  into  force  of  section  3  of 
Schedule  1  to  the  Good  Government  Act,  2011; 

(d)  governing  transitional  matters  relating  to  hearings 
of  matters  under  the  Liquor  Licence  Act  as  a  result 
of  the  coming  into  force  of  section  6  of  Schedule  1 
to  the  Good  Government  Act,  201 1. 

Liquor  Licence  Act 

6.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Liquor  Licence  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal  estab- 
lished under  the  Licence  Appeal  Tribunal  Act,  1999  or 
whatever  other  tribunal  is  prescribed  by  the  regulations. 
("Tribunal") 

(2)  Subsection  8  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (b.l)  and  by  striking 
out  clause  (c)  and  substituting  the  following: 

(c)  approve  the  application  if  the  Registrar  is  of  the 
opinion  that  the  objections  are  frivolous  or  vexa- 
tious; or 

(d)  approve  the  application  if  the  applicant  is  not  oth- 
erwise disentitled  under  this  Act. 

(3)  Subsection  8.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "related  to  the  risk  to  the  public,  public 
safety,  the  public  interest"  and  substituting  "related  to 
public  safety,  the  public  interest,  the  risk  to  the  pub- 
lic". 

(4)  Subsection  9  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "A  member  of  the  Board"  at  the  beginning  and 
substituting  "The  Registrar". 

(5)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "member"  wherever  that  expression 
appears  and  substituting  in  each  case  "Registrar": 

1.  Subsection  9  (3). 

2.  Subsection  9  (4). 

3.  Subsection  9  (5)  in  the  portion  before  clause  (a). 

(6)  Clause  9  (5)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  issue  a  notice  of  proposal  to  review  the  application 
or  to  refuse  the  application. 

(7)  Subsection  9  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


b)  regir  les  questions  transitoires  liees  aux  audiences 
des  appels  interjetes  en  vertu  du  paragraphe  14.1 
(5)  de  la  Lot  de  1996  sur  la  reglementation  des  al- 
cools  et  des  jeux  et  la  protection  du  public  qui  de- 
coulent  de  1' entree  en  vigueur  de  V article  1  de 
l'annexe  1  de  la  Loi  de  201 1  sur  la  saine  gestion 
publique; 

c)  regir  les  questions  transitoires  liees  aux  audiences 
relatives  aux  questions  prevues  par  la  Loi  de  1992 
sur  la  reglementation  des  jeux  qui  decoulent  de 
Tentree  en  vigueur  de  Particle  3  de  l'annexe  1  de  la 

Loi  de  201 1  sur  la  saine  gestion  publique; 

d)  regir  les  questions  transitoires  liees  aux  audiences 
relatives  aux  questions  prevues  par  la  Loi  sur  les 
permis  d'alcool  qui  decoulent  de  l'entree  en  vi- 
gueur de  l'article  6  de  l'annexe  1  de  la  Loi  de  201 1 

sur  la  saine  gestion  publique. 

Loi  sur  les  permis  d'alcool 

6.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  permis 
d'alcool  est  modifie  par  adjonction  de  la  definition 
suivante : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de  permis  cree 
en  application  de  la  Loi  de  1999  sur  le  Tribunal  d'appel 
en  matiere  de  permis,  ou  l'autre  tribunal  present  par  les 
reglements.  («Tribunal») 

(2)  Le  paragraphe  8  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  a  I'alinea  c) : 

c)  agreer  la  demande  s'il  est  d'avis  que  les  objections 
sont  frivoles  ou  vexatoires; 

d)  agreer  la  demande  si  son  auteur  n'est  pas  par  ail- 
leurs  inadmissible  aux  termes  de  la  presente  loi. 

(3)  Le  paragraphe  8.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «lies  a  la  seen  rite  publique,  a  1'interet 
public,  au  risque  qu'ils  presenters  pour  le  public»  a 
«lies  au  risque  qu'ils  presenters  pour  le  public,  la  se- 
curite  publique  et  1'interet  public». 

(4)  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Le  registrateur»  a  «Un  membre  du 
conseil»  au  debut  du  paragraphe. 

(5)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiees  par  substitution  de  «registrateur»  a  «membre» 
partout  ou  figure  ce  terme  : 

1.  Le  paragraphe  9  (3). 

2.  Le  paragraphe  9  (4). 

3.  Le  paragraphe  9  (5),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede I'alinea  a). 

(6)  L'alinea  9  (5)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

b)  soit  delivrer  un  avis  de  proposition  de  reexamen  ou 
de  refus  de  la  demande. 

(7)  Le  paragraphe  9  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 
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Conditions  on  consent 

(6)  Upon  approving  an  application  under  clause  (5)  (a), 
the  Registrar  may  specify  any  conditions  consented  to  by 
the  applicant  that  are  to  be  attached  to  the  licence. 

(8)  Subsection  9  (7)  of  the  Act  is  repealed. 

(9)  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Issuance  of  licence 

(1)  The  Registrar  shall  issue  a  licence  to  sell  liquor,  a 
licence  to  deliver  liquor,  a  licence  to  represent  a  manufac- 
turer or  a  licence  to  operate  a  ferment  on  premise  facility 
to  an  applicant  if, 

(a)  the  applicant  complies  with  this  Act  and  the  regula- 
tions and  pays  the  required  fee;  and 

(b)  the  Registrar  approves  the  applicant's  application 
or  the  Tribunal  directs  the  Registrar  to  issue  the  li- 
cence. 

(10)  Subsection  12  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Board"  and  substituting  "the  Tribu- 
nal". 

(11)  Subsection  12  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception 

(4)  If  the  Registrar  is  satisfied  that  there  has  been  a 
significant  change  in  the  circumstances  that  pertained  at 
the  time  the  application  was  refused,  the  Registrar  may 
permit  a  reapplication  within  the  two-year  period  men- 
tioned in  subsection  (3). 

(12)  Subsection  14  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "A  member  of  the  Board"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "The  Tribunal". 

(13)  Subsection  14  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  member"  wherever  that  expression 
appears  and  substituting  in  each  case  "the  Tribunal". 

(14)  Subsection  15  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Board"  and  substituting  "the  Tribu- 
nal". 

(15)  Subsections  15  (8)  and  (9)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Limit  on  further  applications 

(8)  If  the  Tribunal  directs  the  Registrar  to  revoke  a 
licence  to  sell  liquor  for  the  ground  under  clause  6  (2)  (h), 
the  Registrar  may  propose,  upon  notice  to  the  owner  of 
the  property  at  which  the  licensed  premises  is  located,  that 
no  person  may  apply  for  a  licence  in  respect  of  the  same 
premises  within  the  period  of  time  after  the  date  of  the 
revocation  that  the  Registrar  specifies,  up  to  a  maximum 
of  two  years,  if,  in  the  Registrar's  opinion,  it  is  necessary 
to  do  so  in  the  public  interest. 

(16)  Subsection  15  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Board"  wherever  that  expression 
appears  and  substituting  in  each  case  "the  Tribunal". 


Conditions  sur  consentement 

(6)  Lorsqu'il  agree  une  demande  aux  termes  de  l'alinea 
(5)  a),  le  registrateur  peut  preciser  les  conditions  auxquel- 
les  consent  l'auteur  de  la  demande  et  dont  sera  assorti  le 
permis. 

(8)  Le  paragraphe  9  (7)  de  la  Loi  est  abroge. 

(9)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Delivrance  des  permis 

(1)  Le  registrateur  delivre  un  permis  de  vente  d'alcool, 
un  permis  de  livraison  d'alcool,  un  permis  de  representer 
un  fabricant  ou  un  permis  d'exploitation  d'un  centre  de 
fermentation  libre-service  a  la  personne  qui  en  fait  la  de- 
mande si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  personne  se  conforme  a  la  presente  loi  et  aux 
reglements  et  acquitte  les  droits  exiges; 

b)  le  registrateur  agree  la  demande  ou  le  Tribunal  lui 
ordonne  de  delivrer  le  permis. 

(10)  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  est  modi  lie  par 
substitution  de  «le  Tribunal»  a  «le  conseil». 

(11)  Le  paragraphe  12  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(4)  S'il  est  convaincu  que  les  circonstances  qui  preva- 
laient  au  moment  du  refus  de  la  demande  se  sont  conside- 
rablement  modifiees,  le  registrateur  peut  autoriser  une 
nouvelle  demande  dans  la  periode  de  deux  ans  visee  au 
paragraphe  (3). 

(12)  Le  paragraphe  14  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Le  Tribunal»  a  «Un  membre  du 
conseil»  au  debut  du  paragraphe. 

(13)  Le  paragraphe  14  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  Tribunal»  a  «le  membre». 

(14)  Le  paragraphe  15  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  Tribunal»  a  «le  conseil». 

(15)  Les  paragraphes  15  (8)  et  (9)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Restriction  relative  aux  nouvelles  demandes 

(8)  Si  le  Tribunal  lui  ordonne  de  revoquer  un  permis  de 
vente  d'alcool  pour  le  motif  vise  a  l'alinea  6  (2)  h),  le 
registrateur  peut,  apres  avoir  avise  le  proprietaire  de  la 
propriete  ou  est  situe  le  local  pourvu  d'un  permis,  propo- 
ser que  personne  ne  puisse  presenter  une  autre  demande 
de  permis  pour  le  meme  local  dans  le  delai  suivant  la  date 
de  la  revocation  qu'il  precise  (jusqu'a  concurrence  de 
deux  ans)  si,  a  son  avis,  cela  est  dans  l'interet  public. 

(16)  Le  paragraphe  15  (10)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  Tribunal»  a  «le  conseil». 
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(17)  Subsection  17  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Transfer 

(6)  The  Registrar  shall  transfer  a  licence  to  an  appli- 
cant if, 

(a)  the  applicant  complies  with  this  Act  and  the  regula- 
tions and  pays  the  required  fee;  and 

(b)  the  Registrar  approves  the  applicant's  application 
or  the  Tribunal  directs  the  Registrar  to  transfer  the 
licence. 

(18)  Subsection  17  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Board"  and  substituting  "the  Tribu- 
nal". 

(19)  Subsection  19  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Issuance  of  permit 

(6)  The  Registrar  shall  issue  a  permit  to  an  applicant  if, 


(a)  the  applicant  complies  with  this  Act  and  the  regula- 
tions and  pays  the  required  fee;  and 

(b)  the  Registrar  or  an  authorized  person  approves  the 
applicant's  application  or  the  Tribunal  directs  the 
Registrar  to  issue  the  permit. 

(20)  Subsection  19  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Board"  and  substituting  "the  Tribu- 
nal". 

(21)  Subsections  19  (9)  and  (10)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Removal  of  conditions 

(9)  The  Registrar  may,  on  the  application  of  a  permit 
holder,  remove  a  condition  of  a  permit,  other  than  a  pre- 
scribed condition  or  a  condition  imposed  by  the  Tribunal. 

Registrar's  response 

(10)  Subject  to  subsection  (10.1),  if  the  Registrar,  upon 
considering  an  application  for  removal  of  a  condition, 
decides  not  to  remove  the  condition,  the  Registrar  shall 
issue  a  proposal  to  refuse  to  remove  the  condition. 

(22)  Subsection  20  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Interim  disqualification  of  premises 

(2)  Upon  issuing  a  proposal  to  disqualify  premises,  the 
Registrar  may  by  order  disqualify  the  premises  before  a 
hearing,  if  the  Registrar  considers  it  to  be  necessary  in  the 
public  interest. 

(23)  Subsection  20  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Board"  and  substituting  "the  Tribu- 
nal". 

(24)  Clauses  20.1  (2)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


(17)  Le  paragraphe  17  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Cession 

(6)  Le  registrateur  cede  un  permis  a  la  personne  qui  en 
fait  la  demande  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  personne  se  conforme  a  la  presente  loi  et  aux 
reglements  et  acquitte  les  droits  exiges; 

b)  le  registrateur  agree  la  demande  ou  le  Tribunal  lui 
ordonne  de  ceder  le  permis. 

(18)  Le  paragraphe  17  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  Tribunal»  a  «le  conseil». 

(19)  Le  paragraphe  19  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Delivrance  des  permis  de  circonstance 

(6)  Le  registrateur  delivre  un  permis  a  la  personne  qui 
en  fait  la  demande  si  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies : 

a)  la  personne  se  conforme  a  la  presente  loi  et  aux 
reglements  et  acquitte  les  droits  exiges; 

b)  le  registrateur  ou  une  personne  autorisee  agree  la 
demande  ou  le  Tribunal  ordonne  an  registrateur  de 
delivrer  le  permis. 

(20)  Le  paragraphe  19  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  Tribunal  a  «le  conseil». 

(21)  Les  paragraphes  19  (9)  et  (10)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Suppression  de  conditions 

(9)  Le  registrateur  peut,  a  la  demande  du  titulaire  du 
permis,  supprimer  des  conditions  qui  se  rattachent  au 
permis,  sauf  celles  qui  sont  prescrites  ou  qui  sont  impo- 
sees  par  le  Tribunal. 

Suite  a  donner  par  le  registrateur 

(10)  Sous  reserve  du  paragraphe  (10.1),  s'il  decide  de 
ne  pas  supprimer  des  conditions  apres  avoir  examine  la 
demande  de  suppression,  le  registrateur  fait  une  proposi- 
tion de  refuser  de  les  supprimer. 

(22)  Le  paragraphe  20  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exclusion  provisoire  d  un  local 

(2)  Lorsqu'il  fait  une  proposition  d'exclusion  d'un 
local,  le  registrateur  peut,  par  ordonnance,  exclure  le  local 
avant  la  tenue  d'une  audience  s'il  le  juge  necessaire  dans 
l'interet  public. 

(23)  Le  paragraphe  20  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  Tribunal"  a  «le  conseil». 

(24)  Les  alineas  20.1  (2)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges et  remplaces  par  ce  qui  suit : 
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(a)  the  Registrar  has  refused  an  application  for  a  li- 
cence to  sell  liquor  on  the  premises  on  the  ground 
described  in  clause  6  (2)  (h)  within  the  past  two 
years  or  the  Tribunal  has  directed  the  Registrar  to 
so  refuse  within  the  past  two  years; 

(b)  both  of  the  following  conditions  are  met: 

(i)  the  Registrar  has  revoked  or  suspended  the 
licence  to  sell  liquor  on  the  premises  or  the 
Tribunal  has  directed  the  Registrar  to  so  re- 
voke or  suspend  the  licence, 

(ii)  the  revocation  or  suspension  is  still  in  effect; 
or 

(25)  Subsection  20.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Board"  and  substituting  "the  Tribu- 
nal". 

(26)  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

9.  Restrict  further  applications  for  a  licence  to  sell 
liquor  in  respect  of  the  same  premises,  as  described 
in  subsection  15  (8). 

(27)  Subsection  21  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  requiring  hearing 

(4)  A  notice  of  a  proposal  shall  inform  the  applicant, 
licensee,  permit  holder  or  owner  that  the  person  is  entitled 
to  a  hearing  by  the  Tribunal  if  the  person  mails  or  delivers 
to  the  Tribunal  and  the  Registrar,  within  1 5  days  after  the 
notice  is  served  on  the  person,  notice  in  writing  requiring 
a  hearing  by  the  Tribunal,  and  the  person  may  so  require 
such  a  hearing. 

(28)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "the  Board"  wherever  that 
expression  appears  and  substituting  in  each  case  "the 
Tribunal": 

1.  Subsection  21  (5)  in  the  portion  before  clause 
(a). 

2.  Subsection  23  (5). 

(29)  Subsections  23  (10)  and  (11)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Powers 

(10)  Following  a  hearing  to  consider  a  proposal  to  re- 
view an  application  for  a  licence  to  sell  liquor,  the  Tribu- 
nal may  direct  the  Registrar  to  issue  the  licence  or  to  re- 
fuse to  issue  the  licence. 

Same 

(11)  Following  a  hearing  to  consider  any  other  pro- 
posal referred  to  in  subsection  21  (1),  (2)  or  (3),  the  Tri- 
bunal may  direct  the  Registrar  not  to  carry  out  the  pro- 
posal or  to  carry  out  the  proposal,  in  whole  or  in  part,  and 
with  any  changes  that  the  Tribunal  considers  appropriate, 
and  the  Tribunal  may  direct  the  Registrar  to  approve  an 
application  to  which  the  proposal  relates. 


a)  au  cours  des  deux  dernieres  annees,  il  a  refuse  une 
demande  de  permis  de  vente  d'alcool  dans  le  local 
pour  le  motif  vise  a  l'alinea  6  (2)  h)  ou  le  Tribunal 
lui  a  ordonne  de  refuser  une  telle  demande; 

b)  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

(i)  il  a  revoque  ou  suspendu  le  permis  de  vente 
d'alcool  dans  le  local  ou  le  Tribunal  lui  a  or- 
donne de  le  revoquer  ou  de  le  suspendre, 

(ii)  la  revocation  ou  la  suspension  est  toujours  en 
vigueur; 

(25)  Le  paragraphe  20.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  Tribunal»  a  «le  conseil». 

(26)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjunction  de  la  disposition  suivante  : 

9.  La  limitation  d'autres  demandes  de  permis  de  vente 
d'alcool  pour  le  meme  local,  comme  le  prevoit  le 
paragraphe  15(8). 

(27)  Le  paragraphe  21  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Avis  demandant  une  audience 

(4)  L'avis  de  proposition  informe  l'auteur  de  la  de- 
mande, le  titulaire  de  permis  ou  le  proprietaire  de  son 
droit  a  une  audience  devant  le  Tribunal  s'il  envoie  par  la 
poste  ou  remet  a  ce  dernier  et  au  registrateur,  dans  les  15 
jours  suivant  la  signification  de  l'avis,  un  avis  ecrit  a  cet 
effet  et  cette  personne  peut  demander  une  telle  audience 
de  cette  facon. 

(28)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiers par  substitution  de  «Tribunal»  a  «conseil»  par- 
tout  ou  figure  ce  terme  : 

1.  Le  paragraphe  21  (5),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a). 

2.  Le  paragraphe  23  (5). 

(29)  Les  paragraphe  23  (10)  et  (11)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs 

(10)  A  Tissue  d'une  audience  visant  a  etudier  une  pro- 
position de  reexamen  d'une  demande  de  permis  de  vente 
d'alcool,  le  Tribunal  peut  ordonner  au  registrateur  de  de- 
livrer  le  permis  ou  de  refuser  de  le  delivrer. 

Idem 

(11)  A  Tissue  d'une  audience  visant  a  etudier  toute 
autre  proposition  visee  au  paragraphe  21  (1),  (2)  ou  (3),  le 
Tribunal  peut  ordonner  au  registrateur  soit  de  ne  pas  met- 
tre  a  execution  la  proposition,  soit  de  la  mettre  a  execu- 
tion, en  tout  ou  en  partie,  en  y  apportant  toute  modifica- 
tion que  le  Tribunal  estime  appropriee.  II  peut  egalement 
ordonner  au  registrateur  d'agreer  la  demande  a  laquelle  se 
rapporte  la  proposition. 
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(30)  Subsection  23  (12)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Board"  and  substituting  "the  Tribu- 
nal". 

(31)  Section  23  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Transition 

(13)  If  a  person  has  requested  a  hearing  under  this  Act, 
as  it  read  before  the  day  section  6  of  Schedule  1  to  the 
Good  Government  Act,  2011  comes  into  force,  but  the 
hearing  has  not  commenced  by  that  day,  the  Tribunal 
shall  hold  the  hearing. 

Same 

(14)  If  a  hearing  before  the  Board  under  this  section 
has  not  concluded  by  the  day  section  6  of  Schedule  1  to 
the  Good  Government  Act,  2011  comes  into  force,  then 
despite  subsection  (5),  the  Board  shall  continue  to  hold 
the  hearing. 

(32)  Section  24  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "The  Board"  at  the  beginning  and  substituting 
"The  Tribunal". 

(33)  Subsection  38  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  requiring  hearing 

(4)  A  notice  of  an  order  shall  inform  the  person  to 
whom  the  order  is  directed  that  the  person  is  entitled  to  a 
hearing  by  the  Tribunal  if  the  person  mails  or  delivers  to 
the  Tribunal  and  the  Registrar,  within  15  days  after  the 
notice  is  served  on  the  person,  notice  in  writing  requiring 
a  hearing  by  the  Tribunal,  and  the  person  may  so  require 
such  a  hearing. 

(34)  Subsection  38  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Board"  and  substituting  "the  Tribu- 
nal". 

(35)  Subsection  38  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Application 

(7)  If  the  Tribunal  is  required  to  hold  a  hearing  under 
subsection  (4),  subsections  23  (5),  (11)  and  (12)  of  this 
Act  and  section  5.1  of  the  Licence  Appeal  Tribunal  Act, 
1999  apply  with  necessary  modifications  to  the  hearing. 

(36)  Subsection  38  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Board"  and  substituting  "the  Tribu- 
nal". 

(37)  Paragraph  16  of  subsection  62  (1)  of  the  Act  is 
repealed. 

(38)  Subsection  62.1  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Exceptions 

(3)  A  by-law  passed  under  subsection  (1)  does  not  pre- 
vail over  a  condition  that  is  imposed  by  the  Registrar  un- 
der subsection  8  (3),  14  (1)  or  17  (5),  a  condition  that  is 
imposed  under  subsection  9  (6),  12  (2),  17  (7)  or  23  (1 1) 


(30)  Le  paragraphe  23  (12)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  Tribunal»  a  «le  conseil». 

(31)  L'article  23  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Disposition  transitoire 

(13)  Le  Tribunal  tient  l'audience  qui  est  demandee  en 
application  de  la  presente  loi,  telle  qu'elle  existait  avant  le 
jour  de  1 'entree  en  vigueur  de  1 'article  6  de  1 'annexe  1  de 
la  Loi  de  201 1  sur  la  saine  gestion  publique,  mais  qui  n'a 
pas  encore  commence  ce  jour-la. 

Idem 

(14)  Le  Tribunal  continue,  malgre  le  paragraphe  (5),  a 
tenir  l'audience  qui  se  tient  devant  lui  en  application  du 
present  article  et  qui  n'est  pas  encore  conclue  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  de  l'article  6  de  l'annexe  1  de  la  Loi 
de  201 1  sur  la  saine  gestion  publique. 

(32)  L'article  24  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Le  Tribunal»  a  «Le  conseil»  au  debut  de 
Particle. 

(33)  Le  paragraphe  38  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  demandant  une  audience 

(4)  L'avis  d'ordonnance  informe  la  personne  a  laquelle 
l'ordonnance  s'adresse  de  son  droit  a  une  audience  devant 
le  Tribunal  si  elle  envoie  par  la  poste  ou  remet  a  ce  der- 
nier et  au  registrateur,  dans  les  15  jours  suivant  la  signifi- 
cation de  l'avis,  un  avis  ecrit  a  cet  effet  et  cette  personne 
peut  demander  une  telle  audience  de  cette  facon. 

(34)  Le  paragraphe  38  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  Tribunal»  a  «le  conseil». 

(35)  Le  paragraphe  38  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Champ  d'application 

(7)  Si  le  Tribunal  doit  tenir  une  audience  aux  termes  du 
paragraphe  (4),  les  paragraphes  23  (5),  (11)  et  (12)  de  la 
presente  loi  et  l'article  5.1  de  la  Loi  de  1999  sur  le  Tribu- 
nal d'appel  en  matiere  de  permis  s'appliquent  a  l'au- 
dience, avec  les  adaptations  necessaires. 

(36)  Le  paragraphe  38  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  Tribunal»  a  «le  conseil». 

(37)  La  disposition  16  du  paragraphe  62  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee. 

(38)  Le  paragraphe  62.1  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exceptions 

(3)  Le  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  ne  l'emporte  pas  sur  une  condition  qu'impose 
le  registrateur  en  vertu  du  paragraphe  8  (3),  14  (1)  ou  17 
(5),  une  condition  imposee  en  vertu  du  paragraphe  9  (6), 
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or  (12)  or  a  condition  that  is  consented  to  by  an  applicant 
or  licensee  under  subsection  12  (2)  or  17  (7). 

(39)  On  the  day  subsection  7  (2)  of  Schedule  D  to 
the  Municipal  Statute  Law  Amendment  Act,  2006  comes 
into  force,  subsection  62.1  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Exceptions 

(3)  A  by-law  passed  under  subsection  ( 1 )  does  not  pre- 
vail over  a  condition  that  is  imposed  by  the  Registrar  un- 
der subsection  8  (3),  14  (1)  or  17  (5),  a  condition  that  is 
imposed  under  subsection  9  (6),  12  (2),  17  (7)  or  23  (1 1) 
or  (12)  or  a  condition  that  is  consented  to  by  an  applicant 
or  licensee  under  subsection  12  (2)  or  17  (7). 

(40)  Subsection  (39)  applies  only  if  subsection  7  (2) 
of  Schedule  D  to  the  Municipal  Statute  Law  Amend- 
ment Act,  2006  does  not  come  into  force  before  subsec- 
tion (38)  comes  into  force. 

Provincial  Offences  Act 

7.  (1)  Clause  13  (1)  (a)  of  the  Provincial  Offences 
Act  is  repealed. 

(2)  Clause  13  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "clause  (a)"  and  substituting  "clause  (1.1)  (a)". 

(3)  Clause  13  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Section  13  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same,  Attorney  General 
(1.1)  The  Attorney  General  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  the  form  of  certificates  of  offence,  of- 
fence notices  and  summonses  and  such  other  forms 
as  are  considered  necessary  under  this  Part; 

(b)  respecting  any  matter  that  is  considered  necessary 
to  provide  for  the  use  of  the  forms  under  this  Part. 

(5)  Subsections  13  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "clause  (1)  (a)"  wherever  it 
appears  and  substituting  in  each  case  "clause  (1.1) 
(a)". 

(6)  Clauses  20  (1)  (a),  (c)  and  (d)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(7)  Clause  20  (1)  (i)  of  the  Act,  as  it  read  immedi- 
ately before  its  re-enactment  by  subsection  1  (31)  of 
Schedule  4  to  the  Good  Government  Act,  2009,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(i)  designating  the  person  to  whom  a  notice  certifying 
that  a  fine  is  in  default  under  subsection  18.6  (4)  is 
to  be  sent; 

(8)  Section  20  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same,  Attorney  General 
(1.1)  The  Attorney  General  may  make  regulations, 


12  (2),  17  (7)  ou  23  (1 1)  ou  (12)  ou  une  condition  a  la- 
quelle  consent  l'auteur  de  la  demande  ou  le  tirulaire  de 
permis  en  vertu  du  paragraphe  12  (2)  ou  17  (7). 

(39)  Le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  7 
(2)  de  l'annexe  D  de  la  Loi  de  2006  modifiant  des  lois 
concernant  les  municipalites,  le  paragraphe  62.1  (3)  de 
la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Exceptions 

(3)  Le  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  ne  l'emporte  pas  sur  une  condition  qu'impose 
le  registrateur  en  vertu  du  paragraphe  8  (3),  14  (1)  ou  17 
(5),  une  condition  imposee  en  vertu  du  paragraphe  9  (6), 
12  (2),  17  (7)  ou  23  (1 1)  ou  (12)  ou  une  condition  a  la- 
quelle  consent  l'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  de 
permis  en  vertu  du  paragraphe  12  (2)  ou  17  (7). 

(40)  Le  paragraphe  (39)  ne  s'applique  que  si  le  pa- 
ragraphe 7  (2)  de  l'annexe  D  de  la  Loi  de  2006  modi- 
fiant des  lois  concernant  les  municipalites  n'entre  pas 
en  vigueur  avant  le  paragraphe  (38). 

LOI  SUR  LES  INFRACTIONS  PROVINCIALES 

7.  (1)  L'alinea  13  (1)  a)  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciates  est  abroge. 

(2)  L'alinea  13  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «l'alinea  (1.1)  a)»  a  «l'alinea  a)». 

(3)  L'alinea  13  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  L'article  13  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  procureur  general 

(1.1)  Le  procureur  general  peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  les  formules  de  proces-verbal  d' infrac- 
tion, d'avis  d'infraction  et  d'assignation  ainsi  que 
les  autres  formules  qu'il  considere  necessaires  a 
l'application  de  la  presente  partie; 

b)  traiter  de  toute  autre  question  qu'il  considere  ne- 
cessaire  a  l'utilisation  des  formules  prevues  par  la 
presente  partie. 

(5)  Les  paragraphes  13  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont  mo- 
difies par  substitution  de  «l'alinea  (1.1)  a)»  a  «l'alinea 
(1)  a)»  partout  ou  fig u rent  ces  mots. 

(6)  Les  alineas  20  (1)  a),  c)  et  d)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges. 

(7)  L'alinea  20  (1)  i)  de  la  Loi,  tel  qu'il  existait  im- 
mediatement  avant  sa  reediction  par  le  paragraphe  1 
(31)  de  l'annexe  4  de  la  Loi  de  2009  sur  la  saine  gestion 
publique,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

i)  designer  la  personne  a  qui  les  avis  certifiant  qu'il  y 
a  defaut  de  paiement  de  l'amende  aux  termes  du 
paragraphe  18.6  (4)  doivent  etre  envoyes; 

(8)  L'article  20  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  procureur  general 

(1.1)  Le  procureur  general  peut,  par  reglement : 
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(a)  prescribing  the  forms  that  are  considered  necessary 
under  this  Part; 

(b)  respecting  any  matter  that  is  considered  necessary 
to  provide  for  the  use  of  the  forms  under  this  Part; 

(c)  prescribing  information  that  is  required  to  be  in- 
cluded in  a  parking  infraction  notice,  a  notice  of 
impending  conviction  or  a  certificate  requesting  a 
conviction; 

(d)  prescribing  the  information  to  be  included  in  a  no- 
tice certifying  that  a  fine  is  in  default  under  subsec- 
tion 18.6(4). 

(9)  Subsections  20  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "clause  (1)  (a)"  wherever  it 
appears  and  substituting  in  each  case  "clause  (1.1) 
(a)". 

(10)  Section  128  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Dismissal  by  justice 

(2)  Where  the  clerk  of  the  court  considers  that  an  ap- 
peal has  not  been  proceeded  with  or  has  been  abandoned, 
the  clerk  may,  after  giving  notice  to  the  parties  to  the  ap- 
peal, have  the  matter  brought  before  a  justice  sitting  in 
open  court  to  determine  whether  the  appeal  has  been 
abandoned  and  the  appeal  should  be  dismissed. 

Motion  to  restore 

(3)  A  party  to  an  appeal  that  was  dismissed  under  sub- 
section (2)  may  apply  to  have  the  appeal  restored. 

Good  Government  Act,  2009 

8.  Subsection  1  (31)  of  Schedule  4  to  the  Good  Gov- 
ernment Act,  2009  is  repealed. 

Vintners  Quality  Alliance  Act,  1999 

9.  Subsection  11  (1)  of  the  Vintners  Quality  Alliance 
Act,  1999  is  amended  by  adding  the  following  clause: 

(b.l)  if  a  regulation  made  under  clause  (b)  changes  the 
tribunal  that  holds  a  hearing  under  this  Act,  gov- 
erning the  continuation  of  a  hearing  that  has  not 
concluded  by  the  day  the  change  comes  into  force 
and  transitional  matters  related  to  a  hearing  that  a 
person  has  requested  under  subsection  9  (3)  but 
that  has  not  commenced  by  the  day  the  change 
comes  into  force; 

Wine  Content  and  Labelling  Act,  2000 

10.  Subsection  6  (6)  of  the  Wine  Content  and  Label- 
ling Act,  2000  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Licence  suspension  or  revocation 

(6)  The  Registrar  of  Alcohol  and  Gaming  may  propose 
to  suspend  or  revoke  a  licence  to  sell  or  deliver  liquor 


a)  prescrire  les  formules  qu'il  considere  comme  ne- 
cessaires  a  l'application  de  la  presente  partie; 

b)  traiter  de  toute  question  qu'il  considere  comme 
necessaire  a  l'utilisation  des  formules  prevues  par 
la  presente  partie; 

c)  prescrire  les  renseignements  qui  doivent  figurer  sur 
les  avis  d'infraction  de  stationnement,  les  avis  de 
declaration  de  culpabilite  imminente  ou  les  certifi- 
cats  de  demande  de  declaration  de  culpabilite; 

d)  prescrire  les  renseignements  qui  doivent  figurer  sur 
les  avis  certifiant  qu'il  y  a  defaut  de  paiement  de 
l'amende  aux  termes  du  paragraphe  18.6  (4). 

(9)  Les  paragraphes  20  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont  mo- 
difies par  substitution  de  «Palinea  (1.1)  a)»  a  «Palinea 
(1)  a)»  partout  ou  figurent  ces  mots. 

(10)  I. 'article  128  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Rejet  par  un  juge 

(2)  Le  greffier  du  tribunal  qui  estime  qu'un  appel  n'a 
pas  ete  poursuivi  ou  a  ete  abandonne  peut,  apres  avoir 
avise  les  parties  a  Pappel,  faire  en  sorte  qu'un  juge  soit 
saisi  de  l'affaire  et  decide,  en  audience  publique,  si 
Pappel  a  ete  abandonne  et  devrait  etre  rejete. 

Motion  en  retablissement 

(3)  Une  partie  a  un  appel  qui  a  ete  rejete  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  peut  demander  par  voie  de  requete  le  reta- 
blissement de  Pappel. 

Loi  de  2009  sur  la  saine  gestion  publique 

8.  Le  paragraphe  1  (31)  de  Pannexe  4  de  la  Loi  de 
2009  sur  la  saine  gestion  publique  est  abroge. 

loi  de  1999  sur  la  societe  appelee 
Vintners  Quality  Alliance 

9.  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  de  1999  sur  la  so- 
ciete  appelee  Vintners  Quality  Alliance  est  modifie  par 
adjonction  de  Palinea  suivant : 

b.l)  si  un  reglement  pris  en  application  de  Palinea  b) 
charge  un  autre  tribunal  de  tenir  une  audience  pre- 
vue  par  la  presente  loi,  regir  la  poursuite  de  toute 
audience  qui  n'est  pas  encore  conclue  le  jour  de  la 
prise  d'effet  du  changement,  ainsi  que  les  questions 
transitoires  qui  se  rapportent  aux  audiences  de- 
mandees  en  vertu  du  paragraphe  9  (3),  mais  qui 
n'ont  pas  encore  commence  ce  jour-la; 

Loi  de  2000  sur  le  contenu 
et  l'etiquetage  du  vin 

10.  Le  paragraphe  6  (6)  de  la  Loi  de  2000  sur  le 
contenu  et  l'etiquetage  du  vin  est  abroge  et  rem  place 
par  ce  qui  suit : 

Suspension  ou  revocation  de  permis 

(6)  Le  registrateur  des  alcools  et  des  jeux  peut  proposer 
de  suspendre  ou  de  revoquer  un  permis  de  vente  ou  de 
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issued  under  the  Liquor  Licence  Act  if  there  is  a  convic- 
tion for  an  offence  committed  under  this  section. 

Commencement 

Commencement 

11.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Good  Government  Act, 
2011  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsections  1  (1),  (3)  and  (7),  sections  3  and  4, 
subsections  5  (1)  and  (3)  to  (6),  6  (1),  (2)  and  (4)  to  (40) 
and  7  (1)  to  (9)  and  sections  9  and  10  come  into  force 
on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 


livraison  d'alcool  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  permis 
d'alcool  en  cas  de  declaration  de  culpabilite  relative  a  une 
infraction  prevue  au  present  article. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

11.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2011  sur  la 
saine  gestion  publique  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  1  (1),  (3)  et  (7),  les  articles  3  et 
4,  les  paragraphes  5  (1)  et  (3)  a  (6),  6  (1),  (2)  et  (4)  a 
(40)  et  7  (1)  a  (9)  ainsi  que  les  articles  9  et  10  entrent 
en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe 
par  proclamation. 
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SCHEDULE  2 
MINISTRY  OF  CONSUMER  SERVICES 

Business  Corporations  Act 

1.  (1)  The  definition  of  "auditor"  in  subsection  1  (1) 
of  the  Business  Corporations  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"auditor"  includes  a  partnership  of  auditors  and  an  auditor 
that  is  incorporated;  ("verificateur") 

(2)  The  definition  of  "registered  office"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "sub- 
section 14  (3)"  and  substituting  "the  Corporations  In- 
formation Acf\ 

(3)  Subsection  14  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Clause  19  (c)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "subsection  14  (3)"  and  substituting  "the  Corpora- 
tions Information  Acf\ 

(5)  Section  21  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Assignment,  etc.,  of  contract  before  adoption 

(2.1)  Until  a  corporation  adopts  an  oral  or  written  con- 
tract made  before  it  came  into  existence,  the  person  who 
entered  into  the  contract  in  the  name  of  or  on  behalf  of  the 
corporation  may  assign,  amend  or  terminate  the  contract 
subject  to  the  terms  of  the  contract. 

(6)  Subsection  92  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "except  under  subsection  34  (5),  subsection  108 
(5)  and  section  243"  at  the  end  and  substituting  "ex- 
cept under  subsections  34  (5),  108  (5)  and  130  (5)  and 
section  243". 

(7)  Clause  108  (10)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  transferor  delivers  the  notice  of  ob- 
jection" and  substituting  "the  transferee  delivers  the 
notice  of  objection". 

(8)  Section  152  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Business  partners 

(2.1)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  a  person's 
business  partner  includes  a  shareholder  of  the  person. 

(9)  Subsection  185  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  certificates  representing"  and  substi- 
tuting "the  certificates,  if  any,  representing". 

(10)  Subsection  185  (14)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  the  dissenting  shareholder  is  enti- 
tled, upon  presentation  and  surrender  to  the  corpora- 
tion or  its  transfer  agent  of  any  certificate  represent- 
ing the  shares  that  has  been  endorsed  in  accordance 
with  subsection  (13),  to  be  issued  a  new  certificate  rep- 
resenting the  same  number  of  shares  as  the  certificate 
so  presented,  without  payment  of  any  fee"  at  the  end. 


ANNEXE  2 
MINISTERE  DES  SERVICES 
AUX  CONSOMMATEURS 

LOI  SUR  LES  SOCIETES  PAR  ACTIONS 

1.  (1)  La  definition  de  «verificateur»  au  paragra- 
phe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«verificateur»  S'entend  en  outre  d'une  societe  en  nom 
collectif  de  verificateurs  et  d'un  verificateur  constitue 
en  societe.  («auditor») 

(2)  La  definition  de  «siege  social»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «aux  ter- 
mes  de  la  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  person- 
nes  morales*  a  «en  vertu  du  paragraphe  14  (3)»  a  la 
fin  du  paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  14  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  L'alinea  19  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «aux  termes  de  la  Loi  sur  les  renseignements 
exiges  des  personnes  morales»  a  «en  vertu  du  paragra- 
phe 14  (3)». 

(5)  I.' article  21  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Cession  du  contrat  avant  la  ratification 

(2.1)  Jusqu'a  ce  qu'une  societe  ratifie  un  contrat  oral 
ou  ecrit  passe  avant  sa  constitution,  la  personne  qui  l'a 
conclu  au  nom  ou  pour  le  compte  de  la  societe  peut  le 
ceder,  modifier  ou  resilier,  sous  reserve  des  conditions 
qu'il  prevoit. 

(6)  Le  paragraphe  92  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «sauf  dans  les  cas  prevus  aux  paragra- 
phes  34  (5),  108  (5)  et  130  (5)  et  a  Particle  243»  a  «sauf 
dans  les  cas  prevus  au  paragraphe  34  (5),  au  paragra- 
phe 108  (5)  et  a  Particle  243»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(7)  L'alinea  108  (10)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  cessionnaire  remet  favis  d'opposi- 
tion»  a  «Ie  cedant  remet  favis  d'opposition». 

(8)  I  . 'article  152  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Associes 

(2.1)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  l'associe 
d'une  personne  s'entend  notamment  d'un  de  ses  action- 
naires. 

(9)  Le  paragraphe  185  (1 1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «,  s'il  y  en  a»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(10)  Le  paragraphe  185  (14)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «Sur  presentation  et  remise  a  la 
societe  ou  a  son  agent  des  transferts  du  certificat 
(Pactions  sur  lequel  est  appose  Pavis  prevu  au  para- 
graphe (13),  cet  actionnaire  a  le  droit  de  se  voir  deli- 
vrer,  sans  frais,  un  nouveau  certificat  representant  le 
meme  nombre  d'aetions  que  le  certificat  original»  a  la 
fin  du  paragraphe. 
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(11)  Section  185  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Same 

(14.1)  A  dissenting  shareholder  whose  rights  are  rein- 
stated under  subsection  (14)  is  entitled,  upon  presentation 
and  surrender  to  the  corporation  or  its  transfer  agent  of 
any  share  certificate  that  has  been  endorsed  in  accordance 
with  subsection  (13), 

(a)  to  be  issued,  without  payment  of  any  fee,  a  new 
certificate  representing  the  same  number,  class  and 
series  of  shares  as  the  certificate  so  surrendered;  or 

(b)  if  a  resolution  is  passed  by  the  directors  under  sub- 
section 54  (2)  with  respect  to  that  class  and  series 
of  shares, 

(i)  to  be  issued  the  same  number,  class  and  series 
of  uncertificated  shares  as  represented  by  the 
certificate  so  surrendered,  and 

(ii)  to  be  sent  the  notice  referred  to  in  subsection 
54  (3). 

Same 

(14.2)  A  dissenting  shareholder  whose  rights  are  rein- 
stated under  subsection  (14)  and  who  held  uncertificated 
shares  at  the  time  of  sending  a  notice  to  the  corporation 
under  subsection  ( 10)  is  entitled, 

(a)  to  be  issued  the  same  number,  class  and  series  of 
uncertificated  shares  as  those  held  by  the  dissenting 
shareholder  at  the  time  of  sending  the  notice  under 
subsection  (10);  and 

(b)  to  be  sent  the  notice  referred  to  in  subsection  54 
(3). 

(12)  The  French  version  of  the  definition  of  "dis- 
senting offeree"  in  subsection  187  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "une  offre  d'achat  de 
l'emetteur"  and  substituting  "une  offre  de 
Pemetteur". 

(13)  The  French  version  of  subsection  188  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "Poffre  d'achat  de 
Pemetteur"  and  substituting  "Poffre  de  l'emetteur". 

(14)  Clause  188  (2)  (e)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  certificates  representing"  and  substi- 
tuting "the  certificates,  if  any,  representing". 

(15)  Clause  188  (4)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  certificates  representing"  and  substi- 
tuting "the  certificates,  if  any,  representing". 

(16)  Clause  188  (4)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  certificates  representing"  and  substi- 
tuting "the  certificates,  if  any,  representing". 

(17)  Subsections  188  (11)  and  (12)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Duties  of  offeree  corporation 

(11)  Within  10  days  after  the  acquisition  of  the  securi- 
ties of  dissenting  offerees  under  subsection  (10)  by  an 
offeror  who  has  made  a  take-over  bid,  the  offeree  corpo- 
ration, 


(11)  L'article  185  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Idem 

(14.1)  Sur  presentation  et  remise  a  la  societe  ou  a  son 
agent  des  transferts  du  certificat  d'actions  sur  lequel  est 
appose  l'avis  prevu  au  paragraphe  (13),  l'actionnaire  dis- 
sident qui  recouvre  ses  droits  aux  termes  du  paragraphe 
(14)  ale  droit: 

a)  de  se  voir  delivrer,  sans  frais,  un  nouveau  certificat 
representant  le  meme  nombre,  la  meme  categorie  et 
la  meme  serie  d'actions  que  le  certificat  original; 

b)  si  les  administrateurs  adoptent,  en  vertu  du  para- 
graphe 54  (2),  une  resolution  a  1'egard  de  cette  ca- 
tegorie et  serie  d'actions  : 

(i)  de  se  voir  delivrer  le  meme  nombre,  la  meme 
categorie  et  la  meme  serie  d'actions  sans  cer- 
tificat que  represente  le  certificat  original, 

(ii)  de  se  voir  envoyer  l'avis  prevu  au  paragraphe 
54(3). 

Idem 

(14.2)  S'il  detenait  des  actions  sans  certificat  lors  de 
l'envoi  a  la  societe  de  l'avis  prevu  au  paragraphe  (10), 
l'actionnaire  dissident  qui  recouvre  ses  droits  aux  termes 
du  paragraphe  ( 14)  a  le  droit : 

a)  de  se  voir  delivrer  le  meme  nombre,  la  meme  cate- 
gorie et  la  meme  serie  d'actions  sans  certificat  que 
celles  qu'il  detenait  au  moment  d'envoyer  l'avis 
prevu  au  paragraphe  (10); 

b)  de  se  voir  envoyer  l'avis  mentionne  au  paragraphe 
54  (3). 

(12)  La  version  francaise  de  la  definition  de  «pollici- 
te  dissidents  au  paragraphe  187  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fiee  par  substitution  de  «une  offre  de  Pemetteur»  a 
«une  offre  d'achat  de  l'emetteur». 

(13)  La  version  francaise  du  paragraphe  188  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «l'offre  de 
l'emetteur»  a  «l'offre  d'achat  de  l'emetteur». 

(14)  L'alinea  188  (2)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  s'il  y  en  a,  les  certificats»  a  «les  certi- 
ficats». 

(15)  L'alinea  188  (4)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjunction  de  «,  s'il  y  en  a»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(16)  L'alinea  188  (4)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «,  s'il  y  en  a»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(17)  Les  paragraphes  188  (11)  et  (12)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Obligations  de  la  societe  pollicitee 

(11)  Dans  les  10  jours  de  l'acquisition  des  valeurs  mo- 
bilieres  des  pollicites  dissidents  aux  termes  du  paragraphe 
(10)  par  le  pollicitant  qui  a  fait  une  offre  d'achat  visant  a 
la  mainmise,  la  societe  pollicitee  : 
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(a)  shall, 

(i)  issue  to  the  offeror  one  or  more  security  cer- 
tificates in  respect  of  the  securities  so  ac- 
quired, or 

(ii)  if  a  resolution  is  passed  by  the  directors  under 
subsection  54  (2)  with  respect  to  any  class  and 
series  of  securities  so  acquired,  issue  to  the 
offeror  uncertificated  securities  in  respect  of 
the  securities  of  such  class  and  series  so  ac- 
quired and  send  the  offeror  the  notice  referred 
to  in  subsection  54  (3);  and 

(b)  shall  send  to  each  dissenting  offeree  who  elects  to 
accept  the  take-over  bid  terms  under  subclause 
(2)  (c)(i), 

(i)  the  money  or  other  consideration  to  which  the 
dissenting  offeree  is  entitled  as  payment  for  or 
in  exchange  for  his,  her  or  its  securities,  if, 

(A)  the  dissenting  offeree's  securities  were 
uncertificated,  or 

(B)  the  dissenting  offeree's  securities  were 
represented  by  security  certificates  and 
the  dissenting  offeree  has  sent  the  cer- 
tificates to  the  offeree  corporation,  or 

(ii)  if  the  dissenting  offeree's  securities  were  rep- 
resented by  security  certificates  and  the  dis- 
senting offeree  has  not  sent  the  certificates  to 
the  offeree  corporation,  a  notice  stating  in 
substance  that, 

(A)  the  certificates  representing  the  dissent- 
ing offeree's  securities  have  been  can- 
celled, 

(B)  the  offeree  corporation  or  a  designated 
person  holds  in  trust  for  the  dissenting 
offeree  the  money  or  other  considera- 
tion to  which  the  dissenting  offeree  is 
entitled  as  payment  for  or  in  exchange 
for  his,  her  or  its  securities,  and 

(C)  the  offeree  corporation  will,  subject  to 
subsections  (13)  to  (21),  send  that 
money  or  other  consideration  to  the  dis- 
senting offeree  forthwith  after  receiving 
the  certificates  representing  the  dissent- 
ing offeree's  securities. 

Payment  by  offeror 

(12)  Within  10  days  after  the  acquisition  of  the  securi- 
ties of  dissenting  offerees  under  subsection  (10)  by  an 
offeror  who  has  made  an  issuer  bid,  the  offeror  shall  send 
to  each  dissenting  offeree  who  elects  to  accept  the  issuer 
bid  terms  under  subclause  (2)  (c)  (i), 

(a)  the  money  or  other  consideration  to  which  the  dis- 
senting offeree  is  entitled  as  payment  for  or  in  ex- 
change for  his,  her  or  its  securities,  if, 

(i)  the  dissenting  offeree's  securities  were  uncer- 
tificated, or 


a)  delivre  au  pollicitant : 

(i)  un  ou  plusieurs  certificats  a  l'egard  des  va- 
leurs  mobilieres  acquises, 

(ii)  des  valeurs  mobilieres  sans  certificat  a  l'egard 
des  valeurs  mobilieres  de  la  categorie  et  de  la 
serie  acquises  et  lui  envoie  l'avis  mentionne 
au  paragraphe  54  (3),  si  les  administrateurs 
ont  adopte,  en  vertu  du  paragraphe  54  (2),  une 
resolution  a  l'egard  de  toute  categorie  et  serie 
de  valeurs  mobilieres  acquises; 

b)  remet  aux  pollicites  dissidents  qui  acceptent  l'offre 
aux  termes  du  sous-alinea  (2)  c)  (i) : 

(i)  les  fonds  ou  toute  autre  contrepartie  auxquels 
ils  ont  droit  si,  selon  Ie  cas  : 

(A)  leurs  valeurs  mobilieres  etaient  sans 
certificat, 

(B)  l'existence  de  leurs  valeurs  mobilieres 
etait  constatee  par  des  certificats  de  va- 
leurs mobilieres  qu'ils  ont  envoyes  a  la 
societe  pollicitee, 

(ii)  si  l'existence  de  leurs  valeurs  mobilieres  etait 
constatee  par  des  certificats  de  valeurs  mobi- 
lieres qu'ils  n'ont  pas  envoyes  a  la  societe 
pollicitee,  un  avis  indiquant,  en  substance,  a  la 

fois  : 

(A)  que  leurs  certificats  de  valeurs  mobilie- 
res ont  ete  annules, 

(B)  que  la  societe  pollicitee  ou  une  autre 
personne  designee  detient  en  fiducie 
pour  leur  compte  les  fonds  ou  toute  au- 
tre contrepartie  auxquels  ils  ont  droit, 


(C)  que  la  societe  pollicitee  leur  enverra, 
sous  reserve  des  paragraphes  (13)  a 
(2 1 ),  les  fonds  ou  toute  autre  contrepar- 
tie des  reception  de  leurs  certificats  de 
valeurs  mobilieres. 

Versement  par  le  pollicitant 

(12)  Dans  les  10  jours  de  l'acquisition  des  valeurs  mo- 
bilieres des  pollicites  dissidents  aux  termes  du  paragraphe 
(10)  par  le  pollicitant  qui  a  fait  une  offre  de  l'emetteur,  le 
pollicitant  envoie  ce  qui  suit  aux  pollicites  dissidents  qui 
acceptent  l'offre  de  l'emetteur  aux  termes  du  sous-alinea 
(2)  c)(i): 

a)  les  fonds  ou  toute  autre  contrepartie  auxquels  ils 
ont  droit,  si,  selon  le  cas  : 

(i)  leurs  valeurs  mobilieres  etaient  sans  certificat. 
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(ii)  the  dissenting  offeree's  securities  were  repre- 
sented by  security  certificates  and  the  dissent- 
ing offeree  has  sent  the  certificates  to  the  of- 
feror; or 

(b)  if  the  dissenting  offeree's  securities  were  repre- 
sented by  security  certificates  and  the  dissenting 
offeree  has  not  sent  the  certificates  to  the  offeror,  a 
notice  stating  in  substance  that, 

(i)  the  certificates  representing  the  dissenting 
offeree's  securities  have  been  cancelled, 

(ii)  the  offeror  or  a  designated  person  holds  in 
trust  for  the  dissenting  offeree  the  money  or 
other  consideration  to  which  the  dissenting  of- 
feree is  entitled  as  payment  for  or  in  exchange 
for  his,  her  or  its  securities,  and 

(iii)  the  offeror  will,  subject  to  subsections  (13)  to 
(21),  send  that  money  or  other  consideration 
to  the  dissenting  offeree  forthwith  after  re- 
ceiving the  certificates  representing  the  dis- 
senting offeree's  securities. 

(18)  Subsection  189  (13)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Costs 

(13)  The  costs  under  this  section  shall  be  on  a  substan- 
tial indemnity  basis. 

(19)  Paragraph  16.1  of  section  272  of  the  Act  is  re- 
pealed. 

Collection  Agencies  Act 

2.  Subsection  21  (3)  of  the  Collection  Agencies  Act  is 
amended  by  striking  out  "with  the  approval  of  the 
Director". 

Debt  Collectors  Act 

3.  The  Debt  Collectors  Act  is  repealed. 

Ministry  of  Consumer  and 
Business  Services  Act 

4.  (1)  Section  5.1  of  the  Ministry  of  Consumer  and 
Business  Services  Act  is  repealed. 

(2)  Section  68  of  Schedule  6  to  the  Good  Government 
Act,  2009  is  repealed. 

Motor  Vehicle  Dealers  Act,  2002 

5.  Subsection  24  (4)  of  the  Motor  Vehicle  Dealers 
Act,  2002  is  amended  by  striking  out  "with  the  ap- 
proval of  the  director". 

Payday  Loans  Act,  2008 

6.  Section  52  of  the  Payday  Loans  Act,  2008  is  re- 
pealed. 

Real  Estate  and  Business  Brokers  Act,  2002 

7.  Subsection  28  (4)  of  the  Real  Estate  and  Business 
Brokers  Act,  2002  is  amended  by  striking  out  "with  the 
approval  of  the  director". 


(ii)  l'existence  de  leurs  valeurs  mobilieres  etait 
constatee  par  des  certificats  de  valeurs  mobi- 
lieres qu'ils  ont  envoyes  au  pollicitant; 

b)  si  l'existence  de  leurs  valeurs  mobilieres  etait  cons- 
tatee par  des  certificats  de  valeurs  mobilieres  qu'ils 
n'ont  pas  envoyes  au  pollicitant,  un  avis  indiquant, 
en  substance,  a  la  fois  : 

(i)  que  leurs  certificats  de  valeurs  mobilieres  ont 
ete  annules, 

(ii)  que  le  pollicitant  ou  une  autre  personne  desi- 
gnee detient  en  fiducie  pour  leur  compte  les 
fonds  ou  toute  autre  contrepartie  auxquels  ils 
ont  droit, 

(iii)  que  le  pollicitant  leur  enverra,  sous  reserve 
des  paragraphes  (13)  a  (21),  les  fonds  ou  toute 
autre  contrepartie  des  reception  de  leurs  certi- 
ficats de  valeurs  mobilieres. 

(18)  Le  paragraphs  189  (13)  de  la  Loi  est  abroge  et 
re m place  par  ce  qui  suit : 

Frais 

(13)  Le  tarif  des  depens  d'indemnisation  substantielle 
s'applique  au  present  article. 

(19)  La  disposition  16.1  de  Particle  272  de  la  Loi  est 
abrogee. 

LOI  SUR  LES  AGENCES  DE  RECOUVREMENT 

2.  Le  paragraphe  21  (3)  de  la  Loi  sur  les  agences  de 
recouvrement  est  modifie  par  suppression  de  «qui  a 
recti  Papprobation  du  directeur». 

LOI  SUR  LES  AGENTS  DE  RECOUVREMENT 

3.  La  Loi  sur  les  agents  de  recouvrement  est  abrogee. 

Loi  sur  le  ministere  des  Services 
aux  consommateurs  et  aux  entreprises 

4.  (1)  L'article  5.1  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Ser- 
vices aux  consommateurs  et  aux  entreprises  est  abroge. 

(2)  L'article  68  de  Pannexe  6  de  la  Loi  de  2009  sur 
la  saine  gestion  publique  est  abroge. 

Loi  de  2002  sur  le  commerce 

DES  VEHICULES  AUTOMOBILES 

5.  Le  paragraphe  24  (4)  de  la  Loi  de  2002  sur  le 
commerce  des  vehicules  automobiles  est  modifie  par 
suppression  de  «qu*a  approuvee  le  directeur». 

Loi  de  2008  concernant  les  prets  sur  salaire 

6.  L'article  52  de  la  Loi  de  2008  concernant  les  prets 
sur  salaire  est  abroge. 

Loi  de  2002  sur  le  courtage  commercial 

ET  IMMOBILIER 

7.  Le  paragraphe  28  (4)  de  la  Loi  de  2002  sur  le 
courtage  commercial  et  immobilier  est  modifie  par  sup- 
pression de  «qu'a  approuvee  le  directeur». 
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Travel  Industry  Act,  2002 

8.  (1)  The  definition  of  "travel  services"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Travel  Industry  Act,  2002  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

"travel  services"  means  transportation  or  sleeping  ac- 
commodation for  the  use  of  a  traveller,  tourist  or  sight- 
seer or  other  services  combined  with  that  transportation 
or  sleeping  accommodation;  ("service  de  voyage") 

(2)  Subsection  24  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "with  the  approval  of  the  director". 

Commencement 

Commencement 

9.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Good  Government  Act,  2011 
receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


LOI  DE  2002  SUR  LE  SECTEUR  DU  VOYAGE 

8.  (1)  La  definition  de  «service  de  voyage»  au  para- 
graphs 1  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  le  secteur  du  voyage 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«service  de  voyage»  Transport  ou  hebergement  pour  la 
nuit  offert  a  un  voyageur,  un  touriste  ou  un  excursion- 
niste,  ou  tout  autre  service  compris.  («travel  services») 

(2)  Le  paragraphe  24  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «qu'a  approuvee  le  directeur». 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

9.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2011  sur  la 
saine  gestion  publique  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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Education  Act 

1.  (1)  The  definition  of  "French-language  instruc- 
tional unit"  in  subsection  1  (1)  of  the  Education  Act  is 
amended  by  striking  out  "paragraph  25"  and  substi- 
tuting "paragraph  25  or  25.1". 

(2)  Paragraph  25  of  subsection  8  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "and  impose  terms  and  conditions 
on  the  permission"  at  the  end. 

(3)  Paragraph  25.1  of  subsection  8  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "and  impose  terms  and  conditions 
on  the  permission"  at  the  end. 

The  Essex  County  French-language 
Secondary  School  Act,  1977 

2.  The  Essex  County  French-language  Secondary 
School  Act,  1977  is  repealed. 

Commencement 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Good  Government  Act,  2011  receives  Royal  Assent. 
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ANNEXE  3 
MINISTERE  DE  L'EDUCATION 

LOI  SUR  L'EDUCATION 

1.  (1)  La  definition  de  « module  scolaire  de  langue 
francaise»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  Veduca- 
tion  est  modifiee  par  substitution  de  «disposition  25  ou 
25. 1»  a  «disposition  25». 

(2)  La  disposition  25  du  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  insertion  de  «,  et  assortir  la  permis- 
sion de  conditions»  a  la  fin  de  la  disposition. 

(3)  La  disposition  25.1  du  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  insertion  de  «,  et  assortir  la  permis- 
sion de  conditions»  a  la  fin  de  la  disposition. 

The  Essex  County  French-language 
Secondary  School  Act,  1977 

2.  La  loi  intitulee  The  Essex  County  French-lan- 
guage Secondary  School  Act,  1977  est  abrogee. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2011  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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Ontario  Energy  Board  Act,  1998 

1.  Clauses  71  (3)  (a),  (b)  and  (c)  of  the  Ontario  En- 
ergy Board  Act,  1998  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(a)  a  renewable  energy  generation  facility  that  does  not 
exceed  1 0  megawatts  or  such  other  capacity  as  may 
be  prescribed  by  regulation  and  that  meets  any  cri- 
teria that  may  be  prescribed  by  the  regulations; 

(b)  a  generation  facility  that  uses  technology  that  pro- 
duces power  and  thermal  energy  from  a  single 
source  and  that  meets  any  criteria  that  may  be  pre- 
scribed by  the  regulations;  or 

(c)  a  facility  that  is  an  energy  storage  facility  and  that 
meets  any  criteria  that  may  be  prescribed  by  the 
regulations. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Good  Government  Act,  2011  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  4 
MINISTERE  DE  L'ENERGIE 

Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  l'energie 

DE  L'ONTARIO 

1.  Les  alineas  71  (3)  a),  b)  et  c)  de  la  Loi  de  1998  sur 
la  Commission  de  l'energie  de  {'Ontario  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  une  installation  de  production  d'energie  renouvela- 
ble  dont  la  capacite  ne  depasse  pas  10  megawatts 
ou  l'autre  capacite  prescrite  par  reglement  et  qui 
remplit  les  criteres  presents  par  reglement,  le  cas 
echeant; 

b)  une  installation  de  production  recourant  a  une 
technologie  qui  produit  de  l'electricite  et  de  l'ener- 
gie thermique  a  partir  d'une  seule  source  et  qui 
remplit  les  criteres  presents  par  reglement,  le  cas 
echeant; 

c)  une  installation  qui  est  une  installation  de  stockage 
d'energie  et  qui  remplit  les  criteres  presents  par  re- 
glement, le  cas  echeant. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2011  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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SCHEDULE  5 
MINISTRY  OF  GOVERNMENT  SERVICES 

Business  Corporations  Act 

1.  (1)  Subsection  265  (1)  of  the  Business  Corpora- 
tions Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Delegation  of  powers  and  duties 

(1)  The  Director  may  delegate  in  writing  any  of  the 
Director's  duties  or  powers  under  this  Act  to  any  public 
servant  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006. 

(2)  Subsection  271.1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Powers  of  Minister 
Minister's  regulations 

(1)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  designating  officers  of  the  Ministry  for  the  pur- 
poses of  endorsing  certificates,  issuing  certificates 
as  to  any  fact  or  certifying  true  copies  of  docu- 
ments required  or  authorized  under  this  Act; 


(b)  prescribing  the  punctuation  marks  and  other  marks 
that  may  form  part  of  a  corporate  name  under  sub- 
section 10  (3); 

(c)  respecting  the  content  of  a  special  language  provi- 
sion under  subsection  1 0  (4); 

(d)  prescribing  exceptions  under  section  177; 

(e)  providing  for  and  governing  the  filing  of  docu- 
ments sent  by  electronic  format,  including  the 
manner  of  determining  the  date  of  receipt  and  the 
form  of  electronic  signatures; 

(f)  providing  for  the  waiver  of  signature  requirements, 
and  for  requirements  for  the  execution  of  articles, 
applications  or  statements  filed  with  the  Director 
requiring  the  signature  of  one  or  more  persons; 

(g)  providing  for  the  exclusion  of  any  class  or  classes 
of  documents  from  being  filed  in  electronic  format 
or  by  telephone  transmission  of  a  facsimile; 

(h)  prescribing  documents  that  are  required  to  accom- 
pany articles  and  applications  made  under  this  Act; 

(i)  prescribing  the  form  and  content  of  any  notices  or 
documents  that  this  Act  requires  to  be  filed. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Director's  regulations 

271.2  The  Director  may  make  regulations  prescribing 
forms  and  providing  for  their  use. 

(4)  Paragraphs  5,  14,  15,  20,  29.1,  29.2  and  29.3  of 
section  272  of  the  Act  are  repealed. 


ANNEXE  5 

MINISTERE  DES  SERVICES  GOUVERNEMENTAUX 
LOI  SUR  LES  SOCIETES  PAR  ACTIONS 

1.  (1)  Le  paragraphe  265  (1)  de  la  Loi  sur  les  socie- 
tes  par  actions  est  abroge  et  rem  pi  ace  par  ce  qui  suit : 

Delegation  de  pouvoirs 

(1)  Le  directeur  peut  deleguer  par  ecrit  a  un  fonction- 
naire  employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  1' Ontario  un  pouvoir  ou 
une  fonction  qui  lui  est  attribue  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(2)  Le  paragraphe  271.1  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  du  ministre 
Reglements  du  ministre 

(1)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  designer  les  fonctionnaires  du  ministere  charges  de 
l'apposition  et  de  la  delivrance  de  certificats  en  ge- 
neral ou  de  certificats  portant  sur  des  faits  particu- 
liers,  ou  de  la  delivrance  de  copies  certifiers  con- 
formes  de  documents  requis  ou  autorises  par  la 
presente  loi; 

b)  prescrire  les  signes  de  ponctuation  et  autres  signes 
qui,  aux  termes  du  paragraphe  10  (3),  peuvent  faire 
partie  de  la  denomination  sociale; 

c)  traiter  de  la  teneur  d'une  disposition  speciale  rela- 
tive a  l'emploi  d'une  langue  aux  termes  du  para- 
graphe 10  (4); 

d)  prescrire  des  exceptions  en  vertu  de  Particle  177; 

e)  prevoir  et  regir  le  depot  des  documents  envoyes 
sous  forme  electronique,  notamment  la  maniere  de 
determiner  la  date  de  reception  et  la  forme  des  si- 
gnatures electroniques; 

f)  prevoir  des  derogations  aux  exigences  ayant  trait 
aux  signatures  ainsi  que  des  exigences  ayant  trait  a 
1 'execution  des  statuts,  demandes  ou  etats  qui  sont 
deposes  aupres  du  directeur  et  qui  necessitent  la  si- 
gnature d'une  ou  de  plusieurs  personnes; 

g)  prevoir  la  ou  les  categories  de  documents  qui  ne 
peuvent  etre  deposes  sous  forme  electronique  ou 
par  telecopie; 

h)  prescrire  les  documents  qui  doivent  accompagner 
les  statuts  vises  par  la  presente  loi  et  les  demandes 
faites  en  vertu  de  celle-ci; 

i)  prescrire  la  forme  et  la  teneur  des  avis  ou  docu- 
ments dont  la  presente  loi  exige  le  depot. 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Reglements  du  directeur 

271.2  Le  directeur  peut,  par  reglement,  prescrire  des 
formules  et  prevoir  les  modalites  de  leur  emploi. 

(4)  Les  dispositions  5, 14,  15,  20,  29.1,  29.2  et  29.3  de 
Particle  272  de  la  Loi  sont  abrogees. 
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(5)  Paragraph  30  of  section  272  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "for  which  a  specific  power  is  not 
otherwise  provided"  at  the  end. 

Business  Names  Act 

2.  (1)  Section  10.1  of  the  Business  Names  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Powers  of  Minister 
Minister's  regulations 

(0. 1 )  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  governing  the  registration  of  forms  in  electronic 
format,  including  the  manner  of  acceptance  of 
forms  and  the  determination  of  the  date  of  receipt; 

(b)  governing  the  registration  of  forms  sent  by  tele- 
phone transmission  of  a  facsimile; 

(c)  governing  the  custody  and  destruction  of  registra- 
tions and  certificates. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Registrar's  regulations 

10.2  The  Registrar  may  make  regulations  prescribing 
forms  and  providing  for  their  use. 

(3)  Clauses  11  (d),  (d.l),  (d.2)  and  (g)  of  the  Act  are 
repealed. 

(4)  Clause  11  (i)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"for  which  a  specific  power  is  not  otherwise  provided" 
at  the  end. 

Corporations  Information  Act 

3.  (1)  Section  12  of  the  Corporations  Information 
Act  is  amended  by  striking  out  "any  public  servant  in 
the  Ministry"  at  the  end  and  substituting  "any  public 
servant  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Section  21.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Powers  of  Minister 
Minister's  regulations 

(0. 1 )  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  respecting  the  form,  period  of  retention  and  de- 
struction of  any  document  required  to  be  filed  un- 
der this  Act  or  a  predecessor  of  this  Act; 

(b)  prescribing  the  manner  in  which  special  filings 
under  section  6  shall  be  made; 

(c)  prescribing  the  time  within  which  special  filings 
under  section  6  shall  be  made; 

(d)  prescribing  alternative  methods  of  filing  documents 
under  this  Act  and  governing  the  filing  of  docu- 
ments by  each  method,  including  the  manner  of  ac- 
ceptance of  documents  and  the  determination  of  the 
date  of  receipt; 


(5)  La  disposition  30  de  Particle  272  de  la  Loi  est 
modifiee  par  insertion  de  «et  pour  laquelle  aucun  pou- 
voir  precis  n'est  par  ailleurs  pr6vu»  a  la  fin  de  la  dis- 
position. 

LOI  SUR  LES  NOMS  COMMERCIAUX 

2.  (1)  L'article  10.1  de  la  Loi  sur  les  noms  commer- 
ciaux  est  modi  fie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

Pouvoirs  du  ministre 
Reglements  du  ministre 

(0. 1 )  Le  ministre  peut,  par  reglement  : 

a)  regir  l'enregistrement  des  formules  sous  forme 
electronique,  notamment  la  maniere  de  les  accepter 
et  la  determination  de  la  date  de  reception; 

b)  regir  Tenregistrement  des  formules  envoyees  par 
telecopie; 

c)  regir  la  garde  et  la  destruction  des  enregistrements 
et  des  certificats. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Reglements  du  registrateur 

10.2  Le  registrateur  peut,  par  reglement,  prescrire  des 
formules  et  prevoir  les  modalites  de  leur  emploi. 

(3)  Les  alineas  11  d).  d.l),  d.2  et  g)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(4)  L'alinea  11  i)  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion 
de  «et  pour  laquelle  aucun  pouvoir  precis  n'est  par 
ailleurs  prevu»  a  la  fin  de  l'alinea. 

LOI  SUR  LES  RENSEIGNEMENTS  EXIGES 
DES  PERSONNES  MORALES 

3.  (1)  L'article  12  de  la  Loi  sur  les  renseignements 
exiges  des  personnes  morales  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
l'Ontario»  a  «un  fonctionnaire  du  ministere». 

(2)  L'article  21.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Pouvoirs  du  ministre 
Reglements  du  ministre 

(0. 1 )  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  traiter  de  la  forme,  du  delai  de  conservation  et  de  la 
destruction  de  tout  document  dont  la  presente  loi 
ou  une  loi  que  celle-ci  remplace  exige  le  depot; 

b)  prescrire  la  maniere  d'effectuer  les  depots  speciaux 
prevus  a  l'article  6; 

c)  prescrire  le  delai  au  cours  duquel  sont  effectues  les 
depots  speciaux  prevus  a  Particle  6; 

d)  prescrire  les  modes  possibles  de  depot  de  docu- 
ments en  vertu  de  la  presente  loi  et  regir  le  depot 
effectue  selon  chaque  mode,  notamment  la  maniere 
d'accepter  les  documents  et  la  determination  de  la 
date  de  reception; 
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(e)  for  the  purpose  of  subsection  8  (2),  governing  the 
effective  date  of  filing  for  every  notice  and  return 
received  under  this  Act; 

(f)  designating  officers  of  the  Ministry  who  may  sign 
certificates  for  the  purposes  of  section  20. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Director's  regulations 

21.3  The  Director  appointed  under  section  278  of  the 
Business  Corporations  Act  may  make  regulations  pre- 
scribing forms  and  providing  for  their  use. 

(4)  Clauses  22  (1)  (c),  (d),  (g),  (h),  (i)  and  (i.3)  of  the 
Act  are  repealed. 

(5)  Clause  22  (1)  (j)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"for  which  a  specific  power  is  not  otherwise  provided" 
at  the  end. 

Extra-Provincial  Corporations  Act 

4.  (1)  Subsection  17  (1)  of  the  Extra-Provincial  Cor- 
porations Act  is  amended  by  striking  out  "any  public 
servant  in  the  Ministry"  at  the  end  and  substituting 
"any  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006" 

(2)  Subsection  24.1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Powers  of  Minister 
Minister's  regulations 

(1)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  designating  officers  of  the  Ministry  for  the  pur- 
poses of  endorsing  licences  and  issuing  certificates 
as  to  any  fact  or  certifying  true  copies  of  docu- 
ments required  or  authorized  under  this  Act; 

(b)  prescribing  the  documents  relating  to  names  to  be 
filed  with  the  Director  under  subsection  10  (3); 

(c)  respecting  the  evidence  required  upon  the  applica- 
tion for  a  licence  under  this  Act,  including  evi- 
dence as  to  the  incorporation  of  the  extra- 
provincial  corporation,  its  powers,  objects  and  ex- 
istence as  a  valid  and  subsisting  corporation; 

(d)  respecting  the  appointment  and  continuance  by 
extra-provincial  corporations  of  an  agent  for  ser- 
vice on  whom  service  or  process  notices  or  other 
proceedings  may  be  made  and  the  powers  to  be 
conferred  on  such  an  agent; 

(e)  prescribing  the  form  and  content  of  any  documents 
to  be  filed  under  this  Act. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 


e)  pour  T application  du  paragraphe  8  (2),  regir  la  date 
effective  de  depot  de  chacun  des  avis  et  des  rap- 
ports recus  aux  termes  de  la  presente  loi; 

f)  designer  les  fonctionnaires  du  ministere  qui  peu- 
vent  signer  les  certificats  pour  l'application  de  1' ar- 
ticle 20. 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Reglements  du  directeur 

21.3  Le  directeur  nomme  en  vertu  de  l'article  278  de  la 
Loi  sur  les  societes  par  actions  peut,  par  reglement,  pres- 
erve des  formules  et  prevoir  les  modalites  de  leur  emploi. 

(4)  Les  alineas  22  (1)  c),  d),  g),  h),  i)  et  i.3)  de  la  Loi 
sont  abroges. 

(5)  L'alinea  22  (1)  j)  de  la  Loi  est  modi  fie  par  inser- 
tion de  «et  pour  lequel  aucun  pouvoir  precis  n'est  par 
ailleurs  prevu»  a  la  fin  de  l'alinea. 

LOI  SUR  LES  PERSONNES  MORALES 
EXTRAPROVINCIALES 

4.  (1)  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  sur  les  person- 
nes  morales  extraprovinciales  est  modi  fit-  par  substitu- 
tion de  «un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
l'Ontario»  a  «un  fonctionnaire  du  ministere». 

(2)  Le  paragraphe  24.1  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  du  ministre 
Reglements  du  ministre 

(1)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  designer  des  fonctionnaires  du  ministere  charges 
d'apposer  des  permis  et  de  delivrer  des  attestations 
portant  sur  des  faits  particuliers  ou  de  certifier  des 
copies  de  documents  requis  ou  autorises  par  la  pre- 
sente loi; 

b)  prescrire  les  documents  relatifs  aux  noms  qui  doi- 
vent  etre  deposes  aupres  du  directeur  en  application 
du  paragraphe  10  (3); 

c)  traiter  de  la  preuve  a  apporter  lors  de  la  presenta- 
tion d'une  demande  de  permis  en  application  de  la 
presente  loi,  y  compris  la  preuve  de  la  constitution 
de  la  personne  morale  extraprovinciale,  de  ses 
pouvoirs,  de  ses  objets  ainsi  que  de  sa  validite  et  de 
son  existence  juridique; 

d)  traiter  de  la  designation  et  du  maintien  par  les  per- 
sonnes  morales  extraprovinciales  d'un  mandataire 
aux  fins  de  signification  des  brefs,  avis  ou  autres 
actes  de  procedure  ainsi  que  des  pouvoirs  qui  lui 
sont  conferes; 

e)  prescrire  la  forme  et  la  teneur  des  documents  dont 
la  presente  loi  exige  le  depot. 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 
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Director's  regulations 

24.2  The  Director  may  make  regulations  prescribing 
forms  and  providing  for  their  use. 

(4)  Clauses  25  (c),  (i),  (j)  and  (k)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(5)  Clause  25  (n)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"for  which  a  specific  power  is  not  otherwise  provided" 
at  the  end. 

Licence  Appeal  Tribunal  Act,  1999 

5.  (1)  Subsection  4  (3)  of  the  Licence  Appeal  Tribu- 
nal Act,  1999  is  amended  by  striking  out  "except  that 
no  more  than  three  members  may  sit  on  a  panel"  at 
the  end. 

(2)  Subsection  4  (7)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Service  of  decisions  and  orders 

10.  The  Tribunal  shall  send  a  copy  of  its  final  decision 
or  order,  including  any  reasons,  to  each  party  to  a  hearing, 
or  to  the  person  who  represented  the  party. 

Limited  Partnerships  Act 

6.  (1)  Section  35.1  of  the  Limited  Partnerships  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Powers  of  Minister 
Minister's  regulations 

(0.1)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  alternative  methods  of  filing  documents 
under  this  Act  and  governing  the  filing  of  docu- 
ments by  each  method,  including  the  manner  of  ac- 
ceptance of  documents,  the  determination  of  the 
date  of  receipt  and  the  form  of  electronic  signa- 
tures; 

(b)  waiving  any  of  the  signature  requirements  under 
this  Act. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Registrar's  regulations 

35.2  The  Registrar  may  make  regulations  prescribing 
forms  and  providing  for  their  use. 

(3)  Clauses  36  (c),  (d)  and  (e)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

Vital  Statistics  Act 

7.  Section  59.1  of  the  Vital  Statistics  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Orders  are  not  regulations 
(2)  An  order  made  under  this  section  is  not  a  regulation 


Reglements  du  directeur 

24.2  Le  directeur  peut,  par  reglement,  prescrire  des 
formules  et  prevoir  les  modalites  de  leur  emploi. 

(4)  Les  alineas  25  c),  i),  j)  et  k)  de  la  Loi  sont  abro- 

ges. 

(5)  L'alinea  25  n)  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion 
de  «et  pour  lequel  aucun  pouvoir  precis  n'est  par  ail- 
leurs  prevu»  a  la  fin  de  l'alinea. 

Loi  de  1999  sur  le  Tribunal  d'appel 

EN  MATIERE  DE  PERMIS 

5.  (1)  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  de  1999  sur  le 
Tribunal  d'appel  en  matiere  de  permis  est  modifie  par 
suppression  de  «,  si  ce  n'est  qu'un  maximum  de  trois 
membres  peuvent  sieger  a  un  comite»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

(2)  Le  paragraphe  4  (7)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge  et  rem  place  par 
ce  qui  suit : 

Signification  des  decisions  et  des  ordonnances 

10.  Le  Tribunal  envoie  une  copie  de  la  decision  ou  de 
l'ordonnance  definitive,  accompagnee  des  motifs,  a  cha- 
que  partie  a  une  audience  ou  a  la  personne  qui  la  repre- 
sentait. 

LOI  SUR  LES  SOCIETES  EN  COMMANDITE 

6.  (1)  L'article  35.1  de  la  Loi  sur  les  societes  en 
commandite  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

Pouvoirs  du  ministre 
Reglements  du  ministre 

(0.1)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  les  modes  possibles  de  depot  de  docu- 
ments en  vertu  de  la  presente  loi  et  regir  le  depot 
effectue  selon  chaque  mode,  notamment  la  maniere 
d'accepter  les  documents,  la  determination  de  la 
date  de  reception  et  la  forme  des  signatures  elec- 
troniques; 

b)  autoriser  des  derogations  aux  exigences  ayant  trait 
aux  signatures  prevues  par  la  presente  loi. 

(2)  La  Loi  est  modifier  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Reglements  du  registrateur 

35.2  Le  registrateur  peut,  par  reglement,  prescrire  des 
formules  et  prevoir  les  modalites  de  leur  emploi. 

(3)  Les  alineas  36  c),  d)  et  e)  de  la  Loi  sont  abroges. 

Loi  sur  les  statistiques  de  l'etat  civil 

7.  L'article  59.1  de  la  Loi  sur  les  statistiques  de  l'etat 
civil  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

Non  des  reglements 

(2)  Les  arretes  pris  en  vertu  du  present  article  ne  sont 
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for  the  purposes  of  Part  III  (Regulations)  of  the  Legisla- 
tion Act,  2006. 

Commencement 

Commencement 

8.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Good  Government  Act,  2011  receives  Royal  Assent. 


pas  des  reglements  pour  l'application  de  la  partie  III  (Re- 
glements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

8.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2011  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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SCHEDULE  6 
MINISTRY  OF  HEALTH  AND  LONG-TERM  CARE 


Community  Care  Access 
Corporations  Act,  2001 

1.  (1)  Section  3  of  the  Community  Care  Access  Cor- 
porations Act,  2001  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

Howe  Care  and  Community  Services  Act,  1994 

3.  Sections  50,  51,  53,  54  and  55,  subsections  56  (2), 
(3),  (4),  (5)  and  (6)  and  section  57  of  the  Home  Care  and 
Community  Services  Act,  1994  do  not  apply  with  respect 
to  a  community  care  access  corporation  that  has  been  ap- 
proved under  subsection  5  ( 1 )  of  that  Act. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Fiscal  year 

1 1.1  The  fiscal  year  of  a  community  care  access  corpo- 
ration begins  on  April  1  in  each  year  and  ends  on  March 
31  in  the  following  year. 

(3)  Paragraph  2  of  subsection  15.3  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "as  entities  separate  from  the 
amalgamated  corporation"  at  the  end. 

(4)  Ontario  Regulation  33/02  (Designation  of  Com- 
munity Care  Access  Corporations  as  Approved  Agen- 
cies) made  under  the  Act  is  revoked. 

Healing  Arts  Radiation  Protection  Act 

2.  (1)  The  following  provisions  of  the  Healing  Arts 
Radiation  Protection  Act  ^re  repealed: 

1.  Subsection  4  (4). 

2.  Subsection  4  (5). 

3.  Paragraph  6  of  subsection  5  (2). 

(2)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"or"  at  the  end  of  clause  (c),  by  striking  out  "or"  at  the 
end  of  clause  (d)  and  by  repealing  clause  (f). 

(3)  The  English  version  of  subsection  6  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "or"  at  the  end  of 
clause  (c)  and  by  adding  "or"  at  the  end  of  clause  (d). 

(4)  Subsection  6  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "mammography"  and  substituting  "mammo- 
graphic  examination". 

(5)  Subsections  9(1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Radiation  protection  officer 

(1)  The  owner  of  a  portable  X-ray  machine  or  an  in- 
stalled X-ray  machine  shall  designate  a  person  as  the  ra- 
diation protection  officer  for  the  portable  X-ray  machine 


ANNEXE  6 
MINISTERE  DE  LA  SANTE 
ET  DES  SOINS  DE  LONGUE  DUREE 

LOI  DE  2001  SUR  LES  SOCIETES  D'ACCES 
AUX  SOINS  COMMUNAUTAIRES 

1.  (1)  L'article  3  de  la  Loi  de  2001  sur  les  societes 
d'acces  aux  soins  communautaires  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Loi  de  1994  sur  les  services  de  soins  a  domicile  et  les  services 
communautaires 

3.  Les  articles  50,  51,  53,  54  et  55,  les  paragraphes  56 
(2),  (3),  (4),  (5)  et  (6)  et  Particle  57  de  la  Loi  de  1994  sur 
les  services  de  soins  d  domicile  et  les  services  communau- 
taires ne  s'appliquent  pas  a  l'egard  d'une  societe  d'acces 
aux  soins  communautaires  agreee  en  vertu  du  paragraphe 
5  (1)  de  cette  loi. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Exercice 

11.1  L'exercice  d'une  societe  d'acces  aux  soins  com- 
munautaires commence  le  ler  avril  et  se  termine  le 
31  mars  suivant. 

(3)  La  disposition  2  du  paragraphe  15.3  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  insertion  de  «en  tant  qu'entites  dis- 
tinctes  de  la  societe  issue  de  la  fusion»  a  la  fin  de  la 
disposition. 

(4)  Le  Reglement  de  POntario  33/02  (Designation  of 
Community  Care  Access  Corporations  as  Approved 
Agencies)  pris  en  application  de  la  Loi  est  abroge. 

LOI  SUR  LA  PROTECTION  CONTRE  LES  RAYONS  X 

2.  (1)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sur  la  pro- 
tection contre  les  rayons  X  sont  abrogees  : 

1.  Le  paragraphe  4  (4). 

2.  Le  paragraphe  4  (5). 

3.  La  disposition  6  du  paragraphe  5  (2). 
(2)  L'alinea  6  (1)  f)  de  la  Loi  est  abroge. 


(3)  La  version  anglaise  du  paragraphe  6  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «or»  a  la  fin  de 
Palinea  c)  et  par  adjonction  de  «or»  a  la  fin  de  Palinea 
d). 

(4)  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  examen  mammographique  qui  a 
ete  prescrit»  a  «une  mammographie  qui  a  ete  pres- 
crite». 

(5)  Les  paragraphes  9  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Agent  de  protection  contre  les  rayons  X 

(1)  Le  proprietaire  d'un  appareil  a  rayons  X  mobile  ou 
d'un  appareil  a  rayons  X  fixe  designe,  parmi  les  person- 
nes  suivantes,  une  personne  qui  satisfait  aux  qualites  re- 
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or  the  facility  in  which  the  X-ray  machine  is  installed  if 
he  or  she  meets  the  qualifications  prescribed  by  the  regu- 
lations and  is, 

(a)  a  legally  qualified  medical  practitioner; 

(b)  a  member  of  the  Royal  College  of  Dental  Surgeons 
of  Ontario; 

(c)  a  member  of  the  College  of  Chiropodists  of  On- 
tario who  has  been  continuously  registered  as  a 
chiropodist  under  the  Chiropody  Act  and  the  Chi- 
ropody Act,  1991  since  before  November  1,  1980 
or  who  is  a  graduate  of  a  four-year  course  of  in- 
struction in  chiropody;  or 

(d)  a  member  of  the  College  of  Chiropractors  of  On- 
tario. 

Health  Protection  and  Promotion  Act 

3.  Paragraph  10  of  the  definition  of  "health  care 
provider  or  health  care  entity"  in  subsection  77.7  (6)  of 
the  Health  Protection  and  Promotion  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

10.  A  long-term  care  home  under  the  Long-Term  Care 
Homes  Act,  2007. 

Home  Care  and  Community  Services  Act,  1994 

4.  (1)  Clause  1  (f)  of  the  Home  Care  and  Community 
Services  Act,  1994  is  repealed. 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  "and" 
at  the  end  of  clause  (i),  by  striking  out  "and"  at  the 
end  of  clause  (j)  and  by  repealing  clause  (k). 

(3)  The  definition  of  "agency"  in  subsection  2  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  adding  "or"  at  the  end  of  clause 
(c)  and  by  repealing  clause  (d). 

(4)  The  definitions  of  "board  of  health"  and  "multi- 
service agency"  in  subsection  2  (1)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(5)  The  definition  of  "person"  in  subsection  2  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "a  board  of 
health". 

(6)  Part  VI  (sections  10  to  18)  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Section  20  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"a  board  of  health  or". 

(8)  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(9)  Subsection  21  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "(1)"  in  the  portion  before  paragraph  1. 

(10)  Paragraph  4  of  subsection  21  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "section  7,  8  or  10"  at  the  end 
and  substituting  "section  7  or  8". 


quises  que  prescrivent  les  reglements  pour  agir  a  titre 
d'agent  de  protection  contre  les  rayons  X  a  l'egard  de 
l'appareil  a  rayons  X  mobile  ou  pour  l'etablissement  ou 
est  installe  l'appareil  a  rayons  X  : 

a)  un  medecin  dument  qualifie; 

b)  un  membre  de  l'Ordre  royal  des  chirurgiens- 
dentistes  de  l'Ontario; 

c)  un  membre  de  l'Ordre  des  podologues  de  l'Onta- 
rio, qui  n'a  pas  cesse  d'etre  inscrit  a  titre  de  podo- 
logue  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  podologues  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  podologues  depuis  une  date  an- 
terieure  au  ler  novembre  1980  ou  qui  est  diplome 
d'un  programme  d'etudes  de  quatre  ans  en  podolo- 
gie; 

d)  un  membre  de  l'Ordre  des  chiropraticiens  de 
l'Ontario. 

Loi  sur  la  protection  et  la  promotion 

DE  LA  SANTE 

3.  La  disposition  10  de  la  definition  de  «fournisseur 
de  soins  de  sante  ou  entite  chargee  de  la  fourniture  de 
soins  de  sante»  au  paragraphe  77.7  (6)  de  la  Loi  sur  la 
protection  et  la  promotion  de  la  sante  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

10.  Un  foyer  de  soins  de  longue  duree  au  sens  de  la  Loi 
de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree. 

Loi  de  1994  sur  les  services  de  soins  a  domicile 

ET  LES  SERVICES  COMMUNAUTAIRES 

4.  (1)  L'alinea  1  f)  de  la  Loi  de  1994  sur  les  services 
de  soins  a  domicile  et  les  services  communautaires  est 
abroge. 

(2)  L'alinea  1  k)  de  la  Loi  est  abroge. 


(3)  La  definition  de  «organisme»  au  paragraphe  2 
(1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  suppression  de  l'alinea 
d). 

(4)  Les  definitions  de  «conseil  de  sante»  et  de  «or- 
ganisme  de  services  polyvalent»  au  paragraphe  2  (1) 
de  la  Loi  sont  abrogees. 

(5)  La  definition  de  «personne»  au  paragraphe  2  (1) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «d'un  conseil 
de  sante,». 

(6)  La  partie  VI  (articles  10  a  18)  de  la  Loi  est  abro- 
gee. 

(7)  L'article  20  de  la  Loi  est  modifle  par  suppres- 
sion de  «un  conseil  de  sante  ou». 

(8)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est  abroge. 

(9)  Le  paragraphe  21  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «(1),»  dans  le  passage  qui  precede  la 
disposition  1. 

(10)  La  disposition  4  du  paragraphe  21  (4)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «l'article  7  ou  8»  a 
«l'article  7,  8  ou  10»  a  la  fin  de  la  disposition. 
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(11)  Subsection  21  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "(1)". 

(12)  The  following  provisions  of  the  Act  are  re- 
pealed: 

1.  Clause  50  (a). 

2.  Section  52. 

3.  Subclause  53  (1)  (c)  (ii). 

(13)  Clause  53  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "•or"'  at  the  end  of  subclause  (v)  and  by  repealing 
subclause  (vi). 

(14)  Paragraph  2  of  subsection  53  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "or  a  board  of  health". 

(15)  Subsection  54  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  clause  50  (c),  51  (c),  52  (d)  or 
53  (1)  (c)"  and  substituting  "under  clause  50  (c),  51  (c) 
or  53(l)(c)'\ 

(16)  Subsection  54  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  clause  52(d)  or  53(l)(c)"  and 
substituting  "under  clause  53  (1)  (c)". 

(17)  Subsection  55  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  clause  50  (c),  51  (c),  52  (d)  or 
53  (1)  (c)"  and  substituting  "under  clause  50  (c),  51  (c) 
or  53  (l)(c)". 

(18)  Subsection  66  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(19)  Subsection  66  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  board  of  health  or"  in  the  portion  be- 
fore paragraph  1. 

(20)  Paragraphs  10,  11,  12  and  39  of  subsection  68 
(1)  of  the  Act  are  repealed. 

Independent  Health  Facilities  Act 

5.  The  following  provisions  of  the  Independent 
Health  Facilities  Act  art  repealed: 

1.  Section  38.2. 

2.  Paragraph  34  of  subsection  42  (1). 

3.  Subsection  42  (5). 

Laboratory  and  Specimen 
Collection  Centre  Licensing  Act 

6.  (1)  Section  17  of  the  Laboratory  and  Specimen 
Collection  Centre  Licensing  Act  is  repealed. 

(2)  Clause  18  (b)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "simple  laboratory  procedures"  and  substituting 
"examinations". 

(3)  Section  21  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Money 

21.  The  money  required  for  the  administration  of  the 
quality  management  program  shall  be  paid  out  of  the 
money  appropriated  by  the  Legislature  for  the  purpose. 


(11)  Le  paragraphe  21  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «(!),». 

(12)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  abro- 
gees : 

1.  L'alinea  50  a). 

2.  L'article  52. 

3.  Le  sous-alinea  53  (1)  c)  (ii). 

(13)  Le  sous-alinea  53  (1)  c)  (vi)  de  la  Loi  est  abro- 
ge. 

(14)  La  disposition  2  du  paragraphe  53  (2)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  suppression  de  «ou  un  conseil  de  san- 

te». 

(15)  Le  paragraphe  54  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «en  vertu  de  l'alinea  50  c),  51  c)  ou  53 
(1)  c)»  a  «en  vertu  de  l'alinea  50  c),  51  c),  52  d)  ou  53 
(1)  c)». 

(16)  Le  paragraphe  54  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «en  vertu  de  l'alinea  53  (1)  c)»  a  «en 
vertu  de  l'alinea  52  d)  ou  53  (1)  c)». 

(17)  Le  paragraphe  55  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «en  vertu  de  l'alinea  50  c),  51  c)  ou  53 
(1)  c)»  a  «en  vertu  de  l'alinea  50  c),  51  c),  52  d)  ou  53 

(1)  c)». 

(18)  Le  paragraphe  66  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(19)  Le  paragraphe  66  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «d'un  conseil  de  sante  ou»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  la  disposition  1. 

(20)  Les  dispositions  10,  11,  12  et  39  du  paragraphe 
68  (1)  de  la  Loi  sont  abrogees. 

Loi  sur  les  etablissements 

DE  SANTE  AUTONOMES 

5.  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sur  les  etablis- 
sements de  sante  autonomes  sont  abrogees  : 

1.  L'article  38.2. 

2.  La  disposition  34  du  paragraphe  42  (1). 

3.  Le  paragraphe  42  (5). 

Loi  autorisant  des  laboratoires  medicaux 

ET  DES  CENTRES  DE  PRELEVEMENT 

6.  (1)  L'article  17  de  la  Loi  autorisant  des  laboratoi- 
res medicaux  et  des  centres  de  prelevement  est  abroge. 

(2)  L'alinea  18  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «les  examens»  a  «ce  qui  constituent  les  simples 

actes». 

(3)  L'article  21  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Sommes  necessaires 

21.  Les  sommes  necessaires  pour  ('administration  du 
programme  de  gestion  de  la  qualite  sont  prelevees  sur  les 
sommes  affectees  a  cette  fin  par  la  Legislature. 
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(4)  Subsection  22  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "for  which  no  other  penalty  is  provided"  in  the 
portion  before  clause  (a). 

(5)  Subsection  22  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "is  a  party  to  the  offence  unless  he  or  she  satis- 
fies the  court"  in  the  portion  after  clause  (b)  and  sub- 
stituting "is  a  party  to  and  guilty  of  the  offence,  and  on 
conviction  is  liable  to  the  punishment  provided  for 
under  subsection  (1),  unless  he  or  she  satisfies  the 
court". 

Ontario  Agency  for  Health  Protection 
and  Promotion  Act,  2007 

7.  (1)  Subsection  27  (1)  of  the  Ontario  Agency  for 
Health  Protection  and  Promotion  Act,  2007  is  amended 
by  striking  out  "the  Minister  of  Finance". 

(2)  Subsection  27  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Minister  of  Finance". 

Ontario  Mental  Health  Foundation  Act 

8.  (1)  Section  4  of  the  Ontario  Mental  Health  Foun- 
dation Act  is  repealed. 

(2)  Section  1 1  of  the  Act  is  repealed. 

Physician  Services  Delivery 
Management  Act,  1996 

9.  (1)  The  Physician  Services  Delivery  Management 
Act,  1996  is  repealed. 

(2)  Ontario  Regulation  36/96  (Designation  of  Rights 
and  Obligations)  made  under  the  Act  is  revoked. 

Commencement 

Commencement 

10.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Good  Government  Act, 
2011  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsection  2  (3)  comes  into  force  on  the  later  of, 

(a)  the  day  the  Good  Government  Act,  2011  receives 
Royal  Assent;  and 

(b)  the  day  subsection  9  (1)  of  the  Regulated  Health 
Professions  Statute  Law  Amendment  Act,  2009 
comes  into  force. 


(4)  Le  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «a  regard  de  laquelle  aucune  autre 
peine  n'est  prevue»  dans  le  passage  qui  precede 
I'alinea  a). 

(5)  Le  paragraphe  22  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Est  partie  a  Hnfraction  dont  la  per- 
sonne  morale  est  declaree  coupable  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  est  coupable  de  celle-ci  et  est  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  de  la  peine  prevue  a  ce  pa- 
ragraphe :»  a  «Participe  a  Hnfraction  dont  la  per- 
sonne  morale  est  declaree  coupable  en  vertu  du  para- 
graphe (1) :»  dans  le  passage  qui  precede  I'alinea  a). 

Loi  de  2007  sur  l'Agence  ontarienne 
de  protection  et  de  promotion  de  la  sante 

7.  (1)  Le  paragraphe  27  (1)  de  la  Loi  de  2007  sur 
l'Agence  ontarienne  de  protection  et  de  promotion  de  la 
sante  est  modifie  par  suppression  de  «le  ministre  des 
Finances,». 

(2)  Le  paragraphe  27  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  le  ministre  des  Finances». 

Loi  sur  la  Fondation  ontarienne 

DE  LA  SANTE  MENTALE 

8.  (1)  L'article  4  de  la  Loi  sur  la  Fondation  onta- 
rienne de  la  sante  mentale  est  abroge. 

(2)  L'article  11  de  la  Loi  est  abroge. 

Loi  de  1996  sur  la  gestion  de  la  prestation 
DE  services  par  les  medecins 

9.  (1)  La  Loi  de  1996  sur  la  gestion  de  la  prestation 
de  services  par  les  medecins  est  abrogee. 

(2)  Le  Reglement  de  1'Ontario  36/96  (Designation  of 
Rights  and  Obligations)  pris  en  application  de  la  Loi 
est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

10.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2011  sur  la 
saine  gestion  publique  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  2  (3)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  ou  la  Loi  de  2011  sur  la  saine  gestion  pu- 
blique recoit  la  sanction  royale; 

b)  le  jour  ou  le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  de  2009 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  profes- 
sions de  la  sante  reglementees  entre  en  vigueur. 
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Employment  Standards  Act,  2000 

1.  Subsection  22  (1)  of  the  Employment  Standards 
Act,  2000  is  amended  by  striking  out  "week"  and  sub- 
stituting "work  week". 

Occupational  Health  and  Safety  Act 

2.  (1)  Section  22.1  of  the  Occupational  Health  and 
Safety  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Powers  under  federal  legislation 

22.1  (1)  If  a  regulation  under  the  Canada  Labour 
Code  incorporates  by  reference  all  or  part  of  this  Act  or 
the  regulations  made  under  it,  the  Board  and  any  person 
having  powers  under  this  Act  may  exercise  any  powers 
conferred  by  the  regulation  under  the  Canada  Labour 
Code. 

Same 

(2)  If  a  regulation  under  section  44  of  the  Nuclear 
Safety  and  Control  Act  (Canada)  requires  an  employer  to 
whom  this  Act  applies  to  comply  with  all  or  part  of  this 
Act  or  the  regulations  made  under  it,  the  Board  and  any 
person  having  powers  under  this  Act  may  exercise  any 
powers  conferred  by  the  regulation  under  the  Nuclear 
Safety  and  Control  Act  (Canada). 


(2)  Subsection  25  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "employees"  and  substituting  "workers". 

(3)  Subsection  32.0.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "employees"  and  substituting  "workers". 

(4)  The  French  version  of  clause  37  (1)  (c)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "feuilles  de  donnees  sur  la 
surete  des  materiaux"  and  substituting  "fiches  signale- 
tiques". 

(5)  The  French  version  of  subsection  37  (3)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "feuilles  de  donnees 
sur  la  surete  des  materiaux"  and  substituting  "fiches 
signaletiques". 

(6)  The  French  version  of  subsection  38  (5)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Exigence  supplemental 

(5)  En  plus  de  satisfaire  aux  exigences  du  paragraphe 
(1),  l'employeur  met  a  la  disposition  des  travailleurs  du 
lieu  de  travail  une  copie  de  chaque  fiche  signaletique 
exigee  par  le  paragraphe  (1)  de  maniere  que  tous  les  tra- 
vailleurs qui  peuvent  etre  exposes  au  materiau  dangereux 
auquel  la  fiche  se  rapporte  y  aient  facilement  acces. 

(7)  Subsection  51  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "by  telephone,  telegram  or  other  direct  means" 
and  substituting  "by  telephone  or  other  direct  means". 


(8)  Section  53  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


ANNEXE  7 
MINISTERE  DU  TRAVAIL 

LOI  DE  2000  SUR  LES  NORMES  D'EMPLOI 

1.  Le  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi  de  2000  sur  les 
normes  d'emploi  est  mod  die  par  substitution  de  «se- 
maine  de  travail»  a  «semaine». 

LOI  SUR  LA  SANTE  ET  LA  SECURITE  AU  TRAVAIL 

2.  (1)  L'article  22.1  de  la  Loi  sur  la  sante  et  la  secu- 
rite  au  travail  est  abroge  et  rem  place  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  conferes  en  vertu  d'une  loi  federale 

22.1  (1)  Si  un  reglement  pris  en  vertu  du  Code  cana- 
dien  du  travail  incorpore  par  renvoi  tout  ou  partie  de  la 
presente  loi  ou  de  ses  reglements  duplication,  la  Com- 
mission et  toute  personne  a  qui  la  presente  loi  confere  des 
pouvoirs  peuvent  exercer  les  pouvoirs  conferes  par  le 
reglement  pris  en  vertu  de  ce  code. 

Idem 

(2)  Si  un  reglement  pris  en  vertu  de  Particle  44  de  la 
Loi  sur  la  surete  et  la  reglementation  nucleaires  (Canada) 
exige  qu'un  employeur  a  qui  s'applique  la  presente  loi  se 
conforme  a  tout  ou  partie  de  la  presente  loi  ou  de  ses  re- 
glements d'application,  la  Commission  et  toute  personne 
a  qui  la  presente  loi  confere  des  pouvoirs  peuvent  exercer 
les  pouvoirs  conferes  par  le  reglement  pris  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  surete  et  la  reglementation  nucleaires  (Cana- 
da). 

(2)  Le  paragraphe  25  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «travailleurs»  a  «personnes». 

(3)  Le  paragraphe  32.0.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «travailleurs  employes»  a  «person- 
nes  employees». 

(4)  La  version  francaise  de  Talinea  37  (1)  c)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «fiches  signaleti- 
ques»  a  «feuilles  de  donnees  sur  la  surete  des  mate- 
riaux^ 

(5)  La  version  francaise  du  paragraphe  37  (3)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «fiches  signaleti- 
ques»  a  «feuilles  de  donnees  sur  la  surete  des  mate- 
riaux-. 

(6)  La  version  francaise  du  paragraphe  38  (5)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Exigence  supplementaire 

(5)  En  plus  de  satisfaire  aux  exigences  du  paragraphe 
(1),  l'employeur  met  a  la  disposition  des  travailleurs  du 
lieu  de  travail  une  copie  de  chaque  fiche  signaletique 
exigee  par  le  paragraphe  (1)  de  maniere  que  tous  les  tra- 
vailleurs qui  peuvent  etre  exposes  au  materiau  dangereux 
auquel  la  fiche  se  rapporte  y  aient  facilement  acces. 

(7)  Le  paragraphe  51  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «par  telephone  ou  par  un  autre  moyen 
de  communication  directe»  a  «par  telephone  ou  tele- 
gramme  ou  par  un  autre  moyen  de  communication 
directe». 

(8)  L'article  53  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 
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Accident,  etc.,  at  project  site  or  mine 

53.  If  an  accident,  premature  or  unexpected  explosion, 
fire,  flood  or  inrush  of  water,  failure  of  any  equipment, 
machine,  device,  article  or  thing,  cave-in,  subsidence, 
rockburst,  or  other  prescribed  incident  occurs  at  a  project 
site,  mine  or  mining  plant,  the  constructor  of  the  project 
or  the  owner  of  the  mine  or  mining  plant  shall,  within  two 
days  after  the  occurrence,  give  notice  in  writing  with  the 
prescribed  information  and  particulars, 


(a)  to  the  committee,  health  and  safety  representative 
and  trade  union,  if  any;  and 

(b)  to  a  Director,  unless  a  report  under  section  5 1  or  a 
notice  under  section  52  has  already  been  given  to  a 
Director. 

(9)  Section  55.1  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "employees"  and  substituting  "workers". 

(10)  Subsection  57  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  notice  in  the  prescribed  form"  and  sub- 
stituting "a  notice  of  the  order,  in  a  form  obtained 
from  the  Ministry". 

(11)  Paragraph  4  of  subsection  61  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

4.  A  Director. 

(12)  The  English  version  of  the  following  provisions 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "material  safety" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"safety": 

1.  Clauses  37  (1)  (b)  and  (c),  and  subsections  37 
(3),  (4)  and  (5). 

2.  Subsection  38  (1)  in  the  portion  before  clause 
(a),  subsections  38  (2),  (3)  and  (5),  subsection  38 
(6)  in  the  portion  before  clause  (a),  and  clauses 
38  (6)  (b)  and  (c). 

3.  Clauses  40  (1)  (a)  and  (b). 

4.  Subsection  57  (8). 

5.  Paragraphs  39  and  40  of  subsection  70  (2). 

(13)  The  French  version  of  the  following  provisions 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "feuille  de  don- 
nees encore  valide  sur  la  surete  des  materiaux"  wher- 
ever it  appears  and  substituting  in  each  case  "fiche 
signaletique  encore  valide". 

1.  Clause  37  (1)  (b). 

2.  Subsection  38  (1)  in  the  portion  before  clause 
(a),  and  subsection  38  (2). 

3.  Subsection  57  (8). 

(14)  The  French  version  of  the  following  provisions 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "feuille  de  don- 
nees sur  la  surete  des  materiaux"  wherever  it  appears 
and  substituting  in  each  case  "fiche  signaletique": 


Accident,  etc.  sur  un  chantier  ou  dans  une  mine 

53.  Si  un  accident,  une  explosion  subite  ou  prematuree, 
un  incendie,  une  inondation  ou  une  irruption  d'eau,  une 
panne  de  materiel,  de  machine,  d'appareil,  d'article  ou 
d'objet,  un  effondrement,  un  affaissement,  Peclatement 
du  roc  ou  un  autre  evenement  present  survient  sur  un 
chantier,  dans  une  mine  ou  une  installation  miniere,  le 
constructeur  du  chantier  ou  le  proprietaire  de  la  mine  ou 
de  1' installation  miniere  doit,  dans  les  deux  jours  qui  sui- 
vent,  en  aviser  par  ecrit  les  personnes  et  entites  suivantes, 
ainsi  que  leur  fournir  les  renseignements  et  les  details 
presents  : 

a)  le  comite,  le  delegue  a  la  sante  et  a  la  securite  et  le 
syndicat,  le  cas  echeant; 

b)  un  directeur,  sauf  si  le  rapport  prevu  a  Particle  51 
ou  l'avis  prevu  a  Particle  52  a  deja  ete  donne  a  un 
directeur. 

(9)  L'article  55.1  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «travailleurs  regulierement  employes»  a  «per- 
sonnes  regulierement  employees». 

(10)  Le  paragraphe  57  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  avis  de  1'ordre,  dans  une  formule 
obtenue  du  ministere»  a  «un  avis  redige  selon  la  for- 
mule prescrite». 

(11)  La  disposition  4  du  paragraphe  61  (2)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

4.  Un  directeur. 

(12)  La  version  anglaise  des  dispositions  suivantes 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «safety»  a 
«material  safety»  partout  oil  figure  cette  expression  : 

1.  Les  alineas  37  (1)  b)  et  c)  et  les  paragraphes  37 
(3),  (4)  et  (5). 

2.  Le  paragraphe  38  (1),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede Talinea  a),  les  paragraphes  38  (2),  (3)  et  (5), 
le  paragraphe  38  (6),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a),  et  les  alineas  38  (6)  b)  et  c). 

3.  Les  alineas  40  (1)  a)  et  b). 

4.  Le  paragraphe  57  (8). 

5.  Les  dispositions  39  et  40  du  paragraphe  70  (2). 

(13)  La  version  francaise  des  dispositions  suivantes 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «fiche  signa- 
letique encore  valide»  a  «feuille  de  donnees  encore 
valide  sur  la  surete  des  materiaux»  partout  oil  figure 
cette  expression  : 

1.  L'alinea  37  (1)  b). 

2.  Le  paragraphe  38  (1),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a),  et  le  paragraphe  38  (2). 

3.  Le  paragraphe  57  (8). 

(14)  La  version  francaise  des  dispositions  suivantes 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «fiche  signa- 
letique»  a  «feuille  de  donnees  sur  la  surete  des  mate- 
riaux»  partout  ou  figure  cette  expression  : 
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1.  Subsections  37  (4)  and  (5). 

2.  Subsection  38  (3),  subsection  38  (6)  in  the  por- 
tion before  clause  (a),  and  clauses  38  (6)  (b)  and 

(c). 

3.  Clauses  40(1)  (a)  and  (b). 

4.  Paragraphs  39  and  40  of  subsection  70  (2). 
Workplace  Safety  and  Insurance  Act,  1997 

3.  (1)  The  English  version  of  subclause  (a)  (iii)  of 
the  definition  of  "independent  operator"  in  section 
12.1  of  the  Workplace  Safety  and  Insurance  Act,  1997  is 
amended  by  striking  out  "contractor  or  subcontrac- 
tor" and  substituting  "a  contractor  or  subcontractor". 

(2)  The  English  version  of  subclause  (b)  (ii)  of  the 
definition  of  "independent  operator"  in  section  12.1  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "contractor  or  sub- 
contractor" and  substituting  "a  contractor  or  subcon- 
tractor". 

(3)  Clause  12.3  (5)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  executive  officers". 

(4)  Subsection  45  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Payment  scheme 

(6)  The  worker  may  select  the  payment  scheme  for  the 
benefit  from  among  such  schemes  and  subject  to  such 
restrictions  as  may  be  prescribed. 

Lump  sum 

(6.1)  Despite  subsection  (6),  the  Board  shall  pay  the 
benefit  as  a  lump  sum  if, 

(a)  in  the  case  of  a  worker  who  reaches  the  age  of  65 
before  the  specified  date,  the  amount  of  the  benefit 
is  less  than  $3,000  per  year; 

(b)  in  the  case  of  a  worker  who  reaches  the  age  of  65 
on  or  after  the  specified  date,  the  amount  of  the 
benefit  is  less  than  or  equal  to  the  maximum 
amount  of  average  earnings  determined  under  sec- 
tion 54  for  the  year  in  which  the  worker  reaches  the 
age  of  65. 

Specified  date 

(6.2)  For  the  purpose  of  subsection  (6.1),  the  specified 
date  is  the  day  that  is  one  month  after  the  day  the  Good 
Government  Act,  2011  receives  Royal  Assent. 

(5)  Subsections  46  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Lump  sum  or  monthly  payment 

(3)  If  the  worker  becomes  entitled  to  compensation 
under  this  section  before  the  specified  date,  the  following 
rules  apply  to  the  payment  of  the  compensation: 

1.  If  the  amount  of  the  compensation  is  greater  than 
$1 1,452.07,  it  is  payable  as  a  monthly  payment  for 


1.  Les  paragraphes  37  (4)  et  (5). 

2.  Le  paragraphe  38  (3),  le  paragraphe  38  (6),  dans 
le  passage  qui  precede  Palinea  a),  et  les  alineas 
38  (6)  b)  et  c). 

3.  Les  alineas  40(1)  a)  et  b). 

4.  Les  dispositions  39  et  40  du  paragraphe  70  (2). 

loi  de  1997  sur  la  securite  professionnelle  et 
l'assurance  contre  les  accidents  du  travail 

3.  (1)  La  version  anglaise  du  sous-alinea  a)  (iii)  de 
la  definition  de  independent  operator»  a  Particle  12.1 
de  la  Loi  de  1997  sur  la  securite  professionnelle  et 
l'assurance  contre  les  accidents  du  travail  est  modifiee 
par  substitution  de  «a  contractor  or  subcontractor  a 
«contractor  or  subcontractors 

(2)  La  version  anglaise  du  sous-alinea  b)  (ii)  de  la 
definition  de  independent  operator»  a  Particle  12.1 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «a  contractor 
or  subcontractor))  a  ^contractor  or  subcontractors 

(3)  L'alinea  12.3  (5)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «et  les  dirigeants». 

(4)  Le  paragraphe  45  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Mode  de  versement 

(6)  Le  travailleur  peut  choisir  le  mode  de  versement  de 
la  prestation  parmi  les  modes  de  versement  presents,  sous 
reserve  des  restrictions  prescrites. 

Somme  forfaitaire 

(6.1)  Malgre  le  paragraphe  (6),  la  Commission  paie  la 
prestation  sous  forme  de  somme  forfaitaire  si  : 

a)  le  montant  de  la  prestation  est  inferieur  a  3  000  $ 
par  annee,  dans  le  cas  d'un  travailleur  qui  atteint 
Page  de  65  ans  avant  la  date  precisee; 

b)  le  montant  de  la  prestation  est  inferieur  ou  egal  au 
montant  maximal  des  gains  moyens  calcule  en  ap- 
plication de  Particle  54  pour  Pannee  au  cours  de 
laquelle  le  travailleur  atteint  Page  de  65  ans,  dans 
le  cas  d'un  travailleur  qui  atteint  Page  de  65  ans  a 
la  date  precisee  ou  apres  cette  date. 

Date  precisee 

(6.2)  Pour  Papplication  du  paragraphe  (6.1),  la  date 
precisee  est  le  jour  qui  tombe  un  mois  apres  le  jour  oil  la 
Loi  de  201 1  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

(5)  Les  paragraphes  46  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Somme  forfaitaire  ou  versement  mensuel 

(3)  Si  le  travailleur  acquiert  le  droit  a  une  indemnite 
aux  termes  du  present  article  avant  la  date  precisee,  les 
regies  suivantes  s'appliquent  au  versement  de  P indem- 
nite : 

1.  Si  le  montant  de  Pindemnite  est  superieur  a 
1 1  452,07  $,  il  est  payable  sous  forme  de  verse- 
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the  life  of  the  worker.  If  it  is  $1 1,452.07  or  less,  it 
is  payable  as  a  lump  sum. 

2.  Despite  paragraph  1,  the  worker  may  elect  to  re- 
ceive as  a  lump  sum  an  amount  that  would  other- 
wise be  payable  monthly  if  he  or  she  does  so 
within  30  days  after  receiving  notice  of  the  amount 
from  the  Board. 

Same 

(4)  If  the  worker  becomes  entitled  to  compensation 
under  this  section  on  or  after  the  specified  date,  the  com- 
pensation is  payable  as  a  lump  sum  unless  the  following 
conditions  are  satisfied: 

1.  The  amount  of  compensation  is  greater  than 
$11,452.07. 

2.  The  worker  elects,  within  30  days  after  receiving 
notice  of  the  amount  from  the  Board,  to  receive  it 
as  a  monthly  payment  for  his  or  her  life. 

Specified  date 

(5)  For  the  purpose  of  subsections  (3)  and  (4),  the 
specified  date  is  the  day  the  Good  Government  Act,  2011 
receives  Royal  Assent. 

Election 

(6)  An  election  described  in  subsection  (3)  or  (4)  is 
irrevocable. 

(6)  Subsection  47  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Worker  and  employer  to  receive  copies 

(7)  The  Board  shall  give  a  copy  of  the  report  to  the 
worker  and  to  the  employer  who  employed  him  or  her  on 
the  date  of  the  injury. 

Notice 

(7.1)  Despite  subsection  (7),  before  giving  the  em- 
ployer a  copy  of  the  report,  the  Board  shall  notify  the 
worker  that  the  Board  proposes  to  do  so  and  shall  give 
him  or  her  an  opportunity  to  object  to  the  disclosure,  and 
subsections  59  (2)  to  (6)  apply  with  necessary  modifica- 
tions. 

(7)  Subsection  57  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  45  (9)"  at  the  end  and  substituting 
"subsections  45  (7),  (7.1)  and  (9)". 

Commencement 

Commencement 

4.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Sched- 
ule comes  into  force  on  the  day  the  Good  Government 
Act,  2011  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsections  2  (4),  (5),  (6),  (12),  (13)  and  (14) 
come  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation 
of  the  Lieutenant  Governor. 


ments  mensuels  durant  la  vie  du  travailleur.  S'il  est 
inferieur  ou  egal  a  1 1  452,07  $,  il  est  payable  sous 
forme  de  somme  forfaitaire. 

2.  Malgre  la  disposition  1,  le  travailleur  peut  choisir 
de  recevoir  sous  forme  de  somme  forfaitaire  un 
montant  qui  lui  serait  payable  par  ailleurs  sous 
forme  de  versements  mensuels  s'il  le  fait  dans  les 
30  jours  qui  suivent  le  moment  ou  il  est  avise  du 
montant  par  la  Commission. 

Idem 

(4)  Si  le  travailleur  acquiert  le  droit  a  une  indemnite 
aux  termes  du  present  article  a  la  date  precisee  ou  apres 
cette  date,  1' indemnite  est  payable  sous  forme  de  somme 
forfaitaire  sauf  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

1.  Le  montant  de  1' indemnite  est  superieur  a 
1 1  452,07  $. 

2.  Le  travailleur  choisit,  dans  les  30  jours  qui  suivent 
le  moment  oil  il  est  avise  du  montant  par  la  Com- 
mission, de  recevoir  l'indemnite  sous  forme  de 
versements  mensuels  durant  sa  vie. 

Date  precisee 

(5)  Pour  l'application  des  paragraphes  (3)  et  (4),  la 
date  precisee  est  le  jour  ou  la  Loi  de  201 1  sur  la  saine 
gestion  publique  recoit  la  sanction  royale. 

Choix 

(6)  Le  choix  vise  au  paragraphe  (3)  ou  (4)  est  irrevoca- 
ble. 

(6)  Le  paragraphe  47  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Remise  d'une  copie  du  rapport  au  travailleur  et  a  l'employeur 

(7)  La  Commission  remet  une  copie  du  rapport  au  tra- 
vailleur et  a  l'employeur  qui  l'employait  a  la  date  ou  la 
lesion  est  survenue. 

Avis 

(7.1)  Malgre  le  paragraphe  (7),  avant  de  remettre  une 
copie  du  rapport  a  l'employeur,  la  Commission  avise  le 
travailleur  de  son  intention  de  le  faire  et  lui  donne  l'occa- 
sion  de  s'opposer  a  la  divulgation.  Les  paragraphes  59  (2) 
a  (6)  s'appliquent  alors  avec  les  adaptations  necessaires. 

(7)  Le  paragraphe  57  (2)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  «des  paragraphes  45  (7),  (7.1)  et  (9)»  a 
«du  paragraphe  45  (9)». 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de 
2011  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  2  (4),  (5),  (6),  (12),  (13)  et  (14) 
entrent  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouver- 
neur  fixe  par  proclamation. 
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Same 

(3)  Subsections  3  (1),  (2)  and  (3)  come  into  force  on 
the  first  anniversary  of  the  day  section  9  of  the  Work- 
place Safety  and  Insurance  Amendment  Act,  2008 
comes  into  force. 


Idem 

(3)  Les  paragraphes  3  (1),  (2)  et  (3)  entrent  en  vi- 
gueur  au  premier  anniversaire  du  jour  de  I'entree  en 
vigueur  de  Particle  9  de  la  Loi  de  2008  modifiant  la  Loi 
sur  la  securite  professionnelle  et  I  'assurance  contre  les 
accidents  du  travail. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  110 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  110  has  been  enacted  as 
Chapter  1  of  the  Statutes  of  Ontario,  201 1. 


The  Bill  is  part  of  the  government  initiative  to  promote  good 
government. 

The  Bill  amends  or  repeals  a  number  of  Acts  and  revokes  a 
number  of  regulations.  For  convenience,  the  amendments,  re- 
peals and  revocations  are  set  out  in  separate  Schedules.  The 
Schedules  for  each  Ministry  include  amendments  to  and  repeals 
of  Acts  that  are  administered  by  the  Ministry  or  that  affect  the 
Ministry.  The  commencement  provisions  for  each  of  the  Sched- 
ules are  set  out  in  the  Schedules. 

SCHEDULE  1 
MINISTRY  OF  THE  ATTORNEY  GENERAL 

General 

Appeals  of  the  imposition  of  a  monetary  penalty  under  section 
14.1  of  the  Alcohol  and  Gaming  Regulation  and  Public  Protec- 
tion Act,  1996  and  hearings  of  matters  under  the  Gaming  Con- 
trol Act,  1992,  the  Liquor  Licence  Act  and  the  Vintners  Quality 
Alliance  Act,  1999  are  transferred  from  the  Board  of  the  Alcohol 
and  Gaming  Commission  of  Ontario  to  the  Licence  Appeal  Tri- 
bunal. 


Evidence  Act 

Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  amended  to  shift  the  regulation- 
making  authority  under  that  subsection  from  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  to  the  Attorney  General. 

Justices  of  the  Peace  Act 

Subsection  2.1  (12)  of  the  Act  is  amended  to  change  the  process 
for  applying  for  justice  of  the  peace  positions  and  reviewing 
those  applications.  Subsection  (12.1)  is  added  to  the  section  to 
address  transition.  Obsolete  transition  provisions  in  the  section 
are  repealed. 

Provincial  Offences  Act 

Sections  13  and  20  of  the  Act  are  amended  to  transfer  some  of 
the  regulation-making  authority  set  out  in  those  sections  from 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  the  Attorney  General. 
Section  128  of  the  Act  is  amended  to  permit  the  clerk  of  the 
court  in  specified  circumstances  to  have  an  appeal  brought  be- 
fore a  justice  to  determine  whether  the  appeal  should  be  dis- 
missed. Finally,  the  Schedule  makes  several  housekeeping  and 
consequential  amendments  to  the  Act. 

Wine  Content  and  Labelling  Act,  2000 

A  minor  amendment  is  made  to  the  Act  to  reflect  the  fact  that  it 
is  the  Registrar  of  Alcohol  and  Gaming  who  proposes  to  sus- 
pend or  revoke  a  licence  to  sell  or  deliver  liquor  under  the  Li- 
quor Licence  Act,  not  the  Alcohol  and  Gaming  Commission  of 
Ontario  that  suspends  or  revokes  the  licence. 

SCHEDULE  2 
MINISTRY  OF  CONSUMER  SERVICES 


Business  Corporations  Act 

The  definition  of  "auditor"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is 
amended  to  include  not  only  a  partnership  of  auditors  but  also  an 
auditor  that  is  incorporated. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  110,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  loi  110 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  1  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2011. 


Le  projet  de  loi  fait  partie  des  initiatives  prises  par  le  gouverne- 
ment  pour  promouvoir  une  saine  gestion  publique. 

Le  projet  de  loi  modifie  ou  abroge  un  certain  nombre  de  lois  et 
de  reglements.  Par  souci  de  commodite,  les  modifications  et  les 
abrogations  font  Pobjet  d'annexes  distinctes.  Les  annexes  de 
chaque  ministere  modifient  ou  abrogent  des  lois  dont  Implica- 
tion releve  du  ministere  concerne  ou  des  lois  qui  ont  une  inci- 
dence sur  celui-ci.  Les  dispositions  d'entree  en  vigueur  des  an- 
nexes sont  enoncees  dans  chacune  d'elles. 

ANNEXE  1 
MINISTERE  DU  PROCUREUR  GENERAL 

Generates 

Les  appels  portant  sur  les  amendes  imposees  en  vertu  de  Particle 
14.1  de  la  Loi  de  1996  sur  la  reglementation  des  alcools  et  des 
jeux  et  la  protection  du  public  et  les  audiences  prevues  par  la  Loi 
de  1992  sur  la  reglementation  des  jeux,  la  Loi  sur  les  permis 
d'alcool  et  la  Loi  de  1999  sur  la  societe  appelee  Vintners  Quali- 
ty Alliance  releveront  dorenavant  de  la  juridiction  du  Tribunal 
d'appel  en  matiere  de  permis  plutot  que  du  conseil  de  la  Com- 
mission des  alcools  et  des  jeux  de  POntario. 

Loi  sur  la  preuve 

Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par  transfert  du  pou- 
voir  reglementaire  prevu  a  ce  paragraphe  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  au  procureur  general. 

Loi  sur  les  juges  de  paix 

Le  paragraphe  2.1  (12)  de  la  Loi  est  modifie  afin  de  changer  le 
processus  de  presentation  et  d'examen  des  candidatures  aux 
postes  de  juge  de  paix.  Le  paragraphe  (12.1)  est  ajoute  a  Particle 
2.1  a  titre  de  disposition  transitoire.  Enfin,  des  dispositions  tran- 
sitoires  qui  sont  perimees  sont  abrogees. 

Loi  sur  les  infractions  provinciates 

Les  articles  13  et  20  de  la  Loi  sont  modifies  en  vue  de  transferer 
le  pouvoir  reglementaire  enonce  a  ces  articles  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  au  procureur  general.  L'article  128  de  la 
Loi  est  modifie  en  vue  de  permettre  au  greffier  du  tribunal,  dans 
des  circonstances  precisees,  de  faire  en  sorte  qu'un  juge  soit 
saisi  d'un  appel  pour  decider  s'il  devrait  etre  rejete.  Enfin, 
Pannexe  apporte  plusieurs  modifications  de  forme  et  modifica- 
tions correlatives  a  la  Loi. 

Loi  de  2000  sur  le  contenu  et  Vetiquetage  du  vin 

Une  modification  mineure  est  apportee  a  la  Loi  afin  de  tenir 
compte  du  fait  que  c'est  le  registrateur  des  alcools  et  jeux  qui 
propose  de  suspendre  ou  de  revoquer  un  permis  de  vente  ou  de 
livraison  d'alcool  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  permis 
d'alcool,  et  non  la  Commission  des  alcools  et  des  jeux  de 
POntario  qui  suspend  ou  revoque  le  permis. 

ANNEXE  2 
MINISTERE  DES  SERVICES 
AUX  CONSOMMATEURS 

Loi  sur  les  societe's  par  actions 

La  definition  de  «verificateur»  au  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  est 
modifiee  pour  inclure  non  seulement  une  societe  en  nom  collec- 
tif  de  verificateurs,  mais  aussi  un  verificateur  constitue  en  socie- 
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Several  provisions  are  updated  to  reflect  the  fact  that  notice  of  a 
change  of  location  of  the  registered  office  must  now  be  filed 
under  the  Corporations  Information  Act  rather  than  the  Business 
Corporations  Act. 

Section  21  of  the  Act  is  amended  to  clarify  that  a  person  who 
enters  into  an  oral  or  written  contract  on  behalf  of  a  corporation 
before  it  comes  into  existence  may  assign,  amend  or  terminate 
the  contract  until  such  time  as  the  contract  is  adopted  by  the 
corporation. 

Subsection  92  (1)  of  the  Act,  which  provides  exceptions  to  the 
rule  that  shareholders  of  a  corporation  are  not,  as  shareholders, 
liable  for  any  act,  default,  obligation  or  liability  of  the  corpora- 
tion, is  amended  to  add  an  exception  for  the  situation  in  which  a 
court  orders  a  shareholder  to  pay  or  deliver  to  a  director  any 
money  or  property  that  was  paid  or  distributed  to  the  shareholder 
or  other  recipient  contrary  to  specified  provisions  of  the  Act. 

Section  152  of  the  Act  disqualifies  a  person  from  being  an  audi- 
tor of  a  corporation  if  the  person  is  not  independent  of  the  corpo- 
ration. Section  152  goes  on  to  deem  a  person  not  to  be  inde- 
pendent if  the  person  or  the  person's  business  partner  meets 
certain  criteria.  The  section  is  amended  so  that  "business  part- 
ner" of  a  person  would  also  mean  a  shareholder  of  the  person. 

Sections  185  and  188  of  the  Act  are  amended  to  deal  with  the 
situation  in  which  a  shareholder  has  no  share  certificates  but 
instead  holds  uncertificated  shares. 

The  French  version  of  subsections  187  (2)  and  188  (1)  of  the  Act 
are  amended  to  correct  an  error  in  the  terminology  used  to  refer 
to  an  issuer  bid. 

The  reference  to  costs  on  a  solicitor  and  client  basis  in  subsec- 
tion 189  (13)  of  the  Act  is  updated  to  refer  to  costs  on  a  substan- 
tial indemnity  basis,  in  order  to  conform  to  the  language  cur- 
rently used  in  the  Rules  of  Civil  Procedure. 

The  regulation-making  power  in  paragraph  16.1  of  section  272 
of  the  Act  to  prescribe  an  amount  for  the  purposes  of  subclause 
148  ( 1 )  (a)  (iii)  of  the  Act  is  repealed  because  it  became  obsolete 
when  section  148  was  amended  in  1998. 

Collection  Agencies  Act 

The  Registrar  no  longer  requires  the  approval  of  the  Director  to 
require  a  collection  agency  to  file  a  financial  statement  under 
section  2 1  of  the  Act. 

Debt  Collectors  Act 

The  Act  is  repealed. 

Ministry  of  Consumer  and  Business  Services  Act 

The  Schedule  repeals  section  5.1  of  the  Act  which  gives  the 
Minister  the  power  to  appoint  a  person  to  make  an  investigation 
into  any  matter  that  relates  to  an  Act  administered  by  the  Minis- 
ter and  prescribed  by  the  regulations  made  under  the  Act. 

Motor  Vehicle  Dealers  Act,  2002 

The  registrar  no  longer  requires  the  approval  of  the  director  to 
require  a  motor  vehicle  dealer  to  file  a  financial  statement  under 
section  24  of  the  Act. 

Payday  Loans  Act,  2008 

The  Schedule  repeals  section  52  of  the  Act  which  allows  the 
Director  under  that  Act  to  make  freeze  orders. 

Real  Estate  and  Business  Brokers  Act,  2002 

The  registrar  no  longer  requires  the  approval  of  the  director  to 
require  a  brokerage  to  file  a  financial  statement  under  section  28 
of  the  Act. 


Plusieurs  dispositions  sont  mises  a  jour  pour  tenir  compte  du  fait 
qu'un  avis  de  changement  d'adresse  du  siege  social  doit  mainte- 
nant  etre  depose  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  renseignements 
exiges  des  personnes  morales  au  lieu  de  la  Loi  sur  les  societes 
par  actions. 

L'article  21  de  la  Loi  est  modifie  pour  preciser  que  la  personne 
qui  conclut  un  contrat  oral  ou  ecrit  pour  le  compte  d'une  societe 
avant  la  constitution  de  celle-ci  peut  le  ceder,  le  modifier  ou  le 
resilier  jusqu'a  ce  que  la  societe  le  ratifie. 

Le  paragraphe  92  ( 1 )  de  la  Loi,  qui  prevoit  des  exceptions  a  la 
regie  selon  laquelle  les  actionnaires  d'une  societe  ne  sont  pas,  a 
ce  titre,  responsables  de  ses  obligations,  actes  ou  omissions,  est 
modifie  pour  y  ajouter  une  exception  qui  concerne  le  cas  oil  un 
tribunal  ordonne  a  un  actionnaire  de  remettre  a  un  administra- 
teur  les  fonds  ou  les  biens  qui  lui  ont  ete  verses  ou  donnes  ou  qui 
l'ont  ete  a  un  autre  beneficiaire  contrairement  a  des  dispositions 
determinees  de  la  Loi. 

Aux  termes  de  l'article  152  de  la  Loi,  une  personne  doit  etre 
independante  d'une  societe  si  elle  veut  en  etre  le  verificateur  et 
est  reputee  ne  pas  etre  independante  si  elle  ou  son  associe  satis- 
fait  a  certains  criteres.  L'article  est  modifie  pour  que  Fassocie 
d'une  personne  s'entende  notamment  d'un  de  ses  actionnaires. 

Les  articles  185  et  188  de  la  Loi  sont  modifies  pour  traiter  des 
cas  oil  Factionnaire,  au  lieu  d'avoir  des  certificats  d'actions,  est 
detenteur  d'actions  sans  certificat. 

La  version  francaise  des  paragraphes  187  (2)  et  188  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  pour  corriger  une  erreur  de  terminologie  dans 
Futilisation  de  l'expression  «offre  d'achat  de  !'emetteun>. 

Le  paragraphe  189  (13)  de  la  Loi  est  modifie  pour  remplacer 
«tarif  des  depens  procureur-client»  par  «tarif  des  depens  d'in- 
demnisation  substantielle»,  expression  employee  maintenant 
dans  les  Regies  de  procedure  civile. 

La  disposition  16.1  de  l'article  272  de  la  Loi,  qui  traite  du  pou- 
voir  reglementaire  de  prescrire  un  montant  pour  Fapplication  du 
sous-alinea  148  (1)  a)  (iii)  de  la  Loi,  est  abrogee  parce  que  la 
modification  de  l'article  148  en  1998  Fa  rendue  caduque. 

Loi  sur  les  agences  de  recouvrement 

Le  registrateur  n'est  plus  tenu  d'obtenir  Fapprobation  du  direc- 
teur  pour  exiger  qu'une  agence  de  recouvrement  depose  un  etat 
financier  en  application  de  l'article  21  de  la  Loi. 

Loi  sur  les  agents  de  recouvrement 

La  Loi  est  abrogee. 

Loi  sur  le  ministere  des  Services  aux  consommateurs  et  aux 
entreprises 

L'annexe  abroge  l'article  5.1  de  la  Loi,  qui  confere  au  ministre 
le  pouvoir  de  nommer  une  personne  pour  mener  une  enquete  sur 
toute  question  relative  a  une  loi  dont  Fapplication  releve  de  lui 
et  qui  est  prescrite  par  les  reglements  pris  en  vertu  de  la  Loi. 

Loi  de  2002  sur  le  commerce  des  vehicules  automobiles 

Le  registrateur  n'est  plus  tenu  d'obtenir  Fapprobation  du  direc- 
teur  pour  exiger  qu'un  commercant  de  vehicules  automobiles 
depose  un  etat  financier  en  application  de  l'article  24  de  la  Loi. 

Loi  de  2008  concernant  les  prets  sur  salaire 

L'annexe  abroge  l'article  52  de  la  Loi,  lequel  permet  au  direc- 
teur  prevu  par  cette  loi  de  prendre  des  ordonnances  de  blocage. 

Loi  de  2002  sur  le  courtage  commercial  et  immobilier 

Le  registrateur  n'est  plus  tenu  d'obtenir  Fapprobation  du  direc- 
teur  pour  exiger  qu'une  maison  de  courtage  depose  un  etat  fi- 
nancier en  application  de  l'article  28  de  la  Loi. 
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Travel  Industry  Act,  2002 

The  Schedule  clarifies  that  the  other  services  mentioned  in  the 
definition  of  "travel  services"  must  be  combined  with  transpor- 
tation or  sleeping  accommodation  for  the  use  of  a  traveller,  tour- 
ist or  sightseer. 

The  registrar  no  longer  requires  the  approval  of  the  director  to 
require  a  registered  travel  agent  or  registered  travel  wholesaler 
to  file  a  financial  statement  under  section  24  of  the  Act. 


SCHEDULE  3 
MINISTRY  OF  EDUCATION 

Education  Act 

The  Schedule  amends  the  Act  to  clarify  that  the  definition  of 
"French-language  instructional  unit"  does  not  include  a  program 
established  under  paragraph  25.1  of  subsection  8  (1),  which 
authorizes  the  Minister  to  permit  boards  to  establish  for  English- 
speaking  pupils  extended  day  programs  involving  the  use  of 
French.  The  Schedule  also  amends  paragraphs  25  and  25.1  of 
subsection  8  (1)  to  provide  that  where  the  Minister  permits  a 
board  to  establish  for  English-speaking  pupils  programs  involv- 
ing the  use  of  French,  the  Minister  may  impose  terms  and  condi- 
tions on  the  permission. 

The  Essex  County  French-language  Secondary  School  Act,  1977 
The  Schedule  repeals  the  Act. 

SCHEDULE  4 
MINISTRY  OF  ENERGY 

Ontario  Energy  Board  Act,  1998 

Clauses  71  (3)  (a)  to  (c)  of  the  Act  are  re-enacted  to  provide  that 
an  electricity  distributor  may  own  and  operate  a  renewable  en- 
ergy generation  facility,  a  generation  facility  that  uses  technol- 
ogy that  produces  power  and  thermal  energy  from  a  single 
source  or  an  energy  storage  facility  whether  or  not  any  criteria 
for  the  facility  have  been  prescribed  by  the  regulations. 


SCHEDULE  5 
MINISTRY  OF  GOVERNMENT  SERVICES 

Business  Corporations  Act 

The  Act  currently  permits  the  Director  under  the  Act  to  delegate 
his  or  her  duties  or  powers  under  the  Act  to  any  public  servant  in 
the  Ministry.  The  Act  is  amended  to  allow  the  Director  to  dele- 
gate these  duties  or  powers  to  any  public  servant  employed  un- 
der Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

The  Act  is  amended  to  transfer  seven  regulation-making  powers 
from  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  the  Minister.  The 
Act  is  also  amended  to  provide  the  Minister  with  regulation- 
making  powers  to  prescribe  documents  that  are  required  to  ac- 
company articles  and  applications  under  the  Act,  and  to  pre- 
scribe requirements  for  the  execution  of  certain  documents  filed 
with  the  Director  under  the  Act.  The  regulation-making  power 
of  the  Minister  to  prescribe  forms  and  provide  for  their  use  is 
transferred  to  the  Director. 

Business  Names  Act 

The  Act  is  amended  to  transfer  three  regulation-making  powers 
from  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  the  Minister,  and  to 
transfer  the  power  to  make  regulations  prescribing  forms  and 
providing  for  their  use  to  the  Registrar. 

Corporations  Information  Act 

The  Act  currently  permits  the  Minister  to  delegate  his  or  her 


Loi  de  2002  sur  le  secteur  du  voyage 

L'annexe  precise  que  les  autres  services  mentionnes  dans  la 
definition  de  «service  de  voyage»  doivent  etre  compris  dans  le 
transport  ou  l'hebergement  pour  la  nuit  offert  a  un  voyageur,  un 
touriste  ou  un  excursionniste. 

Le  registrateur  n'est  plus  tenu  d'obtenir  I'approbation  du  direc- 
teur  pour  exiger  qu'un  agent  de  voyage  inscrit  ou  un  voyagiste 
inscrit  depose  un  etat  financier  en  application  de  l'article  24  de 
la  Loi. 

ANNEXE  3 
MINISTERE  DE  L'EDUCATION 

Loi  sur  /'education 

L'annexe  modifie  la  Loi  afin  de  preciser  que  la  definition  de 
«module  scolaire  de  langue  francaise»  exclut  les  programmes 
crees  en  vertu  de  la  disposition  25.1  du  paragraphe  8  (1),  la- 
quelle  donne  au  ministre  le  pouvoir  de  permettre  aux  conseils  de 
creer,  au  benefice  des  eleves  anglophones,  des  programmes  de 
jour  prolonge  qui  prevoient  l'utilisation  du  francais.  L'annexe 
modifie  en  outre  les  dispositions  25  et  25.1  du  paragraphe  8(1) 
de  facon  a  ce  que,  lorsqu'il  permet  a  un  conseil  de  creer,  au 
benefice  des  eleves  anglophones,  des  programmes  qui  prevoient 
l'utilisation  du  francais,  le  ministre  puisse  assortir  la  permission 
de  conditions. 

The  Essex  County  French-language  Secondary  School  Act,  1977 
L'annexe  abroge  la  Loi. 

ANNEXE  4 
MINISTERE  DE  L'ENERGIE 

Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  I'energie  de  /'Ontario 

Les  alineas  71  (3)  a)  a  c)  de  la  Loi  sont  reedictes  afin  de  prevoir 
qu'un  distributeur  d'electricite  peut  etre  proprietaire  et  exploi- 
tant  d'une  installation  de  production  d'energie  renouvelable, 
d'une  installation  de  production  recourant  a  une  technologie  qui 
produit  de  l'electricite  et  de  I'energie  thermique  a  partir  d'une 
seule  source  ou  d'une  installation  de  stockage  d'energie,  que  des 
criteres  regissant  1' installation  aient  ete  presents  par  reglement 
ou  non. 

ANNEXE  5 

MINISTERE  DES  SERVICES  GOUVERNEMENTAUX 

Loi  sur  les  societes  par  actions 

La  Loi  permet  actuellement  au  directeur  qui  y  est  vise  de  dele- 
guer  ses  pouvoirs  ou  ses  fonctions  a  un  fonctionnaire  du  minis- 
tere.  Elle  est  modifiee  afin  de  permettre  que  cette  delegation  se 
fasse  a  un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario. 

La  Loi  est  modifiee  afin  de  transferer  sept  pouvoirs  reglementai- 
res  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil  au  ministre.  Elle  est 
egalement  modifiee  afin  de  conferer  au  ministre  le  pouvoir  de 
prescrire  les  documents  qui  doivent  accompagner  les  statuts 
vises  par  la  Loi  et  les  demandes  faites  en  vertu  de  celle-ci  et  de 
prescrire  les  exigences  ayant  trait  a  la  signature  de  certains  do- 
cuments deposes  aupres  du  directeur  aux  termes  de  la  Loi.  Le 
pouvoir  de  prescrire  des  formules  et  de  prevoir  les  modalites  de 
leur  emploi  est  transfere  du  ministre  au  directeur. 

Loi  sur  les  noms  commerciaux 

La  Loi  est  modifiee  pour  transferer  trois  pouvoirs  reglementaires 
du  lieutenant-gouverneur  en  conseil  au  ministre  et  pour  transfe- 
rer au  registrateur  le  pouvoir  de  prescrire  des  formules  et  de 
prevoir  les  modalites  de  leur  emploi. 

Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  personnes  morales 

La  Loi  permet  actuellement  au  ministre  de  deleguer  ses  fonc- 
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duties  or  powers  under  the  Act  to  any  public  servant  in  the  Min- 
istry. The  Act  is  amended  to  allow  the  Minister  to  delegate 
these  duties  or  powers  to  any  public  servant  employed  under 
Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

The  Act  is  amended  to  transfer  six  regulation-making  powers 
from  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  the  Minister,  and  to 
provide  the  Director  under  the  Business  Corporations  Act  with 
the  regulation-making  power  to  prescribe  forms  and  provide  for 
their  use. 

Extra-Provincial  Corporations  Act 

The  Act  currently  permits  the  Director  under  the  Act  to  delegate 
his  or  her  duties  or  powers  under  the  Act  to  any  public  servant  in 
the  Ministry.  The  Act  is  amended  to  allow  the  Director  to  dele- 
gate his  or  her  duties  or  powers  to  any  public  servant  employed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

The  Act  is  amended  to  transfer  four  regulation-making  powers 
from  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  the  Minister.  The 
regulation-making  power  of  the  Minister  to  prescribe  forms  and 
provide  for  their  use  is  transferred  to  the  Director. 

Licence  Appeal  Tribunal  Act,  1999 

The  Schedule  eliminates  the  restriction  on  the  number  of  mem- 
bers of  the  Tribunal  who  may  sit  on  a  panel  of  the  Tribunal  and 
eliminates  the  following  provisions  that  are  covered  by  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act:  subsection  4  (7)  of  the  Act 
under  which  a  member  of  the  Tribunal  sitting  for  a  hearing  re- 
mains a  member  until  the  hearing  is  completed  and  the  part  of 
section  10  of  the  Act  that  sets  out  methods  of  service  for  copies 
of  decisions  and  orders  of  the  Tribunal. 


Limited  Partnerships  Act 

The  Act  is  amended  to  transfer  two  regulation-making  powers 
from  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  the  Minister,  and  to 
transfer  the  power  to  prescribe  forms  and  provide  for  their  use  to 
the  Registrar. 

Vital  Statistics  Act 

The  Schedule  clarifies  that  fee  orders  made  by  the  Registrar 
General  are  not  regulations. 

SCHEDULE  6 
MINISTRY  OF  HEALTH  AND  LONG-TERM  CARE 


Community  Care  Access  Corporations  Act,  2001 

The  Community  Care  Access  Corporations  Act,  2001  currently 
provides  that  the  Minister  of  Health  and  Long-Term  Care  may, 
by  regulation  made  under  the  Act,  deem  a  community  care  ac- 
cess corporation  to  be  an  approved  agency  under  the  Home  Care 
and  Community  Services  Act,  1994.  That  provision  is  repealed 
since  approval  of  a  community  care  access  corporation  as  an 
agency  to  provide  community  services  may  be  given  under  the 
Home  Care  and  Community  Services  Act,  1994.  Ontario  Regu- 
lation 33/02  (Designation  of  Community  Care  Access  Corpora- 
tions as  Approved  Agencies)  made  under  the  provision  in  the 
Community  Care  Access  Corporations  Act,  2001  is  revoked. 


The  Act  is  amended  to  provide  that  a  community  care  access 
corporation's  fiscal  year  begins  on  April  1  of  each  year  and  ends 
on  March  31  of  the  following  year. 

The  Act  is  amended  to  clarify  the  impact  of  the  amalgamation  of 
community  care  access  corporations. 


tions  ou  ses  pouvoirs  a  un  fonctionnaire  du  ministere.  Elle  est 
modifiee  afin  de  permettre  que  cette  delegation  se  fasse  a  un 
fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  I  Ontario. 

La  Loi  est  modifiee  pour  transferer  six  pouvoirs  reglementaires 
du  lieutenant-gouverneur  en  conseil  au  ministre  et  pour  conferer 
au  directeur  prevu  par  la  Loi  sur  les  societes  par  actions  le  pou- 
voir  de  prescrire  des  formules  et  de  prevoir  les  modalites  de  leur 
emploi. 

Loi  sur  les  personnes  morales  extraprovinciales 

La  Loi  permet  actuellement  au  directeur  de  deleguer  ses  fonc- 
tions  ou  ses  pouvoirs  a  un  fonctionnaire  du  ministere.  Elle  est 
modifiee  afin  de  permettre  que  cette  delegation  se  fasse  a  un 
fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  I  Ontario. 

La  Loi  est  modifiee  pour  transferer  quatre  pouvoirs  reglementai- 
res du  lieutenant-gouverneur  en  conseil  au  ministre.  Le  pouvoir 
de  prescrire  des  formules  et  de  prevoir  les  modalites  de  leur 
emploi  est  transfere  du  ministre  au  directeur. 

Loi  de  1999  sur  le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de  permis 

L'annexe  supprime  la  restriction  quant  au  nombre  de  membres 
du  Tribunal  qui  peuvent  sieger  a  un  de  ses  comites  et  abroge  les 
dispositions  suivantes  dont  les  objets  sont  traites  par  la  Loi  sur 
I'exercice  des  competences  legates  :  le  paragraphe  4  (7)  de  la 
Loi,  aux  termes  duquel  un  membre  du  Tribunal  qui  siege  a  une 
audience  conserve  son  statut  de  membre  jusqu'a  la  fin  de 
l'audience,  et  la  partie  de  Particle  10  de  la  Loi  qui  enonce  le 
mode  de  signification  des  copies  des  decisions  et  des  ordonnan- 
ces  du  Tribunal. 

Loi  sur  les  societes  en  commandite 

La  Loi  est  modifiee  pour  transferer  deux  pouvoirs  reglementai- 
res du  lieutenant-gouverneur  en  conseil  au  ministre  et  pour 
transferer  au  registrateur  le  pouvoir  de  prescrire  des  formules  et 
de  prevoir  les  modalites  de  leur  emploi. 

Loi  sur  les  statistiques  de  I'etat  civil 

L'annexe  precise  que  les  arretes  relatifs  aux  droits  pris  par  le 
registraire  general  de  I'etat  civil  ne  sont  pas  des  reglements. 

ANNEXE  6 
MINISTERE  DE  LA  SANTE 
ET  DES  SOINS  DE  LONGUE  DUREE 

Loi  de  2001  sur  les  societes  d'acces  aux  soins  communautaires 

A  l'heure  actuelle,  la  Loi  de  2001  sur  les  societes  d'acces  aux 
soins  communautaires  prevoit  que  le  ministre  de  la  Sante  et  des 
Soins  de  longue  duree  peut,  par  reglement  pris  en  application  de 
la  Loi,  prevoir  qu'une  societe  d'acces  aux  soins  communautaires 
est  reputee  un  organisme  agree  au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur  les 
services  de  soins  a  domicile  et  les  services  communautaires. 
Cette  disposition  est  abrogee  puisque  l'agrement  d'une  societe 
d'acces  aux  soins  communautaires  comme  organisme  pour  la 
fourniture  de  services  communautaires  peut  etre  donne  en  vertu 
de  la  Loi  de  1 994  sur  les  services  de  soins  a  domicile  et  les  ser- 
vices communautaires.  Le  Reglement  de  1'Ontario  33/02  (Desi- 
gnation of  Community  Care  Access  Corporations  as  Approved 
Agencies)  pris  en  vertu  de  la  disposition  de  la  Loi  de  2001  sur 
les  societes  d'acces  aux  soins  communautaires  est  abroge. 

La  Loi  est  modifiee  pour  prevoir  que  I'exercice  d'une  societe 
d'acces  aux  soins  communautaires  commence  le  leravril  et  se 
termine  le  3 1  mars  suivant. 

La  Loi  est  modifiee  pour  preciser  l'effet  de  la  fusion  de  societes 
d'acces  aux  soins  communautaires. 
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Home  Care  and  Community  Services  Act,  1994 

The  Act  is  amended  to  remove  all  references  to  boards  of  health 
and  multi-service  agencies  since  these  entities  do  not  provide 
community  services  under  the  Act. 

Laboratory  and  Specimen  Collection  Centre  Licensing  Act 

The  Act  is  amended  by  correcting  terminology  and  clarifying 
the  application  of  an  offence  provision. 

Ontario  Mental  Health  Foundation  Act 

Sections  4  and  1 1  of  the  Act  respecting  the  advisory  medical 
board  are  repealed. 

Physician  Services  Delivery  Management  Act,  1996 

The  Act  is  repealed  and  Ontario  Regulation  36/96  (Designation 
of  Rights  and  Obligations)  made  under  the  Act  is  revoked. 

Various 

Various  Acts  are  amended  to  remove  references  to  other  Acts 
that  are  repealed,  to  update  technical  language  and  to  remove 
outdated  or  redundant  provisions. 

SCHEDULE  7 
MINISTRY  OF  LABOUR 

Employment  Standards  Act,  2000 

Subsection  22  ( 1 )  of  the  Act  is  amended  for  terminological  con- 
sistency. 

Occupational  Health  and  Safety  Act 

If  an  accident  happens  at  a  project  site  or  mine  (whether  it 
causes  injury  or  not),  section  53  of  the  Act  requires  written  no- 
tice to  a  Director  within  two  days  "where  a  notice  or  report  is 
not  required  under  section  51  or  52".  Section  52  deals  with 
accidents  that  cause  injury  but  not  death  or  critical  injury.  How- 
ever, in  some  circumstances,  a  notice  may  be  "required"  under 
section  52  without  information  being  communicated  to  a  Direc- 
tor. The  section  is  rewritten  to  eliminate  this  unintended  gap. 


Subsection  61  (2)  of  the  Act,  which  lists  the  persons  who  are 
automatically  parties  to  the  appeal  of  an  inspector's  order,  is 
amended  to  remove  a  reference  to  the  inspector  who  made  the 
order  and  substitute  a  reference  to  a  Director. 

The  Act  is  amended  to  reflect  the  fact  that  the  documents  now 
called  "material  safety  data  sheets"  (which  are  required  in  work- 
places where  hazardous  substances  are  present)  will  in  future  be 
referred  to  as  "safety  data  sheets". 

Various  other  amendments  are  made  to  clarify  or  correct  refer- 
ences and  terminology. 

Workplace  Safety  and  Insurance  Act,  1997 

Minor  corrections  are  made  to  sections  12.1  and  12.3  of  the  Act. 

Sections  45  and  46  of  the  Act  are  amended  to  address  when 
payments  for  loss  of  retirement  income  and  compensation  for 
non-economic  loss  benefit  are  paid  as  lump  sums  or  as  periodic 
payments. 

Section  47  of  the  Act  is  amended  to  provide  that,  before  the 
Board  gives  a  worker's  employer  a  copy  of  a  physician's  report 
about  the  worker's  permanent  impairment,  the  worker  shall  be 
notified  that  the  Board  proposes  to  do  so  and  shall  be  given  an 
opportunity  to  object  to  the  disclosure.  The  procedure  set  out  in 


Loi  de  1994  sur  les  services  de  soins  a  domicile  et  les  services 
communautaires 

La  Loi  est  modifiee  pour  supprimer  toute  mention  de  conseils  de 
sante  et  d'organismes  de  services  polyvalents  puisque  ces  entites 
ne  fournissent  pas  de  services  communautaires  en  vertu  de  la 
Loi. 

Loi  autorisant  des  laboratoires  medicaux  et  des  centres  de  prelevement 

La  Loi  est  modifiee  de  facon  a  corriger  la  terminologie  utilisee 
et  a  preciser  1 'application  d'une  disposition  prevoyant  une  in- 
fraction. 

Loi  sur  la  Fondation  ontarienne  de  la  sante  mentale 

Les  articles  4  et  1 1  de  la  Loi,  qui  concernent  le  conseil  medical 
consultatif,  sont  abroges. 

Loi  de  1996  sur  la  gestion  de  la  prestation  de  services  par  les  medecins 

La  Loi  et  le  Reglement  de  l'Ontario  36/96  (Designation  of 
Rights  and  Obligations)  pris  en  application  de  cette  loi  sont 
abroges. 

Modifications  diverses 

Diverses  lois  sont  modifiees  pour  supprimer  des  renvois  a 
d'autres  lois  qui  sont  abrogees,  pour  mettre  a  jour  la  terminolo- 
gie technique  et  pour  supprimer  des  dispositions  desuetes  ou 
redondantes. 

ANNEXE  7 
MINISTERE  DU  TRAVAIL 

Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi 

Le  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi  est  modifie  afin  d'assurer  la  co- 
herence terminologique. 

Loi  sur  la  sante  et  la  securite  au  travail 

Si  un  accident  survient  sur  un  chantier  ou  dans  une  mine  (qu'il 
entraine  ou  non  des  blessures),  l'article  53  de  la  Loi  exige  qu'un 
directeur  en  soit  avise  par  ecrit  dans  les  deux  jours  qui  suivent 
«si  l'avis  ou  le  rapport  n'est  pas  exige  aux  termes  de  Particle  51 
ou  52»  (l'article  52  traite  des  accidents  qui  entrainent  des  blessu- 
res, mais  non  un  deces  ou  des  blessures  graves).  Dans  certaines 
circonstances  toutefois,  un  avis  peut  etre  «exige»  aux  termes  de 
l'article  52  sans  communication  de  renseignements  a  un  direc- 
teur. L'article  est  reecrit  afin  d'eliminer  cette  tacune  involon- 
taire. 

Le  paragraphe  61  (2)  de  la  Loi,  qui  indique  les  personnes  qui 
sont  automatiquement  parties  a  l'appel  de  l'ordre  d'un  inspec- 
teur,  est  modifie  afin  de  remplacer  la  mention  de  l'inspecteur  qui 
a  donne  l'ordre  par  la  mention  d'un  directeur. 

La  Loi  est  modifiee  afin  de  refleter  le  fait  que  les  documents 
appeles  actuellement  «feuilles  de  donnees  sur  la  surete  des  mate- 
riaux»,  lesquels  sont  obligatoires  dans  les  lieux  de  travail  ou  se 
trouvent  des  substances  dangereuses,  seront  dorenavant  appeles 
«fiches  signaletiques». 

D'autres  modifications  diverses  sont  apportees  afin  de  clarifier 
ou  de  rectifier  des  renvois  et  des  termes. 

Loi  de  1997  sur  la  securite professionnelle  et  I' assurance  contre  les 
accidents  du  travail 

Des  corrections  mineures  sont  apportees  aux  articles  12.1  et  12.3 
de  la  Loi. 

Les  articles  45  et  46  de  la  Loi  sont  modifies  afin  d'indiquer 
quand  les  versements  pour  perte  de  revenu  de  retraite  et 
l'indemnite  pour  perte  non-financiere  sont  payes  sous  forme  de 
sommes  forfaitaires  ou  sous  forme  de  versements  periodiques. 

L'article  47  de  la  Loi  est  modifie  afin  de  prevoir  que  la  Com- 
mission doit,  avant  de  remettre  a  l'employeur  d'un  travailleur 
une  copie  du  rapport  d'un  medecin  ayant  trait  a  la  deficience 
permanente  du  travailleur,  aviser  ce  dernier  de  son  intention  de 
le  faire  et  lui  donner  l'occasion  de  s'opposer  a  la  divulgation.  La 
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subsections  59  (2)  to  (6)  of  the  Act  for  dealing  with  objections  to 
disclosure  would  apply. 

Subsection  57  (2)  of  the  Act  is  amended  to  expand  the  category 
of  persons  who  are  entitled  to  access  to  documents  when  there  is 
an  issue  in  dispute  and  the  worker  is  deceased. 


procedure  enoncee  aux  paragraphes  59  (2)  a  (6)  de  la  Loi 
s'applique  en  cas  d'opposition  a  la  divulgation. 

Le  paragraphe  57  (2)  de  la  Loi  est  modifie  afin  d'elargir  la  cat£- 
gorie  de  personnes  qui  ont  le  droit  d'avoir  acces  aux  documents 
lorsqu'il  y  a  une  question  en  litige  et  que  le  travailleur  est  dece- 
de. 
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An  Act  to  provide  for 
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Preamble 

The  Toronto  Transit  Commission,  or  TTC,  is  responsible 
for  providing  public  transit  in  the  City  of  Toronto.  Under 
the  City  of  Toronto  Act,  2006,  the  TTC  is  the  sole  opera- 
tor, with  certain  defined  exceptions,  of  a  local  public  pas- 
senger transportation  system  within  the  City  of  Toronto. 
The  TTC  carries  hundreds  of  millions  of  passengers  each 
year. 

The  TTC  engages  in  collective  bargaining  with  multiple 
bargaining  agents  to  establish  terms  and  conditions  of 
employment.  Work  stoppages  involving  these  parties  and 
the  resulting  disruption  of  transit  services  give  rise  to  se- 
rious public  health  and  safety,  environmental,  and  eco- 
nomic concerns. 


Loi  prevoyant  le  reglement 
des  conflits  de  travail  a  la 
Commission  de  transport  de  Toronto 


Sanctionnee  le  30  mars  2011 
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Preambule 

La  Commission  de  transport  de  Toronto  (CTT)  est  char- 
gee  de  fournir  des  services  de  transport  en  commun  dans 
la  cite  de  Toronto.  Selon  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  To- 
ronto, elle  est  l'unique  exploitant,  avec  certaines  excep- 
tions definies,  d'un  reseau  de  transport  local  de  passagers 
dans  la  cite  de  Toronto.  La  CTT  transporte  des  centaines 
de  millions  de  passagers  chaque  annee. 

La  CTT  mene  des  negotiations  collectives  avec  plusieurs 
agents  negociateurs  dans  le  but  d'etablir  les  conditions 
d'emploi.  Les  arrets  de  travail  touchant  ces  parties  et  la 
perturbation  des  services  de  transport  en  commun  qui  en 
resulte  soulevent  de  graves  preoccupations  sur  le  plan  de 
la  sante  et  de  la  securite  publiques,  de  l'environnement  et 
de  l'economie. 
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Having  regard  to  these  serious  concerns,  legislation  end- 
ing or  preventing  TTC  work  stoppages  was  enacted  five 
times  between  1 974  and  2008. 

The  public  interest  requires  that  a  dispute  resolution 
mechanism  be  introduced  that  encourages  and  respects 
the  process  of  collective  bargaining  and  ensures  access  to 
fair  and  neutral  arbitration  to  resolve  impasses  between 
the  TTC  and  its  bargaining  agents. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Definitions 

1.  (1)  In  this  Act, 

"bargaining  agent"  means  a  trade  union  that  has  been  cer- 
tified or  voluntarily  recognized  under  the  Labour  Rela- 
tions Act,  1995  to  represent  a  bargaining  unit  of  em- 
ployees of  the  employer;  ("agent  negociateur") 

"employee"  means  an  employee  of  the  employer;  ("em- 
ploye ") 

"employer"  means  the  Toronto  Transit  Commission; 
("employeur") 

"party"  means  the  employer,  on  the  one  hand,  or  a  bar- 
gaining agent  for  a  bargaining  unit  of  employees,  on  the 
other  hand,  and  "parties"  means  the  two  of  them,  ("par- 
tie",  "parties") 

Same 

(2)  Unless  the  contrary  intention  appears,  expressions 
used  in  this  Act  have  the  same  meaning  as  in  the  Labour 
Relations  Act,  1995. 

Application 

2.  (1 )  This  Act  applies  to, 

(a)  the  employer; 

(b)  bargaining  agents  who  represent  a  bargaining  unit 
of  employees;  and 

(c)  employees  who  are  represented  by  a  bargaining 
agent. 

Application  of  Labour  Relations  Act,  1995 

(2)  Except  as  modified  by  this  Act,  the  Labour  Rela- 
tions Act,  1995  applies  to  the  employer,  the  employees 
and  the  bargaining  agents  who  represent  the  employees. 

Notice  of  no  collective  agreement 

3.  If  a  conciliation  officer  appointed  under  section  18 
of  the  Labour  Relations  Act,  1995  is  unable  to  effect  a 
collective  agreement  within  the  time  allowed  under  sec- 
tion 20  of  that  Act,  the  Minister  shall  forthwith  by  notice 
in  writing  inform  each  of  the  parties  that  the  conciliation 
officer  has  been  unable  to  effect  a  collective  agreement 
and  sections  19  and  21  of  that  Act  shall  not  apply. 

Arbitration 

4.  Where  the  Minister  has  informed  the  parties  that  the 


Compte  tenu  de  la  gravite  de  ces  questions,  des  mesures 
legislatives  visant  a  empecher  les  arrets  de  travail  a  la 
CTT  ouay  mettre  fin  ont  ete  edictees  cinq  fois  entre  1974 
et  2008. 

L'interet  public  exige  la  mise  en  place  d'un  mecanisme  de 
reglement  des  differends  qui  favorise  et  respecte  le  pro- 
cessus de  negociation  collective  et  qui  assure  faeces  a  un 
arbitrage  neutre  et  equitable  pour  mettre  fin  aux  situations 
d' impasse  entre  la  CTT  et  ses  agents  negociateurs. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  favis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

Definitions 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«agent  negociateur»  Syndicat  accredite  ou  reconnu  volon- 
tairement  en  vertu  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail  afin  de  representer  une  unite  de  negociation 
composee  d' employes  de  l'employeur.  («bargaining 
agent») 

«employe»  Un  employe  de  l'employeur.  («employee») 

«employeur»  La  Commission  de  transport  de  Toronto. 
(«employer») 

«partie»  L'employeur,  d'une  part,  ou  un  agent  negocia- 
teur d'une  unite  de  negociation  composee  d'employes, 
d' autre  part.  Le  terme  «parties»  s'  en  tend  des  deux. 
(«party»,  «parties») 

Idem 

(2)  Sauf  intention  contraire  manifeste,  les  expressions 
employees  dans  la  presente  loi  ont  le  sens  que  leur  donne 

la  Loi  de  1 995  sur  les  relations  de  travail. 

Champ  d'application 

2.  ( 1 )  La  presente  loi  s'applique  : 

a)  a  l'employeur; 

b)  aux  agents  negociateurs  qui  representent  une  unite 
de  negociation  composee  d'employes; 

c)  aux  employes  qui  sont  represents  par  un  agent  ne- 
gociateur. 

Application  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 

(2)  Sauf  adaptations  prevues  par  la  presente  loi,  la  Loi 
de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'applique  a  l'em- 
ployeur, aux  employes  et  aux  agents  negociateurs  qui 
representent  les  employes. 

Avis  de  defaut  de  convention  collective 

3.  Si  un  conciliateur  designe  en  application  de  1 'article 
18  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  ne  par- 
vient  pas  a  conclure  une  convention  collective  dans  le  de- 
lai  prevu  a  1 'article  20  de  cette  loi,  le  ministre  en  informe 
sans  delai  chacune  des  parties,  au  moyen  d'un  avis  ecrit, 
et  les  articles  19  et  21  de  cette  loi  ne  s'appliquent  pas. 

Arbitrage 

4.  Si  le  ministre  a  informe  les  parties  que  le  concilia- 


chap.  2 


LOI  DE  201 1  SUR  LE  REGLEMENT  DES  CONFLITS  DE  TRAVAIL 
A  LA  COMMISSION  DE  TRANSPORT  DE  TORONTO 


45 


conciliation  officer  has  been  unable  to  effect  a  collective 
agreement,  the  matters  remaining  in  dispute  between  the 
parties  shall  be  decided  by  arbitration  in  accordance  with 
this  Act. 

Appointment  of  arbitrator 

5.  (1)  Within  seven  days  after  the  day  on  which  the 
Minister  has  informed  the  parties  that  the  conciliation 
officer  has  been  unable  to  effect  a  collective  agreement, 
the  parties  shall  appoint  a  person  as  arbitrator  and  forth- 
with notify  the  Minister  of  the  name  and  address  of  the 
person  appointed. 

Extension  of  time 

(2)  The  parties  by  a  mutual  agreement  in  writing  may 
extend  the  period  of  seven  days  mentioned  in  subsection 

( 1 )  for  one  further  period  of  seven  days. 

Notice  to  Minister 

(3)  If  the  parties  extend  the  period  under  subsection 

(2)  ,  they  shall  inform  the  Minister. 

Appointment  by  Minister 

(4)  If  the  parties  fail  to  notify  the  Minister  within  the 
time  set  out  in  subsection  ( 1 )  or  the  time  extended  under 
subsection  (2),  the  Minister  shall  forthwith  appoint  as 
arbitrator  a  person  who  is,  in  the  opinion  of  the  Minister, 
qualified  to  act  and  notify  the  parties  of  the  name  and 
address  of  the  person  appointed. 

Replacement 

(5)  If  the  person  appointed  as  arbitrator  is  unable  or 
unwilling  to  perform  his  or  her  duties  so  as  to  make  an 
award,  the  Minister  shall  forthwith  appoint  another  person 
as  arbitrator  and  the  arbitration  process  shall  begin  anew. 

Restriction 

(6)  No  person  shall  be  appointed  as  an  arbitrator  under 
this  Act  who  has  any  pecuniary  interest  in  the  matters 
coming  before  him  or  her  or  who  is  acting  or  has,  within  a 
period  of  six  months  preceding  the  date  of  his  or  her  ap- 
pointment, acted  as  solicitor,  counsel  or  agent  of  either  of 
the  parties. 

Not  subject  to  judicial  review 

(7)  It  is  conclusively  determined  that  the  appointment 
of  an  arbitrator  made  under  this  section  is  properly  made, 
and  no  application  shall  be  made  to  question  the  appoint- 
ment or  to  prohibit  or  restrain  any  of  the  arbitrator's  pro- 
ceedings. 

Selection  of  method 

6.  (1)  If  the  arbitrator  is  appointed  by  the  parties,  the 
parties  shall  select  the  method  of  arbitration. 

Failure  to  select 

(2)  The  method  of  arbitration  shall  be  mediation- 
arbitration  unless  the  parties  select  a  different  method  of 
arbitration. 

Selection  by  Minister 

(3)  If  the  arbitrator  is  appointed  by  the  Minister,  the 
Minister  shall  select  the  method  of  arbitration. 


teur  n'est  pas  parvenu  a  conclure  une  convention  collec- 
tive, les  questions  encore  en  litige  entre  les  parties  sont 
tranchees  par  arbitrage  conformement  a  la  presente  loi. 

Designation  d'un  arbitre 

5.  (1)  Dans  les  sept  jours  qui  suivent  la  date  a  laquelle 
le  ministre  a  avise  les  parties  que  le  conciliateur  n'est  pas 
parvenu  a  conclure  une  convention  collective,  les  parties 
designent  un  arbitre  et  avisent  sans  delai  le  ministre  de 
son  nom  et  de  son  adresse. 

Prorogation  du  delai 

(2)  Les  parties,  par  accord  reciproque  ecrit,  peuvent 
proroger  de  sept  autres  jours  le  delai  de  sept  jours  prevu 
au  paragraphe  (1). 

Avis  au  ministre 

(3)  Si  les  parties  prorogent  le  delai  en  vertu  du  para- 
graphe (2),  elles  en  informent  le  ministre. 

Designation  par  le  ministre 

(4)  Si  les  parties  ne  l'avisent  pas  dans  le  delai  prevu  au 
paragraphe  ( 1 )  ou  dans  le  delai  proroge  en  vertu  du  para- 
graphe (2),  le  ministre  designe  sans  delai  un  arbitre  qui 
est,  a  son  avis,  competent  pour  agir  en  cette  qualite  et 
avise  aussitot  les  parties  de  son  nom  et  de  son  adresse. 

Remplacement 

(5)  Si  l'arbitre  ne  peut  ou  ne  veut  pas  remplir  les  fonc- 
tions  qui  lui  incombent  pour  pouvoir  rendre  une  sentence, 
le  ministre  designe  sans  delai  un  autre  arbitre,  et  le  pro- 
cessus d'arbitrage  reprend  depuis  le  debut. 

Restriction 

(6)  Nul  ne  doit  etre  designe  comme  arbitre  aux  termes 
de  la  presente  loi  s'il  a  un  interet  pecuniaire  dans  les  ques- 
tions dont  il  est  saisi  ou  s'il  exerce  ou  a  exerce,  dans  les 
six  mois  precedant  sa  designation,  des  fonctions  de  procu- 
reur,  d'avocat  ou  de  mandataire  de  l'une  ou  de  l'autre  des 
parties. 

Designation  non  susceptible  de  revision  judiciaire 

(7)  II  est  decide,  de  facon  irrefragable,  que  la  designa- 
tion d'un  arbitre  faite  en  application  du  present  article  est 
faite  de  facon  reguliere.  Est  irrecevable  toute  requete  en 
contestation  de  la  designation  ou  toute  requete  visant  a 
faire  interdire  ou  restreindre  les  travaux  de  l'arbitre. 

Choix  de  la  methode 

6.  (1)  Si  l'arbitre  est  designe  par  les  parties,  ce  sont 
elles  qui  choisissent  la  methode  d'arbitrage. 

Cas  ou  il  n'est  pas  fait  de  choix 

(2)  La  methode  d'arbitrage  est  la  mediation-arbitrage, 
a  moins  que  les  parties  ne  choisissent  une  methode  diffe- 
rente. 

Choix  fait  par  le  ministre 

(3)  Si  l'arbitre  est  designe  par  le  ministre,  c'est  lui  qui 
choisit  la  methode  d'arbitrage. 
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Same,  mediation-arbitration 

(4)  The  Minister  shall  select  mediation-arbitration  as 
the  method  of  arbitration  unless  the  Minister  is  of  the 
view  that  another  method  is  more  appropriate. 

Same,  final  offer  selection 

(5)  The  Minister  shall  not  select  final  offer  selection 
without  mediation  as  the  method  of  arbitration. 

Same,  mediation-final  offer  selection 

(6)  The  Minister  shall  not  select  mediation-final  offer 
selection  as  the  method  of  arbitration  unless  the  Minister, 
in  his  or  her  sole  discretion,  selects  that  method  because 
he  or  she  is  of  the  view  that  it  is  the  most  appropriate 
method  having  regard  to  the  nature  of  the  dispute. 

Procedure 

Time  and  place  of  proceedings 

7.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  arbitrator  shall  fix 
the  time  and  place  of  the  proceedings  and  shall  notify  the 
Minister  of  the  time  and  place  and  the  Minister  shall  no- 
tify the  parties. 

When  proceedings  commence 

(2)  The  arbitrator  shall  begin  the  proceedings  within  30 
days  after  he  or  she  is  appointed. 

Order  to  expedite  proceedings 

(3)  Where  an  arbitrator  has  been  appointed,  the  arbitra- 
tor shall  keep  the  Minister  advised  of  the  progress  of  the 
arbitration  and  where  the  Minister  is  advised  that  an 
award  has  not  been  rendered  within  the  time  set  out  in 
subsection  1 0  (6)  or  within  the  time  extended  under  sub- 
section 10  (7),  the  Minister  may,  after  consulting  the  par- 
ties and  the  arbitrator,  issue  whatever  order  he  or  she  con- 
siders necessary  in  the  circumstances  to  ensure  that  an 
award  will  be  rendered  within  a  reasonable  time. 

Time  for  submission  of  information 

(4)  If  the  method  of  arbitration  is  mediation-arbitration 
or  mediation-final  offer  selection,  the  arbitrator  may,  after 
consulting  with  the  parties,  set  a  date  after  which  a  party 
may  not  submit  information  to  the  arbitrator  unless, 


(a)  the  information  was  not  available  prior  to  the  date; 

(b)  the  arbitrator  permits  the  submission  of  the  infor- 
mation; and 

(c)  the  other  party  is  given  an  opportunity  to  make 
submissions  concerning  the  information. 

Procedure 

(5)  Subject  to  the  section  6  and  the  other  provisions  of 
this  section,  the  arbitrator  shall  determine  his  or  her  own 
procedure  but  shall  give  full  opportunity  to  the  parties  to 
present  their  evidence  and  make  their  submissions. 

Notice  of  agreement  to  recommence 

8.  (1)  If  the  arbitrator  was  appointed  by  the  Minister, 


Idem  :  mediation-arbitrage 

(4)  Le  ministre  choisit  comme  methode  d'arbitrage  la 
mediation-arbitrage,  a  moins  qu'il  ne  soit  d'avis  qu'une 
autre  methode  est  plus  appropriee. 

Idem  :  arbitrage  des  propositions  finales 

(5)  Le  ministre  ne  doit  pas  choisir  comme  methode 
d'arbitrage  l'arbitrage  des  propositions  finales  sans  me- 
diation. 

Idem  :  mediation-arbitrage  des  propositions  finales 

(6)  Le  ministre  ne  doit  pas  choisir  comme  methode 
d'arbitrage  la  mediation-arbitrage  des  propositions  fina- 
les, a  moins  qu'il  ne  choisisse  cette  methode  a  sa  seule 
discretion  parce  qu'il  est  d'avis  que  c'est  la  plus  appro- 
priee compte  tenu  de  la  nature  du  differend. 

Procedure 

Date,  heure  et  lieu  de  I'instance 

7.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  l'arbitre  fixe  la 
date,  l'heure  et  le  lieu  de  I'instance  d'arbitrage  et  en  avise 
le  ministre,  qui  avise  les  parties. 

D^but  de  I'instance 

(2)  L'arbitre  commence  I'instance  dans  les  30  jours  qui 
suivent  sa  designation. 

Arrete  en  vue  d'acceierer  I'instance 

(3)  Si  un  arbitre  a  ete  designe,  il  tient  le  ministre  au 
courant  des  progres  de  l'arbitrage.  Si  le  ministre  est  avise 
qu'aucune  sentence  n'a  ete  rendue  dans  le  delai  prevu  au 
paragraphe  10  (6)  ou  dans  le  delai  proroge  en  vertu  du 
paragraphe  10  (7),  le  ministre  peut,  apres  avoir  consulte 
les  parties  et  l'arbitre,  prendre  tout  arrete  qu'il  juge  neces- 
saire  dans  les  circonstances  pour  faire  en  sorte  qu'une 
sentence  soit  rendue  dans  un  delai  raisonnable. 

Date  de  presentation  de  renseignements 

(4)  Si  la  methode  d'arbitrage  est  la  mediation-arbitrage 
ou  la  mediation-arbitrage  des  propositions  finales,  l'ar- 
bitre peut,  apres  avoir  consulte  les  parties,  fixer  une  date 
apres  laquelle  une  partie  ne  peut  plus  lui  presenter  de  ren- 
seignements a  moins  que  les  conditions  suivantes  ne 
soient  reunies  : 

a)  les  renseignements  n'etaient  pas  disponibles  avant 
cette  date; 

b)  l'arbitre  autorise  la  presentation  des  renseigne- 
ments; 

c)  l'autre  partie  a  l'occasion  de  presenter  des  observa- 
tions au  sujet  des  renseignements. 

Procedure 

(5)  Sous  reserve  de  l'article  6  et  des  autres  dispositions 
du  present  article,  l'arbitre  decide  lui-meme  de  la  proce- 
dure a  suivre,  mais  donne  pleinement  aux  parties  l'occa- 
sion de  presenter  leur  preuve  et  leurs  observations. 

Avis  d'accord 

8.  (1)  Si  l'arbitre  a  ete  designe  par  le  ministre,  les  par- 
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the  parties  may,  at  any  time  before  the  arbitrator  renders 
an  award,  jointly  serve  written  notice  on  the  Minister  that 
they  have  agreed  that  the  arbitration  should  be  recom- 
menced before  a  different  arbitrator. 

Termination  of  appointment 

(2)  If  notice  is  served  on  the  Minister  under  subsection 
(1),  the  appointment  of  the  arbitrator  is  terminated. 

Effective  date  of  termination 

(3)  The  termination  is  effective  on  the  day  the  Minister 
is  served  with  the  notice. 

Obligation  to  appoint 

(4)  Within  seven  days  after  the  day  the  Minister  is 
served  with  the  notice,  the  parties  shall  jointly  appoint, 
under  subsection  5  (1),  a  person  who  agreed  to  act  and 
sections  5  to  7  and  this  section  apply  with  respect  to  the 
appointment. 

Powers 

9.  An  arbitrator  appointed  under  this  Act  has  all  the 
powers  of  a  board  of  arbitration  under  the  Labour  Rela- 
tions Act,  1995. 

Duty  of  arbitrator 

10.  (1)  The  arbitrator  shall  examine  into  and  decide  on 
matters  that  are  in  dispute  and  any  other  matters  that  ap- 
pear to  him  or  her  necessary  to  be  decided  in  order  to 
conclude  a  collective  agreement  between  the  parties,  but 
the  arbitrator  shall  not  decide  any  matters  that  come 
within  the  jurisdiction  of  the  Board. 

Criteria 

(2)  In  making  an  award,  the  arbitrator  shall  take  into 
consideration  all  factors  it  considers  relevant,  including 
the  following  criteria: 

1.  The  employer's  ability  to  pay  in  light  of  its  fiscal 
situation. 

2.  The  extent  to  which  services  may  have  to  be  re- 
duced, in  light  of  the  decision  or  award,  if  current 
funding  and  taxation  levels  are  not  increased. 

3.  The  economic  situation  in  Ontario  and  the  City  of 
Toronto. 

4.  A  comparison,  as  between  the  employees  and  other 
comparable  employees  in  the  public  and  private 
sectors,  of  the  terms  and  conditions  of  employment 
and  the  nature  of  the  work  performed. 

5.  The  employer's  ability  to  attract  and  retain  quali- 
fied employees. 

6.  The  purposes  of  the  Public  Sector  Dispute  Resolu- 
tion Act,  1997. 

Arbitrator  to  remain  seized  of  matters 

(3)  The  arbitrator  shall  remain  seized  of  and  may  deal 
with  all  matters  in  dispute  between  the  parties  until  a  col- 
lective agreement  is  in  effect  between  the  parties. 

Procedure 

(4)  The  Arbitration  Act,  1991  does  not  apply  to  arbitra- 
tions under  this  Act. 


ties  peuvent,  avant  que  l'arbitre  ne  rende  une  sentence, 
signifier  d'un  commun  accord  au  ministre  un  avis  ecrit 
indiquant  qu'elles  ont  convenu  que  l'arbitrage  devrait  re- 
commencer  devant  un  arbitre  different. 

Fin  de  la  designation 

(2)  Si  un  avis  est  signifie  au  ministre  en  vertu  du  para- 
graphe  (1),  la  designation  de  l'arbitre  prend  fin. 

Date  d'effet 

(3)  La  designation  prend  fin  le  jour  ou  l'avis  est  signi- 
fie au  ministre. 

Obligation  de  designation 

(4)  Dans  les  sept  jours  qui  suivent  celui  ou  l'avis  est 
signifie  au  ministre,  les  parties  designent  d'un  commun 
accord,  comme  le  prevoit  le  paragraphe  5  (1),  une  per- 
sonne  qui  est  prete  a  agir,  et  les  articles  5  a  7  et  le  present 
article  s'appliquent  a  l'egard  de  la  designation. 

Pouvoirs 

9.  L'arbitre  designe  en  application  de  la  presente  loi  a 
tous  les  pouvoirs  d'un  conseil  d'arbitrage  aux  termes  de  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail. 

Fonction  de  l'arbitre 

10.  (1)  L'arbitre  examine  et  tranche  les  questions  en 
litige  et  toutes  les  autres  questions  qu'il  lui  parait  neces- 
saire  de  trancher  pour  conclure  une  convention  collective 
entre  les  parties.  Cependant,  il  ne  doit  pas  trancher  les 
questions  qui  relevent  de  la  competence  de  la  Commis- 
sion. 

Criteres 

(2)  Pour  rendre  sa  sentence,  l'arbitre  prend  en  conside- 
ration tous  les  facteurs  qu'il  estime  pertinents,  notamment 
les  criteres  suivants  : 

1.  La  capacite  de  payer  de  l'employeur  compte  tenu 
de  sa  situation  financiere. 

2.  La  mesure  dans  laquelle  des  services  devront  peut- 
etre  etre  reduits,  compte  tenu  de  la  decision  ou  de 
la  sentence  arbitrate,  si  les  niveaux  de  financement 
et  d'imposition  actuels  ne  sont  pas  releves. 

3.  La  situation  economique  prevalant  en  Ontario  et 
dans  la  cite  de  Toronto. 

4.  La  comparaison,  etablie  entre  les  employes  et  des 
employes  comparables  des  secteurs  public  et  prive, 
des  conditions  d'emploi  et  de  la  nature  du  travail 
execute. 

5.  La  capacite  de  l'employeur  d'attirer  et  de  garder 
des  employes  qualifies. 

6.  Les  objets  de  la  Loi  de  1997  sur  le  reglement  des 
differends  dans  le  secteur  public: 

Arbitre  demeurant  saisi  des  questions  en  litige 

(3)  L'arbitre  demeure  saisi  et  connait  de  toutes  les 
questions  en  litige  entre  les  parties  jusqu' a  ce  qu'une  con- 
vention collective  entre  en  vigueur  entre  les  parties. 

Procedure 

(4)  La  Loi  de  1991  sur  l'arbitrage  ne  s'applique  pas 
aux  arbitrages  vises  par  la  presente  loi. 
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Same 

(5)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not  ap- 
ply to  proceedings  before  an  arbitrator  under  this  Act. 

Time  for  decision 

(6)  The  arbitrator  shall  give  an  award  within  90  days 
after  he  or  she  is  appointed. 

Extension 

(7)  The  parties  may  agree  to  extend  the  time  described 
in  subsection  (6),  either  before  or  after  the  time  has 
passed. 

Remuneration  and  expenses 

11.  Each  party  shall  pay  one-half  of  the  arbitrator's 
remuneration  and  expenses. 

Delegation 

12.  (1)  The  Minister  may  delegate  in  writing  to  any 
person  the  Minister's  power  to  make  an  appointment, 
order  or  direction  under  this  Act. 

Proof  of  appointment 

(2)  An  appointment,  an  order  or  a  direction  made  un- 
der this  Act  that  purports  to  be  signed  by  or  on  behalf  of 
the  Minister  shall  be  received  in  evidence  in  any  proceed- 
ing as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of 
the  facts  stated  in  it  without  proof  of  the  signature  or  the 
position  of  the  person  appearing  to  have  signed  it. 

Continued  negotiation 

13.  (1)  Until  an  award  is  made,  nothing  in  this  Act 
prohibits  the  parties  from  continuing  to  negotiate  with  a 
view  to  making  a  new  collective  agreement  and  they  are 
encouraged  to  do  so. 

New  collective  agreement  concluded  by  parties 

(2)  If  the  parties  execute  a  new  collective  agreement 
before  an  award  is  made  and  notify  the  arbitrator  of  the 
fact,  the  proceedings  under  this  Act  are  terminated. 

Arbitrator's  award 

(3)  Where,  during  the  bargaining  under  this  Act  or 
during  the  proceedings  before  the  arbitrator,  the  parties 
have  agreed  on  some  matters  to  be  included  in  the  collec- 
tive agreement  and  have  notified  the  arbitrator  in  writing 
of  the  matters  agreed  on,  the  matters  to  be  decided  by  the 
arbitrator  shall  be  confined  to  the  matters  not  agreed  on 
by  the  parties  and  to  such  other  matters  that  appear  to  the 
arbitrator  necessary  to  be  decided  to  conclude  a  collective 
agreement  between  the  parties. 

Same 

(4)  Where  the  parties  have  not  notified  the  arbitrator  in 
writing  that,  during  the  bargaining  under  this  Act  or  dur- 
ing the  proceedings  before  the  arbitrator,  they  have  agreed 
on  some  matters  to  be  included  in  the  collective  agree- 


Idem 

(5)  La  Loi  sur  Vexercice  des  competences  legates  ne 
s'applique  pas  aux  instances  tenues  devant  un  arbitre  dans 
le  cadre  de  la  presente  loi. 

Delai  de  decision 

(6)  L'arbitre  rend  une  sentence  dans  les  90  jours  qui 
suivent  sa  designation. 

Prorogation 

(7)  Les  parties  peuvent  convenir  de  proroger  le  delai 
prevu  au  paragraphe  (6),  soit  avant  soit  apres  l'expiration 
de  celui-ci. 

Remuneration  et  indemnitee 

11.  Chaque  partie  verse  la  moitie  de  la  remuneration  et 
des  indemnitee  de  l'arbitre. 

Delegation 

12.  (1)  Le  ministre  peut  deleguer  par  ecrit  a  quiconque 
le  pouvoir  que  lui  confere  la  presente  loi  de  faire  des  de- 
signations, de  prendre  des  arretes  ou  de  donner  des  direc- 
tives. 

Preuve  de  la  designation 

(2)  Une  designation  faite,  un  arrete  pris  ou  une  direc- 
tive donnee  en  vertu  de  la  presente  loi  et  qui  se  presente 
comme  etant  signe  par  le  ministre  ou  en  son  nom  est  recu 
en  preuve  dans  une  instance  et  fait  foi,  en  l'absence  de 
preuve  contraire,  des  faits  qui  y  figurent  sans  qu'il  soit  ne- 
cessaire  de  faire  authentifier  la  signature  ou  le  poste  de  la 
personne  qui  parait  l'avoir  signe. 

Poursuite  de  la  negotiation 

13.  (1)  Tant  qu'une  sentence  arbitrale  n'est  pas  ren- 
due,  la  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'interdire  aux  par- 
ties de  continuer  a  negocier  en  vue  de  conclure  une  nou- 
velle  convention  collective,  ce  qu'elles  sont  encouragees  a 
faire. 

Conclusion  d'une  nouvelle  convention  collective  par  les  parties 

(2)  Si  les  parties  passent  une  nouvelle  convention  col- 
lective avant  qu'une  sentence  arbitrale  ne  soit  rendue  et 
en  avisent  l'arbitre,  l'instance  tenue  en  application  de  la 
presente  loi  prend  fin. 

Sentence  de  l'arbitre 

(3)  Si,  au  cours  des  negociations  engagees  en  vertu  de 
la  presente  loi  ou  au  cours  de  l'instance  tenue  devant  l'ar- 
bitre, les  parties  se  sont  entendues  pour  que  certaines 
questions  soient  incluses  dans  la  convention  collective  et 
qu'elles  ont  avise  l'arbitre  par  ecrit  des  questions  sur  les- 
quelles  elles  se  sont  entendues,  les  questions  que  devra 
trancher  l'arbitre  doivent  se  limiter  a  celles  sur  lesquelles 
il  n'y  a  pas  eu  d'entente  et  aux  autres  questions  qu'il  lui 
parait  necessaire  de  trancher  pour  conclure  une  conven- 
tion collective  entre  les  parties. 

Idem 

(4)  Si  les  parties  n'ont  pas  avise  l'arbitre  par  ecrit  que, 
au  cours  des  negociations  engagees  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi  ou  au  cours  de  l'instance  tenue  devant  l'arbitre, 
elles  se  sont  entendues  sur  certaines  questions  a  inclure 
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ment,  the  arbitrator  shall  decide  all  matters  in  dispute  and 
such  other  matters  that  appear  to  him  or  her  necessary  to 
be  decided  to  conclude  a  collective  agreement  between 
the  parties. 

Execution  of  agreement 

(5)  Within  five  days  of  the  date  of  the  award  of  the 
arbitrator  or  such  longer  period  as  may  be  agreed  on  in 
writing  by  the  parties,  the  parties  shall  prepare  and  exe- 
cute a  document  giving  effect  to  the  award  of  the  arbitra- 
tor and  any  agreement  of  the  parties,  and  the  document 
constitutes  a  collective  agreement. 

Preparation  of  agreement  by  arbitrator 

(6)  If  the  parties  fail  to  prepare  and  execute  a  docu- 
ment in  the  form  of  a  collective  agreement  giving  effect  to 
the  award  of  the  arbitrator  and  any  agreement  of  the  par- 
ties within  the  period  mentioned  in  subsection  (5),  the 
parties  or  either  of  them  shall  notify  the  arbitrator  in  writ- 
ing forthwith,  and  the  arbitrator  shall  prepare  a  document 
in  the  form  of  a  collective  agreement  giving  effect  to  the 
award  of  the  arbitrator  and  any  agreement  of  the  parties 
and  submit  the  document  to  the  parties  for  execution. 

Failure  to  execute  agreement 

(7)  If  the  parties  or  either  of  them  fail  to  execute  the 
document  prepared  by  the  arbitrator  within  a  period  of 
five  days  from  the  day  of  its  submission  by  the  arbitrator 
to  them,  the  document  shall  come  into  effect  as  though  it 
had  been  executed  by  the  parties  and  the  document  consti- 
tutes a  collective  agreement  under  the  Labour  Relations 
Act,  1995. 

Arbitrator's  award,  retroactive  terms 

14.  Despite  section  16,  in  making  his  or  her  award,  the 
arbitrator  may  provide, 

(a)  where  notice  was  given  under  section  16  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995,  that  one  or  more  terms 
of  the  collective  agreement  shall  be  retroactive  to  a 
day  or  days  after  the  day  on  which  the  notice  was 
given;  or 

(b)  where  notice  was  given  under  section  59  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995,  that  one  or  more  terms 
of  the  collective  agreement  shall  be  retroactive  to  a 
day  or  days  after  the  day  on  which  the  previous 
agreement  expired. 

Strikes  and  lock-outs  prohibited 

15.  (1)  Despite  anything  in  the  Labour  Relations  Act, 
1995,  employees  to  whom  this  Act  applies  shall  not  strike 
and  the  employer  shall  not  lock  them  out. 

Application  of  Labour  Relations  Act,  1995 

(2)  Sections  81  and  82,  subsection  83  (1)  and  sections 
84,  100,  101  and  103  of  the  Labour  Relations  Act,  1995 
apply  with  necessary  modifications  under  this  Act  as  if 
such  sections  were  enacted  in  and  form  part  of  this  Act. 

Working  conditions  may  not  be  altered 

16.  Despite  subsection  86  (1)  of  the  Labour  Relations 


dans  la  convention  collective,  l'arbitre  tranche  toutes  les 
questions  en  litige  et  les  autres  questions  qu'il  lui  parait 
necessaire  de  trancher  pour  conclure  une  convention  col- 
lective entre  les  parties. 

Passation  d'une  convention 

(5)  Dans  les  cinq  jours  de  la  date  a  laquelle  la  sentence 
de  l'arbitre  a  ete  rendue  ou  dans  le  delai  plus  long  dont  les 
parties  conviennent  par  ecrit,  celles-ci  redigent  et  passent 
un  document  qui  donne  suite  a  la  sentence  de  l'arbitre  et  a 
toute  entente  entre  elles,  lequel  document  constitue  une 
convention  collective. 

Redaction  d'une  convention  par  l'arbitre 

(6)  Si  les  parties  omettent  de  rediger  et  de  passer  un 
document  sous  la  forme  d'une  convention  collective  qui 
donne  suite  a  la  sentence  de  l'arbitre  et  a  toute  entente 
entre  elles  dans  le  delai  prevu  au  paragraphe  (5),  les  par- 
ties ou  l'une  d'entre  elles  en  avisent  l'arbitre  par  ecrit  et 
sans  delai.  L'arbitre  redige  alors  un  document  sous  la 
forme  d'une  convention  collective  qui  donne  suite  a  sa 
sentence  et  a  toute  entente  entre  les  parties,  et  il  presente 
ce  document  aux  parties  pour  qu'elles  le  passent. 

Cas  ou  la  convention  n'est  pas  passee 

(7)  Si  les  parties  ou  l'une  d'entre  elles  omettent  de 
passer  le  document  redige  par  l'arbitre  dans  un  delai  de 
cinq  jours  suivant  la  date  a  laquelle  celui-ci  le  leur  a  pre- 
sente, le  document  entre  en  vigueur  comme  s'il  avait  ete 
passe  par  les  parties,  et  il  constitue  une  convention  collec- 
tive au  sens  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail. 

Sentence  arbitrale  :  conditions  retroactives 

14.  Malgre  l'article  16,  en  rendant  sa  sentence,  l'arbitre 
peut  prevoir : 

a)  dans  le  cas  d'un  avis  donne  en  application  de  Parti- 
cle 16  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail, 
qu'une  ou  plusieurs  conditions  de  la  convention 
collective  sont  retroactives  a  une  ou  plusieurs  dates 
posterieures  a  celle  ou  a  ete  donne  l'avis; 

b)  dans  le  cas  d'un  avis  donne  en  vertu  de  l'article  59 
de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail, 
qu'une  ou  plusieurs  conditions  de  la  convention 
collective  sont  retroactives  a  une  ou  plusieurs  dates 
posterieures  a  celle  ou  la  convention  precedente  a 
expire. 

Greves  et  lock-out  interdits 

15.  (1)  Malgre  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  tra- 
vail, les  employes  a  qui  la  presente  loi  s'applique  ne  doi- 
vent  pas  se  mettre  en  greve  et  leur  employeur  ne  doit  pas 
les  lock-outer. 

Application  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 

(2)  Les  articles  81  et  82,  le  paragraphe  83  (1)  et  les 
articles  84,  100,  101  et  103  de  la  Loi  de  1995  sur  les  rela- 
tions de  travail  s'appliquent,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  comme  s'ils  etaient 
edictes  dans  celle-ci  et  en  faisaient  partie. 

Interdiction  de  modifier  les  conditions  d'emploi 

16.  Malgre  le  paragraphe  86  (1)  de  la  Loi  de  1995  sur 
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Act,  1995,  if  notice  has  been  given  under  section  16  or  59 
of  that  Act  and  no  collective  agreement  is  in  operation, 

(a)  the  employer  shall  not,  except  with  the  consent  of 
the  bargaining  agent,  alter  the  rates  of  wages  or  any 
other  term  or  condition  of  employment  or  any 
right,  privilege  or  duty  of  the  employer,  the  bar- 
gaining agent  or  the  employees  unless  the  right  of 
the  bargaining  agent  to  represent  the  employees  has 
been  terminated;  and 

(b)  the  bargaining  agent  shall  not,  except  with  the  con- 
sent of  the  employer,  alter  any  term  or  condition  of 
employment  or  any  right,  privilege  or  duty  of  the 
employer,  the  bargaining  agent  or  the  employees. 

Offences 

17.  Except  where  inconsistent  with  this  Act,  sections 
104,  105,  106,  107  and  109  of  the  Labour  Relations  Act, 
1995  apply  with  necessary  modifications  under  this  Act  as 
if  such  sections  were  enacted  in  and  form  part  of  this  Act. 

Mailed  notice 

18.  A  notice  by  the  Minister  under  section  3  that  a 
conciliation  officer  has  been  unable  to  effect  a  collective 
agreement  if  sent  by  mail  to  a  party  addressed  to  the  party 
at  its  last  known  address  shall  be  deemed  to  have  been 
received  on  the  second  day  after  the  day  on  which  the 
notice  was  so  mailed. 

Filing  of  awards 

19.  Every  arbitrator  shall  file  a  copy  of  every  award 
with  the  Minister. 

Transition 

20.  ( 1 )  If  a  notice  is  given  to  the  parties  under  clause 
21  (b)  of  the  Labour  Relations  Act,  1995  before  this  Act 
comes  into  force, 

(a)  the  notice  shall  be  treated  as  if  it  had  not  been 
given;  and 

(b)  the  Minister  shall  appoint  a  conciliation  officer 
under  section  18  of  the  Labour  Relations  Act,  1995 
to  confer  with  the  parties  and  endeavour  to  effect  a 
collective  agreement. 

Same 

(2)  Clause  (1)  (b)  applies  even  though  the  Minister  has 
previously  appointed  a  conciliation  officer  in  respect  of 
the  same  dispute. 

Regulations 

21.  ( 1 )  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  providing  for  and  regulating  the  engagement  of 
experts,  investigators  and  other  assistants  by  arbi- 
trators; 

(b)  providing  for  and  fixing  the  remuneration  and  ex- 
penses of  arbitrators; 

(c)  prescribing  rules  of  practice  and  procedure; 

(d)  prescribing  forms  and  providing  for  their  use; 


les  relations  de  travail,  si  un  avis  a  ete  donne  comme  le 
prevoit  Particle  16  ou  59  de  cette  loi  et  qu'il  n'y  a  aucune 
convention  collective  en  vigueur  : 

a)  l'employeur  ne  doit  pas,  sans  le  consentement  de 
I'agent  negociateur,  modifier  le  taux  des  salaires  ou 
toute  autre  condition  d'emploi  ou  tout  droit,  privi- 
lege ou  obligation  de  l'employeur,  de  1'agent  nego- 
ciateur ou  des  employes,  a  moins  que  le  droit  de 
1'agent  negociateur  de  representer  les  employes 
n'ait  pris  fin; 

b)  1'agent  negociateur  ne  doit  pas,  sans  le  consente- 
ment de  l'employeur,  modifier  une  condition  d'em- 
ploi ou  tout  droit,  privilege  ou  obligation  de  l'em- 
ployeur, de  1'agent  negociateur  ou  des  employes. 

Infractions 

17.  Sauf  incompatibility  avec  la  presente  loi,  les  arti- 
cles 104,  105,  106,  107  et  109  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  comme  s'ils 
etaient  edictes  dans  celle-ci  et  en  faisaient  partie. 

Avis  par  courrier 

18.  L'avis  du  ministre,  prevu  a  Particle  3,  informant 
une  partie  qu'un  conciliateur  n'est  pas  parvenu  a  conclure 
une  convention  collective  qui  a  ete  expedie  par  la  poste  a 
la  derniere  adresse  connue  du  destinataire  est  repute  avoir 
ete  recu  le  deuxieme  jour  qui  suit  la  date  de  sa  mise  a  la 
poste. 

Depot  des  sentences 

19.  Chaque  arbitre  depose  aupres  du  ministre  une  copie 
de  chacune  de  ses  sentences. 

Disposition  transitoire 

20.  ( 1 )  Si  un  avis  est  donne  aux  parties  en  application 
de  l'alinea  21  b)  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail  avant  F  entree  en  vigueur  de  la  presente  loi : 

a)  l'avis  est  considere  comme  n'ayant  pas  ete  donne; 

b)  le  ministre  designe  un  conciliateur  aux  termes  de 
Particle  18  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail  pour  s'entretenir  avec  les  parties  et  s'effor- 
cer  de  parvenir  a  une  convention  collective. 

Idem 

(2)  L'alinea  (1)  b)  s'applique  meme  si  le  ministre  a 
deja  designe  un  conciliateur  a  l'egard  du  meme  differend. 

Reglements 

21.  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  prevoir  et  reglementer  l'engagement  d'experts. 
d'enqueteurs  et  de  personnel  auxiliaire  par  les  arbi- 
tres; 

b)  prevoir  et  fixer  la  remuneration  et  les  indemnites 
des  arbitres; 

c)  prevoir  des  regies  de  pratique  et  de  procedure; 

d)  prescrire  des  formulaires  et  prevoir  les  modalites 
de  leur  emploi; 
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(e)  addressing  any  issue  related  to  the  application  of 
any  provision  of  the  Labour  Relations  Act,  1995 
that  arises  as  a  result  of, 

(i)  a  collective  agreement  being  executed  within 
90  days  of  its  expiry,  or 

(ii)  a  collective  agreement  being  executed  after 
the  period  during  which  that  agreement  ap- 
plies has  expired; 

(f)  respecting  any  matter  necessary  or  advisable  to 
carry  out  effectively  the  intent  and  purpose  of  this 
Act. 

Same,  clause  (1)  (e) 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  clause  ( 1 )  (e),  a 
regulation  made  under  that  clause  may  modify  the  appli- 
cation of  a  provision  of  the  Labour  Relations  Act,  1995  in 
order  to  achieve  the  objectives  of  the  provision. 

Same,  clause  (1)  (e) 

(3)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (e)  may  be 
made  retroactive  to  a  date  that  is  not  earlier  than  the  date 
on  which  this  subsection  comes  into  force. 

Review 

22.  Within  one  year  following  the  fifth  anniversary  of 
the  coming  into  force  of  this  Act,  the  Minister  shall  initi- 
ate a  review  of  the  operation  of  this  Act  and  shall  require 
a  report  on  the  results  of  the  review  to  be  provided  to  the 
Minister. 

Commencement 

23.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

24.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Toronto  Transit 
Commission  Labour  Disputes  Resolution  Act,  2011. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  150 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  150  has  been  enacted  as 
Chapter  2  of  the  Statutes  of  Ontario,  201 1. 

The  Bill  addresses  potential  labour  disputes  between  the  Toronto 
Transit  Commission  and  bargaining  agents  representing  em- 
ployees of  the  Toronto  Transit  Commission  under  the  Labour 
Relations  Act,  1995:  see  sections  1  and  2. 

The  Bill  prohibits  strikes  and  lock-outs  and  provides  for  arbitra- 
tion as  the  mechanism  for  achieving  a  collective  agreement 
when  the  parties  are  unable  to  negotiate  an  agreement:  see  sec- 
tions 3  to  21. 

The  Bill  also  requires  that  a  review  of  the  Act  be  initiated  within 
one  year  following  the  fifth  anniversary  of  the  coming  into  force 
of  the  Act:  see  section  22. 


e)  traiter  de  toute  question  relative  a  Papplication  de 
la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  qui  se 
pose  a  la  suite  : 

(i)  de  la  passation  d'une  convention  collective 
dans  les  90  jours  de  son  expiration, 

(ii)  de  la  passation  d'une  convention  collective 
apres  1' expiration  de  la  periode  au  cours  de 
laquelle  elle  s'applique; 

f)  traiter  de  toute  question  jugee  utile  ou  necessaire 
pour  realiser  l'objet  de  la  presente  loi. 

Idem  :  al.  (1)  e) 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  de  Palinea  (1) 
e),  les  reglements  pris  en  vertu  de  cet  alinea  peuvent  mo- 
difier l'application  d'une  disposition  de  la  Loi  de  1995  sur 
les  relations  de  travail  afin  de  realiser  les  objectifs  de 
cette  disposition. 

Idem  :  al.  (1)  e) 

(3)  Les  reglements  pris  en  vertu  de  l'alinea  (1)  e)  peu- 
vent etre  retroactifs  a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  a  la 
date  d'entree  en  vigueur  du  present  paragraphe. 

Examen 

22.  Dans  l'annee  qui  suit  le  cinquieme  anniversaire  de 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  ministre  fait  en- 
treprendre  un  examen  de  l'application  de  la  presente  loi  et 
demande  un  rapport  sur  les  resultats  de  l'examen. 

Entree  en  vigueur 

23.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

24.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2011 
sur  le  reglement  des  conflits  de  travail  a  la  Commission 
de  transport  de  Toronto. 

NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  150,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  150 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  2  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  201 1. 

Le  projet  de  loi  traite  des  conflits  de  travail  potentiels  entre  la 
Commission  de  transport  de  Toronto  et  les  agents  negociateurs 
qui  represented  les  employes  de  la  Commission  sous  le  regime 
de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  —  voir  les  articles 
1  et2. 

Le  projet  de  loi  interdit  les  greves  et  lock-out  et  prevoit  que  l'ar- 
bitrage  sera  la  methode  employee  pour  parvenir  a  une  conven- 
tion collective  lorsque  les  parties  ne  peuvent  le  faire  par  la  nego- 
ciation  —  voir  les  articles  3  a  2 1 . 

Le  projet  de  loi  exige  en  outre  de  faire  entreprendre  un  examen 
de  la  Loi  dans  l'annee  qui  suit  le  cinquieme  anniversaire  de  son 
entree  en  vigueur  —  voir  1'article  22. 


CHAPTER  3 


CHAPITRE  3 


An  Act  to  proclaim 
Ukrainian  Heritage  Day 


Assented  to  March  30,  2011 

Preamble 

The  first  official  Ukrainian  immigrants,  Vasyl  Eleniak 
and  Ivan  Pylypiw,  arrived  in  Canada  on  September  7, 
1891.  Soon  afterwards,  Ukrainian  immigrants  began  ar- 
riving in  Ontario  in  larger  numbers  and  today  Ontario  is 
home  to  more  than  336,000  Ukrainian  Canadians.  There 
are  over  1.2  million  Canadians  of  Ukrainian  descent 
across  the  country. 

Many  Ukrainians  fled  their  homeland  to  find  freedom 
from  oppression  and  a  better  life  in  Canada.  Both  Ontario 
and  Canada,  by  way  of  the  Holodomor  Memorial  Day 
Act,  2009  and  the  Ukrainian  Famine  and  Genocide 
("Holodomor")  Memorial  Day  Act  (Canada),  have  recog- 
nized the  genocide  by  famine  that  occurred  in  Ukraine 
from  1932  to  1933  under  the  Soviet  Communist  regime  of 
Joseph  Stalin.  On  August  24,  1991,  the  Ukrainian  parlia- 
ment declared  Ukraine  as  an  independent  democratic  state 
from  the  Soviet  Union.  Canada  was  the  first  nation  in  the 
Western  world  to  recognize  Ukraine's  independence. 

Ontarians  of  Ukrainian  descent  have  left  and  continue  to 
leave  a  historic  mark  on  our  province.  Their  contributions 
span  communities  across  Ontario  and  are  reflected  in  our 
economic,  political,  social  and  cultural  life.  Ukrainian 
Canadians  have  played  an  important  role  in  the  develop- 
ment of  Ontario  into  one  of  the  most  desirable  places  in 
the  world  to  live  and  have  contributed  to  making  Canada 
the  great  country  that  it  is  today.  It  is  important  to  recog- 
nize and  celebrate  these  contributions. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Ukrainian  Heritage  Day 

1.  September  7  in  each  year  is  proclaimed  as  Ukrainian 
Heritage  Day. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ukrainian  Heri- 
tage Day  Act,  2011. 


Loi  proclamant 
le  Jour  du  patrimoine  ukrainien 


Sanctionnee  le  30  mars  2011 

Preambule 

Les  premiers  immigrants  ukrainiens  officiels,  Vasyl  Ele- 
niak et  Ivan  Pylypiw,  sont  arrives  au  Canada  le  7  septem- 
bre  1891.  Peu  de  temps  apres,  des  immigrants  ukrainiens 
commencerent  a  arriver  en  plus  grand  nombre  en  Ontario; 
aujourd'hui,  plus  de  336  000  Ukrainiens  Canadiens  vivent 
en  Ontario.  II  y  a  maintenant  plus  de  1,2  million  de  Cana- 
diens d'origine  ukrainienne  partout  au  pays. 

Un  grand  nombre  d'Ukrainiens  ont  fui  leur  patrie  afin  de 
se  liberer  de  l'oppression  et  de  trouver  une  vie  meilleure 
au  Canada.  L' Ontario  et  le  Canada,  par  la  Loi  de  2009  sur 
le  Jour  commemoratif  de  I  Holodomor  et  la  Loi  sur  le 
Jour  commemoratif  de  la  famine  et  du  genocide  ukrai- 
niens (« I 'Holodomor »)  (Canada),  ont  reconnu  la  famine 
genocide  qui  a  sevi  en  Ukraine  en  1932  et  1933  sous  le 
regime  communiste  sovietique  de  Joseph  Staline.  Le  24 
aout  1991,  le  parlement  ukrainien  a  proclame  l'Ukraine 
comme  un  Etat  democratique  independant  de  l'Union 
sovietique.  Le  Canada  a  ete  le  premier  pays  occidental  a 
reconnaitre  l'independance  de  l'Ukraine. 

Les  Ontariens  d'origine  ukrainienne  ont  laisse  leur  mar- 
que sur  l'histoire  de  notre  province  et  continuent  a  le 
faire.  Leurs  contributions  touchent  des  collectivites  par- 
tout  en  Ontario  et  rehaussent  notre  vie  sur  les  plans  eco- 
nomique,  politique,  social  et  culturel.  Les  Ukrainiens  Ca- 
nadiens ont joue  un  role  important  pour  faire  de  l'Ontario 
un  des  meilleurs  endroits  au  monde  oil  vivre  et  ont  contri- 
bue  a  faire  du  Canada  le  magnifique  pays  qu'il  est  au- 
jourd'hui. II  importe  de  reconnaitre  et  de  celebrer  ces  con- 
tributions. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

Jour  du  patrimoine  ukrainien 

1.  Le  7  septembre  de  chaque  annee  est  proclame  Jour 
du  patrimoine  ukrainien. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2011 
sur  le  Jour  du  patrimoine  ukrainien. 
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UKRAINIAN  HERITAGE  DAY  ACT,  201  1 


Chap.  3 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  155 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  155  has  been  enacted  as 
Chapter  3  of  the  Statutes  of  Ontario,  201 1. 

The  Bill  proclaims  September  7  in  each  year  as  Ukrainian  Heri- 
tage Day. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  155,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  155 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  3  des  Lois  de 
V Ontario  de  2011. 

Le  projet  de  loi  proclame  le  7  septembre  de  chaque  annee  Jour 
du  patrimoine  ukrainien. 


CHAPTER  4 


CHAPITRE  4 


An  Act  to  proclaim  May 
as  Dutch  Heritage  Month 


Assented  to  March  30,  20  J 1 

Preamble 

Ontario  is  home  to  about  500,000  Dutch  Canadians. 
Since  the  early  1800s,  the  Dutch  Canadian  community 
has  made  and  continues  to  make  significant  contributions 
to  the  growth  and  prosperity  of  the  Province  of  Ontario. 

By  proclaiming  the  month  of  May  as  Dutch  Heritage 
Month,  the  Province  of  Ontario  recognizes  the  important 
contributions  that  Dutch  Canadians  have  made  to  the  eco- 
nomic, political,  social  and  cultural  fabric  of  Ontario's 
society. 

May  is  a  historically  significant  month  for  the  Dutch  Ca- 
nadian community.  On  May  5,  1945,  the  Canadian  forces 
were  instrumental  in  the  liberation  of  the  Netherlands 
from  occupation  during  World  War  II.  The  Netherlands 
celebrates  its  independence  and  liberty,  along  with  the 
heroic  efforts  of  the  Canadian  forces,  with  a  national  holi- 
day known  as  Liberation  Day,  which  takes  place  annually 
on  May  5. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Dutch  Heritage  Month 

1.  The  month  of  May  in  each  year  is  proclaimed  as 
Dutch  Heritage  Month. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Dutch  Heritage 
Month  Act,  2011. 

EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  166 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  166  has  been  enacted  as 
Chapter  4  of  the  Statutes  of  Ontario,  2011. 

The  Bill  proclaims  the  month  of  May  in  each  year  as  Dutch 
Heritage  Month. 


Loi  proclamant  le  mois  de  mai 
Mois  du  patrimoine  neerlandais 


Sanctionnee  le  30  mars  201 J 

Preambule 

Plus  de  500  000  Neerlando-Canadiens  vivent  en  Ontario. 
Depuis  le  debut  des  annees  1800,  la  communaute  neer- 
lando-canadienne  ne  cesse  de  contribuer  de  facon  consi- 
derable a  la  croissance  et  a  la  prosperity  de  la  province  de 
l'Ontario. 

En  proclamant  le  mois  de  mai  Mois  du  patrimoine  neer- 
landais, la  province  de  l'Ontario  reconnait  l'importante 
contribution  que  les  Neerlando-Canadiens  ont  apportee  a 
la  trame  de  la  societe  ontarienne  sur  les  plans  economi- 
que,  politique,  social  et  culturel. 

Le  mois  de  mai  revet  une  importance  historique  pour  la 
communaute  neerlando-canadienne.  En  effet,  le  5  mai 
1945,  pendant  la  Deuxieme  Guerre  mondiale,  les  Forces 
canadiennes  ont  participe  activement  a  la  lutte  pour  libe- 
rer  les  Pays-Bas  de  1' occupation.  Ce  pays  celebre  son 
independance  et  sa  liberie,  de  meme  que  les  efforts  heroi- 
ques  des  Forces  canadiennes,  par  une  fete  nationale  appe- 
lee  Jour  de  la  Liberation,  qui  a  habituellement  lieu  le 
5  mai  de  chaque  annee. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'On- 
tario, edicte  : 

Mois  du  patrimoine  neerlandais 

1.  Le  mois  de  mai  de  chaque  annee  est  proclame  Mois 
du  patrimoine  neerlandais. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2011 
sur  le  Mois  du  patrimoine  neerlandais. 

NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  166,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  166 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  4  des  Lois  de 
l'Ontario  de  2011. 

Le  projet  de  loi  proclame  le  mois  de  mai  de  chaque  annee  Mois 
du  patrimoine  neerlandais. 


CHAPTER  5 


CHAPITRE  5 


An  Act  to  authorize 
the  expenditure  of  certain  amounts 
for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  2011 


Loi  autorisant  ('utilisation 

de  certaines  sommes 
pour  Pexercice  se  terminant 
le31  mars  2011 


Assented  to  March  30,  201 1  Sanctionnee  le  30  mars  2011 


Preamble 

Messages  from  the  Honourable  the  Lieutenant  Governor 
of  the  Province  of  Ontario,  accompanied  by  estimates  and 
supplementary  estimates,  indicate  that  the  amounts  men- 
tioned in  the  Schedules  are  required  for  the  purposes  set 
out  in  this  Act. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Interpretation 

1.  In  this  Act, 

"non-cash  expense"  has  the  same  meaning  as  in  the  Fi- 
nancial Administration  Act;  ("frais  hors  tresorerie") 

"non-cash  investment"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Financial  Administration  Act.  ("element  d'investisse- 
ment  hors  tresorerie") 

Supply  granted 

Expenses  of  the  public  service 

2.  (1)  For  the  period  from  April  1,  2010  to  March  31, 
2011,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $123,847,503,200 
may  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or 
recognized  as  non-cash  expenses  to  be  applied  to  the  ex- 
penses of  the  public  service,  as  set  out  in  Schedule  A  to 
this  Act,  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  of  the  estimates  and  supplementary  estimates. 

Investments  of  the  public  service 

(2)  For  the  period  from  April  1,  2010  to  March  31, 
2011,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $3,743,695,600 
may  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or 
recognized  as  non-cash  investments  to  be  applied  to  the 
investments  of  the  public  service  in  capital  assets,  loans 
and  other  investments,  as  set  out  in  Schedule  B  to  this 
Act,  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the  money 
shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and  items  of 
the  estimates. 


Preambule 

II  ressort  des  messages  de  l'honorable  lieutenant- 
gouverneur  de  la  province  de  1'Ontario,  accompagnes  du 
budget  des  depenses  et  du  budget  supplemental  des  de- 
penses,  que  les  sommes  indiquees  dans  les  annexes  sont 
necessaires  aux  fins  enoncees  dans  la  presente  loi. 

Pour  ce  motif,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
1'Ontario,  edicte  : 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«element  d'investissement  hors  tresorerie»  S'entend  au 
sens  de  la  Loi  sur  I 'administration  financiere.  (((non- 
cash investment))) 

«frais  hors  tresorerie»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur 
I 'administration  financiere.  («non-cash  expense») 

C  redits  accordes 

Depenses  de  la  fonction  publique 

2.  (1)  Pour  la  periode  allant  du  leravril  2010  au  31 
mars  2011,  une  somme  maximale  de  123  847  503  200  $ 
peut  etre  prelevee  sur  le  Tresor  ou  comptabilisee  a  titre  de 
frais  hors  tresorerie  et  affectee,  conformement  aux  credits 
et  postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  supplemen- 
taire des  depenses,  aux  depenses  de  la  fonction  publique, 
indiquees  a  l'annexe  A  de  la  presente  loi,  auxquelles  il 
n'est  pas  autrement  pourvu. 

Investissements  de  la  fonction  publique 

(2)  Pour  la  periode  allant  du  leravril  2010  au  31  mars 
201 1,  une  somme  maximale  de  3  743  695  600  $  peut  etre 
prelevee  sur  le  Tresor  ou  comptabilisee  a  titre  d'element 
d'investissement  hors  tresorerie  et  affectee,  conforme- 
ment aux  credits  et  postes  du  budget  des  depenses,  aux 
investissements  de  la  fonction  publique  dans  des  immobi- 
lisations, des  prets  et  autres  elements,  indiques  a  l'annexe 
B  de  la  presente  loi,  auxquels  il  n'est  pas  autrement  pour- 
vu. 
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SUPPLY  ACT,  201  1 


Chap.  5 


Expenses  of  the  Legislative  Offices 

(3)  For  the  period  from  April  1,  2010  to  March  31, 
201 1,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $193,524,200  may 
be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  ap- 
plied to  the  expenses  of  the  Legislative  Offices,  as  set  out 
in  Schedule  C  to  this  Act,  that  are  not  otherwise  provided 
for  and  the  money  shall  be  applied  in  accordance  with  the 
votes  and  items  of  the  estimates. 

Expenditures  of  the  public  service 

3.  An  expenditure  in  the  votes  and  items  of  the  esti- 
mates of  the  public  service  may  be  incurred  or  recognized 
by  the  Crown  through  any  ministry  to  which,  during  the 
fiscal  year  ending  on  March  31,  2011,  responsibility  has 
been  given  for  the  program  or  activity  that  includes  that 
expenditure. 

Repeal 

4.  The  Interim  Appropriation  for  2010-2011  Act, 
2009,  the  Supplementary  Interim  Appropriation  Act, 
2010  and  the  Supplementary  Interim  Appropriation  Act, 
2010  (No.  2)  are  repealed. 

Commencement 

5.  This  Act  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
April  1,  2010. 

Short  title 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Supply  Act,  2011. 


Defenses  des  bureaux  des  fonctionnaires  de  I'Assemblee 

(3)  Pour  la  periode  allant  du  1 er  avril  2010  au  31  mars 
201 1,  une  somme  maximale  de  193  524  200  $  peut  etre 
prelevee  sur  le  Tresor  et  affectee,  conformement  aux  cre- 
dits et  postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  sup- 
plemental des  depenses,  aux  depenses  des  bureaux  des 
fonctionnaires  de  I'Assemblee,  indiquees  a  l'annexe  C  de 
la  presente  loi,  auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu. 

Depenses  de  la  fonction  publique 

3.  Une  depense  figurant  aux  credits  et  postes  du  budget 
des  depenses  de  la  fonction  publique  peut  etre  engagee  ou 
comptabilisee  par  la  Couronne  par  l'intermediaire  du  mi- 
nistere  auquel  a  ete  confiee,  pendant  l'exercice  se  termi- 
nant  le  31  mars  201 1,  la  responsabilite  du  programme  ou 
de  l'activite  auquel  s'applique  la  depense. 

Abrogation 

4.  La  Loi  de  2009  portant  affectation  anticipee  de 
credits  pour  2010-2011,  la  Loi  supplemental  de  2010 
portant  affectation  anticipee  de  credits  et  la  Loi  supple- 
mental de  2010  portant  affectation  anticipee  de  credits 
(n°  2)  sont  abrogees. 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  loi  est  reputee  etre  entree  en  vigueur 
le  ler  avril  2010. 

Titre  abreg£ 

6.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  credits 
de  2011. 
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2010-11  Estimates 
Budget  des  dGpenses  de 


2010-2011 

Operating 

Capital 

Fonctionnement 

Immobilisations 

Aboriginal  Affairs 

$ 

72,783,300 

$ 

2,610,000 

Agriculture,  Food  and  Rural 
Affairs 

549,336,600 

2,342,408,900 

Attorney  General 

1,439,852,200 

217,776,900 

Cabinet  Office 

28,909,700 

Children  and  Youth 
Services 

4,743,655,200 

15,509,000 

Citizenship  and 
Immigration 

178,537,200 

2,000 

Community  and  Social 
Services 

9,218,452,100 

41,465,400 

Community  Safety  and 
Correctional  Services 

7  004  irifl  ftOO 

L,£On,  IUO  OUU 

41ft  Q77  ^nn 

H  10,3/  1  ,JW 

Consumer  Services 

59,756,900 

2,000 

Economic  Development 
and  Trade 

333,716,500 

1,000 

Education 

20,870,532,300 

8,649,511,400 

Energy  and  Infrastructure 

309,655,600 

1,135,754,600 

Environment 

366,422,100 

16,307,000 

Finance 

3,249,146,000 

4,000 

Francophone  Affairs,  Office 
of 

5,125,600 

Government  Services 

1,473,645,900 

22,117,200 

Health  and  Long-Term 
Care 

44,447,135,700 

1,734,569,800 

Health  Promotion 

409,333,800 

358,654,800 

Labour 

176,290,100 

2,000 

Lieutenant  Governor,  Office 
of  the 

1  ,obU,UUU 

Municipal  Affairs  and 
Housing 

725,969,900 

721,889,400 

Natural  Resources 

408,401,100 

57,193,800 

Northern  Development, 
Mines  and  Forestry 

427,125,200 

104,465,000 

Premier,  Office  of  the 

2,687,200 

Research  and  Innovation 

365,706,400 

89,997,000 

Revenue 

4,064,312,600 

1,000 

Tourism  and  Culture 

548,703,700 

42,379,000 

Training,  Colleges  and 
Universities 

7,242,586,400 

1,350,691,300 

Transportation 

1,072,183,300 

1,449,781,000 

SUPPLY/CREDITS 
SCHEDULE/ ANNEXE 
A 

2010-11 
Supplementary  Estimates 
Budget  supptementaire 
des  depenses  2010-201 1 


Total 


Total 


Operating  Capital 


1,000 


75,393,300 
2,891,745,500 
1,657,629,100 

28,909,700 

4,759,164,200 
178,539,200 
9,259,917,500 

2,703,086,100 

59,758,900 
333,717,500 
29,520,043,700 
1,445,411,200 
382,729,100 
3,249,150,000 

5,125,600 

1,495,763,100 

46,181,705,500 

767,988,600 

176,292,100 

1,360,000 

1,447,859,300 


Affaires  autochtones 

Agriculture.  Alimentation  et  Affaires  rurales 

Procureur  general 

Bureau  du  Conseil  des  ministres 

Services  a  I'enfance  et  a  la  jeunesse 

Affaires  civiques  et  Immigration 

Services  sociaux  et  communautaires 

Securite  communautaire  et  Services 
correctionnels 

Services  aux  consommateurs 
Developpement  economique  et  Commerce 
Education 

Energie  et  Infrastructure 

Environnement 

Finances 

Office  des  Affaires  francophones 
Services  gouvernementaux 
Sante  et  Soins  de  longue  duree 
Promotion  de  la  sante 
Travail 

Bureau  du  lieutenant-gouverneur 
Affaires  municipales  et  Logement 


465,594,900  Richesses  naturelles 
531,590,200 

2,687,200  Cabinet  du  Premier  ministre 


Developpement  du  Nord,  des  Mines  et  des 
Forets 


455,703,400  Recherche  et  Innovation 

4,064,313,600  Revenu 

591 ,082,700  Tourisme  et  Culture 

8,593,277,700  Formation,  Colleges  et  Universites 

2,521,964,300  Transports 
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Total 


105,075,431,400  18,772,070,800 


1,000 


123,847,503,200  Total 
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2010-11  Estimates 
Budget  des  depenses  de 
2010-2011 


SUPPLY/CREDITS 
SCHEDULE/ANNEXE 
B 

2010-11 
Supplementary  Estimates 
Budget  supplemental 
des  depenses  2010-201 1 


Total 


Total 


Aboriginal  Affairs 

Agriculture,  Food  and  Rural 
Affairs 

Attorney  General 
Cabinet  Office 

Children  and  Youth  Services 

Citizenship  and  Immigration 

Community  and  Social  Services 

Community  Safety  and 
Correctional  Services 

Consumer  Services 
Economic  Development  and 
Trade 
Education 

Energy  and  Infrastructure 

Environment 

Finance 

Francophone  Affairs,  Office  of 
Government  Services 
Health  and  Long-Term  Care 
Health  Promotion 
Labour 

Lieutenant  Governor,  Office  of 
the 

Municipal  Affairs  and  Housing 

Natural  Resources 

Northern  Development,  Mines 
and  Forestry 

Premier,  Office  of  the 

Research  and  Innovation 
Revenue 

Tourism  and  Culture 

Training,  Colleges  and 
Universities 

Transportation 


Operating         Capital         Operating  Capital 
Fonctionnement    Immobilisations    Fonctionnement  Immobilisations 


6,100,000 
20,000 


500,000 


7,849,000 
3,225,000 


$ 

1,127,300 
2,759,500 


2,100,000  2,269,000 
2,000 

22,098,800  16,049,600 

16,000  27,373,400 

1,000  652,000 
126,700,000  1,000 
745,000 
1,000 
11,161,800 
1,000  568,000 

11,001,000  215,319,400 
81,774,000  1,975,000 


2,687,500 


1,000 


2,210,000  42,039,500 
25,404,000  810,371,800 


1,000 
9,075,000 
4,000 


-  Affaires  autochtones 

7,227,300  Agriculture,  Alimentation  et  Affaires  rurales 

2,779,500  Procureur  general 

-  Bureau  du  Conseil  des  ministres 

4,369,000  Services  a  I'enfance  et  a  la  jeunesse 

2,000  Affaires  civiques  et  Immigration 

38,148,400  Services  sociaux  et  communautaires 

i-7  -ioi  a™  Securite  communautaire  et  Services 
27,389,400  ..  . 

correctionnels 

653,000  Services  aux  consommateurs 

126,701,000  Developpement  economique  et  Commerce 

745,000  Education 

1,000  Energie  et  Infrastructure 

11,161,800  Environnement 

569,000  Finances 

-  Office  des  Affaires  francophones 
226,320,400  Services  gouvernementaux 

83,749,000  Sante  et  Soins  de  longue  duree 

500,000  Promotion  de  la  sante 

2,687,500  Travail 

-  Bureau  du  lieutenant-gouverneur 
1 ,000  Affaires  municipales  et  Logement 


44,249,500  Richesses  naturelles 
835,775,800 


Developpement  du  Nord,  des  Mines  et  des 
Forets 


79,950,000  7,786,000 
5,000  2,222,771,000 


-  Cabinet  du  Premier  ministre 

7,850,000  Recherche  et  Innovation 

12,300,000  Revenu 

4,000  Tourisme  et  Culture 

87,736,000  Formation,  Colleges  et  Universites 

2,222,776,000  Transports 
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Total 


368,954,800  3,374,740,800 


3,743,695,600  Total 


chap.  5,  annexe  C  loi  DE  credits  de  20 1 1  63 


SUPPLY/CREDITS 
SCHEDULE/ANNEXE 
C 


2010-11  Estimates 
Budget  des  ddpenses  de 
2010-2011 


2010-11 
Supplementary  Estimates 
Budget  supptementaire 
des  depenses  2010-2011 


Total 


Total 


Operating  Capital  Operating  Capital 

Fonctionnement      Immobilisations     Fonctionnement  Immobilisations 


Assembly,  Office  of  the 

Auditor  General,  Office  of  the 

Chief  Electoral  Officer,  Office  of 
the 

Ombudsman  Ontario 


156,035,700 
15,821,400 
11,195,100 
10,472,000 


156,035,700  Bureau  de  I'Assemblee  legislative 

1 5,821 ,400  Bureau  du  verificateur  general 

1 1 , 1 95, 1 00  Bureau  du  directeur  general  des  elections 

10,472,000  Ombudsman  Ontario 


Total 


193,524,200 


193,524,200  Total 


CHAPTER  6 


CHAPITRE  6 


An  Act  to  enact  the 
Housing  Services  Act,  2011, 
repeal  the  Social  Housing  Reform 
Act,  2000  and  make  complementary 
and  other  amendments  to  other  Acts 


Assented  to  May  4,  2011 


Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 


CONTENTS 

1 .  Contents  of  this  Act 

2.  Commencement 

3.  Short  title 

Schedule  1  Housing  Services  Act,  201 1 

Schedule  2  Amendments  to  Planning  Act 

Schedule  3  Amendments  to  Residential  Tenancies  Act,  2006 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Contents  of  this  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Same 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that  any  pro- 
visions are  to  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  a  proclama- 
tion may  apply  to  one  or  more  of  those  provisions,  and 


Loi  edictant  la  Loi  de  2011 
sur  les  services  de  logement, 
abrogeant  la  Loi  de  2000 
sur  la  reforme  du  logement  social 
et  apportant  des  modifications 
correlatives  et  autres 
a  d'autres  lois 


Sanctionnee  le  4  mai  201 1 


Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 


SOMMAIRE 

1 .  Contenu  de  la  presente  loi 

2.  Entree  en  vigueur 

3.  Titre  abrege 

Annexe  1   Loi  de  201 1  sur  les  services  de  logement 
Annexe  2  Modifications  apportees  a  la  Loi  sur  Tamenagement 
du  territoire 

Annexe  3   Modifications  apportees  a  la  Loi  de  2006  sur  la 
location  a  usage  d'habitation 


Sa  Majeste,  sur  Tavis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Contenu  de  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vigueur 
comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Idem 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  prevoit  que 
l'une  ou  l'autre  de  ses  dispositions  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion, la  proclamation  peut  s'appliquer  a  une  ou  a  plu- 
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proclamations  may  be  issued  at  different  times  with 
respect  to  any  of  those  provisions. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Strong  Communi- 
ties through  Affordable  Housing  Act,  2011. 


sieurs  d'entre  elles.  En  outre,  des  proclamations  peu- 
vent  etre  prises  a  des  dates  differentes  en  ce  qui  con- 
cerne  n'importe  lesquelles  de  ces  dispositions. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2011 
favorisant  des  collectivites  fortes  grace  au  logement 
abordahle. 


chap.  6,  annexe  1  LOi  de  201 1  favorisant  des  collectivites  fortes  67 

GRACE  AU  LOGEMENT  ABORDABLE 
Housing  Services  Act,  201 1  Loi  de  201 1  sur  les  services  de  logement 

SCHEDULE  1  ANNEXE  1 

HOUSING  SERVICES  ACT,  201 1  LOI  DE  201 1  SUR  LES  SERVICES  DE  LOGEMENT 


CONTENTS 
PARTI 

PURPOSE  AND  INTERPRETATION 

1.  Purpose  of  the  Act 

2.  Definitions 

3.  Interpretation  -  housing  project  subject  to  a  program 

PART  II 

PROVINCIAL  POLICIES  AND  LOCAL  PLANS 

Provincial  Interest 

4.  Provincial  interest 

Minister's  Policy  Statements 

5.  Policy  statements  to  guide  plans 

Housing  and  Homelessness  Plans 

6.  Housing  and  homelessness  plans 

7.  Consultation  with  the  public,  etc. 

8.  Consultation  with  Minister 

9.  Amendment  of  plan 

10.  Periodic  review 

PART  III 
SERVICE  MANAGERS 

1 1 .  Designation  of  service  managers 

12.  Role  of  service  manager 

13.  General  powers  of  service  manager 

14.  Clarification  on  powers  -  municipal  service  manager 

15.  Clarification  on  powers  -  dssab  service  manager 

16.  Powers  of  dssab  service  manager  re  debentures 

1 7.  Delegation  by  service  manager 

18.  Language  of  services 

19.  Service  manager  consent  -  Ministerial  policies  and 

directives 

20.  Periodic  reports  to  Minister 

2 1 .  Other  reports,  etc.,  to  Minister 

22.  Reporting  to  public 

23.  Remedy  if  service  manager  contravention 


PART  IV 

LOCAL  HOUSING  CORPORATIONS 

Definitions 

24.  Definitions 

General 

25.  Not  a  crown  agent 

26.  Status  -  municipal  aspects 

27.  Rules  governing  operation 

28.  Subsidy  from  related  service  manager 

29.  Authority  to  acquire  shares 

30.  Requirement  to  be  a  local  housing  corporation 

3 1 .  Language  of  services 

Restriction  on  Certain  Corporate  Changes 

32.  Share  issue  -  restriction 

33.  Share  transfer,  etc.  -  restriction 

34.  Amalgamation  -  restriction 

35.  Voluntary  wind-up  or  dissolution  -  restriction 


SOMMAIRE 

P ARTIE  I 
OBJET  ET  INTERPRETATION 

1 .  Objet  de  la  Loi 

2.  Definitions 

3.  Interpretation  :  ensemble  domiciliaire  vise  par  un 

programme 

PARTI  E  II 

POLITIQUES  PROVINCIALES  ET  PLANS  LOCAUX 

Interet  provincial 

4.  Interet  provincial 

Declarations  de  principes  du  ministre 

5.  Les  declarations  de  principes  guident  les  plans 
Plans  de  logement  et  de  lutte  contre  l'itinerance 

6.  Plans  de  logement  et  de  lutte  contre  l'itinerance 

7.  Consultation  du  public 
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13.  Pouvoirs  generaux  du  gestionnaire  de  services 

14.  Precision  :  pouvoirs  des  municipality  gestionnaires  de 

services 

15.  Precision  :  pouvoirs  des  conseils  gestionnaires  de  services 

16.  Pouvoirs  des  conseils  gestionnaires  de  services  : 

debentures 

17.  Delegation  par  le  gestionnaire  de  services 

18.  Langue 

19.  Consentement  du  gestionnaire  de  services  :  politiques  et 

directives  ministerielles 

20.  Rapports  periodiques  remis  au  ministre 

2 1 .  Autres  rapports  remis  au  ministre 

22.  Rapport  fait  au  public 

23.  Recours  en  cas  de  contravention  par  le  gestionnaire  de 

services 

PARTIE  IV 
SOCIETES  LOCALES  DE  LOGEMENT 

Definitions 

24.  Definitions 

Dispositions  generales 

25.  Pas  un  mandataire  de  la  Couronne 

26.  Statut :  aspects  municipaux 

27.  Regies  de  fonctionnement 

28.  Subside  verse  par  le  gestionnaire  de  services  lie 

29.  Pouvoir  d'acquerir  des  actions 

30.  Exigence  relative  au  statut  de  societe  locale  de  logement 

3 1 .  Langue 

Restrictions  applicables 
a  certaines  modifications  de  structure 

32.  Restriction  applicable  a  remission  d'actions 

33.  Restriction  applicable  au  transfert  d'actions 

34.  Restriction  applicable  aux  fusions 

35.  Restriction  applicable  aux  liquidations  ou  dissolutions 

volontaires 
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41.  Service  levels,  modified  units 

Rent-Geared-to-Income  Assistance 

42.  Eligibility  rules 
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47.  System  for  selecting  waiting  households 
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5 1 .  Deferral  or  forgiveness  of  geared-to-income  rent 
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44.  Demande  d'aide 
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Logement  adapte 

59.  Regies  d'admissibilite 

60.  Demande  d'un  logement  adapte 

61.  Decision  concernant  l'admissibilite 

62.  Mecanisme  de  selection  des  menages  en  attente 
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PARTI 

PURPOSE  AND  INTERPRETATION 
Purpose  of  the  Act 

1.  The  purpose  of  this  Act  is, 

(a)  to  provide  for  community  based  planning  and  de- 
livery of  housing  and  homelessness  services  with 
general  provincial  oversight  and  policy  direction; 
and 

(b)  to  provide  flexibility  for  service  managers  and 
housing  providers  while  retaining  requirements 
with  respect  to  housing  programs  that  predate  this 
Act  and  housing  projects  that  are  subject  to  those 
programs. 

Definitions 

2.  In  this  Act, 

"designated  housing  project"  means,  in  relation  to  a  ser- 
vice manager,  a  housing  project  designated  in  the  regu- 
lations for  the  purposes  of  subsection  68  (1)  as  a  project 
in  relation  to  which  the  service  manager  shall  adminis- 


PARTIE  I 
OBJET  ET  INTERPRETATION 

Objet  de  la  Loi 

1.  La  presente  loi  a  pour  objet  ce  qui  suit : 

a)  prevoir  la  planification  et  la  prestation,  a  l'echelle 
locale,  de  services  lies  au  logement  et  a  l'itine- 
rance,  cette  planification  et  cette  prestation  devant 
s'effectuer  sous  la  surveillance  et  la  direction  gene- 
rales  de  la  Province; 

b)  offrir  de  la  souplesse  aux  gestionnaires  de  services 
et  aux  fournisseurs  de  logements  tout  en  mainte- 
nant  les  exigences  relatives  aux  programmes  de 
logement  anterieurs  a  la  presente  loi  et  aux  en- 
sembles domiciliaires  qu'ils  visent. 

Definitions 

2.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«accord  d'exploitation  anterieur  a  la  reforme»  Accord, 
protocole  d'entente,  lettre  d'engagement,  ou  combinai- 
son  de  ceux-ci,  oral  ou  ecrit  ou  en  partie  oral  et  en  par- 
tie  ecrit,  conclu  avant  le  1 3  decembre  2000  entre  un 
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ter  a  transferred  housing  program;  ("ensemble  domi- 
ciliate designe") 

"district  social  services  administration  board"  means  a 
board  established  under  the  District  Social  Services 
Administration  Boards  Act;  ("conseil  d'administration 
de  district  des  services  sociaux") 

"dssab  service  manager"  means  a  service  manager  that  is 
a  district  social  services  administration  board;  ("conseil 
gestionnaire  de  services") 

"former  Act"  means  the  Social  Housing  Reform  Act,  2000 
repealed  by  section  184;  ("ancienne  loi") 

"household"  includes  an  individual  living  alone;  ("me- 
nage") 

"housing  project"  means  all  or  part  of  the  residential  ac- 
commodation, including  facilities  used  for  ancillary 
purposes,  located  in  one  or  more  buildings  used  in 
whole  or  in  part  for  residential  accommodation;  ("en- 
semble domiciliaire") 

"housing  provider"  means  a  person  who  operates  a  hous- 
ing project;  ("fournisseur  de  logements") 

"local  housing  corporation"  means  a  local  housing  corpo- 
ration as  defined  in  section  24;  ("societe  locale  de 
logement") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Municipal  Affairs  and 
Housing  or  such  other  member  of  the  Executive  Coun- 
cil as  may  be  assigned  the  administration  of  this  Act 
under  the  Executive  Council  Act;  ("ministre") 

"municipal  service  manager"  means  a  service  manager 
that  is  a  municipality;  ("municipalite  gestionnaire  de 
services") 

"Ontario  Mortgage  and  Housing  Corporation"  means  the 
Ontario  Mortgage  and  Housing  Corporation  continued 
under  the  Ontario  Mortgage  and  Housing  Corporation 
Act;  ("Societe  ontarienne  d'hypotheques  et  de  loge- 
ment") 

"personal  information"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act; 
("renseignements  personnels") 

"pre-reform  operating  agreement"  means  an  agreement,  a 
memorandum  of  understanding,  a  letter  of  commitment 
or  any  combination  of  them,  whether  oral,  written  or  in 
part  oral  and  in  part  written,  entered  into  before  De- 
cember 13,  2000  between  a  housing  provider  and  one 
or  more  of  the  Crown  in  right  of  Ontario,  the  Crown  in 
right  of  Canada,  the  Minister,  the  ministry  of  the  Minis- 
ter, a  minister  or  ministry  of  the  Crown  in  right  of  Can- 
ada, the  Ontario  Mortgage  and  Housing  Corporation, 
Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation,  a  local 
housing  authority,  an  agent  of  the  Crown  in  right  of 
Ontario  and  an  agent  of  the  Crown  in  right  of  Canada 
under  which  funding  is  provided  to  the  housing  pro- 
vider with  respect  to  a  housing  project  under  a  housing 
program,  and  "pre-reform  operating  agreement"  in- 
cludes any  amendments  made  on  or  after  December  13, 
2000;  ("accord  d'exploitation  anterieur  a  la  reforme") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regulations;  ("pres- 
ent") 


fournisseur  de  logements  et  la  Couronne  du  chef  de 
TOntario,  la  Couronne  du  chef  du  Canada,  le  ministre, 
le  ministere  du  ministre,  un  ministre  ou  un  ministere  de 
la  Couronne  du  chef  du  Canada,  la  Societe  ontarienne 
d'hypotheques  et  de  logement,  la  Societe  canadienne 
d'hypotheques  et  de  logement,  une  commission  locale 
de  logement,  un  mandataire  de  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario  ou  de  la  Couronne  du  chef  du  Canada,  ou  une 
combinaison  de  ceux-ci,  en  vertu  duquel  le  fournisseur 
de  logements  recoit  un  financement  a  l'egard  d'un  en- 
semble domiciliaire  vise  par  un  programme  de  loge- 
ment. S'entend  egalement  de  toute  modification  appor- 
tee  a  compter  du  1 3  decembre  2000.  («pre-reform  oper- 
ating agreement))) 

«aire  de  service))  Relativement  a  un  gestionnaire  de  ser- 
vices, s'entend  de  la  zone  geographique  precisee  en  ap- 
plication du  paragraphe  1 1  (2)  comme  etant  son  aire  de 
service.  («service  area») 

«ancienne  loi»  La  Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  logement 
social,  abrogee  par  Particle  184.  («former  Act») 

«conseil  d'administration  de  district  des  services  sociaux» 
Conseil  cree  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  conseils  d'admi- 
nistration de  district  des  services  sociaux.  («district  so- 
cial services  administration  board») 

«conseil  gestionnaire  de  services))  Gestionnaire  de  servi- 
ces qui  est  un  conseil  d'administration  de  district  des 
services  sociaux.  («dssab  service  manager») 

«ensemble  domiciliaire»  S'entend  de  la  totalite  ou  d'une 
partie  de  locaux  d'habitation,  y  compris  les  installations 
servant  a  des  fins  accessoires,  qui  sont  situes  dans  un 
ou  plusieurs  batiments  utilises  en  tout  ou  en  partie  a  des 
fins  residentielles.  («housing  project))) 

«ensemble  domiciliaire  designe»  Relativement  a  un  ges- 
tionnaire de  services,  s'entend  d'un  ensemble  domici- 
liaire designe  dans  les  reglements  pour  l'application  du 
paragraphe  68  (1)  comme  ensemble  domiciliaire  a 
l'egard  duquel  le  gestionnaire  de  services  est  tenu  d'ad- 
ministrer  un  programme  de  logement  transfere.  («desig- 
nated  housing  project))) 

«fournisseur  de  logements»  Personne  qui  exploite  un  en- 
semble domiciliaire.  («housing  provider))) 

«gestionnaire  de  services))  Gestionnaire  de  services  de- 
signe en  application  du  paragraphe  11  (1).  («service 
manager») 

«logement»  Relativement  a  un  ensemble  domiciliaire, 
s'entend  d'un  logement  destine  a  y  etre  utilise  a  des  fins 
residentielles.  («unit») 

«menage»  S'entend  notamment  d'un  particulier  qui  vit 
seul.  («household») 

«ministre»  Le  ministre  des  Affaires  municipals  et  du 
Logement  ou  l'autre  membre  du  Conseil  executif  qui 
est  charge  de  l'application  de  la  presente  loi  en  vertu  de 

la  Loi  sur  le  Conseil  executif  («Ministen>) 

«municipalite  gestionnaire  de  services))  Gestionnaire  de 
services  qui  est  une  municipalite.  («municipal  service 
manager))) 

«prescrit»  Present  par  les  reglements.  («prescribed») 
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"regulations"  means  regulations  made  under  this  Act; 
("reglements") 

"service  area",  in  relation  to  a  service  manager,  means  the 
geographic  area  specified  as  the  service  area  of  that 
service  manager  under  subsection  1 1  (2);  ("aire  de  ser- 
vice") 

"service  manager"  means  a  service  manager  designated 
under  subsection  11  (1);  ("gestionnaire  de  services") 

"transferred  housing  program",  in  relation  to  a  service 
manager,  means  a  housing  program  for  which  responsi- 
bility was  transferred  to  the  service  manager  under  sec- 
tion 10  of  the  former  Act  and  that  is  prescribed  for  the 
purposes  of  this  definition;  ("programme  de  logement 
transfere") 

"unit"  means  a  unit  intended  for  use  as  residential  ac- 
commodation in  a  housing  project,  ("logement") 


Interpretation  -  housing  project  subject  to  a  program 

3.  A  housing  project  is  subject  to  a  transferred  housing 
program  for  the  purposes  of  this  Act  only  if  the  project  is 
designated  in  the  regulations  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 68(1). 

PART  II 

PROVINCIAL  POLICIES  AND  LOCAL  PLANS 


Provincial  Interest 


Provincial  interest 


4.  (1)  For  the  purposes  of  sections  5  and  6,  it  is  a  mat- 
ter of  provincial  interest  that  there  be  a  system  of  housing 
and  homelessness  services  that, 

(a)  is  focussed  on  achieving  positive  outcomes  for 
individuals  and  families; 

(b)  addresses  the  housing  needs  of  individuals  and 
families  in  order  to  help  address  other  challenges 
they  face; 

(c)  has  a  role  for  non-profit  corporations  and  non- 
profit housing  co-operatives; 

(d)  has  a  role  for  the  private  market  in  meeting  housing 
needs; 

(e)  provides  for  partnerships  among  governments  and 
others  in  the  community; 

(f)  treats  individuals  and  families  with  respect  and 
dignity; 

(g)  is  co-ordinated  with  other  community  services; 

(h)  is  relevant  to  local  circumstances; 

(i)  allows  for  a  range  of  housing  options  to  meet  a 
broad  range  of  needs; 

(j)  ensures  appropriate  accountability  for  public  fund- 
ing; 

(k)  supports  economic  prosperity;  and 


«programrne  de  logement  transfere»  Relativement  a  un 
gestionnaire  de  services,  s'entend  d'un  programme  de 
logement  dont  la  responsabilite  a  ete  transferee  au  ges- 
tionnaire de  services  en  application  de  Particle  10  de 
l'ancienne  loi  et  qui  est  present  pour  l'application  de  la 
presente  definition,  (((transferred  housing  program») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  vertu  de  la  presente 
loi.  («regulations») 

((renseignements  personnels))  S'entend  au  sens  de  la  Loi 
sur  Vacces  a  I 'information  et  la  protection  de  la  vie 
privee.  (((personal  information))) 

((societe  locale  de  logement»  S'entend  au  sens  de  l'article 
24.  (((local  housing  corporation))) 

((Societe  ontarienne  d'hypotheques  et  de  logement»  La 
Societe  ontarienne  d'hypotheques  et  de  logement  pro- 
rogue par  la  Loi  sur  la  Societe  ontarienne  d'hypo- 
theques et  de  logement.  (((Ontario  Mortgage  and  Hous- 
ing Corporation))) 

Interpretation  :  ensemble  domiciliaire  vise  par  un  programme 

3.  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  un  ensemble 
domiciliaire  n'est  vise  par  un  programme  de  logement 
transfere  que  s'il  est  designe  dans  les  reglements  pour 
l'application  du  paragraphe  68  ( 1 ). 

PARTIE  II 

POLITIQUES  PROVINCIALES  ET  PLANS  LOCAUX 

INTERET  PROVINCIAL 

Interet  provincial 

4.  (1)  Pour  l'application  des  articles  5  et  6,  constitue 
une  question  d'interet  provincial  la  mise  en  place  d'un 
systeme  de  services  lies  au  logement  et  a  l'itinerance  qui, 
a  la  fois  : 

a)  vise  a  produire  des  resultats  positifs  pour  les  parti- 
culiers  et  les  families; 

b)  repond  aux  besoins  des  particuliers  et  des  families 
en  matiere  de  logement  afin  de  mieux  repondre  aux 
autres  defis  auxquels  ils  font  face; 

c)  prevoit  un  role  pour  les  personnes  morales  sans  but 
lucratif  et  les  cooperatives  de  logement  sans  but  lu- 
cratif; 

d)  prevoit  un  role  pour  le  marche  prive  dans  la  satis- 
faction des  besoins  en  matiere  de  logement; 

e)  prevoit  des  partenariats  entre  des  gouvernements  et 
des  intervenants  communautaires; 

f)  traite  les  particuliers  et  les  families  avec  respect  et 
dignite; 

g)  est  coordonne  avec  d'autres  services  communautai- 
res; 

h)  tient  compte  des  circonstances  locales; 

i)  permet  differentes  possibilites  de  logement  afin  de 
repondre  a  un  large  eventail  de  besoins; 

j)  veille  a  ce  qu'il  y  ait  responsabilisation  adequate  a 
l'egard  du  financement  public; 

k)  favorise  la  prosperity  economique; 
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(1)  is  delivered  in  a  manner  that  promotes  environ- 
menttal  sustainability  and  energy  conservation. 

Same 

(2)  It  is  also  a  matter  of  provincial  interest,  for  the  pur- 
poses of  sections  5  and  6,  that  a  service  manager's  hous- 
ing and  homelessness  plan  be  consistent  with  other  plans 
prescribed  for  the  purposes  of  this  subsection. 

Additional  matters  declared  by  Minister 

(3)  The  Minister  may,  with  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  declare  additional  matters  to 
be  matters  of  provincial  interest  for  the  purposes  of  sec- 
tions 5  and  6. 

Declaration  may  be  included  in  policy  statement 

(4)  A  declaration  under  subsection  (3)  may  be  incorpo- 
rated into  a  policy  statement  under  section  5. 

Publication  and  notice  if  not  in  policy  statement 

(5)  If  a  declaration  under  subsection  (3)  is  not  incorpo- 
rated into  a  policy  statement  under  section  5,  subsections 
5  (3)  and  (4)  apply  to  the  declaration  with  necessary 
modifications. 

Minister's  Policy  Statements 

Policy  statements  to  guide  plans 

5.  (1)  For  the  purpose  of  guiding  service  managers  in 
the  preparation  of  their  housing  and  homelessness  plans, 
the  Minister  may,  with  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  issue  policy  statements  on  matters 
relating  to  housing  or  homelessness  that  are  of  provincial 
interest  under  section  4. 

Joint  issue 

(2)  The  Minister  may  issue  a  policy  statement  alone  or 
together  with  any  other  minister. 

Publication  and  notice 

(3)  If  a  policy  statement  is  issued,  the  Minister  shall, 

(a)  publish  it  in  The  Ontario  Gazette;  and 

(b)  give  such  notice  of  it,  as  the  Minister  considers 
appropriate,  to  each  service  manager. 

Legislation  Act,  2006 

(4)  For  greater  certainty,  Part  III  (Regulations)  of  the 
Legislation  Act,  2006  does  not  apply  to  a  policy  state- 
ment. 

Review 

(5)  The  Minister  shall,  at  least  once  every  10  years, 
undertake  a  review  of  the  policy  statement. 

Consultation 

(6)  In  the  course  of  the  review  of  a  policy  statement, 
the  Minister  shall  consult  with  any  persons  the  Minister 
considers  appropriate. 


1)  est  administre  de  facon  a  promouvoir  la  durability 
de  l'environnement  et  la  conservation  de  l'energie. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  des  articles  5  et  6,  constitue  ega- 
lement  une  question  d'interet  provincial  la  necessite  que 
le  plan  de  logement  et  de  lutte  contre  I'itinerance  d'un 
gestionnaire  de  services  soit  compatible  avec  les  autres 
plans  presents  pour  l'application  du  present  paragraphe. 

Questions  additionnelles 

(3)  Le  ministre  peut,  avec  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  declarer  que  des  questions  addi- 
tionnelles constituent  des  questions  d'interet  provincial 
pour  l'application  des  articles  5  et  6. 

Incorporation  a  une  declaration  de  principes 

(4)  Toute  declaration  faite  en  vertu  du  paragraphe  (3) 
peut  etre  incorporee  a  une  declaration  de  principes  faite 
en  vertu  de  1'article  5. 

Publication  et  avis  d'une  declaration  non  incorporee  a  une 
declaration  de  principes 

(5)  Les  paragraphes  5  (3)  et  (4)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  toute  declaration  faite  en  vertu 
du  paragraphe  (3)  qui  n'est  pas  incorporee  a  une  declara- 
tion de  principes  faite  en  vertu  de  1'article  5. 

DECLARATIONS  DE  PRINCIPES  DU  MINISTRE 

Les  declarations  de  principes  guident  les  plans 

5.  (1)  A  fin  de  guider  les  gestionnaires  de  services 
lorsqu'ils  preparent  leurs  plans  de  logement  et  de  lutte 
contre  I'itinerance,  le  ministre  peut,  avec  l'approbation  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  faire  des  declarations  de 
principes  sur  les  questions  liees  au  logement  ou  a  I'itine- 
rance qui  sont  d'interet  provincial  en  application  de  Parti- 
cle 4. 

Declarations  de  principes  conjointes 

(2)  Le  ministre  peut  faire  une  declaration  de  principes 
seul  ou  conjointement  avec  tout  autre  ministre. 

Publication  et  avis 

(3)  Lorsqu'il  fait  une  declaration  de  principes,  le  mi- 
nistre : 

a)  d'une  part,  la  publie  dans  la  Gazette  de  I  'Ontario; 

b)  d'autre  part,  en  donne  l'avis  qu'il  juge  approprie  a 
chaque  gestionnaire  de  services. 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(4)  II  est  entendu  que  la  partie  III  (Reglements)  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  legislation  ne  s'applique  pas  aux  decla- 
rations de  principes. 

Examen 

(5)  Au  moins  une  fois  tous  les  10  ans,  le  ministre  ef- 
fectue  un  examen  de  la  declaration  de  principes. 

Consultation 

(6)  Dans  le  cadre  de  son  examen  d'une  declaration  de 
principes,  le  ministre  consulte  les  personnes  qu'il  estime 
appropriees. 


chap.  6, annexe 
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Housing  and  Homelessness  Plans 

Housing  and  homelessness  plans 

6.  (1)  Each  service  manager  shall  have  a  plan  to  ad- 
dress housing  and  homelessness. 

What  plan  must  include 

(2)  The  plan  must  include, 

(a)  an  assessment  of  current  and  future  housing  needs 
within  the  service  manager's  service  area; 

(b)  objectives  and  targets  relating  to  housing  needs; 

(c)  a  description  of  the  measures  proposed  to  meet  the 
objectives  and  targets; 

(d)  a  description  of  how  progress  towards  meeting  the 
objectives  and  targets  will  be  measured;  and 

(e)  such  other  matters  as  may  be  prescribed. 

Requirements  relating  to  provincial  interest,  policy  statements 

(3)  The  plan  must, 

(a)  address  the  matters  of  provincial  interest  under 
section  4,  including  each  aspect  described  in  a 
clause  of  subsection  4(1);  and 

(b)  be  consistent  with  the  policy  statements  issued 
under  section  5. 

Prescribed  requirements 

(4)  The  plan  must  comply  with  the  prescribed  require- 
ments. 

Period  of  plan 

(5)  The  period  covered  by  the  plan  must  extend  for  at 
least  the  minimum  period  described  in  subsection  (6)  after 
the  plan  was  approved  or,  if  the  plan  is  reviewed  under 
subsection  10(1),  after  the  review  was  completed. 

Minimum  period 

(6)  The  minimum  period  referred  to  in  subsection  (5)  is 
10  years  or  such  other  period  as  may  be  prescribed. 

Time  for  initial  plan 

(7)  A  service  manager  shall  approve  its  initial  plan  on 
or  before  the  prescribed  date. 

Consultation  with  the  public,  etc. 

7.  (1)  In  the  course  of  preparing  its  housing  and  home- 
lessness plan,  a  service  manager  shall  consult  with  the 
public  and  the  prescribed  persons. 

Conduct  of  consultation 

(2)  Consultations  under  subsection  (1)  shall  be  con- 
ducted in  accordance  with  any  prescribed  requirements. 

Consultation  with  Minister 

8.  (1)  Before  approving  its  housing  and  homelessness 
plan,  a  service  manager  shall  consult  with  the  Minister  by 
providing  the  Minister  with  a  copy  of  the  proposed  plan. 
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Plans  de  logement  et  de  lutte 
contre  l'itinerance 

Plans  de  logement  et  de  lutte  contre  l'itinerance 

6.  (1)  Chaque  gestionnaire  de  services  se  dote  d'un 
plan  de  logement  et  de  lutte  contre  l'itinerance. 

Contenu  du  plan 

(2)  Le  plan  contient  ce  qui  suit : 

a)  une  evaluation  des  besoins  actuels  et  futurs  en  ma- 
tiere  de  logement  dans  l'aire  de  service  du  gestion- 
naire de  services; 

b)  les  objectifs  et  cibles  relatifs  aux  besoins  en  ma- 
tiere  de  logement; 

c)  une  description  des  mesures  proposees  pour  attein- 
dre  les  objectifs  et  cibles; 

d)  une  description  de  la  facon  de  mesurer  les  progres 
accomplis  pour  atteindre  les  objectifs  et  cibles; 

e)  les  autres  elements  presents. 

Exigences  relatives  a  l'interet  provincial  et  aux  declarations  de 
principes 

(3)  Le  plan  satisfait  aux  exigences  suivantes  : 

a)  il  traite  des  questions  d'interet  provincial  visees  a 
Particle  4,  y  compris  chaque  aspect  vise  a  un  alinea 
du  paragraphe  4(1); 

b)  il  est  compatible  avec  les  declarations  de  principes 
faites  en  vertu  de  Particle  5. 

Exigences  prescrites 

(4)  Le  plan  est  conforme  aux  exigences  prescrites. 

Duree  du  plan 

(5)  La  periode  visee  par  le  plan  est  au  moins  la  periode 
minimale  prevue  au  paragraphe  (6)  qui  suit  1' approbation 
du  plan  ou,  si  le  plan  est  examine  en  application  du  para- 
graphe 10(1),  qui  suit  son  examen. 

Periode  minimale 

(6)  La  periode  minimale  visee  au  paragraphe  (5)  est  de 
10  ans  ou  toute  autre  periode  prescrite. 

Approbation  du  plan  initial 

(7)  Le  gestionnaire  de  services  approuve  son  plan  ini- 
tial au  plus  tard  a  la  date  prescrite. 

Consultation  du  public 

7.  (1)  Dans  le  cadre  de  la  preparation  de  son  plan  de 
logement  et  de  lutte  contre  l'itinerance,  le  gestionnaire  de 
services  consulte  le  public  et  les  personnes  prescrites. 

Exigences  prescrites 

(2)  Les  consultations  prevues  au  paragraphe  (1)  sont 
menees  conformement  aux  exigences  prescrites. 

Consultation  du  ministre 

8.  (1)  Avant  d'approuver  son  plan  de  logement  et  de 
lutte  contre  l'itinerance,  le  gestionnaire  de  services 
consulte  le  ministre  en  lui  remettant  une  copie  du  plan 
propose. 
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Comments  from  Minister 

(2)  The  service  manager  shall  allow  the  Minister  at 
least  the  prescribed  period  of  time  to  comment  on  the  plan 
and,  before  approving  the  plan,  the  service  manager  shall 
consider  any  comments  the  Minister  provides. 

Copy  of  approved  plan  to  Minister 

(3)  The  service  manager  shall  provide  the  Minister 
with  a  copy  of  the  plan  without  delay  after  approving  it. 

Amendment  of  plan 

9.  A  service  manager  may  amend  its  approved  housing 
and  homelessness  plan,  either  after  a  review  under  section 
1 0  or  at  any  other  time,  and  sections  7  and  8  apply,  with 
necessary  modifications,  to  the  amendment. 

Periodic  review 

10.  (1)  At  least  once  every  five  years,  a  service  man- 
ager shall  review  its  housing  and  homelessness  plan  and 
amend  it  as  the  service  manager  considers  necessary  or 
advisable. 

Report  to  Minister 

(2)  The  service  manager  shall  give  the  Minister  a  writ- 
ten report  on  the  results  of  the  review  without  delay  after 
the  completion  of  the  review. 

PART  III 
SERVICE  MANAGERS 

Designation  of  service  managers 

11.  (1)  The  regulations  shall  designate  the  municipali- 
ties and  district  social  services  administration  boards  that 
are  service  managers  for  the  purposes  of  this  Act. 

Service  areas 

(2)  The  regulations  shall  specify  the  geographic  area 
that  is  the  service  area  of  each  service  manager  for  the 
purposes  of  this  Act. 

Role  of  service  manager 

12.  A  service  manager  shall,  in  accordance  with  its 
housing  and  homelessness  plan,  carry  out  measures  to 
meet  the  objectives  and  targets  relating  to  housing  needs 
within  the  service  manager's  service  area. 

General  powers  of  service  manager 

13.  (1)  A  service  manager  may  establish,  administer 
and  fund  housing  and  homelessness  programs  and  ser- 
vices and  may  provide  housing  directly. 

Natural  person  powers 

(2)  For  greater  certainty,  a  service  manager  may  use  its 
powers  under  the  following  provisions  for  the  purposes  of 
this  Act: 

1.  If  the  service  manager  is  a  municipal  service  man- 
ager, section  9  of  the  Municipal  Act,  2001  or  sec- 
tion 7  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006. 


Commentaires  du  ministre 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  accorde  au  ministre  le 
delai  present  ou  un  delai  plus  long  pour  formuler  des 
commentaires  sur  le  plan  et  etudie  ceux-ci  avant 
d'approuver le  plan. 

Remise  du  plan  approuve  au  ministre 

(3)  Le  gestionnaire  de  services  remet  une  copie  du  plan 
au  ministre  sans  tarder  apres  Favoir  approuve. 

Modification  du  plan 

9.  A  la  suite  de  Fexamen  prevu  a  Farticle  10  ou  a 
n'importe  quel  autre  moment,  le  gestionnaire  de  services 
peut  modifier  son  plan  de  logement  et  de  lutte  contre  Fiti- 
nerance approuve,  auquel  cas  les  articles  7  et  8  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  la  modification. 

Examen  periodique 

10.  (1)  Au  moins  une  fois  tous  les  cinq  ans,  le  ges- 
tionnaire de  services  examine  son  plan  de  logement  et  de 
lutte  contre  Fitinerance  et  le  modifie  comme  il  Festime 
necessaire  ou  souhaitable. 

Rapport  au  ministre 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  remet  au  ministre  un 
rapport  ecrit  sur  les  resultats  de  Fexamen  sans  tarder 
apres  que  celui-ci  est  termine. 

PARTIE  III 
GESTIONNAIRES  DE  SERVICES 

Designation  des  gestionnaires  de  services 

11.  (1)  Sont  designes  par  reglement  les  municipalites 
et  conseils  d'administration  de  district  des  services  so- 
ciaux  qui  sont  des  gestionnaires  de  services  pour  Fappli- 
cation  de  la  presente  loi. 

Aires  de  service 

(2)  Est  precisee  par  reglement  la  zone  geographique 
qui  est  Faire  de  service  de  chaque  gestionnaire  de  services 
pour  Fapplication  de  la  presente  loi. 

Role  du  gestionnaire  de  services 

12.  Conformement  a  son  plan  de  logement  et  de  lutte 
contre  Fitinerance,  le  gestionnaire  de  services  prend  des 
mesures  pour  atteindre  les  objectifs  et  cibles  relatifs  aux 
besoins  en  matiere  de  logement  dans  son  aire  de  service. 

Pouvoirs  generaux  du  gestionnaire  de  services 

13.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  peut  creer,  admi- 
nister et  financer  des  programmes  et  services  lies  au  lo- 
gement et  a  Fitinerance  et  peut  fournir  directement  des 
logements. 

Pouvoirs  d'une  personne  physique 

(2)  II  est  entendu  que,  pour  Fapplication  de  la  presente 
loi,  le  gestionnaire  de  services  peut  utiliser  les  pouvoirs 
que  lui  attribuent  les  dispositions  suivantes  : 

1 .  L'article  9  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 
ou  Farticle  7  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  To- 
ronto, si  le  gestionnaire  de  services  est  une  munici- 
pality gestionnaire  de  services. 
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2.  If  the  service  manager  is  a  dssab  service  manager, 
sections  274  and  275  of  the  Corporations  Act. 

Powers  not  exclusive 

(3)  Paragraphs  5  and  6  of  subsection  1 1  (4)  of  the  Mu- 
nicipal Act,  2001  do  not  apply  with  respect  to  a  power  a 
service  manager  has  under  this  section. 

Clarification  on  powers  -  municipal  service  manager 

14.  Section  19  of  the  Municipal  Act,  2001  does  not 
limit  a  municipal  service  manager  from  exercising  its 
powers  under  this  Act  or  section  9  of  the  Municipal  Act, 
2001  throughout  its  service  area  for  the  purposes  of  this 
Act. 

Clarification  on  powers  -  dssab  service  manager 

15.  (1)  Subsection  4  ( 1 )  of  the  District  Social  Services 
Administration  Boards  Act  does  not  limit  a  dssab  service 
manager  from  exercising  its  powers  under  this  Act  or  sec- 
tions 274  and  275  of  the  Corporations  Act  throughout  its 
service  area  for  the  purposes  of  this  Act. 


Provisions  of  Municipal  Act,  2001 

(2)  The  following  provisions  of  the  Municipal  Act, 
2001  and  the  regulations  that  relate  to  those  provisions 
apply,  with  necessary  modifications,  to  a  dssab  service 
manager  for  the  purposes  of  this  Act: 

1 .  Section  6. 

2.  Sections  106  and  107. 

3 .  Subsections  110(1),  (2),  (3),  (4),  ( 1 0)  and  ( 1 1 ). 

4.  Subsections  417  (1),  (2)  and  (3). 

5.  Subsections  418  (1),  (2),  (3)  and  (4). 
Powers  of  dssab  service  manager  re  debentures 

16.  (1)  This  section  applies  if  a  dssab  service  manager 
wishes  to  make  permanent  improvements  to  a  housing 
project  and  wishes  to  obtain  financing  for  the  improve- 
ments. 

Direction 

(2)  The  dssab  service  manager  may  direct  a  municipal- 
ity within  its  service  area  that  is  prescribed  for  the  pur- 
poses of  this  subsection  to  issue  and  sell  debentures  on  the 
credit  of  the  municipality  to  raise  such  sums  as  the  dssab 
service  manager  may  require  to  make  the  improvements. 

Same 

(3)  The  direction  must  state  the  purpose  of  the  deben- 
ture and  the  nature  and  estimated  cost  of  the  improve- 
ments. 

Application  for  approval 

(4)  A  dssab  service  manager  that  proposes  to  give  a 


2.  Les  articles  274  et  275  de  la  Loi  sur  les  personnes 
morales,  si  le  gestionnaire  de  services  est  un  con- 
seil  gestionnaire  de  services. 

Non  exclusivity  des  pouvoirs 

(3)  Les  dispositions  5  et  6  du  paragraphe  1 1  (4)  de  la 
Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  d'un  pouvoir  qu'a  le  gestionnaire  de  services  en 
vertu  du  present  article. 

Precision  :  pouvoirs  des  municipality  gestionnaires  de  services 

14.  L'article  19  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipality 
n'a  pas  pour  effet  d'empecher  une  municipalite  gestion- 
naire de  services  d'exercer,  a  la  grandeur  de  son  aire  de 
service  pour  1 'application  de  la  presente  loi,  les  pouvoirs 
que  lui  attribue  la  presente  loi  ou  l'article  9  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites. 

Precision  :  pouvoirs  des  conseils  gestionnaires  de  services 

15.  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  sur  les  conseils 
d 'administration  de  district  des  services  sociaux  n'a  pas 
pour  effet  d'empecher  un  conseil  gestionnaire  de  services 
d'exercer,  a  la  grandeur  de  son  aire  de  service  pour  l'ap- 
plication  de  la  presente  loi,  les  pouvoirs  que  lui  attribuent 
la  presente  loi  ou  les  articles  274  et  275  de  la  Loi  sur  les 
personnes  morales. 

Dispositions  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 

(2)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites  et  les  reglements  s'y  rapportant  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  aux  conseils  ges- 
tionnaires de  services  pour  l'application  de  la  presente 
loi : 

1.  L'article  6. 

2.  Les  articles  106  et  107. 

3.  Les  paragraphes  1 10  (1),  (2),  (3),  (4),  (10)  et  (1 1). 

4.  Les  paragraphes  417  (1),  (2)  et  (3). 

5.  Les  paragraphes  418(1),  (2),  (3)  et  (4). 
Pouvoirs  des  conseils  gestionnaires  de  services  :  debentures 

16.  (1)  Le  present  article  s'applique  si  un  conseil  ges- 
tionnaire de  services  desire  apporter  des  ameliorations 
permanentes  a  un  ensemble  domiciliaire  et  obtenir  du 
financement  a  cette  fin. 

Ordre 

(2)  Le  conseil  gestionnaire  de  services  peut,  au  moyen 
d'une  directive,  enjoindre  aux  municipalites  situees  dans 
son  aire  de  service  qui  sont  prescrites  pour  l'application 
du  present  paragraphe  d'emettre  et  de  vendre  des  debentu- 
res sur  leur  credit  afin  de  recueillir  les  sommes  dont  il  a 
besoin  pour  apporter  les  ameliorations. 

Idem 

(3)  La  directive  precise  l'objet  des  debentures  ainsi  que 
la  nature  et  les  couts  prevus  des  ameliorations. 

Requete  en  approbation 

(4)  Le  conseil  gestionnaire  de  services  qui  envisage  de 
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direction  to  a  municipality  shall  apply  to  the  Ontario  Mu- 
nicipal Board  for  approval  of  the  proposed  direction  under 
section  65  of  the  Ontario  Municipal  Board  Act  and  the 
dssab  service  manager  is  deemed,  for  the  purposes  of  that 
section,  to  make  the  application  on  behalf  of  the  munici- 
pality. 

Approval 

(5)  If  the  Ontario  Municipal  Board  approves  the  pro- 
posed direction,  the  council  of  the  municipality  shall  pass 
a  by-law  authorizing  the  borrowing  of  money  by  the  issue 
and  sale  of  debentures  on  the  credit  of  the  municipality 
for  the  purposes  stated  in  the  direction. 

Various  powers  and  duties  re  debentures 

(6)  Section  401,  subsections  404  (7)  to  (13)  and  section 
405  of  the  Municipal  Act,  2001  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  debentures  issued  pursuant 
to  a  direction  under  this  section  as  if  the  dssab  service 
manager  were  a  school  board. 

Interest  on  temporary  borrowing 

(7)  If  a  municipality  has  raised  money  for  a  dssab  ser- 
vice manager  by  temporary  financing  pending  the  sale  of 
debentures  issued  pursuant  to  a  direction  under  this  sec- 
tion, the  municipality  shall  charge  the  cost  of  the  borrow- 
ing to  the  dssab  service  manager  for  the  period  before  the 
sale  for  which  the  money  is  borrowed  or  for  a  period  of 
one  year,  whichever  is  less. 

Liability  under  debentures 

(8)  Debentures  issued  pursuant  to  a  direction  under  this 
section  are  joint  and  several  obligations  of  the  dssab  ser- 
vice manager  and  all  of  the  municipalities  in  its  service 
area  even  if  the  costs  of  the  improvements  have  not  been 
apportioned  to  all  the  municipalities. 

Same 

(9)  Nothing  in  subsection  (8)  affects  the  rights  of  the 
dssab  service  manager  and  the  municipalities  in  its  service 
area  as  among  themselves. 

Debenture  costs  included  in  housing  costs 

(10)  The  costs  of  servicing  debentures  issued  pursuant 
to  a  direction  under  this  section  and  any  costs  of  borrow- 
ing under  subsection  (7)  shall  be  included  as  housing 
costs  of  the  dssab  service  manager  under  section  109. 

Delegation  by  service  manager 

17.  (1)  Subject  to  the  prescribed  limitations,  a  service 
manager  may,  in  writing,  delegate  all  or  some  of  its  pow- 
ers and  duties  under  this  Act  with  respect  to  all  or  part  of 
its  service  area. 

Conditions,  etc.,  relating  to  exercise 

(2)  A  service  manager  may  impose  conditions  or  re- 
strictions relating  to  the  exercise  or  performance  of  dele- 
gated powers  and  duties  and  a  service  manager  shall  im- 
pose such  conditions  or  restrictions  as  may  be  prescribed. 


donner  une  directive  a  une  municipalite  demande,  par 
voie  de  requete,  a  la  Commission  des  affaires  municipales 
de  l'Ontario  d'approuver  la  directive  envisagee  en  appli- 
cation de  Particle  65  de  la  Loi  sur  la  Commission  des  af- 
faires municipales  de  l'Ontario,  et  il  est  repute,  pour  Pap- 
plication  de  cet  article,  presenter  la  requete  au  nom  de  la 
municipalite. 

Approbation 

(5)  Si  la  Commission  des  affaires  municipales  de  l'On- 
tario approuve  la  directive  envisagee,  le  conseil  de  la  mu- 
nicipalite adopte  un  reglement  municipal  autorisant  Pem- 
prunt  de  sommes  par  Permission  et  la  vente  de  debentures 
sur  le  credit  de  la  municipalite  aux  fins  indiquees  dans  la 
directive. 

Pouvoirs  et  fonctions  :  debentures 

(6)  L'article  401,  les  paragraphes  404  (7)  a  (13)  et 
Particle  405  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  s'ap- 
pliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  Pegard  des 
debentures  emises  aux  termes  d'une  directive  donnee  en 
vertu  du  present  article  comme  si  le  conseil  gestionnaire 
de  services  etait  un  conseil  scolaire. 

Interets  sur  les  emprunts  a  court  terme 

(7)  La  municipalite  qui  a  recueilli  des  fonds  pour  un 
conseil  gestionnaire  de  services  en  contractant  un  emprunt 
a  court  terme  en  attendant  la  vente  des  debentures  emises 
aux  termes  d'une  directive  donnee  en  vertu  du  present 
article  impute  le  cout  de  Pemprunt  au  conseil  gestionnaire 
de  services  pour  la  partie  de  la  periode  d'emprunt  qui  est 
anterieure  a  la  vente,  jusqu'a  concurrence  de  un  an. 

Obligations 

(8)  Les  debentures  emises  aux  termes  d'une  directive 
donnee  en  vertu  du  present  article  constituent  des  obliga- 
tions solidaires  du  conseil  gestionnaire  de  services  et  de 
toutes  les  municipalites  situees  dans  son  aire  de  service, 
meme  si  les  couts  des  ameliorations  n'ont  pas  ete  attri- 
bues  a  toutes  les  municipalites. 

Idem 

(9)  Le  paragraphe  (8)  n'a  pas  pour  effet  de  porter  at- 
teinte  aux  droits  que  le  conseil  gestionnaire  de  services  et 
les  municipalites  situees  dans  son  aire  de  service  peuvent 
faire  valoir  entre  eux. 

Inclusion  des  frais  lies  aux  debentures 

(10)  Les  couts  du  service  des  debentures  emises  aux 
termes  d'une  directive  donnee  en  vertu  du  present  article 
et  les  couts  d'emprunt  vises  au  paragraphe  (7)  font  partie 
des  couts  du  conseil  gestionnaire  de  services  en  matiere 
de  logement  vises  a  Particle  109. 

Delegation  par  le  gestionnaire  de  services 

17.  ( 1 )  Sous  reserve  des  restrictions  prescrites,  le  ges- 
tionnaire de  services  peut,  par  ecrit  a  Pegard  de  tout  ou 
partie  de  son  aire  de  service,  deleguer  tout  ou  partie  des 
pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi. 

Conditions  d'exercice 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  peut  assortir  l'exercice 
des  pouvoirs  et  fonctions  delegues  de  conditions  ou  de 
restrictions  et  il  doit  Passortir  des  conditions  et  des  res- 
trictions prescrites. 
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Consent  of  delegate 

(3)  A  delegation  may  not  be  made  without  the  consent 
of  the  delegate. 

No  limit  to  delegate  boundaries,  etc. 

(4)  If  a  delegate  is, 

(a)  a  municipality,  section  19  of  the  Municipal  Act, 
2001  or  section  1 5  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006 
does  not  limit  the  municipality  from  exercising  or 
performing  a  delegated  power  or  duty  outside  its 
municipal  boundaries;  or 

(b)  a  district  social  services  administration  board,  sub- 
section 4  (1)  of  the  District  Social  Services  Ad- 
ministration Boards  Act  does  not  limit  the  board 
from  exercising  or  performing  a  delegated  power 
or  duty  outside  its  district. 

Service  manager  remains  responsible 

(5)  A  service  manager  remains  responsible  for  the  ex- 
ercise or  performance  of  any  delegated  powers  or  duties. 

Municipal  delegation  scheme  not  to  apply 

(6)  Sections  23.1  to  23.5  of  the  Municipal  Act,  2001 
and  sections  20  to  24  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  do 
not  apply  with  respect  to  powers  and  duties  under  this 
Act. 

Language  of  services 

18.  (1)  A  service  manager  shall  provide  its  services 
that  relate  to  housing  in  both  English  and  French  if  any 
part  of  the  service  manager's  service  area  is  in  an  area 
that  is  designated  in  the  Schedule  to  the  French  Language 
Services  Act. 

Same 

(2)  In  addition  to  what  is  required  under  subsection  ( 1 ), 
a  service  manager  shall  provide  services  in  both  English 
and  French  to  the  prescribed  housing  providers. 

Requirement  if  services  delegated 

(3)  If  the  provision  of  services  is  delegated  under  sec- 
tion 17, 

(a)  the  requirement  under  subsection  (1)  applies  to  the 
delegate  only  if  the  delegate  provides  any  of  the 
services  in  an  area  that  is  designated  in  the  Sched- 
ule to  the  French  Language  Services  Act;  and 

(b)  the  requirement  under  subsection  (2)  applies  to  the 
delegate. 

Service  manager  consent  -  Ministerial  policies  and  directives 

19.  (1)  The  Minister  may  issue  policies  and  directives 
in  writing  to  service  managers  in  respect  of  consents 
given  by  service  managers  under  this  Act. 

Policies  and  directives  binding 

(2)  A  service  manager  shall  ensure  that  a  policy  or 
directive  issued  under  subsection  ( 1 )  is  followed. 


Consentement  du  delegataire 

(3)  Nulle  delegation  ne  peut  etre  faite  sans  le  consen- 
tement du  delegataire. 

Exercice  des  pouvoirs  et  fonctions  a  Texterieur  des  limites 

(4)  Si  le  delegataire  est,  selon  le  cas  : 

a)  une  municipality,  Particle  19  de  la  Loi  de  2001  sur 
les  municipality  ou  1'article  15  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto  n'a  pas  pour  effet  de  l'empe- 
cher  d'exercer  a  l'exterieur  de  ses  limites  munici- 
pales  les  pouvoirs  ou  fonctions  qui  lui  sont  dele- 
gues; 

b)  un  conseil  d'administration  de  district  des  services 
sociaux,  le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  sur  les 
conseils  d'administration  de  district  des  services 
sociaux  n'a  pas  pour  effet  de  l'empecher  d'exercer 
a  l'exterieur  de  son  district  les  pouvoirs  ou  fonc- 
tions qui  lui  sont  delegues. 

Responsabilite  du  gestionnaire  de  services 

(5)  Le  gestionnaire  de  services  demeure  responsable  de 
l'exercice  des  pouvoirs  ou  fonctions  qu'il  delegue. 

Non-application  des  regies  de  delegation  applicables  aux 
municipality 

(6)  Les  articles  23.1  a  23.5  de  Loi  de  2001  sur  les  mu- 
nicipalites et  les  articles  20  a  24  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto  ne  s'appliquent  pas  a  l'egard  des  pouvoirs 
et  fonctions  que  prevoit  la  presente  loi. 

Langue 

18.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  fournit  ses  services 
lies  au  logement  en  francais  et  en  anglais  si  une  partie 
quelconque  de  son  aire  de  services  est  situee  dans  une  re- 
gion designee  a  1' annexe  de  la  Loi  sur  les  services  en 
francais. 

Idem 

(2)  En  plus  de  l'exigence  prevue  au  paragraphe  (1),  le 
gestionnaire  de  services  fournit  des  services  en  francais  et 
en  anglais  aux  fournisseurs  de  logements  presents. 

Services  delegues 

(3)  Si  la  prestation  de  services  est  deleguee  en  vertu  de 
1'article  17  : 

a)  d'une  part,  l'exigence  prevue  au  paragraphe  (1)  ne 
s'applique  au  delegataire  que  s'il  fournit  des  servi- 
ces dans  une  region  designee  a  l'annexe  de  la  Loi 

sur  les  services  en  francais; 

b)  d'autre  part,  l'exigence  prevue  au  paragraphe  (2) 
s'applique  au  delegataire. 

Consentement  du  gestionnaire  de  services  :  politiques  et  directives 
ministerielles 

19.  (1)  Le  ministre  peut  communiquer  des  politiques 
et  donner  des  directives  par  ecrit  aux  gestionnaires  de  ser- 
vices a  l'egard  des  consentements  qu'ils  donnent  en  ap- 
plication de  la  presente  loi. 

Caractere  obligatoire  des  politiques  et  directives 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  veille  a  ce  que  soient 
respectees  les  politiques  communiquees  et  les  directives 
donnees  en  vertu  du  paragraphe  (1). 
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Legislation  Act,  2006 

(3)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  policies  and  directives  issued  under  sub- 
section (1). 

Periodic  reports  to  Minister 

20.  (1)  At  the  prescribed  times,  a  service  manager 
shall  give  the  Minister  reports  on  the  following: 

(a)  the  implementation  of  its  housing  and  homeless- 
ness  plan; 

(b)  the  administration  and  funding  of  its  transferred 
housing  programs;  and 

(c)  such  other  matters  as  may  be  prescribed. 
Form,  manner  and  contents 

(2)  The  reports  required  under  subsection  (1)  must  be 
given  in  the  form  and  manner  authorized  by  the  Minister 
and  must  include  the  prescribed  information  and  the  pre- 
scribed documents. 

False  information 

(3)  A  service  manager  shall  not  knowingly  furnish 
false  information  in  a  report  given  under  subsection  (1). 

Other  reports,  etc.,  to  Minister 

21.  (1)  A  service  manager  shall  give  the  Minister, 

(a)  such  reports  as  the  regulations  require;  and 

(b)  such  reports,  documents  and  information  as  the 
Minister  requests. 

Timing 

(2)  A  service  manager  shall  give  reports,  documents 
and  information  requested  under  clause  (1)  (b)  at  the 
times  the  Minister  specifies. 

Form  and  manner 

(3)  The  reports,  documents  and  information  required 
under  subsection  (1)  must  be  given  in  the  form  and  man- 
ner authorized  by  the  Minister. 

False  information 

(4)  A  service  manager  shall  not  knowingly  furnish 
false  information  in  a  report,  document  or  information 
given  under  subsection  (1). 

Reporting  to  public 

22.  A  service  manager  shall  report  to  the  public  in  ac- 
cordance with  the  prescribed  requirements. 

Remedy  if  service  manager  contravention 

23.  (1)  If,  in  the  opinion  of  the  Minister,  a  service 
manager  has  contravened  a  provision  of  this  Act  or  the 
regulations,  the  Minister  may  exercise  the  following 
remedies: 

I.  The  Minister  may  discontinue  or  suspend  the  pay- 
ment of  federal  housing  funding  to  the  service 
manager  under  section  102. 


Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(3)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  aux  politiques  communi- 
quees  et  directives  donnees  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Rapports  periodiques  remis  au  ministre 

20.  (1)  Aux  moments  prescrits,  le  gestionnaire  de  ser- 
vices remet  au  ministre  des  rapports  sur  ce  qui  suit : 

a)  la  mise  en  oeuvre  de  son  plan  de  logement  et  de 
lutte  contre  l'itinerance; 

b)  l'administration  et  le  financement  de  ses  program- 
mes de  logement  transferee; 

c)  les  autres  questions  prescrites. 

Forme,  maniere  et  contenu 

(2)  Les  rapports  exiges  en  application  du  paragraphe 
(1)  sont  remis  sous  la  forme  et  de  la  maniere  qu'autorise 
le  ministre  et  comprennent  les  renseignements  et  les  do- 
cuments prescrits. 

Faux  renseignements 

(3)  Le  gestionnaire  de  services  ne  doit  pas  sciemment 
fournir  de  faux  renseignements  dans  un  rapport  remis  en 
application  du  paragraphe  ( 1 ). 

Autres  rapports  remis  au  ministre 

21.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  remet  au  ministre 
ce  qui  suit : 

a)  les  rapports  qu 'exigent  les  reglements; 

b)  les  rapports,  documents  et  renseignements  que  le 
ministre  demande. 

Delais  de  remise 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  remet  les  rapports,  do- 
cuments et  renseignements  demandes  en  application  de 
l'alinea  ( 1 )  b)  aux  moments  que  precise  le  ministre. 

Forme  et  maniere 

(3)  Les  rapports,  documents  et  renseignements  exiges 
en  application  du  paragraphe  (1)  sont  remis  sous  la  forme 
et  de  la  maniere  qu'autorise  le  ministre. 

Faux  renseignements 

(4)  Le  gestionnaire  de  services  ne  doit  pas  sciemment 
fournir  de  faux  renseignements  dans  un  rapport,  un  do- 
cument ou  un  renseignement  qu'il  remet  en  application  du 
paragraphe  (1). 

Rapport  fait  au  public 

22.  Le  gestionnaire  de  services  fait  rapport  au  public 
conformement  aux  exigences  prescrites. 

Recours  en  cas  de  contravention  par  le  gestionnaire  de  services 

23.  (1)  S'il  est  d'avis  que  le  gestionnaire  de  services  a 
contrevenu  a  une  disposition  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements,  le  ministre  peut  exercer  les  recours  suivants  : 

1 .  Cesser  ou  suspendre  le  versement  au  gestionnaire 
de  services  des  subventions  federales  au  logement 
effectue  en  application  de  Particle  102. 
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2.  The  Minister  may  reduce  the  amount  of  any  pay- 
ment of  federal  housing  funding  to  the  service 
manager  under  section  102. 

3.  The  Minister  may  apply  to  a  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice  for  an  order, 

i.  directing  the  service  manager  to  carry  out  a 
specified  activity  or  course  of  action  to  rectify 
the  contravention  or  to  ensure  future  compli- 
ance, or 

ii.  prohibiting  the  service  manager  from  carrying 
out  a  specified  activity  or  course  of  action  that 
would  result  in,  or  would  be  likely  to  result  in, 
the  continuation  or  repetition  of  the  contra- 
vention. 

4.  The  Minister  may  take  away  any  of  the  service 
manager's  powers  or  duties  under  this  Act,  other 
than  a  power  or  duty  under  Part  VIII,  and  may, 

i.  exercise  the  powers  or  perform  the  duties  that 
were  taken  away,  or 

ii.  enter  into  an  agreement  with  another  service 
manager  providing  for  that  other  service  man- 
ager to  exercise  the  powers  or  perform  the  du- 
ties that  were  taken  away. 

Notice  and  opportunity  to  avoid  remedy 

(2)  The  Minister  may  exercise  a  remedy  under  subsec- 
tion (1)  only  if, 

(a)  the  Minister  has  given  the  service  manager  a  writ- 
ten notice  that  complies  with  subsection  (3);  and 

(b)  the  service  manager  has  not  complied  with  the  no- 
tice by  the  deadline  specified  in  the  notice. 

Content  of  notice 

(3)  The  notice  referred  to  in  clause  (2)  (a)  must, 

(a)  specify  the  particulars  of  the  service  manager's 
contravention; 

(b)  specify  what  the  service  manager  must  do  or  re- 
frain from  doing  to  avoid  the  exercise  of  a  remedy 
under  subsection  (1); 

(c)  specify  the  matters  that  must  be  addressed  in  any 
plan  the  service  manager  is  required  to  submit;  and 

(d)  specify  the  deadline  for  compliance  with  the  no- 
tice, which  may  not  be  earlier  than  60  days  after 
the  date  the  notice  is  given. 

If  required  plan  is  not  acceptable 

(4)  If  a  notice  requires  the  submission  of  a  plan  and  the 
Minister  is  reasonably  of  the  opinion  that  the  plan  submit- 
ted is  not  acceptable,  the  service  manager  is  deemed,  for 
the  purposes  of  clause  (2)  (b),  to  have  not  complied  with 
the  notice. 


2.  Reduire  le  montant  de  toute  subvention  federate  au 
logement  versee  au  gestionnaire  de  services  en  ap- 
plication de  l'article  102. 

3.  Demander,  par  voie  de  requete,  a  un  juge  de  la 
Cour  superieure  de  justice  de  rendre  une  ordon- 
nance  : 

i.  soit  enjoignant  au  gestionnaire  de  services 
d'exercer  une  activite  precisee  ou  de  prendre 
des  mesures  precisees  en  vue  de  remedier  a  la 
contravention  ou  de  faire  en  sorte  qu'elle  ne 
se  reproduise  pas, 

ii.  soit  interdisant  au  gestionnaire  de  services 
d'exercer  une  activite  precisee  ou  de  prendre 
des  mesures  precisees  qui  meneraient  ou  me- 
neraient  vraisemblablement  a  la  continuation 
ou  a  la  repetition  de  la  contravention. 

4.  Retirer  au  gestionnaire  de  services  n'importe  les- 
quels  des  pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attribue  la 
presente  loi,  sauf  ceux  que  lui  attribue  la  partie 
VIII,  et : 

i.  soit  exercer  lui-meme  les  pouvoirs  et  fonc- 
tions retires, 

ii.  soit  confier,  au  moyen  d'un  accord,  a  un  autre 
gestionnaire  de  services  l'exercice  des  pou- 
voirs et  fonctions  retires. 

Recours  :  avis  et  conditions 

(2)  Le  ministre  ne  peut  exercer  un  recours  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  que  si  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies  : 

a)  il  a  donne  au  gestionnaire  de  services  un  avis  ecrit 
qui  est  conforme  au  paragraphe  (3); 

b)  le  gestionnaire  de  services  ne  s'est  pas  conforme  a 
l'avis  au  plus  tard  a  la  date  limite  qui  y  est  preci- 
see. 

Contenu  de  l'avis 

(3)  L'avis  vise  a  l'alinea  (2)  a)  precise  ce  qui  suit : 

a)  les  details  de  la  contravention  commise  par  le  ges- 
tionnaire de  services; 

b)  ce  que  le  gestionnaire  de  services  doit  faire  ou 
s'abstenir  de  faire  pour  empecher  l'exercice  d'un 
recours  prevu  au  paragraphe  (1); 

c)  les  questions  dont  doit  traiter  tout  plan  que  le  ges- 
tionnaire de  services  est  tenu  de  presenter; 

d)  la  date  limite  pour  se  conformer  a  l'avis,  qui  est 
d'au  moins  60  jours  apres  la  date  de  remise  de 
celui-ci. 

Plan  inacceptable 

(4)  Si  l'avis  exige  la  presentation  d'un  plan  et  que  le 
ministre  est  raisonnablement  d'avis  que  le  plan  presente 
n'est  pas  acceptable,  le  gestionnaire  de  services  est  repute, 
pour  l'application  de  l'alinea  (2)  b),  ne  pas  s'etre  confor- 
me a  l'avis. 
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Power  of  Court  to  make  order 

(5)  If  the  Minister  applies  to  a  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice  under  paragraph  3  of  subsection  (1),  the 
Court  may  make  the  order  or  any  other  order  it  considers 
reasonable. 

Remedy  to  take  away  powers  or  duties 

(6)  The  following  apply  with  respect  to  the  remedy 
under  paragraph  4  of  subsection  (1): 

L.  If  the  Minister  intends  to  exercise  the  remedy,  the 
Minister  may  request  the  service  manager  to  give 
the  Minister  or  the  other  service  manager  with 
whom  the  Minister  has  entered  into  an  agreement 
under  subparagraph  4  ii  of  subsection  (1),  any  rec- 
ords or  information  relevant  to  the  exercise  of  the 
remedy  and  the  service  manager  shall  comply  with 
such  a  request. 

2.  Expenses  incurred  by  the  Minister  in  exercising  the 
remedy,  including  amounts  paid  by  the  Minister  to 
another  service  manager  with  whom  the  Minister 
has  entered  into  an  agreement  under  subparagraph 
4  ii  of  subsection  (1),  may  be  included  in  the  pro- 
vincial housing  costs  under  section  103. 

3.  A  service  manager  exercising  or  performing  a 
power  or  duty  under  an  agreement  under  subpara- 
graph 4  ii  of  subsection  (1)  has  the  powers  neces- 
sary to  do  so  and  if  the  service  manager  is, 

i.  a  municipal  service  manager,  section  19  of  the 
Municipal  Act,  2001  or  section  15  of  the  City 
of  Toronto  Act,  2006  does  not  limit  the  ser- 
vice manager  from  exercising  or  performing 
the  power  or  duty  outside  its  municipal 
boundaries,  or 

ii.  a  district  social  services  administration  board, 
subsection  4  ( 1 )  of  the  District  Social  Services 
Administration  Boards  Act  does  not  limit  the 
board  from  exercising  or  performing  the 
power  or  duty  outside  its  district. 

Other  remedies  not  limited 

(7)  Nothing  in  this  section  limits  the  exercise  of  any 
other  remedy  the  Minister  may  have. 

PART  IV 

LOCAL  HOUSING  CORPORATIONS 

Definitions 

Definitions 
24.  In  this  Part, 

"local  housing  corporation"  means  a  corporation  that  was 
incorporated  in  accordance  with  section  23  of  the  for- 
mer Act,  including  a  corporation  that  results  from  an 
amalgamation  with  such  a  corporation,  subject  to  sec- 
tion 30;  ("societe  locale  de  logement") 


Pouvoir  de  la  Cour  de  rendre  une  ordonnance 

(5)  Si  le  ministre  demande,  par  voie  de  requete,  a  un 
juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  de  rendre  une  ordon- 
nance en  vertu  de  la  disposition  3  du  paragraphe  (1),  la 
Cour  peut  rendre  l'ordonnance  ou  toute  autre  ordonnance 
qu'elle  estime  raisonnable. 

Pouvoir  de  retirer  des  pouvoirs  et  fonctions 

(6)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'egard  du  re- 
cours  prevu  a  la  disposition  4  du  paragraphe  (1 )  : 

1.  S'il  compte  exercer  ce  recours,  le  ministre  peut 
demander  au  gestionnaire  de  services  de  lui  remet- 
tre  ou  de  remettre  a  l'autre  gestionnaire  de  services 
avec  qui  il  a  conclu  un  accord  en  vertu  de  la  sous- 
disposition  4  ii  du  paragraphe  (1),  tous  les  docu- 
ments ou  renseignements  qui  se  rapportent  a  l'exer- 
cice  du  recours,  auquel  cas  le  gestionnaire  de  servi- 
ces obtempere. 

2.  Les  frais  que  le  ministre  engage  dans  l'exercice  du 
recours,  y  compris  les  sommes  qu'il  a  versees  a 
l'autre  gestionnaire  de  services  avec  qui  il  a  conclu 
un  accord  en  vertu  de  la  sous-disposition  4  ii  du  pa- 
ragraphe (1),  peuvent  etre  inclus  dans  les  couts  de 
la  Province  en  matiere  de  logement  vises  a  Particle 
103. 

3.  Le  gestionnaire  de  services  qui  exerce  un  pouvoir 
ou  une  fonction  aux  termes  d'un  accord  conclu  en 
vertu  de  la  sous-disposition  4  ii  du  paragraphe  (1) 
dispose  des  pouvoirs  necessaires  a  cette  fin.  En  ou- 
tre, s'il  s'agit,  selon  le  cas  : 

i.  d'une  municipality  gestionnaire  de  services, 
l'article  19  de  la  Loi  de  2001  sur  les  munici- 
pality ou  l'article  15  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto  n'a  pas  pour  effet  de  l'empe- 
cher  d'exercer  le  pouvoir  ou  la  fonction  a 
l'exterieur  de  ses  limites  municipales, 

ii.  d'un  conseil  d'administration  de  district  des 
services  sociaux,  le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi 
sur  les  conseils  d'administration  de  district 
des  services  sociaux  n'a  pas  pour  effet  de 
l'empecher  d'exercer  le  pouvoir  ou  la  fonc- 
tion a  l'exterieur  de  son  district. 

Aucune  limite  sur  les  autres  recours 

(7)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  limiter 
l'exercice  des  autres  recours  dont  le  ministre  peut  se  pre- 
valoir. 

PARTIE  IV 
SOCIETES  LOCALES  DE  LOGEMENT 

Definitions 

Definitions 

24.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  partie. 

«gestionnaire  de  services  lie»  Relativement  a  une  societe 
locale  de  logement,  s'entend,  selon  le  cas  : 

a)  du  gestionnaire  de  services  en  faveur  de  qui,  aux 
termes  du  paragraphe  23  (7)  de  l'ancienne  loi,  des 
actions  ordinaires  sont  reputees  avoir  ete  emises; 
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"related  service  manager"  means,  in  relation  to  a  local 
housing  corporation, 

(a)  the  service  manager  to  whom  common  shares  were 
deemed  to  have  been  issued  under  subsection  23 
(7)  of  the  former  Act,  or 

(b)  such  other  service  manager  as  is  prescribed  for  the 
purposes  of  this  clause,  ("gestionnaire  de  services 
lie") 

General 

Not  a  crown  agent 

25.  A  local  housing  corporation  is  not  an  agent  of  the 
Crown  for  any  purpose,  despite  the  Crown  Agency  Act 
and  it  is  not  an  administrative  unit  of  the  Government  of 
Ontario. 

Status  -  municipal  aspects 

26.  A  local  housing  corporation  is  deemed, 

(a)  not  to  be  a  commercial  enterprise  for  the  purposes 
of  subsection  106  (1)  of  the  Municipal  Act,  2001 
and  subsection  82  (1)  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006;  and 

(b)  not  to  be  a  local  board  of  a  service  manager  or  of 
any  municipality. 

Rules  governing  operation 

27.  (1)  A  local  housing  corporation  shall  be  operated 
in  accordance  with, 

(a)  the  prescribed  rules;  and 

(b)  the  rules  made  by  the  related  service  manager. 

Content 

(2)  The  rules  may  address  the  operation  and  activities 
of  the  local  housing  corporation,  including  such  matters 
as  reporting  requirements,  budgeting  and  funding,  the 
maintenance  of  housing  projects,  audits  and  investiga- 
tions, the  exchange  of  information  and  such  other  matters 
as  the  service  manager  or  Lieutenant  Governor  in  Council 
considers  appropriate  to  ensure  the  performance  of  the 
local  housing  corporation's  duties  under  this  Act. 


Capital  fund 

(3)  Without  limiting  the  scope  of  subsection  (2),  the 
rules  may  provide  for  the  establishment  and  maintenance 
of  a  fund  for  capital  expenditures  of  the  local  housing 
corporation. 

Conflicts 

(4)  A  rule  made  by  the  related  service  manager  does 
not  apply  to  the  extent  that  it  conflicts  with  a  prescribed 
rule,  unless  the  prescribed  rule  provides  otherwise. 

Application  of  rules  to  entity  that  is  not  a  local  housing  corporation 


b)  de  tout  autre  gestionnaire  de  services  present  pour 
l'application  du  present  alinea.  («related  service 
manager  ») 

«societe  locale  de  logement»  Personne  morale  qui  a  ete 
constitute  conformement  a  l'article  23  de  l'ancienne 
loi,  y  compris  celle  issue  d'une  fusion  avec  une  telle 
personne  morale,  sous  reserve  de  l'article  30.  («local 
housing  corporation))) 

Dispositions  generales 

Pas  un  mandataire  de  la  Couronne 

25.  Les  societes  locales  de  logement  ne  sont  ni  des 
mandataires  de  la  Couronne  a  quelque  fin  que  ce  soit, 
malgre  la  Loi  les  organismes  de  la  Couronne,  ni  des  ser- 
vices administratifs  du  gouvernement  de  l'Ontario. 

Statut :  aspects  municipaux 

26.  Les  societes  locales  de  logement  sont  reputees 
n'etre  : 

a)  ni  des  entreprises  commerciales  pour  l'application 
du  paragraphe  1 06  ( 1 )  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites  et  du  paragraphe  82  ( 1 )  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  cite  de  Toronto; 

b)  ni  des  conseils  locaux  d'un  gestionnaire  de  services 
ou  d'une  municipality. 

Regies  de  fonctionnement 

27.  (1)  Le  fonctionnement  des  societes  locales  de  lo- 
gement est  conforme  a  ce  qui  suit : 

a)  les  regies  prescrites; 

b)  les  regies  etablies  par  le  gestionnaire  de  services 
lie. 

Contenu 

(2)  Les  regies  peuvent  traiter  du  fonctionnement  et  des 
activites  de  la  societe  locale  de  logement,  y  compris  de 
questions  telles  les  exigences  en  matiere  d'information  a 
fournir,  l'etablissement  du  budget,  le  financement,  l'en- 
tretien  des  ensembles  domiciliaires,  les  verifications  et  les 
enquetes,  l'echange  de  renseignements  et  les  autres  ques- 
tions que  le  gestionnaire  de  services  ou  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  estime  appropriees  pour  assurer 
l'exercice,  par  la  societe  locale  de  logement,  des  fonctions 
que  lui  attribue  la  presente  loi. 

Fonds  d'immobilisations 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(2),  les  regies  peuvent  prevoir  la  constitution  et  le  main- 
tien  d'un  fonds  pour  les  depenses  en  immobilisations  de 
la  societe  locale  de  logement. 

Incompatibility 

(4)  Toute  regie  etablie  par  le  gestionnaire  de  services 
lie  ne  s'applique  pas  dans  la  mesure  ou  elle  est  incompa- 
tible avec  une  regie  prescrite,  sauf  si  cette  derniere  prevoit 
autrement. 

Application  des  regies  a  une  entile  qui  n'esf  pas  une  societe  locale  de 
logement 


(5)  The  rules  may  provide  that  they  apply  to  an  entity 


(5)  Les  regies  peuvent  prevoir  qu'elles  s'appliquent  a 
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described  in  paragraph  1  or  2  of  subsection  30  (1)  that 
owns  a  housing  project  that  was  previously  transferred  to 
a  local  housing  corporation  by  a  transfer  order  under  Part 
IV  of  the  former  Act,  but  the  rules  may  apply  to  the  en- 
tity, 

(a)  only  in  respect  of  the  housing  project;  and 

(b)  only  with  respect  to  the  period  of  time  in  which  the 
entity  owns  the  housing  project. 

Subsidy  from  related  service  manager 

28.  (1)  The  related  service  manager  shall  pay  a  sub- 
sidy to  a  local  housing  corporation  in  accordance  with  the 
regulations. 

Same 

(2)  An  entity  described  in  paragraph  2  of  section  29  or 
paragraph  2  of  subsection  30  (1)  is  entitled  to  a  subsidy 
under  subsection  (1)  in  respect  of  a  housing  project  that 
was  previously  transferred  to  a  local  housing  corporation 
by  a  transfer  order  under  Part  IV  of  the  former  Act  and  is 
owned  by  the  entity,  but  only  with  respect  to  the  period  of 
time  during  which  the  entity  owns  the  housing  project. 

Authority  to  acquire  shares 

29.  Without  limiting  who  else  may  acquire  shares  in  a 
local  housing  corporation,  the  following  are  authorized  to 
acquire  such  shares: 

1 .  The  related  service  manager. 

2.  A  municipality  in  the  service  manager's  service 
area,  other  than  a  municipality  that  forms  part  of 
the  service  manager  for  municipal  purposes. 

Requirement  to  be  a  local  housing  corporation 

30.  (1)  A  corporation  is  a  local  housing  corporation 
only  if  all  the  shares  are  held  by  the  following: 

1 .  An  entity  authorized  to  acquire  shares  under  sec- 
tion 29. 

2.  A  corporation  one  of  whose  objects  is  the  provision 
of  housing  and  that  is  controlled  by  an  entity  au- 
thorized to  acquire  shares  under  section  29. 

Same 

(2)  A  corporation  is  a  local  housing  corporation  only  if 
the  related  service  manager  owns,  legally  or  beneficially, 
shares  that  carry  voting  rights  sufficient  to  elect  a  major- 
ity of  the  board  of  directors. 

Language  of  services 

31.  A  local  housing  corporation  shall  provide  its  ser- 
vices that  relate  to  housing  in  both  English  and  French  if 
the  corporation  provides  any  of  such  services  in  an  area 
that  is  designated  in  the  Schedule  to  the  French  Language 
Services  Act. 


une  entite  visee  a  la  disposition  1  ou  2  du  paragraphe  30 
(1)  qui  est  proprietaire  d'un  ensemble  domiciliaire  qui  a 
ete  transfere  dans  le  passe  a  une  societe  locale  de  loge- 
ment  par  un  decret  de  transfer!  ou  de  mutation  pris  en 
vertu  de  la  partie  IV  de  l'ancienne  loi.  Toutefois,  les  re- 
gies peuvent  s'appliquer  a  cette  entite  : 

a)  uniquement  a  l'egard  de  l'ensemble  domiciliaire; 

b)  uniquement  a  l'egard  de  la  periode  au  cours  de 
laquelle  l'entite  est  proprietaire  de  l'ensemble  do- 
miciliaire. 

Subside  vers£  par  le  gestionnaire  de  services  lie 

28.  ( 1 )  Le  gestionnaire  de  services  lie  verse  un  subside 
a  la  societe  locale  de  logement  conformement  aux  regle- 
ments. 

Idem 

(2)  Une  entite  visee  a  la  disposition  2  de  Particle  29  ou 
a  la  disposition  2  du  paragraphe  30  (1)  a  droit  au  subside 
prevu  au  paragraphe  (1)  a  l'egard  d'un  ensemble  domici- 
liaire qui  a  ete  transfere  dans  le  passe  a  une  societe  locale 
de  logement  par  un  decret  de  transfert  ou  de  mutation  pris 
en  vertu  de  la  partie  IV  de  l'ancienne  loi  et  qui  est  la  pro- 
priety de  l'entite,  mais  uniquement  a  l'egard  de  la  periode 
au  cours  de  laquelle  cette  derniere  en  est  proprietaire. 

Pouvoir  d'acquerir  des  actions 

29.  Sans  empecher  que  d'autres  puissent  le  faire,  les 
entites  suivantes  sont  autorisees  a  acquerir  des  actions 
d'une  societe  locale  de  logement : 

1 .  Le  gestionnaire  de  services  lie. 

2.  Une  municipality  situee  dans  Paire  de  service  du 
gestionnaire  de  services,  sauf  une  municipality  qui 
fait  partie  de  ce  dernier  aux  fins  municipales. 

Exigence  relative  au  statut  de  society  locale  de  logement 

30.  (1)  Une  personne  morale  ne  peut  etre  une  societe 
locale  de  logement  que  si  toutes  ses  actions  sont  detenues 
par  les  entites  ou  personnes  morales  suivantes  : 

1.  Toute  entite  autorisee  a  acquerir  des  actions  en 
vertu  de  Particle  29. 

2.  Toute  personne  morale  dont  un  des  objets  consiste 
a  fournir  des  logements  et  qui  est  sous  le  controle 
d'une  entite  autorisee  a  acquerir  des  actions  en  ver- 
tu de  Particle  29. 

Idem 

(2)  Une  personne  morale  ne  peut  etre  une  societe  lo- 
cale de  logement  que  si  le  gestionnaire  de  services  lie  est 
proprietaire  en  common  law  ou  proprietaire  beneficiaire 
d'un  nombre  suffisant  d'actions  assorties  d'un  droit  de 
vote  pour  elire  la  majorite  des  administrateurs. 

Langue 

31.  La  societe  locale  de  logement  fournit  ses  services 
lies  au  logement  en  francais  et  en  anglais  si  elle  fournit 
tout  ou  partie  des  services  dans  une  region  designee  a 
Pannexe  de  la  Loi  sur  les  services  en  francais. 
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Restriction  on  Certain  Corporate  Changes 

Share  issue  -  restriction 

32.  A  local  housing  corporation  shall  not  issue  shares 
unless, 

(a)  the  Minister  consents  in  writing;  or 

(b)  the  requirements  prescribed  for  the  purposes  of  this 
clause  are  satisfied. 

Share  transfer,  etc.  -  restriction 

33.  (1)  A  shareholder  of  a  local  housing  corporation 
shall  not  transfer  or  encumber  shares  unless, 


(a)  the  Minister  consents  in  writing;  or 

(b)  the  requirements  prescribed  for  the  purposes  of  this 
clause  are  satisfied. 

Duty  on  local  housing  corporation 

(2)  A  local  housing  corporation  shall  not  permit  or 
acquiesce  in  a  transfer  or  encumbrance  that  is  prohibited 
under  subsection  (1). 

Definition 

(3)  For  the  purposes  of  this  section, 

"transfer  or  encumber"  includes  the  transfer  or  encum- 
brance of  the  beneficial  ownership  in  shares. 

Amalgamation  -  restriction 

34.  A  local  housing  corporation  shall  not  amalgamate 
with  another  corporation  unless, 

(a)  the  Minister  consents  in  writing;  or 

(b)  the  requirements  prescribed  for  the  purposes  of  this 
clause  are  satisfied. 

Voluntary  wind-up  or  dissolution  -  restriction 

35.  A  local  housing  corporation  shall  not  be  voluntarily 
wound  up  or  dissolved  unless, 


(a)  the  Minister  consents  in  writing;  or 

(b)  the  requirements  prescribed  for  the  purposes  of  this 
clause  are  satisfied. 

Invalidity  if  provisions  contravened 

36.  (1)  An  issue,  transfer,  encumbrance,  amalgama- 
tion, winding-up  or  dissolution  carried  out  in  contraven- 
tion of  section  32,  33,  34  or  35  is  invalid  and  of  no  force 
or  effect. 

Invalidity  -  things  done  in  furtherance  of  contravention 

(2)  Anything  done  by  a  local  housing  corporation  or 
the  shareholders  or  directors  of  a  local  housing  corpora- 
tion in  furtherance  of  an  action  that  would  contravene 
section  32,  33,  34  or  35  is  invalid  and  of  no  force  or  ef- 
fect. 
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Restrictions  applicables 
a  certaines  modifications  de  structure 

Restriction  applicable  a  remission  (factions 

32.  Une  societe  locale  de  logement  ne  doit  pas  emettre 
d'actions,  sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  ministre  y  consent  par  ecrit; 

b)  il  est  satisfait  aux  exigences  prescrites  pour  l'appli- 
cation  du  present  alinea. 

Restriction  applicable  au  transfert  d'actions 

33.  (1)  L'actionnaire  d'une  societe  locale  de  logement 
ne  doit  pas  transferer  ou  grever  des  actions,  sauf  si,  selon 
le  cas  : 

a)  le  ministre  y  consent  par  ecrit; 

b)  il  est  satisfait  aux  exigences  prescrites  pour  Impli- 
cation du  present  alinea. 

Obligation  de  la  societe  locale  de  logement 

(2)  Une  societe  locale  de  logement  ne  doit  pas  autori- 
ser  un  transfert  ou  un  grevement  qui  est  interdit  par  le 
paragraphe  ( 1 )  ou  y  donner  son  assentiment. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«transferer  ou  grever»  S'entend  notamment  du  transfert 
ou  du  grevement  de  la  propriete  beneficiaire  d'actions. 

Restriction  applicable  aux  fusions 

34.  Une  societe  locale  de  logement  ne  doit  pas  fusion- 
ner  avec  une  autre  personne  morale,  sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  ministre  y  consent  par  ecrit; 

b)  il  est  satisfait  aux  exigences  prescrites  pour  l'appli- 
cation  du  present  alinea. 

Restriction  applicable  aux  liquidations  ou  dissolutions  volontaires 

35.  Une  societe  locale  de  logement  ne  doit  pas  faire 
l'objet  d'une  liquidation  ou  dissolution  volontaire,  sauf  si, 
selon  le  cas  : 

a)  le  ministre  y  consent  par  ecrit; 

b)  il  est  satisfait  aux  exigences  prescrites  pour  l'appli- 
cation  du  present  alinea. 

Nullite  :  contravention 

36.  (1)  Sont  nuls  et  sans  effet  les  emissions,  transferts, 
grevements,  fusions,  liquidations  ou  dissolutions  qui  sont 
effectues  en  contravention  a  l'article  32,  33,  34  ou  35. 


Nullite  :  acte  menant  a  une  contravention 

(2)  Est  nul  et  sans  effet  tout  ce  qu'une  societe  locale  de 
logement  ou  ses  actionnaires  ou  administrateurs  font  en 
vue  de  prendre  une  mesure  qui  contreviendrait  a  Particle 
32,  33,34  ou35. 
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Conflicts  with  Business  Corporations  Act 

37.  In  the  event  of  a  conflict  between  sections  32  to  36 
and  the  Business  Corporations  Act  or  regulations  made 
under  that  Act,  sections  32  to  36  prevail. 

PART  V 

RENT-GEARED-TO-INCOME  ASSISTANCE 
AND  SPECIAL  NEEDS  HOUSING 

Definitions 

Definitions 

38.  In  this  Part, 

"rent-geared-to-income  assistance"  means  financial  assis- 
tance provided  in  respect  of  a  household  to  reduce  the 
amount  the  household  must  otherwise  pay  to  occupy  a 
unit;  ("aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu") 

"special  needs  housing"  means  housing  intended  for  use 
by  a  household  with  one  or  more  members  who  require 
accessibility  modifications  or  provincially  funded  sup- 
port services  in  order  to  live  independently  in  the  com- 
munity; ("logement  adapte") 

"special  needs  housing  administrator"  means,  in  relation 
to  a  housing  project  with  special  needs  housing, 

(a)  the  service  manager  for  the  service  area  where  the 
housing  project  is  located,  or 

(b)  if  the  regulations  so  provide,  the  housing  provider 
operating  the  housing  project,  ("administrateur  de 
logements  adaptes") 


Application  of  Part 

Application  of  Part 

39.  (1)  This  Part  applies  with  respect  to  rent-geared- 
to-income  assistance  and  special  needs  housing  provided 
under  a  transferred  housing  program  that  is  prescribed  for 
the  purposes  of  this  subsection. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  sections  55  to  58  are  not 
limited  to  rent-geared-to-income  assistance  described  in 
subsection  (I). 

Minimum  Service  Levels 

Service  levels,  rent-geared-to-income  assistance 

40.  (1)  A  service  manager  shall  ensure  that  rent- 
geared-to-income  assistance  under  this  Part  is  provided  in 
its  service  area  for  at  least, 

(a)  the  prescribed  number  of  households  whose  in- 
come is  no  greater  than  the  household  income 
limit;  and 

(b)  the  prescribed  number  of  high  need  households. 


Incompatibility  avec  la  Loi  sur  les  societes  par  actions 

37.  Les  articles  32  a  36  l'emportent  sur  les  dispositions 
incompatibles  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions  ou  de 
ses  reglements. 

PARTIE  V 

AIDE  SOUS  FORME  DE  LOYER  INDEXE 
SUR  LE  REVENU  ET  LOGEMENTS  ADAPTES 

Definitions 

Definitions 

38.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  partie. 

«administrateur  de  logements  adaptes»  Relativement  a  un 
ensemble  domiciliaire  comptant  des  logements  adaptes, 
s'entend  : 

a)  soit  du  gestionnaire  de  services  de  l'aire  de  service 
ou  est  situe  l'ensemble; 

b)  soit  du  fournisseur  de  logements  qui  exploite  l'en- 
semble, si  les  reglements  le  prevoient.  («special 
needs  housing  administrator))) 

«aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu»  Aide 
financiere  fournie  a  1'egard  d'un  menage  afin  de  reduire 
la  somme  qu'il  doit  autrement  payer  pour  occuper  un 
logement.  («rent-geared-to-income  assistance))) 

«logement  adapte»  Logement  destine  a  etre  utilise  par  un 
menage  comptant  un  ou  plusieurs  membres  qui  ont  be- 
soin  de  modifications  concernant  l'accessibilite  ou  de 
services  de  soutien  finances  par  la  Province  pour  vivre 
de  facon  autonome  dans  la  collectivite.  («special  needs 
housing))) 

Champ  d'application  de  la  partie 

Champ  d'application  de  la  partie 

39.  (1)  La  presente  partie  s'applique  a  1'egard  de 
l'aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu  et  des  lo- 
gements adaptes  fournis  dans  le  cadre  d'un  programme  de 
logement  transfere  qui  est  present  pour  l'application  du 
present  paragraphe. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  articles  55  a  58  ne  se 
limitent  pas  a  l'aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  re- 
venu visee  au  paragraphe  ( 1 ). 

NlVEAUX  DE  SERVICE  MINIMAUX 
Niveaux  de  service  :  aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu 

40.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  veille  a  ce  que 
l'aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu  visee  par 
la  presente  partie  soit  fournie  dans  son  aire  de  service 
pour  au  moins  les  nombres  de  menages  suivants  : 

a)  le  nombre  prescrit  de  menages  dont  le  revenu  n'est 
pas  superieur  au  seuil  de  revenu  des  menages; 

b)  le  nombre  prescrit  de  menages  ayant  des  besoins 
importants. 
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Households  not  included 

(2)  A  household  accommodated  under  a  housing  pro- 
gram prescribed  for  the  purpose  of  this  subsection  may 
not  be  included  to  meet  the  requirements  of  clause  ( 1 )  (a) 
or(b). 

Households  included 

(3)  A  household  may  be  included  to  meet  the  require- 
ments of  clause  (1)  (a)  or  (b)  even  if  this  Part  does  not 
apply  to  the  rent-geared-to-income  assistance  received  by 
the  household,  as  long  as  the  assistance  is  provided  in 
accordance  with  the  scheme  set  out  in  this  Part. 

Definitions 

(4)  In  this  section, 

"high  need  household"  means  a  household  that  meets 
such  criteria  as  may  be  prescribed  for  the  purposes  of 
this  definition;  ("menage  ayant  des  besoins  impor- 
tants") 

"household  income  limit"  means  the  household  income 
limit  prescribed  for  the  purposes  of  this  definition, 
("seuil  de  revenu  des  menages") 

Service  levels,  modified  units 

41.  (1)  The  following  apply  with  respect  to  housing 
projects  that  are  subject  to  the  transferred  housing  pro- 
grams prescribed  for  the  purposes  of  this  section: 

1.  The  service  manager  shall  ensure  that  the  housing 
projects  have,  in  total,  at  least  the  prescribed  num- 
ber of  modified  units. 

2.  The  service  manager  shall  ensure  that  the  modified 
units  required  under  paragraph  1  meet  the  pre- 
scribed requirements. 

Definition  of  "modified  unit" 

(2)  In  this  section, 

"modified  unit"  means  a  unit  that  has  been  modified  so  as 
to  be  accessible  to  an  individual  with  a  physical  disabil- 
ity or  so  as  to  allow  an  individual  with  a  physical  dis- 
ability to  live  independently. 

Rent-Geared-to-Income  Assistance 

Eligibility  rules 

42.  (1)  Eligibility  for  rent-geared-to-income  assistance 
shall  be  determined  in  accordance  with  the  following: 

1.  The  prescribed  provincial  eligibility  rules. 

2.  The  local  eligibility  rules  made  by  the  service 
manager. 

Limits  of  local  rules 

(2)  A  service  manager  may  make  local  eligibility  rules 
only  with  respect  to  the  prescribed  matters. 


Menages  exclus 

(2)  Les  menages  loges  dans  le  cadre  d'un  programme 
de  logement  present  pour  l'application  du  present  para- 
graphe  ne  peuvent  pas  etre  inclus  pour  repondre  aux  exi- 
gences enoncees  a  l'alinea  (1)  a)  ou  b). 

Menages  inclus 

(3)  Un  menage  peut  etre  inclus  pour  repondre  aux  exi- 
gences enoncees  a  l'alinea  (1)  a)  ou  b)  meme  si  la  pre- 
sente  partie  ne  s'applique  pas  a  l'aide  sous  forme  de  loyer 
indexe  sur  le  revenu  qu'il  recoit,  tant  que  cette  aide  est 
fournie  conformement  aux  regies  prevues  par  la  presente 
partie. 

Definitions 

(4)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«menage  ayant  des  besoins  importants»  Menage  qui  re- 
pond  aux  criteres  presents  pour  l'application  de  la  pre- 
sente definition.  («high  need  household») 

«seuil  de  revenu  des  menages»  Le  seuil  de  revenu  des 
menages  present  pour  l'application  de  la  presente  defi- 
nition. («household  income  limit») 

Niveaux  de  service  :  logements  modifies 

41.  (1)  Les  exigences  suivantes  s'appliquent  a  l'egard 
des  ensembles  domiciliaires  qui  sont  vises  par  les  pro- 
grammes de  logement  transferes  presents  pour  l'appli- 
cation du  present  article  : 

1.  Le  gestionnaire  de  services  veille  a  ce  que  les  en- 
sembles domiciliaires  comptent,  au  total,  au  moins 
le  nombre  prescrit  de  logements  modifies. 

2.  Le  gestionnaire  de  services  veille  a  ce  que  les  lo- 
gements modifies  exiges  en  application  de  la  dis- 
position 1  repondent  aux  exigences  prescrites. 

Definition  :  logement  modifie 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«logement  modifie»  Logement  qui  a  ete  modifie  de  ma- 
niere  a  le  rendre  accessible  aux  personnes  ayant  une  de- 
ficience  physique  ou  a  permettre  a  de  telles  personnes 
de  vivre  de  facon  autonome. 

Aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu 

Regies  d'admissibilite 

42.  (1)  II  est  decide  de  l'admissibilite  a  l'aide  sous 
forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu  conformement  aux 
regies  suivantes  : 

1.  Les  regies  d'admissibilite  provinciales  prescrites. 

2.  Les  regies  d'admissibilite  locales  etablies  par  le 
gestionnaire  de  services. 

Limites  des  regies  locales 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  ne  peut  etablir  des  re- 
gies d'admissibilite  locales  qu'a  l'egard  des  questions 
prescrites. 
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Prescribed  requirements  for  local  rules 

(3)  The  local  eligibility  rules  must  comply  with  the 
prescribed  requirements. 

Conflicts 

(4)  A  local  eligibility  rule  does  not  apply  to  the  extent 
that  it  conflicts  with  a  provincial  eligibility  rule,  unless 
the  provincial  eligibility  rule  provides  otherwise. 

Occupancy  standards 

43.  (1)  A  service  manager  shall  establish  occupancy 
standards  for  determining  the  size  and  type  of  unit  per- 
missible for  a  household  receiving  rent-geared-to-income 
assistance. 

Prescribed  requirements 

(2)  The  occupancy  standards  must  comply  with  the 
prescribed  requirements. 

Application  for  assistance 

44.  (1)  A  member  of  a  household  may  apply,  on  be- 
half of  the  household,  to  a  service  manager  for  rent- 
geared-to-income  assistance  for  a  unit  in  a  housing  project 
in  the  service  manager's  service  area. 

Contents  of  application 

(2)  An  application  must  include, 

(a)  the  prescribed  information  and  documents;  and 

(b)  the  information  and  documents  required  by  the 
service  manager. 

Limitations  on  required  information  and  documents 

(3)  The  information  and  documents  a  service  manager 
may  require  under  clause  (2)  (b)  are  subject  to  the  pre- 
scribed limitations. 

Form  of  application 

(4)  An  application  must  be  in  a  form  authorized  by  the 
service  manager. 

Determination  of  eligibility 

45.  (1)  The  service  manager  shall  determine  whether 
the  household  is  eligible  for  rent-geared-to-income  assis- 
tance. 

Rules  guiding  determination 

(2)  The  service  manager's  determination  shall  be  made 
in  accordance  with  the  following: 

1 .  The  eligibility  rules  referred  to  in  section  42. 

2.  The  requirements  prescribed  for  the  purposes  of 
this  paragraph. 

Determination  of  size  and  type  of  unit 

46.  (1)  The  service  manager  shall  determine  the  size 
and  type  of  unit  that  would  be  permissible  if  the  house- 
hold received  rent-geared-to-income  assistance. 


Regies  locales  :  exigences  prescrites 

(3)  Les  regies  d'admissibilite  locales  sont  conformes 
aux  exigences  prescrites. 

Incompatibility 

(4)  Une  regie  d'admissibilite  locale  ne  s'applique  pas 
dans  la  mesure  ou  elle  est  incompatible  avec  une  regie 
d'admissibilite  provinciale,  sauf  si  cette  derniere  prevoit 
autrement. 

Normes  d'occupation 

43.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  etablit  des  normes 
d'occupation  afin  de  decider  de  la  grandeur  et  du  type  de 
logement  qui  sont  permis  dans  le  cas  d'un  menage  qui 
recoit  l'aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu. 

Exigences  prescrites 

(2)  Les  normes  d'occupation  sont  conformes  aux  exi- 
gences prescrites. 

Demande  d'aide 

44.  (1)  Un  membre  d'un  menage  peut,  au  nom  du  me- 
nage, demander  a  un  gestionnaire  de  services  une  aide 
sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu  pour  un  loge- 
ment d'un  ensemble  domiciliaire  situe  dans  l'aire  de  ser- 
vice du  gestionnaire. 

Contenu  de  la  demande 

(2)  La  demande  comprend  ce  qui  suit : 

a)  les  renseignements  et  les  documents  presents; 

b)  les  renseignements  et  les  documents  qu'exige  le 
gestionnaire  de  services. 

Restrictions  :  renseignements  et  documents  exig£s 

(3)  Les  renseignements  et  les  documents  que  le  ges- 
tionnaire de  services  peut  exiger  en  vertu  de  l'alinea  (2)  b) 
sont  assujettis  aux  restrictions  prescrites. 

Formulaire  de  demande 

(4)  La  demande  est  presentee  sur  le  formulaire  qu'au- 
torise  le  gestionnaire  de  services. 

Decision  concernant  I'admissibilite 

45.  ( 1 )  Le  gestionnaire  de  services  decide  si  le  menage 
est  admissible  a  une  aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur 
le  revenu. 

Regies  regissant  la  decision 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  prend  sa  decision  con- 
formement  a  ce  qui  suit : 

1 .  Les  regies  d'admissibilite  visees  a  l'article  42. 

2.  Les  exigences  prescrites  pour  l'application  de  la 
presente  disposition. 

Decision  concernant  la  grandeur  et  le  type  de  logement 

46.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  decide  de  la  gran- 
deur et  du  type  de  logement  qui  seraient  permis  si  le  me- 
nage recevait  une  aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le 
revenu. 
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Rules  guiding  determination 

(2)  The  service  manager's  determination  shall  be  made 
in  accordance  with  the  occupancy  standards  established 
under  section  43. 

System  for  selecting  waiting  households 

47.  (1)  A  service  manager  shall  have  a  system  for  se- 
lecting households  from  those  waiting  for  rent-geared-to- 
income  assistance  in  the  housing  projects  in  the  service 
manager's  service  area. 

Specific  inclusions 

(2)  The  system  must  include, 

(a)  rules  for  determining  whether  a  unit  that  becomes 
vacant  should  be  occupied  by  a  household  that  will 
be  receiving  rent-geared-to- income  assistance; 

(b)  priority  rules  for  households  waiting  for  rent- 
geared-to-income  assistance;  and 

(c)  rules  governing  the  selection  by  a  housing  provider 
of  households  to  occupy  units  or  receive  rent- 
geared-to-income  assistance. 

Prescribed  requirements 

(3)  The  system  must  comply  with  the  prescribed  re- 
quirements. 

Determination  of  priority 

48.  (1)  The  service  manager  shall  determine  the  prior- 
ity of  households  waiting  for  rent-geared-to-income  assis- 
tance, including  whether  a  household  is  included  in  a 
category  given  priority  over  other  categories. 

Rules  guiding  determination 

(2)  The  service  manager's  determination  shall  be  made 
in  accordance  with  the  following: 

1 .  The  prescribed  provincial  priority  rules. 

2.  The  service  manager's  priority  rules  included  in  the 
service  manager's  system  under  clause  47  (2)  (b). 

Conflicts 

(3)  A  service  manager's  priority  rule  does  not  apply  to 
the  extent  that  it  conflicts  with  a  provincial  priority  rule, 
unless  the  provincial  priority  rule  provides  otherwise. 

Requirement  to  provide  information 

(4)  If  a  service  manager,  for  the  purposes  of  determin- 
ing the  priority  of  a  household  and  with  the  household's 
consent,  requests  another  service  manager  to  provide  in- 
formation prescribed  for  the  purposes  of  this  subsection, 
the  other  service  manager  shall  supply  the  requested  in- 
formation. 

Use  of  system  by  housing  provider 

49.  A  housing  provider  shall  use  the  system  under  sec- 
tion 47  for  its  housing  projects. 


Regies  regissant  la  decision 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  prend  sa  decision  con- 
formement  aux  normes  d'occupation  etablies  en  applica- 
tion de  l'article  43. 

Mecanisme  de  selection  des  menages  en  attente 

47.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  met  en  place  un 
mecanisme  pour  choisir  des  menages  parmi  ceux  qui  at- 
tendent  une  aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu 
a  l'egard  des  ensembles  domiciliaires  situes  dans  son  aire 
de  service. 

Inclusions  particulieres 

(2)  Le  mecanisme  de  selection  comprend  ce  qui  suit : 

a)  les  regies  a  suivre  pour  decider  si  un  logement  qui 
devient  vacant  devrait  etre  occupe  par  un  menage 
qui  recevra  une  aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur 
le  revenu; 

b)  les  regies  de  priorite  applicables  aux  menages  qui 
attendent  une  aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur 
le  revenu; 

c)  les  regies  regissant  le  choix  par  un  fournisseur  de 
logements  des  menages  qui  occuperont  les  loge- 
ments  ou  recevront  une  aide  sous  forme  de  loyer 
indexe  sur  le  revenu. 

Exigences  prescrites 

(3)  Le  mecanisme  de  selection  est  conforme  aux  exi- 
gences prescrites. 

Decision  concernant  la  priorite 

48.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  decide  de  la  priori- 
te des  menages  qui  attendent  une  aide  sous  forme  de  loyer 
indexe  sur  le  revenu  et  decide  notamment  si  un  menage 
est  inclus  dans  une  categorie  qui  a  la  priorite  sur  d'autres. 

Regies  regissant  la  decision 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  prend  sa  decision 
conformement  aux  regies  suivantes  : 

1 .  Les  regies  de  priorite  provinciales  prescrites. 

2.  Les  regies  de  priorite  etablies  par  le  gestionnaire  de 
services  qui  sont  comprises  dans  son  mecanisme  de 
selection  en  application  de  l'alinea  47  (2)  b). 

Incompatibility 

(3)  Une  regie  de  priorite  du  gestionnaire  de  services  ne 
s 'applique  pas  dans  la  mesure  ou  elle  est  incompatible 
avec  une  regie  de  priorite  provinciale,  sauf  si  cette  der- 
niere  prevoit  autrement. 

Obligation  de  fournir  des  renseignements 

(4)  Si,  en  vue  de  decider  de  la  priorite  d'un  menage  et 
avec  le  consentement  de  ce  dernier,  un  gestionnaire  de 
services  demande  a  un  autre  gestionnaire  de  services  de 
lui  fournir  les  renseignements  prescrits  pour  l'application 
du  present  paragraphe,  l'autre  gestionnaire  de  services 
obtempere. 

Utilisation  du  mecanisme  par  le  fournisseur  de  logements 

49.  Le  fournisseur  de  logements  utilise  le  mecanisme 
de  selection  prevu  a  l'article  47  pour  ses  ensembles  domi- 
ciliaires. 
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Amount  of  geared-to-income  rent 

50.  (1)  The  service  manager  shall  determine  the 
amount  of  rent  payable  by  a  household  receiving  rent- 
geared-to-income  assistance  for  a  unit  in  a  housing  project 
in  the  service  manager's  service  area. 

Requirements  guiding  determination 

(2)  The  service  manager's  determination  shall  be  made 
in  accordance  with  the  requirements  prescribed  for  the 
purposes  of  this  subsection. 

Housing  provider  bound 

(3)  A  determination  under  this  section  is  binding  on  the 
housing  provider. 

Deferral  or  forgiveness  of  geared-to-income  rent 

51.  (1)  The  service  manager  may,  upon  the  application 
of  a  household  receiving  rent-geared-to-income  assis- 
tance, defer  or  forgive  all  or  part  of  the  rent  payable  by 
the  household. 

Rules  guiding  decision  and  deferral  or  forgiveness 

(2)  The  service  manager's  decision  on  an  application 
and  any  resulting  deferral  or  forgiveness  of  rent  shall  be 
made  in  accordance  with  the  rules  made  by  the  service 
manager. 

Prescribed  requirements 

(3)  The  rules  must  comply  with  the  prescribed  re- 
quirements. 

Housing  provider  bound 

(4)  A  deferral  or  forgiveness  under  this  section  is  bind- 
ing on  the  housing  provider. 

Review  of  continued  eligibility 

52.  ( 1 )  On  a  periodic  basis  and  at  such  other  times  as 
the  regulations  may  require,  a  service  manager  shall  de- 
termine whether  the  households  receiving  rent-geared-to- 
income  assistance  for  units  in  housing  projects  of  the  ser- 
vice manager  continue  to  be  eligible  for  rent-geared-to- 
income  assistance. 

Requirements  relating  to  periodic  basis 

(2)  The  regulations  may  govern  the  periodic  basis  upon 
which  determinations  under  subsection  (1 )  shall  be  made. 

Rules  guiding  determination 

(3)  The  service  manager's  determination  shall  be  made 
in  accordance  with  the  following: 

1 .  The  eligibility  rules  referred  to  in  section  42. 

2.  The  requirements  prescribed  for  the  purposes  of 
this  paragraph. 

Notice  of  certain  decisions 

53.  (1 )  A  service  manager  shall  give  a  household  writ- 
ten notice,  in  accordance  with  any  prescribed  require- 
ments, of  the  following  decisions: 

1 .  A  determination,  under  subsection  45  ( 1 ),  whether 
the  household  is  eligible  for  rent-geared-to-income 

assistance. 


Montant  du  loyer  indexe  sur  le  revenu 

50.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  determine  le  mon- 
tant du  loyer  payable  par  un  menage  qui  recoit  une  aide 
sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu  pour  un  loge- 
ment d'un  ensemble  domiciliaire  situe  dans  son  aire  de 
service. 

Exigences 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  fait  la  determination 
conformement  aux  exigences  prescrites  pour  I'application 
du  present  paragraphe. 

Le  fournisseur  de  logements  est  lie 

(3)  Toute  determination  faite  en  application  du  present 
article  lie  le  fournisseur  de  logements. 

Report  du  loyer  ou  renonciation  a  celui-ci 

51.  (1)  A  la  demande  d'un  menage  qui  recoit  une  aide 
sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu,  le  gestionnaire 
de  services  peut  reporter  tout  ou  partie  du  loyer  que  le 
menage  doit  payer  ou  y  renoncer. 

Regies  regissant  la  decision  et  le  report  du  loyer  ou  la  renonciation  a 
celui-ci 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  prend  sa  decision 
concernant  une  demande  et  fait  tout  report  du  loyer  ou 
toute  renonciation  a  celui-ci  conformement  aux  regies 
qu'il  etablit. 

Exigences  prescrites 

(3)  Les  regies  sont  conformes  aux  exigences  prescrites. 

Le  fournisseur  de  logements  est  lie 

(4)  Tout  report  ou  toute  renonciation  fait  en  vertu  du 
present  article  lie  le  fournisseur  de  logements. 

Revision  de  Inadmissibility 

52.  (1)  A  intervalles  reguliers  et  aux  autres  moments 
qu'exigent  les  reglements,  le  gestionnaire  de  services  de- 
cide si  les  menages  recevant  une  aide  sous  forme  de  loyer 
indexe  sur  le  revenu  pour  des  logements  de  ses  ensembles 
domiciliaires  continuent  d'etre  admissibles  a  une  telle 
aide. 

Exigences  relatives  aux  intervalles 

(2)  Les  intervalles  vises  au  paragraphe  (1)  peuvent  etre 
regis  par  reglement. 

Regies  regissant  la  decision 

(3)  Le  gestionnaire  de  services  prend  sa  decision 
conformement  a  ce  qui  suit : 

1 .  Les  regies  d'admissibilite  visees  a  Particle  42. 

2.  Les  exigences  prescrites  pour  I'application  de  la 
presente  disposition. 

Avis  de  certaines  decisions 

53.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  donne  au  menage 
un  avis  ecrit  de  ce  qui  suit  conformement  aux  exigences 
prescrites  : 

1 .  La  decision,  prise  en  application  du  paragraphe  45 
(1),  concernant  I'admissibilite  du  menage  a  une 
aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu. 
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2.  A  determination,  under  subsection  46  (1),  of  the 
size  and  type  of  unit  that  would  be  permissible  if 
the  household  received  rent-geared-to-income  as- 
sistance. 

3.  A  determination,  under  subsection  48  (1),  whether 
the  household  is  included  in  a  category  given  prior- 
ity over  other  categories. 

4.  A  determination,  under  subsection  50  (1),  of  the 
amount  of  rent  payable  by  the  household. 

5.  A  determination,  under  subsection  52  (1),  that  the 
household  is  no  longer  eligible  for  rent-geared-to- 
income  assistance. 

6.  A  determination,  under  subsection  51  (1),  as  to 
whether  or  not  rent  will  be  deferred  or  forgiven. 

7.  A  decision  prescribed  for  the  purposes  of  this  para- 
graph. 

Notice  to  housing  provider 

(2)  The  service  manager  shall  also  give  the  affected 
housing  provider  notice  of  the  following  decisions: 

1.  A  determination  described  in  paragraph  4  of  sub- 
section (1)  of  the  amount  of  rent  payable  by  the 
household. 

2.  A  determination  described  in  paragraph  5  subsec- 
tion ( 1 )  that  the  household  is  no  longer  eligible  for 
rent-geared-to-income  assistance. 

3.  A  determination  described  in  paragraph  6  of  sub- 
section (1 )  that  rent  is  being  deferred  or  forgiven. 

4.  A  decision  prescribed  for  the  purposes  of  this  para- 
graph. 

Information,  etc.,  made  available  to  the  public 

54.  (1)  A  service  manager  shall  make  the  following 
available  to  the  public  in  accordance  with  any  prescribed 
requirements: 

1.  The  service  manager's  procedures  for  applications 
for  rent-geared-to-income  assistance,  including 
what  information  and  documents  the  service  man- 
ager requires  under  clause  44  (2)  (b)  and  the  form 
authorized  for  the  purposes  of  subsection  44  (4). 

2.  The  service  manager's  local  eligibility  rules  made 
under  section  42. 


3.  The  service  manager's  occupancy  standards  estab- 
lished under  section  43. 

4.  The  rules  included,  under  subsection  47  (2),  in  the 
service  manager's  system  for  selecting  households 
required  under  section  47. 

5.  Information  on  the  housing  projects  in  the  service 
manager's  service  area  where  rent-geared-to- 
income  assistance  is  provided. 


2.  La  decision,  prise  en  application  du  paragraphe  46 
(1),  concernant  la  grandeur  et  le  type  de  logement 
qui  seraient  permis  si  le  menage  recevait  une  aide 
sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu. 

3.  La  decision,  prise  en  application  du  paragraphe  48 
(1),  concernant  1' inclusion  du  menage  dans  une  ca- 
tegorie  qui  a  la  priorite  sur  d'autres. 

4.  La  determination,  faite  en  application  du  paragra- 
phe 50  (1),  du  montant  du  loyer  payable  par  le  me- 
nage. 

5.  La  decision,  prise  en  application  du  paragraphe  52 
(1),  portant  que  le  menage  n'est  plus  admissible  a 
une  aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu. 

6.  La  decision,  prise  en  application  du  paragraphe  51 
(1),  concernant  tout  report  du  loyer  ou  toute  renon- 
ciation  au  loyer. 

7.  Toute  decision  prescrite  pour  l'application  de  la 
presente  disposition. 

Avis  au  fournisseur  de  logements 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  donne  au  fournisseur  de 
logements  concerne  un  avis  de  ce  qui  suit : 

1.  La  determination,  visee  a  la  disposition  4  du  para- 
graphe ( 1 ),  du  montant  du  loyer  payable  par  le  me- 
nage. 

2.  La  decision,  visee  a  la  disposition  5  du  paragraphe 
(1),  portant  que  le  menage  n'est  plus  admissible  a 
une  aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu. 

3.  La  decision,  visee  a  la  disposition  6  du  paragraphe 
(1),  portant  que  le  loyer  est  reporte  ou  qu'il  y  est 
renonce. 

4.  Toute  decision  prescrite  pour  l'application  de  la 
presente  disposition. 

Renseignements  mis  a  la  disposition  du  public 

54.  ( 1 )  Le  gestionnaire  de  services  met  ce  qui  suit  a  la 
disposition  du  public  conformement  aux  exigences  pres- 
erves : 

1.  Les  modalites  qu'a  etablies  le  gestionnaire  de  ser- 
vices et  qui  regissent  les  demandes  d'aide  sous 
forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu,  y  compris  les 
renseignements  et  les  documents  qu'il  exige  en  ap- 
plication de  Palinea  44  (2)  b)  et  le  formulaire  qu'il 
autorise  pour  l'application  du  paragraphe  44  (4). 

2.  Les  regies  d'admissibilite  locales  qu'a  etablies  le 
gestionnaire  de  services  en  application  de  Particle 
42. 

3.  Les  normes  d'occupation  qu'a  etablies  le  gestion- 
naire de  services  en  application  de  Particle  43. 

4.  Les  regies  qui,  en  application  du  paragraphe  47  (2), 
sont  comprises  dans  le  mecanisme  de  selection  des 
menages  mis  en  place  par  le  gestionnaire  de  servi- 
ces en  application  de  Particle  47. 

5.  Les  renseignements  sur  les  ensembles  domiciliaires 
situes  dans  Paire  de  service  du  gestionnaire  de  ser- 
vices ou  une  aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le 
revenu  est  fournie. 
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6.  Information  about  the  provincial  eligibility  rules 
prescribed  for  the  purposes  of  paragraph  1  of  sub- 
section 42  ( 1 ). 

7.  Information  about  the  provincial  priority  rules  pre- 
scribed for  the  purposes  of  paragraph  1  of  subsec- 
tion 48  (2). 

8.  Any  information  or  documents  prescribed  for  the 
purposes  of  this  paragraph. 

Service  manager  request  for  information 

(2)  A  housing  provider  shall  provide  such  information 
as  the  service  manager  requests  for  the  purposes  of  com- 
plying with  paragraph  5  of  subsection  (1). 

Information,  etc.,  made  available  by  housing  provider 

(3)  The  housing  provider  operating  a  housing  project 
that  is  subject  to  a  program  prescribed  for  the  purposes  of 
subsection  39  (1)  shall  make  the  prescribed  information  or 
documents  relating  to  rent-geared-to-income  assistance 
available  to  the  public  in  accordance  with  any  prescribed 
requirements. 

Prohibition  re  obtaining  assistance 

55.  (1)  No  member  of  a  household  shall  knowingly 
obtain  or  receive  rent-geared-to-income  assistance  for 
which  the  household  is  not  eligible. 

Same 

(2)  A  person  shall  not  knowingly  aid  or  abet  a  member 
of  a  household  to  obtain  or  receive  rent-geared-to-income 
assistance  for  which  the  household  is  not  eligible. 

Penalty 

(3)  A  person  who  contravenes  subsection  (1)  or  (2)  is 
guilty  of  an  offence  and,  on  conviction,  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $5,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of 
not  more  than  six  months  or  to  both. 

Assistance  improperly  received 

56.  (1)  This  section  applies  if  a  household  received 
rent-geared-to-income  assistance  to  which  it  was  not  enti- 
tled because  either, 

(a)  the  amount  of  the  geared-to-income  rent  was  less 
than  what  the  household  was  entitled  to;  or 

(b)  the  household  was  not  entitled  to  rent-geared-to- 
income  assistance. 

Repayment  by  household 

(2)  Subject  to  any  prescribed  limitations,  the  service 
manager  may  require  the  household  to  pay  the  service 
manager  the  difference  between  the  rent  the  household 
paid  and  the  rent  the  household  should  have  paid. 

Individuals  liable 

(3)  The  members  of  the  household  who  were  parties  to 
the  lease  or  occupancy  agreement  are  jointly  and  severally 
liable  to  pay  the  amount  required  under  subsection  (2). 


6.  Les  renseignements  sur  les  regies  d'admissibilite 
provinciales  prescrites  pour  l'application  de  la  dis- 
position 1  du  paragraphe  42  ( 1 ). 

7.  Les  renseignements  sur  les  regies  de  priorite  pro- 
vinciales prescrites  pour  l'application  de  la  disposi- 
tion 1  du  paragraphe  48  (2). 

8.  Les  renseignements  ou  documents  presents  pour 
l'application  de  la  presente  disposition. 

Renseignements  demandes  par  le  gestionnaire  de  services 

(2)  Le  fournisseur  de  logements  fournit  les  renseigne- 
ments que  le  gestionnaire  de  services  demande  afin  de 
pouvoir  se  conformer  a  la  disposition  5  du  paragraphe  (1). 

Renseignements  mis  a  la  disposition  du  public  par  le  fournisseur  de 
logements 

(3)  Le  fournisseur  de  logements  qui  exploite  un  en- 
semble domiciliaire  vise  par  un  programme  present  pour 
l'application  du  paragraphe  39  (1)  met  a  la  disposition  du 
public,  conformement  aux  exigences  prescrites,  les  ren- 
seignements ou  documents  prescrits  concernant  l'aide 
sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu. 

Interdiction  :  obtention  d'aide 

55.  ( 1 )  Aucun  membre  d'un  menage  ne  doit  sciem- 
ment  obtenir  ou  recevoir  une  aide  sous  forme  de  loyer 
indexe  sur  le  revenu  a  laquelle  le  menage  n'est  pas  admis- 
sible. 

Idem 

(2)  Nul  ne  doit  sciemment  aider  ou  encourager  un 
membre  d'un  menage  a  obtenir  ou  a  recevoir  une  aide 
sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu  a  laquelle  le  me- 
nage n'est  pas  admissible. 

Peine 

(3)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  maximale  de  5  000  $  et  d'un 
emprisonnement  maximal  de  six  mois,  ou  d'une  seule  de 
ces  peines. 

Irregularites 

56.  (1)  Le  present  article  s'applique  si  un  menage  a 
recu  une  aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu  a 
laquelle  il  n'etait  pas  admissible  pour  l'une  ou  l'autre  des 
raisons  suivantes  : 

a)  le  loyer  indexe  sur  le  revenu  etait  inferieur  a  celui 
auquel  le  menage  etait  admissible; 

b)  le  menage  n'etait  pas  admissible  a  une  aide  sous 
forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu. 

Remboursement  par  le  menage 

(2)  Sous  reserve  des  restrictions  prescrites,  le  gestion- 
naire de  services  peut  exiger  que  le  menage  lui  paie  la 
difference  entre  le  loyer  qu'il  a  paye  et  celui  qu'il  aurait 
du  payer. 

Responsabilitl  des  particuliers 

(3)  Les  membres  du  menage  qui  etaient  parties  au  bail 
ou  a  l'accord  d'occupation  sont  solidairement  responsa- 
bles  du  paiement  de  la  somme  exigee  en  vertu  du  para- 
graphe (2). 
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Recovery 

(4)  An  amount  a  person  is  required  to  pay  under  sub- 
section (3)  is  a  debt  owed  to  the  service  manager  and  the 
service  manager  may  recover  the  debt  by  any  remedy  or 
procedure  available  to  the  service  manager  by  law. 

Recovery  by  rent  increase 

(5)  Subject  to  any  prescribed  limitations  or  require- 
ments, the  service  manager  may  recover  an  amount  re- 
quired under  subsection  (2)  by  increasing  the  amount  of 
the  geared-to-income  rent  payable  by  the  household  to  the 
housing  provider  and  either, 

(a)  deducting  the  increase  from  the  subsidy  paid  by  the 
service  manager  to  the  housing  provider  under  sec- 
tion 28  or  78;  or 

(b)  requiring  the  housing  provider  to  pay  the  service 
manager  the  increase. 

Same 

(6)  Sections  1 1 6  and  1 1 8  of  the  Residential  Tenancies 
Act,  2006  do  not  apply  with  respect  to  an  increase  under 
subsection  (5). 

Eligibility  review  officers 

57.  (1)  A  service  manager  may  designate  persons  as 
eligibility  review  officers. 

Investigation 

(2)  An  eligibility  review  officer  may  investigate  the 
past  or  present  eligibility  of  a  household  to  receive  rent- 
geared-to-income  assistance  and  may  investigate  any 
member  of  a  household  under  investigation. 

Powers 

(3)  An  eligibility  review  officer  has  the  prescribed 
powers. 

Search  warrants 

(4)  An  eligibility  review  officer  may  apply  for  and  act 
under  a  search  warrant. 

Powers  subject  to  regulations 

(5)  The  regulations  may  govern  the  exercise  of  an  eli- 
gibility review  officer's  powers  under  subsection  (3)  or 
(4). 

Personal  information 

(6)  An  eligibility  review  officer  is  deemed  to  be  en- 
gaged in  law  enforcement  for  the  purposes  of  the  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act  and  the 
Municipal  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Pri- 
vacy Act. 

Prohibition,  obstruction 

(7)  No  person  shall  obstruct  or  knowingly  give  false 
information  to  an  eligibility  review  officer  engaged  in  an 
investigation  under  subsection  (2). 


Recouvrement 

(4)  La  somme  qu'une  personne  est  tenue  de  payer  en 
application  du  paragraphe  (3)  constitue  une  creance  du 
gestionnaire  de  services  que  ce  dernier  peut  recouvrer  au 
moyen  de  tout  recours  ou  de  toute  procedure  dont  il  peut 
se  prevaloir  en  droit. 

Recouvrement  par  augmentation  du  loyer 

(5)  Sous  reserve  des  restrictions  ou  exigences  prescri- 
tes,  le  gestionnaire  de  services  peut  recouvrer  la  somme 
exigee  en  vertu  du  paragraphe  (2)  en  augmentant  le  loyer 
indexe  sur  le  revenu  que  le  menage  doit  payer  au  fournis- 
seur  de  logements  et,  selon  le  cas  : 

a)  en  deduisant  l'augmentation  de  loyer  du  subside 
qu'il  verse  au  fournisseur  de  logements  en  applica- 
tion de  l'article  28  ou  78; 

b)  en  exigeant  que  le  fournisseur  de  logements  lui 
paie  l'augmentation  de  loyer. 

Idem 

(6)  Les  articles  116  et  118  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
location  a  usage  d 'habitation  ne  s'appliquent  pas  a 
1'egard  de  l'augmentation  visee  au  paragraphe  (5). 

Agents  de  revision  de  Inadmissibility 

57.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  peut  designer  des 
personnes  comme  agents  de  revision  de  l'admissibilite. 

Enquete 

(2)  Les  agents  de  revision  de  l'admissibilite  peuvent 
enqueter  sur  l'admissibilite  anterieure  ou  actuelle  d'un 
menage  a  une  aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  re- 
venu et  sur  les  membres  du  menage  faisant  l'objet  de  l'en- 
quete. 

Pouvoirs 

(3)  Les  agents  de  revision  de  l'admissibilite  sont  inves- 
tis  des  pouvoirs  prescrits. 

Mandats  de  perquisition 

(4)  L'agent  de  revision  de  l'admissibilite  peut  deman- 
der  un  mandat  de  perquisition  et  agir  en  vertu  de  celui-ci. 

Pouvoirs  assujettis  aux  reglements 

(5)  Les  reglements  peuvent  regir  l'exercice  des  pou- 
voirs que  le  paragraphe  (3)  ou  (4)  attribue  aux  agents  de 
revision  de  l'admissibilite. 

Renseignements  personnels 

(6)  Les  agents  de  revision  de  l'admissibilite  sont  repu- 
tes etre  charges  de  l'execution  de  la  loi  pour  l'application 

de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la 
vie  privee  et  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  munici- 
pal et  la  protection  de  la  vie  privee. 

Entrave  interdite 

(7)  Nul  ne  doit  entraver  le  travail  d'un  agent  de  revi- 
sion de  l'admissibilite  qui  effectue  une  enquete  en  vertu 
du  paragraphe  (2)  ni  sciemment  lui  fournir  de  faux  ren- 
seignements. 


94 


STRONG  COMMUNITIES  THROUGH  AFFORDABLE  HOUSING  ACT,  20 1 1  Chap.  6,  Sched.  1 

Housing  Services  Act,  201 1  Loi  de  201 1  sur  les  services  de  logement 


Penalty 

(8)  A  person  who  contravenes  subsection  (7)  is  guilty 
of  an  offence  and,  on  conviction,  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $5,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  six  months  or  to  both. 

Family  support  workers 

58.  ( 1 )  A  service  manager,  or  a  person  or  organization 
authorized  to  do  so  by  the  service  manager,  may  designate 
persons  as  family  support  workers  to  assist  any  member 
of  a  household  that  is  eligible  for  rent-geared-to-income 
assistance  in  taking  whatever  action  is  necessary  to  pursue 
financial  support  from  persons  with  a  legal  obligation  to 
provide  it. 

Powers  and  duties 

(2)  A  family  support  worker  has  the  prescribed  powers 
and  duties. 

Personal  information 

(3)  A  family  support  worker  may  collect  and  disclose 
personal  information  to  assist  in  legal  proceedings  for 
financial  support  and  in  the  enforcement  of  agreements, 
orders  and  judgments  relating  to  financial  support. 

Special  Needs  Housing 

Eligibility  rules 

59.  Eligibility  for  special  needs  housing  shall  be  de- 
termined in  accordance  with  the  prescribed  provincial 
eligibility  rules. 

Application  for  special  needs  housing 

60.  (1)  A  member  of  a  household  may  apply,  on  be- 
half of  the  household,  to  the  special  needs  housing  admin- 
istrator for  special  needs  housing  in  a  housing  project. 

Contents  of  application 

(2)  An  application  must  include, 

(a)  the  prescribed  information  and  documents;  and 

(b)  the  information  and  documents  required  by  the 
special  needs  housing  administrator. 

Limitations  on  required  information  and  documents 

(3)  The  information  and  documents  the  special  needs 
housing  administrator  may  require  under  clause  (2)  (b)  are 
subject  to  the  prescribed  limitations. 

Form  of  application 

(4)  An  application  must  be  in  a  form  authorized  by  the 
special  needs  housing  administrator. 

Determination  of  eligibility 

61.  (1)  The  special  needs  housing  administrator  shall 
determine  whether  the  household  is  eligible  for  special 
needs  housing. 

Rules  guiding  determination 

(2)  The  special  needs  housing  administrator's  determi- 


Peine 

(8)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (7)  est  cou- 
pable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  maximale  de  5  000  $  et  d'un 
emprisonnement  maximal  de  six  mois,  ou  d'une  seule  de 
ces  peines. 

Agents  d'aide  au  recouvrement 

58.  (1)  Un  gestionnaire  de  services,  ou  la  personne  ou 
l'organisme  qu'il  autorise  a  ce  faire,  peut  designer  des 
personnes  comme  agents  d'aide  au  recouvrement  pour 
aider  les  membres  d'un  menage  qui  est  admissible  a  une 
aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu  a  prendre 
toute  mesure  necessaire  pour  obtenir  le  soutien  financier 
des  personnes  qui  ont  une  obligation  legale  de  le  fournir. 

Pouvoirs  et  fonctions 

(2)  Les  agents  d'aide  au  recouvrement  sont  investis  des 
pouvoirs  et  des  fonctions  presents. 

Renseignements  personnels 

(3)  Les  agents  d'aide  au  recouvrement  peuvent  recueil- 
lir  et  divulguer  des  renseignements  personnels  pour  ap- 
porter  leur  aide  lors  d' instances  relatives  au  soutien  finan- 
cier et  lors  de  l'execution  forcee  des  ententes,  accords, 
ordonnances  et  jugements  relatifs  au  soutien  financier. 

Logement  adapte 

Regies  d'admissibilite 

59.  II  est  decide  de  l'admissibilite  aux  logements  adap- 
ter conformement  aux  regies  d'admissibilite  provinciates 
prescrites. 

Demande  d'un  logement  adapte 

60.  (1)  Un  membre  d'un  menage  peut,  au  nom  du  me- 
nage, demander  a  l'administrateur  de  logements  adaptes 
de  lui  fournir  un  logement  adapte  dans  un  ensemble  do- 
miciliate. 

Contenu  de  la  demande 

(2)  La  demande  comprend  ce  qui  suit : 

a)  les  renseignements  et  documents  presents; 

b)  les  renseignements  et  les  documents  qu'exige  l'ad- 
ministrateur de  logements  adaptes. 

Restrictions  :  renseignements  et  documents  exiges 

(3)  Les  renseignements  et  les  documents  que  l'admi- 
nistrateur de  logements  adaptes  peut  exiger  en  vertu  de 
l'alinea  (2)  b)  sont  assujettis  aux  restrictions  prescrites. 

Formulaire  de  demande 

(4)  La  demande  est  presentee  sur  le  formulaire  qu'au- 
torise  l'administrateur  de  logements  adaptes. 

Decision  concernant  l'admissibilite 

61.  (1)  L'administrateur  de  logements  adaptes  decide 
si  le  menage  est  admissible  a  un  logement  adapte. 

Regies  regissant  la  decision 
(2)  L'administrateur  de  logements  adaptes  prend  sa 
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nation  shall  be  made  in  accordance  with  the  following: 

1 .  The  eligibility  rules  referred  to  in  section  59. 

2.  The  requirements  prescribed  for  the  purposes  of 
this  paragraph. 

System  for  selecting  waiting  households 

62.  (1)  A  special  needs  housing  administrator  shall 
have  a  system  for  selecting  households  from  those  waiting 
for  special  needs  housing  in  the  administrator's  housing 
projects. 

Prescribed  requirements 

(2)  The  system  must  comply  with  the  prescribed  re- 
quirements. 

Determination  of  priority 

63.  (1)  The  special  needs  housing  administrator  shall 
determine  the  priority  of  households  waiting  for  special 
needs  housing,  including  whether  a  household  is  included 
in  a  category  given  priority  over  other  categories. 

Rules  guiding  determination 

(2)  The  special  needs  housing  administrator's  determi- 
nation shall  be  made  in  accordance  with  the  prescribed 
provincial  priority  rules. 

Use  of  system  by  housing  provider 

64.  A  housing  provider  shall  use  the  system  under  sec- 
tion 62  for  its  housing  projects. 

Review  of  continued  eligibility 

65.  (1)  On  a  periodic  basis  and  at  such  other  times  as 
the  regulations  may  require,  a  special  needs  housing  ad- 
ministrator shall  determine  whether  the  households  that 
occupy  special  needs  housing  in  housing  projects  of  the 
administrator  continue  to  be  eligible  for  special  needs 
housing. 

Requirements  relating  to  periodic  basis 

(2)  The  regulations  may  govern  the  periodic  basis  upon 
which  determinations  under  subsection  ( 1 )  shall  be  made. 

Rules  guiding  determination 

(3)  The  special  needs  housing  administrator's  determi- 
nation shall  be  made  in  accordance  with  the  following: 

1 .  The  eligibility  rules  referred  to  in  section  59. 

2.  The  requirements  prescribed  for  the  purposes  of 
this  paragraph. 

Notice  of  certain  decisions 

66.  (1)  A  special  needs  housing  administrator  shall 
give  a  household  written  notice,  in  accordance  with  any 
prescribed  requirements,  of  the  following  decisions: 

1.  A  determination,  under  subsection  61  (1),  whether 
the  household  is  eligible  for  special  needs  housing. 

2.  A  determination,  under  subsection  63  (1),  whether 
the  household  is  included  in  a  category  given  prior- 
ity over  other  categories. 
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decision  conformement  a  ce  qui  suit : 

1.  Les  regies  d'admissibilite  visees  a  l'article  59. 
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2.  Les  exigences  prescrites  pour  l'application  de  la 
presente  disposition. 

Mecanisme  de  selection  des  menages  en  attente 

62.  (1)  L'administrateur  de  logements  adaptes  met  en 
place  un  mecanisme  pour  choisir  des  menages  parmi  ceux 
qui  attendent  un  logement  adapte  dans  ses  ensembles  do- 
miciliaires. 

Exigences  prescrites 

(2)  Le  mecanisme  de  selection  est  conforme  aux  exi- 
gences prescrites. 

Decision  concernant  la  priorite 

63.  (1)  L'administrateur  de  logements  adaptes  decide 
de  la  priorite  des  menages  qui  attendent  des  logements 
adaptes  et  decide  notamment  si  un  menage  est  inclus  dans 
une  categorie  qui  a  la  priorite  sur  d'autres. 

Regies  regissant  la  decision 

(2)  L'administrateur  de  logements  adaptes  prend  sa 
decision  conformement  aux  regies  de  priorite  provinciales 
prescrites. 

Utilisation  du  mecanisme  de  selection  par  le  fournisseur  de 
logements 

64.  Le  fournisseur  de  logements  utilise  le  mecanisme 
de  selection  prevu  a  l'article  62  pour  ses  ensembles  domi- 
ciliaires. 

Revision  de  l'admissibilite 

65.  (1)  A  intervalles  reguliers  et  aux  autres  moments 
qu'exigent  les  reglements,  l'administrateur  de  logements 
adaptes  decide  si  les  menages  occupant  des  logements 
adaptes  dans  ses  ensembles  domiciliaires  continuent 
d'etre  admissibles  a  de  tels  logements. 

Exigences  relatives  aux  intervalles 

(2)  Les  intervalles  vises  au  paragraphe  ( 1 )  peuvent  etre 
regis  par  reglement. 

Regies  regissant  les  decisions 

(3)  L'administrateur  de  logements  adaptes  prend  sa 
decision  conformement  a  ce  qui  suit : 

1.  Les  regies  d'admissibilite  visees  a  l'article  59. 

2.  Les  exigences  prescrites  pour  l'application  de  la 
presente  disposition. 

Avis  de  certaines  decisions 

66.  (1)  L'administrateur  de  logements  adaptes  donne 
au  menage,  conformement  aux  exigences  prescrites,  un 
avis  ecrit  des  decisions  suivantes  : 

1.  La  decision,  prise  en  application  du  paragraphe  61 
(1),  concernant  l'admissibilite  du  menage  a  un  lo- 
gement adapte. 

2.  La  decision,  prise  en  application  du  paragraphe  63 
(1),  concernant  1' inclusion  du  menage  dans  une  ca- 
tegorie qui  a  la  priorite  sur  d'autres. 
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3.  A  determination,  under  subsection  65  (1),  that  the 
household  is  no  longer  eligible  for  special  needs 

housing. 

4.  A  decision  prescribed  for  the  purposes  of  this  para- 
graph. 

Notice  to  housing  provider 

(2)  A  special  needs  housing  administrator  that  is  a  ser- 
vice manager  shall  also  give  the  affected  housing  provider 
notice  of  the  following  decisions: 

1.  A  determination  described  in  paragraph  3  of  sub- 
section (1)  that  the  household  is  no  longer  eligible 
for  special  needs  housing. 

2.  A  decision  prescribed  for  the  purposes  of  this  para- 
graph. 

Information,  etc.,  made  available  to  the  public 

67.  (1)  A  special  needs  housing  administrator  shall 
make  the  following  available  to  the  public  in  accordance 
with  any  prescribed  requirements: 

1.  The  special  needs  housing  administrator's  proce- 
dures for  applications  for  special  needs  housing, 
including  what  information  and  documents  the  ad- 
ministrator requires  under  subsection  60  (2)  and  the 
form  authorized  for  the  purposes  of  subsection  60 
(4). 

2.  The  rules  included  in  the  special  needs  housing 
administrator's  system  for  selecting  households  re- 
quired under  section  62. 

3.  Information  on  the  special  needs  housing  adminis- 
trator's housing  projects  where  there  is  special 
needs  housing. 

4.  Information  about  the  provincial  eligibility  rules 
prescribed  for  the  purposes  of  section  59. 

5.  Information  about  the  provincial  priority  rules  pre- 
scribed for  the  purposes  of  subsection  63  (2). 

6.  Any  information  or  documents  prescribed  for  the 
purposes  of  this  paragraph. 

Administrator  request  for  information 

(2)  If  the  special  needs  housing  administrator  for  a 
housing  project  is  the  service  manager,  the  housing  pro- 
vider shall  provide  such  information  as  the  administrator 
requests  for  the  purposes  of  complying  with  paragraph  3 
of  subsection  ( 1 ). 

Information,  etc.,  made  available  by  service  manager 

(3)  If  the  special  needs  housing  administrator  for  a 
housing  project  is  the  housing  provider,  the  service  man- 
ager in  whose  service  area  the  project  is  located  shall 
make  the  prescribed  information  or  documents  relating  to 
special  needs  housing  available  to  the  public  in  accor- 
dance with  any  prescribed  requirements. 


3.  La  decision,  prise  en  application  du  paragraphe  65 
(1),  portant  que  le  menage  n'est  plus  admissible  a 
un  logement  adapte. 

4.  Toute  decision  prescrite  pour  1 'application  de  la 
presente  disposition. 

Avis  au  fournisseur  de  logements 

(2)  L'administrateur  de  logements  adaptes  qui  est  un 
gestionnaire  de  services  donne  au  fournisseur  de  loge- 
ments concerne  un  avis  des  decisions  suivantes  : 

1 .  La  decision,  visee  a  la  disposition  3  du  paragraphe 
(1),  portant  que  le  menage  n'est  plus  admissible  a 
un  logement  adapte. 

2.  Toute  decision  prescrite  pour  l'application  de  la 
presente  disposition. 

Renseignements  mis  a  la  disposition  du  public 

67.  (1)  L'administrateur  de  logements  adaptes  met  ce 
qui  suit  a  la  disposition  du  public  conformement  aux  exi- 
gences prescrites  : 

1.  Les  modalites  qu'a  etablies  l'administrateur  et  qui 
regissent  les  demandes  de  logements  adaptes,  y 
compris  les  renseignements  et  les  documents  qu'il 
exige  en  application  du  paragraphe  60  (2)  et  le  for- 
mulaire  qu'il  autorise  pour  l'application  du  para- 
graphe 60  (4). 

2.  Les  regies  qui  sont  comprises  dans  le  mecanisme 
de  selection  des  menages  que  l'administrateur  a 
mis  en  place  en  application  de  l'article  62. 

3.  Les  renseignements  sur  les  ensembles  domiciliaires 
de  l'administrateur  de  logements  adaptes  qui 
comptent  de  tels  logements. 

4.  Les  renseignements  sur  les  regies  d'admissibilite 
provinciales  prescrites  pour  l'application  de 
l'article  59. 

5.  Les  renseignements  sur  les  regies  de  priorite  pro- 
vinciales prescrites  pour  l'application  du  paragra- 
phe 63  (2). 

6.  Les  renseignements  ou  documents  presents  pour 
l'application  de  la  presente  disposition. 

Renseignements  demandes  par  l'administrateur 

(2)  Si  l'administrateur  de  logements  adaptes  d'un  en- 
semble domiciliaire  est  le  gestionnaire  de  services,  le 
fournisseur  de  logements  lui  foumit  les  renseignements 
qu'il  demande  afin  de  pouvoir  se  conformer  a  la  disposi- 
tion 3  du  paragraphe  ( 1 ). 

Renseignements  mis  a  la  disposition  du  public  par  le  gestionnaire  de 
services 

(3)  Si  l'administrateur  de  logements  adaptes  d'un  en- 
semble domiciliaire  est  le  fournisseur  de  logements,  le 
gestionnaire  de  services  dans  l'aire  de  service  duquel  1 'en- 
semble est  situe  met  a  la  disposition  du  public,  confor- 
mement aux  exigences  prescrites,  les  renseignements  ou 
documents  presents  qui  se  rapportent  aux  logements 
adaptes. 
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Information,  etc.,  made  available  by  housing  provider 

(4)  The  housing  provider  operating  a  housing  project 
that  is  subject  to  a  program  prescribed  for  the  purposes  of 
subsection  39  (1)  shall  make  the  prescribed  information  or 
documents  relating  to  special  needs  housing  available  to 
the  public  in  accordance  with  any  prescribed  require- 
ments. 

PART  VI 

GENERAL  RULES  FOR  TRANSFERRED 
HOUSING  PROGRAMS  AND  PROJECTS 

General  duty  of  service  manager 

68.  (1)  A  service  manager  shall  administer  and  fund  a 
transferred  housing  program  as  it  relates  to  a  housing  pro- 
ject designated  in  the  regulations  for  the  purposes  of  this 
subsection. 

How  duty  carried  out 

(2)  A  service  manager  shall  carry  out  the  duty  under 
subsection  ( 1 )  in  accordance  with, 

(a)  this  Act  and  the  regulations,  including  such  criteria 
and  rules  as  may  be  prescribed  for  the  program  for 
the  purposes  of  this  clause;  and 

(b)  any  applicable  pre-reform  operating  agreement. 
Conflicts 

(3)  A  requirement  under  clause  (2)  (a)  does  not  apply 
to  the  extent  that  it  conflicts  with  a  requirement  under 
clause  (2)  (b). 

Restriction  on  amendments  to  agreement 

(4)  No  amendment  shall  be  made  to  a  pre-reform  oper- 
ating agreement  after  this  section  comes  into  force  if  the 
amendment  would  result  in  a  conflict  with  a  requirement 
under  clause  (2)  (a). 

Same 

(5)  Subsection  (3)  does  not  apply  with  respect  to  an 
amendment  made  contrary  to  subsection  (4). 

General  duty  of  housing  provider 

69.  ( 1 )  This  section  applies  to  a  housing  provider  that 
operates  a  designated  housing  project. 

General  management 

(2)  The  housing  provider  shall  ensure  that  the  project  is 
well  managed,  maintained  in  a  satisfactory  state  of  repair 
and  fit  for  occupancy. 

Rent  and  leases 

(3)  The  housing  provider  is  responsible,  in  relation  to 
the  project,  for  the  collection  of  rent  and  the  administra- 
tion of  leases. 

Information  to  service  manager 

(4)  The  housing  provider  shall  give  such  information 
as  the  regulations  require  to  the  service  manager  that  ad- 
ministers the  transferred  housing  program  to  which  the 
project  is  subject. 


Renseignements  mis  a  la  disposition  du  public  par  le  fournisseur  de 
logements 

(4)  Le  fournisseur  de  logements  qui  exploite  un  en- 
semble domiciliaire  vise  par  un  programme  prescrit  pour 
l'application  du  paragraphe  39  (1)  met  a  la  disposition  du 
public,  conformement  aux  exigences  prescrites,  les  ren- 
seignements ou  documents  prescrits  qui  se  rapportent  aux 
logements  adaptes. 

PARTIE  VI 
REGLES  GENERALES  APPLICABLES 
AUX  PROGRAMMES  DE  LOGEMENT  TRANSFEREE 
ET  ENSEMBLES  DOMICILIATES  DESIGNES 

Obligation  generate  du  gestionnaire  de  services 

68.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  administre  et  fi- 
nance un  programme  de  logement  transfere  en  ce  qui 
concerne  un  ensemble  domiciliaire  designe  dans  les  re- 
glements  pour  l'application  du  present  paragraphe. 

Execution  de  ('obligation 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  s'acquitte  de  l'obliga- 
tion  prevue  au  paragraphe  (1)  conformement  a  ce  qui 
suit : 

a)  la  presente  loi  et  les  reglements,  y  compris  les  re- 
gies et  les  cri teres  prescrits  a  l'egard  du  programme 
pour  l'application  du  present  alinea; 

b)  tout  accord  d'exploitation  anterieur  a  la  reforme 
qui  est  applicable. 

Incompatibility 

(3)  Une  exigence  visee  a  l'alinea  (2)  a)  ne  s'applique 
pas  dans  la  mesure  ou  elle  est  incompatible  avec  une  exi- 
gence visee  a  l'alinea  (2)  b). 

Restrictions  :  modification  de  I'accord 

(4)  Une  modification  qui  entrainerait  une  incompatibi- 
lite  avec  une  exigence  visee  a  l'alinea  (2)  a)  ne  peut  pas 
etre  apportee  a  un  accord  d'exploitation  anterieur  a  la 
reforme  apres  l'entree  en  vigueur  du  present  article. 

Idem 

(5)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  des 
modifications  apportees  contrairement  au  paragraphe  (4). 

Obligation  generate  du  fournisseur  de  logements 

69.  (1)  Le  present  article  s'applique  au  fournisseur  de 
logements  qui  exploite  un  ensemble  domiciliaire  designe. 

Gestion  generate 

(2)  Le  fournisseur  de  logements  veille  a  ce  que  l'en- 
semble  soit  bien  gere,  garde  dans  un  etat  satisfaisant  et 
habitable. 

Loyer  et  baux 

(3)  Le  fournisseur  de  logements  est  charge  de  la  per- 
ception des  loyers  et  de  l'administration  des  baux  qui  se 
rapportent  a  l'ensemble. 

Renseignements  remis  au  gestionnaire  de  services 

(4)  Le  fournisseur  de  logements  remet  les  renseigne- 
ments qu'exigent  les  reglements  au  gestionnaire  de  servi- 
ces qui  administre  le  programme  de  logement  transfere 
qui  vise  l'ensemble. 
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Plans 

(5)  The  housing  provider  shall  prepare  and  follow  such 
plans  relating  to  the  governance  or  operation  of  the  hous- 
ing provider  as  the  regulations  may  require. 

Records 

70.  A  service  manager  shall  keep  records,  in  accor- 
dance with  the  regulations,  in  relation  to  its  transferred 
housing  programs  and  the  designated  housing  projects 
that  are  subject  to  those  programs. 

Audit  or  investigation 

71.  (1)  The  Minister  may  appoint  a  person  to  conduct 
an  audit  or  investigation  to  ensure  that  a  service  manager 
is  administering  and  funding  its  transferred  housing  pro- 
grams in  accordance  with  this  Act  and  the  regulations. 

Notice  to  service  manager 

(2)  The  person  appointed  under  subsection  (1)  shall 
give  the  service  manager  notice  before  beginning  the  au- 
dit or  investigation. 

Duty  to  co-operate 

(3)  The  service  manager  and  its  employees  and  agents 
shall  co-operate  in  all  respects  with  the  person  appointed 
under  subsection  ( 1 ). 

Solicitor-client  privilege 

(4)  Subsection  (3)  does  not  override  any  solicitor-client 
privilege. 

Report  to  service  manager 

(5)  Within  60  days  after  the  audit  or  investigation  is 
completed,  the  Minister  shall  prepare  a  report  of  the  re- 
sults and  give  a  copy  of  the  report  to  the  service  manager. 

Exception  if  referral  to  law  enforcement  agency 

(6)  If  the  report  or  circumstances  identified  in  the  re- 
port have  been  referred  to  a  law  enforcement  agency,  the 
Minister  is  not  required  to  give  the  service  manager  a 
copy  under  subsection  (5)  but  may  give  the  service  man- 
ager a  copy  of  all  or  part  of  the  report  if  the  Minister  is 
satisfied  that  the  service  manager  will  use  it  only  for  the 
purposes  of  the  proper  administration  and  funding  of  the 
transferred  housing  programs. 

Notice  of  certain  projects  in  difficulty 

72.  (1)  A  service  manager  shall  promptly  give  written 
notice  to  the  Minister  if, 

(a)  one  of  its  designated  housing  projects  is  in  diffi- 
culty; and 

(b)  the  project  is  subject  to  a  mortgage  guaranteed  by 
the  Province  of  Ontario  or  the  Ontario  Mortgage 
and  Housing  Corporation. 

When  a  project  is  in  difficulty 

(2)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (a),  a  designated 
housing  project  is  in  difficulty  if, 


Plans 

(5)  Le  fournisseur  de  logements  prepare  et  suit  les 
plans  relatifs  a  sa  regie  ou  a  son  fonctionnement 
qu'exigent  les  reglements. 

Dossiers 

70.  Le  gestionnaire  de  services  tient,  conformement 
aux  reglements,  des  dossiers  concernant  ses  programmes 
de  logement  transferes  et  les  ensembles  domiciliaires  de- 
signer que  visent  ces  programmes. 

Verification  ou  enquete 

71.  (1)  Le  ministre  peut  charger  une  personne  d'effec- 
tuer  une  verification  ou  une  enquete  pour  s'assurer  qu'un 
gestionnaire  de  services  administre  et  finance  ses  pro- 
grammes de  logement  transferes  conformement  a  la  pre- 
sente  loi  et  aux  reglements. 

Preavis  au  gestionnaire  de  services 

(2)  La  personne  nommee  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
donne  un  preavis  au  gestionnaire  de  services  avant  de 
commencer  la  verification  ou  l'enquete. 

Obligation  de  collaborer 

(3)  Le  gestionnaire  de  services  et  ses  employes  et  re- 
presentants  collaborent  a  tous  egards  avec  la  personne 
nommee  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Privilege  du  secret  professionnel  de  I'avocat 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  l'emporte  pas  sur  le  privilege 
du  secret  professionnel  de  l'avocat. 

Rapport  remis  au  gestionnaire  de  services 

(5)  Dans  les  60  jours  qui  suivent  la  date  de  cloture  de 
la  verification  ou  de  l'enquete,  le  ministre  prepare  un  rap- 
port sur  les  resultats  et  en  remet  une  copie  au  gestionnaire 
de  services. 

Exception  :  renvoi  a  un  organisme  charge  de  ('execution  de  la  loi 

(6)  Si  le  rapport  ou  des  situations  relevees  dans  celui-ci 
ont  ete  renvoyes  a  un  organisme  charge  de  1 'execution  de 
la  loi,  le  ministre  n'est  pas  tenu  de  remettre  une  copie  du 
rapport  au  gestionnaire  de  services  en  application  du  pa- 
ragraphe (5).  II  peut  toutefois  lui  remettre  une  copie  de 
tout  ou  partie  du  rapport  s'il  est  convaincu  qu'il  l'utilisera 
uniquement  aux  fins  de  la  bonne  administration  et  du  bon 
financement  des  programmes  de  logement  transferes. 

Avis  d'ensemble  en  difficulte 

72.  ( 1 )  Le  gestionnaire  de  services  avise  promptement 
le  ministre  par  ecrit  si  un  de  ses  ensembles  domiciliaires 
designes  : 

a)  d'une  part,  connait  des  difficultes; 

b)  d'autre  part,  est  greve  d'une  hypotheque  garantie 
par  la  Province  de  l'Ontario  ou  la  Societe  onta- 
rienne  d'hypotheques  et  de  logement. 

Ensemble  en  difficulte 

(2)  Pour  l'application  de  l'alinea  (1)  a),  un  ensemble 
domiciliaire  designe  connait  des  difficultes  si,  selon  le 
cas  : 
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(a)  the  mortgage  described  in  clause  (1)  (b)  is  in  de- 
fault; 

(b)  the  service  manager  is  of  the  opinion  that,  because 
of  the  financial  position  or  the  projected  financial 
position  of  the  housing  provider,  either  of  the  fol- 
lowing is  likely  to  happen  within  12  months  after 
the  end  of  the  current  fiscal  year  of  the  housing 
provider, 

(i)  the  mortgage  described  in  clause  (1)  (b)  will 
go  into  default,  or 

(ii)  the  housing  provider  will  fail  to  meet  a  sub- 
stantial financial  obligation;  or 

(c)  the  service  manager  is  of  the  opinion  that  the  hous- 
ing provider  has  failed  to  comply  with  a  substantial 
obligation  under  this  Act. 

Notice  to  housing  provider 

(3)  If  a  service  manager  gives  the  Minister  notice  un- 
der subsection  ( 1 ),  the  service  manager  shall,  at  the  same 
time,  give  the  housing  provider  a  copy  of  the  notice 
unless  there  are  circumstances  contributing  to  the  housing 
project  being  in  difficulty  that  have  been  referred  to  a  law 
enforcement  agency. 

Content  of  notice 

(4)  The  notice  must  include  such  information  as  may 
be  prescribed. 

PART  VII 
GENERAL  RULES  FOR 
CERTAIN  HOUSING  PROJECTS 

Definition 

Definition 

73.  In  this  Part, 

"Part  VII  housing  project"  means  a  designated  housing 
project  that  is  prescribed  for  the  purposes  of  this  defini- 
tion. 

APPLICATION  OF  PART 

Application  of  Part 

74.  This  Part  applies  with  respect  to, 

(a)  a  housing  provider  only  if  it  operates  a  Part  VII 
housing  project;  and 

(b)  a  service  manager  only  if  there  is  a  Part  VII  hous- 
ing project  in  its  service  area. 

Operation  of  Projects 

Operating  rules  for  projects 

75.  (1)  A  housing  provider  shall  operate  a  Part  VII 
housing  project  and  govern  itself  in  accordance  with, 

(a)  the  prescribed  provincial  requirements;  and 

(b)  the  local  standards  made  by  the  service  manager. 


a)  il  y  a  defaut  de  paiement  de  l'hypotheque  visee  a 
l'alinea  (1)  b); 

b)  le  gestionnaire  de  services  est  d'avis  que  l'une  ou 
1' autre  des  eventual  ites  suivantes  se  produira  vrai- 
semblablement  dans  les  12  mois  suivant  la  fin  de 
l'exercice  en  cours  du  fournisseur  de  logements,  en 
raison  de  sa  situation  financiere  actuelle  ou  proje- 
tee  : 

(i)  il  y  aura  defaut  de  paiement  de  l'hypotheque 
visee  a  l'alinea  (1)  b), 

(ii)  le  fournisseur  de  logements  ne  s'acquittera 
pas  d'une  de  ses  obligations  financieres  im- 
portantes; 

c)  le  gestionnaire  de  services  est  d'avis  que  le  four- 
nisseur de  logements  n'a  pas  respecte  une  obliga- 
tion importante  que  lui  impose  la  presente  loi. 

Notification  du  fournisseur  de  logements 

(3)  Lorsqu'il  avise  le  ministre  en  application  du  para- 
graphe  (1),  le  gestionnaire  de  services  remet  en  meme 
temps  une  copie  de  l'avis  au  fournisseur  de  logements, 
sauf  si  des  situations  qui  ont  contribue  au  fait  que 
l'ensemble  domiciliaire  connait  des  difficultes  ont  ete 
renvoyees  a  un  organisme  charge  de  l'execution  de  la  loi. 

Contenu  de  l'avis 

(4)  L'avis  comprend  les  renseignements  presents. 

parti  e  vii 
regles  generales  applicables 
a  certains  ensembles  domiciliates 

Definition 

Definition 

73.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  par- 
tie. 

«ensemble  domiciliaire  vise  par  la  partie  VII»  Ensemble 
domiciliaire  designe  qui  est  present  pour  l'application 
de  la  presente  definition. 

Champ  d'application  de  la  partie 

Champ  d'application  de  la  partie 

74.  La  presente  partie  s'applique  : 

a)  a  l'egard  du  fournisseur  de  logements  qui  exploite 
un  ensemble  domiciliaire  vise  par  la  partie  VII; 

b)  a  l'egard  du  gestionnaire  de  services  qui  compte  un 
ensemble  domiciliaire  vise  par  la  partie  VII  dans 
son  aire  de  service. 

Exploitation  des  ensembles 

Regies  d'exploitation  des  ensembles 

75.  (1)  Le  fournisseur  de  logements  exploite  un  en- 
semble domiciliaire  vise  par  la  partie  VII  et  regit  ses  affai- 
res conformement  a  ce  qui  suit : 

a)  les  exigences  provinciales  prescrites; 

b)  les  normes  locales  etablies  par  le  gestionnaire  de 
services. 
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Limits  of  local  standards 

(2)  A  service  manager  may  make  local  standards  only 
with  respect  to  the  prescribed  matters. 

Conflicts 

(3)  A  local  standard  does  not  apply  to  the  extent  that  it 
conflicts  with  a  provincial  requirement,  unless  the  provin- 
cial requirement  provides  otherwise. 

Mandates  under  former  Act 

76.  (1)  A  mandate  of  a  housing  provider  established 
under  section  99  of  the  former  Act  continues  with  respect 
to  a  Part  VII  housing  project  despite  the  repeal  of  that 
section. 

Amendment,  etc. 

(2)  The  housing  provider  and  the  service  manager  may 
amend,  terminate  or  replace  the  mandate  by  a  written 
agreement. 

Targets  for  rent-geared-to-income  and  modified  units 

77.  (1)  For  each  Part  VII  housing  project,  there  shall 
be  a  target  for, 

(a)  the  number  of  units  occupied  by  households  receiv- 
ing rent-geared-to-income  assistance  as  defined  in 
section  38;  and 

(b)  the  number  of  modified  units. 

Definition  of  "modified  unit" 

(2)  In  clause  (l)(b), 

"modified  unit"  means  a  unit  that  has  been  modified  so  as 
to  be  accessible  to  an  individual  with  a  physical  disabil- 
ity or  so  as  to  allow  an  individual  with  a  physical  dis- 
ability to  live  independently. 

Prescribed  requirements  for  target 

(3)  A  target,  including  a  target  changed  under  subsec- 
tion (4)  or  (5),  must  comply  with  the  prescribed  require- 
ments. 

Changes  by  agreement 

(4)  The  service  manager  and  housing  provider  may 
change  a  target  by  a  written  agreement. 

Changes  by  service  manager 

(5)  The  service  manager  may  change  a  target  without 
the  agreement  of  the  housing  provider,  subject  to  the  fol- 
lowing: 

1 .  The  service  manager  shall  consult  with  the  housing 
provider  before  making  the  change. 

2.  The  change  is  subject  to  the  prescribed  restrictions. 

Transition  -  initial  targets 

(6)  The  initial  targets  for  a  Part  VII  housing  project 
shall  be  the  targets,  applicable  immediately  before  this 
section  came  into  force,  under  the  targeting  plan  under 
section  98  of  the  former  Act  with  any  changes  under  sec- 
tion 101  of  the  former  Act. 


Limites  des  normes  locales 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  ne  peut  etablir  des  nor- 
mes locales  qu'a  l'egard  des  questions  prescrites. 

Incompatibility 

(3)  Une  norme  locale  ne  s'applique  pas  dans  la  mesure 
ou  elle  est  incompatible  avec  une  exigence  provinciate, 
sauf  si  l'exigence  prevoit  autrement. 

Mandats  etablis  en  vertu  de  Pancienne  loi 

76.  (1)  Le  mandat  d'un  fournisseur  de  logements  eta- 
bli  en  vertu  de  Particle  99  de  Pancienne  loi  demeure  en 
vigueur  a  l'egard  d'un  ensemble  domiciliaire  vise  par  la 
partie  VII,  malgre  1 'abrogation  de  cet  article. 

Modification 

(2)  Le  fournisseur  de  logements  et  le  gestionnaire  de 
services  peuvent,  au  moyen  d'un  accord  ecrit,  modifier  ou 
annuler  le  mandat  ou  lui  en  substituer  un  nouveau. 

Cibles  pour  logements  a  loyer  indeve  sur  le  revenu  et  logements 
modifies 

77.  (1)  Pour  chaque  ensemble  domiciliaire  vise  par  la 
partie  VII  il  est  fixe  une  cible  a  l'egard  de  ce  qui  suit : 

a)  le  nombre  de  logements  occupes  par  des  menages 
recevant  une  aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le 
revenu  au  sens  de  Particle  38; 

b)  le  nombre  de  logements  modifies. 

Definition  :  logement  modifie 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  a  Palinea  (1)  b). 

«logement  modifie»  Logement  qui  a  ete  modifie  de  ma- 
niere  a  le  rendre  accessible  aux  personnes  ayant  une  de- 
ficience  physique  ou  a  permettre  a  de  telles  personnes 
de  vivre  de  facon  autonome. 

Exigences  prescrites 

(3)  Les  cibles,  y  compris  toute  cible  modifiee  en  vertu 
du  paragraphe  (4)  ou  (5),  sont  conformes  aux  exigences 
prescrites. 

Modification  par  accord 

(4)  Le  gestionnaire  de  services  et  le  fournisseur  de 
logements  peuvent  modifier  une  cible  au  moyen  d'un 
accord  ecrit. 

Modification  par  le  gestionnaire  de  services 

(5)  Le  gestionnaire  de  services  peut  modifier  une  cible 
sans  Paccord  du  fournisseur  de  logements,  sous  reserve 
de  ce  qui  suit : 

1.  Le  gestionnaire  de  services  consulte  le  fournisseur 
de  logements  avant  d'effectuer  la  modification. 

2.  La  modification  est  assujettie  aux  restrictions  pres- 
crites. 

Disposition  transitoire  :  cibles  initiales 

(6)  Les  cibles  initiales  pour  un  ensemble  domiciliaire 
vise  par  la  partie  VII  sont  les  cibles.  applicables  immedia- 
tement  avant  P  entree  en  vigueur  du  present  article,  pre- 
vues  par  le  plan  de  ciblage  etabli  en  application  de 
Particle  98  de  Pancienne  loi,  compte  tenu  de  toute  varia- 
tion visee  a  Particle  101  de  celle-ci. 
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Funding 

Subsidy  from  service  manager 

78.  (1)  A  service  manager  shall  pay  a  subsidy  to  a 
housing  provider. 

Amount 

(2)  The  amount  of  the  subsidy  shall  be  determined  in 
the  prescribed  manner. 

Times  for  payment 

(3)  The  subsidy  shall  be  paid  at  the  prescribed  times. 
Determinations  by  Minister 

(4)  The  regulations  may  provide  for  the  Minister  to 
determine  amounts  to  be  used  in  the  determination  of  the 
amount  of  the  subsidy. 

Notice  of  determinations  by  Minister 

(5)  If  the  Minister  determines  any  amounts  under  the 
regulations,  the  Minister  shall  give  the  following  notices 
in  accordance  with  any  prescribed  requirements: 

1.  A  notice  to  each  housing  provider  of  the  amounts 
relevant  to  the  determination  of  the  subsidy  paid  to 
the  housing  provider. 

2.  A  notice  to  each  service  manager  of  the  amounts 
relevant  to  the  determination  of  the  subsidies  paid 
by  the  service  manager. 

Records  and  Reports 

Records  of  housing  provider 

79.  (1)  A  housing  provider  shall  keep  records  in  ac- 
cordance with  the  regulations. 

Records  required  by  service  manager 

(2)  A  housing  provider  shall  also  keep  such  records  as 
the  service  manager  specifies  for  such  periods  as  the  ser- 
vice manager  specifies. 

Annual  report  from  housing  provider 

80.  (1)  Within  five  months  after  the  end  of  each  fiscal 
year  of  a  housing  provider,  the  housing  provider  shall 
give  the  service  manager  an  annual  report  for  the  year. 

Form  and  contents 

(2)  The  annual  report  must  be  in  the  form  authorized 
by  the  Minister  and  must  include  the  prescribed  informa- 
tion and  the  prescribed  documents. 

False  information 

(3)  A  housing  provider  shall  not  knowingly  furnish 
false  information  in  an  annual  report. 

Reduction  in  subsidy 

(4)  If  a  housing  provider  does  not  give  the  service 
manager  its  annual  report  in  accordance  with  this  section, 
the  service  manager  may  reduce  the  subsidy  payments  to 
be  made  to  the  housing  provider  under  section  78  by  no 
more  than  2  per  cent  of  the  unreduced  subsidy  for  the 
fiscal  year  or  $5,000,  whichever  is  less,  for  each  month  in 
which  the  report  remains  undelivered. 


FlNANCEMENT 
Subside  verse  par  le  gestionnaire  de  services 

78.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  verse  un  subside  au 
fournisseur  de  logements. 

Montant 

(2)  Le  montant  du  subside  est  determine  de  la  maniere 
prescrite. 

Versement  du  subside 

(3)  Le  subside  est  verse  aux  moments  prescrits. 
Determinations  faites  par  le  ministre 

(4)  Les  reglements  peuvent  prevoir  que  le  ministre 
determine  des  montants  a  utiliser  pour  determiner  le  mon- 
tant du  subside. 

Avis  des  determinations  faites  par  le  ministre 

(5)  S'il  determine  des  montants  en  vertu  des  regle- 
ments, le  ministre  donne  les  avis  suivants  conformement 
aux  exigences  prescrites  : 

1.  Un  avis  a  chaque  fournisseur  de  logements  des 
montants  utilises  pour  determiner  le  subside  qui  lui 
est  verse. 

2.  Un  avis  a  chaque  gestionnaire  de  services  des  mon- 
tants utilises  pour  determiner  le  subside  qu'il  verse. 

Dossiers  et  rapports 

Dossiers  du  fournisseur  de  logements 

79.  (1)  Le  fournisseur  de  logements  tient  des  dossiers 
conformement  aux  reglements. 

Dossiers  exiges  par  le  gestionnaire  de  services 

(2)  Le  fournisseur  de  logements  tient  egalement  les 
dossiers  que  precise  le  gestionnaire  de  services  pour  les 
periodes  que  precise  ce  dernier. 

Rapport  annuel  du  fournisseur  de  logements 

80.  (1)  Dans  les  cinq  mois  qui  suivent  la  fin  de  chaque 
exercice,  le  fournisseur  de  logements  remet  au  gestion- 
naire de  services  son  rapport  annuel  pour  l'exercice  ter- 
mine. 

Forme  et  contenu 

(2)  Le  rapport  annuel  est  redige  sous  la  forme 
qu'autorise  le  ministre  et  comprend  les  renseignements  et 
les  documents  prescrits. 

Faux  renseignements 

(3)  Le  fournisseur  de  logements  ne  doit  pas  sciemment 
fournir  de  faux  renseignements  dans  un  rapport  annuel. 

Diminution  du  subside 

(4)  Si  le  fournisseur  de  logements  ne  lui  remet  pas  son 
rapport  annuel  conformement  au  present  article,  le  ges- 
tionnaire de  services  peut  diminuer  le  subside  qu'il  est 
tenu  de  lui  verser  en  application  de  l'article  78  d'au  plus  2 
pour  cent  du  subside  non  reduit  pour  l'exercice  ou 
5  000  $,  selon  le  moindre  de  ces  montants,  pour  chaque 
mois  de  retard  dans  la  production  du  rapport. 
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Notice 

(5)  The  service  manager  shall  give  the  housing  pro- 
vider written  notice  of  the  reduction  in  its  subsidy  under 
subsection  (4)  at  least  30  days  before  implementing  it. 

Other  reports,  etc.,  from  housing  provider 

81.  ( I )  A  housing  provider  shall  give  the  service  man- 
ager such  reports,  documents  and  information  as  the  ser- 
vice manager  requests  at  the  times  the  service  manager 

specifies. 

Form  and  manner 

(2)  The  reports,  documents  and  information  required 
under  subsection  ( 1 )  must  be  given  in  the  form  and  man- 
ner authorized  by  the  service  manager. 

False  information 

(3)  A  housing  provider  shall  not  knowingly  furnish 
false  information  in  a  report,  document  or  information 
given  under  subsection  (1). 

Enforcement 

Audit  or  investigation 

82.  (1)  A  service  manager  may  appoint  a  person  to 
conduct  an  audit  or  investigation  to  ensure  that  a  housing 
provider  is  complying  with  this  Act  and  the  regulations. 

Notice  to  housing  provider 

(2)  The  person  appointed  under  subsection  (1)  shall 
give  the  housing  provider  notice  before  beginning  the 
audit  or  investigation. 

Entry,  etc.,  into  housing  project 

(3)  For  the  purposes  of  the  audit  or  investigation,  the 
person  appointed  under  subsection  ( 1 )  may  enter  and  in- 
spect a  Part  VII  housing  project  at  any  reasonable  time. 

Restriction 

(4)  Despite  subsection  (3),  the  person  appointed  under 
subsection  ( 1 )  shall  not  enter  and  inspect  a  unit  in  which  a 
household  resides  unless  a  member  of  the  household  con- 
sents to  the  entry  and  inspection  after  being  informed  that 
he  or  she  may  refuse  to  consent  to  the  entry  and  inspec- 
tion. 

Use  of  force  prohibited 

(5)  For  greater  certainty,  subsection  (3)  does  not  au- 
thorize the  use  of  force. 

Duty  to  co-operate 

(6)  The  housing  provider  and  its  employees  and  agents 
shall  co-operate  in  all  respects  with  the  person  appointed 
under  subsection  (1). 

Solicitor-client  privilege 

(7)  Subsection  (6)  does  not  override  any  solicitor-client 
privilege. 

Report  to  housing  provider 

(8)  Within  60  days  after  the  audit  or  investigation  is 


Avis 

(5)  Le  gestionnaire  de  services  avise  par  ecrit  le  four- 
nisseur  de  logements  de  la  diminution  de  son  subside  en 
application  du  paragraphe  (4)  au  moins  30  jours  avant  de 
l'appliquer. 

Autres  rapports  fournis  par  le  fournisseur  de  logements 

81.  (1)  Le  fournisseur  de  logements  remet  au  gestion- 
naire de  services,  aux  moments  que  precise  celui-ci,  les 
rapports,  documents  et  renseignements  qu'il  demande. 

Forme  et  maniere 

(2)  Les  rapports,  documents  et  renseignements  exiges 
en  application  du  paragraphe  ( 1 )  sont  remis  sous  la  forme 
et  de  la  maniere  qu'autorise  le  gestionnaire  de  services. 

Faux  renseignements 

(3)  Le  fournisseur  de  logements  ne  doit  pas  sciemment 
fournir  de  faux  renseignements  dans  un  rapport,  un  do- 
cument ou  un  renseignement  remis  en  application  du  pa- 
ragraphe ( 1 ). 

Execution 

Verification  ou  enquete 

82.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  peut  charger  une 
personne  d'effectuer  une  verification  ou  une  enquete  pour 
s'assurer  qu'un  fournisseur  de  logements  se  conforme  a  la 
presente  loi  et  aux  reglements. 

Preavis  au  fournisseur  de  logements 

(2)  La  personne  nommee  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
donne  un  preavis  au  fournisseur  de  logements  avant  de 
commencer  la  verification  ou  l'enquete. 

Entree  dans  ('ensemble  domiciliaire 

(3)  Pour  les  besoins  de  la  verification  ou  de  l'enquete, 
la  personne  nommee  en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut  pe- 
netrer  dans  un  ensemble  domiciliaire  vise  par  la  partie  VII 
et  en  faire  1' inspection  a  toute  heure  raisonnable. 

Restriction 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  la  personne  nommee  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ne  peut  penetrer  dans  un  loge- 
ment dans  lequel  reside  un  menage  et  en  faire  1'  inspection 
que  si  un  membre  du  menage  y  consent  apres  avoir  ete 
informe  de  son  droit  de  refuser  son  consentement. 

Recours  a  la  force  interdit 

(5)  II  est  entendu  que  le  paragraphe  (3)  n'autorise  pas 
le  recours  a  la  force. 

Obligation  de  collaborer 

(6)  Le  fournisseur  de  logements  et  ses  employes  et 
representants  collaborent  a  tous  egards  avec  la  personne 
nommee  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Privilege  du  secret  professionnel  de  Favocat 

(7)  Le  paragraphe  (6)  ne  l'emporte  pas  sur  le  privilege 
du  secret  professionnel  de  Favocat. 

Rapport  remis  au  fournisseur  de  logements 

(8)  Dans  les  60  jours  qui  suivent  la  date  de  cloture  de 
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completed,  the  service  manager  shall  prepare  a  report  of  la  verification  ou  de  l'enquete,  le  gestionnaire  de  services 

the  results  and  give  a  copy  of  the  report  to  the  housing  prepare  un  rapport  sur  les  resultats  et  en  remet  une  copie 

provider.  au  fournisseur  de  logements. 


Exception  if  referral  to  law  enforcement  agency 

(9)  If  the  report  or  circumstances  identified  in  the  re- 
port have  been  referred  to  a  law  enforcement  agency,  the 
service  manager  is  not  required  to  give  the  housing  pro- 
vider a  copy  under  subsection  (8)  but  may  give  the  hous- 
ing provider  a  copy  of  all  or  part  of  the  report  if  the  ser- 
vice manager  is  satisfied  that  the  housing  provider  will 
use  it  only  for  the  purposes  of  the  proper  operation  of  the 
housing  provider. 

Triggering  events 

83.  The  following  are  triggering  events  for  the  pur- 
poses of  sections  84  to  98: 

1.  The  housing  provider  contravenes  this  Act  or  the 
regulations. 

2.  The  housing  provider  becomes  bankrupt  or  insol- 
vent, takes  the  benefit  of  any  statute  for  bankrupt 
or  insolvent  debtors  or  makes  any  proposal,  as- 
signment or  arrangement  with  its  creditors. 

3.  Steps  are  taken  or  proceedings  are  commenced  by 
any  person  to  dissolve  or  wind  up  the  housing  pro- 
vider. 

4.  The  housing  provider  ceases  or  threatens  to  cease 
to  carry  on  business  in  the  normal  course. 

5.  A  trustee,  receiver,  receiver  and  manager  or  similar 
person  is  appointed  with  respect  to  the  business  or 
assets  of  the  housing  provider. 

6.  The  housing  provider  makes  a  sale  in  bulk  within 
the  meaning  of  the  Bulk  Sales  Act. 

7.  Any  assets  of  the  housing  provider  are  seized  under 
execution  or  attachment. 

8.  The  housing  provider  is  unable  to  fulfil  its  obliga- 
tions. 

9.  The  housing  provider  incurs  an  expenditure  that  is, 
in  the  opinion  of  the  service  manager,  substantial 
and  excessive. 

1 0.  The  housing  provider  incurs  an  accumulated  deficit 
that  is,  in  the  opinion  of  the  service  manager,  sub- 
stantial and  excessive. 

11.  In  the  opinion  of  the  service  manager,  the  housing 
provider  has  failed  to  operate  a  designated  housing 
project  properly. 

12.  The  housing  provider  contravenes  a  lease  under 
which  it  has  a  leasehold  interest  in  a  designated 
housing  project  or  in  land  where  a  designated  hous- 
ing project  is  located. 

Assistance  before  triggering  event 

84.  ( 1 )  If  a  housing  provider  notifies  the  service  man- 
ager of  a  situation  that  may  give  rise  to  a  triggering  event, 


Exception  :  renvoi  a  un  organisme  charge  de  I'execution  de  la  loi 

(9)  Si  le  rapport  ou  des  situations  relevees  dans  celui-ci 
ont  ete  renvoyes  a  un  organisme  charge  de  l'execution  de 
la  loi,  le  gestionnaire  de  services  n'est  pas  tenu  de  remet- 
tre  une  copie  du  rapport  au  fournisseur  de  logements  en 
application  du  paragraphe  (8).  II  peut  toutefois  lui  remet- 
tre  une  copie  de  tout  ou  partie  du  rapport  s'il  est  convain- 
cu  qu'il  l'utilisera  uniquement  aux  fins  de  son  bon  fonc- 
tionnement. 

Faits  declencheurs 

83.  Les  faits  suivants  sont  des  faits  declencheurs  pour 
l'application  des  articles  84  a  98  : 

1.  Le  fournisseur  de  logements  contrevient  a  la  pre- 
sente  loi  ou  aux  reglements. 

2.  Le  fournisseur  de  logements  devient  failli  ou  insol- 
vable,  se  prevaut  des  lois  visant  les  debiteurs  faillis 
ou  insolvables,  ou  encore  fait  une  proposition  ou 
une  cession  au  profit  de  ses  creanciers  ou  conclut 
un  arrangement  avec  eux. 

3.  Une  personne  prend  des  mesures  ou  introduit  des 
instances  en  vue  de  dissoudre  ou  de  liquider  le 
fournisseur  de  logements. 

4.  Le  fournisseur  de  logements  cesse  d'exercer  ses 
activites  dans  le  cours  normal  de  ses  affaires  ou 
menace  de  le  faire. 

5.  Un  fiduciaire,  un  sequestre,  un  administrateur- 
sequestre  ou  une  personne  semblable  est  nomme  a 
Pegard  des  activites  ou  des  biens  du  fournisseur  de 
logements. 

6.  Le  fournisseur  de  logements  effectue  une  vente  en 
bloc  au  sens  de  la  Loi  sur  la  vente  en  bloc. 

7.  Les  biens  du  fournisseur  de  logements  font  l'objet 
d'une  saisie-execution  ou  d'une  saisie-arret. 

8.  Le  fournisseur  de  logements  est  incapable  de  res- 
pecter ses  obligations. 

9.  Le  fournisseur  de  logements  engage  une  depense 
qui,  de  l'avis  du  gestionnaire  de  services,  est  im- 
portante  et  excessive. 

10.  Le  fournisseur  de  logements  subit  un  deficit  accu- 
mule  qui,  de  l'avis  du  gestionnaire  de  services,  est 
important  et  excessif. 

11.  Le  gestionnaire  de  services  est  d'avis  que  le  four- 
nisseur de  logements  n'a  pas  exploite  convenable- 
ment  un  ensemble  domiciliaire  designe. 

12.  Le  fournisseur  de  logements  contrevient  a  un  bail 
aux  termes  duquel  il  a  un  interet  a  bail  sur  un  en- 
semble domiciliaire  designe  ou  sur  le  bien-fonds  ou 
celui-ci  est  situe. 

Assistance  offerte  avant  un  fait  declencheur 

84.  ( 1 )  Le  gestionnaire  de  services  qui  est  avise  par  le 
fournisseur  de  logements  d'une  situation  qui  pourrait  pro- 
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or  if  the  service  manager  otherwise  becomes  aware  of 
such  a  situation,  the  service  manager  shall  use  reasonable 
efforts  to  assist  the  housing  provider  to  deal  with  the 
situation. 

Expenditures  not  required 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  require  the  service  manager 
to  do  anything  that  would  require  the  expenditure  of 
funds. 

No  limit  on  remedies 

(3)  The  duty  under  subsection  (1)  does  not  limit  the 
use  of  a  remedy  under  section  85. 

Remedies 

85.  If  a  triggering  event  occurs,  the  service  manager 
may  exercise  the  following  remedies: 

1.  The  service  manager  may  discontinue  or  suspend 
the  subsidy  payments  under  section  78. 

2.  The  service  manager  may  reduce  the  amount  of  the 
subsidy  payments  under  section  78. 

3.  The  service  manager  may  deduct  amounts  from  the 
subsidy  payments  under  section  78  to  pay  all  or 
part  of  a  debt  of  the  housing  provider. 

4.  The  service  manager  may, 

i.  exercise  any  of  the  powers  or  perform  any  of 
the  duties  of  the  housing  provider  under  this 
Act,  or 

ii.  act  as  the  housing  provider  with  respect  to  all 
or  part  of  the  assets,  liabilities  and  undertak- 
ings of  the  housing  provider,  including  its 
housing  projects. 

5.  The  service  manager  may  appoint  an  operational 
advisor  for  the  housing  provider. 

6.  The  service  manager  may  appoint  an  interim  re- 
ceiver or  interim  receiver  and  manager  for  the 
housing  provider. 

7.  The  service  manager  may  seek  the  appointment  by 
the  Superior  Court  of  Justice  of  a  receiver  or  re- 
ceiver and  manager  for  the  housing  provider. 

8.  The  service  manager  may  remove  some  or  all  of 
the  directors  or  the  deemed  directors  of  the  housing 
provider,  regardless  of  whether  they  were  elected 
or  appointed  or  became  directors  by  virtue  of  their 
office. 

9.  The  service  manager  may  appoint  one  or  more  in- 
dividuals as  directors  of  the  housing  provider. 

Other  remedies  not  limited 

86.  (1)  Nothing  in  sections  84  to  98  limits  the  exercise 
of  any  remedy  the  service  manager  may  have  other  than 
under  section  85. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  with  respect  to  the 
appointment,  by  the  court,  of  a  receiver  or  receiver  and 
manager  for  a  housing  provider  and  a  service  manager 


duire  un  fait  declencheur  ou  qui  prend  connaissance  au- 
trement  d'une  telle  situation  fait  des  efforts  raisonnables 
pour  aider  le  fournisseur  de  logements  a  prendre  des  me- 
sures  a  l'egard  de  celle-ci. 

Depenses  non  necessaires 

(2)  Le  paragraphe  ( 1 )  n'a  pas  pour  effet  d'exiger  que  le 
gestionnaire  de  services  prenne  des  mesures  qui  exige- 
raient  des  depenses. 

Aucune  limite  sur  les  recours 

(3)  L'obligation  prevue  au  paragraphe  (1)  ne  limite  pas 
l'exercice  d'un  recours  en  vertu  de  Particle  85. 

Recours 

85.  Lorsqu'un  fait  declencheur  survient,  le  gestionnaire 
de  services  peut  exercer  les  recours  suivants  : 

1.  Cesser  ou  suspendre  le  versement  des  subsides 
prevus  a  Particle  78. 

2.  Reduire  le  montant  des  subsides  prevus  a  Particle 
78. 

3.  Faire  des  deductions  sur  les  subsides  prevus  a 
Particle  78  afin  de  payer  tout  ou  partie  d'une  dette 
du  fournisseur  de  logements. 

4.  Selon  le  cas  : 

i.  exercer  tout  pouvoir  ou  toute  fonction  que  la 
presente  loi  attribue  au  fournisseur  de  loge- 
ments, 

ii.  agir  a  titre  de  fournisseur  de  logements  relati- 
vement  a  tout  ou  partie  des  elements  d'actif, 
des  elements  de  passif  et  des  engagements  de 
ce  dernier,  y  compris  ses  ensembles  domici- 
liaires. 

5.  Nommer  un  conseiller  aupres  du  fournisseur  de 
logements. 

6.  Nommer  un  sequestre  interimaire  ou  un  adminis- 
trateur-sequestre  interimaire  pour  le  fournisseur  de 
logements. 

7.  Demander  a  la  Cour  superieure  de  justice  de  nom- 
mer un  sequestre  ou  un  administrateur-sequestre 
pour  le  fournisseur  de  logements. 

8.  Destituer  la  totalite  ou  une  partie  des  administra- 
teurs  ou  des  administrateurs  reputes  tels  du  fournis- 
seur de  logements,  qu'ils  aient  ete  elus  ou  nommes 
ou  qu'ils  occupent  leur  charge  d'office. 

9.  Nommer  un  ou  plusieurs  particuliers  administra- 
teurs du  fournisseur  de  logements. 

Aucune  limite  sur  les  autres  recours 

86.  (1)  Les  articles  84  a  98  n'ont  pas  pour  effet  de 
limiter  l'exercice,  par  le  gestionnaire  de  services,  de  re- 
cours autres  que  ceux  prevus  a  Particle  85. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  de  la 
nomination  par  le  tribunal  d'un  sequestre  ou  d'un  admi- 
nistrateur-sequestre pour  un  fournisseur  de  logements.  Le 
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may  not  seek  such  an  appointment  other  than  under  para- 
graph 7  of  section  85. 

Multiple  remedies  allowed 

87.  In  respect  of  the  same  occurrence  of  a  triggering 
event,  the  service  manager  may, 

(a)  exercise  more  than  one  remedy;  or 

(b)  exercise  the  same  or  different  remedies  at  different 
times. 

Waiver  of  a  remedy 

88.  The  following  apply  with  respect  to  a  waiver  by  a 
service  manager  of  the  right  to  exercise  a  remedy  under 
section  85: 

1.  To  be  effective,  a  waiver  must  be  in  writing  and 
must  be  signed  by  the  service  manager. 

2.  No  delay  by  the  service  manager  operates  as  a 
waiver. 

3.  A  waiver  of  the  right  to  exercise  a  remedy  in  re- 
spect of  an  occurrence  of  a  triggering  event  does 
not  operate  as  a  waiver, 

i.  to  exercise  another  remedy  in  respect  of  that 
same  occurrence,  or 

ii.  to  exercise  the  same  remedy  in  respect  of  a 
different  occurrence. 


Remedy  must  be  reasonable 

89.  The  service  manager  may  exercise  a  remedy  only 
if,  in  the  circumstances,  it  is  reasonable  to  exercise  the 
remedy  and  the  remedy  is  exercised  in  a  reasonable  way. 

Notice,  opportunity  to  rectify  and  make  submission 

90.  (1)  A  service  manager  may  exercise  a  remedy  un- 
der section  85  in  respect  of  an  occurrence  of  a  triggering 
event  only  if, 

(a)  the  service  manager  has  given  the  housing  provider 
a  written  notice  that  complies  with  subsection  (2); 

(b)  the  triggering  event  continues  following  the  last 
day  of  the  period  referred  to  in  clause  (2)  (c),  and 
the  service  manager  has  subsequently  given  the 
housing  provider  a  written  notice  that  complies 
with  subsection  (4); 

(c)  the  service  manager  has  given  the  housing  provider 
an  opportunity  to  make  a  submission  to  the  service 
manager  in  accordance  with  clause  (4)  (c);  and 

(d)  the  service  manager  has  considered  the  submission 
if  a  submission  is  made,  made  a  decision,  and  pro- 
vided the  housing  provider  with  notice  of  the  deci- 
sion and  the  reasons  for  it. 

Content  of  notice  of  triggering  event 

(2)  The  notice  referred  to  in  clause  ( 1 )  (a)  must, 

(a)  specify  the  particulars  of  the  occurrence  of  the 
triggering  event  or  events; 

(b)  specify  what  if  anything  the  housing  provider  must 
do  or  refrain  from  doing  to  rectify  the  situation  that 
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gestionnaire  de  services  ne  peut  demander  une  telle  nomi- 
nation qu'en  vertu  de  la  disposition  7  de  Particle  85. 

Recours  multiples 

87.  Lorsqu'un  fait  declencheur  survient,  le  gestionnaire 
de  services  peut : 

a)  exercer  plus  d'un  recours; 

b)  exercer  le  meme  recours  ou  des  recours  differents  a 
des  moments  differents. 

Renonciation  au  recours 

88.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  lorsque  le  ges- 
tionnaire de  services  renonce  au  droit  d'exercer  un  re- 
cours prevu  a  l'article  85  : 

1.  Pour  avoir  effet,  la  renonciation  est  ecrite  et  est 
signee  par  le  gestionnaire  de  services. 

2.  Aucun  retard  que  met  le  gestionnaire  de  services  a 
exercer  un  recours  ne  constitue  une  renonciation. 

3.  La  renonciation  au  droit  d'exercer  un  recours  a 
l'egard  de  la  survenance  d'un  fait  declencheur  ne 
constitue  pas  une  renonciation  : 

i.  a  l'exercice  d'un  autre  recours  a  l'egard  de 
cette  survenance, 

ii.  a  l'exercice  du  meme  recours  a  l'egard  de 
toute  nouvelle  survenance  d'un  fait  declen- 
cheur. 

Recours  raisonnable 

89.  Le  gestionnaire  de  services  ne  peut  exercer  un  re- 
cours que  s'il  est  raisonnable  dans  les  circonstances  de 
l'exercer  et  qu'il  est  exerce  de  facon  raisonnable. 

Avis  :  possibility  de  rectification  et  presentation 

90.  ( 1 )  Le  gestionnaire  de  services  ne  peut  exercer  un 
recours  en  vertu  de  Particle  85  a  l'egard  d'un  fait  declen- 
cheur que  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  il  a  donne  au  fournisseur  de  logements  un  avis  ecrit 
qui  est  conforme  au  paragraphe  (2); 

b)  le  fait  declencheur  continue  apres  le  dernier  jour  de 
la  periode  visee  a  Palinea  (2)  c),  et  il  a  donne  au 
fournisseur  de  logements  un  avis  ecrit  subsequent 
qui  est  conforme  au  paragraphe  (4); 

c)  il  a  donne  au  fournisseur  de  logements  Poccasion 
de  lui  presenter  des  observations  conformement  a 
Palinea  (4)  c); 

d)  il  a  etudie  les  observations  qui  lui  ont  ete  presen- 
tees, le  cas  echeant,  a  pris  une  decision  et  a  donne 
au  fournisseur  de  logements  un  avis  motive  de  sa 
decision. 

Contenu  de  Tavis  :  fait  declencheur 

(2)  L'avis  vise  a  Palinea  (1)  a)  precise  ce  qui  suit : 

a)  les  details  du  ou  des  faits  declencheurs; 

b)  ce  que  le  fournisseur  de  logements  doit  faire  ou 
s'abstenir  de  faire,  s'il  y  a  lieu,  afin  de  remedier  a 
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gave  rise  to  the  occurrence  of  the  triggering  event 
or  events  in  order  to  avoid  an  exercise  of  a  remedy 
or  remedies; 

(c)  specify  the  period  within  which  the  housing  pro- 
vider must  comply  with  the  notice,  which  may  not 
be  less  than  60  days  from  the  date  the  notice  is 
given;  and 

(d)  if  the  notice  provides  for  the  submission  of  a  plan 
by  the  housing  provider,  specify  the  matters  that 
must  be  addressed  in  the  plan. 

Training  requirement 

(3)  Without  restricting  the  generality  of  clause  (2)  (b), 
for  the  purposes  of  that  clause,  a  service  manager  may 
require  a  housing  provider  to  ensure  that  any  or  all  of  the 
following  persons  receive  training: 

1 .  A  director,  employee  or  agent  of  the  housing  pro- 
vider. 

2.  A  person  who  has  contracted  with  the  housing  pro- 
vider to  manage  a  Part  VII  housing  project  on  be- 
half of  the  housing  provider. 

Content  of  notice  regarding  submission 

(4)  The  notice  referred  to  in  clause  ( 1 )  (b)  must, 

(a)  specify  the  particulars  of  the  occurrence  of  the 
triggering  event  or  events; 

(b)  specify  the  remedy  or  remedies  that  the  service 
manager  is  considering  exercising  to  address  the 
triggering  event  or  events  and  the  reasons  why  the 
service  manager  is  considering  them; 

(c)  inform  the  housing  provider  that  it  can  make  a 
written  submission  on  the  service  manager's  pro- 
posed exercise  of  a  remedy  or  remedies  to  the  ser- 
vice manager  by  a  date  that  is  not  less  than  60  days 
after  the  date  the  notice  is  given; 

(d)  inform  the  housing  provider  that  if  no  submission 
is  received  within  the  period  referred  to  in  clause 
(c),  the  service  manager  will  make  a  decision  based 
on  the  information  that  is  available  to  it;  and 

(e)  if  the  service  manager  is  considering  exercising  the 
remedy  under  paragraph  4  of  section  85,  advise  the 
housing  provider  of  which  powers  the  service  man- 
ager would  be  exercising,  which  duties  the  service 
manager  would  be  performing  and  the  assets,  li- 
abilities or  undertakings  with  respect  to  which  it 
would  be  acting  as  the  housing  provider. 

Exceptions 

(5)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  if, 

(a)  the  triggering  event  is  a  contravention  of  section 
162; 

(b)  the  housing  provider  is  unable  to  pay  its  debts  as 
they  become  due; 


la  situation  qui  a  conduit  au  ou  aux  faits  declen- 
cheurs  et  d'eviter  ainsi  1'exercice  d'un  ou  de  plu- 
sieurs  recours; 

c)  le  delai  dans  lequel  le  fournisseur  de  logements 
doit  se  conformer  a  l'avis,  qui  doit  etre  d'au  moins 
60  jours  a  compter  de  la  date  de  sa  remise; 

d)  si  l'avis  prevoit  la  presentation  d'un  plan  par  le 
fournisseur  de  logements,  les  questions  dont  ce 
plan  doit  traiter. 

Exigence  en  matiere  de  formation 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  de  l'alinea  (2) 
b),  pour  l'application  de  cet  alinea,  le  gestionnaire  de  ser- 
vices peut  exiger  qu'un  fournisseur  de  logements  veille  a 
ce  que  les  personnes  suivantes  recoivent  une  formation  : 

1.  Un  administrateur,  un  employe  ou  un  representant 
du  fournisseur  de  logements. 

2.  Une  personne  avec  qui  le  fournisseur  de  logements 
a  conclu  un  contrat  pour  la  gestion,  pour  le  compte 
de  ce  dernier,  d'un  ensemble  domiciliaire  vise  par 
la  partie  VII. 

Contenu  de  l'avis  :  observations 

(4)  L'avis  subsequent  vise  a  l'alinea  (1)  b)  fait  ce  qui 
suit : 

a)  il  precise  les  details  du  ou  des  faits  declencheurs; 

b)  il  precise  le  ou  les  recours  que  le  gestionnaire  de 
services  envisage  d'exercer  par  suite  du  ou  des 
faits  declencheurs  ainsi  que  les  raisons  pour  les- 
quelles  il  les  envisage; 

c)  il  informe  le  fournisseur  de  logements  qu'il  peut, 
au  plus  tard  a  une  date  qui  tombe  au  moins  60  jours 
apres  celle  de  la  remise  de  l'avis,  presenter  au  ges- 
tionnaire de  services  des  observations  ecrites  sur  le 
ou  les  recours  que  ce  dernier  envisage  d'exercer; 

d)  il  informe  le  fournisseur  de  logements  que  si  au- 
cune  observation  n'est  recue  dans  le  delai  vise  a 
l'alinea  c),  le  gestionnaire  de  services  prendra  sa 
decision  en  se  fondant  sur  les  renseignements  dont 
il  dispose; 

e)  si  le  gestionnaire  de  services  envisage  d'exercer  le 
recours  prevu  a  la  disposition  4  de  l'article  85,  il 
informe  le  fournisseur  de  logements  des  pouvoirs 
et  des  fonctions  que  le  gestionnaire  de  services 
exercerait  et  des  elements  d'actif,  des  elements  de 
passif  et  des  engagements  a  l'egard  desquels  ce 
dernier  agirait  a  titre  de  fournisseur  de  logements. 

Exceptions 

(5)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si,  selon  le 

cas  : 

a)  le  fait  declencheur  constitue  une  contravention  a 
l'article  162; 

b)  le  fournisseur  de  logements  est  incapable  de  payer 
ses  dettes  a  echeance; 
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(c)  the  housing  provider  has  operated  a  designated 
housing  project  in  a  way  that  has  resulted  in, 

(i)  significant  physical  deterioration  of  the  hous- 
ing project  affecting  the  structural  integrity  of 
the  housing  project,  or 

(ii)  danger  to  the  health  or  safety  of  the  residents 
of  the  housing  project; 

(d)  a  report  of  an  audit  or  investigation  of  the  housing 
provider  alleges  fraud,  criminal  activity  or  a  misuse 
of  the  assets  of  the  housing  provider  and  the  al- 
leged fraud,  criminal  activity  or  misuse  of  assets 
has  been  referred  to  a  law  enforcement  agency; 

(e)  a  designated  housing  project  of  the  housing  pro- 
vider is  subject  to  a  mortgage  guaranteed  by  the 
Province  of  Ontario  or  the  Ontario  Mortgage  and 
Housing  Corporation  and  the  mortgage  is  in  de- 
fault; 

(f)  the  number  of  directors  of  the  housing  provider  has 
been  less  than  the  quorum  needed  for  a  meeting  of 
the  board  of  directors  for  a  period  of  90  days  and 
remains  less  than  the  quorum;  or 

(g)  a  circumstance  exists  that  is  prescribed  for  the  pur- 
pose of  this  clause. 

Opportunity  to  make  submission  regarding  court  appointed  receiver 

(6)  Where  a  service  manager  is  entitled  to  seek  the 
appointment  of  a  receiver  or  a  receiver  and  manager  un- 
der paragraph  7  of  section  85,  or  to  make  an  application 
for  an  extension  of  the  appointment  of  an  interim  receiver 
or  an  interim  receiver  and  manager  under  subsection  95 
(3),  the  service  manager  shall  not  make  a  decision  to  do 
so  unless, 

(a)  the  service  manager  has  first  given  the  housing 
provider  a  written  notice  that  complies  with  sub- 
section (7); 

(b)  the  service  manager  has  given  the  housing  provider 
an  opportunity  to  make  a  submission  to  the  service 
manager  in  accordance  with  clause  (7)  (c);  and 

(c)  the  service  manager  has  considered  the  submission 
if  a  submission  is  made,  made  a  decision,  and  pro- 
vided the  housing  provider  with  notice  of  the  deci- 
sion and  the  reasons  for  it. 

Content  of  notice 

(7)  The  notice  referred  to  in  clause  (6)  (a)  must, 

(a)  specify  the  particulars  of  the  occurrence  or  con- 
tinuation of  the  triggering  event  or  events  and  the 
circumstances  in  subsection  (5)  that  are  continuing; 

(b)  specify  that  the  service  manager  is  considering 
making  an  application  to  seek  the  appointment  of  a 
receiver  or  a  receiver  and  manager  under  paragraph 
7  of  section  85  or  extend  the  appointment  of  an  in- 
terim receiver  or  an  interim  receiver  and  manager 


c)  le  fournisseur  de  logements  a  exploite  un  ensemble 
domiciliaire  designe  d'une  facon  qui  a  entraine  : 

(i)  soit  une  deterioration  physique  importante  de 
l'ensemble  domiciliaire  qui  porte  atteinte  a 
son  integrite  structurelle, 

(ii)  soit  un  danger  pour  la  sante  ou  la  securite  des 
residents  de  l'ensemble; 

d)  le  rapport  d'une  verification  ou  d'une  enquete  vi- 
sant  le  fournisseur  de  logements  fait  etat  d'un  acte 
frauduleux,  d'une  activite  criminelle  ou  d'une  mau- 
vaise  utilisation  des  biens  du  fournisseur  de  loge- 
ments et  l'acte  reproche  a  ete  renvoye  a  un  orga- 
nisme  charge  de  l'execution  de  la  loi; 

e)  un  ensemble  domiciliaire  designe  du  fournisseur  de 
logements  est  greve  d'une  hypotheque  garantie  par 
la  Province  de  1' Ontario  ou  la  Societe  ontarienne 
d'hypotheques  et  de  logement  et  il  y  a  defaut  de 
paiement  de  l'hypotheque; 

f)  le  nombre  d'administrateurs  du  fournisseur  de  lo- 
gements est  inferieur  au  quorum  requis  pour  les  re- 
unions du  conseil  d'administration  depuis  90  jours 
ou  plus; 

g)  il  existe  une  circonstance  qui  est  prescrite  pour 
l'application  du  present  alinea. 

Presentation  d'observations  sur  un  administrateur-sequestre 
nomme  par  un  tribunal 

(6)  Dans  les  cas  ou  il  a  le  droit  de  demander  que  soit 
nomme  un  sequestre  ou  un  administrateur-sequestre  en 
vertu  de  la  disposition  7  de  Particle  85  ou  que  soit  pro- 
longed, en  vertu  du  paragraphe  95  (3),  la  periode  pour 
laquelle  il  peut  y  avoir  un  sequestre  interimaire  ou  un 
administrateur-sequestre  interimaire,  le  gestionnaire  de 
services  ne  peut  prendre  la  decision  d'exercer  ce  droit 
qu'apres  avoir  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  a  prealablement  donne  au  fournisseur  de  loge- 
ments un  avis  ecrit  qui  est  conforme  au  paragraphe 
(7); 

b)  il  a  donne  au  fournisseur  de  logements  la  possibili- 
ty de  lui  presenter  des  observations  conformement 
a  l'alinea  (7)  c); 

c)  il  a  etudie  les  observations  qui  lui  ont  ete  presen- 
tees, le  cas  echeant,  a  pris  une  decision  et  a  donne 
au  fournisseur  de  logements  un  avis  motive  de  sa 
decision. 

Contenu  de  l'avis 

(7)  L'avis  vise  a  l'alinea  (6)  a)  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  precise  les  details  du  ou  des  faits  declencheurs  ou 
de  leur  continuation,  le  cas  echeant,  ainsi  que  les 
circonstances  visees  au  paragraphe  (5)  qui  conti- 
nuent  d'exister; 

b)  il  precise  que  le  gestionnaire  de  services  envisage 
de  demander  que  soit  nomme  un  sequestre  ou  un 
administrateur-sequestre  en  vertu  de  la  disposition 
7  de  l'article  85  ou  que  soit  prolongee,  en  vertu  du 
paragraphe  95  (3),  la  periode  pour  laquelle  il  peut  y 
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under  subsection  95  (3)  and  the  reasons  why  the 
service  manager  is  doing  so; 

(c)  inform  the  housing  provider  that  it  can  make  a 
written  submission  on  the  service  manager's  pro- 
posed exercise  of  the  remedy  or  application  for  ex- 
tension by  a  date  that  is  not  less  than  60  days  after 
the  date  the  notice  is  given;  and 

(d)  inform  the  housing  provider  that  if  no  submission 
is  received  by  the  date  specified  by  the  service 
manager  under  clause  (c),  the  service  manager  will 
make  a  decision  based  on  the  information  that  is 
available  to  it. 

Decision  not  to  exercise  a  remedy 

(8)  If  the  service  manager  decides  not  to  exercise  a 
remedy  specified  in  a  notice  referred  in  clause  (1)  (b)  but 
the  triggering  event  or  events  are  continuing,  the  service 
manager  shall  not  exercise  that  remedy  unless  the  service 
manager  has  given  the  housing  provider  a  further  written 
notice  that  specifies  the  particulars  of  the  continuation  of 
the  triggering  event  or  events  and  repeats  the  steps  re- 
ferred to  in  clauses  (1)  (c)  and  (d). 

Limitation 

(9)  Subsection  (8)  does  not  apply  if  the  service  man- 
ager has  decided  to  exercise  the  remedy  only  if  specified 
events  do  not  occur  by  a  specified  date. 

Discontinuation  or  suspension  of  subsidy 

91.  A  service  manager  shall  not  discontinue  or  suspend 
subsidy  payments  under  paragraph  1  of  section  85  unless 
the  service  manager  is  of  the  opinion  that  the  triggering 
event  is  substantial. 

Exercise  of  powers,  etc.,  by  service  manager 

92.  ( 1 )  This  section  applies  with  respect  to  the  exer- 
cise of  the  remedy  under  paragraph  4  of  section  85  to  ei- 
ther exercise  powers  or  perform  duties  of  a  housing  pro- 
vider or  to  act  as  the  housing  provider  with  respect  to  all 
or  part  of  the  assets,  liabilities  and  undertakings  of  the 
housing  provider,  including  its  housing  projects. 


Time  limit 

(2)  The  maximum  period  during  which  a  service  man- 
ager may  exercise  the  remedy  in  respect  of  a  triggering 
event  or  events  is  two  years  unless, 

(a)  the  period  is  extended  by  agreement  with  the  hous- 
ing provider;  or 

(b)  the  service  manager  has  extended  the  period,  for  no 
more  than  one  year  for  each  extension,  after  having 
first  given  the  housing  provider  a  further  written 
notice  that  specifies  the  particulars  of  the  continua- 
tion of  the  triggering  event  or  events  and  having 
repeated  the  steps  referred  to  in  clauses  90  (1)  (c) 
and  (d). 


avoir  un  sequestre  interimaire  ou  un  administra- 
teur-sequestre  interimaire  et  precise  les  motifs  de  la 
demande; 

c)  il  informe  le  fournisseur  de  logements  qu'il  peut, 
au  plus  tard  une  date  qui  tombe  au  moins  60  jours 
apres  celle  de  la  remise  de  I 'avis,  presenter  au  ges- 
tionnaire  de  services  des  observations  ecrites  sur  le 
recours  que  ce  dernier  envisage  d'exercer  ou  sur  la 
prolongation  qu'il  envisage  de  demander; 

d)  il  informe  le  fournisseur  de  logements  que  si  au- 
cune  observation  n'est  recue  dans  le  delai  vise  a 
l'alinea  c),  le  gestionnaire  de  services  prendra  sa 
decision  en  se  fondant  sur  les  renseignements  dont 
il  dispose. 

Decision  de  ne  pas  exercer  le  recours 

(8)  S'il  decide  de  ne  pas  exercer  un  recours  precise 
dans  l'avis  subsequent  vise  a  l'alinea  (1)  b)  et  que  le  ou 
les  faits  declencheurs  continuent  d'exister,  le  gestionnaire 
de  services  ne  peut  exercer  ce  recours  que  s'il  a  donne  au 
fournisseur  de  logements  un  autre  avis  ecrit  qui  precise 
les  details  de  la  continuation  du  ou  des  faits  declencheurs 
et  que  s'il  repete  les  etapes  enoncees  aux  alineas  (1)  c)  et 
d). 

Restriction 

(9)  Le  paragraphe  (8)  ne  s'applique  pas  si  le  gestion- 
naire de  services  a  decide  d'exercer  le  recours  uniquement 
si  des  evenements  precises  ne  se  produisent  pas  avant  une 
date  precisee. 

Cessation  ou  suspension  des  subsides 

91.  Le  gestionnaire  de  services  ne  doit  cesser  ou  sus- 
pendre  le  versement  de  subsides  en  vertu  de  la  disposition 
1  de  Particle  85  que  s'il  est  d'avis  que  le  fait  declencheur 
est  important. 

Exercice  de  pouvoirs  par  le  gestionnaire  de  services 

92.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  de 
l'exercice  du  recours,  prevu  a  la  disposition  4  de  Particle 
85,  qui  consiste  soit  a  exercer  des  pouvoirs  ou  des  fonc- 
tions  d'un  fournisseur  de  logements  soit  a  agir  a  titre  de 
fournisseur  de  logements  relativement  a  tout  ou  partie  des 
elements  d'actif,  des  elements  de  passif  et  des  engage- 
ments de  ce  dernier,  y  compris  ses  ensembles  domiciliai- 
res. 

Delai 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  a  un  maximum  de  deux 
ans  pour  exercer  le  recours  a  l'egard  d'un  ou  de  plusieurs 
faits  declencheurs,  sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  delai  est  prolonge  avec  l'accord  du  fournisseur 
de  logements; 

b)  le  gestionnaire  de  services  a  prolonge  le  delai  d'au 
plus  un  an  pour  chaque  prolongation,  apres  avoir 
donne  au  fournisseur  de  logements  un  autre  avis 
ecrit  qui  precise  les  details  de  la  continuation  du  ou 
des  faits  declencheurs  et  apres  avoir  repete  les 
etapes  enoncees  aux  alineas  90  (1)  c)  et  d). 
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Requirement  re  property  managers 

(3)  A  service  manager  shall  not  retain  a  property  man- 
ager to  act  on  its  behalf  in  the  exercise  of  the  remedy  in 
relation  to  a  housing  provider  unless  the  service  manager 
is  of  the  opinion, 

(a)  if  the  property  manager  is  an  individual,  that  the 
property  manager  is  knowledgeable  about  this  Act 
and  the  transferred  housing  program  or  programs 
under  which  the  housing  provider's  housing  project 
or  projects  operate  and, 

(i)  if  the  housing  provider  is  a  non-profit  housing 
corporation,  the  property  manager  is  knowl- 
edgeable about  the  structure  and  operation  of 
non-profit  housing  corporations,  or 

(ii)  if  the  housing  provider  is  a  non-profit  housing 
co-operative,  the  property  manager  is  knowl- 
edgeable about  the  structure  and  operation  of 
non-profit  housing  co-operatives;  or 

(b)  if  the  property  manager  is  not  an  individual,  that 
the  staff  of  the  property  manager  are  knowledge- 
able about  this  Act  and  the  transferred  housing 
program  or  programs  under  which  the  housing  pro- 
vider's housing  project  or  projects  operate  and, 

(i)  if  the  housing  provider  is  a  non-profit  housing 
corporation,  the  staff  of  the  property  manager 
are  knowledgeable  about  the  structure  and  op- 
eration of  non-profit  housing  corporations,  or 

(ii)  if  the  housing  provider  is  a  non-profit  housing 
co-operative,  the  staff  of  the  property  man- 
ager are  knowledgeable  about  the  structure 
and  operation  of  non-profit  housing  co- 
operatives. 

Appointment  by  agreement 

(4)  A  property  manager  retained  to  act  on  the  service 
manager's  behalf  in  the  exercise  of  the  remedy  shall  be 
appointed  under  an  agreement  between  the  service  man- 
ager and  the  property  manager. 

Time  limit 

(5)  The  term  of  the  appointment  of  the  property  man- 
ager shall  be  determined  under  the  agreement  retaining 
the  property  manager. 

Qualification  on  time  limit 

(6)  Subsection  (5)  does  not  limit  the  retention  of  a 
property  manager  in  respect  of  a  different  occurrence  of  a 
triggering  event. 

Termination,  etc. 

(7)  Despite  anything  to  the  contrary  in  the  agreement 
appointing  a  property  manager,  the  service  manager  may, 
without  the  consent  of  the  property  manager,  terminate  or 
shorten  the  appointment  at  any  time. 

Copy  of  agreement  to  housing  provider 

(8)  The  service  manager  shall  give  the  housing  pro- 
vider a  copy  of  any  agreement  appointing  a  property 
manager  and  any  amendment  to  the  agreement. 


Exigence  relative  aux  gestionnaires  immobiliers 

(3)  Le  gestionnaire  de  services  ne  doit  pas  retenir  les 
services  d'un  gestionnaire  immobilier  afin  d'exercer  pour 
son  compte  un  recours  a  l'egard  d'un  fournisseur  de  lo- 
gements,  sauf  s'il  est  d'avis  : 

a)  si  le  gestionnaire  immobilier  est  un  particulier, 
qu'il  est  bien  renseigne  sur  la  presente  loi,  sur  le  ou 
les  programmes  de  logement  transferes  sous  le  re- 
gime desquels  fonctionnent  le  ou  les  ensembles 
domiciliaires  du  fournisseur  de  logements,  et : 

(i)  sur  la  structure  et  le  fonctionnement  des  so- 
cietes  de  logement  sans  but  lucratif,  si  le 
fournisseur  de  logements  est  une  telle  societe, 

(ii)  sur  la  structure  et  le  fonctionnement  des  coo- 
peratives de  logement  sans  but  lucratif,  si  le 
fournisseur  de  logements  est  une  telle  coope- 
rative; 

b)  si  le  gestionnaire  immobilier  n'est  pas  un  particu- 
lier, que  son  personnel  est  bien  renseigne  sur  la 
presente  loi,  sur  le  ou  les  programmes  de  logement 
transferes  sous  le  regime  desquels  fonctionnent  le 
ou  les  ensembles  domiciliaires  du  fournisseur  de 
logements,  et : 

(i)  sur  la  structure  et  le  fonctionnement  des  so- 
cietes  de  logement  sans  but  lucratif,  si  le 
fournisseur  de  logements  est  une  telle  societe, 

(ii)  sur  la  structure  et  le  fonctionnement  des  coo- 
peratives de  logement  sans  but  lucratif,  si  le 
fournisseur  de  logements  est  une  telle  coope- 
rative. 

Nomination  aux  termes  d'un  accord 

(4)  Le  gestionnaire  immobilier  dont  les  services  sont 
retenus  afin  d'exercer  un  recours  pour  le  compte  du  ges- 
tionnaire de  services  est  nomme  aux  termes  d'un  accord 
qu'il  conclut  avec  ce  dernier. 

Mandat 

(5)  La  duree  du  mandat  du  gestionnaire  immobilier  est 
determinee  aux  termes  de  1' accord  de  nomination. 

Limite  :  reserve 

(6)  Le  paragraphe  (5)  n'a  pas  pour  effet  de  limiter  la 
nomination  d'un  gestionnaire  immobilier  a  l'egard  d'une 
nouvelle  survenance  d'un  fait  declencheur. 

Revocation 

(7)  Malgre  toute  disposition  contraire  de  l'accord  de 
nomination  du  gestionnaire  immobilier,  le  gestionnaire  de 
services  peut,  a  tout  moment  et  sans  le  consentement  de 
ce  dernier,  ecourter  son  mandat  ou  y  mettre  fin. 

Copie  de  l'accord  au  fournisseur  de  logements 

(8)  Le  gestionnaire  de  services  donne  au  fournisseur  de 
logements  une  copie  de  l'accord  de  nomination  du  ges- 
tionnaire immobilier  et  des  modifications  qui  y  sont  ap- 
portees,  le  cas  echeant. 
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Powers 

(9)  For  greater  certainty,  section  162  applies  to  a  ser- 
vice manager  exercising  the  remedy. 

Powers  not  included 

(10)  The  powers  of  a  service  manager  do  not  include 
the  power  to  sell,  convey,  lease,  assign,  give  as  security  or 
otherwise  dispose  of  the  assets  of  the  housing  provider, 
including  its  housing  projects,  outside  of  the  ordinary 
course  of  business. 

Use  of  powers 

(11)  The  service  manager  may  only  use  its  powers  with 
the  objective  of  returning  control  to  the  housing  provider 
and  only  for  the  following  purposes: 

1 .  To  carry  on  the  business  of  the  housing  provider. 

2.  To  improve  the  governance  of  the  housing  pro- 
vider. 

3.  To  stabilize  or  improve  the  financial  situation  of 
the  housing  provider. 

Return  of  control 

(12)  When  it  is  appropriate,  in  the  opinion  of  the  ser- 
vice manager,  to  return  control  to  the  housing  provider, 
the  service  manager  shall  cease  exercising  the  remedy. 

Duty  to  co-operate 

(13)  The  housing  provider  shall  co-operate  with  the 
service  manager  and  any  property  manager  retained  by 
the  service  manager  to  act  on  its  behalf  in  the  exercise  of 
the  remedy,  give  the  service  manager  and  property  man- 
ager full  access  to  the  housing  provider's  books  and  rec- 
ords, and  not  take  any  action  to  reverse  or  set  aside  the 
acts  or  omissions  of  the  service  manager  or  property  man- 
ager. 

Ratification  of  acts  of  service  manager,  etc. 

(14)  The  housing  provider  is  deemed  to  ratify  and  con- 
firm what  the  service  manager  and  any  property  manager 
retained  by  the  service  manager  to  act  on  its  behalf  in  the 
exercise  of  the  remedy  do  during  the  exercise  of  the  rem- 
edy, but  only  with  respect  to  things  done  in  accordance 
with  this  Act  and  the  regulations. 

Release  of  service  manager,  etc. 

(15)  The  housing  provider  is  deemed  to  release  and 
discharge  the  service  manager  and  the  property  manager 
and  every  person  for  whom  the  service  manager  or  prop- 
erty manager  is  responsible  from  every  claim  of  any  na- 
ture arising  by  reason  of  any  act  or  omission  done  or 
omitted  during  the  exercise  of  this  remedy,  other  than  the 
following  claims: 

1 .  A  claim  for  an  accounting  of  the  money  and  other 
property  received  by  the  service  manager  or  prop- 
erty manager  or  another  person  for  whom  the  ser- 
vice manager  or  property  manager  is  responsible. 

2.  A  claim  arising  from  negligence  or  dishonesty  by 
the  service  manager  or  property  manager  or  by  an- 


Pouvoirs 

(9)  II  est  entendu  que  Particle  162  s'applique  au  ges- 
tionnaire  de  services  qui  exerce  le  recours. 

Pouvoirs  exclus 

(10)  Est  exclu  des  pouvoirs  du  gestionnaire  de  services 
celui  de  vendre,  de  ceder,  de  donner  a  bail  ou  de  donner 
en  garantie  les  elements  d'actif  du  fournisseur  de  loge- 
ments,  y  compris  ses  ensembles  domiciliates,  ou  d'en 
disposer  autrement,  en  dehors  du  cours  ordinaire 
d'activites  commerciales. 

Utilisation  des  pouvoirs 

(11)  Le  gestionnaire  de  services  ne  peut  utiliser  ses 
pouvoirs  que  dans  le  but  de  redonner  le  controle  au  four- 
nisseur de  logements  et  qu'aux  fins  suivantes  : 

1.  L'exercice  des  activites  du  fournisseur  de  loge- 
ments. 

2.  L'amelioration  de  la  gouvernance  du  fournisseur 
de  logements. 

3.  La  stabilisation  ou  l'amelioration  de  la  situation 
financiere  du  fournisseur  de  logements. 

Remise  du  controle 

(12)  Lorsqu'il  est  d'avis  qu'il  est  approprie  de  redon- 
ner le  controle  au  fournisseur  de  logements,  le  gestion- 
naire de  services  cesse  d'exercer  le  recours. 

Obligation  de  collaborer 

(13)  Le  fournisseur  de  logements  collabore  avec  le 
gestionnaire  de  services  et  tout  gestionnaire  immobilier 
dont  les  services  sont  retenus  par  ce  dernier  afin  d'exercer 
un  recours  pour  son  compte.  II  leur  donne  plein  acces  a 
ses  livres  et  dossiers  et  ne  prend  aucune  mesure  pour  de- 
faire  ou  annuler  leurs  actes  ou  omissions. 


Ratification 

(14)  Le  fournisseur  de  logements  est  repute  ratifier  et 
confirmer  ce  que  font  le  gestionnaire  de  services  et  tout 
gestionnaire  immobilier  dont  les  services  sont  retenus  par 
ce  dernier  afin  d'exercer  un  recours  pour  son  compte, 
mais  uniquement  a  l'egard  de  ce  qui  est  fait  conforme- 
ment  a  la  presente  loi  et  aux  reglements. 

Liberation 

(15)  Le  fournisseur  de  logements  est  repute  liberer  le 
gestionnaire  de  services  et  le  gestionnaire  immobilier,  et 
toute  personne  dont  l'un  ou  l'autre  est  responsable,  de 
toute  demande  de  quelque  nature  que  ce  soit  qui  decoule 
d'un  acte  ou  d'une  omission  qui  survient  pendant 
l'exercice  du  recours,  a  l'exception  des  demandes  suivan- 
tes : 

1 .  Une  demande  de  comptabilisation  des  sommes 
d'argent  et  des  autres  biens  recus  par  le  gestion- 
naire de  services  ou  le  gestionnaire  immobilier  ou 
une  personne  dont  l'un  ou  l'autre  est  responsable. 

2.  Une  demande  qui  resulte  d'une  negligence  ou  d'un 
acte  malhonnete  de  la  part  du  gestionnaire  de  ser- 
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other  person  for  whom  the  service  manager  or 
property  manager  is  responsible. 

Expenses  of  service  manager 

(16)  If  the  service  manager  exercises  the  remedy, 

(a)  the  service  manager  may  bill  the  housing  provider 
for  expenses  incurred  by  the  service  manager  in 
exercising  the  remedy; 

(b)  the  housing  provider  shall  pay  an  amount  billed 
under  clause  (a)  at  the  time  specified  by  the  service 
manager;  and 

(c)  an  amount  billed  under  clause  (a)  is  a  debt  owing 
from  the  housing  provider  to  the  service  manager 
and  may  be  recovered  by  reducing  the  amount  of 
any  subsidy  required  under  section  78  or  by  any 
remedy  or  procedure  available  to  the  service  man- 
ager by  law. 

Remuneration 

(17)  For  greater  certainty,  the  remuneration  of  the 
property  manager  shall  be  determined  under  the  agree- 
ment retaining  the  property  manager  and  shall  be  paid  out 
of  the  funds  of  the  housing  provider. 

Reports  to  housing  provider 

(18)  During  the  period  when  the  remedy  is  being  exer- 
cised, the  service  manager  shall  give  the  housing  pro- 
vider, at  least  every  three  months,  a  written  report  that 
includes  a  summary  of  what  the  service  manager  has  done 
in  the  exercise  of  the  remedy. 

Operational  advisor 

93.  (1)  This  section  applies  with  respect  to  the  exer- 
cise of  the  remedy  to  appoint  an  operational  advisor  for  a 
housing  provider  under  paragraph  5  of  section  85. 

Requirement  re  operational  advisors 

(2)  A  service  manager  shall  not  appoint  an  operational 
advisor  for  a  housing  provider  unless  the  service  manager 
is  of  the  opinion, 

(a)  if  the  operational  advisor  is  an  individual,  that  the 
operational  advisor  is  knowledgeable  about  this 
Act  and  the  transferred  housing  program  or  pro- 
grams under  which  the  housing  provider's  housing 
project  or  projects  operate  and, 

(i)  if  the  housing  provider  is  a  non-profit  housing 
corporation,  the  operational  advisor  is  knowl- 
edgeable about  the  structure  and  operation  of 
non-profit  housing  corporations,  or 

(ii)  if  the  housing  provider  is  a  non-profit  housing 
co-operative,  the  operational  advisor  is  know- 
ledgeable about  the  structure  and  operation  of 
non-profit  housing  co-operatives;  or 

(b)  if  the  operational  advisor  is  not  an  individual,  that 
the  staff  of  the  operational  advisor  are  knowledge- 
able about  this  Act  and  the  transferred  housing 
program  or  programs  under  which  the  housing  pro- 
vider's housing  project  or  projects  operate  and, 


vices  ou  du  gestionnaire  immobilier  ou  d'une  per- 
sonne  dont  l'un  ou  l'autre  est  responsable. 

Depenses  du  gestionnaire  de  services 

(16)  Si  le  gestionnaire  de  services  exerce  le  recours  : 

a)  il  peut  facturer  au  fournisseur  de  logements  les 
depenses  qu'il  engage  a  cette  fin; 

b)  le  fournisseur  de  logements  acquitte  la  somme  fac- 
turee  en  vertu  de  l'alinea  a)  au  moment  que  precise 
le  gestionnaire  de  services; 

c)  la  somme  facturee  en  vertu  de  l'alinea  a)  constitue 
une  dette  du  fournisseur  de  logements  envers  le 
gestionnaire  de  services  et  peut  etre  recouvree  par 
la  reduction  de  tout  subside  exige  aux  termes  de 
l'article  78,  ou  au  moyen  de  tout  recours  ou  de 
toute  procedure  dont  le  gestionnaire  de  services 
peut  se  prevaloir  en  droit. 

Remuneration 

(17)  II  est  entendu  que  la  remuneration  du  gestionnaire 
immobilier  est  determinee  aux  termes  de  l'accord  de  no- 
mination. Elle  est  prelevee  sur  les  fonds  du  fournisseur  de 
logements. 

Rapports  au  fournisseur  de  logements 

(18)  Pendant  la  periode  que  s'exerce  le  recours,  le  ges- 
tionnaire de  services  donne  au  fournisseur  de  logements, 
tous  les  trois  mois  au  moins,  un  rapport  ecrit  qui  com- 
prend  un  resume  des  mesures  qu'il  a  prises  dans 
l'exercice  du  recours. 

Conseiller 

93.  ( 1 )  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  de 
l'exercice  du  recours  qui  consiste  a  nommer  un  conseiller 
aupres  d'un  fournisseur  de  logements  en  vertu  de  la  dis- 
position 5  de  l'article  85. 

Exigence  relative  aux  conseillers 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  ne  doit  nommer  un 
conseiller  aupres  d'un  fournisseur  de  logements  que  s'il 
est  d'avis  : 

a)  si  le  conseiller  est  un  particulier,  qu'il  est  bien  ren- 
seigne  sur  la  presente  loi,  sur  le  ou  les  programmes 
de  logement  transferes  sous  le  regime  desquels 
fonctionnent  le  ou  les  ensembles  domiciliaires  du 
fournisseur  de  logements,  et : 

(i)  sur  la  structure  et  le  fonctionnement  des  so- 
cietes  de  logement  sans  but  lucratif,  si  le 
fournisseur  de  logements  est  une  telle  societe, 

(ii)  sur  la  structure  et  le  fonctionnement  des  coo- 
peratives de  logement  sans  but  lucratif,  si  le 
fournisseur  de  logements  est  une  telle  coope- 
rative; 

b)  si  le  conseiller  n'est  pas  un  particulier,  que  son 
personnel  est  bien  renseigne  sur  la  presente  loi,  sur 
le  ou  les  programmes  de  logement  transferes  sous 
le  regime  desquels  fonctionnent  le  ou  les  ensem- 
bles domiciliaires  du  fournisseur  de  logements,  et : 
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(i)  if  the  housing  provider  is  a  non-profit  housing 
corporation,  the  staff  of  the  operational  advi- 
sor are  knowledgeable  about  the  structure  and 
operation  of  non-profit  housing  corporations, 
or 

(ii)  if  the  housing  provider  is  a  non-profit  housing 
co-operative,  the  staff  of  the  operational  advi- 
sor are  knowledgeable  about  the  structure  and 
operation  of  non-profit  housing  co-operatives. 

Appointment  by  agreement 

(3)  The  operational  advisor  shall  be  appointed  under  an 
agreement  between  the  service  manager  and  the  opera- 
tional advisor. 

Purpose 

(4)  The  purpose  of  an  operational  advisor  is  to  provide 
written  recommendations  and  advice  to  the  housing  pro- 
vider and  the  service  manager  on  how  the  housing  pro- 
vider may  improve  all  or  part  of  the  operation  of  its  hous- 
ing project  or  projects  as  stipulated  in  the  agreement  ap- 
pointing the  operational  advisor. 

Time  limit 

(5)  The  term  of  the  appointment  of  the  operational 
advisor  shall  be  determined  under  the  agreement  appoint- 
ing the  operational  advisor,  but  shall  not  exceed  two  years 
unless  extended  with  the  agreement  of  the  housing  pro- 
vider. 

Qualification  on  time  limit 

(6)  Subsection  (5)  does  not  limit  the  appointment  of  an 
operational  advisor  in  respect  of  a  different  occurrence  of 
a  triggering  event. 

Termination,  etc. 

(7)  Despite  anything  to  the  contrary  in  the  agreement 
appointing  the  operational  advisor,  the  service  manager 
may,  without  the  consent  of  the  operational  advisor,  ter- 
minate or  shorten  the  appointment  at  any  time. 

Copy  of  agreement  to  housing  provider 

(8)  The  operational  advisor  shall  give  the  housing  pro- 
vider a  copy  of  the  agreement  appointing  the  operational 
advisor  and  any  amendment  to  the  agreement. 

Remuneration 

(9)  The  remuneration  of  the  operational  advisor  shall 
be  determined  under  the  agreement  appointing  the  opera- 
tional advisor  and  shall  be  paid  out  of  the  funds  of  the 
housing  provider. 

Duty  to  co-operate 

(10)  The  housing  provider  shall  co-operate  with  the 
operational  advisor,  give  the  operational  advisor  full  ac- 
cess to  the  housing  provider's  books  and  records,  and 
consider  any  recommendations  or  advice  that  the  opera- 
tional advisor  provides  to  the  housing  provider  on  how  to 
improve  the  operation  of  the  housing  project  or  housing 
projects. 

Release  of  service  manager  and  operational  advisor,  etc. 

(11)  The  housing  provider  is  deemed  to  release  and 


(i)  sur  la  structure  et  le  fonctionnement  des  so- 
cietes  de  logement  sans  but  lucratif,  si  le 
fournisseur  de  logements  est  une  telle  societe, 


(ii)  sur  la  structure  et  le  fonctionnement  des  coo- 
peratives de  logement  sans  but  lucratif,  si  le 
fournisseur  de  logements  est  une  telle  coope- 
rative. 

Nomination  aux  termes  d'un  accord 

(3)  Le  conseiller  est  nomme  aux  termes  d'un  accord 
qu'il  conclut  avec  le  gestionnaire  de  services. 

Role 

(4)  Le  role  du  conseiller  est  de  fournir  au  gestionnaire 
de  services  et  au  fournisseur  de  logements  des  recom- 
mandations  et  des  conseils  ecrits  sur  la  facon  dont  ce  der- 
nier peut  ameliorer  tout  ou  partie  du  fonctionnement  de 
son  ou  de  ses  ensembles  domiciliaires,  comme  le  precise 
1'accord  de  nomination  du  conseiller. 

Mandat 

(5)  La  duree  du  mandat  du  conseiller  est  determinee 
aux  termes  de  1'accord  de  nomination.  Elle  ne  doit  pas 
etre  superieure  a  deux  ans,  sauf  si  elle  est  prolongee  avec 
1'accord  du  fournisseur  de  logements. 

Limite :  reserve 

(6)  Le  paragraphe  (5)  n'a  pas  pour  effet  de  limiter  la 
nomination  d'un  conseiller  a  l'egard  d'une  nouvelle  sur- 
venance  d'un  fait  declencheur. 

Revocation 

(7)  Malgre  toute  disposition  contraire  de  1'accord  de 
nomination  du  conseiller,  le  gestionnaire  de  services  peut, 
a  tout  moment  et  sans  le  consentement  de  ce  dernier, 
ecourter  son  mandat  ou  y  mettre  fin. 

Copie  de  1'accord  au  fournisseur  de  logements 

(8)  Le  conseiller  donne  au  fournisseur  de  logements 
une  copie  de  1'accord  de  nomination  et  des  modifications 
qui  y  sont  apportees,  le  cas  echeant. 

Remuneration 

(9)  La  remuneration  du  conseiller  est  determinee  aux 
termes  de  1'accord  de  nomination  de  ce  dernier.  Elle  est 
prelevee  sur  les  fonds  du  fournisseur  de  logements. 

Obligation  de  collaborer 

(10)  Le  fournisseur  de  logements  collabore  avec  le 
conseiller,  lui  donne  plein  acces  a  ses  livres  et  dossiers  et 
tient  compte  des  recommandations  ou  des  conseils  qu'il 
lui  donne  sur  la  facon  d'ameliorer  le  fonctionnement  de 
son  ou  de  ses  ensembles  domiciliaires. 


Liberation 

(11)  Le  fournisseur  de  logements  est  repute  liberer  le 
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discharge  the  service  manager  and  the  operational  advisor 
and  every  person  for  whom  the  service  manager  or  the 
operational  advisor  is  responsible  from  every  claim  of  any 
nature  arising  by  reason  of  any  act  or  omission  done  or 
omitted  during  the  operational  advisor's  appointment, 
other  than  claims  arising  from  negligence  or  dishonesty 
by  the  operational  advisor  or  by  another  person  for  whom 
the  service  manager  or  operational  advisor  is  responsible. 

Restriction  on  appointment  of  receiver,  etc. 

94.  A  service  manager  may  appoint  an  interim  receiver 
or  interim  receiver  and  manager  under  paragraph  6  of 
section  85,  or  seek  the  appointment  of  a  receiver  or  re- 
ceiver and  manager  under  paragraph  7  of  section  85,  only 
if  one  of  the  situations  listed  in  subsection  90  (5)  is  con- 
tinuing. 

Service  manager  -  appointed  receiver,  etc. 

95.  (1)  This  section  applies  with  respect  to  the  exer- 
cise of  the  remedy  to  appoint  an  interim  receiver  or  in- 
terim receiver  and  manager  under  paragraph  6  of  section 
85. 

Time  limit 

(2)  The  maximum  period  during  which  there  may  be 
an  interim  receiver  or  interim  receiver  and  manager  is  180 
days. 

Extension  by  court 

(3)  The  Superior  Court  of  Justice  may,  on  application 
of  the  service  manager,  extend  the  maximum  period  under 
subsection  (2). 

Qualification  on  time  limit 

(4)  Subsection  (2)  does  not  limit  the  appointment  of  an 
interim  receiver  or  interim  receiver  and  manager  in  re- 
spect of  a  different  occurrence  of  a  triggering  event. 

Appointment  by  agreement 

(5)  The  interim  receiver  or  interim  receiver  and  man- 
ager shall  be  appointed  under  an  agreement  between  the 
service  manager  and  the  interim  receiver  or  interim  re- 
ceiver and  manager. 

Termination,  etc. 

(6)  Despite  anything  to  the  contrary  in  the  agreement 
appointing  the  interim  receiver  or  interim  receiver  and 
manager,  the  service  manager  may,  without  the  consent  of 
the  interim  receiver  or  interim  receiver  and  manager,  ter- 
minate or  shorten  the  appointment  at  any  time. 

Return  of  control 

(7)  When  it  is  appropriate,  in  the  opinion  of  the  service 
manager,  to  return  control  to  the  housing  provider,  the 
service  manager  shall  terminate  the  appointment  of  the 
interim  receiver  or  interim  receiver  and  manager. 

Copy  of  agreement  to  housing  provider 

(8)  The  interim  receiver  or  interim  receiver  and  man- 
ager shall  give  the  housing  provider  a  copy  of  the  agree- 
ment appointing  the  interim  receiver  or  interim  receiver 
and  manager  and  any  amendment  to  the  agreement. 
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gestionnaire  de  services  et  le  conseiller,  et  toute  personne 
dont  Fun  ou  l'autre  est  responsable,  de  toute  demande  de 
quelque  nature  que  ce  soit  qui  decoule  d'un  acte  ou  d'une 
omission  qui  survient  pendant  le  mandat  du  conseiller,  a 
l'exception  des  demandes  qui  resultent  d'une  negligence 
ou  d'un  acte  malhonnete  de  la  part  du  conseiller  ou  d'une 
autre  personne  dont  ce  dernier  ou  le  gestionnaire  de  servi- 
ces est  responsable. 

Restriction  :  nomination  d'un  sequestre  ou  d'un  administrateur- 
sequestre 

94.  Le  gestionnaire  de  services  ne  peut  nommer  un 
sequestre  interimaire  ou  un  administrateur-sequestre  inte- 
rimaire  en  vertu  de  la  disposition  6  de  l'article  85  ou  de- 
mander  que  soit  nomme  un  sequestre  ou  un  administra- 
teur-sequestre en  vertu  de  la  disposition  7  de  l'article  85 
que  si  une  des  situations  visees  au  paragraphe  90  (5) 
continue  d'exister. 

Sequestre  ou  administrateur-sequestre 

95.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  de 
l'exercice  du  recours  qui  consiste  a  nommer  un  sequestre 
interimaire  ou  un  administrateur-sequestre  interimaire  en 
vertu  de  la  disposition  6  de  l'article  85. 

Limite 

(2)  II  ne  peut  y  avoir  de  sequestre  interimaire  ou 
d'administrateur-sequestre  interimaire  pour  une  periode 
de  plus  180  jours. 

Prolongation  par  la  Cour 

(3)  La  Cour  superieure  de  justice  peut,  sur  requete  du 
gestionnaire  de  services,  prolonger  la  periode  maximale 
prevue  au  paragraphe  (2). 

Limite  :  reserve 

(4)  Le  paragraphe  (2)  n'a  pas  pour  effet  de  limiter  la 
nomination  d'un  sequestre  interimaire  ou  d'un  administra- 
teur-sequestre interimaire  a  l'egard  d'une  nouvelle  surve- 
nance  d'un  fait  declencheur. 

Nomination  aux  termes  d'un  accord 

(5)  Le  sequestre  interimaire  ou  l'administrateur- 
sequestre  interimaire  est  nomme  aux  termes  d'un  accord 
qu'il  conclut  avec  le  gestionnaire  de  services. 


Revocation 

(6)  Malgre  toute  disposition  contraire  de  l'accord  de 
nomination  du  sequestre  interimaire  ou  de  l'administra- 
teur-sequestre interimaire,  le  gestionnaire  de  services 
peut,  a  tout  moment  et  sans  son  consentement,  ecourter 
son  mandat  ou  y  mettre  fin. 

Remise  du  controle 

(7)  Lorsqu'il  est  d'avis  qu'il  est  approprie  de  redonner 
le  controle  au  fournisseur  de  logements,  le  gestionnaire  de 
services  met  fin  au  mandat  du  sequestre  interimaire  ou  de 
l'administrateur-sequestre  interimaire. 

Copie  de  l'accord  au  fournisseur  de  logements 

(8)  Le  sequestre  interimaire  ou  l'administrateur- 
sequestre  interimaire  donne  au  fournisseur  de  logements 
une  copie  de  l'accord  de  nomination  et  des  modifications 
qui  y  sont  apportees,  le  cas  echeant. 
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Powers 

(9)  The  interim  receiver  or  interim  receiver  and  man- 
ager has  the  prescribed  powers,  subject  to  subsection  (10) 
and  any  limits  in  the  agreement  appointing  the  interim 
receiver  or  interim  receiver  and  manager. 

Powers  continued 

(10)  The  powers  of  an  interim  receiver  do  not  include 
the  power  to  sell,  convey,  lease,  assign,  give  as  security  or 
otherwise  dispose  of  the  assets  of  the  housing  provider, 
including  its  housing  projects,  outside  of  the  ordinary 
course  of  business  of  the  housing  provider. 

Powers  are  exclusive 

(11)  The  powers  of  the  interim  receiver  or  interim  re- 
ceiver and  manager  are  exclusive  and  no  other  person 
may  exercise  those  powers  during  the  appointment  of  the 
interim  receiver  or  interim  receiver  and  manager. 

Restriction  on  dealing  with  housing  project 

(12)  For  greater  certainty,  section  162  applies  to  an 
interim  receiver  or  interim  receiver  and  manager. 

Remuneration 

(13)  The  remuneration  of  the  interim  receiver  or  in- 
terim receiver  and  manager  shall  be  determined  under  the 
agreement  appointing  the  interim  receiver  or  interim  re- 
ceiver and  manager  and  shall  be  paid  out  of  the  funds  of 
the  housing  provider. 

Duty  to  co-operate 

(14)  The  housing  provider  shall  co-operate  with  the 
interim  receiver  or  interim  receiver  and  manager  and  give 
the  interim  receiver  or  interim  receiver  and  manager  full 
access  to  the  housing  provider's  books  and  records. 

Ratification  of  acts  of  receiver,  etc. 

(15)  The  housing  provider  is  deemed  to  ratify  and  con- 
firm what  the  interim  receiver  or  interim  receiver  and 
manager  does  during  the  appointment  of  the  interim  re- 
ceiver or  interim  receiver  and  manager,  but  only  with 
respect  to  things  done  in  accordance  with  this  Act,  the 
regulations  and  the  agreement  appointing  the  interim  re- 
ceiver or  interim  receiver  and  manager. 

Release  of  receiver,  etc. 

(16)  The  housing  provider  is  deemed  to  release  and 
discharge  the  service  manager  and  the  interim  receiver  or 
interim  receiver  and  manager  and  every  person  for  whom 
the  service  manager  and  the  interim  receiver  or  interim 
receiver  and  manager  is  responsible  from  every  claim  of 
any  nature  arising  by  reason  of  any  act  or  omission  done 
or  omitted  during  the  appointment  of  the  interim  receiver 
or  interim  receiver  and  manager,  other  than  the  following 
claims: 

1 .  A  claim  for  an  accounting  of  the  money  and  other 
property  received  by  the  interim  receiver  or  interim 
receiver  and  manager  or  another  person  for  whom 
the  interim  receiver  or  interim  receiver  and  man- 
ager is  responsible. 


Pouvoirs 

(9)  Le  sequestre  interimaire  ou  l'administrateur- 
sequestre  interimaire  est  investi  des  pouvoirs  presents, 
sous  reserve  du  paragraphe  ( 1 0)  et  des  restrictions  prevues 
dans  l'accord  de  nomination. 

Pouvoirs  :  suite 

(10)  Est  exclu  des  pouvoirs  du  sequestre  interimaire 
celui  de  vendre,  de  ceder,  de  donner  a  bail  ou  de  donner 
en  garantie  les  elements  d'actif  du  fournisseur  de  loge- 
ments,  y  compris  ses  ensembles  domiciliaires,  ou  d'en 
disposer  autrement,  en  dehors  du  cours  ordinaire 
d'activites  commerciales. 

Pouvoirs  exclusifs 

(11)  Les  pouvoirs  du  sequestre  interimaire  ou  de 
l'administrateur-sequestre  interimaire  sont  exclusifs  et 
nulle  autre  personne  ne  peut  les  exercer  pendant  son  man- 
dat. 

Restriction  :  ensemble  domiciliaire 

(12)  II  est  entendu  que  l'article  162  s'applique  a  un 
sequestre  interimaire  ou  a  un  admin  istrateur-sequestre 
interimaire. 

Remuneration 

(13)  La  remuneration  du  sequestre  interimaire  ou  de 
l'administrateur-sequestre  interimaire  est  determinee  aux 
termes  de  l'accord  de  nomination.  Elle  est  prelevee  sur  les 
fonds  du  fournisseur  de  logements. 

Obligation  de  collaborer 

(14)  Le  fournisseur  de  logements  collabore  avec  le 
sequestre  interimaire  ou  l'administrateur-sequestre  inte- 
rimaire et  lui  donne  plein  acces  a  ses  livres  et  dossiers. 

Ratification 

(15)  Le  fournisseur  de  logements  est  repute  ratifier  et 
confirmer  ce  que  le  sequestre  interimaire  ou  l'administra- 
teur-sequestre interimaire  fait  au  cours  de  son  mandat. 
mais  uniquement  a  I'egard  de  ce  qui  est  fait  conforme- 
ment  a  la  presente  loi,  aux  reglements  et  a  l'accord  de 
nomination. 

Liberation 

(16)  Le  fournisseur  de  logements  est  repute  liberer  le 
gestionnaire  de  services  et  le  sequestre  interimaire  ou 
l'administrateur-sequestre  interimaire,  et  toute  personne 
dont  ils  sont  responsables,  de  toute  demande  de  quelque 
nature  que  ce  soit  qui  decoule  d'un  acte  ou  d'une  omis- 
sion qui  survient  pendant  le  mandat  du  sequestre  interi- 
maire ou  de  l'administrateur-sequestre  interimaire,  a 
l'exception  des  demandes  suivantes  : 

L.  Une  demande  de  comptabilisation  des  sommes 
d'argent  et  des  autres  biens  recus  par  le  sequestre 
interimaire  ou  l'administrateur-sequestre  interi- 
maire ou  une  personne  dont  l'un  ou  l'autre  est  res- 
ponsable. 
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2.  A  claim  arising  from  negligence  or  dishonesty  by 
the  interim  receiver  or  interim  receiver  and  man- 
ager or  by  another  person  for  whom  the  interim  re- 
ceiver or  interim  receiver  and  manager  is  responsi- 
ble. 

Reports  to  housing  provider 

(17)  Every  three  months,  the  interim  receiver  or  in- 
terim receiver  and  manager  shall  give  the  housing  pro- 
vider and  service  manager  a  written  report  that  includes, 

(a)  a  summary  of  what  the  interim  receiver  or  interim 
receiver  and  manager  has  done  during  the  period 
covered  by  the  report; 

(b)  a  summary  of  what  the  interim  receiver  or  interim 
receiver  and  manager  proposes  to  do  in  the  future; 

(c)  a  summary  of  the  operations  of  the  housing  pro- 
vider during  the  period  covered  by  the  report;  and 

(d)  a  general  description  of  the  financial  situation  of 
the  housing  provider. 

Not  bound  by  proposed  actions 

(18)  The  interim  receiver  or  interim  receiver  and  man- 
ager is  not  required  to  do  anything  or  prevented  from  do- 
ing anything  only  because  it  was  included  or  not  included 
in  a  report  under  clause  (17)  (b). 

Reports  to  cover  entire  appointment  period 

( 1 9)  The  interim  receiver  or  interim  receiver  and  man- 
ager shall  make  reports  under  subsection  (17)  covering 
the  entire  period  of  the  appointment  of  the  interim  re- 
ceiver or  interim  receiver  and  manager,  even  if  that  re- 
quires a  report  to  be  made  after  the  end  of  the  appoint- 
ment of  the  interim  receiver  or  interim  receiver  and  man- 
ager. 

Access  by  housing  provider 

(20)  The  interim  receiver  or  interim  receiver  and  man- 
ager shall  give  the  housing  provider  access  to  the  books 
and  records  of  the  housing  provider  at  reasonable  times 
during  the  appointment  of  the  interim  receiver  or  interim 
receiver  and  manager. 

Limit  on  report  requirements 

(21)  Subsections  (17)  and  (20)  do  not  require  the  dis- 
closure of  information  that,  in  the  opinion  of  the  interim 
receiver  or  interim  receiver  and  manager,  may  relate  to 
fraud  or  other  criminal  activity  by  a  director,  member  or 
employee  of  the  housing  provider. 


Restriction 

(22)  An  interim  receiver  or  interim  receiver  and  man- 
ager may  not  be  the  same  person  as  a  property  manager 
retained  to  act  on  behalf  of  the  service  manager  in  the 
exercise  of  paragraph  4  of  section  85  or  an  operational 
advisor  appointed  under  paragraph  5  of  section  85  in  re- 
spect of  the  housing  provider. 


2.  Une  demande  qui  resulte  d'une  negligence  ou  d'un 
acte  malhonnete  de  la  part  du  sequestre  interimaire 
ou  de  l'administrateur-sequestre  interimaire  ou 
d'une  personne  dont  l'un  ou  l'autre  est  respon- 
sable. 

Rapports  au  fournisseur  de  logements 

(17)  Tous  les  trois  mois,  le  sequestre  interimaire  ou 
l'administrateur-sequestre  interimaire  donne  au  fournis- 
seur de  logements  et  au  gestionnaire  de  services  un  rap- 
port ecrit  qui  comprend  ce  qui  suit : 

a)  un  resume  des  mesures  qu'il  a  prises  pendant  la 
periode  que  vise  le  rapport; 

b)  un  resume  des  mesures  a  venir  qu'il  propose  de 
prendre; 

c)  un  resume  du  fonctionnement  du  fournisseur  de 
logements  pendant  la  periode  que  vise  le  rapport; 

d)  une  description  generate  de  la  situation  financiere 
du  fournisseur  de  logements. 

Les  mesures  proposees  ne  lient  pas  le  sequestre  interimaire  ou 
Cadministrateur-sequestre  interimaire 

(18)  Le  sequestre  interimaire  ou  l'administrateur- 
sequestre  interimaire  n'est  pas  tenu  ni  empeche  de  faire 
une  chose  du  seul  fait  qu'elle  etait  comprise  ou  non  dans 
le  resume  prevu  a  l'alinea  (17)  b). 

Rapports  couvrant  I'integralite  du  mandat 

(19)  Le  sequestre  interimaire  ou  l'administrateur- 
sequestre  interimaire  fait  porter  les  rapports  prevus  au 
paragraphe  (17)  sur  la  periode  entiere  couverte  par  son 
mandat  meme  si  cela  necessite  la  preparation  d'un  rapport 
apres  la  fin  du  mandat. 


Acces  du  fournisseur  de  logements 

(20)  Le  sequestre  interimaire  ou  l'administrateur- 
sequestre  interimaire  donne  au  fournisseur  de  logements 
acces  a  ses  livres  et  dossiers  a  tout  moment  raisonnable  au 
cours  de  son  mandat. 

Limite 

(21)  Les  paragraphes  (17)  et  (20)  n'ont  pas  pour  effet 
d'exiger  la  divulgation  de  renseignements  qui,  de  l'avis 
du  sequestre  interimaire  ou  de  l'administrateur-sequestre 
interimaire,  pourraient  avoir  trait  a  un  acte  frauduleux  ou 
a  une  autre  activite  criminelle  de  la  part  d'un  administra- 
tes, d'un  membre  ou  d'un  employe  du  fournisseur  de 
logements. 

Restriction 

(22)  Le  sequestre  interimaire  ou  l'administrateur- 
sequestre  interimaire  ne  peut  etre  la  meme  personne  que 
le  gestionnaire  immobilier  dont  les  services  sont  retenus 
afin  d'exercer  un  recours,  vise  a  la  disposition  4  de 
Particle  85,  pour  le  compte  du  gestionnaire  de  services  ou 
que  le  conseiller  nomme  aupres  du  fournisseur  de  loge- 
ments en  vertu  de  la  disposition  5  de  Particle  85. 
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Court  appointed  receiver,  etc. 

96.  (1)  This  section  applies  with  respect  to  the  exer- 
cise of  the  remedy  to  seek  the  appointment  of  a  receiver 
or  receiver  and  manager  under  paragraph  7  of  section  85. 

Return  of  control 

(2)  When  it  is  appropriate,  in  the  opinion  of  the  service 
manager,  to  return  control  to  the  housing  provider,  the 
service  manager  shall  seek  the  termination  by  the  court  of 
the  appointment  of  the  receiver  or  receiver  and  manager. 

Limits  on  receivers,  etc.,  appointed  by  service  manager  or  court 

97.  (1)  This  section  applies  with  respect  to  a  receiver 
or  receiver  and  manager  appointed  under  paragraph  7  of 
section  85. 

Restriction  on  dealing  with  housing  project 

(2)  For  greater  certainty,  section  162  applies  to  a  re- 
ceiver or  receiver  and  manager. 

Restriction  on  transfer  to  service  manager,  etc. 

(3)  A  receiver  or  receiver  and  manager  shall  not  trans- 
fer a  designated  housing  project  unless, 

(a)  the  receiver  or  receiver  and  manager  used  an  open 
and  competitive  process  to  select  a  transferee  that 
would  continue  to  operate  the  project  under  the 
transferred  housing  program  administered  by  the 
service  manager;  or 

(b)  the  receiver  or  receiver  and  manager  was  of  the 
opinion  that  it  would  not  be  reasonable  to  use  such 
a  process. 

Appointment  of  directors 

98.  (1)  This  section  applies  with  respect  to  the  exer- 
cise of  the  remedy  to  appoint  individuals  as  directors  un- 
der paragraph  9  of  section  85. 

Maximum  not  to  be  exceeded 

(2)  The  remedy  may  not  be  exercised  in  a  way  that 
results  in  the  total  number  of  directors  exceeding  the 
maximum  number  allowed  under  the  legislation  applying 
to  the  governance  of  the  housing  provider  or  under  the 
housing  provider's  articles,  letters  patent,  by-laws  or  simi- 
lar governing  documents. 

Three-year  term  limit 

(3)  A  director  may  not  be  appointed  for  a  term  exceed- 
ing three  years. 

Return  of  control 

(4)  When  it  is  appropriate,  in  the  opinion  of  the  service 
manager,  to  return  control  to  a  board  of  directors  that  does 
not  include  directors  appointed  under  paragraph  9  of  sec- 
tion 85,  the  service  manager  shall  terminate  the  appoint- 
ment of  those  appointed  directors. 


Sequestre  nomme  par  un  tribunal 

96.  ( 1 )  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  de 
l'exercice  du  recours  qui  consiste  a  demander  la  nomina- 
tion d'un  sequestre  ou  d'un  administrateur-sequestre  en 
vertu  de  la  disposition  7  de  l'article  85. 

Remise  du  controle 

(2)  Lorsqu'il  est  approprie  a  son  avis  de  redonner  le 
controle  au  fournisseur  de  logements,  le  gestionnaire  de 
services  demande  au  tribunal  de  mettre  fin  au  mandat  du 
sequestre  ou  de  1 'administrateur-sequestre. 

Restrictions  :  sequestres  nommes  par  le  gestionnaire  de  services  ou 
le  tribunal 

97.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  des  se- 
questres  et  administrateurs-sequestres  nommes  en  vertu 
de  la  disposition  7  de  l'article  85. 

Restriction  :  ensembles  domiciliaires 

(2)  II  est  entendu  que  l'article  162  s'applique  aux  se- 
questres  et  aux  administrateurs-sequestres. 

Restrictions  sur  le  transfert  au  gestionnaire  de  services 

(3)  Un  sequestre  ou  administrateur-sequestre  ne  doit 
pas  transferer  un  ensemble  domiciliaire  designe,  sauf  si, 
selon  le  cas  : 

a)  il  a  utilise  un  processus  ouvert  et  concurrentiel 
pour  choisir  le  destinataire  du  transfert  qui  conti- 
nuerait  a  exploiter  l'ensemble  aux  termes  du  pro- 
gramme de  logement  transfere  administre  par  le 
gestionnaire  de  services; 

b)  il  etait  d'avis  qu'il  ne  serait  pas  raisonnable  d'utili- 
ser  un  tel  processus. 

Nomination  d'administrateurs 

98.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  de 
l'exercice  du  recours  qui  consiste  a  nommer  des  particu- 
liers  administrateurs  en  vertu  de  la  disposition  9  de  l'arti- 
cle 85. 

Maximum  a  ne  pas  depasser 

(2)  Le  recours  ne  peut  pas  etre  exerce  de  maniere  a 
faire  en  sorte  que  le  nombre  total  d'administrateurs  de- 
passe  le  nombre  maximal  permis  par  les  dispositions  le- 
gislatives applicables  a  la  regie  interne  du  fournisseur  de 
logements  ou  par  les  statuts,  lettres  patentes,  reglements 
administratifs  ou  documents  de  regie  interne  similaires  de 
ce  dernier. 

Mandat 

(3)  Le  mandat  d'un  administrateur  ne  doit  pas  depasser 
trois  ans. 

Remise  du  controle 

(4)  Lorsqu'il  est  approprie  a  son  avis  de  redonner  le 
controle  a  un  conseil  d'administration  dont  ne  sont  pas 
membres  des  administrateurs  nommes  en  vertu  de  la  dis- 
position 9  de  l'article  85,  le  gestionnaire  de  services  met 
fin  au  mandat  de  ces  administrateurs. 
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Requirements,  qualifications  and  disqualifications 

(5)  The  following  do  not  apply  with  respect  to  an  ap- 
pointed director: 

1.  A  requirement  that  a  director  be  a  shareholder  or 
member  of  the  housing  provider  or  a  shareholder, 
member,  director  or  employee  of  a  member  of  the 
housing  provider,  even  if  the  requirement  is  in  leg- 
islation. 

2.  A  qualification  or  disqualification  under  the  hous- 
ing provider's  articles,  letters  patent,  by-laws  or 
similar  governing  documents. 

Consultation  before  appointment 

(6)  Before  appointing  a  director,  the  service  manager 
shall  consult  with  the  current  directors,  if  any. 

No  other  directors  without  consent 

(7)  While  an  appointed  director  is  in  office,  the  share- 
holders or  members  of  the  housing  provider  may  not  elect 
or  appoint  a  director  without  the  written  consent  of  the 
service  manager. 

Solicitor-client  privilege 

99.  (1)  Despite  subsections  92  (13),  93  (10)  and  95 
(14),  the  housing  provider  is  not  required  to  provide  the 
service  manager,  a  property  manager,  an  operational  advi- 
sor, an  interim  receiver  or  an  interim  receiver  and  man- 
ager with  access  to  any  records  or  documents  that  are 
solicitor-client  privileged  and  relate  to  a  proceeding,  or 
bringing  a  proceeding,  involving  any  such  party. 


No  waiver 

(2)  The  provision  of  access  to  books  and  records  under 
subsection  92  (13),  93  (10)  or  95  (14)  does  not  constitute 
a  waiver  of  any  applicable  solicitor-client  privilege. 

Required  review 

100.  The  Minister  shall,  by  the  prescribed  date,  under- 
take a  review  of  sections  82  to  99  of  this  Act. 

Conflicts  with  Other  Acts,  etc. 

Part  prevails 

101.  (1)  In  the  event  of  a  conflict  between  this  Part 
and  any  of  the  Acts  specified  in  subsection  (2)  or  a  regu- 
lation made  under  any  of  those  Acts,  this  Part  prevails. 

Specified  Acts 

(2)  The  Acts  referred  to  in  subsection  (1)  are  the  fol- 
lowing: 

1 .  The  Corporations  Act. 

2.  The  Business  Corporations  Act. 

3.  The  Co-operative  Corporations  Act. 


Exigences,  qualites  req irises  et  inhabilite 

(5)  Ne  s'applique  pas  a  l'egard  d'un  administrateur 
nomme  ce  qui  suit : 

1.  L'exigence  voulant  qu'un  administrateur  soit  un 
actionnaire  ou  un  membre  du  fournisseur  de  loge- 
ments  ou  qu'il  soit  un  actionnaire,  un  membre,  un 
administrateur  ou  un  employe  d'un  membre  du 
fournisseur  de  logements,  meme  s'il  s'agit  d'une 
exigence  prevue  par  une  disposition  legislative. 

2.  Une  qualite  requise  ou  une  inhabilite  prevue  par  les 
statuts,  lettres  patentes,  reglements  administratifs 
ou  documents  de  regie  interne  similaires  du  four- 
nisseur de  logements. 

Consultation  prealable 

(6)  Avant  de  nommer  un  administrateur,  le  gestion- 
naire  de  services  consulte  les  administrateurs  en  exercice, 
s'il  y  en  a. 

Consentement  obligatoire 

(7)  Tant  qu'un  administrateur  nomme  est  en  fonction, 
les  actionnaires  ou  les  membres  du  fournisseur  de  loge- 
ments ne  peuvent  elire  ou  nommer  un  administrateur  sans 
le  consentement  ecrit  du  gestionnaire  de  services. 

Secret  professionnel  de  I'avocat 

99.  (1)  Malgre  les  paragraphes  92  (13),  93  (10)  et  95 
(14),  le  fournisseur  de  logements  n'est  pas  tenu  de  donner 
au  gestionnaire  de  services,  a  un  gestionnaire  immobilier, 
a  un  conseiller,  a  un  sequestre  interimaire  ou  a  un  admi- 
nistrateur-sequestre  interimaire  acces  aux  livres  ou  dos- 
siers qui  sont  proteges  par  le  secret  professionnel  de 
I'avocat  et  qui  se  rapportent  a  une  instance  ou  a 
l'introduction  d'une  instance  mettant  en  cause  une  telle 
partie. 

Non  une  renonciation 

(2)  Le  fait  de  donner  acces  aux  livres  et  aux  dossiers  en 
application  du  paragraphe  92  (13),  93  (10)  ou  95  (14)  ne 
constitue  pas  une  renonciation  au  privilege  du  secret  pro- 
fessionnel de  I'avocat  applicable. 

Examen  exige 

100.  Le  ministre  effecrue  un  examen  des  articles  82  a 
99  de  la  presente  loi  au  plus  tard  a  la  date  prescrite. 

INCOMPATIBILITE  AVEC  D'AUTRES  LOIS 

La  presente  partie  I'emporte 

101.  (1)  La  presente  partie  I'emporte  sur  les  disposi- 
tions incompatibles  de  n'importe  quelle  des  lois  precisees 
au  paragraphe  (2)  ou  de  leurs  reglements. 

Lois  precisees 

(2)  Les  lois  visees  au  paragraphe  (1)  sont  les  suivan- 
tes  : 

1 .  La  Loi  sur  les  personnes  morales. 

2.  La  Loi  sur  les  societes  par  actions. 

3.  La  Loi  sur  les  societes  cooperatives. 
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part  viii 

payment  of  certain  housing  costs 

Distribution  of  Federal  Housing  Funding 

Distribution  to  service  managers 

102.  (1)  The  Minister  shall  distribute  the  federal  hous- 
ing funding  received  by  the  Crown  in  right  of  Ontario  to 
the  service  managers  in  accordance  with  this  section. 

Federal  housing  funding 

(2)  In  this  section, 

"federal  housing  funding"  means  money  received  from 
the  Crown  in  right  of  Canada  or  the  Canada  Mortgage 
and  Housing  Corporation  for  the  purpose  of  funding 
transferred  housing  programs. 

Amounts  allocated  to  service  managers 

(3)  For  each  year,  the  Minister  shall, 

(a)  determine  what  the  total  amount  of  federal  housing 
funding  is  for  the  year;  and 

(b)  allocate  the  total  amount  determined  under  clause 
(a)  among  the  service  managers. 

Notice  of  allocated  amounts 

(4)  The  Minister  shall  publish  in  The  Ontario  Gazette  a 
notice  setting  out  for  each  service  manager  the  amount 
allocated  to  the  service  manager  under  clause  (3)  (b). 

Payment  by  Minister 

(5)  The  Minister  shall  pay,  to  each  service  manager, 
the  amount  allocated  to  the  service  manager  for  a  year 
under  clause  (3)  (b)  in  equal  instalments  due  on  January 
1,  April  1,  July  1  and  October  1  in  that  year,  subject  to 
subsection  (6). 

Deductions  to  pay  certain  amounts 

(6)  The  Minister  may  deduct  amounts  from  any  in- 
stalment that  would  otherwise  be  payable  to  a  service 
manager  under  subsection  (5)  to  pay, 

(a)  payments  due  in  respect  of  amounts  owed  by  the 
Ontario  Mortgage  and  Housing  Corporation  to  the 
Crown  in  right  of  Ontario  in  respect  of  a  housing 
project  developed  under  the  National  Housing  Act 
(Canada)  that  is  located  within  the  service  man- 
ager's service  area; 

(b)  payments  due  in  respect  of  amounts  owed  by  the 
Ontario  Mortgage  and  Housing  Corporation  to  the 
Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  under 
a  debenture  issued  by  the  Ontario  Mortgage  and 
Housing  Corporation  in  favour  of  the  Canada 
Mortgage  and  Housing  Corporation  to  secure  the 
capital  funding  advanced  by  the  Canada  Mortgage 
and  Housing  Corporation  for  a  housing  project  de- 


PARTIE  VIII 
PAIEMENT  DE  CERTAINS  COUTS 
EN  MATIERE  DE  LOGEMENT 

Distribution  des  subventions  federales 
au  logement 

Distribution  aux  gestionnaires  de  services 

102.  (1)  Le  ministre  distribue  les  subventions  federa- 
les au  logement  recues  par  la  Couronne  du  chef  de  l'Onta- 
rio  aux  gestionnaires  de  services  conformement  au  pre- 
sent article. 

Subvention  federale  au  logement 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

((subvention  federale  au  logement»  Somme  recue  de  la 
Couronne  du  chef  du  Canada  ou  de  la  Societe  cana- 
dienne  d'hypotheques  et  de  logement  aux  fins  du  finan- 
cement  des  programmes  de  logement  transferes. 

Sommes  r^parties  entre  les  gestionnaires  de  services 

(3)  Pour  chaque  annee,  le  ministre  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  determine  le  total  des  subventions  federales  au 
logement  pour  l'annee; 

b)  il  repartit  le  total  vise  a  l'alinea  a)  entre  les  ges- 
tionnaires de  services. 

Avis  des  sommes  reparties 

(4)  Le  ministre  publie  dans  la  Gazette  de  I 'Ontario  un 
avis  precisant  pour  chaque  gestionnaire  de  services  la 
somme  qui  lui  est  attribuee  en  application  de  l'alinea  (3) 
b). 

Versements  faits  par  le  ministre 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  le  ministre  verse  a 
chaque  gestionnaire  de  services,  en  versements  egaux 
echeant  le  lerjanvier,  le  leravril,  le  1 er juillet  et  le 
ler  octobre  de  l'annee,  la  somme  qui  lui  est  attribuee  pour 
l'annee  en  cause  en  application  de  l'alinea  (3)  b). 

Deductions  pour  payer  certaines  sommes 

(6)  Le  ministre  peut  deduire  des  sommes  de  tout  ver- 
sement  qui  serait  autrement  payable  au  gestionnaire  de 
services  en  application  du  paragraphe  (5)  a  l'une  ou 
l'autre  des  fins  suivantes  : 

a)  faire  des  paiements  au  titre  des  sommes  que  la  So- 
ciete ontarienne  d'hypotheques  et  de  logement  doit 
a  la  Couronne  du  chef  de  1' Ontario  a  l'egard  d'un 
ensemble  domiciliaire  amenage  sous  le  regime  de 
la  Loi  nationale  sur  I  'habitation  (Canada)  et  situe 
dans  l'aire  de  service  du  gestionnaire  de  services; 

b)  faire  des  paiements  au  titre  des  sommes  que  la  So- 
ciete ontarienne  d'hypotheques  et  de  logement  doit 
a  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  loge- 
ment au  titre  d'une  debenture  qu'elle  a  emise  en 
faveur  de  celle-ci  pour  garantir  les  fonds  pour  im- 
mobilisations avances  par  cette  derniere  a  l'egard 
d'un  ensemble  domiciliaire  amenage  sous  le  re- 
gime de  la  Loi  nationale  sur  I  habitation  (Canada) 
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veloped  under  the  National  Housing  Act  (Canada) 
that  is  located  within  the  service  manager's  service 
area;  or 

(c)  an  amount  owed  by  the  service  manager  under  sub- 
section 106  (3)  or  107(4). 

Notice  of  deductions 

(7)  The  Minister  shall  give  written  notice  to  the  service 
manager  of  any  deduction  and  payment  made  by  the  Min- 
ister under  subsection  (6)  and  shall  do  so  no  later  than  30 
days  after  the  payment  is  made. 

Amounts  only  for  permitted  costs 

(8)  The  service  manager  may  use  amounts  paid  under 
subsection  (5)  only  to  defray  the  permitted  costs  described 
in  subsection  (9). 

Permitted  costs 

(9)  A  cost  is  a  permitted  cost  for  the  purposes  of  sub- 
section (8)  if, 

(a)  the  cost  is  incurred  by  the  service  manager  with 
respect  to  a  transferred  housing  program; 

(b)  the  cost  is  incurred  in  respect  of  residential  ac- 
commodation or  facilities,  common  areas  or  ser- 
vices used  directly  with  residential  accommoda- 
tion; and 

(c)  the  cost  is  not  incurred  in  respect  of  non-residential 
uses,  such  as  commercial  or  institutional  uses,  so- 
cial or  recreational  services  and  services  or  facili- 
ties related  to  mental  or  physical  health  care,  edu- 
cation, corrections,  food  services,  social  support  or 
public  recreation. 

Provincial  Housing  Costs 

Provincial  housing  costs  -  definition 

103.  (1)  For  the  purposes  of  sections  104  to  108,  the 
provincial  housing  costs  for  a  period  are  the  costs  in- 
curred or  to  be  incurred  by  the  Minister  or  the  Crown  in 
right  of  Ontario  in  respect  of  that  period  that  are, 

(a)  costs  relating  to  a  transferred  housing  program; 

(b)  costs  relating  to  a  housing  project  that  is  subject  to, 
or  formerly  was  subject  to,  a  transferred  housing 
program; 

(c)  costs  relating  to  a  mortgage  on  a  housing  project 
that  is  subject  to,  or  formerly  was  subject  to,  a 
transferred  housing  program,  even  if  the  mortgage 
is  not  related  to  a  transferred  housing  program;  or 

(d)  costs  under  the  social  housing  agreement  dated 
November  15,  1999  between  the  Canada  Mortgage 
and  Housing  Corporation  and  Her  Majesty  the 
Queen  in  right  of  the  Province  of  Ontario  as  repre- 
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et  situe  dans  l'aire  de  service  du  gestionnaire  de 
services; 

c)  payer  une  somme  que  doit  le  gestionnaire  de  servi- 
ces en  application  du  paragraphe  106  (3)  ou  107 
(4). 

Avis  des  deductions 

(7)  Le  ministre  donne  au  gestionnaire  de  services  un 
avis  ecrit  de  toute  deduction  et  de  tout  paiement  qu'il  fait 
en  vertu  du  paragraphe  (6),  dans  les  30  jours  qui  suivent 
le  paiement. 

Sommes  affectees  seulement  aux  couts  permis 

(8)  Le  gestionnaire  de  services  ne  peut  utiliser  les 
sommes  qui  lui  sont  versees  en  application  du  paragraphe 
(5)  que  pour  couvrir  les  couts  permis  vises  au  paragraphe 
(9). 

Couts  permis 

(9)  Sont  des  couts  permis  pour  l'application  du  para- 
graphe (8)  les  couts  qui,  a  la  fois  : 

a)  sont  engages  par  le  gestionnaire  de  services  a 
l'egard  d'un  programme  de  logement  transfere; 

b)  sont  engages  a  l'egard  de  locaux  d'habitation  ou 
d' installations,  d'aires  communes  ou  de  services 
utilises  directement  avec  ceux-ci; 


c)  ne  sont  pas  engages  a  l'egard  des  utilisations  non 
residentielles,  comme  les  utilisations  commerciales 
ou  institutionnelles,  les  services  sociaux  ou  recrea- 
tifs  et  les  services  ou  installations  lies  aux  soins  de 
sante  physique  ou  mentale,  a  l'enseignement,  aux 
services  correctionnels,  aux  services  d'alimenta- 
tion,  au  soutien  social  ou  aux  loisirs  publics. 

Couts  de  la  Province  en  matiere  de  logement 

Couts  de  la  Province  en  matiere  de  logement  -  definition 

103.  (1)  Pour  l'application  des  articles  104  a  108,  les 
couts  de  la  Province  en  matiere  de  logement  pour  une 
periode  donnee  representent  les  couts  engages  ou  a  enga- 
ger par  le  ministre  ou  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  a 
l'egard  de  cette  periode  qui  sont : 

a)  soit  des  couts  relatifs  a  un  programme  de  logement 
transfere; 

b)  soit  des  couts  relatifs  a  un  ensemble  domiciliaire 
qui  est  ou  etait  anciennement  vise  par  un  pro- 
gramme de  logement  transfere; 

c)  soit  des  couts  relatifs  a  une  hypotheque  qui  greve 
un  ensemble  domiciliaire  qui  est  ou  etait  ancien- 
nement vise  par  un  programme  de  logement  trans- 
fere, meme  si  elle  n'est  pas  liee  a  un  tel  pro- 
gramme; 

d)  soit  des  couts  aux  termes  de  1' entente  sur  le  loge- 
ment social,  dans  ses  versions  successives,  datee  du 
15  novembre  1999,  conclue  entre  la  Societe  cana- 
dienne  d'hypotheques  et  de  logement  et  Sa  Majeste 
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sented  by  the  Minister  of  Municipal  Affairs  and 
Housing,  as  amended  from  time  to  time. 

Clarifications 

(2)  The  Minister  may  clarify,  by  a  written  notice  to 
service  managers,  types  of  costs  that  are  or  are  not  pro- 
vincial housing  costs. 

Amount  of  provincial  housing  costs 

104.  (1)  For  each  billing  period,  the  Minister  shall 
determine,  in  accordance  with  the  regulations,  the  amount 
of  the  provincial  housing  costs. 

Billing  periods 

(2)  The  billing  periods  for  provincial  housing  costs 
shall  be  prescribed. 

Amount  of  recoverable  costs 

105.  For  each  billing  period,  the  Minister  shall  deter- 
mine, in  accordance  with  the  regulations,  the  amount  of 
the  provincial  housing  costs  to  be  recovered  from  service 
managers. 

Allocation  of  costs  among  service  managers 

106.  (1)  The  Minister  shall  allocate,  in  accordance 
with  the  regulations,  the  amount  determined  under  section 
105  among  the  service  managers. 

Notice  of  amounts  due 

(2)  If  an  amount  other  than  zero  is  allocated  to  a  ser- 
vice manager,  the  Minister  shall  give  the  service  manager 
a  written  notice  setting  out, 

(a)  the  amount  allocated  to  the  service  manager; 

(b)  the  date  the  service  manager  is  required  to  pay  the 
amount;  and 

(c)  such  other  information  as  may  be  prescribed. 
Payment  by  service  manager 

(3)  The  service  manager  shall  pay  the  allocated  amount 
to  the  Minister  of  Finance  in  accordance  with  the  notice. 

Revisions  to  costs  or  allocations 

107.  (1)  The  Minister  may  revise  a  determination  of 
provincial  housing  costs  under  subsection  104  (1),  a  de- 
termination of  recoverable  costs  under  section  105  or  an 
allocation  among  service  managers  under  subsection  106 
(1). 

Required  revisions  in  relation  to  estimates 

(2)  If  any  estimates  of  costs  were  used,  the  Minister 
shall  make  the  appropriate  revisions  under  subsection  (1) 
after  the  actual  costs  are  known. 

If  revision  changes  allocation 

(3)  If  a  revision  under  subsection  (1)  would  result  in  a 
change  to  the  allocation  to  a  service  manager,  the  Minister 
shall  give  the  service  manager  a  written  notice  setting  out, 

(a)  the  revised  amount  allocated  to  the  service  man- 
ager; 


la  Reine  du  chef  de  la  province  de  l'Ontario  repre- 
sentee par  le  ministre  des  Affaires  municipals  et 
du  Logement. 

Precisions 

(2)  Le  ministre  peut,  par  avis  ecrit  donne  aux  gestion- 
naires  de  services,  preciser  les  types  de  couts  qui  sont  ou 
ne  sont  pas  des  couts  de  la  Province  en  matiere  de  loge- 
ment. 

Montant  des  couts  de  la  Province  en  matiere  de  logement 

104.  (1)  Pour  chaque  periode  de  facturation,  le  minis- 
tre determine,  conformement  aux  reglements,  le  montant 
des  couts  de  la  Province  en  matiere  de  logement. 

Periodes  de  facturation 

(2)  Les  periodes  de  facturation  pour  les  couts  de  la 
Province  en  matiere  de  logement  sont  prescrites. 

Montant  des  couts  recouvrables 

105.  Pour  chaque  periode  de  facturation,  le  ministre 
determine,  conformement  aux  reglements,  le  montant  des 
couts  de  la  Province  en  matiere  de  logement  a  recouvrer 
des  gestionnaires  de  services. 

Repartition  des  couts  entre  les  gestionnaires  de  services 

106.  (1)  Le  ministre  repartit  entre  les  gestionnaires  de 
services,  conformement  aux  reglements,  le  montant  de- 
termine en  application  de  Particle  105. 

Avis 

(2)  Si  un  montant,  autre  qu'un  montant  nul,  est  attribue 
a  un  gestionnaire  de  services,  le  ministre  lui  donne  un  avis 
ecrit  precisant  ce  qui  suit : 

a)  le  montant  qui  lui  est  attribue; 

b)  la  date  a  laquelle  il  est  tenu  de  payer  le  montant; 

c)  tout  autre  renseignement  present. 
Paiement 

(3)  Le  gestionnaire  de  services  paie  le  montant  qui  lui 
est  attribue  au  ministre  des  Finances  conformement  a 
l'avis. 

Revision  des  couts  ou  des  repartitions 

107.  (1)  Le  ministre  peut  reviser  la  determination  des 
couts  de  la  Province  en  matiere  de  logement  faite  en  ap- 
plication du  paragraphe  104  (1),  la  determination  des 
couts  recouvrables  faite  en  application  de  Particle  105  ou 
une  repartition  entre  les  gestionnaires  de  services  effec- 
tuee  en  application  du  paragraphe  106  (1). 

Revisions  requises  en  cas  d'estimations 

(2)  Si  des  estimations  de  couts  ont  ete  utilisees,  le  mi- 
nistre fait  les  revisions  appropriees  visees  au  paragraphe 
( 1 )  apres  que  les  couts  reels  sont  connus. 

Revision  modifiant  le  montant  am  ihue 

(3)  Si  une  revision  visee  au  paragraphe  (1)  entrainerait 
la  modification  du  montant  attribue  a  un  gestionnaire  de 
services,  le  ministre  donne  a  ce  dernier  un  avis  ecrit  preci- 
sant ce  qui  suit : 

a)  le  montant  revise  qui  lui  est  attribue; 
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(b)  if  the  amount  allocated  to  a  service  manager  is  in- 
creased, the  date  the  service  manager  is  required  to 
pay  the  difference;  and 

(c)  such  other  information  as  may  be  prescribed. 
If  allocation  is  increased 

(4)  If  the  amount  allocated  to  a  service  manager  is  in- 
creased, the  service  manager  shall  pay  the  difference  to 
the  Minister  of  Finance  in  accordance  with  the  notice. 

If  allocation  is  decreased 

(5)  If  the  amount  allocated  to  a  service  manager  is  de- 
creased, the  Minister  of  Finance  shall, 

(a)  pay  the  difference  to  the  service  manager;  or 

(b)  credit  the  service  manager  with  the  difference  for 
any  future  amount  the  service  manager  is  required 
to  pay. 

Collection  of  amounts  owing 

108.  An  amount  a  service  manager  is  required  to  pay 
the  Minister  of  Finance  under  subsection  106  (3)  or  107 
(4)  is  a  debt  of  the  service  manager  owing  to  the  Crown  in 
right  of  Ontario  and  the  debt  together  with  any  interest  or 
penalty  that  is  charged  may  be  recovered  by  any  remedy 
or  procedure  available  to  the  Crown  by  law. 


Service  Manager's  Housing  Costs 

Housing  costs  -  definition 

109.  (1)  For  the  purposes  of  sections  110  to  116,  a 
service  manager's  housing  costs  for  a  period  are  the  sum 
of, 

(a)  the  costs  incurred  or  to  be  incurred  by  the  service 
manager  in  respect  of  that  period  in  administering 
and  funding  the  service  manager's  transferred 
housing  programs;  and 

(b)  the  amount  for  that  period  allocated  to  the  service 
manager  under  subsection  106  (1). 

Exclusion 

(2)  A  service  manager's  housing  costs  do  not  include 
such  amounts  as  may  be  prescribed. 

Amount  of  housing  costs 

110.  A  service  manager  shall  determine,  in  accordance 
with  the  regulations,  the  amount  of  its  housing  costs. 

Apportionment  by  municipal  service  manager 

111.  (1)  This  section  provides  for  the  apportionment 
of  housing  costs  by  a  municipal  service  manager  if  there 
is  a  municipality  within  the  service  manager's  service 
area  that  does  not  form  part  of  the  service  manager  for 
municipal  purposes. 

Billing  periods 

(2)  The  billing  periods  for  a  service  manager  shall  be 
determined  by  the  service  manager. 


b)  si  le  montant  qui  lui  est  attribue  est  augmente,  la 
date  a  laquelle  il  est  tenu  de  payer  la  difference; 

c)  tout  autre  renseignement  prescrit. 
Augmentation  du  montant  attribue 

(4)  S'il  y  a  augmentation  du  montant  qui  lui  est  attri- 
bue, le  gestionnaire  de  services  paie  la  difference  au  mi- 
nistre  des  Finances  conformement  a  l'avis. 

Reduction  du  montant  attribue 

(5)  S'il  y  a  reduction  du  montant  attribue  au  gestion- 
naire de  services,  le  ministre  des  Finances  : 

a)  soit  paie  la  difference  au  gestionnaire  de  services; 

b)  soit  deduit  la  difference  de  tout  montant  futur  que 
le  gestionnaire  de  services  doit  payer. 

Recouvrement  des  dettes 

108.  Le  montant  que  le  gestionnaire  de  services  doit 
payer  au  ministre  des  Finances  en  application  du  paragra- 
phe  106  (3)  ou  107  (4)  constitue  une  dette  du  gestionnaire 
de  services  envers  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario.  Cette 
dette,  majoree  des  interets  ou  des  penalites  imposes,  le  cas 
echeant,  peut  etre  recouvree  au  moyen  de  tout  recours  ou 
de  toute  procedure  dont  la  Couronne  peut  se  prevaloir  en 
droit. 

COUTS  DES  GESTIONNAIRES  DE  SERVICES 
EN  MATIERE  DE  LOGEMENT 

(  outs  en  matiere  de  logement :  definition 

109.  (1)  Pour  l'application  des  articles  110  a  116,  les 
couts  d'un  gestionnaire  de  services  en  matiere  de  loge- 
ment pour  une  periode  donnee  represented  la  somme  de 
ce  qui  suit : 

a)  les  couts  engages  ou  a  engager  par  le  gestionnaire 
de  services  a  l'egard  de  cette  periode  pour  l'admi- 
nistration  et  le  financement  de  ses  programmes  de 
logement  transferes; 

b)  le  montant  attribue  au  gestionnaire  de  services  pour 
cette  periode  en  application  du  paragraphe  106  (1). 

Exclusion 

(2)  Les  montants  prescrits  ne  font  pas  partie  des  couts 
du  gestionnaire  de  services  en  matiere  de  logement. 

Montant  des  couts  en  matiere  de  logement 

110.  Le  gestionnaire  de  services  determine  le  montant 
de  ses  couts  en  matiere  de  logement  conformement  aux 
reglements. 

Repartition  par  une  municipalite  gestionnaire  de  services 

111.  (1)  Le  present  article  prevoit  la  repartition  des 
couts  en  matiere  de  logement  par  une  municipalite  ges- 
tionnaire de  services  dans  le  cas  ou  son  aire  de  service 
comprend  une  municipalite  qui  ne  fait  pas  partie  du  ges- 
tionnaire aux  fins  municipales. 

Periodes  de  facturation 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  fixe  ses  propres  perio- 
des de  facturation. 
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Apportionment 

(3)  For  each  billing  period,  the  service  manager  shall 
apportion,  in  accordance  with  the  regulations,  the  service 
manager's  housing  costs  among  itself  and  each  munici- 
pality described  in  subsection  (1). 

Notice  of  amounts  due 

(4)  The  service  manager  shall  give  each  municipality 
described  in  subsection  (l)a  written  notice  setting  out, 

(a)  the  amount  apportioned  to  the  municipality; 

(b)  the  date  the  municipality  is  required  to  pay  the 
amount;  and 

(c)  such  other  information  as  may  be  prescribed. 
Payment  by  municipality 

(5)  The  municipality  shall  pay  the  apportioned  amount 
to  the  service  manager  in  accordance  with  the  notice. 

Lower-tier  municipalities 

(6)  Where  a  municipality  described  in  subsection  (1)  is 
an  upper-tier  municipality,  subsections  (3)  to  (5)  do  not 
apply  with  respect  to  the  individual  lower-tier  municipali- 
ties within  the  upper-tier  municipality. 

Interpretation 

(7)  For  the  purposes  of  this  section,  "lower-tier  mu- 
nicipality" and  "upper-tier  municipality"  have  the  same 
meaning  as  in  the  Municipal  Act,  2001. 

Apportionment  by  dssab  service  manager 

112.  (1)  This  section  provides  for  the  apportionment 
of  housing  costs  by  a  dssab  service  manager. 

Billing  periods 

(2)  The  billing  periods  for  a  service  manager  shall  be 
determined  by  the  service  manager. 

Apportionment 

(3)  For  each  billing  period,  the  service  manager  shall 
apportion,  in  accordance  with  the  regulations,  the  service 
manager's  housing  costs  among  the  municipalities  and 
territory  without  municipal  organization  in  the  service 
manager's  service  area. 

Payment  of  municipal  apportionment 

(4)  A  municipality  shall  pay  the  amount  apportioned  to 
it  to  the  service  manager  on  demand. 

Payment  of  unorganized  territory  apportionment 

(5)  The  Minister  shall  pay  to  the  service  manager,  in 
accordance  with  the  regulations, 

(a)  the  amount  apportioned  to  territory  without  mu- 
nicipal organization;  and 

(b)  any  amount  excluded  under  subsection  109  (2)  if, 

(i)  the  amount  is  a  cost  relating  to  a  transferred 
housing  program,  and 


Repartition 

(3)  Pour  chaque  periode  de  facturation  et  conforme- 
ment  aux  reglements,  le  gestionnaire  de  services  repartit 
ses  couts  en  matiere  de  logement  entre  lui-meme  et  cha- 
que municipality  visee  au  paragraphe  ( 1 ). 

Avis 

(4)  Le  gestionnaire  de  services  donne  a  chaque  muni- 
cipality visee  au  paragraphe  (1)  un  avis  ecrit  precisant  ce 
qui  suit : 

a)  le  montant  qui  lui  est  attribue; 

b)  la  date  a  laquelle  elle  est  tenue  de  payer  le  montant; 

c)  tout  autre  renseignement  prescrit. 
Paiement 

(5)  La  municipality  paie  le  montant  qui  lui  est  attribue 
au  gestionnaire  de  services  conformement  a  l'avis. 

Municipality  de  palier  inferieur 

(6)  Si  la  municipality  visee  au  paragraphe  (1)  est  une 
municipality  de  palier  superieur,  les  paragraphes  (3)  a  (5) 
ne  s'appliquent  pas  a  l'egard  de  chaque  municipality  de 
palier  inferieur  qui  est  situee  dans  cette  municipality. 

Interpretation 

(7)  Pour  ('application  du  present  article,  «municipalite 
de  palier  inferieur»  et  «municipalite  de  palier  superieur» 
s'entendent  au  sens  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipali- 
tes. 

Repartition  par  un  conseil  gestionnaire  de  services 

112.  (1)  Le  present  article  prevoit  la  repartition  des 
couts  en  matiere  de  logement  par  un  conseil  gestionnaire 
de  services. 

Periodes  de  facturation 

(2)  Chaque  gestionnaire  de  services  fixe  ses  propres 
periodes  de  facturation. 

Repartition 

(3)  Pour  chaque  periode  de  facturation  et  conforme- 
ment aux  reglements,  le  gestionnaire  de  services  repartit 
ses  couts  en  matiere  de  logement  entre  les  municipalites 
et  le  territoire  non  erige  en  municipality  situes  dans  son 
aire  de  service. 

Paiement  du  montant  attribue  a  une  municipalite 

(4)  Chaque  municipality  paie  au  gestionnaire  de  servi- 
ces, sur  demande,  le  montant  qui  lui  est  attribue. 

Paiement  du  montant  attribue  au  territoire  non  erig£  en 
municipalite 

(5)  Le  ministre  paie  les  montants  suivants  au  gestion- 
naire de  services,  conformement  aux  reglements  : 

a)  le  montant  attribue  au  territoire  non  erige  en  muni- 
cipality; 

b)  tout  montant  exclu  en  application  du  paragraphe 
109  (2)  s'il  s'agit : 

(i)  d'une  part,  d'un  cout  relatif  a  un  programme 
de  logement  transfere. 
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(ii)  the  amount  is  a  cost  incurred  or  to  be  incurred 
with  respect  to  a  municipality  that  is  deemed, 
under  subsection  (6),  to  be  territory  without 
municipal  organization. 

Municipality  deemed  to  be  unorganized 

(6)  A  regulation  may  specify  that  a  municipality  is 
deemed  to  be  territory  without  municipal  organization  for 
the  purposes  of  this  section. 

Regulations  relating  to  apportionments 

113.  The  following  apply  with  respect  to  the  regula- 
tions referred  to  in  subsections  111  (3)  and  112  (3)  relat- 
ing to  the  apportionment  of  the  service  manager's  housing 
costs: 

1 .  The  regulations  may  provide  for  the  apportionment 
to  be  done  by  a  method  set  out  in  the  regulations. 

2.  The  regulations  may  provide  for  the  apportionment 
to  be  done  by  an  arbitration  process  set  out  in  the 
regulations. 

3.  The  regulations  may  provide  for  the  apportionment 
to  be  done, 

i.  if  the  service  manager  is  a  municipal  service 
manager,  by  agreement  between  the  service 
manager  and  each  municipality  described  in 
subsection  111  (1),  or 

ii.  if  the  service  manager  is  a  dssab  service  man- 
ager, by  a  method  determined  by  the  service 
manager. 

4.  The  regulations  may  provide  for  the  apportionment 
to  be  done  by  an  interim  method  specified  by  the 
regulations  until  an  arbitration  referred  to  in  para- 
graph 2  is  completed  or  an  agreement  referred  to  in 
subparagraph  3  i  is  entered  into  and  may  provide 
for  the  reconciliation,  after  the  arbitration  is  com- 
pleted or  agreement  is  entered  into,  of  any  amounts 
paid  on  an  interim  basis. 

Revisions  to  costs  or  apportionment 

114.  (1)  A  service  manager  may  revise  a  determina- 
tion of  housing  costs  under  section  110  or  an  apportion- 
ment under  subsection  1 1 1  (3)  or  1 12  (3). 

Required  revisions  in  relation  to  estimates 

(2)  If  any  estimates  of  costs  were  used,  the  service 
manager  shall  make  the  appropriate  revisions  under  sub- 
section ( 1 )  after  the  actual  costs  are  known. 

If  revision  changes  apportionment 

(3)  If  a  revision  under  subsection  (1)  would  result  in  a 
change  to  the  apportionment  to  a  municipality,  the  service 
manager  shall  give  the  municipality  a  written  notice  of  the 
change  setting  out  such  information  as  may  be  prescribed. 

If  apportionment  is  increased 

(4)  If  the  amount  apportioned  to  a  municipality  is  in- 


(ii)  d'autre  part,  d'un  cout  engage  ou  a  engager  a 
l'egard  d'une  municipalite  qui,  en  application 
du  paragraphe  (6),  est  reputee  faire  partie  du 
territoire  non  erige  en  municipalite. 

Assimilation  d'une  municipalite  au  territoire  non  erige  en 
municipalite 

(6)  Les  reglements  peuvent  preciser  qu'une  municipa- 
lite est  reputee  faire  partie  du  territoire  non  erige  en  muni- 
cipalite pour  l'application  du  present  article. 

Reglements  sur  la  repartition 

113.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'egard  des 
reglements  vises  aux  paragraphes  111  (3)  et  1 12  (3)  qui  se 
rapportent  a  la  repartition  des  couts  du  gestionnaire  de 
services  en  matiere  de  logement : 

1.  Les  reglements  peuvent  prevoir  que  la  repartition 
est  effectuee  conformement  a  la  methode  qu'ils 
precisent. 

2.  Les  reglements  peuvent  prevoir  que  la  repartition 
est  effectuee  conformement  au  processus  d'arbi- 
trage  qu'ils  precisent. 

3.  Les  reglements  peuvent  prevoir  que  la  repartition 
est  effectuee  : 

i.  s'il  s'agit  d'une  municipalite  gestionnaire  de 
services,  conformement  a  un  accord  entre  le 
gestionnaire  de  services  et  chaque  municipali- 
te visee  au  paragraphe  111  (1), 

ii.  s'il  s'agit  d'un  conseil  gestionnaire  de  servi- 
ces, conformement  a  la  methode  etablie  par  le 
gestionnaire  de  services. 

4.  Les  reglements  peuvent  prevoir  que  la  repartition 
est  effectuee  conformement  a  la  methode  provi- 
soire  qu'ils  precisent  jusqu 'a  ce  que  l'arbitrage  vise 
a  la  disposition  2  soit  acheve  ou  que  1 'accord  vise  a 
la  sous-disposition  3  i  soit  conclu.  lis  peuvent  ega- 
lement  prevoir  le  rapprochement,  apres  que  ('arbi- 
trage est  acheve  ou  que  V accord  est  conclu,  des 
montants  payes  de  facon  provisoire. 

Revisions  des  couts  ou  de  la  repartition 

114.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  peut  reviser  la 
determination  des  couts  en  matiere  de  logement  faite  en 
application  de  l'article  110  ou  la  repartition  effectuee  en 
application  du  paragraphe  111  (3)  ou  112  (3). 

Revisions  requises  en  cas  d'estimations 

(2)  Si  des  estimations  de  couts  ont  ete  utilisees,  le  ges- 
tionnaire de  services  fait  les  revisions  appropriees  visees 
au  paragraphe  ( 1 )  apres  que  les  couts  reels  sont  connus. 

Revision  modifiant  le  montant  attribue 

(3)  Si  une  revision  visee  au  paragraphe  ( 1 )  entrainerait 
la  modification  du  montant  attribue  a  une  municipalite,  le 
gestionnaire  de  services  donne  a  cette  derniere  un  avis 
ecrit  de  la  modification  precisant  les  renseignements  pres- 
ents. 

Augmentation  du  montant  attribue 

(4)  S'il  y  a  augmentation  du  montant  qui  lui  est  attri- 
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creased,  the  municipality  shall  pay  the  difference  to  the 
service  manager  in  accordance  with  the  notice. 

If  apportionment  is  decreased 

(5)  If  the  amount  apportioned  to  a  municipality  is  de- 
creased, the  service  manager  shall, 

(a)  pay  the  difference  to  the  municipality;  or 

(b)  credit  the  municipality  with  the  difference  for  any 
future  amount  the  municipality  is  required  to  pay. 

Apportionment  change  -  unorganized  territory 

(6)  The  following  apply  if  a  revision  under  subsection 
(1)  would  result  in  a  change  to  the  apportionment  to  terri- 
tory without  municipal  organization  under  subsection  1 12 

(3)  ,  including  to  a  municipality  that  is  deemed  to  be  terri- 
tory without  municipal  organization  under  subsection  1 12 
(6): 

1.  If  the  apportioned  amount  is  increased,  the  Minis- 
ter shall  pay  the  difference  to  the  service  manager 
in  accordance  with  the  regulations. 

2.  If  the  apportioned  amount  is  decreased,  the  service 
manager  shall  pay  the  difference  to  the  Minister  in 
accordance  with  the  regulations. 

Interest  and  penalties 

115.  (1)  If  a  municipality  does  not  pay  a  service  man- 
ager an  amount  required  under  subsection  1 1 1  (5),  1 12  (4) 
or  1 14  (4),  the  service  manager  may  charge  the  munici- 
pality interest  and  penalties  in  accordance  with  the  regula- 
tions. 

If  apportionment  by  arbitration  or  agreement 

(2)  If  the  regulations  to  which  section  1 13  applies  pro- 
vide for  the  apportionment  to  be  done  by  an  arbitration 
process  or  by  agreement,  the  regulations  may  provide  for 
the  interest  and  penalties  to  be  determined  in  accordance 
with  the  arbitration  process  or  the  agreement. 

If  apportionment  by  dssab  service  manager 

(3)  If  the  regulations  to  which  section  1 13  applies  pro- 
vide for  the  apportionment  to  be  done  by  a  method  deter- 
mined by  the  dssab  service  manager,  the  regulations  may 
provide  for  the  interest  and  penalties  to  be  determined  by 
the  service  manager. 

Collection  of  amounts  owing 

116.  ( 1 )  An  amount  a  municipality  is  required  to  pay  a 
service  manager  under  subsection  1 1 1  (5),  1 12  (4)  or  1 14 

(4)  is  a  debt  of  the  municipality  owing  to  the  service  man- 
ager and  the  debt  together  with  any  interest  or  penalty  that 
is  charged  by  the  service  manager  under  this  Act  may  be 
recovered  by  any  remedy  or  procedure  available  to  the 
service  manager  by  law. 

Same 

(2)  A  service  manager  may  set  off  against  amounts 
owing  to  a  municipality  any  amount  it  may  recover  from 
that  municipality  under  subsection  ( 1 ). 


bue,  la  municipality  paie  la  difference  au  gestionnaire  de 
services  conformement  a  I'avis. 

Reduction  du  montant  attribue 

(5)  S'il  y  a  reduction  du  montant  attribue  a  une  muni- 
cipality, le  gestionnaire  de  services  : 

a)  soit  paie  la  difference  a  la  municipalite; 

b)  soit  deduit  la  difference  de  tout  montant  futur  que 
la  municipalite  doit  payer. 

Modification  du  montant  attribue  :  territoire  nun  erige  en 
municipalite 

(6)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  une  revision 
visee  au  paragraphe  (1)  entrainerait  la  modification  du 
montant  attribue  a  un  territoire  non  erige  en  municipalite 
en  application  du  paragraphe  112  (3),  y  compris  a  une 
municipalite  qui  est  reputee  faire  partie  d'un  tel  territoire 
en  application  du  paragraphe  1 12  (6) : 

1.  S'il  y  a  augmentation  du  montant,  le  ministre  paie 
la  difference  au  gestionnaire  de  services  conforme- 
ment aux  reglements. 

2.  S'il  y  a  reduction  du  montant,  le  gestionnaire  de 
services  paie  la  difference  au  ministre  conforme- 
ment aux  reglements. 

Interets  et  penalites 

115.  (1)  Si  une  municipalite  ne  lui  paie  pas  un  mon- 
tant exige  en  application  du  paragraphe  111  (5),  112  (4) 
ou  114  (4),  le  gestionnaire  de  services  peut  lui  imposer 
des  interets  et  des  penalites  conformement  aux  regle- 
ments. 

Repartition  effectuee  conformement  a  un  arbitrage  ou  un  accord 

(2)  Si  les  reglements  auxquels  s'applique  Particle  113 
prevoient  que  la  repartition  est  effectuee  conformement  a 
un  processus  d'arbitrage  ou  a  un  accord,  ils  peuvent  pre- 
voir  que  les  interets  et  les  penalites  sont  fixes  conforme- 
ment au  processus  ou  a  l'accord. 

Repartition  effectuee  par  un  conseil  gestionnaire  de  services 

(3)  Si  les  reglements  auxquels  s'applique  Particle  113 
prevoient  que  la  repartition  est  effectuee  conformement  a 
la  methode  etablie  par  le  conseil  gestionnaire  de  services, 
ils  peuvent  prevoir  que  les  interets  et  penalites  sont  fixes 
par  ce  dernier. 

Recouvrement  des  dettes 

116.  (1)  Le  montant  qu'une  municipalite  est  tenue  de 
payer  au  gestionnaire  de  services  en  application  du  para- 
graphe 1 1 1  (5),  1 12  (4)  ou  114  (4)  constitue  une  dette  de 
la  municipalite  envers  ce  dernier.  Cette  dette,  majoree  des 
interets  ou  des  penalites  imposes,  le  cas  echeant,  par  le 
gestionnaire  de  services  en  vertu  de  la  presente  loi,  peut 
etre  recouvree  au  moyen  de  tout  recours  ou  de  toute  pro- 
cedure dont  ce  dernier  peut  se  prevaloir  en  droit. 

Idem 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  peut  compenser  les 
montants  qu'il  doit  a  la  municipalite  par  les  montants 
qu'il  peut  recouvrer  de  cette  demiere  en  vertu  du  paragra- 
phe(l). 
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Special  Rules  for  the  Greater  Toronto  Area 

GTA  service  manager 

117.  In  sections  1 18  and  1 19, 

"GTA  service  manager"  means  a  service  manager  whose 
service  area  is  within  the  area  consisting  of  the  City  of 
Toronto  and  the  regional  municipalities  of  Durham, 
Halton,  Peel  and  York. 

No  revisions  to  costs 

118.  Section  1 14  does  not  apply  with  respect  to  a  GTA 
service  manager. 

GTA  equalization  payments 

119.  (1)  The  regulations  may  prescribe  amounts,  in- 
cluding a  nil  amount,  that  a  GTA  service  manager  is  re- 
quired to  pay  to  one  or  more  of  the  other  GTA  service 
managers  for  a  year  in  respect  of  past,  present  and  future 
housing  costs  of  the  GTA  service  managers. 

Notice  to  service  manager 

(2)  The  Minister  shall  give  to  a  GTA  service  manager 
required  to  pay  a  prescribed  amount  a  written  notice  set- 
ting out  the  amounts  to  be  paid,  the  date  on  which  those 
amounts  are  payable  and  such  other  information  as  the 
Minister  considers  appropriate. 

When  notice  to  be  given 

(3)  The  notice  under  subsection  (2)  must  be  given  on 
or  before  the  earliest  of  the  dates  on  which  the  amounts 
are  payable. 

Payment 

(4)  A  GTA  service  manager  shall  pay  the  Minister  of 
Finance  in  accordance  with  the  notice  and  the  Minister  of 
Finance  shall  remit  the  payment  to  the  other  service  man- 
ager or  service  managers. 

Interest  and  penalties 

(5)  If  a  GTA  service  manager  does  not  pay  the  Minis- 
ter of  Finance  an  amount  payable  under  a  notice  given 
under  subsection  (2),  the  GTA  service  manager  to  whom 
the  amount  is  owed  may  charge  the  other  service  manager 
interest  and  penalties  in  accordance  with  the  regulations. 

Collection  of  amounts  payable 

(6)  An  amount  payable  under  a  notice  given  under 
subsection  (2)  is  a  debt  of  the  GTA  service  manager  ow- 
ing to  the  other  GTA  service  manager  on  and  after  the  due 
date  set  out  in  the  notice  and  the  debt,  together  with  any 
interest  or  penalty  that  is  charged  on  the  debt  under  sub- 
section (5),  may  be  recovered  by  any  remedy  or  procedure 
available  by  law  to  the  GTA  service  manager. 


regles  particulieres  applicables 
au  Grand  Toronto 

Gestionnaire  de  services  du  GT 

117.  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  articles  118 
et  119. 

«gestionnaire  de  services  du  GT»  Tout  gestionnaire  de 
services  dont  l'aire  de  service  est  situee  dans  la  zone 
geographique  constitute  par  la  cite  de  Toronto  et  les 
municipality  regionales  de  Durham,  de  Halton,  de  Peel 
et  de  York. 

Non  revision  des  couts 

118.  L' article  1 14  ne  s'applique  pas  a  l'egard  des  ges- 
tionnaires  de  services  du  GT. 

legalisation  dans  le  cas  du  GT 

119.  (1)  Les  reglements  peuvent  prescrire  les  mon- 
tants,  y  compris  un  montant  nul,  qu'un  gestionnaire  de 
services  du  GT  doit  payer  a  un  ou  plusieurs  autres  ges- 
tionnaires  de  services  du  GT  pour  une  annee  a  l'egard  des 
couts  passes,  presents  et  futurs  des  gestionnaires  de  servi- 
ces du  GT  en  matiere  de  logement. 

Avis  au  gestionnaire  de  services 

(2)  Le  ministre  donne  au  gestionnaire  de  services  du 
GT  qui  doit  payer  un  montant  present  un  avis  ecrit  preci- 
sant  les  montants  a  payer,  la  date  a  laquelle  ceux-ci  sont 
payables  et  tout  autre  renseignement  que  le  ministre  es- 
time  approprie. 

Delai  de  remise  de  I'avis 

(3)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (2)  est  donne  au  plus 
tard  a  la  plus  rapprochee  des  dates  auxquelles  les  mon- 
tants sont  payables. 

Paiement 

(4)  Chaque  gestionnaire  de  services  du  GT  fait  le 
paiement,  conformement  a  l'avis,  au  ministre  des  Finan- 
ces qui  le  remet  a  1' autre  ou  aux  autres  gestionnaires  de 
services. 

Interets  et  penalties 

(5)  Si  un  gestionnaire  de  services  du  GT  ne  paie  pas  au 
ministre  des  Finances  le  montant  qu'il  doit  payer  aux  ter- 
mes  d'un  avis  donne  en  application  du  paragraphe  (2),  le 
gestionnaire  de  services  du  GT  auquel  le  montant  est  du 
peut  imposer  a  1' autre  gestionnaire  des  interets  et  des  pe- 
nalites conformement  aux  reglements. 

Recouvrement  des  montants  payables 

(6)  Le  montant  payable  aux  termes  d'un  avis  donne  en 
application  du  paragraphe  (2)  constitue  une  dette  du  ges- 
tionnaire de  services  du  GT  envers  1' autre  gestionnaire  de 
services  du  GT  a  compter  de  la  date  d'exigibilite  que  pre- 
cise l'avis.  Cette  dette,  majoree  des  interets  ou  des  penali- 
tes imposes,  le  cas  echeant,  en  vertu  du  paragraphe  (5), 
peut  etre  recouvree  au  moyen  de  tout  recours  ou  de  toute 
procedure  dont  le  gestionnaire  de  services  peut  se  preva- 
loir  en  droit. 
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Same 

(7)  A  GTA  service  manager  may  set  off  against 
amounts  owing  to  another  GTA  service  manager  any 
amount  it  may  recover  from  that  other  GTA  service  man- 
ager under  subsection  (6). 

Repeal 

(8)  This  section  is  repealed  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

PART  IX 

HOUSING  SERVICES  CORPORATION 

Definition 

Definition 

120.  In  this  Part, 

"Corporation"  means  the  Housing  Services  Corporation 
continued  under  section  121. 

CONTINUATION,  OBJECTS,  POWERS,  ETC. 

Corporation  continued 

121.  The  Social  Housing  Services  Corporation  estab- 
lished under  the  former  Act  is  continued  as  a  corporation 
without  share  capital  under  the  name  Housing  Services 
Corporation  in  English  and  Societe  des  services  de  loge- 
ment in  French. 

Objects 

122.  The  objects  of  the  Corporation  are  the  following: 

1 .  To  improve  the  operation,  efficiency  and  long-term 
sustainability  of  housing  providers  that  provide 
housing  for  moderate  and  low-income  households. 

2.  To  improve  the  management,  maintenance  and 
long-term  sustainability  and  viability  of  the  physi- 
cal assets  of  housing  providers  that  provide  hous- 
ing for  moderate  and  low-income  households. 

3.  To  improve  the  quality  of  life  of  residents  in  hous- 
ing for  moderate  and  low-income  households. 

4.  Such  other  objects  as  may  be  prescribed. 

Powers  of  a  natural  person 

123.  The  Corporation  has  the  capacity,  rights,  powers 
and  privileges  of  a  natural  person. 

Required  activities 

124.  The  Corporation  shall, 

(a)  establish  and  manage  insurance  programs  for 
members  prescribed  for  the  purposes  of  this  clause; 

(b)  establish  and  manage  schemes  to  pool  capital  re- 
serve funds  for  members  that  are  housing  providers 
and  that  are  prescribed  for  the  purposes  of  this 
clause; 


Idem 

(7)  Un  gestionnaire  de  services  du  GT  peut  compenser 
les  montants  qu'il  doit  a  un  autre  gestionnaire  de  services 
du  GT  par  les  montants  qu'il  peut  recouvrer  de  ce  dernier 
en  vertu  du  paragraphe  (6). 

Abrogation 

(8)  Le  present  article  est  abroge  le  jour  que  le  lieu- 
tenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

PARTIE  IX 
SOCIETE  DES  SERVICES  DE  LOGEMENT 

DEFINITION 

Definition 

120.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  par- 
tie. 

«Societe»  La  Societe  des  services  de  logement  prorogee 
par  Particle  121 . 

PROROGATION,  OBJETS,  POUVOIRS 

Prorogation  de  la  Societe 

121.  La  Societe  des  services  de  logement  social  creee 
en  application  de  l'ancienne  loi  est  prorogee  comme  per- 
sonne  morale  sans  capital-actions  sous  le  nom  de  Societe 
des  services  de  logement  en  francais  et  de  Housing  Ser- 
vices Corporation  en  anglais. 

Objets  de  la  Societe 

122.  Les  objets  de  la  Societe  sont  les  suivants  : 

1.  Ameliorer  le  fonctionnement,  l'efficacite  et  la  du- 
rability a  long  terme  des  fournisseurs  de  logements 
qui  fournissent  des  logements  aux  menages  a 
moyen  et  a  faible  revenu. 

2.  Ameliorer  la  gestion,  l'entretien  et  la  durability  et 
la  viabilite  a  long  terme  des  actifs  corporels  des 
fournisseurs  de  logements  qui  fournissent  des  lo- 
gements aux  menages  a  moyen  et  a  faible  revenu. 

3.  Ameliorer  la  qualite  de  vie  des  residents  des  loge- 
ments destines  aux  menages  a  moyen  et  a  faible  re- 
venu. 

4.  Les  autres  objets  presents. 

Pouvoirs  d'une  personne  physique 

123.  La  Societe  a  la  capacite,  les  droits,  les  pouvoirs  et 
les  privileges  d'une  personne  physique. 

Activites  obligatoires 

124.  La  Societe  fait  ce  qui  suit : 

a)  elle  cree  et  gere  des  programmes  d'assurance  pour 
les  membres  presents  pour  l'application  du  present 
alinea; 

b)  elle  cree  et  gere  des  regimes  de  mise  en  commun 
des  fonds  de  reserve  pour  immobilisations  pour  les 
membres  qui  sont  des  fournisseurs  de  logements  et 
qui  sont  presents  pour  l'application  du  present  ali- 
nea; 
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(c)  establish  and  manage  schemes  for  the  joint  pur- 
chase of  natural  gas  by  members  that  are  housing 
providers  and  that  are  prescribed  for  the  purposes 
of  this  clause; 

(d)  undertake  research  and  provide  advice  to  the  Prov- 
ince of  Ontario,  service  managers  and  housing  pro- 
viders with  respect  to  the  establishment  and  use  of 
performance  measures  and  good  practices  to 
achieve  the  efficient  and  effective  provision  and 
long-term  sustainability  and  viability  of  housing 
for  moderate  and  low-income  households;  and 

(e)  undertake  such  other  activities  as  are  prescribed. 
Not  a  crown  agent 

125.  The  Corporation  is  not  an  agent  of  the  Crown  for 
any  purpose,  despite  the  Crown  Agency  Act  and  it  is  not 
an  administrative  unit  of  the  Government  of  Ontario. 

Non-  application  of  the  Corporations  Act 

126.  The  Corporations  Act  does  not  apply  to  the  Cor- 
poration except  as  provided  for  in  the  regulations. 

Members 

Members 

127.  The  members  of  the  Corporation  are, 

(a)  all  service  managers; 

(b)  all  local  housing  corporations; 

(c)  the  housing  providers  that  are  non-profit  corpora- 
tions and  that  are  prescribed  for  the  purposes  of 
this  clause; 

(d)  the  housing  providers  that  are  non-profit  housing 
co-operatives  under  the  Co-operative  Corporations 
Act  and  that  are  prescribed  for  the  purposes  of  this 
clause;  and 

(e)  the  housing  providers  or  other  persons  that  meet 
the  requirements  prescribed  for  the  purposes  of  this 
clause. 

Directors  and  Officers 

Board  of  directors 

128.  (1)  The  Corporation  shall  have  a  board  of  direc- 
tors that  shall  manage,  or  supervise  the  management  of, 
the  Corporation. 

Composition 

(2)  The  board  of  directors  shall  consist  of  the  follow- 
ing: 

1 .  Two  directors  appointed  by  the  Minister. 

2.  One  director  selected  by  the  City  of  Toronto. 

3.  One  director  selected  jointly  by  the  regional  mu- 
nicipalities of  Durham,  Halton,  Peel  and  York. 


c)  elle  cree  et  gere  des  regimes  d'achat  en  commun  de 
gaz  naturel  par  les  membres  qui  sont  des  fournis- 
seurs  de  logements  et  qui  sont  presents  pour 
l'application  du  present  alinea; 

d)  elle  effectue  des  recherches  et  conseille  la  Province 
de  l'Ontario,  les  gestionnaires  de  services  et  les 
fournisseurs  de  logements  a  1'egard  de  l'etablisse- 
ment  et  de  l'utilisation  de  mesures  de  performance 
et  de  bonnes  pratiques  pour  la  fourniture  efficiente 
et  efficace  et  la  durabilite  et  la  viabilite  a  long 
terme  des  logements  destines  aux  menages  a 
moyen  et  a  faible  revenu; 

e)  elle  exerce  les  autres  activites  prescrites. 

Pas  un  mandataire  de  la  Couronne 

125.  La  Societe  n'est  ni  un  mandataire  de  la  Couronne 
a  quelque  fin  que  ce  soit,  malgre  la  Loi  sur  les  organismes 
de  la  Couronne,  ni  un  service  administratif  du  gouverne- 
ment  de  l'Ontario. 

Non-application  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales 

126.  La  Loi  sur  les  personnes  morales  ne  s' applique 
pas  a  la  Societe,  sauf  dans  la  mesure  que  prevoient  les 
reglements. 

Membres 

Membres 

127.  Sont  membres  de  la  Societe  : 

a)  tous  les  gestionnaires  de  services; 

b)  toutes  les  societes  locales  de  logement; 

c)  les  fournisseurs  de  logements  qui  sont  des  person- 
nes morales  sans  but  lucratif  et  qui  sont  presents 
pour  l'application  du  present  alinea; 

d)  les  fournisseurs  de  logements  qui  sont  des  coopera- 
tives de  logement  sans  but  lucratif  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  societes  cooperatives  et  qui  sont  presents 
pour  l'application  du  present  alinea; 

e)  les  fournisseurs  de  logements  ou  autres  personnes 
qui  satisfont  aux  exigences  prescrites  pour  l'appli- 
cation du  present  alinea. 

ADMINISTRATEURS  ET  DIRIGEANTS 

Conseil  d'ad ministration 

128.  (1)  La  Societe  a  un  conseil  d'administration  qui 
gere  ses  affaires  ou  en  surveille  la  gestion. 

Composition 

(2)  Le  conseil  d'administration  se  compose  des  per- 
sonnes suivantes  : 

1 .  Deux  administrateurs  nommes  par  le  ministre. 

2.  Un  administrateur  choisi  par  la  cite  de  Toronto. 

3.  Un  administrateur  choisi  conjointement  par  les 
municipalites  regionales  de  Durham,  de  Halton,  de 
Peel  et  de  York. 
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4.  One  director  selected  jointly  by  the  City  of  Toronto 
and  the  regional  municipalities  of  Durham,  Halton, 
Peel  and  York. 

5.  One  director  selected  jointly  by  the  dssab  service 
managers. 

6.  Four  directors  selected  jointly  by  the  service  man- 
agers. 

7.  Three  directors  selected  jointly  by  the  housing  pro- 
viders described  in  clause  127  (c). 

8.  Two  directors  selected  jointly  by  the  housing  pro- 
viders described  in  clause  127  (d). 

Selection  process 

(3)  The  regulations  may  govern  the  selection  of  direc- 
tors under  paragraphs  2  to  8  of  subsection  (2). 

Terms  of  directors 

129.  (1)  A  director  appointed  or  selected  under  sub- 
section 128  (2)  shall  hold  office  for  the  prescribed  term, 
subject  to  sections  1 30  to  1 33. 

Continuation  until  successor  selected,  etc. 

(2)  Despite  subsection  (1)  but  subject  to  sections  130 
to  133,  a  director  continues  in  office  after  the  end  of  his  or 
her  prescribed  term  until  his  or  her  successor  is  appointed 
or  selected  under  subsection  128  (2). 

More  than  one  term 

(3)  A  director  may  hold  office  for  more  than  one  term. 

Removal  of  director  by  appointer,  selectors 

130.  ( I )  A  director  may  be  removed  at  any  time  by  the 
person  or  entity  or  entities  that  appointed  or  selected  the 
director. 

Removal  process 

(2)  The  regulations  may  govern  the  removal  of  direc- 
tors under  subsection  ( 1 ). 

Removal  of  director  by  board 

131.  The  board  of  directors  may  remove  a  director  if, 

(a)  the  director  is  unable  to  perform  his  or  her  duties; 
or 

(b)  the  director  has  not  performed  his  or  her  duties  for 
a  period  of  90  days  or  more. 

Director  ceasing  to  be  member  of  municipal  council,  etc. 

132.  A  director  selected  under  paragraphs  2  to  8  of 
subsection  128  (2)  ceases  to  be  a  director  if, 

(a)  when  selected,  the  director  was  a  member  of  the 
council  or  board  of  the  entity  or  one  of  the  entities 
that  selected  the  director;  and 

(b)  the  director  ceases  to  be  a  member  of  that  council 
or  board. 

Resignation  of  director 

133.  A  director  may  resign. 


4.  Un  administrateur  choisi  conjointement  par  la  cite 
de  Toronto  et  les  municipalites  regionales  de  Dur- 
ham, de  Halton,  de  Peel  et  de  York. 

5.  Un  administrateur  choisi  conjointement  par  les 
conseils  gestionnaires  de  services. 

6.  Quatre  administrateurs  choisis  conjointement  par 
les  gestionnaires  de  services. 

7.  Trois  administrateurs  choisis  conjointement  par  les 
fournisseurs  de  logements  vises  a  l'alinea  127  c). 

8.  Deux  administrateurs  choisis  conjointement  par  les 
fournisseurs  de  logements  vises  a  l'alinea  127  d). 

Processus  de  selection 

(3)  Le  choix  d'administrateurs  en  application  des  dis- 
positions 2  a  8  du  paragraphe  (2)  peut  etre  regi  par  regle- 
ment. 

Mandats  des  administrateurs 

129.  (1)  Sous  reserve  des  articles  130  a  133,  la  duree 
du  mandat  de  tout  administrateur  nomme  ou  choisi  en 
application  du  paragraphe  128  (2)  est  prescrite. 

Les  administrateurs  demeurent  en  fonction 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  mais  sous  reserve  des 
articles  130  a  133,  un  administrateur  demeure  en  fonction 
apres  la  fin  de  son  mandat  present  jusqu'a  la  nomination 
ou  la  selection  de  son  remplacant  en  application  du  para- 
graphe 128  (2). 

Mandat  renouvelable 

(3)  Le  mandat  d'un  administrateur  est  renouvelable. 

Destitution  par  les  personnes  qui  ont  choisi  ou  nomme 
Padministrateur 

130.  (1)  Un  administrateur  peut  etre  destitue  a  n'im- 
porte  quel  moment  par  la  personne  ou  la  ou  les  entires  qui 
font  nomme  ou  choisi. 

Processus  de  destitution 

(2)  Les  reglements  peuvent  regir  la  destitution  d'admi- 
nistrateurs en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Destitution  par  le  conseil  d'administration 

131.  Le  conseil  d'administration  peut  destituer  tout 
administrateur  qui,  selon  le  cas  : 

a)  est  incapable  d'exercer  ses  fonctions; 

b)  n'exerce  pas  ses  fonctions  pendant  une  periode  de 
90  jours  ou  plus. 

Administrateur  qui  cesse  d'etre  membre  d  un  conseil  municipal 

132.  Tout  administrateur  choisi  en  application  des  dis- 
positions 2  a  8  du  paragraphe  128  (2)  cesse  d'etre  admi- 
nistrateur si  : 

a)  d'une  part,  lorsqu'il  a  ete  choisi,  il  etait  membre  du 
conseil  municipal  ou  du  conseil  d'administration 
de  l'entite  ou  d'une  des  entites  qui  font  choisi; 

b)  d'autre  part,  il  cesse  d'etre  membre  de  ce  conseil 
municipal  ou  conseil  d'administration. 

Demission 

133.  Les  administrateurs  peuvent  demissionner. 
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Filling  director  vacancies 

134.  (1)  If  there  is  a  vacancy  on  the  board  of  directors, 
a  replacement  may  be  appointed, 

(a)  by  the  Minister,  if  the  director  being  replaced  was 
appointed  by  the  Minister;  or 

(b)  by  the  board  of  directors  of  the  Corporation,  in  any 
other  case. 

Consultation  before  appointment 

(2)  Before  appointing  a  replacement  under  clause  (1) 
(b),  the  board  of  directors  shall  consult,  or  make  reason- 
able efforts  to  consult,  with  the  entity  or  entities  that  se- 
lected the  director  being  replaced. 

Alternative  for  certain  directors 

(3)  In  relation  to  the  replacement  of  a  director  selected 
under  paragraph  6,  7  or  8  of  subsection  128  (2),  the  regu- 
lations may  prescribe  different  consultation  requirements 
as  an  alternative  to  what  would  otherwise  be  required 
under  subsection  (2). 

Reappointment  of  certain  directors 

(4)  If  a  person  ceases  to  be  a  director  under  section 
132,  the  board  of  directors  may  reappoint  that  person  un- 
der clause  (1)  (b). 

Term  of  replacement  director 

(5)  Subject  to  sections  130  and  133,  a  director  ap- 
pointed under  subsection  (1)  shall  hold  office  until  a  suc- 
cessor is  appointed  or  selected  under  subsection  128  (2). 

Chair  of  board 

135.  (1)  The  board  of  directors  shall  elect  one  of  the 
directors  as  chair. 

Term 

(2)  The  term  of  the  chair  is  two  years. 
Limit  on  terms 

(3)  A  chair  may  not  be  elected  for  more  than  two 
terms. 

If  chair  ceases  to  be  member 

(4)  If  the  chair  ceases  to  be  a  director,  the  chair  ceases 
to  be  the  chair. 

Filling  vacancy 

(5)  If  the  office  of  chair  becomes  vacant  before  the  end 
of  the  chair's  term,  the  board  of  directors  shall  elect  one 
of  the  directors  as  a  replacement  for  the  remainder  of  the 
term. 

Acting  chair 

(6)  The  board  of  directors  may,  by  by-law  or  resolu- 
tion, provide  for  a  director  to  act  in  the  place  of  the  chair 
when  the  chair  is  absent  or  refuses  to  act  or  when  the  of- 
fice of  the  chair  is  vacant. 

Quorum  of  board 

136.  A  quorum  for  the  board  of  directors  is  a  majority 


Vacances 

134.  (1)  Si  une  vacance  se  produit  au  sein  du  conseil 
d'administration,  un  remplacant  peut  etre  nomme  : 

a)  par  le  ministre,  s'il  a  nomme  l'administrateur  de- 
vant  etre  remplace; 

b)  par  le  conseil  d'administration  de  la  Societe,  dans 
tous  les  autres  cas. 

Consultation  prealable  aux  nominations 

(2)  Avant  de  nommer  un  remplacant  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  b),  le  conseil  d'administration  consulte,  ou  fait 
des  efforts  raisonnables  pour  consulter,  la  ou  les  entites 
qui  ont  choisi  l'administrateur  devant  etre  remplace. 

Autres  exigences  en  matiere  de  consultation  visant  certains 
administrateurs 

(3)  En  ce  qui  concerne  le  remplacement  d'un  adminis- 
trateur  choisi  en  application  de  la  disposition  6,  7  ou  8  du 
paragraphe  128  (2),  les  reglements  peuvent  prescrire  des 
exigences  en  matiere  de  consultation  autres  que  celles  qui 
seraient  autrement  requises  en  application  du  paragraphe 
(2). 

Nouvelle  nomination  de  certains  administrateurs 

(4)  Si  une  personne  cesse  d'etre  administrateur  en  ap- 
plication de  Particle  132,  le  conseil  d'administration  peut 
la  nommer  de  nouveau  en  vertu  de  l'alinea  ( 1 )  b). 

Mandat  du  remplacant 

(5)  Sous  reserve  des  articles  130  et  133,  tout  adminis- 
trateur nomme  en  vertu  du  paragraphe  (1)  demeure  en 
fonction  jusqu'a  ce  que  son  remplacant  soit  nomme  ou 
choisi  en  vertu  du  paragraphe  128  (2). 

President 

135.  (1)  Le  conseil  d'administration  elit  son  president 
parmi  ses  membres. 

Mandat 

(2)  Le  mandat  du  president  est  de  deux  ans. 

Limite 

(3)  Le  president  ne  peut  pas  etre  elu  pour  plus  de  deux 
mandats. 

President  qui  cesse  d'etre  administrateur 

(4)  Le  president  qui  cesse  d'etre  administrateur  cesse 
d'etre  president. 

Vacance 

(5)  Si  la  charge  de  president  devient  vacante  avant  la 
fin  du  mandat  du  president,  le  conseil  d'administration 
elit  parmi  ses  membres  un  remplacant  pour  la  duree  res- 
tante  du  mandat. 

President  interimaire 

(6)  Le  conseil  d'administration  peut,  par  reglement 
administratif  ou  resolution,  prevoir  qu'un  administrateur 
remplace  le  president  de  facon  interimaire  lorsque  celui-ci 
est  absent  ou  refuse  d'agir,  ou  que  son  poste  est  vacant. 

Quorum 

136.  Le  quorum  du  conseil  d'administration  est  consti- 
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of  the  directors,  including  at  least  one  director  selected 
under  paragraph  7  or  8  of  subsection  128  (2)  or  appointed 
under  section  134  to  replace  such  a  director. 


Voting  by  directors 

137.  ( 1 )  Each  director  has  one  vote. 

Chair 

(2)  The  chair,  including  a  replacement  under  subsec- 
tion 1 35  (5),  does  not  have  a  vote,  except  to  break  a  tie. 

Acting  chair 

(3)  An  acting  chair  under  subsection  135  (6)  may  vote 
as  a  director,  but  does  not  have  an  additional  vote  to  break 
ties. 

Directors'  remuneration 

138.  (1)  The  Corporation  shall  pay  the  directors  such 
remuneration  as  the  by-laws  of  the  Corporation  provide. 

Expenses 

(2)  The  board  of  directors  shall  establish  a  policy  for 
the  reimbursement  of  reasonable  expenses  incurred  by  a 
director  in  the  course  of  performing  his  or  her  duties,  and 
the  Corporation  shall  follow  that  policy  when  reimbursing 
a  director  for  expenses. 

Regulations 

(3)  The  regulations  may  govern  the  policy  referred  to 
in  subsection  (2). 

Decisions  not  made  at  meeting 

139.  (1)  The  board  of  directors  may  make  a  decision 
otherwise  than  at  a  meeting  and  the  signature  of  a  major- 
ity of  the  directors  on  a  document  setting  out  the  decision 
is  evidence  of  the  board's  decision. 

Committees 

(2)  Subsection  (1)  applies  with  necessary  modifica- 
tions to  a  committee  of  the  board  of  directors. 

Meeting  by  telephone,  etc. 

140.  Subsection  126  (13)  of  the  Business  Corporations 
Act  applies,  with  necessary  modifications,  with  respect  to 
the  Corporation. 

Chief  executive  officer 

141.  (1)  The  board  of  directors  shall  appoint  a  chief 
executive  officer  who  is  responsible  for  the  operation  of 
the  Corporation  and  who  shall  implement  the  policies  and 
procedures  established  by  the  board  and  perform  such 
other  duties  as  may  be  assigned  by  the  board. 

Secretary 

(2)  The  chief  executive  officer  is  the  secretary  of  the 
board  of  directors. 

Conduct  of  elections 

(3)  The  chief  executive  officer  shall  conduct  elections 

of, 


tue  de  la  majorite  des  administrateurs,  y  compris  au  moins 
un  administrateur  qui  est  choisi  en  application  de  la  dis- 
position 7  ou  8  du  paragraphe  128  (2)  ou  qui  est  nomme 
remplacant  d'un  tel  administrateur  en  vertu  de  Particle 
134. 

Voix 

137.  (1)  Chaque  administrateur  dispose  d'une  voix. 
President 

(2)  Le  president,  y  compris  le  remplacant  vise  au  para- 
graphe 135  (5),  ne  dispose  d'aucune  voix,  sauf  en  cas  de 
partage. 

President  intcrimairc 

(3)  Le  president  interimaire  vise  au  paragraphe  135  (6) 
peut  voter  a  titre  d'administrateur.  Toutefois,  il  ne  dispose 
d'aucune  voix  supplemental  en  cas  de  partage. 

Remuneration  des  administrateurs 

138.  (1)  La  Societe  verse  aux  administrateurs  la  remu- 
neration que  prevoient  ses  reglements  administratifs. 

Remboursement  des  frais 

(2)  Le  conseil  d'administration  adopte  des  politiques 
concernant  le  remboursement  des  frais  raisonnables  que 
les  administrateurs  engagent  dans  l'exercice  de  leurs 
fonctions,  et  la  Societe  se  conforme  a  ces  politiques  lors- 
qu'elle  effectue  de  tels  remboursements. 

Reglements 

(3)  Les  reglements  peuvent  regir  les  politiques  visees 
au  paragraphe  (2). 

Decisions  prises  hors  des  reunions 

139.  (1)  Le  conseil  d'administration  peut  prendre  une 
decision  autrement  qu'en  reunion.  La  signature  de  la  ma- 
jorite des  administrateurs  qui  figure  sur  un  document 
enoncant  la  decision  du  conseil  fait  foi  de  celle-ci. 

Comit£s 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  comites  du  conseil  d'administration. 

Reunion  par  telephone  ou  autre  moyen 

140.  Le  paragraphe  126  (13)  de  la  Loi  sur  les  societes 
par  actions  s'applique,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
l'egard  de  la  Societe. 

Chef  de  la  direction 

141.  (1)  Le  conseil  d'administration  nomme  un  chef 
de  la  direction  qui  est  charge  du  fonctionnement  de  la 
Societe,  qui  met  en  oeuvre  les  politiques  et  les  methodes 
qu'etablit  le  conseil  et  qui  exerce  les  autres  fonctions  qu'il 
lui  attribue. 

Secretaire 

(2)  Le  chef  de  la  direction  est  le  secretaire  du  conseil 
d'administration. 

Tenue  des  Elections 

(3)  Le  chef  de  la  direction  tient  les  elections  suivantes  : 
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(a)  the  chair  under  subsection  135(1);  and 

(b)  a  replacement  chair  under  subsection  135  (5). 

Conflict  of  interest  of  directors  and  officers 

142.  Section  132  of  the  Business  Corporations  Act 
applies,  with  necessary  modifications,  with  respect  to  the 
Corporation. 

Standards  of  care,  etc.,  of  directors  and  officers 

143.  Section  134  of  the  Business  Corporations  Act 
applies,  with  necessary  modifications,  with  respect  to  the 
Corporation. 

Reasonable  diligence  defence 

144.  Section  135  (4)  of  the  Business  Corporations  Act 
applies,  with  necessary  modifications,  with  respect  to  the 
Corporation. 

Indemnification  of  directors  and  officers 

145.  Section  136  of  the  Business  Corporations  Act 
applies,  with  necessary  modifications,  with  respect  to  the 
Corporation. 

Financial  Provisions 

Funding  from  service  managers 

146.  The  service  managers  shall  pay  such  amounts  as 
may  be  prescribed  to  the  Corporation  and  shall  pay  the 
amounts  in  the  prescribed  manner  and  at  the  prescribed 
times. 

Funds  held  on  behalf  of  members 

147.  Funds  that  are  held  by  the  Corporation  on  behalf 
of  a  member  and  any  returns  on  such  funds  are  the  prop- 
erty of  the  member. 

Use  of  income 

148.  The  Corporation  shall  use  its  income  solely  in 
furtherance  of  its  objects  and  shall  not  distribute  it  to  its 
members. 

Regulations  may  govern  fees 

149.  The  regulations  may  govern  the  fees  the  Corpora- 
tion may  charge  for  services  it  provides. 

Audit 

150.  The  accounts  of  the  Corporation  shall  be  audited 
annually  by  an  auditor  or  auditors  appointed  by  the  board 
of  directors. 

Miscellaneous 

Required  member  participation 

151.  (1)  The  regulations  may  require  prescribed  mem- 
bers of  the  Corporation  to  participate  in  the  prescribed 
programs  and  activities  of  the  Corporation. 

Specific  requirements 

(2)  Without  limiting  what  other  programs  and  activities 
a  local  housing  corporation  may  be  required  to  participate 
in  under  subsection  ( 1 ),  a  local  housing  corporation  shall 


a)  l'election  du  president  en  application  du  paragra- 
phe  135  (1); 

b)  l'election  du  remplacant  du  president  en  applica- 
tion du  paragraphe  135  (5). 

Conflit  d'interets  :  administrateurs  et  dirigeants 

142.  L'article  132  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions 
s'applique,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  de 
la  Societe. 

Devoirs  des  administrateurs  et  dirigeants 

143.  L'article  134  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions 
s'applique,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  de 
la  Societe. 

Defense  de  diligence  raisonnable 

144.  Le  paragraphe  135  (4)  de  la  Loi  sur  les  societes 
par  actions  s'applique,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
l'egard  de  la  Societe. 

Indemnisation  des  administrateurs  et  dirigeants 

145.  L'article  136  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions 
s'applique,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  de 
la  Societe. 

Dispositions  financieres 

Montants  paves  par  les  gestionnaires  de  services 

146.  Les  gestionnaires  de  services  paient  a  la  Societe 
les  montants  presents,  de  la  maniere  prescrite  et  aux  mo- 
ments prescrits. 

Fonds  detenus  pour  le  compte  des  membres 

147.  Les  fonds  que  detient  la  Societe  pour  le  compte 
d'un  membre,  et  tout  revenu  qu'ils  produisent,  le  cas 
echeant,  sont  la  propriete  du  membre. 

Utilisation  des  recettes 

148.  La  Societe  n'affecte  ses  recettes  qu'a  la  realisa- 
tion de  ses  objets.  Elle  ne  doit  pas  les  distribuer  a  ses 
membres. 

Droits  regis  par  reglement 

149.  Les  reglements  peuvent  regir  les  droits  que  la 
Societe  peut  exiger  pour  ses  services. 

Verification 

150.  Les  comptes  de  la  Societe  sont  verifies  annuelle- 
ment  par  un  ou  plusieurs  verificateurs  nommes  par  le 
conseil  d'administration. 

Divers 

Participation  obligatoire  des  membres 

151.  (1)  Les  reglements  peuvent  exiger  que  les  mem- 
bres prescrits  de  la  Societe  participent  aux  programmes  et 
activites  prescrits  de  celle-ci. 

Exigences  particulieres 

(2)  Sans  prejudice  des  autres  programmes  et  activites 
auxquels  elle  peut  etre  tenue  de  participer  en  application 
du  paragraphe  ( 1 ),  toute  societe  locale  de  logement  parti- 
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participate  in  the  following,  unless  the  Minister  gives 
written  consent  for  the  local  housing  corporation  to  not 
participate: 

1 .  The  insurance  programs  under  clause  124  (a). 

2.  The  schemes  for  the  joint  purchase  of  natural  gas 
under  clause  124  (c). 

Annual  report 

152.  (1)  The  Corporation  shall  prepare  an  annual  re- 
port on  the  affairs  of  the  Corporation  and  deliver  it  to  the 
Minister  within  1 80  days  after  the  end  of  its  fiscal  year. 

Contents 

(2)  The  report  must  include  the  audited  financial 
statements  and  such  other  information  as  may  be  pre- 
scribed. 

Copies  to  directors 

(3)  The  Corporation  shall  provide  a  copy  of  the  report 
to  each  director. 

Report  available  to  public 

(4)  The  Corporation  shall  make  the  report  available  to 
the  public. 

Reports  by  service  managers,  etc. 

153.  (1)  A  service  manager  or  housing  provider  shall 
file  reports  with  the  Corporation  containing  the  prescribed 
information  in  the  prescribed  manner  and  at  the  pre- 
scribed times. 

Information  on  request 

(2)  A  service  manager  or  housing  provider  shall  pro- 
vide the  Corporation  with  such  information  as  the  Corpo- 
ration requests  for  the  purposes  of  carrying  out  its  objects. 

Limit  to  members 

(3)  This  section  only  applies  to  members  of  the  Corpo- 
ration. 

Application  of  certain  municipal  statutes 

154.  The  following  apply  to  the  Corporation: 

1 .  The  Corporation  is  deemed  to  be  an  institution  for 
the  purposes  of  the  Municipal  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act. 

2.  The  Corporation  is  deemed  to  be  a  local  board  for 
the  purposes  of  the  Ontario  Municipal  Employees 
Retirement  System  Act,  2006,  but  section  7  of  that 
Act  does  not  apply  to  the  Corporation  or  its  em- 
ployees. 

PART  X 
MISCELLANEOUS 

Reviews  of  Certain  Decisions 

System  for  dealing  with  reviews 

155.  (1)  A  service  manager  shall  have  a  system  for 
dealing  with  reviews  requested  under  section  156  or  157. 


cipe  a  ce  qui  suit,  sauf  si  le  ministre  consent  par  ecrit  a  sa 
non-participation  : 

1.  Les  programmes  d'assurance  vises  a  I'alinea  124 

a). 

2.  Les  regimes  d'achat  en  commun  de  gaz  naturel 
vises  a  I'alinea  124  c). 

Rapport  annuel 

152.  (1)  La  Societe  prepare  un  rapport  annuel  sur  ses 
affaires  et  le  remet  au  ministre  dans  les  1 80  jours  qui  sui- 
vent  la  fin  de  I'exercice. 

Contenu 

(2)  Le  rapport  comprend  les  etats  financiers  verifies 
ainsi  que  les  autres  renseignements  presents. 

Copie  aux  administrateurs 

(3)  La  Societe  remet  une  copie  du  rapport  a  chaque 
administrateur. 

Mise  a  la  disposition  du  public 

(4)  La  Societe  met  le  rapport  a  la  disposition  du  public. 

Rapports  des  gestionnaires  de  services 

153.  (1)  Les  gestionnaires  de  services  ou  les  fournis- 
seurs  de  logements  deposent  aupres  de  la  Societe,  de  la 
maniere  et  aux  moments  prescrits,  des  rapports  qui  com- 
prennent  les  renseignements  prescrits. 

Renseignements  fournis  sur  demande 

(2)  Les  gestionnaires  de  services  ou  les  fournisseurs  de 
logements  fournissent  a  la  Societe  les  renseignements 
qu'elle  demande  aux  fins  de  la  realisation  de  ses  objets. 

Application  aux  membres  seulement 

(3)  Le  present  article  ne  s'applique  qu'aux  membres  de 
la  Societe. 

Application  de  certaines  lois  municipales 

154.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  la  Societe  : 

1.  La  Societe  est  reputee  une  institution  pour  Impli- 
cation de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  munici- 
pal et  la  protection  de  la  vie  privee. 

2.  La  Societe  est  reputee  un  conseil  local  pour  ['appli- 
cation de  la  Loi  de  2006  sur  le  Regime  de  retraite 
des  employes  municipaux  de  I 'Ontario.  Toutefois, 
1  'article  7  de  cette  loi  ne  s'applique  ni  a  la  Societe 
ni  a  ses  employes. 

P ARTIE  X 
DIVERS 

REVISIONS  DE  CERTAINES  DECISIONS 
Processus  de  revision 

155.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  met  en  place  un 
processus  pour  traiter  les  demandes  de  revision  faites  en 
vertu  de  Particle  156  ou  157. 
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System  may  be  shared 

(2)  The  system  may  be  shared  with  one  or  more  other 
service  managers. 

Requirements 

(3)  The  system  must  include, 

(a)  provision  for  a  review  body,  including  rules  for  the 
appointment  and  removal  of  members  and  their 
remuneration;  and 

(b)  procedural  rules  for  the  reviews. 

Prescribed  requirements 

(4)  The  system  must  comply  with  the  prescribed  re- 
quirements. 

Reviews  requested  by  households 

156.  A  member  of  a  household  may,  on  behalf  of  the 
household,  request  a  review  of  the  following  decisions: 

1.  A  determination,  under  subsection  45  (1),  that  the 
household  is  not  eligible  for  rent-geared-to-income 
assistance. 

2.  A  determination,  under  subsection  46  (1),  of  the 
size  and  type  of  unit  that  would  be  permissible  if 
the  household  received  rent-geared-to-income  as- 
sistance. 

3.  A  determination,  under  subsection  48  (1),  that  the 
household  is  not  included  in  a  category  given  prior- 
ity over  other  categories. 

4.  A  determination,  under  subsection  50  (1),  of  the 
amount  of  rent  payable  by  the  household. 

5.  A  determination,  under  subsection  52  (1),  that  the 
household  is  no  longer  eligible  for  rent-geared-to- 
income  assistance. 

6.  A  determination,  under  subsection  61  (1),  that  the 
household  is  not  eligible  for  special  needs  housing. 

7.  A  determination,  under  subsection  63  (1),  that  the 
household  is  not  included  in  a  category  given  prior- 
ity over  other  categories. 

8.  A  determination,  under  subsection  65  (1),  that  the 
household  is  no  longer  eligible  for  special  needs 
housing. 

9.  A  decision  prescribed  for  the  purposes  of  this  para- 
graph. 

Reviews  requested  by  housing  providers 

157.  A  housing  provider  may  request  a  review  of  a 
decision  of  a  service  manager  if  the  decision  is  prescribed 
for  the  purposes  of  this  section. 

Rules  for  reviews 

158.  The  following  rules  apply  to  a  review  requested 
under  section  156  or  157: 

1 .  The  review  body  may  substitute  its  decision  for  the 
decision  that  was  reviewed. 


Partage 

(2)  Le  meme  processus  peut  servir  a  plusieurs  gestion- 
naires  de  services. 

Exigences 

(3)  Le  processus  prevoit  ce  qui  suit : 

a)  un  organe  de  revision,  et  notamment  les  regies 
ayant  trait  a  la  nomination  et  a  la  destitution  des 
membres  et  a  leur  remuneration; 

b)  les  regies  regissant  les  revisions. 
Exigences  prescrites 

(4)  Le  processus  est  conforme  aux  exigences  prescri- 
tes. 

Revisions  demandees  par  les  menages 

156.  Un  membre  d'un  menage  peut,  au  nom  du  me- 
nage, demander  la  revision  des  decisions  suivantes  : 

1 .  La  decision,  prise  en  application  du  paragraphe  45 
(1),  portant  que  le  menage  n'est  pas  admissible  a 
une  aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu. 

2.  La  decision,  prise  en  application  du  paragraphe  46 
(1),  concernant  la  grandeur  et  le  type  de  logement 
qui  seraient  permis  si  le  menage  recevait  une  aide 
sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu. 

3.  La  decision,  prise  en  application  du  paragraphe  48 
(1),  portant  que  le  menage  n'est  pas  inclus  dans 
une  categorie  qui  a  la  priorite  sur  d'autres. 

4.  La  determination,  faite  en  application  du  paragra- 
phe 50  (1),  du  montant  du  loyer  payable  par  le  me- 
nage. 

5.  La  decision,  prise  en  application  du  paragraphe  52 
(1),  portant  que  le  menage  n'est  plus  admissible  a 
une  aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu. 

6.  La  decision,  prise  en  application  du  paragraphe  61 
(1),  portant  que  le  menage  n'est  pas  admissible  a 
un  logement  adapte. 

7.  La  decision,  prise  en  application  du  paragraphe  63 
(1),  portant  que  le  menage  n'est  pas  inclus  dans 
une  categorie  qui  a  la  priorite  sur  d'autres. 

8.  La  decision,  prise  en  application  du  paragraphe  65 
(1),  portant  que  le  menage  n'est  plus  admissible  a 
un  logement  adapte. 

9.  Toute  decision  prescrite  pour  l'application  de  la 
presente  disposition. 

Revisions  demandees  par  les  fournisseurs  de  logements 

157.  Le  fournisseur  de  logements  peut  demander  la 
revision  de  toute  decision  du  gestionnaire  de  services  qui 
est  prescrite  pour  l'application  du  present  article. 

Regies  regissant  les  revisions 

158.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  aux  revisions 
demandees  en  vertu  de  l'article  156  ou  157  : 

1.  L'organe  de  revision  peut  substituer  sa  decision  a 
celle  qui  a  fait  l'objet  de  la  revision. 
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2.  The  review  body  shall  give  its  decision  in  writing 
and  shall  give  reasons  in  writing. 

3.  The  review  body  shall  give  notice  of  its  decision 
and  reasons  to, 

i.  the  person  who  requested  the  review, 

ii.  the  person  who  made  the  decision  that  was 
reviewed,  and 

iii.  any  housing  provider  that  was  given  notice, 
under  subsection  53  (2)  or  66  (2),  of  the  deci- 
sion that  was  reviewed. 

4.  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not  ap- 
ply. 

Effective  date  of  decision 

159.  (1)  The  date  on  which  the  following  are  effective 
shall  be  determined  in  accordance  with  the  regulations: 

L.  A  decision  for  which  a  review  may  be  requested 
under  section  156  or  157. 

2.  A  decision  made  by  the  review  body  conducting  a 
review  requested  under  section  156  or  157. 

Regulations 

(2)  Without  limiting  what  else  the  regulations  may 
provide,  the  regulations  may  provide  for  a  decision  to  be 
effective, 

(a)  on  a  date  specified  by  the  person  or  body  making 
the  decision;  or 

(b)  as  of  a  date  before  the  decision  is  made. 
RESTRICTIONS  ON  DEALING  WITH  CERTAIN  LAND 

Definitions 

160.  In  sections  161  to  165, 

"develop"  includes  redevelop;  ("amenager") 

"mortgage"  includes  encumbering  in  any  way  and  in- 
cludes extending  or  amending  a  mortgage  or  encum- 
brance; ("hypothequer") 

"transfer"  includes  transferring  or  granting  an  interest, 
including  a  leasehold  interest,  ("transferer") 

Real  property  transferred  under  a  transfer  order 

161.  (1)  This  section  applies  with  respect  to  real  prop- 
erty that  was  transferred  under  a  transfer  order  made  un- 
der Part  IV  of  the  former  Act. 

Consent  required  for  certain  transactions  or  activities 

(2)  A  person  may  mortgage  or  develop  the  real  prop- 
erty only  with  the  written  consent  of  the  service  manager 
in  whose  service  area  the  real  property  is  located. 


2.  L'organe  de  revision  donne  sa  decision  motivee  par 
ecrit. 

3.  L'organe  de  revision  donne  avis  de  sa  decision  et 
des  motifs  de  celle-ci  aux  personnes  suivantes  : 

i.  la  personne  qui  a  demande  la  revision, 

ii.  la  personne  qui  a  pris  la  decision  faisant 
l'objet  de  la  revision, 

iii.  tout  fournisseur  de  logements  a  qui  un  avis  de 
la  decision  faisant  l'objet  de  la  revision  a  ete 
donne  en  application  du  paragraphe  53  (2)  ou 

66  (2). 

4.  La  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates  ne 
s'applique  pas. 

Date  de  prise  d'effet  des  decisions 

159.  (1)  La  date  de  prise  d'effet  des  decisions  suivan- 
tes est  fixee  conformement  aux  reglements  : 

1.  Les  decisions  pour  lesquelles  une  revision  peut  etre 
demandee  en  vertu  de  l'article  156  ou  157. 

2.  Les  decisions  prises  par  l'organe  de  revision  qui 
effectue  une  revision  demandee  en  vertu  de  Par- 
ticle 156  ou  157. 

Reglements 

(2)  Sans  limiter  ce  qu'ils  peuvent  prevoir,  les  regle- 
ments peuvent  prevoir  qu'une  decision  prend  effet : 

a)  soit  a  la  date  que  precise  la  personne  ou  l'entite  qui 
la  prend; 

b)  soit  a  une  date  anterieure  a  celle  ou  elle  est  prise. 

Restrictions  applicables  a  certains  biens-fonds 

Definitions 

160.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  aux  arti- 
cles 161  a  165. 

«amenager»  S'entend  en  outre  de  reamenager.  («devel- 
op») 

«hypothequer»  S'entend  en  outre  de  grever  de  quelque 
facon  que  ce  soit  et  de  prolonger  ou  de  modifier  une 
hypotheque  ou  un  grevement.  («mortgage») 

«transferer»  S'entend  en  outre  de  transferer  ou  de  conce- 
der  un  interet,  y  compris  un  interet  a  bail.  («transfen>) 

Transfert  aux  termes  d'un  d£cret  de  transfert  ou  de  mutation 

161.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  Pegard  de  tout 
bien  immeuble  qui  a  ete  transfere  aux  termes  d'un  decret 
de  transfert  ou  de  mutation  pris  en  vertu  de  la  partie  IV  de 
Pancienne  loi. 

Consentement  pour  certaines  operations  ou  activites 

(2)  Une  personne  ne  peut  hypothequer  ou  amenager  le 
bien  immeuble  qu'avec  le  consentement  ecrit  du  gestion- 
naire  de  services  dans  Paire  de  service  duquel  le  bien  est 
situe. 
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Consent  required 

(3)  A  person  may  transfer  the  real  property  only  with 
the  written  consent  of  the  Minister. 

Clarification  of  scope 

(4)  For  greater  certainty,  the  restrictions  under  subsec- 
tions (2)  and  (3)  apply  to  a  person  even  if  the  person  is 
not  the  transferee  under  the  transfer  order  referred  to  in 
subsection  (1). 

Prescribed  exceptions 

(5)  The  following  apply  with  respect  to  a  transaction  or 
activity  prescribed  for  the  purposes  of  this  subsection: 

1 .  Consent  is  not  required  under  subsection  (2)  or  (3) 
for  the  transaction  or  activity. 

2.  If  a  document  is  to  be  registered  or  deposited  under 
the  Registry  Act  or  the  Land  Titles  Act  in  respect  of 
a  transaction  for  which  the  exemption  in  paragraph 
1  is  being  relied  on,  the  document  must  include  a 
statement,  in  a  form  approved  by  the  Minister,  con- 
taining the  information  specified  by  the  Minister. 


3.  A  statement  included  under  paragraph  2  is  deemed 
to  be  conclusive  evidence  of  the  facts  stated  in  it 
for  the  purposes  of  determining  whether  consent  is 
not  required  under  subsection  (2)  or  (3). 

Consent  for  all  future  mortgages,  etc. 

(6)  The  service  manager  may  give  a  written  consent, 
for  the  purposes  of  subsection  (2),  for  all  future  mortgages 
and  developments  and  the  following  apply  with  respect  to 
such  a  consent: 

1.  Where  such  a  consent  is  given,  subsection  (2) 
ceases  to  apply  in  respect  of  the  real  property. 

2.  The  consent  must  be  registered,  in  the  form  ap- 
proved by  the  Minister,  under  the  Registry  Act  or 
the  Land  Titles  Act. 

Consent  for  all  future  transfers,  etc.,  Minister 

(7)  The  Minister  may  give  a  written  consent,  for  the 
purposes  of  subsection  (3),  for  all  future  transfers  and  the 
following  apply  with  respect  to  such  a  consent: 

1.  Where  such  a  consent  is  given,  subsection  (3) 
ceases  to  apply  in  respect  of  the  real  property. 

2.  The  consent  must  be  registered  under  the  Registry 
Act  or  the  Land  Titles  Act. 

Transition,  statements  on  title 

(8)  The  following  apply  to  a  statement  setting  out  the 
restrictions  imposed  by  section  50  of  the  former  Act  in- 
cluded in  a  document  registered  or  deposited  under  sec- 
tion 43  of  the  former  Act: 


Consentement  requis 

(3)  Une  personne  ne  peut  transferer  le  bien  immeuble 
qu'avec  le  consentement  ecrit  du  ministre. 

Precision  de  la  portee 

(4)  II  est  entendu  que  les  restrictions  prevues  aux  para- 
graphes  (2)  et  (3)  s'appliquent  a  une  personne  meme  si 
elle  n'est  pas  le  destinataire  du  transfert  aux  termes  du 
decret  vise  au  paragraphe  (1). 

Exceptions  prescrites 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  1'egard  de  toute 
operation  ou  activite  prescrite  pour  l'application  du  pre- 
sent paragraphe  : 

1 .  Aucun  consentement  n'est  requis  en  application  du 
paragraphe  (2)  ou  (3)  pour  l'operation  ou  l'activite. 

2.  Si  un  document  est  destine  a  etre  enregistre  ou  de- 
pose sous  le  regime  de  la  Loi  sur  I  'enregistrement 
des  actes  ou  de  la  Loi  sur  I 'enregistrement  des 
droits  immobiliers  a  l'egard  d'une  operation  visee 
par  la  dispense  prevue  a  la  disposition  1,  le  docu- 
ment comprend  une  declaration,  redigee  sous  la 
forme  qu'approuve  le  ministre,  qui  contient  les 
renseignements  que  ce  dernier  precise. 

3.  La  declaration  visee  a  la  disposition  2  est  reputee 
une  preuve  concluante  des  faits  qui  y  sont  enonces 
lorsqu'il  s'agit  de  decider  si  le  consentement  n'est 
pas  requis  en  application  du  paragraphe  (2)  ou  (3). 

Consentement  pour  les  amenagements  et  hypo  (deques  futurs 

(6)  Le  gestionnaire  de  services  peut,  pour  l'application 
du  paragraphe  (2),  consentir  par  ecrit  a  tous  les  amenage- 
ments et  hypotheques  futurs,  auquel  cas  les  regies  suivan- 
tes s'appliquent  a  l'egard  du  consentement : 

1.  Lorsque  le  consentement  est  donne,  le  paragraphe 

(2)  cesse  de  s'appliquer  a  l'egard  du  bien  immeu- 
ble. 

2.  Le  consentement  est  enregistre  sous  le  regime  de  la 
Loi  sur  I  'enregistrement  des  actes  ou  de  la  Loi  sur 
I 'enregistrement  des  droits  immobiliers,  sous  la 
forme  qu'approuve  le  ministre. 

Consentement  du  ministre  pour  les  transferts  futurs 

(7)  Le  ministre  peut,  pour  l'application  du  paragraphe 
(3),  consentir  par  ecrit  a  tous  les  transferts  futurs,  auquel 
cas  les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'egard  du  consen- 
tement : 

1.  Lorsque  le  consentement  est  donne,  le  paragraphe 

(3)  cesse  de  s'appliquer  a  l'egard  du  bien  immeu- 
ble. 

2.  Le  consentement  est  enregistre  sous  le  regime  de  la 

Loi  sur  I  'enregistrement  des  actes  ou  de  la  Loi  sur 
1' enregistrement  des  droits  immobiliers. 

Disposition  transitoire  :  declarations  sur  le  titre 

(8)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  toute  declara- 
tion enoncant  les  restrictions  imposees  par  Particle  50  de 
l'ancienne  loi  qui  est  comprise  dans  un  document  enregis- 
tre ou  depose  en  application  de  Particle  43  de  l'ancienne 
loi  : 
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1.  References  to  the  restrictions  imposed  by  section 
50  of  the  former  Act  are  deemed  to  be  references  to 
the  restrictions  imposed  by  subsections  (2)  and  (3). 

2.  A  reference  to  the  consent  of  the  Minister  is 
deemed  to  be  a  reference  to  consent  under  subsec- 
tions (2)  and  (3). 

Certain  housing  projects 

162.  ( 1 )  This  section  applies  with  respect  to, 

(a)  a  Part  VII  housing  project  as  defined  in  section  73; 
and 

(b)  a  designated  housing  project  with  respect  to  which 
a  pre-reform  operating  agreement  applies. 

Consent  required  for  certain  transactions 

(2)  The  housing  provider  may  mortgage  the  housing 
project  or  the  land  where  it  is  located  only  with  the  writ- 
ten consent  of  the  service  manager  in  whose  service  area 
the  housing  project  is  located. 

Same,  Minister 

(3)  The  housing  provider  may  transfer  the  housing 
project  or  the  land  where  it  is  located  only  with  the  writ- 
ten consent  of  the  Minister. 

Prescribed  exceptions 

(4)  Consent  is  not  required  under  subsection  (2)  or  (3) 
for  a  transaction  prescribed  for  the  purposes  of  this  sub- 
section. 

Transition,  statements  on  title 

(5)  The  following  apply  to  a  statement  setting  out  the 
restrictions  imposed  by  section  95  of  the  former  Act  in- 
cluded in  a  document  registered  or  deposited  under  sec- 
tion 96  of  the  former  Act: 

1.  The  references  to  the  restrictions  imposed  by  sec- 
tion 95  of  the  former  Act  are  deemed  to  be  refer- 
ences to  the  restrictions  imposed  by  subsections  (2) 
and  (3). 

2.  A  reference  to  the  consent  of  the  service  manager 
and  the  Minister  is  deemed  to  be  a  reference  to 
consent  under  subsections  (2)  and  (3). 

3.  A  reference  to  the  exceptions  under  section  95  of 
the  former  Act  is  deemed  to  be  a  reference  to  the 
exceptions  under  subsection  (4). 

Notice 

163.  (1)  A  service  manager  shall  give  the  Minister 
written  notice  within  10  days  of  giving  a  consent  under 
subsection  161  (2)  or  162  (2). 

Content  of  notice 

(2)  The  notice  must  comply  with  the  prescribed  re- 
quirements. 

Consent  by  Minister  instead  of  service  manager 

164.  The  regulations  may  provide  that  it  shall  be  the 
Minister  and  not  a  service  manager  who  gives  consent 


1.  Les  mentions  des  restrictions  imposees  par  l'article 
50  de  l'ancienne  loi  sont  reputees  des  mentions  de 
celles  imposees  par  les  paragraphes  (2)  et  (3). 

2.  Toute  mention  du  consentement  du  ministre  est 
reputee  une  mention  du  consentement  exige  par  les 
paragraphes  (2)  et  (3). 

Certains  ensembles  domiciliaires 

162.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  des 
ensembles  domiciliaires  suivants  : 

a)  les  ensembles  domiciliaires  vises  par  la  partie  VII 
au  sens  de  l'article  73; 

b)  les  ensembles  domiciliaires  designes  a  l'egard  des- 
quels  s'applique  un  accord  d'exploitation  anterieur 
a  la  reforme. 

Consentement  pour  certaines  operations 

(2)  Le  fournisseur  de  logements  ne  peut  hypothequer 
Pensemble  domiciliaire  ou  le  bien-fonds  oil  il  est  situe 
qu'avec  le  consentement  ecrit  du  gestionnaire  de  services 
dans  l'aire  de  service  duquel  l'ensemble  domiciliaire  est 
situe. 

Idem  :  ministre 

(3)  Le  fournisseur  de  logements  ne  peut  transferer 
l'ensemble  domiciliaire  ou  le  bien-fonds  oil  il  est  situe 
qu'avec  le  consentement  ecrit  du  ministre. 

Exceptions  prescrites 

(4)  Le  consentement  n'est  pas  requis  en  application  du 
paragraphe  (2)  ou  (3)  dans  le  cas  d'une  operation  prescrite 
pour  l'application  du  present  paragraphe. 

Disposition  transitoire  :  declarations  sur  le  titre 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  une  declaration 
enoncant  les  restrictions  imposees  par  l'article  95  de  l'an- 
cienne loi  qui  est  comprise  dans  un  document  enregistre 
ou  depose  en  application  de  l'article  96  de  l'ancienne  loi  : 

1.  Les  mentions  des  restrictions  imposees  par  l'article 
95  de  l'ancienne  loi  sont  reputees  des  mentions  des 
restrictions  imposees  par  les  paragraphes  (2)  et  (3). 

2.  Toute  mention  du  consentement  du  gestionnaire  de 
services  et  du  ministre  est  reputee  une  mention  du 
consentement  vise  aux  paragraphes  (2)  et  (3). 

3.  Toute  mention  des  exceptions  prevues  a  l'article  95 
de  l'ancienne  loi  est  reputee  une  mention  des  ex- 
ceptions prevues  au  paragraphe  (4). 

Avis 

163.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  donne  un  avis 
ecrit  au  ministre  au  plus  tard  10  jours  apres  avoir  donne  le 
consentement  vise  au  paragraphe  161  (2)  ou  162  (2). 

Contenu  de  I'avis 

(2)  L'avis  est  conforme  aux  exigences  prescrites. 

Consentement  du  ministre  a  la  place  du  gestionnaire  de  services 

164.  Les  reglements  peuvent  prevoir  que  c'est  le  mi- 
nistre, et  non  le  gestionnaire  de  services,  qui  donne  un 
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under  subsection  161  (2)  or  162  (2). 
Invalidity 

165.  (1)  Anything  done  in  contravention  of  subsection 
161  (2)  or  (3)  or  162  (2)  or  (3)  is  invalid  and  of  no  force 
or  effect. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  affect  an  interest  acquired 
by  a  person  in  real  property  in  contravention  of  subsection 
161  (2)  or  (3)  if,  at  the  time  the  interest  was  acquired,  no 
notice  of  the  restrictions  imposed  by  section  50  of  the 
former  Act  had  been  registered  or  deposited  against  title 
to  the  property  under  section  43  of  the  former  Act. 

Conflict  with  other  Acts 

(3)  Subsection  ( 1 )  prevails  over  the  Land  Titles  Act  or 
any  other  Act  with  which  subsection  (1)  conflicts. 

Restrictions  on  Certain  Corporate  Changes 


Certain  housing  providers  restricted 

166.  (1)  This  section  applies  with  respect  to  a  housing 
provider  that  is  a  corporation  and  that  operates, 


(a)  a  Part  VII  housing  project  as  defined  in  section  73; 
or 

(b)  a  designated  housing  project  with  respect  to  which 
a  pre-reform  operating  agreement  applies. 

Amendment  of  articles 

(2)  A  housing  provider's  articles  or  any  other  docu- 
ment or  instrument  by  which  the  housing  provider  was 
incorporated  may  not  be  amended  without  the  consent 
described  in  subsection  (5). 

Amalgamation 

(3)  A  housing  provider  shall  not  amalgamate  with  an- 
other corporation  without  the  consent  described  in  subsec- 
tion (5). 

Voluntary  wind-up  or  dissolution 

(4)  A  housing  provider  shall  not  be  voluntarily  wound 
up  or  dissolved  without  the  consent  described  in  subsec- 
tion (5). 

Required  consent 

(5)  The  consent  required  under  subsection  (2),  (3)  or 
(4)  in  relation  to  a  housing  provider  is  the  written  consent 
of  each  service  manager  whose  service  area  includes  a 
housing  project  described  in  subsection  (1)  that  is  oper- 
ated by  the  housing  provider. 


Prescribed  exceptions 

(6)  Consent  is  not  required  under  subsection  (2),  (3)  or 
(4)  in  the  circumstances  prescribed  for  the  purposes  of 
this  subsection. 


consentement  en  application  du  paragraphe  161  (2)  ou 
162  (2). 

Nullite 

165.  (1)  Est  nul  et  sans  effet  tout  ce  qui  est  fait  en 
contravention  au  paragraphe  161  (2)  ou  (3)  ou  162  (2)  ou 
(3). 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  aucune  incidence  sur  un  inte- 
ret  qu'une  personne  a  acquis  sur  un  bien  immeuble  en 
contravention  au  paragraphe  161  (2)  ou  (3)  si,  au  moment 
de  l'acquisition,  aucun  avis  des  restrictions  imposees  par 
l'article  50  de  l'ancienne  loi  n'avait  ete  enregistre  ou  de- 
pose sur  le  titre  du  bien  en  application  de  l'article  43  de 
cette  loi. 

Incompatibility  avec  d'autres  lois 

(3)  Le  paragraphe  (1)  l'emporte  sur  les  dispositions 
incompatibles  de  la  Loi  sur  I'enregistrement  des  droits 
immobiliers  et  de  toute  autre  loi. 

Restrictions  applicables 
a  certaines  modifications  de  structure 

Fournisseurs  de  logements  vises 

166.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  de  tout 
fournisseur  de  logements  qui  est  une  personne  morale  et 
qui  exploite  : 

a)  soit  un  ensemble  domiciliaire  vise  par  la  partie  VII 
au  sens  de  l'article  73; 

b)  soit  un  ensemble  domiciliaire  designe  a  l'egard 
duquel  s'applique  un  accord  d'exploitation  ante- 
rieur  a  la  reforme. 

Modification  des  statuts 

(2)  La  modification  des  statuts  du  fournisseur  de  loge- 
ments ou  de  tout  autre  document  ou  acte  en  vertu  duquel 
le  fournisseur  a  ete  constitue  en  personne  morale  ne  peut 
se  faire  sans  le  consentement  vise  au  paragraphe  (5). 

Fusion 

(3)  Le  fournisseur  de  logements  ne  doit  pas  fusionner 
avec  une  autre  personne  morale  sans  le  consentement  vise 
au  paragraphe  (5). 

Liquidation  ou  dissolution  volontaires 

(4)  Le  fournisseur  de  logements  ne  doit  pas  faire 
l'objet  d'une  liquidation  ou  dissolution  volontaire  sans  le 
consentement  vise  au  paragraphe  (5). 

Consentement  requis 

(5)  Le  consentement  requis  en  application  du  paragra- 
phe (2),  (3)  ou  (4)  a  l'egard  d'un  fournisseur  de  logements 
est  le  consentement  ecrit  de  chaque  gestionnaire  de  servi- 
ces dont  l'aire  de  service  comprend  un  ensemble  domici- 
liaire vise  au  paragraphe  (1)  qui  est  exploite  par  le  four- 
nisseur de  logements. 

Exceptions  prescrites 

(6)  Le  consentement  n'est  pas  requis  en  application  du 
paragraphe  (2),  (3)  ou  (4)  dans  les  circonstances  prescrites 
pour  l'application  du  present  paragraphe. 
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Invalidity  if  provisions  contravened 

(7)  An  amendment,  amalgamation,  winding-up  or  dis- 
solution carried  out  in  contravention  of  subsection  (2),  (3) 
or  (4)  is  invalid  and  of  no  force  or  effect. 

Notice 

(8)  A  service  manager  shall  give  the  Minister  written 
notice  within  10  days  of  giving  a  consent  under  subsec- 
tion (2),  (3)  or  (4). 

Content  of  notice 

(9)  A  notice  under  subsection  (8)  must  comply  with  the 
prescribed  requirements. 

Exemptions  for  Certain  Transfers 

Legislation  from  which  certain  transfers  exempt 

167.  (1)  Subject  to  such  conditions  and  limitations  as 
may  be  prescribed,  the  following  do  not  apply  to  the 
transfers  described  in  subsection  (2): 

1 .  The  Assignments  and  Preferences  Act. 

2.  The  Bulk  Sales  Act. 

3.  The  Environmental  Assessment  Act. 

4.  The  Fraudulent  Conveyances  Act. 

5.  The  Land  Transfer  Tax  Act. 

6.  The  Retail  Sales  Tax  Act. 

7.  Such  other  Acts  or  provisions  of  Acts  as  may  be 
prescribed  for  the  purposes  of  this  paragraph. 

8.  Such  regulations  or  provisions  of  regulations  as 
may  be  prescribed  for  the  purposes  of  this  para- 
graph. 

Exempt  transfers 

(2)  Subsection  ( 1 )  applies  to  the  following  transfers: 

1 .  A  transfer  of  an  asset,  liability,  right  or  obligation 
that  was  transferred  to  a  local  housing  corporation 
by  a  transfer  order  under  Part  IV  of  the  former  Act 
if  the  transfer  is  from  the  local  housing  corporation 

to, 

i.  the  related  service  manager  as  defined  in  sec- 
tion 24, 

ii.  a  municipality  in  the  related  service  man- 
ager's service  area,  other  than  a  municipality 
that  forms  part  of  the  service  manager  for 
municipal  purposes,  or 

iii.  a  non-profit  corporation  controlled  by  an  en- 
tity described  in  subparagraph  i  or  ii,  but  only 
if  an  object  of  the  non-profit  corporation  is  the 
provision  of  housing. 

2.  A  transfer  that  is  related  to  housing  and  that  is  pre- 
scribed for  the  purposes  of  this  paragraph. 


Nullite  en  cas  de  contravention 

(7)  Sont  nulles  et  sans  effet  les  modifications,  les  fu- 
sions, les  liquidations  ou  les  dissolutions  qui  sont  effec- 
tuees  en  contravention  au  paragraphe  (2),  (3)  ou  (4). 

Avis 

(8)  Le  gestionnaire  de  services  donne  un  avis  ecrit  au 
ministre  au  plus  tard  10  jours  apres  avoir  donne  le  consen- 
tement  requis  en  application  du  paragraphe  (2),  (3)  ou  (4). 

Content!  de  I'm  is 

(9)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (8)  est  conforme  aux 
exigences  prescrites. 

Exclusions  pour  certains  transferts 

Exclusion  de  certains  textes  legislates 

167.  (1)  Sous  reserve  des  conditions  et  restrictions 
prescrites,  les  textes  legislatifs  suivants  ne  s'appliquent 
pas  aux  transferts  vises  au  paragraphe  (2) : 

1 .  La  Loi  sur  les  cessions  et  preferences. 

2.  La  Loi  sur  la  vente  en  bloc. 

3.  La  Loi  sur  les  evaluations  environnementales. 

4.  La  Loi  sur  les  cessions  en  fraude  des  droits  des 
creanciers. 

5.  La  Loi  sur  les  droits  de  cession  immobiliere. 

6.  La  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail. 

7.  Les  autres  lois,  ou  dispositions  de  lois,  qui  sont 
prescrites  pour  l'application  de  la  presente  disposi- 
tion. 

8.  Les  reglements,  ou  dispositions  de  reglements,  qui 
sont  presents  pour  l'application  de  la  presente  dis- 
position. 

Transferts  exclus 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  transferts  sui- 
vants : 

1.  Le  transfer!  d'un  bien,  d'une  dette,  d'un  droit  ou 
d'une  obligation  qui  a  ete  transfere  a  une  societe 
locale  de  logement  par  un  decret  de  transfert  ou  de 
mutation  pris  en  vertu  de  la  partie  IV  de  l'ancienne 
loi,  si  le  transfert  se  fait  de  la  societe  locale  de  lo- 
gement a  l'une  des  entites  suivantes  : 

i.  le  gestionnaire  de  services  lie  au  sens  de  Par- 
ticle 24, 

ii.  une  municipality  situee  dans  l'aire  de  service 
du  gestionnaire  de  services  lie,  sauf  une  mu- 
nicipality qui  fait  partie  du  gestionnaire  de 
services  aux  fins  municipales, 

iii.  une  personne  morale  sans  but  lucratif  sous  le 
controle  d'une  entite  visee  a  la  sous-dis- 
position i  ou  ii,  a  condition  toutefois  que  la 
fourniture  de  logements  soit  un  de  ses  objets. 

2.  Un  transfert  qui  se  rapporte  au  logement  et  qui  est 
present  pour  l'application  de  la  presente  disposi- 
tion. 
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Power  to  prescribe  transfers 

(3)  A  transfer  may  be  prescribed  for  the  purposes  of 
paragraph  2  of  subsection  (2)  even  if  the  transfer  is  not  a 
transfer  of  an  asset,  liability,  right  or  obligation  that  was 
transferred  by  a  transfer  order  under  Part  IV  of  the  former 
Act  or  if  the  transfer  is  not  to  or  from  an  entity  referred  to 
in  paragraph  1  of  subsection  (2). 

Reporting  by  Minister 

Reporting  to  public 

168.  The  Minister  shall  report  to  the  public  in  accor- 
dance with  the  prescribed  requirements. 

Dealing  with  Information 

Personal  information,  standards 

169.  (1)  A  person  providing  services  with  respect  to  a 
housing  program  prescribed  for  the  purposes  of  this  sub- 
section shall  comply  with  the  prescribed  standards  for  the 
collection,  use,  disclosure  and  safeguarding  of  privacy  of 
personal  information  and  for  a  person's  access  to  his  or 
her  personal  information. 

Exception 

(2)  This  section  does  not  apply  to  an  institution  under 

the  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 
or  the  Municipal  Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act. 

Disclosure  to  or  from  institutions 

170.  (1)  If  this  Act  or  the  regulations  authorize  the 
disclosure  of  information  to  or  from  an  institution  under 
the  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 
or  the  Municipal  Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act, 

(a)  subsection  39  (2)  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  and  subsection 
29  (2)  of  the  Municipal  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  do  not  apply  to  the 
receiving  institution  in  respect  of  the  information; 

(b)  the  information  is  deemed  to  have  been  disclosed 
for  the  purpose  of  complying  with  this  section;  and 

(c)  the  information  is  deemed  to  have  been  obtained  or 
compiled  by  the  receiving  institution  for  a  purpose 
consistent  with  the  purpose  for  which  the  informa- 
tion was  initially  obtained  or  compiled. 

Control  of  record 

(2)  A  person  does  not  have  control  of  a  record  for  the 
purposes  of  the  Freedom  of  Information  and  Protection  oj 
Privacy  Act  or  the  Municipal  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act  just  because  the  person  is  enti- 
tled under  section  20  or  21,  subsection  69  (4)  or  section 
71,80,81  or  82  to  obtain  a  copy  of  a  record. 

Agreements  of  Minister  re  information 

171.  (1)  The  Minister  may  enter  into  an  agreement 


Pouvoir  de  prescrire  des  transferts 

(3)  Un  transfert  peut  etre  present  pour  l'application  de 
la  disposition  2  du  paragraphe  (2)  meme  s'il  ne  s'agit  pas 
du  transfert  d'un  bien,  d'une  dette,  d'un  droit  ou  d'une 
obligation  qui  a  ete  transfere  par  un  decret  de  transfert  ou 
de  mutation  pris  en  vertu  de  la  partie  IV  de  l'ancienne  loi, 
ou  meme  si  une  entite  visee  a  la  disposition  1  du  paragra- 
phe (2)  en  n'est  pas  l'auteur  ou  le  destinataire. 

Rapport  fait  par  le  ministre 

Rapport  fait  au  public 

168.  Le  ministre  fait  rapport  au  public  conformement 
aux  exigences  prescrites. 

TRAITEMENT  DES  RENSEIGNEMENTS 
Normes  :  renseignements  personnels 

169.  (1)  Toute  personne  qui  fournit  des  services  a 
l'egard  d'un  programme  de  logement  prescrit  pour  l'ap- 
plication du  present  paragraphe  respecte  les  normes  pres- 
crites pour  la  collecte,  l'utilisation  et  la  divulgation  des 
renseignements  personnels,  la  protection  de  leur  caractere 
confidentiel  ainsi  que  Faeces  de  quiconque  aux  rensei- 
gnements personnels  qui  le  concernent. 

Exception 

(2)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  une  institu- 
tion au  sens  de  la  Loi  sur  l'acces  a  I'information  et  la 
protection  de  la  vie privee  ou  de  la  Loi  sur  l'acces  a  I'in- 
formation municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

Divulgation  :  institutions 

170.  (1)  Si  la  presente  loi  ou  les  reglements  autorisent 
la  divulgation  de  renseignements  par  ou  a  une  institution, 
au  sens  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee  ou  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'informa- 
tion municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee  : 

a)  le  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  sur  l'acces  a 
I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  et  le 
paragraphe  29  (2)  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'informa- 
tion municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee  ne 
s'appliquent  pas,  a  l'egard  de  ces  renseignements,  a 
l'institution  a  laquelle  ils  sont  divulgues; 

b)  les  renseignements  sont  reputes  avoir  ete  divulgues 
afin  de  se  conformer  au  present  article; 

c)  les  renseignements  sont  reputes  avoir  ete  obtenus 
ou  recueillis  par  l'institution  a  une  fin  compatible 
avec  celle  pour  laquelle  ils  ont  ete  obtenus  ou  re- 
cueillis a  l'origine. 

Contrdle  des  documents 

(2)  Nul  n'a  le  controle  d'un  document  pour  l'applica- 
tion de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection 
de  la  vie  privee  ou  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information 
municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee  pour  le  seul 
motif  que  l'article  20  ou  21,  le  paragraphe  69  (4)  ou 
l'article  71,  80,  81  ou  82  lui  confere  le  droit  d'en  obtenir 
des  copies. 

Conclusion  d'ententes  par  le  ministre  :  renseignements 

171.  (1)  Le  ministre  peut  conclure  avec  l'un  ou  l'autre 
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with  respect  to  the  collection,  use  and  disclosure  of  in- 
formation with  the  following: 

1 .  The  Government  of  Canada  or  a  department,  min- 
istry or  agency  of  it. 

2.  The  government  of  a  province  or  territory  in  Can- 
ada or  a  department,  ministry  or  agency  of  it. 

3.  The  government  of  the  United  States  or  the  gov- 
ernment of  a  state  of  the  United  States  or  a  depart- 
ment or  agency  of  either. 

4.  The  government  of  another  country  or  a  depart- 
ment or  agency  of  it. 

5.  An  institution  under  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  or  the  Municipal 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act. 

6.  Such  other  bodies  as  may  be  prescribed. 

Disclosure  of  personal  information 

(2)  The  Minister  may  disclose  personal  information 
collected  for  the  purpose  of  administering  or  enforcing 
this  Act  and  the  regulations  to  a  party  to  an  agreement 
under  subsection  (1)  if, 

(a)  the  disclosure  is  made  in  accordance  with  the 
agreement; 

(b)  the  party  administers,  enforces  or  is  conducting 
research  relating  to, 

(i)  a  social  benefit  program, 

(ii)  a  social  housing  or  rent-geared-to-income 
assistance  program, 

(iii)  the  Taxation  Act,  2007,  the  Income  Tax  Act  or 
the  Income  Tax  Act  (Canada), 

(iv)  the  Immigration  and  Refugee  Protection  Act 
(Canada),  or 

(v)  a  prescribed  Act;  and 

(c)  the  party  agrees  to  use  the  information  only  for  the 
administration,  enforcement  or  research  described 
in  clause  (b). 

No  notice  required 

(3)  Subsection  39  (2)  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  and  subsection  29  (2)  of  the 
Municipal  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Pri- 
vacy Act  do  not  apply  with  respect  to  information  col- 
lected under  an  agreement  under  subsection  ( 1 )  if, 

(a)  the  information  has  been  collected  by  data  match- 
ing; 

(b)  notice  to  the  individual  might  frustrate  an  investi- 
gation; or 


des  gouvernements  ou  entites  suivants  une  entente  a 
l'egard  de  la  collecte,  de  l'utilisation  et  de  la  divulgation 
de  renseignements  : 

1 .  Le  gouvernement  du  Canada  ou  un  de  ses  ministe- 
res  ou  organismes. 

2.  Le  gouvernement  d'une  province  ou  d'un  territoire 
du  Canada,  ou  un  de  ses  ministeres  ou  organismes. 

3.  Le  gouvernement  des  Etats-Unis  ou  le  gouverne- 
ment d*un  Etat  des  Etats-Unis  ou  un  des  ministeres 
ou  organismes  de  l'un  ou  l'autre  de  ces  gouverne- 
ments. 

4.  Le  gouvernement  d'un  autre  pays  ou  un  de  ses  mi- 
nisteres ou  organismes. 

5.  Une  institution  au  sens  de  la  Loi  sur  Faeces  a  I 'in- 
formation et  la  protection  de  la  vie  privee  ou  de  la 
Loi  sur  Faeces  a  I 'information  municipale  et  la 
protection  de  la  vie  privee. 

6.  Toute  autre  entite  prescrite. 

Divulgation  de  renseignements  personnels 

(2)  Le  ministre  peut  divulguer  a  une  partie  a  l'entente 
visee  au  paragraphe  (1)  les  renseignements  personnels 
recueillis  aux  fins  de  l'application  ou  de  l'execution  de  la 
presente  loi  et  des  reglements  si  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  la  divulgation  est  faite  conformement  a  1 'entente; 

b)  la  partie  administre,  applique  ou  execute  un  des 
programmes  suivants  ou  une  des  lois  suivantes  ou 
effectue  des  recherches  a  son  egard  : 

(i)  un  regime  de  prestations  sociales, 

(ii)  un  programme  de  logement  social  ou  d'aide 
sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu, 

(iii)  la  Loi  de  2007  sur  les  impots,  la  Loi  de 
I  'impot  sur  le  revenu  ou  la  Loi  de  I  'impot  sur 
le  revenu  (Canada), 

(iv)  la  Loi  sur  I 'immigration  et  la  protection  des 
refugies  (Canada), 

(v)  une  loi  prescrite; 

c)  la  partie  convient  de  n'utiliser  les  renseignements 
qu'aux  fins  de  l'administration,  de  l'application,  de 
l'execution  ou  des  recherches  visees  a  l'alinea  b). 

Avis  non  obligatoire 

(3)  Le  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  sur  Faeces  a  I'infor- 
mation  et  la  protection  de  la  vie  privee  et  le  paragraphe 
29  (2)  de  la  Loi  sur  I'acces  a  {'information  municipale  et 
la  protection  de  la  vie  privee  ne  s'appliquent  pas  a  l'egard 
des  renseignements  recueillis  aux  termes  d'une  entente 
conclue  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  si,  selon  le  cas  : 

a)  les  renseignements  ont  ete  recueillis  par  comparai- 
son  de  donnees; 

b)  la  remise  d'un  avis  au  particulier  pourrait  avoir 
pour  effet  de  contrecarrer  une  enquete; 
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(c)  notice  to  the  individual  is  not  feasible. 
Collection  of  personal  information 

(4)  The  Minister  may  collect  personal  information 
from  a  party  to  an  agreement  under  subsection  (1)  if  the 
collection  is  made  in  accordance  with  the  agreement. 

Disclosure  by  institution 

(5)  An  institution  described  in  paragraph  5  of  subsec- 
tion (1)  that  is  a  party  to  an  agreement  under  subsection 
(1)  may  disclose  personal  information  to  the  Minister,  a 
service  manager  or  a  housing  provider  if, 

(a)  the  disclosure  is  made  in  accordance  with  the 
agreement;  and 

(b)  the  information  is  necessary  for  purposes  related  to 
the  powers  and  duties  under  this  Act  of  the  Minis- 
ter, service  manager  or  housing  provider. 

Confidentiality  provisions  in  other  Acts 

(6)  Subsection  (5)  prevails  over  a  confidentiality  provi- 
sion in  any  other  Act,  other  than  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  or  the  Municipal  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

Service  manager  bound 

(7)  With  respect  to  information  disclosed  to  a  service 
manager  by  an  institution  under  subsection  (5),  the  ser- 
vice manager  is  bound  by  the  terms  and  conditions  of  the 
agreement  under  subsection  (1)  unless  the  service  man- 
ager has  an  agreement  with  that  institution  under  section 
172. 

Agreements  of  service  managers  re  information 

172.  (1)  A  service  manager  may  enter  into  an  agree- 
ment with  an  entity  referred  to  in  subsection  171  (1)  with 
respect  to  the  collection,  use  and  disclosure  of  informa- 
tion. 

Disclosure  of  personal  information 

(2)  The  service  manager  may  disclose  personal  infor- 
mation collected  for  the  purpose  of  administering  or  en- 
forcing this  Act  and  the  regulations  to  a  party  to  an 
agreement  under  subsection  (1)  if, 

(a)  the  disclosure  is  made  in  accordance  with  the 
agreement; 

(b)  the  party  administers,  enforces  or  is  conducting 
research  relating  to, 

(i)  a  social  benefit  program, 

(ii)  a  social  housing  or  rent-geared-to-income 
assistance  program, 

(iii)  the  Taxation  Act,  2007,  the  Income  Tax  Act  or 
the  Income  Tax  Act  (Canada), 


c)  la  remise  d'un  avis  au  particulier  n'est  pas  possible. 
Collects  de  renseignements  personnels 

(4)  Le  ministre  peut  recueillir  des  renseignements  per- 
sonnels aupres  d'une  partie  a  1'entente  visee  au  paragra- 
phe  (1)  si  la  collecte  est  faite  conformement  a  celle-ci. 

Divulgation  par  une  institution 

(5)  Une  institution  visee  a  la  disposition  5  du  paragra- 
phs (1)  qui  est  partie  a  1'entente  visee  au  paragraphe  (1) 
peut  divulguer  des  renseignements  personnels  au  ministre, 
a  un  gestionnaire  de  services  ou  a  un  fournisseur  de  loge- 
ments  si : 

a)  d'une  part,  la  divulgation  est  faite  conformement  a 
1'entente; 

b)  d'autre  part,  les  renseignements  sont  necessaires  a 
des  fins  liees  aux  pouvoirs  et  aux  fonctions  que  la 
presente  loi  attribue  au  ministre,  au  gestionnaire  de 
services  ou  au  fournisseur  de  logements. 

Dispositions  d'autres  lois  ayant  trait  au  caractere  confidentiel 

(6)  Le  paragraphe  (5)  l'emporte  sur  les  dispositions  de 
toute  autre  loi  qui  ont  trait  au  caractere  confidentiel,  a 
l'exception  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I 'information  et  la  pro- 
tection de  la  vie  privee  et  de  la  Loi  sur  I'acces  a  V in- 
formation municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

Le  gestionnaire  de  services  est  lie 

(7)  En  ce  qui  concerne  les  renseignements  que  lui  di- 
vulgue  une  institution  en  vertu  du  paragraphe  (5),  le  ges- 
tionnaire de  services  est  lie  par  les  conditions  de  1'entente 
visee  au  paragraphe  (1),  sauf  s'il  a  conclu  une  entente 
avec  cette  institution  en  vertu  de  l'article  172. 


Conclusion  d'ententes  par  les  gestionnaires  de  services  : 
renseignements 

172.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  peut  conclure  une 
entente  avec  une  entite  visee  au  paragraphe  171  (1)  a 
l'egard  de  la  collecte,  de  l'utilisation  et  de  la  divulgation 
de  renseignements. 

Divulgation  de  renseignements  personnels 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  peut  divulguer  a  une 
partie  a  1'entente  visee  au  paragraphe  (1)  des  renseigne- 
ments personnels  recueillis  pour  l'application  ou  l'execu- 
tion  de  la  presente  loi  et  des  reglements  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  divulgation  est  faite  conformement  a  1'entente; 

b)  la  partie  administre,  applique  ou  execute  un  des 
programmes  suivants  ou  une  des  lois  suivantes  ou 
effectue  des  recherches  a  son  egard  : 

(i)  un  regime  de  prestations  sociales, 

(ii)  un  programme  de  logement  social  ou  d'aide 
sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu, 

(iii)  la  Loi  de  2007  sur  les  impots,  la  Loi  de  I'im- 
pot  sur  le  revenu  ou  la  Loi  de  I  'impot  sur  le 
revenu  (Canada), 


142 


STRONG  COMMUNITIES  THROUGH  AFFORDABLE  HOUSING  ACT,  201  1  Chap.  6,  Sched.  1 

Housing  Services  Act,  201 I  Loi  de  201 1  sur  les  services  de  logement 


(iv)  the  Immigration  and  Refugee  Protection  Act 
(Canada),  or 

(v)  a  prescribed  Act;  and 

(c)  the  party  agrees  to  use  the  information  only  for  the 
administration,  enforcement  or  research  described 
in  clause  (b). 

Collection  of  personal  information 

(3)  The  service  manager  may  collect  personal  informa- 
tion from  a  party  to  an  agreement  under  subsection  ( 1 )  if 
the  collection  is  made  in  accordance  with  the  agreement. 

Provisions  relating  to  agreements 

173.  (1)  This  section  applies  to  an  agreement  under 
section  171  or  172. 

Protection  of  information 

(2)  In  relation  to  the  personal  information  collected, 
used  or  disclosed  under  it,  an  agreement  must, 

(a)  provide  that  the  information  is  confidential; 

(b)  establish  mechanisms  for  maintaining  the  confiden- 
tiality and  security  of  the  information;  and 

(c)  include  a  plan  for  the  disposition  of  the  informa- 
tion. 

Names  of  individuals 

(3)  Information  disclosed  under  an  agreement  shall  not 
include  the  names  of  individuals  unless  information  about 
identifiable  individuals  is  necessary  for  the  purposes  of 
the  agreement. 

Accuracy  of  information 

(4)  The  Minister  or  service  manager  shall  take  reason- 
able measures  to  seek  assurances  that  information  col- 
lected under  the  agreement  is  accurate  and  current. 

Sharing  information 

174.  (1)  The  Minister,  the  Ontario  Mortgage  and 
Housing  Corporation,  the  Housing  Services  Corporation, 
each  service  manager,  each  delegate  under  section  17, 
each  housing  provider  and  each  person  or  organization 
providing  services  by  contract  to  any  of  them  may  share 
personal  information  with  each  other  or  with  the  other 
persons  specified  in  subsection  (2)  if, 

(a)  the  personal  information  was  collected  under  this 
Act,  the  Ontario  Works  Act,  1997,  the  Ontario 
Disability  Support  Program  Act,  1997  or  the  Day 
Nurseries  Act;  and 

(b)  the  information  is  necessary  for  the  purposes  of 
making  decisions  or  verifying  eligibility  for  assis- 
tance under  this  Act  or  the  other  Acts  referred  to  in 
clause  (a). 


(iv)  la  Loi  sur  I 'immigration  et  la  protection  des 
refugies  (Canada), 

(v)  une  loi  prescrite; 

c)  la  partie  convient  de  n'utiliser  les  renseignements 
qu'aux  fins  de  l'administration,  de  l'application,  de 
l'execution  ou  des  recherches  visees  a  l'alinea  b). 

Collecte  de  renseignements  personnels 

(3)  Le  gestionnaire  de  services  peut  recueillir  des  ren- 
seignements personnels  aupres  d'une  partie  a  l'entente 
visee  au  paragraphe  (1)  si  la  collecte  est  faite  conforme- 
ment  a  celle-ci. 

Dispositions  relatives  aux  ententes 

173.  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  ententes 
visees  a  l'article  171  ou  172. 

Protection  des  renseignements 

(2)  L'entente  prevoit  ce  qui  suit  en  ce  qui  concerne  les 
renseignements  personnels  recueillis,  utilises  ou  divulgues 
aux  termes  de  celle-ci  : 

a)  leur  caractere  confidentiel; 

b)  un  mecanisme  de  maintien  de  leur  caractere  confi- 
dentiel et  de  leur  securite; 

c)  les  regies  s'appliquant  a  leur  disposition. 
Nom  de  particuliers 

(3)  Les  renseignements  divulgues  aux  termes  d'une 
entente  ne  doivent  pas  comprendre  le  nom  de  particuliers, 
sauf  si  des  renseignements  sur  des  particuliers  identi- 
fiables  sont  necessaires  aux  fins  de  l'entente. 

Exactitude  des  renseignements 

(4)  Le  ministre  ou  le  gestionnaire  de  services  prend  des 
mesures  raisonnables  pour  obtenir  des  garanties  selon 
lesquelles  les  renseignements  recueillis  aux  termes  de 
l'entente  sont  exacts  et  a  jour. 

Communication  des  renseignements 

174.  (1)  Le  ministre,  la  Societe  ontarienne  d'hypo- 
theques  et  de  logement,  la  Societe  des  services  de  loge- 
ment, les  gestionnaires  de  services,  les  delegataires  vises  a 
l'article  17,  les  fournisseurs  de  logements  et  les  personnes 
ou  organismes  qui  fournissent  des  services  a  contrat  a 
l'une  de  ces  personnes  ou  entites  peuvent  communiquer 
des  renseignements  personnels  les  uns  aux  autres  ou  aux 
autres  personnes  precisees  au  paragraphe  (2)  si : 

a)  d'une  part,  les  renseignements  ont  ete  recueillis  en 
vertu  de  la  presente  loi,  de  la  Loi  de  1997  sur  le 
programme  Ontario  au  travail,  de  la  Loi  de  1997 
sur  le  Programme  ontarien  de  soutien  aux  person- 
nes handicapees  ou  de  la  Loi  sur  les  garderies; 

b)  d'autre  part,  les  renseignements  sont  necessaires 
afin  de  prendre  des  decisions  ou  de  verifier  l'ad- 
missibilite  a  l'aide  en  application  de  la  presente  loi 
ou  des  autres  lois  mentionnees  a  l'alinea  a). 
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Other  persons  with  whom  information  may  be  shared 

(2)  The  following  are  the  other  persons  referred  to  in 
subsection  (1): 

1 .  The  Director  appointed  under  the  Ontario  Disabil- 
ity Support  Program  Act,  1997  and  any  person  ex- 
ercising the  Director's  powers  and  duties  under 
section  37  or  39  of  that  Act. 

2.  The  Director  appointed  under  the  Ontario  Works 
Act,  1997  and  any  person  exercising  the  Director's 
powers  and  duties  under  section  47  of  that  Act. 

3.  The  Director  or  an  administrator  appointed  under 
the  Day  Nurseries  Act. 

Restriction  re  prescribed  personal  information 

175.  The  prescribed  types  of  personal  information  shall 
not  be  disclosed  or  shared  under  section  171,  172  or  174 
except  in  accordance  with  the  regulations. 

Notification  on  collection 

176.  When  a  service  manager  or  special  needs  housing 
administrator  as  defined  in  section  38  collects  personal 
information  from  a  household  in  the  course  of  performing 
its  duties  under  this  Act,  it  shall, 

(a)  notify  the  household  that  information  provided  by 
the  household  may  be  shared, 

(i)  as  necessary  for  the  purposes  of  making  deci- 
sions or  verifying  eligibility  for  assistance  un- 
der this  Act,  the  Ontario  Works  Act,  1997,  the 
Ontario  Disability  Support  Program  Act, 
1997  or  the  Day  Nurseries  Act,  or 


(ii)  as  authorized  by  an  agreement  made  under 
section  171  or  172;  and 

(b)  notify  the  household  of  the  name,  business  address 
and  business  telephone  number  of  a  person  who 
can  answer  questions  and  respond  to  complaints 
about  the  collection,  use  or  disclosure  of  the  infor- 
mation. 

Provincial  Refinancing  System 
for  Housing  Providers 

No  liability  for  changes,  etc. 

177.  No  cause  of  action  arises  against  the  Crown  in 
right  of  Ontario  or  an  agent  of  the  Crown  in  right  of  On- 
tario as  a  direct  or  indirect  result  of  a  change  to,  or  dis- 
continuance of,  the  system  or  process  established  by  the 
Minister  before  this  section  came  into  force  for  renewing 
or  replacing  mortgage  financing  for  housing  providers. 


Autres  personnes 

(2)  Les  autres  personnes  visees  au  paragraphe  (1)  sont 
les  suivantes  : 

1.  Le  directeur  nomme  en  application  de  la  Loi  de 
1997  sur  le  Programme  ontarien  de  soutien  aux 
personnes  handicapees  et  quiconque  exerce  ses 
pouvoirs  et  fonctions  en  vertu  de  l'article  37  ou  39 
de  cette  loi. 

2.  Le  directeur  nomme  en  application  de  la  Loi  de 
1997  sur  le  programme  Ontario  au  travail  et  qui- 
conque exerce  ses  pouvoirs  et  fonctions  en  vertu  de 
l'article  47  de  cette  loi. 

3.  Le  directeur  ou  I'administrateur  nomme  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  les  garderies. 

Restriction  :  renseignements  personnels  prescrits 

175.  Les  genres  prescrits  de  renseignements  personnels 
ne  doivent  pas  etre  divulgues  ou  communiques  en  appli- 
cation de  l'article  171,  172  ou  174  si  ce  n'est  conforme- 
ment  aux  reglements. 

Avis 

176.  Le  gestionnaire  de  services  ou  I'administrateur  de 
logements  adaptes  au  sens  de  l'article  38  qui  recueille  des 
renseignements  personnels  aupres  d'un  menage  dans 
l'exercice  des  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi  fait 
ce  qui  suit : 

a)  il  avise  le  menage  que  les  renseignements  qu'il 
fournit  peuvent  etre  communiques  : 

(i)  soit  dans  la  mesure  necessaire  pour  prendre 
des  decisions  ou  verifier  l'admissibilite  a 
l'aide  en  application  de  la  presente  loi,  de  la 
Loi  de  1997  sur  le  programme  Ontario  au 
travail,  de  la  Loi  de  1997  sur  le  Programme 
ontarien  de  soutien  aux  personnes  handica- 
pees ou  de  la  Loi  sur  les  garderies, 

(ii)  soit  conformement  a  une  entente  conclue  en 
vertu  de  l'article  171  ou  172; 

b)  il  communique  au  menage  les  nom,  adresse  et  nu- 
mero  de  telephone  d'affaires  d'une  personne  qui 
peut  le  renseigner  au  sujet  de  la  collecte,  de  l'utili- 
sation  ou  de  la  divulgation  des  renseignements  et 
qui  peut  donner  suite  a  ses  plaintes  a  cet  egard. 

Mecanisme  PROVINCIAL  DE  REFINANCEMENT 
POUR  LES  FOURNISSEURS  DE  LOGEMENTS 

Aucune  rcsponsahilite  a  regard  des  modifications 

177.  La  modification  ou  la  discontinuation  du  meca- 
nisme ou  du  processus  etabli  par  le  ministre  avant  l'entree 
en  vigueur  du  present  article  pour  renouveler  ou  rempla- 
cer  les  prets  hypothecates  verses  aux  fournisseurs  de 
logements  ne  donne  lieu,  directement  ou  indirectement,  a 
aucune  cause  d'action  contre  la  Couronne  du  chef  de 
1' Ontario  ou  un  de  ses  mandataires. 


144 


STRONG  COMMUNITIES  THROUGH  AFFORDABLE  HOUSING  ACT,  20 1  1  Chap.  6,  Sched.  1 

Housing  Services  Act,  201 1  Loi  de  201 1  sur  les  services  de  logement 


Transfer  Orders 

Past  transfers  not  affected 

178.  (1)  For  greater  certainty,  the  repeal  of  the  former 
Act  does  not  affect  any  transfer  made  by  a  transfer  order 
made  under  Part  IV  of  the  former  Act. 

Restrictions  cease 

(2)  A  restriction  contained  in  a  transfer  order  under 
section  35  of  the  former  Act  ceases  to  be  of  any  effect 
upon  the  repeal  of  the  former  Act. 

Temporary  continuation  of  power 

179.  (1)  During  the  two-year  period  following  the 
repeal  of  the  former  Act,  a  transfer  order  may  be  made  or 
amended  under  Part  IV  of  the  former  Act  as  though  that 
Part,  other  than  section  35,  was  still  in  force. 

Application  of  former  Act 

(2)  For  the  purposes  of  a  transfer  order  or  amendment 
made  under  subsection  (1), 

(a)  Part  IV  of  the  former  Act,  other  than  section  50  and 
subsections  61  (2)  and  (3),  is  deemed  to  remain  in 
force  during  the  two-year  period  following  the  re- 
peal of  the  former  Act;  and 

(b)  the  reference  to  section  50  in  subparagraph  2  vi  of 
subsection  43  (1)  of  the  former  Act,  as  it  applies 
under  clause  (a),  is  deemed  to  be  a  reference  to  sec- 
tion 161  of  this  Act. 

Conflicts  with  Other  Acts,  etc. 

This  Act  prevails 

180.  In  the  event  of  a  conflict  between  this  Act  and 
another  Act  or  a  regulation  made  under  another  Act,  this 
Act  prevails  except  where  otherwise  provided  in  this  Act. 

Regulations 

Regulations 

181.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 

make  regulations, 

(a)  prescribing  or  otherwise  providing  for  anything 
required  or  permitted  under  this  Act,  other  than  the 
provisions  referred  to  in  clause  182  (a),  to  be  pre- 
scribed or  otherwise  provided  for  in  the  regula- 
tions, including  governing  anything  required  or 
permitted  to  be  done  in  accordance  with  the  regula- 
tions; 

(b)  exempting  any  person,  premises  or  thing,  any  com- 
bination of  any  of  them  or  any  class  of  any  of  them 
from  any  provision  of  this  Act  or  the  regulations, 
and  prescribing  conditions  or  restrictions  that  apply 
in  respect  of  an  exemption; 

(c)  providing  for  such  transitional  matters  as  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  considers  necessary  or 
advisable  in  connection  with  the  implementation  of 
this  Act  or  the  regulations. 


DECRETS  DE  TRANSFERT  OU  DE  MUTATION 
Non  atteinte  aux  anciens  transferts  et  mutations 

178.  (1)  II  est  entendu  que  l'abrogation  de  l'ancienne 
loi  ne  porte  pas  atteinte  aux  transferts  et  mutations  effec- 
tues  aux  termes  des  decrets  de  transfert  ou  de  mutation 
pris  en  vertu  de  la  partie  IV  de  cette  loi. 

Restrictions 

(2)  Toute  restriction  imposee  dans  un  decret  de  trans- 
fert ou  de  mutation  en  vertu  Particle  35  de  l'ancienne  loi 
n'a  plus  d'effet  des  l'abrogation  de  celle-ci. 

Maintien  temporaire  de  pouvoirs 

179.  (1)  Pendant  la  periode  de  deux  ans  qui  suit 
l'abrogation  de  l'ancienne  loi,  un  decret  de  transfert  ou  de 
mutation  peut  etre  pris  ou  modifie  en  vertu  de  la  partie  IV 
de  cette  loi  comme  si  cette  partie,  a  l'exception  de  Par- 
ticle 35,  etait  encore  en  vigueur. 

Application  de  l'ancienne  loi 

(2)  Aux  fins  du  decret  de  transfert  ou  de  mutation  pris 
ou  modifie  en  application  du  paragraphe  ( 1 ) : 

a)  la  partie  IV  de  l'ancienne  loi,  a  l'exception  de  Par- 
ticle 50  et  des  paragraphes  61  (2)  et  (3),  est  reputee 
demeurer  en  vigueur  pendant  la  periode  de  deux 
ans  qui  suit  l'abrogation  de  cette  loi; 

b)  la  mention  de  l'article  50  a  la  sous-disposition  2  vi 
du  paragraphe  43  (1)  de  l'ancienne  loi,  telle  qu'elle 
s'applique  aux  termes  de  l'alinea  a),  est  reputee 
une  mention  de  l'article  161  de  la  presente  loi. 

Incompatibility  avec  d'autres  lois 

La  presente  loi  1'emporte 

180.  Sauf  si  la  presente  loi  prevoit  autrement,  les  dis- 
positions de  celle-ci  l'emportent  sur  les  dispositions  in- 
compatibles  d'une  autre  loi  ou  de  ses  reglements. 

Reglements 

Reglements 

181.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire  ou  prevoir  autrement  tout  ce  que  la  pre- 
sente loi,  sauf  les  dispositions  mentionnees  a 
l'alinea  182  a),  exige  ou  permet  que  soit  prescrit  ou 
prevu  autrement  dans  les  reglements,  y  compris  re- 
gir  tout  ce  qui  doit  ou  peut  etre  accompli  confor- 
mement  aux  reglements; 

b)  soustraire  des  personnes,  des  lieux  ou  des  choses. 
ou  des  combinaisons  ou  categories  de  ceux-ci.  a 
l'application  d'une  disposition  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements  et  prescrire  les  conditions  ou  res- 
trictions applicables  a  ces  dispenses; 

c)  prevoir  les  questions  transitoires  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  estime  necessaires  ou  sou- 
haitables  relativement  a  la  mise  en  application  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements. 
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Transition  regulations 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (c), 

(a)  may  provide  that,  despite  the  proclamation  of  this 
Act  or  a  provision  of  this  Act,  this  Act  or  the  provi- 
sion does  not  take  effect  in  all  or  part  of  the  prov- 
ince until  the  date  specified  in  the  regulation; 

(b)  may  provide  that  the  former  Act  or  a  provision  of 
the  former  Act  continues  to  apply,  for  a  specified 
period  of  time  and  with  necessary  modifications,  to 
specified  things  or  in  specified  circumstances; 

(c)  may  specify  that,  for  a  specified  period  of  time,  a 
person  is  entitled  to  exercise  the  powers  or  required 
to  perform  the  duties  of  another  person  under  this 
or  any  other  Act  instead  of  the  person  otherwise 
entitled  or  required  to  do  so  and  providing  that  ac- 
tions by  the  person  who  exercises  those  powers  or 
performs  those  duties  are  deemed,  for  the  purposes 
of  the  applicable  Act,  to  be  the  actions  of  the  per- 
son otherwise  entitled  to  exercise  the  powers  or  re- 
quired to  perform  the  duties  under  that  Act. 

Regulations  made  by  Minister 

182.  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  or  otherwise  providing  for  anything 
required  or  permitted  under  subsection  40  (4)  or 
section  78  or  164  to  be  prescribed  or  otherwise 
provided  for  in  the  regulations,  including  govern- 
ing anything  required  or  permitted  to  be  done  in 
accordance  with  the  regulations; 

(b)  exempting  any  person,  premises  or  thing,  any  com- 
bination of  any  of  them  or  any  class  of  any  of  them 
from  any  provision  of  the  regulations  made  by  the 
Minister,  and  prescribing  conditions  or  restrictions 
that  apply  in  respect  of  an  exemption; 

(c)  providing  for  such  transitional  matters  relating  to  a 
regulation  made  by  the  Minister  as  the  Minister 
considers  necessary  or  advisable  in  connection 
with  the  implementation  of  the  regulation. 

Conditions  and  restrictions 

183.  A  regulation  under  section  181  or  182  may  im- 
pose conditions  and  restrictions  with  respect  to  the  exer- 
cise of  a  power  or  the  performance  of  a  duty  established 
by  the  regulation. 

PART  XI 

REPEAL  AND  CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 

Repeal 

Repeal 

184.  The  Social  Housing  Reform  Act,  2000  is  re- 
pealed. 


Reglements  de  transition 

(2)  Les  reglements  pris  en  vertu  de  l'alinea  (1)  c)  peu- 
vent : 

a)  prevoir  que,  malgre  la  proclamation  de  la  presente 
loi  ou  d'une  de  ses  dispositions,  la  presente  loi  ou 
la  disposition  ne  prend  effet  dans  tout  ou  partie  de 
la  province  qu'a  la  date  qu'ils  precisent; 

b)  prevoir  que  l'ancienne  loi  ou  une  de  ses  disposi- 
tions continue  de  s'appliquer,  pendant  une  periode 
determinee  et  avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
choses  precisees  ou  dans  les  circonstances  preci- 
sees; 

c)  preciser  que,  pendant  une  periode  determinee,  une 
personne  peut  exercer  les  pouvoirs  ou  doit  exercer 
les  fonctions  a  la  place  de  la  personne  a  qui  la  pre- 
sente loi  ou  une  autre  loi  les  attribue,  et  prevoir  que 
les  mesures  que  prend  la  personne  qui  exerce  ces 
pouvoirs  ou  fonctions  a  la  place  de  1' autre  personne 
sont  reputees,  pour  l'application  de  la  loi  perti- 
nente,  des  mesures  prises  par  celle-ci. 


Reglements  pris  par  le  ministre 

182.  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  ou  prevoir  autrement  tout  ce  que  le  para- 
graphe  40  (4)  ou  1' article  78  ou  164  exige  ou  per- 
met  que  soit  prescrit  ou  prevu  autrement  dans  les 
reglements,  y  compris  regir  tout  ce  qui  doit  ou  peut 
etre  accompli  conformement  aux  reglements; 

b)  soustraire  des  personnes,  des  lieux  ou  des  choses, 
ou  des  combinaisons  ou  categories  de  ceux-ci,  a 
l'application  d'une  disposition  des  reglements  pris 
par  le  ministre  et  prescrire  les  conditions  ou  restric- 
tions applicables  a  ces  dispenses; 

c)  prevoir,  a  l'egard  d'un  reglement  pris  par  le  minis- 
tre, les  questions  transitoires  qu'il  estime  necessai- 
res ou  souhaitables  relativement  a  sa  mise  en  appli- 
cation. 

Conditions  et  restrictions 

183.  Les  reglements  pris  en  vertu  de  Particle  181  ou 
182  peuvent  assortir  de  conditions  et  de  restrictions 
1'exercice  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  etabli  par  ceux- 
ci. 

PARTIE  XI 
ABROGATION  ET  MODIFICATIONS 
CORRELATIVES 

ABROGATION 

Abrogation 

184.  La  Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  logement  so- 
cial est  abrogee. 
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Housing  Services  Act,  201 1  Loi  de  201 1  sur  les  services  de  logement 


Amendments  to  this  Act 

Amendments  in  consequence  of  Nol-for-Profil  Corporations  Act, 
2010 

185.  (1)  Paragraph  2  of  subsection  13  (2)  of  this  Act 
is  amended  by  striking  out  "sections  274  and  275  of 
the  Corporations  Acf  and  substituting  "section  15  of 
the  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010". 

(2)  Subsection  15  (1)  of  this  Act  is  amended  by 
striking  out  "sections  274  and  275  of  the  Corporations 
Acf  and  substituting  "section  15  of  the  Not-for-Profit 
Corporations  Act,  2010". 

(3)  Paragraph  1  of  subsection  101  (2)  of  this  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  The  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010. 

(4)  Section  126  of  this  Act  is  amended  by  striking 
out  "Corporations  Acf  and  substituting  "Not-for- 
Profit  Corporations  Act,  2010". 

Consequential  Amendments 
to  Other  Acts 

City  of  Toronto  Act,  2006 

186.  (1)  Subsection  148  (3)  of  the  City  of  Toronto 
Act,  2006  is  amended  by  striking  out  "a  local  housing 
corporation  established  under  Part  III  of  the  Social 
Housing  Reform  Act,  2000"  and  substituting  "a  local 
housing  corporation  as  defined  in  the  Housing  Services 
Act,  2011". 

(2)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "local  board  (re- 
stricted definition)"  in  subsection  212  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  a  local  housing  corporation  as  defined  in  the  Hous- 
ing Services  Act,  201 1,  despite  clause  26  (b)  of  that 
Act,  and 

(3)  Subsection  252  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Social  Housing  Reform  Act,  2000"  in 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "the 
Housing  Services  Act,  2011". 

Municipal  Act,  2001 

187.  (1)  Subsection  110  (9)  of  the  Municipal  Act, 
2001  is  amended  by  striking  out  "the  Social  Housing 
Reform  Act,  2000"  in  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  "the  Housing  Services  Act,  2011". 

(2)  Subsection  203  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  local  housing  corporation  established 
under  Part  III  of  the  Social  Housing  Reform  Act,  2000" 
and  substituting  "a  local  housing  corporation  as  de- 
fined in  the  Housing  Services  Act,  2011". 

(3)  Clause  (d)  of  the  definition  of  "local  board"  in 
subsection  269  (I )  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(d)  a  local  housing  corporation  as  defined  in  the  Hous- 
ing Services  Act,  2011,  despite  clause  26  (b)  of  that 
Act,  and 


Modifications  apportees  a  la  presente  loi 

Modifications  correlatives  a  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans 
but  lucratif 

185.  (1)  La  disposition  2  du  paragraphe  13  (2)  de  la 
presente  loi  est  modifiee  par  substitution  de  «L,article 
15  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lu- 
cratif) a  «Les  articles  274  et  275  de  la  Loi  sur  les  per- 
sonnes  morales». 

(2)  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  presente  loi  est  modi- 
tic  par  substitution  de  «T article  15  de  la  Loi  de  2010 
sur  les  organisations  sans  but  lucratifi>  a  «les  articles 
274  et  275  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales». 

(3)  La  disposition  1  du  paragraphe  101  (2)  de  la 
presente  loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

I.  La  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lu- 
cratif. 

(4)  1/  article  126  de  la  presente  loi  est  modi  tie  par 
substitution  de  «Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans 
but  lucratif  >  a  «Loi  sur  les  personnes  morales». 

Modifications  correlatives 
apportees  a  d'autres  LOIS 

Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 

186.  (1)  Le  paragraphe  148  (3)  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto  est  modifie  par  substitution  de  «ni  a 
regard  des  societes  locales  de  logement  au  sens  de  la 
Loi  de  2011  sur  les  services  de  logement»  a  «ni  a  regard 
des  societes  locales  de  logement  creees  en  vertu  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  logement 
social». 

(2)  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «conseil  local  (de- 
finition restreinte)»  au  paragraphe  212  (3)  de  la  Loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  une  societe  locale  de  logement  au  sens  de  la  Loi  de 
2011  sur  les  services  de  logement,  malgre  l'alinea 
26  b)  de  cette  loi; 

(3)  Le  paragraphe  252  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  Loi  de  2011  sur  les  services  de  loge- 
ment a  «la  Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  logement 
sociah  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

Loi  de  2001  sur  les  municipalites 

187.  (1)  Le  paragraphe  110(9)  de  la  Loi  de  2001  sur 
les  municipalites  est  modifie  par  substitution  de  «la  Loi 
de  2011  sur  les  services  de  logement»  a  «la  Loi  de  2000 
sur  la  reforme  du  logement  sociah  dans  le  passage  qui 
precede  l'alinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  203  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ni  a  regard  des  societes  locales  de 
logement  au  sens  de  la  Loi  de  2011  sur  les  services  de 
logement»  a  «ni  a  regard  des  societes  locales  de  loge- 
ment creees  en  vertu  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2000 
sur  la  reforme  du  logement  sociah. 

(3)  L'alinea  d)  de  la  definition  de  «conseil  local-  au 
paragraphe  269  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

d)  une  societe  locale  de  logement  au  sens  de  la  Loi  de 
2011  sur  les  services  de  logement,  malgre  l'alinea 
26  b)  de  cette  loi: 


chap.  6,  annexe  1  LOI DE  201 1  favorisant  des  collectivites  fortes 

GRACE  AU  LOGEMENT  ABORDABLE 
Housing  Services  Act,  2011  Loi  de  201 1  sur  les  services  de  iogement 


147 


Residential  Tenancies  Act,  2006 

188.  (1)  Paragraphs  2  and  3  of  subsection  7  (1)  of 
the  Residential  Tenancies  Act,  2006  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

2.  A  rental  unit  in  a  designated  housing  project  as 
defined  in  the  Housing  Services  Act,  201 1  that  is 
owned,  operated  or  managed  by  a  service  manager 
or  local  housing  corporation  as  defined  in  that  Act. 


3.  A  rental  unit  located  in  a  non-profit  housing  project 
or  other  residential  complex,  if  the  non-profit  hous- 
ing project  or  other  residential  complex  was  devel- 
oped or  acquired  under  a  prescribed  federal,  pro- 
vincial or  municipal  program  and  continues  to  op- 
erate under, 

i.  Part  VII  of  the  Housing  Services  Act,  2011, 

ii.  a  pre-reform  operating  agreement  as  defined 
in  the  Housing  Services  Act,  201 1,  or 

iii.  an  agreement  made  between  a  housing  pro- 
vider, as  defined  in  the  Housing  Services  Act, 
2011,  and  one  or  more  of, 

A.  a  municipality, 

B.  an  agency  of  a  municipality, 

C.  a  non-profit  corporation  controlled  by  a 
municipality,  if  an  object  of  the  non- 
profit corporation  is  the  provision  of 
housing, 

D.  a  local  housing  corporation  as  defined 
in  the  Housing  Services  Act,  2011,  or 

E.  a  service  manager  as  defined  in  the 

Housing  Services  Act,  2011. 

(2)  Subsection  7  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Social  Housing  Reform  Act,  2000"  and 
substituting  "the  Housing  Services  Act,  2011". 

(3)  Clause  203  (a)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "as  defined  in  the  Social  Housing  Reform  Act, 
2000"  and  substituting  "as  defined  in  section  38  of  the 
Housing  Services  Act,  2011". 

PART  XII 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 
Commencement 

189.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

Short  title 

190.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Sched- 
ule is  the  Housing  Services  Act,  2011. 


Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d'habitation 

188.  (1)  Les  dispositions  2  et  3  du  paragraphe  7  (1) 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d'habitation 
sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

2.  Les  logements  locatifs  d'un  ensemble  domiciliaire 
designe  au  sens  de  la  Loi  de  2011  sur  les  services 
de  Iogement  qui  est  la  propriete  d'un  gestionnaire 
de  services  ou  d'une  societe  locale  de  Iogement  au 
sens  de  cette  loi,  ou  que  l'un  ou  1'autre  fait  fonc- 
tionner  ou  gere. 

3.  Les  logements  locatifs  d'un  ensemble  domiciliaire 
sans  but  lucratif  ou  d'un  autre  ensemble  d'habita- 
tion s'il  a  ete  amenage  ou  acquis  dans  le  cadre  d'un 
programme  federal,  provincial  ou  municipal  pres- 
ent et  qu'il  continue  de  fonctionner  aux  termes,  se- 
lon  le  cas  : 

i.  de  la  partie  VII  de  la  Loi  de  2011  sur  les  ser- 
vices de  Iogement, 

ii.  d'un  accord  d'exploitation  anterieur  a  la  re- 
forme  au  sens  de  la  Loi  de  2011  sur  les  servi- 
ces de  Iogement, 

iii.  d'un  accord  conclu  entre  un  fournisseur  de 
logements  au  sens  de  la  Loi  de  2011  sur  les 
services  de  Iogement  et  une  ou  plusieurs  des 
entites  suivantes  : 

A.  une  municipality, 

B.  un  organisme  d'une  municipality, 

C.  une  personne  morale  sans  but  lucratif 
sous  le  controle  d'une  municipality,  a 
condition  que  la  fourniture  de  loge- 
ments soit  un  element  de  sa  mission, 

D.  une  societe  locale  de  Iogement  au  sens 
de  la  Loi  de  201 1  sur  les  services  de  Io- 
gement, 

E.  un  gestionnaire  de  services  au  sens  de  la 
Loi  de  2011  sur  les  services  de  Ioge- 
ment. 

(2)  Le  paragraphe  7  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  Loi  de  2011  sur  les  services  de  loge- 
ment»  a  «la  Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  Iogement 
social». 

(3)  L'alinea  203  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «au  sens  de  Particle  38  de  la  Loi  de  2011  sur 
les  services  de  logement»  a  «au  sens  de  la  Loi  de  2000 
sur  la  reforme  du  Iogement  social». 

PARTIE  XII 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

Entree  en  vigueur 

189.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en 
vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

Titre  abrege 

190.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2011  sur  les  services  de  Iogement. 
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SCHEDULE  2 
AMENDMENTS  TO 
PLANNING  ACT 

1.  Clause  2  (j)  of  the  Planning  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(j)  the  adequate  provision  of  a  full  range  of  housing, 
including  affordable  housing; 

2.  Section  16  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Second  unit  policies 

(3)  Without  limiting  what  an  official  plan  is  required  to 
or  may  contain  under  subsection  (1)  or  (2),  an  official 
plan  shall  contain  policies  that  authorize  the  use  of  a  sec- 
ond residential  unit  by  authorizing, 

(a)  the  use  of  two  residential  units  in  a  detached  house, 
semi-detached  house  or  rowhouse  if  no  building  or 
structure  ancillary  to  the  detached  house,  semi- 
detached house  or  rowhouse  contains  a  residential 
unit;  and 

(b)  the  use  of  a  residential  unit  in  a  building  or  struc- 
ture ancillary  to  a  detached  house,  semi-detached 
house  or  rowhouse  if  the  detached  house,  semi- 
detached house  or  rowhouse  contains  a  single  resi- 
dential unit. 

3.  (1)  Subsection  17  (24.1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

No  appeal  re  second  unit  policies 

(24.1)  Despite  subsection  (24),  there  is  no  appeal  in 
respect  of  the  policies  described  in  subsection  16  (3),  in- 
cluding, for  greater  certainty,  any  requirements  or  stan- 
dards that  are  part  of  such  policies. 

(2)  Subsection  17  (36.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

No  appeal  re  second  unit  policies 

(36.1)  Despite  subsection  (36),  there  is  no  appeal  in 
respect  of  the  policies  described  in  subsection  16  (3),  in- 
cluding, for  greater  certainty,  any  requirements  or  stan- 
dards that  are  part  of  such  policies. 

4.  Clause  22  (7.2)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  amend  or  revoke  the  policies  described  in  subsec- 
tion 16  (3),  including,  for  greater  certainty,  any  re- 
quirements or  standards  that  are  part  of  such  poli- 
cies. 

5.  Subsection  34  (19.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

No  appeal  re  second  unit  policies 

(19.1)  Despite  subsection  (19),  there  is  no  appeal  in 
respect  of  a  by-law  that  gives  effect  to  the  policies  de- 
scribed in  subsection  16  (3),  including,  for  greater  cer- 
tainty, no  appeal  in  respect  of  any  requirement  or  standard 
in  such  a  by-law. 


ANNEXE  2 
MODIFICATIONS  APPORTEES  A  LA 
LOI  SUR  L'AMENAGEMENT  DU  TERRITOIRE 

1.  L'alinea  2  j)  de  la  Loi  sur  Vamenagement  du  terri- 
toire est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

j)  la  mise  en  place  adequate  d'une  gamme  complete 
de  logements,  y  compris  les  logements  abordables; 

2.  1/ article  16  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Politiques  relatives  aux  deuxiemes  unites 

(3)  Sans  prejudice  des  elements  qu'il  peut  ou  doit 
contenir  en  application  du  paragraphe  (1)  ou  (2),  le  plan 
officiel  doit  contenir  des  politiques  permettant  l'utilisation 
d'une  deuxieme  unite  d'habitation  en  autorisant  ce  qui 
suit : 

a)  l'utilisation  de  deux  unites  d'habitation  dans  une 
maison  individuelle,  une  maison  jumelee  ou  une 
maison  en  rangee,  si  aucun  batiment  ou  aucune 
construction  qui  constitue  une  annexe  de  cette  mai- 
son ne  contient  d'unite  d'habitation; 

b)  l'utilisation  d'une  unite  d'habitation  dans  un  bati- 
ment ou  une  construction  qui  constitue  une  annexe 
d'une  maison  individuelle,  d'une  maison  jumelee 
ou  d'une  maison  en  rangee,  si  cette  maison  contient 
une  seule  unite  d'habitation. 

3.  (1)  Le  paragraphe  17  (24.1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Aucun  appel :  politiques  relatives  aux  deuxiemes  unites 

(24.1)  Malgre  le  paragraphe  (24),  il  ne  peut  pas  etre 
interjete  appel  a  l'egard  des  politiques  visees  au  paragra- 
phe 16  (3),  et  notamment  a  l'egard  des  exigences  et  des 
normes  qui  en  font  partie. 

(2)  Le  paragraphe  17  (36.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Aucun  appel :  politiques  relatives  aux  deuxiemes  unites 

(36.1)  Malgre  le  paragraphe  (36),  il  ne  peut  pas  etre 
interjete  appel  a  l'egard  des  politiques  visees  au  paragra- 
phe 16  (3),  et  notamment  a  l'egard  des  exigences  et  des 
normes  qui  en  font  partie. 

4.  L'alinea  22  (7.2)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

c)  de  modifier  ou  de  revoquer  les  politiques  visees  au 
paragraphe  16  (3),  et  notamment  les  exigences  et 
les  normes  qui  en  font  partie. 

5.  Le  paragraphe  34  (19.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Aucun  appel  :  politiques  relatives  aux  deuxiemes  unites 

(19.1)  Malgre  le  paragraphe  (19),  il  ne  peut  pas  etre 
interjete  appel  a  l'egard  de  reglements  municipaux  qui 
donnent  effet  aux  politiques  visees  au  paragraphe  16  (3), 
et  notamment  a  l'egard  des  exigences  et  des  normes  qu'ils 
prevoient. 
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Amendments  to  Planning  Act 

6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

By-laws  to  give  effect  to  second  unit  policies 

35.1  (1)  The  council  of  each  local  municipality  shall 
ensure  that  the  by-laws  passed  under  section  34  give  ef- 
fect to  the  policies  described  in  subsection  16  (3). 

Regulations 

(2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  authorizing  the  use  of  residential  units  referred  to 
in  subsection  16  (3); 

(b)  establishing  requirements  and  standards  with  re- 
spect to  residential  units  referred  to  in  subsection 
16(3). 

Regulation  applies  as  zoning  by-law 

(3)  A  regulation  under  subsection  (2)  applies  as  though 
it  is  a  by-law  passed  under  section  34. 

Regulation  prevails 

(4)  A  regulation  under  subsection  (2)  prevails  over  a 
by-law  passed  under  section  34  to  the  extent  of  any  incon- 
sistency, unless  the  regulation  provides  otherwise. 

Exception 

(5)  A  regulation  under  subsection  (2)  may  provide  that 
a  by-law  passed  under  section  34  prevails  over  the  regula- 
tion. 

Regulation  may  be  general  or  particular 

(6)  A  regulation  under  subsection  (2)  may  be  general 
or  particular  in  its  application  and  may  be  restricted  to 
those  municipalities  or  parts  of  municipalities  set  out  in 
the  regulation. 

7.  Subsection  39.1  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Area  and  time  in  effect 

(3)  Despite  subsection  39  (2),  a  by-law  authorizing  the 
temporary  use  of  a  garden  suite  shall  define  the  area  to 
which  it  applies  and  specify  the  period  of  time  for  which 
the  authorization  shall  be  in  effect,  which  shall  not  exceed 
20  years  from  the  day  of  the  passing  of  the  by-law. 

Commencement 

8.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Strong  Communities  through 
Affordable  Housing  Act,  2011  receives  Royal  Assent. 


Modifications  apportees  a  la  Loi  sur  I  ' amenagement  du  territoire 

6.  La  Loi  est  modi  flee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Reglements  municipaux  donnant  effet  aux  politiques  relatives  aux 
deuxiemes  unites 

35.1  (1)  Le  conseil  de  chaque  municipalite  locale 
veille  a  ce  que  les  reglements  municipaux  adoptes  en  ver- 
tu  de  l'article  34  donnent  effet  aux  politiques  visees  au 
paragraphe  16  (3). 

Reglements 

(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  autoriser  l'utilisation  des  unites  d'habitation  visees 
au  paragraphe  16  (3); 

b)  etablir  des  exigences  et  des  normes  relatives  aux 
unites  d'habitation  visees  au  paragraphe  16  (3). 

Application  :  reglement  municipal  de  zonage 

(3)  Un  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  (2)  s'ap- 
plique  comme  s'il  s'agissait  d'un  reglement  municipal 
adopte  en  vertu  de  l'article  34. 

Primaute  du  reglement 

(4)  A  moins  de  le  prevoir  autrement,  un  reglement  pris 
en  vertu  du  paragraphe  (2)  l'emporte  sur  les  dispositions 
incompatibles  de  tout  reglement  municipal  adopte  en  ver- 
tu de  l'article  34. 

Exception 

(5)  Un  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  (2)  peut 
prevoir  qu'un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de 
l'article  34  l'emporte  sur  lui. 

Portee  generale  ou  particuliere 

(6)  Un  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  (2)  peut 
etre  de  portee  generale  ou  particuliere  dans  son  applica- 
tion. Son  application  peut  etre  limitee  aux  municipalites 
ou  parties  de  municipalites  enoncees  dans  le  reglement. 

7.  Le  paragraphe  39.1  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Zone  et  periode  de  validite 

(3)  Malgre  le  paragraphe  39  (2),  le  reglement  munici- 
pal autorisant  l'utilisation  temporaire  d'un  pavillon-jardin 
definit  la  zone  a  laquelle  il  s'applique  et  precise  la  periode 
de  validite  de  l'autorisation,  laquelle  ne  doit  pas  depasser 
20  ans  a  compter  du  jour  de  1' adoption  du  reglement  mu- 
nicipal. 

Entree  en  vigueur 

8.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2011  favo- 
risant  des  collectivites  fortes  grace  au  logement  aborda- 
ble  recoit  la  sanction  royale. 


Same 


Idem 


(2)  Sections  2  to  6  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


(2)  Les  articles  2  a  6  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 


ISO 
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SCHEDULE  3 
AMENDMENTS  TO 
RESIDENTIAL  TENANCIES  ACT,  2006 

1.  Sections  188  and  189  of  the  Residential  Tenancies 
Act,  2006  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Notice  by  Board 

188.  (1)  The  Board  shall  do  the  following  with  respect 
to  an  application  made  to  the  Board: 

1 .  Give  the  parties  other  than  the  applicant  a  copy  of 
the  application  within  the  time  set  out  in  the  Rules. 

2.  In  such  circumstances  as  may  be  prescribed,  give 
the  prescribed  parties  such  documents  or  informa- 
tion as  may  be  prescribed. 

Exception 

(2)  This  section  does  not  apply  with  respect  to  an  ap- 
plication that  can  be  made  without  notice. 

Notice  from  applicant 

189.  (1)  Instead  of  doing  what  would  otherwise  be 
required  under  paragraph  1  of  subsection  188  (1),  the 
Board  may,  in  the  circumstances  set  out  in  the  Rules,  or- 
der the  applicant  to  give  a  copy  of  the  application  to  the 
other  parties. 

Same 

(2)  Despite  the  Statutory  Powers  Procedure  Act,  the 
Board  may,  in  the  circumstances  set  out  in  the  Rules,  or- 
der the  applicant  to  give  a  copy  of  any  notice  of  hearing 
issued  by  the  Board  to  the  other  parties. 

Certificate  of  service 

(3)  Where  an  order  is  made  under  subsection  ( 1 )  or  (2), 
the  applicant  shall,  in  the  circumstances  set  out  in  the 
Rules,  file  with  the  Board  a  certificate  of  service  in  the 
form  approved  by  the  Board. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Hearing  officers 

206.1  (I)  The  Board  may  designate  one  or  more  em- 
ployees of  the  Board  as  hearing  officers  for  the  purposes 
of  this  section  to  exercise  the  powers  and  duties  of  the 
Board  as  its  delegate. 

Powers  of  hearing  officer 

(2)  Subject  to  any  restrictions  in  the  regulations,  a 
hearing  officer  may  do  the  following  with  respect  to  an 
application  described  in  subsection  (3): 

1.  Hold  a  hearing. 

2.  Make  an  order  that  the  Board  could  make,  includ- 
ing an  order  made  other  than  in  connection  with  a 
hearing. 


ANNEXE  3 
MODIFICATIONS  APPORTEES  A  LA 
LOI  DE  2006  SUR  LA  LOCATION 
A  USAGE  D'HABITATION 

1.  Les  articles  188  et  189  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
location  a  usage  d'habitation  sont  abroges  et  rem  pi  aces 
par  ce  qui  suit : 

Avis  donne  par  la  Commission 

188.  (1)  Relativement  a  la  requete  qui  lui  est  presen- 
tee, la  Commission  fait  ce  qui  suit : 

1.  Elle  en  remet  une  copie  aux  parties  autres  que  le 
requerant  dans  le  delai  imparti  par  les  regies. 

2.  Dans  les  circonstances  prescrites,  elle  fournit  les 
documents  ou  renseignements  presents  aux  parties 
prescrites. 

Exception 

(2)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  1'egard  de  la 
requete  qui  peut  etre  presentee  sans  avis. 

Avis  du  requerant 

189.  (1)  Au  lieu  de  faire  ce  qui  serait  autrement  requis 
aux  termes  de  la  disposition  1  du  paragraphe  188  (1),  la 
Commission  peut,  dans  les  circonstances  que  precisent  les 
regies,  ordonner  au  requerant  de  remettre  une  copie  de  la 
requete  aux  autres  parties. 

Idem 

(2)  Malgre  la  Loi  sur  I  'exercice  des  competences  lega- 
tes, la  Commission  peut,  dans  les  circonstances  que  preci- 
sent les  regies,  ordonner  au  requerant  de  remettre  aux 
autres  parties  une  copie  de  tout  avis  d'audience  qu'elle  a 
delivre. 

Certificat  de  signification 

(3)  S'il  est  rendu  une  ordonnance  en  vertu  du  paragra- 
phe ( 1 )  ou  (2),  le  requerant  depose  aupres  de  la  Commis- 
sion, dans  les  circonstances  que  precisent  les  regies,  un 
certificat  de  signification  redige  selon  la  formule  qu'elle 
approuve. 

2.  La  Loi  est  modifier  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Agents  d'audience 

206.1  (1)  La  Commission  peut,  pour  l'application  du 
present  article,  designer  un  ou  plusieurs  de  ses  employes 
comme  agents  d'audience  pour  qu'ils  exercent  ses  pou- 
voirs  et  fonctions  en  qualite  de  delegataires. 

Pouvoirs  de  I'agent  d'audience 

(2)  Sous  reserve  des  restrictions  enoncees  dans  les 
reglements,  I'agent  d'audience  peut  faire  ce  qui  suit  a 
l'egard  des  requetes  visees  au  paragraphe  (3) : 

1 .  Tenir  une  audience. 

2.  Rendre  toute  ordonnance  que  peut  rendre  la  Com- 
mission, y  compris  une  ordonnance  autre  que  celle 
rendue  a  l'egard  d'une  audience. 
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Amendments  to  Residential  Tenancies  Act,  2006 
Applications 

(3)  The  applications  with  respect  to  which  subsection 
(2)  applies  are  the  following: 

1.  An  application  for  which  the  respondent  does  not 
appear  at  the  time  scheduled  for  the  hearing. 

2.  An  application  specified  in  the  Rules. 
Order  of  Board 

(4)  An  order  made  by  a  hearing  officer  under  para- 
graph 2  of  subsection  (2)  is  an  order  of  the  Board  for  the 
purposes  of  this  Act. 

3.  (1)  Paragraphs  63  and  64  of  subsection  241  (1)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

63.  for  the  purposes  of  paragraph  2  of  subsection  188 
(1),  prescribing  circumstances,  parties,  documents 
and  information; 

(2)  Subsection  241  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

68.1  prescribing  restrictions  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 206.1  (2); 

Commencement 

4.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Strong  Communities  through 
Affordable  Housing  Act,  2011  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  and  subsection  3  (1)  come  into  force  on 
a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 


Modifications  apportees  a  la 
Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d  'habitation 

Requetes 

(3)  Les  requetes  auxquelles  s'applique  le  paragraphe 
(2)  sont  les  suivantes  : 

1 .  Les  requetes  auxquelles  Pintime  ne  comparait  pas  a 
l'heure  fixee  pour  V  audience. 

2.  Les  requetes  que  precisent  les  regies. 
Ordonnance  de  la  Commission 

(4)  L'ordonnance  que  rend  l'agent  d'audience  en  vertu 
de  la  disposition  2  du  paragraphe  (2)  est  une  ordonnance 
de  la  Commission  pour  l'application  de  la  presente  loi. 

3.  (1)  Les  dispositions  63  et  64  du  paragraphe  241 
(1)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui 
suit : 

63.  pour  l'application  de  la  disposition  2  du  paragraphe 
188  (1),  prescrire  des  circonstances,  des  parties, 
des  documents  et  des  renseignements; 

(2)  Le  paragraphe  241  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

68.1  prescrire  des  restrictions  pour  l'application  du  pa- 
ragraphe 206.1  (2); 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2011  favo- 
risant  des  collectivites  fortes  grace  au  logement  aborda- 
ble  recoil  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  et  le  paragraphe  3  (1)  entrent  en  vi- 
gueur le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  140 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  140  has  been  enacted  as 
Chapter  6  of  the  Statutes  of  Ontario,  201 1. 

The  Bill  enacts  the  Housing  Services  Act,  201 1,  repeals  the  So- 
cial Housing  Reform  Act,  2000  and  makes  complementary  and 
other  amendments  to  various  Acts. 

SCHEDULE  1 
HOUSING  SERVICES  ACT,  201 1 

The  Housing  Services  Act,  2011  replaces  the  Social  Housing 
Reform  Act,  2000  (the  "former  Act"). 

Part  I  -  Purpose  and  Interpretation 

Section  1  sets  out  the  purpose  of  the  Act  which  relates  to  hous- 
ing and  homelessness  services.  The  purpose  is  to  provide  for 
local  planning  and  delivery  of  services  with  provincial  oversight 
and  to  provide  flexibility  while  retaining  certain  requirements 
for  programs  that  predate  the  Act. 

Included  in  section  2  are  a  definition  of  "transferred  housing 
program"  as  a  housing  program  that  was  transferred  to  a  service 
manager  under  the  former  Act  and  a  definition  of  "designated 
housing  project"  as  a  project  designated  in  the  regulations  as  a 
project  in  relation  to  which  a  service  manager  administers  a 
transferred  housing  program.  Also  included  is  a  definition  of 
"pre-reform  operating  agreement"  as  an  agreement  between  a 
housing  provider  and  a  government  or  government  agency  from 
before  December  13,  2000,  the  date  most  of  the  former  Act 
came  into  force. 


Section  3  provides  that,  for  the  purposes  of  the  Act,  a  housing 
project  is  subject  to  a  transferred  housing  program  only  if  the 
project  is  designated  in  the  regulations. 

Part  II  -  Provincial  Policies  and  Local  Plans 

Section  4  sets  out  matters  of  provincial  interest  relating  to  hous- 
ing and  homelessness  services.  Section  5  provides  for  Ministe- 
rial policy  statements  on  matters  of  provincial  interest.  Section 
6  requires  that  local  housing  and  homelessness  plans  must  ad- 
dress the  matters  of  provincial  interest  and  be  consistent  with  the 
Ministerial  policy  statements. 

Part  III  -  Service  Managers 

Section  1 1  provides  for  the  designation  of  service  managers  and 
their  service  areas  by  regulation.  A  service  manager  can  either 
be  a  municipality  or  a  district  social  services  administration 
board.  Under  section  12,  the  role  of  a  service  manager  is  to 
carry  out  measures  to  meet  the  objectives  and  targets  relating  to 
housing  needs  in  the  service  manager's  housing  and  homeless- 
ness plan.  Section  13  provides  that  the  service  manager  may 
establish,  administer  and  fund  housing  and  homelessness  pro- 
grams and  services  and  may  provide  housing  directly.  Under 
sections  20  to  22,  service  managers  are  required  to  make  peri- 
odic and  other  reports  to  the  Minister  and  to  report  to  the  public. 


Part  IV  -  Local  Housing  Corporations 

Section  24  defines  "local  housing  corporation"  as  a  local  hous- 
ing corporation  that  was  incorporated  in  accordance  with  the 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  140,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  140 
a  etc  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  6  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  201 1. 

Le  projet  de  loi  edicte  la  Loi  de  201 1  sur  les  services  de  loge- 
ment, abroge  la  Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  logement  social  et 
apporte  des  modifications  complementaires  et  autres  a  diverses 
lois. 

ANNEXE  1 

LOI  DE  2011  SUR  LES  SERVICES  DE  LOGEMENT 

La  Loi  de  201 1  sur  les  services  de  logement  remplace  la  Loi  de 
2000  sur  la  reforme  du  logement  social  («ancienne  loi»). 

Partie  I  :  Objet  et  interpretation 

L'article  1  enonce  l'objet  de  la  Loi,  qui  est  de  prevoir  la  planifi- 
cation  et  la  prestation,  a  l'echelle  locale,  de  services  lies  au  lo- 
gement et  a  l'itinerance  sous  la  surveillance  de  la  Province  et 
d'offrir  de  la  souplesse  tout  en  maintenant  certaines  exigences 
relatives  aux  programmes  qui  sont  anterieurs  a  la  Loi. 

L'article  2  renferme  les  definitions  de  plusieurs  termes,  dont 
«programme  de  logement  transferee  qui  est  defini  comme  etant 
un  programme  de  logement  dont  la  responsabilite  a  ete  transfe- 
ree a  un  gestionnaire  de  services  en  application  de  l'ancienne 
loi,  «ensemble  domiciliaire  designe»,  qui  est  defini  comme  etant 
un  ensemble  domiciliaire  designe  dans  les  reglements  comme 
ensemble  a  l'egard  duquel  un  gestionnaire  de  services  adminis- 
tre  un  programme  de  logement  transfere,  et  «accord  d'exploita- 
tion  anterieur  a  la  reforme»,  qui  est  defini  comme  etant  un  ac- 
cord qui  a  ete  conclu  entre  un  fournisseur  de  logements  et  un 
gouvernement  ou  organisme  gouvernemental  avant  le 
1 3  decembre  2000,  date  d'entree  en  vigueur  de  la  plupart  des 
dispositions  de  l'ancienne  loi. 

L'article  3  prevoit  que,  pour  l'application  de  la  Loi,  un  ensemble 
domiciliaire  n'est  vise  par  un  programme  de  logement  transfere 
que  s'il  est  designe  dans  les  reglements. 

Partie  II  :  Politiques  provinciates  et  plans  locaux 

L'article  4  enonce  les  questions  d'interet  provincial  se  rappor- 
tant  aux  services  lies  au  logement  et  a  l'itinerance.  L'article  5 
traite  des  declarations  de  principes  que  le  ministre  peut  faire  a 
l'egard  de  ces  questions.  L'article  6  exige  que  les  plans  locaux 
de  logement  et  de  lutte  contre  l'itinerance  traitent  des  questions 
d'interet  provincial  et  soient  compatibles  avec  les  declarations 
de  principes  du  ministre. 

Partie  III  :  Gestionnaires  de  services 

L'article  1 1  prevoit  la  designation  par  reglement  des  gestionnai- 
res de  services  et  de  leur  aire  de  service  respective.  Un  gestion- 
naire de  services  peut  etre  soit  une  municipality  soit  un  conseil 
d'administration  de  district  des  services  sociaux.  L'article  12 
decrit  le  role  du  gestionnaire  de  services,  qui  consiste  a  prendre 
des  mesures  pour  atteindre  les  objectifs  et  cibles  relatifs  aux 
besoins  en  matiere  de  logement  qui  sont  enonces  dans  son  plan 
de  logement  et  de  lutte  contre  l'itinerance.  L'article  13  habilite 
le  gestionnaire  de  services  a  creer,  a  administrer  et  a  financer  des 
programmes  et  services  lies  au  logement  et  a  l'itinerance  et  a 
fournir  directement  des  logements.  Les  articles  20  a  22  traitent 
de  I'obligation  qu'ont  les  gestionnaires  de  services  de  remettre 
des  rapports  periodiques  et  autres  au  ministre  et  de  faire  rapport 
au  public. 

Partie  IV  :  Societes  locales  de  logement 

L'article  24  definit  le  terme  «societe  locale  de  logement» 
comme  etant  une  societe  locale  de  logement  qui  a  ete  constitute 
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former  Act.  For  each  local  housing  corporation,  there  is  a  "re- 
lated service  manager",  which  is  also  defined. 

Section  27  requires  a  local  housing  corporation  to  be  operated  in 
accordance  with  the  prescribed  rules  and  the  rules  made  by  the 
related  service  manager.  Section  28  requires  the  related  service 
manager  to  pay  a  subsidy  to  the  local  housing  corporation  in 
accordance  with  the  regulations. 

Section  30  provides  that  a  corporation  remains  a  local  housing 
corporation  only  if  all  the  shares  are  held  by  specified  entities 
and  only  if  the  related  service  manager  owns  a  majority  of  vot- 
ing shares.  Sections  32  to  36  set  out  a  number  of  restrictions  on 
corporate  changes,  including  certain  share  transfers,  amalgama- 
tions and  dissolutions. 

Part  V  -  Rent-geared-to-income  Assistance  and  Special 
Needs  Housing 

Section  38  defines  "rent-geared-to-income  assistance"  as  finan- 
cial assistance  provided  to  reduce  the  rent  a  household  would 
otherwise  have  to  pay,  and  "special  needs  housing"  as  housing 
for  people  who  require  accessibility  modifications  or  provin- 
cially  funded  support  services.  The  special  needs  housing  ad- 
ministrator who  performs  a  number  of  functions  relating  to  spe- 
cial needs  housing  is,  under  the  definition  in  section  38,  the 
service  manager  or,  if  the  regulations  so  provide,  the  housing 
provider. 

Section  39  provides  that  the  Part,  with  a  few  exceptions,  applies 
to  rent-geared-to-income  assistance  and  special  needs  housing 
under  a  transferred  housing  program  that  is  prescribed. 

Sections  40  and  41  provide  for  minimum  prescribed  service 
levels  for  rent-geared-to-income  assistance  and  modified  units. 

Sections  42  to  58  deal  with  rent-geared-to-income  assistance. 
Included  are  provisions  on  eligibility  rules,  occupancy  stan- 
dards, applications,  the  selection  of  waiting  households,  the 
determination  of  geared-to-income  rent  and  reviews  to  ensure 
that  households  continue  to  be  eligible.  Under  section  55,  it  is 
an  offence  to  obtain  assistance  to  which  a  household  is  not  enti- 
tled. Under  section  56,  assistance  for  which  a  household  was 
not  entitled  can  be  recovered.  Section  57  provides  for  the  desig- 
nation of  eligibility  review  officers  to  investigate  eligibility  for 
assistance.  Section  58  provides  for  the  designation  of  family 
support  workers  to  assist  households  that  are  eligible  for  assis- 
tance in  pursuing  financial  support  from  other  persons. 


Sections  59  to  67  deal  with  special  needs  housing.  Included  are 
provisions  on  eligibility  rules,  applications,  the  selection  of  wait- 
ing households  and  reviews  to  ensure  that  households  continue 
to  be  eligible. 

Part  VI  -  General  Rules  for  Transferred  Housing  Programs 
and  Projects 

This  Part  sets  out  general  rules  for  transferred  housing  programs 
and  for  designated  housing  projects. 

Under  section  68,  a  service  manager  has  a  duty  to  administer 
and  fund  a  transferred  housing  program  as  it  relates  to  desig- 
nated housing  projects.  The  service  manager  must  carry  out 
those  duties  in  accordance  with  the  Act  and  the  regulations  and 
any  applicable  pre-reform  operating  agreement.  Section  69  sets 
out  the  general  duty  of  a  housing  provider  operating  a  desig- 
nated housing  project. 


conformement  a  l'ancienne  loi.  Chaque  societe  locale  de  loge- 
ment  a  un  «gestionnaire  de  services  lie»,  terme  egalement  defini 
a  cet  article. 

L'article  27  prevoit  que  les  societes  locales  de  logement  fonc- 
tionnent  conformement  aux  regies  prescrites  et  aux  regies  eta- 
blies  par  le  gestionnaire  de  services  lie.  L'article  28  exige  que  ce 
dernier  verse  un  subside  a  la  societe  locale  de  logement  confor- 
mement aux  reglements. 

L'article  30  prevoit  qu'une  personne  morale  ne  peut  continuer 
d'etre  une  societe  locale  de  logement  que  si  toutes  ses  actions 
sont  detenues  par  des  entites  precisees  et  que  le  gestionnaire  de 
services  lie  est  proprietaire  de  la  majorite  des  actions  assorties 
d'un  droit  de  vote.  Les  articles  32  a  36  enoncent  des  restrictions 
applicables  a  certaines  modifications  de  structure,  notamment 
les  transferts  d'actions,  les  fusions  et  les  dissolutions. 

Partie  V  :  Aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu  et 
logements  adaptes 

L'article  38  definit  les  termes  «aide  sous  forme  de  loyer  indexe 
sur  le  revenu»  et  «logement  adapte»  comme  etant  respective- 
ment  une  aide  financiere  fournie  afin  de  reduire  le  loyer  qu'un 
menage  aurait  autrement  a  payer  et  un  logement  destine  aux 
particuliers  qui  ont  besoin  de  modifications  concernant  l'acces- 
sibilite  ou  de  services  de  soutien  finances  par  la  Province.  L'ad- 
ministrateur  de  logements  adaptes,  qui  exerce  des  fonctions  a 
l'egard  des  logements  adaptes,  est,  par  definition,  le  gestionnaire 
de  services  ou,  si  les  reglements  le  prevoient,  le  fournisseur  de 
logements. 

L'article  39  prevoit  que  la  partie  V,  sauf  quelques  exceptions, 
s'applique  a  l'aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu  et 
aux  logements  adaptes  fournis  dans  le  cadre  d'un  programme  de 
logement  transfere  qui  est  prescrit. 

Les  articles  40  et  41  prevoient  que  des  niveaux  de  service  mini- 
maux  presents  a  l'egard  de  l'aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur 
le  revenu  et  des  logements  modifies. 

Les  articles  42  a  58  traitent  de  l'aide  sous  forme  de  loyer  indexe 
sur  le  revenu,  et  notamment  des  regies  d'admissibilite,  des  nor- 
mes  d'occupation,  des  demandes,  de  la  selection  des  menages  en 
attente  d'une  aide,  de  la  determination  du  loyer  indexe  sur  le 
revenu  ainsi  que  des  revisions  effectuees  pour  decider  si  les 
menages  continuent  d'etre  admissibles  a  une  telle  aide.  Aux 
termes  de  l'article  55,  commet  une  infraction  le  menage  qui 
obtient  une  aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu  a  la- 
quelle  il  n'a  pas  droit.  L'article  56  prevoit  le  recouvrement  de 
l'aide  a  laquelle  un  menage  n'avait  pas  droit.  L'article  57  pre- 
voit la  designation  d'agents  de  revision  de  l'admissibilite  char- 
ges d'enqueter  sur  l'admissibilite  a  l'aide  et  l'article  58,  la  desi- 
gnation d'agents  d'aide  au  recouvrement  qui  aident  les  menages 
admissibles  a  l'aide  a  obtenir  le  soutien  financier  d'autres  per- 
sonnes. 

Les  articles  59  a  67  traitent  du  logement  adapte,  et  notamment 
des  regies  d'admissibilite,  des  demandes,  de  la  selection  des 
menages  en  attente  de  tels  logements  ainsi  que  des  revisions 
effectuees  pour  decider  si  les  menages  continuent  d'etre  admis- 
sibles a  de  tels  logements. 

Partie  VI  :  Regies  generates  applicables  aux  programmes  de 
logement  transferes  et  ensembles  domiciliaires  designes 

Cette  partie  enonce  les  regies  generates  qui  s'appliquent  aux 
programmes  de  logement  transferes  et  aux  ensembles  domici- 
liaires designes. 

L'article  68  impose  au  gestionnaire  de  services  l'obligation 
d'administrer  et  de  financer  un  programme  de  logement  transfe- 
re en  ce  qui  concerne  des  ensembles  domiciliaires  designes  et  de 
s'acquitter  de  cette  obligation  conformement  a  la  Loi,  aux  re- 
glements et  a  tout  accord  d'exploitation  anterieur  a  la  reforme 
qui  est  applicable.  L'article  69  decrit  l'obligation  generate  du 
fournisseur  de  logements  qui  exploite  un  ensemble  domiciliaire 
designe. 


154 


STRONG  COMMUNITIES  THROUGH  AFFORDABLE  HOUSING  ACT,  201  1 


Chap.  6 


The  Part  also  provides  for  records,  audits  or  investigations  and 
notices  to  the  Minister  if  certain  designated  housing  projects  are 
in  difficulty. 

Part  VII  -  General  Rules  for  Certain  Housing  Projects 

This  Part  sets  out  rules  relating  to  Part  VII  housing  projects 
which  are  defined,  in  section  73,  as  designated  housing  projects 
that  are  prescribed.  The  Part  applies  to  a  housing  provider  that 
operates  a  Part  VII  housing  project  and  to  a  service  manager  that 
has  a  Part  VII  housing  project  in  its  service  area. 


Section  75  requires  a  housing  provider  to  operate  a  Part  VII 
housing  project  in  accordance  with  the  prescribed  requirements 
and  the  service  manager's  standards.  Mandates  and  certain  tar- 
gets under  the  former  Act  are  continued  under  sections  76  and 
77.  Section  78  requires  a  service  manager  to  pay  a  subsidy  to 
the  housing  provider  in  accordance  with  the  regulations.  A 
housing  provider  is  required  to  make  annual  and  other  reports  to 
the  service  manager  under  sections  80  and  81. 


Sections  82  to  98  deal  with  enforcement.  Under  section  82,  a 
service  manager  may  appoint  a  person  to  conduct  an  audit  or 
investigation  of  a  housing  provider.  Section  83  sets  out  a  num- 
ber of  triggering  events  in  respect  of  which  a  service  manager 
may  use  the  remedies  set  out  in  section  85.  Section  90  requires, 
with  some  exceptions,  that  before  using  a  remedy  a  service 
manager  must  give  the  housing  provider  a  notice  and  an  oppor- 
tunity to  rectify  the  problem.  Sections  91  to  98  deal  with  the 
exercise  of  specific  remedies. 

Part  VIII  -  Payment  of  Certain  Housing  Costs 

Section  102  requires  the  Minister  to  distribute  federal  housing 
funding  to  service  managers. 

Sections  103  to  108  provide  for  the  Minister  to  recover  certain 
provincial  housing  costs  from  service  managers. 

Sections  109  to  116  provide  for  service  managers  to  recover  a 
portion  of  their  costs.  Under  section  1 1 1 ,  a  municipal  service 
manager  can  recover  costs  from  municipalities  in  the  service 
area  that  do  not  form  part  of  the  service  manager  for  municipal 
purposes.  Under  section  112,  a  dssab  service  manager  can  re- 
cover costs  from  the  municipalities  in  its  service  area  and  from 
the  Minister  in  relation  to  territory  without  municipal  organiza- 
tion. 


Sections  117  to  119  provide  special  rules  for  service  managers 
in  the  Greater  Toronto  Area.  Under  section  1 19,  the  regulations 
can  prescribe  equalization  payments  to  be  made  between  the 
service  managers. 

Part  IX  -  Housing  Services  Corporation 

Section  121  continues  the  Social  Housing  Services  Corporation 
established  under  the  former  Act  as  the  Housing  Services  Cor- 
poration. Section  122  sets  out  the  objects  of  the  Corporation 
which  include  improving  the  operation,  efficiency  and  long-term 
sustainability  of  moderate  and  low-income  housing  providers 
and  improving  the  management  of  their  physical  assets.  Section 
124  sets  out  activities  that  the  Corporation  is  required  to  under- 
take. 


Cette  partie  traite  egalement  des  dossiers  et  des  verifications  ou 
enquetes  ainsi  que  des  avis  qui  doivent  etre  remis  au  ministre  si 
certains  ensembles  domiciliaires  designes  sont  en  difficulte. 

Partie  VII  :  Regies  generates  applicables  a  certains  ensem- 
bles domiciliaires 

Cette  partie  enonce  les  regies  qui  s'appliquent  a  1'egard  des 
ensembles  domiciliaires  vises  par  la  partie  VII,  c'est-a-dire, 
selon  la  definition  qui  est  donnee  de  ce  terme  a  l'article  73,  les 
ensembles  domiciliaires  designes  qui  sont  presents.  Elle  s'appli- 
que  aux  fournisseurs  de  logements  qui  exploitent  de  tels  ensem- 
bles et  aux  gestionnaires  de  services  qui  comptent  ces  ensembles 
dans  leur  aire  de  service. 

L'article  75  exige  que  le  fournisseur  de  logements  exploite  un 
ensemble  domiciliaire  vise  par  la  partie  VII  conformement  aux 
exigences  prescrites  et  aux  normes  etablies  par  le  gestionnaire 
de  services.  Les  mandats  et  certaines  cibles  etablis  en  applica- 
tion de  l'ancienne  loi  demeurent  en  vigueur  aux  termes  des  arti- 
cles 76  et  77.  L'article  78  exige  que  le  gestionnaire  de  services 
verse  un  subside  au  fournisseur  de  logements  conformement  aux 
reglements.  Ce  dernier  est  tenu  de  remettre  des  rapports,  no- 
tamment  un  rapport  annuel,  au  gestionnaire  de  services  en  appli- 
cation des  articles  80  et  81. 

Les  articles  82  a  98  traitent  de  l'execution.  En  vertu  de  l'article 
82,  le  gestionnaire  de  services  peut  charger  une  personne 
d'effectuer  une  verification  ou  une  enquete  relativement  a  un 
fournisseur  de  logements.  L'article  83  enonce  certains  faits  de- 
clencheurs  a  l'egard  desquels  le  gestionnaire  de  services  peut 
exercer  les  recours  prevus  a  Particle  85.  A  part  quelques  excep- 
tions, l'article  90  prevoit  que  le  gestionnaire  de  services  ne  peut 
exercer  un  recours  sans  avoir  d'abord  avise  le  fournisseur  de 
logements  et  lui  avoir  donne  1 'occasion  de  remedier  a  la  situa- 
tion. Les  articles  91  a  98  traitent  de  l'exercice  de  recours  precis. 

Partie  VIII  :  Paiement  de  certains  couts  en  matiere  de  loge- 
ment 

L'article  102  oblige  le  ministre  a  distribuer  les  subventions  fede- 
rales  au  logement  aux  gestionnaires  de  services. 

Les  articles  103  a  108  traitent  du  recouvrement  par  le  ministre 
aupres  des  gestionnaires  de  services  de  certains  couts  de  la  Pro- 
vince en  matiere  de  logement. 

Les  articles  109  a  116  traitent  du  recouvrement  par  les  gestion- 
naires de  services  d'une  partie  de  leurs  couts.  Aux  termes  de 
l'article  111,  la  municipalite  gestionnaire  de  services  peut  re- 
couvrer  des  couts  des  municipalites  situees  dans  son  aire  de 
service  qui  ne  font  pas  partie  du  gestionnaire  de  services  aux 
fins  municipales.  Aux  termes  de  l'article  112,  un  conseil  ges- 
tionnaire de  services  peut  recouvrer  des  couts  des  municipalites 
situees  dans  son  aire  de  service  et,  pour  ce  qui  est  du  territoire 
non  erige  en  municipalite  situe  dans  son  aire  de  service,  du  mi- 
nistre. 

Les  articles  117  a  119  enoncent  les  regies  particulieres  qui 
s'appliquent  aux  gestionnaires  de  services  du  Grand  Toronto. 
L'article  119  prevoit  que  les  reglements  peuvent  prescrire  les 
paiements  d'egalisation  que  les  gestionnaires  de  services  doivent 
verser  a  un  ou  plusieurs  autres  gestionnaires  de  services. 

Partie  IX  :  Society  des  services  de  logement 

L'article  121  proroge,  sous  le  nom  de  Societe  des  services  de 
logement,  la  Societe  des  services  de  logement  social  creee  en 
application  de  l'ancienne  loi.  L'article  122  enonce  les  objets  de 
la  Societe,  qui  sont  notamment  l'amelioration  du  fonctionne- 
ment,  de  l'efficacite  et  de  la  durability  a  long  terme  des  fournis- 
seurs de  logements  qui  fournissent  des  logements  aux  menages  a 
moyen  et  a  faible  revenu  et  l'amelioration  de  la  gestion  de  leurs 
actifs  corporels.  L'article  124  enonce  ce  que  la  Societe  est  tenue 
de  faire. 
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Section  127  provides  for  the  members  of  the  Corporation  and 
section  128  provides  for  its  board  of  directors.  Sections  130  to 
145  deal  with  various  matters  relating  to  directors  and  officers. 

Sections  146  to  150  deal  with  financial  matters.  Section  146 
requires  service  managers  to  make  prescribed  contributions  to 
the  Corporation.  Section  149  provides  that  the  regulations  may 
regulate  the  fees  the  Corporation  charges. 

Sections  151  to  154  deal  with  various  miscellaneous  matters. 
Under  section  151,  the  regulations  can  require  members  to  par- 
ticipate in  the  prescribed  programs  and  activities  of  the  Corpora- 
tion and  local  housing  corporations  are  required  to  participate  in 
particular  programs  unless  the  Minister  consents  to  their  not 
participating. 

Part  X  -  Miscellaneous 

Part  X  deals  with  a  number  of  miscellaneous  matters. 

Sections  155  to  159  provide  for  a  system  for  dealing  with  re- 
views which  service  managers  are  required  to  have.  Sections 
156  and  157  allow  households  and  housing  providers  to  request 
reviews. 

Sections  160  to  165  impose  restrictions  on  certain  dealings  with 
land  that  was  transferred  by  a  transfer  order  under  the  former 
Act  and  with  certain  housing  projects. 


Section  166  restricts  certain  housing  providers  from  making 
certain  corporate  changes. 

Section  167  provides  for  exemptions  from  specified  Acts  for 
certain  transfers. 

Section  168  requires  the  Minister  to  report  to  the  public  in  ac- 
cordance with  the  prescribed  requirements. 

Sections  169  to  176  deal  with  personal  information  and  provide 
for  safeguards  and  the  sharing  of  information. 

Section  177  protects  the  Province  from  liability  for  changes  to 
the  provincial  refinancing  system  for  housing  providers. 

Section  1 78  clarifies  the  effect  of  transfer  orders  made  under  the 
former  Act  and  section  179  continues  the  power  to  make  or 
amend  transfer  orders  for  a  two-year  period. 

Section  180  provides  for  the  Act  to  prevail  in  the  event  of  a 
conflict  with  another  Act. 

Sections  181  to  183  provide  for  the  making  of  regulations. 

Part  XI  -  Repeal  and  Consequential  Amendments 

Section  184  repeals  the  Social  Housing  Reform  Act,  2000.  Sec- 
tion 185  includes  amendments  to  the  Act  arising  from  the  new 
Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010.  Sections  186  to  188 
make  consequential  amendments  to  other  Acts. 

Part  XII  -  Commencement  and  Short  Title 

Section  189  provides  for  the  Act  to  come  into  force  on  procla- 
mation. 

SCHEDULE  2 
AMENDMENTS  TO  PLANNING  ACT 

Schedule  2  amends  the  Planning  Act. 

Clause  2  (j)  is  replaced  to  add  a  reference  to  affordable  housing 
to  the  matters  of  provincial  interest  under  section  2. 


L'article  127  traite  des  membres  de  la  Societe,  et  1  'article  128, 
de  son  conseil  d'administration.  Les  articles  130  a  145  traitent 
de  diverses  questions  relatives  aux  administrateurs  et  aux  diri- 
geants. 

Les  articles  146  a  150  portent  sur  les  questions  financieres.  L'ar- 
ticle 146  oblige  les  gestionnaires  de  services  a  verser  des  mon- 
tants  presents  a  la  Societe.  L'article  149  prevoit  que  les  regle- 
ments  peuvent  regir  les  droits  que  la  Societe  peut  exiger  pour  ses 
services. 

Les  articles  151  a  154  traitent  de  questions  diverses.  Aux  termes 
de  l'article  151,  les  reglements  peuvent  exiger  que  des  membres 
participent  aux  programmes  et  activites  presents  de  la  Societe. 
Aux  termes  de  ce  meme  article,  les  societes  locales  de  logement 
sont  tenues  de  participer  a  des  programmes  particuliers  sauf  si  le 
ministre  consent  a  leur  non-participation. 

Partie  X  :  Divers 

La  partie  X  traite  de  questions  diverses. 

Les  articles  155  a  159  traitent  du  processus  de  revision  que  doi- 
vent  mettre  en  place  les  gestionnaires  de  services.  Les  articles 
156  et  157  autorisent  les  menages  et  les  fournisseurs  de  loge- 
ments  a  demander  des  revisions. 

Les  articles  160  a  165  imposent  des  restrictions  applicables  a 
certaines  operations  visant  des  biens-fonds  qui  ont  ete  transferes 
aux  termes  d'un  decret  de  transfert  ou  de  mutation  prevu  par 
l'ancienne  loi  ainsi  qu'a  celles  visant  certains  ensembles  domici- 
liaires. 

L'article  166  impose  des  restrictions  a  certains  fournisseurs  de 
logements  pour  ce  qui  est  de  proceder  a  certaines  modifications 
de  structure. 

L'article  167  soustrait  certains  transferts  a  l'application  des  lois 
precisees. 

L'article  168  oblige  le  ministre  a  faire  rapport  au  public  confor- 
mement  aux  exigences  prescrites. 

Les  articles  169  a  176  traitent  des  renseignements  personnels, 
notamment  leur  protection  et  leur  communication. 

Aux  termes  de  l'article  177,  la  Province  n'encourt  pas  de  res- 
ponsabilite  a  l'egard  des  modifications  apportees  au  mecanisme 
provincial  de  refinancement  pour  les  fournisseurs  de  logements. 

L'article  178  precise  l'effet  des  decrets  de  transfert  ou  de  muta- 
tion pris  en  vertu  de  l'ancienne  loi,  tandis  que  l'article  179  main- 
tient  pendant  deux  ans  le  pouvoir  de  prendre  ou  de  modifier  de 
tels  decrets. 

L'article  180  prevoit  que  la  Loi  l'emporte  sur  les  dispositions 
incompatibles  d'une  autre  loi. 

Les  articles  181  a  183  traitent  de  la  prise  des  reglements. 

Partie  XI :  Abrogation  et  modifications  correlatives 

L'article  184  abroge  la  Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  logement 
social.  L'article  185  ajoute  des  modifications  a  la  Loi  qui  decou- 
lent  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratif. 
Les  articles  186  a  188  apportent  des  modifications  correlatives  a 
d'autres  lois. 

Partie  XII :  Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

L'article  189  prevoit  que  la  Loi  entre  en  vigueur  sur  proclama- 
tion. 

ANNEXE  2 
MODIFICATIONS  APPORTEES  A  LA 
LOI  SUR  LAMENAGEMENT  DU  TERRITOIRE 

L'annexe  2  modifie  la  Loi  sur  I  'amenagement  du  territoire. 

L'alinea  2  j)  est  remplace  afin  d'ajouter  le  logement  abordable 
aux  questions  d'interet  provincial  visees  a  l'article  2. 
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The  new  subsection  16  (3)  requires  an  official  plan  to  have  poli- 
cies that  authorize  the  use  of  a  second  residential  unit. 

The  amendments  to  section  1 7  provide  for  there  to  be  no  appeal 
of  a  decision  to  adopt  or  approve  the  second  unit  policies. 


The  amendment  to  section  22  provides  for  there  to  be  no  appeal 
in  respect  of  a  request  to  amend  or  revoke  the  second  unit  poli- 
cies. 

The  amendment  to  section  34  provides  for  there  to  be  no  appeal 
in  respect  of  a  by-law  to  give  effect  to  the  second  unit  policies. 


The  new  section  35.1  requires  councils  to  pass  zoning  by-laws 
to  give  effect  to  the  second  unit  policies.  The  Minister  may 
make  regulations  that  authorize  the  use  of,  and  prescribe  re- 
quirements and  standards  for,  second  units.  Such  regulations 
will  prevail  over  a  zoning  by-law  passed  by  a  council. 


The  amendment  to  section  39.1  increases  the  period  of  time  a 
by-law  may  authorize  the  temporary  use  of  a  garden  suite  from 

10  years  to  20  years. 

SCHEDULE  3 
AMENDMENTS  TO 
RESIDENTIAL  TENANCIES  ACT,  2006 

Schedule  3  amends  the  Residential  Tenancies  Act,  2006. 

Sections  188  and  189  are  replaced  to  provide  for  the  Landlord 
and  Tenant  Board  to  give  the  parties  copies  of  applications  and 
other  prescribed  documents  and  information.  Provision  is  made 
for  the  Board  to  order  the  applicant  to  give  a  copy  of  an  applica- 
tion or  a  notice  of  hearing. 

The  new  section  206.1  allows  the  Board  to  designate  hearing 
officers.  A  hearing  officer  can  deal  with  an  application  if  the 
respondent  does  not  appear  or  if  the  application  is  specified  in 
the  Board's  rules. 

The  amendments  to  subsection  241  (1)  deal  with  the  regulation- 
making  powers  for  the  new  sections. 


Le  nouveau  paragraphe  16  (3)  exige  qu'un  plan  officiel  con- 
tienne  des  politiques  permettant  1'utilisation  d'une  deuxieme 
unite  d'habitation. 

Les  modifications  apportees  a  Particle  17  prevoient  qu'il  ne  peut 
pas  etre  interjete  appel  a  1'egard  d'une  decision  d'adopter  ou 
d'approuver  des  politiques  relatives  aux  deuxiemes  unites 
d'habitation. 

La  modification  apportee  a  Particle  22  prevoit  qu'il  ne  peut  pas 
etre  interjete  appel  a  l'egard  d'une  demande  de  modification  ou 
de  revocation  des  politiques  relatives  aux  deuxiemes  unites 
d'habitation. 

La  modification  apportee  a  l'article  34  prevoit  qu'il  ne  peut  pas 
etre  interjete  appel  a  l'egard  de  reglements  municipaux  qui  don- 
nent  effet  aux  politiques  relatives  aux  deuxiemes  unites  d'habi- 
tation. 

Le  nouvel  article  35.1  exige  que  les  conseils  adoptent  des  re- 
glements municipaux  de  zonage  afin  de  donner  effet  aux  politi- 
ques relatives  aux  deuxiemes  unites  d'habitation.  Le  ministre 
peut,  par  reglement,  autoriser  1'utilisation  de  telles  unites  et 
prescrire  des  exigences  et  des  normes  a  leur  sujet.  Tout  regle- 
ment ainsi  pris  l'emporte  sur  un  reglement  municipal  de  zonage 
adopte  par  le  conseil. 

La  modification  apportee  a  l'article  39.1  fait  passer  de  10  ans  a 
20  ans  la  periode  pendant  laquelle  un  reglement  municipal  peut 
autoriser  1'utilisation  temporaire  d'un  pavillon-jardin. 

ANNEXE  3 
MODIFICATIONS  APPORTEES  A  LA 
LOI  DE  2006  SUR  LA  LOCATION 
A  USAGE  D'HABITATION 

L'annexe  3  modifie  la  Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d'ha- 
bitation. 

Les  articles  188  et  189  sont  remplaces  de  maniere  a  exiger  de  la 
Commission  de  la  location  immobiliere  qu'elle  remette  aux 
parties  des  copies  des  requetes  et  leur  fournisse  les  autres  docu- 
ments et  renseignements  prescrits,  et  de  maniere  a  1'autoriser  a 
ordonner  au  requerant  de  remettre  une  copie  de  la  requete  ou  un 
avis  d' audience  aux  autres  parties. 

Le  nouvel  article  206.1  autorise  la  Commission  a  designer  des 
agents  d 'audience.  Ces  agents  peuvent  traiter  les  requetes  aux- 
quelles  l'intime  ne  comparait  pas  ainsi  que  celles  que  precisent 
les  regies  de  la  Commission. 

Les  modifications  apportees  au  paragraphe  241  (1)  traitent  des 
pouvoirs  reglementaires  se  rapportant  aux  nouveaux  articles. 
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An  Act  to  amend  the 
Health  Protection  and 
Promotion  Act 


Assented  to  May  4,  201 1 


Note:  This  Act  amends  the  Health  Protection  and  Promo- 
tion Act.  For  the  legislative  history  of  the  Act,  see  the 
Table  of  Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legisla- 
tive History  at  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Section  69  of  the  Health  Protection  and  Promotion 
Act  is  amended  by  adding  the  following  subsections: 

Approvals  required 

(3)  No  person  shall  perform  any  duties  or  exercise  any 
powers  under  this  section  unless  his  or  her  appointment 
has  been  approved  in  writing  by  the  Minister  and  the 
Chief  Medical  Officer  of  Health. 

Exception 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  in  respect  of  an  ap- 
pointment as  acting  medical  officer  of  health  that  is  for  a 
term  of  less  than  six  months. 

Transitional 

(5)  A  person  who  held  the  position  of  acting  medical 
officer  of  health  immediately  before  the  coming  in  force 
of  this  subsection  continues  to  hold  the  position,  but 
ceases  to  hold  it  on  the  earlier  of  the  following  days, 
unless  the  Minister  and  the  Chief  Medical  Officer  of 
Health  approve  the  continuation  of  his  or  her  appoint- 
ment: 

1.  The  day  when  his  or  her  term  would  otherwise 
expire. 

2.  The  day  that  is  six  months  after  the  day  this  sub- 
section comes  into  force. 

Conditions 

(6)  An  approval  of  an  appointment  or  a  continuation  of 
an  appointment  under  this  section  may  be  made  subject  to 
any  conditions  that  the  Minister  and  the  Chief  Medical 
Officer  of  Health  consider  appropriate,  and  the  approval 
may  be  withdrawn  if  those  conditions  are  not  met. 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  protection  et 
la  promotion  de  la  sante 


Sanctionnee  le  4  mai  201 1 


Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  la  protec- 
tion et  la  promotion  de  la  sante,  dont  l'historique  legisla- 
tif  figure  a  la  page  pertinente  de  l'Historique  legislatif 
detaille  des  lois  d'interet  public  codifiees  sur  le  site 
www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  L'article  69  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promo- 
tion de  la  sante  est  modifie  par  adjonction  des  para- 
graphes  suivants  : 

Approbations  necessaires 

(3)  Nul  ne  doit  exercer  des  pouvoirs  ou  des  fonctions 
en  application  du  present  article,  sauf  si  le  ministre  et  le 
medecin-hygieniste  en  chef  ont  approuve  sa  nomination 
par  ecrit. 

Exception 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  de  la 
nomination  d'un  medecin-hygieniste  interimaire  pour  un 
mandat  de  moins  de  six  mois. 

Disposition  transitoire 

(5)  Quiconque  occupe  le  poste  de  medecin-hygieniste 
interimaire  immediatement  avant  l'entree  en  vigueur  du 
present  paragraphe  ne  cesse  de  l'occuper  qu'au  premier 
en  date  des  jours  suivants,  sauf  si  le  ministre  et  le  mede- 
cin-hygieniste en  chef  approuvent  son  maintien  en  poste  : 


1 .  Le  jour  ou  son  mandat  prendrait  autrement  fin. 

2.  Le  jour  qui  tombe  six  mois  apres  le  jour  de  l'entree 
en  vigueur  du  present  paragraphe. 

Conditions 

(6)  L'approbation  de  la  nomination  ou  du  maintien 
d'une  personne  a  un  poste  en  application  du  present  arti- 
cle peut  etre  assortie  des  conditions  que  le  ministre  et  le 
medecin-hygieniste  en  chef  estiment  appropriees  et  elle 
peut  etre  retiree  s'il  n'est  pas  satisfait  a  ces  conditions. 
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Time  limit 

(7)  An  approval  of  an  appointment  or  a  continuation  of 
an  appointment  is  in  force  for  the  period  set  out  in  the 
approval,  which  shall  not  exceed  one  year. 

Renewal 

(8)  An  approval  under  this  section  may  be  renewed. 

2.  (1)  Subsection  77.4  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Possession  of  premises  for  public  health  purposes 

(1)  The  Minister,  in  the  circumstances  mentioned  in 
subsection  (3),  and  subject  to  subsection  (1.1),  by  order 
may  require  the  occupier  of  any  premises  to  deliver  pos- 
session of  all  or  any  specified  part  of  the  premises  to  the 
Minister  to  be  used  for  public  health  purposes. 

Publicly  owned  premises 

(1.1)  The  Minister  may  only  make  an  order  under  sub- 
section (1)  with  respect  to  premises  that  are  publicly 
owned  premises,  unless  the  premises  are  to  be  used  as  a 
temporary  isolation  facility. 

(2)  Subsection  77.4  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Grounds  for  order 

(3)  The  Minister  may  make  an  order  under  subsection 
(1)  where  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  certifies  in 
writing  to  the  Minister  that  the  Chief  Medical  Officer  of 
Health  is  of  the  opinion  that, 

(a)  there  exists,  or  there  is  an  immediate  risk  of,  an 
outbreak  of  a  communicable  disease  anywhere  in 
Ontario,  or  there  exists,  or  there  may  exist,  an  im- 
mediate risk  to  the  health  of  persons  anywhere  in 
Ontario;  and 

(b)  the  premises  are  needed  for  use  for  public  health 
purposes  in  respect  of  the  immediate  risk  of  an 
outbreak  of  a  communicable  disease,  the  outbreak 
of  the  communicable  disease  or  the  immediate  risk 
to  the  health  of  persons. 

(3)  Clauses  77.4  (6)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  that  it  is  reasonable  to  believe  that, 

(i)  there  exists,  or  there  is  an  immediate  risk  of, 
an  outbreak  of  a  communicable  disease  any- 
where in  Ontario,  or 

(ii)  there  exists,  or  there  may  exist,  an  immediate 
risk  to  the  health  of  persons  anywhere  in  On- 
tario; 

(b)  that  it  is  reasonable  to  believe  that  the  premises  are 
needed  for  use  for  public  health  purposes  in  respect 
of  the  communicable  disease  or  the  immediate  risk 
to  the  health  of  persons;  and 


Duree  de  validite 

(7)  L/ approbation  de  la  nomination  ou  du  maintien 
d'une  personne  a  un  poste  est  en  vigueur  pendant  la  pe- 
riode  qui  y  est  precisee,  laquelle  ne  doit  pas  depasser  un 
an. 

RenouveUement 

(8)  L'approbation  donnee  conformement  au  present 
article  peut  etre  renouvelee. 

2.  (1)  Le  paragraphe  77.4  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Possession  d  un  lieu  a  des  fins  de  sante  publique 

(1)  Dans  les  cas  precises  au  paragraphe  (3)  et  sous  re- 
serve du  paragraphe  (1.1),  le  ministre  peut,  par  arrete, 
exiger  que  l'occupant  d'un  lieu  lui  permette  dentrer  en 
possession  de  l'ensemble  ou  d'une  partie  determinee  du 
lieu  pour  utilisation  a  des  fins  de  sante  publique. 

Lieu  public 

(1.1)  Le  ministre  ne  peut  prendre  l'arrete  vise  au  para- 
graphe (1)  qu'a  l'egard  d'un  lieu  public,  sauf  si  le  lieu 
doit  etre  utilise  comme  installation  temporaire  d'isole- 
ment. 

(2)  Le  paragraphe  77.4  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Motifs 

(3)  Le  ministre  peut  prendre  un  arrete  en  vertu  du  pa- 
ragraphe ( 1 )  si  le  medecin-hygieniste  en  chef  lui  atteste 
par  ecrit  qu'il  estime  ce  qui  suit : 

a)  une  maladie  transmissible  s'est  declaree  quelque 
part  en  Ontario  ou  il  existe  un  risque  immediat 
qu'une  telle  maladie  s'y  declare,  ou  il  existe  ou 
peut  exister  un  danger  immediat  pour  la  sante  de 
personnes  quelque  part  en  Ontario; 

b)  le  lieu  est  requis  pour  utilisation  a  des  fins  de  sante 
publique  a  l'egard  du  risque  immediat  qu'une  ma- 
ladie transmissible  se  declare,  de  la  maladie  trans- 
missible qui  s'est  declaree  ou  du  danger  immediat 
pour  la  sante  de  personnes. 

(3)  Les  alineas  77.4  (6)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  il  est  raisonnable  de  croire  : 

(i)  soit  qu'une  maladie  transmissible  s'est  decla- 
ree quelque  part  en  Ontario  ou  qu'il  existe  un 
risque  immediat  qu'une  telle  maladie  s'y  de- 
clare, 

(ii)  soit  qu'il  existe  ou  peut  exister  un  danger  im- 
mediat pour  la  sante  de  personnes  quelque 
part  en  Ontario; 

b)  il  est  raisonnable  de  croire  que  le  lieu  est  requis 
pour  utilisation  a  des  fins  de  sante  publique  a 
l'egard  de  la  maladie  transmissible  ou  du  danger 
immediat  pour  la  sante  de  personnes; 
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(4)  Section  77.4  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Definitions 

(11)  In  this  section, 

"public  health  purposes"  mean  any  purposes  described  in 
section  2;  ("fins  de  sante  publique") 

"publicly  owned  premises"  means  premises  whose  owner 
is  part  of  the  "broader  public  sector"  within  the  mean- 
ing of  subsection  1.0.19  (2)  of  the  Financial  Admin- 
istration Act.  ("lieu  public") 

3.  Part  VI.l  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Directives  to  boards  and  medical  officers 

77.9  (1)  The  Chief  Medical  Officer  of  Health  may 
issue  a  directive  to  any  or  all  boards  of  health  or  medical 
officers  of  health  requiring  the  adoption  or  implementa- 
tion of  policies  or  measures  concerning  the  matters  set  out 
in  subsection  (2)  if  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  is 
of  the  opinion, 

(a)  that  there  exists,  or  there  is  an  immediate  risk  of,  a 
provincial,  national  or  international  public  health 
event,  a  pandemic  or  an  emergency  with  health  im- 
pacts anywhere  in  Ontario;  and 


(b)  that  the  policies  or  measures  are  necessary  to  sup- 
port a  co-ordinated  response  to  the  situations  re- 
ferred to  in  clause  (a)  or  to  otherwise  protect  the 
health  of  persons. 

Restriction 

(2)  The  Chief  Medical  Officer  of  Health  may  only 
make  a  directive  under  this  section  with  respect  to  mea- 
sures or  policies  concerning, 

(a)  infectious  diseases; 

(b)  health  hazards; 

(c)  public  health  emergency  preparedness;  or 

(d)  a  matter  prescribed  in  regulations  made  by  the 
Minister. 

Compliance  required 

(3)  A  board  of  health  or  medical  officer  of  health  that 
is  served  with  a  directive  under  this  section  shall  comply 
with  it. 

Duration 

(4)  Subject  to  subsections  (5)  and  (6),  a  directive  under 
this  section  is  in  force  for  the  period  set  out  in  the  direc- 
tive, which  shall  not  exceed  six  months. 


(4)  L1article  77.4  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Definitions 

(ll)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«fins  de  sante  publique»  Toute  fin  decrite  a  l' article  2. 
(«public  health  purposes») 

«lieu  public»  Lieu  dont  le  proprietaire  fait  partie  du  «sec- 
teur  parapublic»  au  sens  du  paragraphe  1.0.19  (2)  de  la 
Loi  sur  I 'administration  financier e.  («publicly  owned 
premises») 

3.  La  partie  VI.l  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjunc- 
tion de  Particle  suivant : 

Directives  aux  conseils  de  sante  et  aux  medecins-hygienistes 

77.9  (l)  Le  medecin-hygieniste  en  chef  peut  donner  a 
fun  ou  l' autre  ou  a  l' ensemble  des  conseils  de  sante  ou 
des  medecins-hygienistes  une  directive  les  obligeant  a 
adopter  ou  a  mettre  en  oeuvre  des  politiques  ou  des  mesu- 
res  concernant  les  questions  enoncees  au  paragraphe  (2) 
s'il  estime  ce  qui  suit : 

a)  il  est  survenu  un  evenement  de  sante  publique  de 
portee  provinciale,  nationale  ou  internationale  ou  il 
s'est  declaree  une  pandemie  ou  une  situation  d'ur- 
gence  ayant  des  repercussions  sur  la  sante  quelque 
part  en  Ontario,  ou  il  existe  un  risque  immediat 
qu'un  tel  evenement  y  survienne  ou  qu'une  telle 
pandemie  ou  situation  s'y  declare; 

b)  les  politiques  ou  les  mesures  sont  necessaires  pour 
appuyer  une  intervention  coordonnee  aux  cas  vises 
a  l'alinea  a)  ou  proteger  autrement  la  sante  de  per- 
sonnes. 

Restriction 

(2)  Le  medecin-hygieniste  en  chef  ne  peut  formuler 
une  directive  en  vertu  du  present  article  qu'a  l'egard  de 
mesures  ou  de  politiques  concernant  ce  qui  suit : 

a)  les  maladies  infectieuses; 

b)  les  risques  pour  la  sante; 

c)  la  preparation  aux  situations  d'urgence  en  sante  pu- 
blique; 

d)  une  question  prescrite  dans  les  reglements  pris  par 
le  ministre. 

Conformite  obligatoire 

(3)  Le  conseil  de  sante  ou  le  medecin-hygieniste  a  qui 
est  signifiee  une  directive  donnee  en  vertu  du  present  arti- 
cle s'y  conforme. 

Duree  de  validite 

(4)  Sous  reserve  des  paragraphes  (5)  et  (6),  la  directive 
donnee  en  vertu  du  present  article  est  en  vigueur  pendant 
la  periode  qui  y  est  precisee,  laquelle  ne  doit  pas  depasser 
six  mois. 
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Termination  or  renewal 

(5)  The  Chief  Medical  Officer  of  Health  may  terminate 
a  directive  under  this  section,  or  renew  it  for  one  or  more 
additional  periods  of  not  more  than  six  months  each. 

Consultation 

(6)  The  Chief  Medical  Officer  of  Health  shall  consult 
with  every  affected  board  of  health  and  medical  officer  of 
health  before, 

(a)  renewing  a  directive  under  this  section  so  that  it  is 
in  force  more  than  six  months;  or 

(b)  issuing  a  directive  identical  or  substantially  similar 
to  one  or  more  directives  already  issued,  where  the 
effect  would  be  that  identical  or  substantially  simi- 
lar directives  would  be  in  force  for  the  same  board 
or  medical  officer  of  health  for  a  total  period  of 
more  than  six  months,  whether  or  not  they  are  in 
force  for  consecutive  periods. 

4.  (1)  Subsection  95  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  of  a  municipality"  after  "an  employee  of  a 
board  of  health". 

(2)  Subsection  95  (1.2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "77.7  or  77.8"  and  substituting  "77.7,  77.8 
or  77.9". 

5.  Section  97  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clauses: 

(c)  defining  or  further  specifying  the  meaning  of  any 
or  all  of  "infectious  disease",  "pandemic",  "provin- 
cial, national  or  international  public  health  event" 
or  "public  health  emergency  preparedness"  for  the 
purposes  of  section  77.9; 

(d)  prescribing  matters  for  the  purposes  of  clause  77.9 
(2)(d). 

6.  Subsection  100  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  82  (13)"  and  substituting  "subsec- 
tion 77.9  (3),  82  (13)". 

Commencement 

7.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

8.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Health  Protection 
and  Promotion  Amendment  Act,  2011. 


Fin  ou  renouvellement 

(5)  Le  medecin-hygieniste  en  chef  peut  mettre  fin  a  la 
directive  donnee  en  vertu  du  present  article  ou  la  renouve- 
ler  pour  une  ou  plusieurs  periodes  d'au  plus  six  mois  cha- 
cune. 

Consultation 

(6)  Le  medecin-hygieniste  en  chef  consulte  chaque 
conseil  de  sante  et  medecin-hygieniste  concerne  avant  de 
faire  ce  qui  suit : 

a)  renouveler  une  directive  donnee  en  vertu  du  pre- 
sent article  de  sorte  qu'elle  soit  en  vigueur  pendant 
plus  de  six  mois; 

b)  donner  une  directive  identique  ou  essentiellement 
semblable  a  une  ou  plusieurs  directives  deja  don- 
nees  si  cela  a  pour  effet  que  des  directives  identi- 
ques  ou  essentiellement  semblables  s'applique- 
raient  au  meme  conseil  de  sante  ou  medecin-hygie- 
niste pendant  une  periode  totale  superieure  a  six 
mois,  que  les  directives  soient  en  vigueur  ou  non 
pendant  des  periodes  consecutives. 

4.  (1)  Le  paragraphe  95  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  d'une  municipality  apres  «un 
employe  d'un  conseil  de  sante». 

(2)  Le  paragraphe  95  (1.2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «77.7,  77.8  ou  77.9»  a  «77.7  ou  77.8». 

5.  I  'article  97  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  alineas  suivants  : 

c)  definir  ou  preciser  davantage  le  sens  de  fun  ou 
l'autre  ou  de  l'ensemble  des  termes  «maladie  infec- 
tieuse»,  «pandemie»,  «evenement  de  sante  publi- 
que  de  portee  provinciale,  nationale  ou  internatio- 
nale»  ou  «preparation  aux  situations  d'urgence  en 
sante  publique»  pour  l'application  de  Particle  77.9; 

d)  prescrire  des  questions  pour  l'application  de  l'ali- 

nea  77.9  (2)  d); 

6.  Le  paragraphe  100  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  paragraphe  77.9  (3),  82  (13)»  a  «le 
paragraphe  82  (13)». 

Entree  en  vigueur 

7.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

8.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2011 
modifiant  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la 
sante. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  BUI  141 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  141  has  been  enacted  as 
Chapter  7  of  the  Statutes  of  Ontario,  2011. 


The  Bill  amends  the  Health  Protection  and  Promotion  Act. 

The  Act  is  amended  to  require  the  approval  of  the  Minister  and 
the  Chief  Medical  Officer  of  Health  in  order  to  appoint  an  acting 
medical  officer  of  health  for  a  term  of  six  months  or  more. 

The  Act  currently  provides  for  the  Minister,  on  the  advice  of  the 
Chief  Medical  Officer  of  Health,  to  make  an  order  for  the  pos- 
session of  premises  or  part  of  premises  to  be  used  as  a  temporary 
isolation  facility  if  there  exists  or  is  an  immediate  risk  of  an 
outbreak  of  communicable  disease  in  Ontario.  The  Act  is 
amended  to  provide  for  the  Minister  to  make  an  order  for  the 
possession  of  publicly  owned  premises  or  part  of  publicly 
owned  premises  for  public  health  purposes  if  the  Chief  Medical 
Officer  of  Health  is  of  the  opinion  that  there  exists  or  is  an  im- 
mediate risk  of  an  outbreak  of  a  communicable  disease  or  there 
is  an  immediate  risk  to  the  health  of  persons  in  Ontario. 


The  Act  is  amended  to  provide  for  the  Chief  Medical  Officer  of 
Health  to  issue  a  directive  to  any  board  of  health  or  medical 
officer  of  health  requiring  the  adoption  or  implementation  of 
certain  policies  or  measures  if  there  exists  or  there  is  an  immedi- 
ate risk  of  a  provincial,  national  or  international  public  health 
event,  a  pandemic  or  an  emergency  with  health  impacts  in  On- 
tario and  the  policies  or  measures  are  necessary  to  support  a  co- 
ordinated response  or  otherwise  protect  the  health  of  persons. 
The  directives  may  relate  to  infectious  diseases,  health  hazards, 
public  health  emergency  preparedness  or  a  matter  prescribed  in 
regulations  made  by  the  Minister.  The  directive  will  not  be  in 
force  for  more  than  six  months  unless  the  Chief  Medical  Officer 
of  Health  consults  with  every  affected  board  of  health  and  medi- 
cal officer  of  health. 


Employees  of  a  municipality  who  are  working  under  the  direc- 
tion of  a  medical  officer  of  health  are  given  the  same  protection 
from  personal  liability  as  employees  of  a  board  of  health. 

The  Act  is  amended  to  provide  for  the  further  definition  of  spe- 
cific terms  in  the  regulations  and  to  provide  for  prescribing  the 
matters  for  which  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  may 
make  directives  under  clause  77.9  (2)  (d). 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  141,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  141 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  7  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2011. 


Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion 
de  la  sante. 

La  Loi  est  modifiee  pour  exiger  l'approbation  par  le  ministre  et 
le  medecin-hygieniste  en  chef  de  la  nomination  d'un  medecin- 
hygieniste  interimaire  pour  six  mois  ou  plus. 

A  Theure  actuelle,  la  Loi  prevoit  que  le  ministre,  sur  les  conseils 
du  medecin-hygieniste  en  chef,  peut,  par  arrete,  exiger  d'entrer 
en  possession  de  l'ensemble  ou  d'une  partie  d'un  lieu  a  des  fins 
d'utilisation  comme  installation  temporaire  d'isolement  si  une 
maladie  transmissible  s'est  declaree  en  Ontario  ou  qu'il  existe 
un  risque  immediat  qu'une  telle  maladie  s'y  declare.  La  Loi  est 
modifiee  de  maniere  a  permettre  que  le  ministre  puisse,  par  arre- 
te, exiger  d'entrer  en  possession  de  l'ensemble  ou  d'une  partie 
d'un  lieu  public  a  des  fins  de  sante  publique  si  le  medecin- 
hygieniste  en  chef  estime  qu'une  maladie  transmissible  s'est 
declaree  en  Ontario  ou  qu'il  existe  un  risque  immediat  qu'une 
telle  maladie  s'y  declare  ou  un  danger  immediat  pour  la  sante  de 
personnes  en  Ontario. 

La  Loi  est  modifiee  de  maniere  a  permettre  que  le  medecin- 
hygieniste  en  chef  puisse  donner  a  un  conseil  de  sante  ou  a  un 
medecin-hygieniste  une  directive  les  obligeant  a  adopter  ou  a 
mettre  en  oeuvre  certaines  politiques  ou  mesures  s'il  est  survenu 
un  evenement  de  sante  publique  de  portee  provinciale,  nationale 
ou  internationale  ou  s'il  s'est  declaree  une  pandemie  ou  une 
situation  d'urgence  ayant  des  repercussions  sur  la  sante  en  Onta- 
rio, ou  qu'il  existe  un  risque  immediat  qu'un  tel  evenement  y 
survienne  ou  qu'une  telle  pandemie  ou  situation  s'y  declare,  et 
que  les  politiques  ou  mesures  sont  necessaires  pour  appuyer  une 
intervention  coordonnee  ou  proteger  autrement  la  sante  de  per- 
sonnes. Ces  directives  peuvent  avoir  trait  a  des  maladies  infec- 
tieuses,  a  des  risques  pour  la  sante,  a  la  preparation  aux  situa- 
tions d'urgence  en  sante  publique  ou  a  une  question  prescrite 
dans  les  reglements  pris  par  le  ministre.  Par  ailleurs,  elles  ne 
doivent  pas  etre  en  vigueur  pendant  plus  de  six  mois  a  moins 
que  le  medecin-hygieniste  en  chef  ne  consulte  chaque  conseil  de 
sante  et  medecin-hygieniste  concerne. 

Les  employes  d'une  municipalite  qui  travaillent  sous  la  direction 
d'un  medecin-hygieniste  jouissent  de  la  meme  immunite  que  les 
employes  d'un  conseil  de  sante. 

La  Loi  est  modifiee  de  maniere  a  definir  davantage  des  termes 
particuliers  dans  les  reglements  et  a  prescrire  les  questions  a 
l'egard  desquelles  le  medecin-hygieniste  en  chef  peut  formuler 
des  directives  en  vertu  de  l'alinea  77.9  (2)  d). 


CHAPTER  8 


CHAPITRE  8 


An  Act  to  amend 
Christopher's  Law 
(Sex  Offender  Registry),  2000 


Assented  to  May  4,  201 1 


Note:  This  Act  amends  Christopher's  Law  (Sex  Offender 
Registry),  2000.  For  the  legislative  history  of  the  Act,  see 
the  Table  of  Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Leg- 
islative History  at  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  (1)  Subsection  1  (1)  of  Christopher's  Law  (Sex 
Offender  Registry),  2000  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing definition: 

"pardon"  means, 

(a)  a  free  pardon  granted  under  Her  Majesty's  royal 
prerogative  of  mercy, 

(b)  a  free  pardon  granted  under  section  748  of  the 
Criminal  Code  (Canada),  or 

(c)  a  pardon  granted,  or  a  record  suspension  ordered, 
under  the  Criminal  Records  Act  (Canada);  ("reha- 
bilitation") 

(2)  The  definition  of  "sex  offence"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "or"  at  the 
end  of  clause  (b.l)  and  by  adding  the  following 
clauses: 

(b.2)  an  offence  in  respect  of  which  a  person  is  subject 
to  an  obligation  under  section  490.02901  of  the 
Criminal  Code  (Canada)  to  comply  with  the  Sex 
Offender  Information  Registration  Act  (Canada), 

(b.3)  an  offence  in  respect  of  which  a  person  is  subject 
to  an  obligation  under  section  36. 1  of  the  Interna- 
tional Transfer  of  Offenders  Act  (Canada)  to  com- 
ply with  the  Sex  Offender  Information  Registration 
Act  (Canada),  or 

2.  (1)  Clauses  3  (1)  (a)  to  (e)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  within  the  prescribed  period  after  he  or  she  is  re- 
leased from  custody  after  serving  the  custodial  por- 
tion of  a  sentence  in  respect  of  a  sex  offence; 


Loi  modifiant 
la  Loi  Christopher  de  2000 
sur  le  registre  des  delinquents  sexuels 


Sanctionnee  le  4  mai  201 1 


Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  Christopher  de 
2000  sur  le  registre  des  delinquants  sexuels,  dont 
Thistorique  legislatif  figure  a  la  page  pertinente  de 
l'Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public 
codifiees  sur  le  site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  Christopher  de 
2000  sur  le  registre  des  delinquants  sexuels  est  modifie 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«rehabilitation»  S'entend  : 

a)  soit  d'un  pardon  absolu  accorde  en  vertu  de  la  pre- 
rogative royale  de  clemence  que  possede  Sa  Majes- 
te; 

b)  soit  d'un  pardon  absolu  accorde  en  vertu  de  l'ar- 
ticle  748  du  Code  criminel  (Canada); 

c)  soit  d'une  rehabilitation  octroyee  ou  d'une  suspen- 
sion du  easier  ordonnee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
easier  judiciaire  (Canada).  («pardon») 

(2)  La  definition  de  ^infraction  sexuelle»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  est  modi  flee  par  adjonction  des 
alineas  suivants  : 

b.2)  d'une  infraction  a  l'egard  de  laquelle  une  personne 
est  assujettie  a  Pobligation  de  se  conformer  a  la  Loi 
sur  I ' enregistrement  de  renseignements  sur  les  de- 
linquants sexuels  (Canada)  qui  est  prevue  a  Particle 
490.02901  du  Code  criminel  (Canada); 

b.3)  d'une  infraction  a  l'egard  de  laquelle  une  personne 
est  assujettie  a  l'obligation  de  se  conformer  a  la  Loi 
sur  V enregistrement  de  renseignements  sur  les  de- 
linquants sexuels  (Canada)  qui  est  prevue  a  l'article 
36.1  de  la  Loi  sur  le  transferement  international 
des  delinquants  (Canada); 

2.  (1)  Les  alineas  3  (1)  a)  a  e)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  dans  le  delai  present,  apres  sa  mise  en  liberie  une 
fois  qu'il  a  fini  de  purger  la  partie  detention  d'une 
peine  pour  une  infraction  sexuelle; 
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(a.O.l)within  the  prescribed  period  after  he  or  she  is  re- 
leased from  custody  on  parole  in  respect  of  a  sex 
offence; 

(a.l )  within  the  prescribed  period  after  he  or  she  is  con- 
victed of  a  sex  offence,  if  the  offender  is  not  given 
a  custodial  sentence; 

(a. 2)  within  the  prescribed  period  after  he  or  she  is  or- 
dered to  serve  the  custodial  portion  of  the  sentence 
in  respect  of  a  sex  offence  intermittently; 

(a.3)  within  the  prescribed  period  after  he  or  she  is  re- 
leased from  custody  pending  the  determination  of 
an  appeal  in  relation  to  a  sex  offence; 

(b)  within  the  prescribed  period  after  he  or  she  re- 
ceives an  absolute  or  conditional  discharge  in  re- 
spect of  a  sex  offence,  if  he  or  she  was  found  not 
criminally  responsible  of  the  offence  on  account  of 
mental  disorder; 

(c)  within  the  prescribed  period  after  he  or  she  changes 
his  or  her  address; 

(c.  1 )  within  the  prescribed  period  after  he  or  she  changes 
his  or  her  name; 

(d)  within  the  prescribed  period  after  he  or  she  be- 
comes resident  in  Ontario; 

(e)  within  the  prescribed  period  before  he  or  she 
ceases  to  be  resident  in  Ontario; 

(e.l)  within  the  prescribed  period  after  he  or  she  be- 
comes subject  to  an  obligation  under  section 
490.02901  of  the  Criminal  Code  (Canada)  to  com- 
ply with  the  Sex  Offender  Information  Registration 
Act  (Canada); 

(e.2)  within  the  prescribed  period  after  he  or  she  be- 
comes subject  to  an  obligation  under  section  36.1 
of  the  International  Transfer  of  Offenders  Act 
(Canada)  to  comply  with  the  Sex  Offender  Informa- 
tion Registration  Act  (Canada); 

(2)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Transition 

(1.1)  Clauses  (1)  (a)  to  (e.2)  apply  only  if  the  event 
referred  to  in  them  occurs  on  or  after  the  day  this  subsec- 
tion came  into  force. 

Same 

(1.2)  Clauses  (1)  (a)  to  (e),  as  they  read  before  the  day 
this  subsection  came  into  force,  continue  to  apply  if  the 
event  referred  to  in  them  occurred  before  the  day  this  sub- 
section came  into  force. 

3.  (1)  Clauses  7  (2)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  within  the  prescribed  period  after  his  or  her  release 
from  custody  on  an  offence  other  than  a  sex  of- 
fence; 


a.0. 1)  dans  le  delai  present,  apres  sa  mise  en  liberie  con- 
ditionnelle  relativement  a  une  infraction  sexuelle; 

a.l)  dans  le  delai  present,  apres  qu'il  a  ete  declare  cou- 
pable  d'une  infraction  sexuelle,  s'il  n'a  pas  recu  de 
peine  de  detention; 

a.2)  dans  le  delai  present,  apres  qu'il  lui  a  ete  ordonne 
de  purger  de  facon  discontinue  la  partie  detention 
de  la  peine  pour  une  infraction  sexuelle; 

a.3)  dans  le  delai  prescrit,  apres  sa  mise  en  liberte  jus- 
qu'a  ce  qu'il  soit  statue  sur  l'appel  relatif  a  une  in- 
fraction sexuelle; 

b)  dans  le  delai  prescrit,  apres  qu'il  a  recu  une  absolu- 
tion inconditionnelle  ou  conditionnelle  pour  une  in- 
fraction sexuelle,  s'il  a  ete  declare  criminellement 
non  responsable  de  1' infraction  pour  cause  de  trou- 
bles mentaux; 

c)  dans   le  delai   prescrit,   apres  qu'il   a  change 

d'adresse; 

c.  1 )  dans  le  delai  prescrit,  apres  qu'il  a  change  de  nom; 

d)  dans  le  delai  prescrit,  apres  qu'il  est  devenu  resi- 
dent de  l'Ontario; 

e)  dans  le  delai  prescrit,  avant  qu'il  ne  cesse  d'etre  re- 
sident de  l'Ontario; 

e.l)  dans  le  delai  prescrit,  apres  qu'il  devient  assujetti  a 
l'obligation  de  se  conformer  a  la  Lot  sur  I'enregis- 
trement  de  renseignements  sur  les  delinquants 
sexuels  (Canada)  qui  est  prevue  a  l'article 
490.02901  du  Code  criminel  (Canada); 

e.2)  dans  le  delai  prescrit,  apres  qu'il  devient  assujetti  a 
l'obligation  de  se  conformer  a  la  Loi  sur  I'enregis- 
trement  de  renseignements  sur  les  delinquants 
sexuels  (Canada)  qui  est  prevue  a  l'article  36.1  de 
la  Loi  sur  le  transferement  international  des  delin- 
quants (Canada); 

(2)  L'article  3  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Disposition  transitoire 

(1.1)  Les  alineas  (1)  a)  a  e.2)  ne  s'appliquent  que  si  les 
eventualites  qui  y  sont  mentionnees  se  produisent  le  jour 
de  l'entree  en  vigueur  du  present  paragraphe  ou  par  la 
suite. 

Idem 

(1.2)  Les  alineas  (1)  a)  a  e),  dans  leur  version  ante- 
rieure  au  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  para- 
graphe, continuent  de  s'appliquer  si  les  eventualites  qui  y 
sont  mentionnees  se  produisent  avant  ce  jour. 

3.  (1)  Les  alineas  7  (2)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  dans  le  delai  prescrit,  apres  sa  mise  en  liberte  dans 
le  cas  d'une  infraction  autre  qu'une  infraction 
sexuelle; 
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(b)  within  the  prescribed  period  after  he  or  she  re- 
ceives an  absolute  or  conditional  discharge,  if  he  or 
she  was  found  not  criminally  responsible  of  an  of- 
fence other  than  a  sex  offence  on  account  of  mental 
disorder. 

(2)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Transition 

(2.1)  Clauses  (2)  (a)  and  (b)  apply  only  if  the  event 
referred  to  in  them  occurs  on  or  after  the  day  this  subsec- 
tion came  into  force. 

Same 

(2.2)  Clauses  (2)  (a)  and  (b),  as  they  read  before  the 
day  this  subsection  came  into  force,  continue  to  apply  if 
the  event  referred  to  in  them  occurred  before  the  day  this 
subsection  came  into  force. 

4.  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Same 

(1.5)  Despite  subsection  (1)  and  section  7,  and  subject 
to  any  other  reporting  requirement  under  this  Act,  this  Act 
applies  to  an  offender  anywhere  in  Canada  who,  on  or 
after  the  day  this  subsection  comes  into  force,  becomes 
subject  to  an  obligation  under  section  490.02901  of  the 
Criminal  Code  (Canada)  to  comply  with  the  Sex  Offender 
Information  Registration  Act  (Canada),  for  as  long  as  he 
or  she  remains  subject  to  that  obligation. 

Same 

(1.6)  Despite  subsection  (1)  and  section  7,  and  subject 
to  any  other  reporting  requirement  under  this  Act,  this  Act 
applies  to  an  offender  anywhere  in  Canada  who,  on  or 
after  the  day  this  subsection  comes  into  force,  becomes 
subject  to  an  obligation  under  section  36. 1  of  the  Interna- 
tional Transfer  of  Offenders  Act  (Canada)  to  comply  with 
the  Sex  Offender  Information  Registration  Act  (Canada), 
for  as  long  as  he  or  she  remains  subject  to  that  obligation. 


5.  Subsection  9  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Offender  deleted  from  registry 

9.1  If  an  offender  receives  a  pardon  of  the  type  de- 
scribed in  clause  (a)  or  (b)  of  the  definition  of  "pardon"  in 
subsection  1  (1),  for  every  sex  offence  for  which  this  Act 
is  made  applicable  to  him  or  her,  the  ministry  shall  delete 
every  reference  to  and  record  of  the  offender  from  the  sex 
offender  registry. 

7.  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(a.l)  prescribing  the  various  periods  of  time  referred  to 
in  subsections  3(1)  and  7  (2); 


b)  dans  le  delai  present,  apres  qu'il  a  recu  une  absolu- 
tion inconditionnelle  ou  conditionnelle,  s'il  a  ete 
declare  criminellement  non  responsable  d'une  in- 
fraction, autre  qu'une  infraction  sexuelle,  pour 
cause  de  troubles  mentaux. 

(2)  L'article  7  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Disposition  transitoire 

(2.1)  Les  alineas  (2)  a)  et  b)  ne  s'appliquent  que  si  les 
eventualites  qui  y  sont  mentionnees  se  produisent  le  jour 
de  l'entree  en  vigueur  du  present  paragraphe  ou  par  la 
suite. 

Idem 

(2.2)  Les  alineas  (2)  a)  et  b),  dans  leur  version  ante- 
rieure  au  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  para- 
graphe, continuent  de  s'appliquer  si  les  eventualites  qui  y 
sont  mentionnees  se  produisent  avant  ce  jour. 

4.  L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Idem 

(1.5)  Malgre  le  paragraphe  (1)  et  Particle  7  et  sous  re- 
serve de  toute  autre  obligation  de  se  presenter  prevue  par 
la  presente  loi,  celle-ci  s'applique  a  un  delinquant,  n'im- 
porte  oil  au  Canada,  qui,  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du 
present  paragraphe  ou  par  la  suite,  devient  assujetti  a 
l'obligation  de  se  conformer  a  la  Loi  sur  I'enregistrement 
de  renseignements  sur  les  delinquants  sexuels  (Canada) 
qui  est  prevue  a  l'article  490.02901  du  Code  criminel 
(Canada),  tant  qu'il  demeure  assujetti  a  cette  obligation. 

Idem 

(1.6)  Malgre  le  paragraphe  (1)  et  l'article  7  et  sous  re- 
serve de  toute  autre  obligation  de  se  presenter  prevue  par 
la  presente  loi,  celle-ci  s'applique  a  un  delinquant,  n'im- 
porte  ou  au  Canada,  qui,  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du 
present  paragraphe  ou  par  la  suite,  devient  assujetti  a 
l'obligation  de  se  conformer  a  la  Loi  sur  I'enregistrement 
de  renseignements  sur  les  delinquants  sexuels  (Canada) 
qui  est  prevue  a  l'article  36.1  de  la  Loi  sur  le  transfere- 
ment  international  des  delinquants  (Canada),  tant  qu'il 
demeure  assujetti  a  cette  obligation. 

5.  Le  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Radiation  des  renseignements  sur  le  delinquant  figurant  au  registre 

9.1  Si  le  delinquant  se  voit  octroyer  une  rehabilitation 
du  type  vise  a  l'alinea  a)  ou  b)  de  la  definition  de  «rehabi- 
litation»  au  paragraphe  1(1)  relativement  a  chaque  infrac- 
tion sexuelle  a  l'egard  de  laquelle  la  presente  loi  lui  est 
rendue  applicable,  le  ministere  radie  chaque  mention  du 
delinquant  et  chaque  renseignement  le  concernant  du  re- 
gistre des  delinquants  sexuels. 

7.  L'article  14  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  l'alinea  suivant : 

a.l)  prescrire  les  divers  delais  mentionnes  aux  paragra- 
phes 3  (1)  et  7  (2); 
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Commencement 

8.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

9.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Christopher's  Law 
(Sex  Offender  Registry)  Amendment  Act,  2011. 


Entree  en  vigueur 

8.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abreg£ 

9.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  201 1 
modifiant  la  Loi  Christopher  sur  le  registre  des  delin- 
quants  sexuels. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  163 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  163  has  been  enacted  as 
Chapter  8  of  the  Statutes  of  Ontario,  2011. 

Clauses  3  (1)  (a)  to  (e)  and  7  (2)  (a)  and  (b)  of  Christopher's 
Law  (Sex  Offender  Registry),  2000,  which  require  offenders  to 
report  within  15  days  after  or  before  various  events,  are 
amended  so  that  the  number  of  days  will  in  the  future  be  speci- 
fied by  regulation  rather  than  in  the  Act. 

The  Act  is  also  amended  to  provide  that  if  an  offender  who  was 
convicted,  or  found  not  criminally  responsible  on  account  of  a 
mental  disorder,  outside  Canada  becomes  subject  to  an  obliga- 
tion to  report  under  the  Sex  Offender  Information  Registration 
Act  (Canada)  after  he  or  she  arrives  in  Canada  -  by  virtue  of 
section  490.02901  of  the  Criminal  Code  (Canada)  or  section 
36.1  of  the  International  Transfer  of  Offenders  Act  (Canada)  - 
the  offender  will  be  obliged  to  report  under  Christopher's  Law, 
too.  These  new  reporting  obligations  are  reflected  in  the  new 
clauses  3  (1)  (e.l)  and  (e.2),  the  new  clauses  (b.2)  and  (b.3)  of 
the  definition  of  "sex  offence"  in  subsection  1(1),  and  the  new 
subsections  8(1.5)  and  ( 1 .6)  respecting  reporting  periods. 


Subsection  1  ( 1 )  of  the  Act  is  amended  to  define  "pardon"  as  a 
free  pardon  granted  under  Her  Majesty's  royal  prerogative  of 
mercy  or  under  section  748  of  the  Criminal  Code  (Canada)  or  a 
pardon  or  record  suspension  under  the  Criminal  Records  Act 
(Canada).  The  new  section  9.1,  which  replaces  the  former  sub- 
section 9  (3),  requires  the  ministry  to  delete  references  to  an 
offender  from  the  sex  offender  registry  if  the  offender  receives  a 
free  pardon  for  every  sex  offence  in  respect  of  which  the  Act 
applies  to  him  or  her,  but  not  if  the  offender  receives  only  a 
pardon  or  record  suspension  under  the  Criminal  Records  Act 
(Canada).  However,  an  offender's  reporting  requirement  ceases 
under  subsection  7  (4)  of  the  Act  if  the  offender  receives  either  a 
free  pardon  or  a  pardon  or  record  suspension  under  the  Criminal 
Records  Act  (Canada). 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  163,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  163 
a  ete  edicte  et  const itue  maintenant  le  chapitre  8  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2011. 

Les  alineas  3  ( 1 )  a)  a  e)  et  7  (2)  a)  et  b)  de  la  Loi  Christopher  de 
2000  sur  le  registre  des  delinquants  sexuels,  qui  prevoient  que 
les  delinquants  sont  obliges  de  se  presenter  au  plus  tard  15  jours 
apres  ou  avant  F  occurrence  de  di verses  eventualites,  sont  modi- 
fies de  sorte  que  ce  nombre  sera  desormais  fixe  par  reglement 
plutot  que  par  la  Loi. 

La  Loi  est  egalement  modifiee  pour  prevoir  que  si  le  delinquant 
qui  a  ete  declare  coupable,  ou  criminellement  non  responsable 
pour  cause  de  troubles  mentaux,  a  l'exterieur  du  Canada  devient 
assujetti  a  une  obligation  de  se  presenter  conformement  a  la  Loi 
sur  I'enregistrement  de  renseignements  sur  les  delinquants 
sexuels  (Canada)  apres  son  arrivee  au  Canada  —  au  titre  de 
l'article  490.02901  du  Code  criminel  (Canada)  ou  de  Particle 
36.1  de  la  Loi  sur  le  transferement  international  des  delinquants 
(Canada)  —  il  est  aussi  oblige  de  se  presenter  conformement  a 
la  Loi  Christopher.  Les  nouveaux  alineas  3  (1)  e.l)  et  e.2),  les 
nouveaux  alineas  b.2)  et  b.3)  de  la  definition  de  «infraction 
sexuelle»  au  paragraphe  1  (1)  et  les  nouveaux  paragraphes  8 
(1.5)  et  (1.6)  rendent  compte  de  ces  nouvelles  obligations  en  ce 
qui  concerne  les  periodes  pendant  lesquelles  les  delinquants 
doivent  se  presenter. 

Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  en  vue  de  definir  «re- 
habilitation»  comme  etant  un  pardon  absolu  accorde  en  vertu  de 
la  prerogative  royale  de  clemence  que  possede  Sa  Majeste  ou  de 
Particle  748  du  Code  criminel  (Canada)  ou  une  rehabilitation  ou 
une  suspension  du  easier  visee  par  la  Loi  sur  le  easier  judiciaire 
(Canada).  Le  nouvel  article  9.1,  lequel  remplace  l'ancien  para- 
graphe 9  (3),  exige  du  ministere  qu'il  radie  du  registre  des  delin- 
quants sexuels  les  mentions  d'un  delinquant  si  un  pardon  absolu 
lui  est  accorde  pour  chaque  infraction  sexuelle  a  l'egard  de  la- 
quelle  la  Loi  s'applique  a  lui,  mais  non  pas  si  une  rehabilitation 
ou  une  suspension  du  easier  visee  par  la  Loi  sur  le  easier  judi- 
ciaire (Canada)  lui  est  accordee.  Toutefois,  l'obligation  d'un 
delinquant  de  se  presenter  cesse  au  titre  du  paragraphe  7  (4)  de 
la  Loi  s'il  lui  est  accorde,  selon  le  cas,  un  pardon  absolu  ou  une 
rehabilitation  ou  une  suspension  du  easier  visee  par  la  Loi  sur  le 
easier  judiciaire  (Canada). 


CHAPTER  9 


CHAPITRE  9 


An  Act  respecting 
2011  Budget  measures, 
interim  appropriations 

and  other  matters 


Loi  concernant 
les  mesures  budgetaires  de  2011, 
1'affectation  anticipee  de  credits 
et  d'autres  questions 


Assented  to  May  12,  201 1 


Sanctionnee  le  12  mai  201 1 


Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  a  consolidated  public  Act,  see  the 
Table  of  Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legisla- 
tive History  at  www.e-Laws.gov.on.ca.  For  the  legisla- 
tive history  of  an  unconsolidated  public  Act,  see  the  Table 
of  Unconsolidated  and  Unrepealed  Public  Statutes  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 

This  Act  revokes  one  or  more  regulations.  For  the  legisla- 
tive history  of  a  consolidated  regulation,  see  the  Table  of 
Consolidated  Regulations  -  Detailed  Legislative  History 
at  www.e-Laws.gov.on.ca.  For  the  legislative  history  of 
an  unconsolidated  regulation,  see  the  Table  of  Unconsoli- 
dated and  Unrevoked  Regulations  or  Part  II  of  the  Table 
of  Revoked  and  Spent  Regulations  at  www.e- 
Laws.gov.on.ca. 


Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  des  lois  d'interet  public  codi- 
fiees figure  a  la  page  pertinente  de  l'Historique  legislatif 
detaille  des  lois  d'interet  public  codifiees  sur  le  site 
www.lois-en-ligne.gouv.on.ca.  L'historique  legislatif  des 
lois  d'interet  public  non  codifiees  figure  a  la  Table  des 
lois  d'interet  public  non  abrogees  et  non  codifiees  sur  le 
meme  site. 

La  presente  loi  abroge  un  ou  plusieurs  reglements. 
L'historique  des  reglements  codifies  se  trouve  dans 
l'Historique  legislatif  detaille  des  reglements  codifies  sur 
le  site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca.  L'historique  des 
reglements  non  codifies  se  trouve  soit  dans  la  Table  des 
reglements  non  abroges  et  non  codifies,  soit  dans  la  partie 
II  de  la  Table  des  reglements  abroges  et  caducs  sur  le  site 
www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 
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Schedule  40    Taxation  Act,  2007 

Schedule  41    Toronto  Area  Transit  Operating  Authority  Act 
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Loi  de  l'impot  sur  le  revenu 

Loi  sur  les  assurances 

Loi  sur  les  droits  de  cession  immobiliere 

Loi  sur  les  alcools 

Loi  de  l'impot  sur  l'exploitation  miniere 
Loi  de  201 1  sur  le  ministere  de  l'Energie 
Loi  sur  le  ministere  des  Services 
gouvernementaux 

Loi  de  201 1  sur  le  ministere  de  1' Infrastructure 
Loi  sur  le  ministere  du  Revenu 
The  North  Pickering  Development  Corporation 
Act,  1974 

Loi  de  201 1  abrogeant  la  Loi  sur  la  Societe 
d'emission  d'obligations  de  developpement  du 
Nord  de  rOntario 

Loi  de  2010  sur  la  prestation  ontarienne  pour 
l'energie  propre 

Loi  de  201 1  sur  la  Societe  ontarienne  des 

infrastructures  et  de  l'immobilier 
Loi  de  201 1  sur  les  emprunts  de  l'Ontario 
Loi  de  1999  sur  la  Societe  des  loteries  et  des  jeux 

de  l'Ontario 

Loi  sur  les  regimes  de  retraite 

Loi  de  la  taxe  sur  le  pari  mutuel 

Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail 

Loi  sur  les  valeurs  mobilieres 

Loi  supplemental  de  201 1  portant  affectation 

anticipee  de  credits 
Loi  de  2007  sur  les  impots 
Loi  sur  la  Regie  des  transports  en  commun  de  la 

region  de  Toronto 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 
Contents  of  this  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and  (4),  this 
Act  conies  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  As- 
sent. 

Same 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Same 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that  any  pro- 
visions are  to  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  a  proclama- 
tion may  apply  to  one  or  more  of  those  provisions,  and 
proclamations  may  be  issued  at  different  times  with 
respect  to  any  one  of  those  provisions. 

Exception 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  Schedule  25. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Better  Tomorrow 
for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2011. 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Contenu  de  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3)  et  (4),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vigueur 
comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Idem 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  prevoit  que 
Tune  ou  1'autre  de  ses  dispositions  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion, la  proclamation  peut  s'appliquer  a  une  ou  a  plu- 
sieurs  d'entre  t  iles.  En  outre,  des  proclamations  peu- 
vent  etre  prises  a  des  dates  differentes  en  ce  qui 
concerne  n'importe  lesquelles  de  ces  dispositions. 
Exception 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  a  Pannexe 

25. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2011 
sur  des  lendemains  meilleurs  pour  V Ontario  (mesures 
budgetaires). 
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SCHEDULE  1 
AGRICULTURAL  AND  HORTICULTURAL 
ORGANIZATIONS  ACT 

1.  Subsection  25  (4)  of  the  Agricultural  and  Horticul- 
tural Organizations  Act  is  repealed. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Better  Tomorrow  for  Ontario  Act  (Budget  Measures), 
2011  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  1 

LOI  SUR  LES  ORGANISATIONS  AGRICOLES 
ET  HORTICOLES 

1.  Le  paragraphe  25  (4)  de  la  Loi  sur  les  organisa- 
tions agricoles  et  horticoles  est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2011  sur  des  lendemains  meilleurs  pour  V Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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Alcohol  and  Gaming  Regulation  Loi  de  1996  sur  la  reglementation  des  alcools  et  des  jeux 

and  Public  Protection  Act,  1 996  et  la  protection  du  public 


SCHEDULE  2 
ALCOHOL  AND  GAMING  REGULATION 
AND  PUBLIC  PROTECTION  ACT,  1996 

1.  (1)  Subsection  17  (1)  of  the  Alcohol  and  Gaming 
Regulation  and  Public  Protection  Act,  1996  is  amended 
by  adding  the  following  definitions: 

"production  year"  means,  in  relation  to  a  sales  year  for 
beer,  the  12-month  period  that  ends  on  the  December 
31  immediately  before  the  beginning  of  the  sales  year; 
("annee  de  production") 

"sales  year"  means,  with  respect  to  beer,  a  period  of  ap- 
proximately 12  months, 

(a)  that  begins  on  March  1  in  a  year  or,  if  March  1  is  a 
Saturday  or  Sunday,  that  begins  on  the  following 
Monday,  and 

(b)  that  ends  on  the  last  day  of  February  in  the  follow- 
ing year  or,  if  the  last  day  of  February  is  a  Friday 
or  Saturday,  that  ends  on  the  following  Sunday; 
("annee  de  ventes") 

(2)  Subsection  17  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "except  as  may  otherwise  be  provided  by  the 
regulations"  in  the  portion  before  paragraph  1. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Exemption  for  promotional  distribution 
Beer  manufacturer 

18.1  (1)  A  beer  manufacturer  and  its  affiliates  are  not 
subject  to  tax  under  this  Act  on  a  maximum  of  10,000 
litres  of  beer  that  is  distributed  by  any  of  them  in  Ontario 
without  charge  during  a  sales  year  that  begins  on  or  after 
March  1,2011. 

Same,  transition 

(2)  A  beer  manufacturer  and  its  affdiates  are  not  sub- 
ject to  tax  under  this  Act  on  a  maximum  of  6,667  litres  of 
beer  that  was  distributed  by  any  of  them  in  Ontario  with- 
out charge  during  the  period  that  began  on  July  1,  2010 
and  ended  on  February  28,  201 1. 

Licensee  of  a  brew  pub 

(3)  A  licensee  of  a  brew  pub  and  its  affdiates  are  not 
subject  to  tax  under  this  Act  on  a  maximum  of  10,000 
litres  of  beer  made  at  the  brew  pub  that  is  distributed  by 
any  of  them  in  Ontario  without  charge  during  a  sales  year 
that  begins  on  or  after  March  1 ,  201 1 . 


Same,  transition 

(4)  A  licensee  of  a  brew  pub  and  its  affdiates  are  not 
subject  to  tax  under  this  Act  on  a  maximum  of  6,667  litres 
of  beer  made  at  the  brew  pub  that  was  distributed  by  any 
of  them  in  Ontario  without  charge  during  the  period  that 
began  on  July  1,  2010  and  ended  on  February  28,  201 1. 


ANNEXE  2 

LOI  DE  1996  SUR  LA  REGLEMENTATION 
DES  ALCOOLS  ET  DES  JEUX 
ET  LA  PROTECTION  DU  PUBLIC 

1.  (1)  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur  la 
reglementation  des  alcools  et  des  jeux  et  la  protection  du 
public  est  modi  fie  par  adjonction  des  definitions  sui- 
vantes  : 

«annee  de  production))  Relativement  a  une  annee  de  ven- 
tes dans  le  cas  de  la  biere,  la  periode  de  12  mois  qui  se 
termine  le  31  decembre  precedant  immediatement  le 
debut  de  cette  annee.  («production  year») 

«annee  de  ventes»  A  l'egard  de  la  biere,  s'entend  de  la 
periode  d'environ  12  mois  : 

a)  qui  commence  le  ler  mars  d'une  annee  ou,  si  cette 
date  tombe  un  samedi  ou  un  dimanche,  le  lundi 
suivant; 

b)  qui  se  termine  le  dernier  jour  de  fevrier  de  F annee 
suivante  ou,  si  ce  jour  tombe  un  vendredi  ou  un 
samedi,  le  dimanche  suivant.  («sales  yean>) 

(2)  Le  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  sauf  disposition  contraire  des  regle- 
ments))  dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Exoneration  pour  distribution  promotionnelle 
Fabricant  de  biere 

18.1  (1)  Le  fabricant  de  biere  et  les  membres  du  meme 
groupe  sont  exoneres  des  taxes  prevues  par  la  presente  loi 
a  l'egard  d'une  quantite  maximale  de  10  000  litres  de 
biere  que  l'un  ou  Fautre  distribue  sans  frais  en  Ontario 
pendant  une  annee  de  ventes  qui  commence  le  ler  mars 
201 1  ou  par  la  suite. 

Idem  :  disposition  transitoire 

(2)  Le  fabricant  de  biere  et  les  membres  du  meme 
groupe  sont  exoneres  des  taxes  prevues  par  la  presente  loi 
a  l'egard  d'une  quantite  maximale  de  6  667  litres  de  biere 
que  Fun  ou  Fautre  a  distribute  sans  frais  en  Ontario  pen- 
dant la  periode  qui  a  commence  le  I er  juillet  2010  et  qui 
s'est  terminee  le  28  fevrier  201 1 . 

Titulaire  d'un  permis  de  bistrot-brasserie 

(3)  Le  titulaire  d'un  permis  de  bistrot-brasserie  et  les 
membres  du  meme  groupe  sont  exoneres  des  taxes  pre- 
vues par  la  presente  loi  a  Fegard  d'une  quantite  maximale 
de  10  000  litres  de  biere  fabriquee  dans  le  bistrot-brasse- 
rie que  l'un  ou  Fautre  distribue  sans  frais  en  Ontario  pen- 
dant une  annee  de  ventes  qui  commence  le  ler  mars  201 1 
ou  par  la  suite. 

Idem  :  disposition  transitoire 

(4)  Le  titulaire  d'un  permis  de  bistrot-brasserie  et  les 
membres  du  meme  groupe  sont  exoneres  des  taxes  pre- 
vues par  la  presente  loi  a  Fegard  d'une  quantite  maximale 
de  6  667  litres  de  biere  fabriquee  dans  le  bistrot-brasserie 
que  l'un  ou  Fautre  a  distribute  sans  frais  en  Ontario  pen- 
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Winery 

(5)  A  winery  and  its  affiliates  are  not  subject  to  tax 
under  this  Act  on  a  maximum  of  10,000  litres  of  wine  and 
wine  coolers  that  is  distributed  by  any  of  them  in  Ontario 
without  charge  during  a  12-month  period  that  begins  on 
July  1,  2010  or  on  a  subsequent  July  1. 

Apportionment  of  exemption,  beer 

(6)  If  the  aggregate  total  of  the  beer  distributed  by  a 
beer  manufacturer  and  its  affiliates  or  by  a  licensee  of  a 
brew  pub  and  its  affiliates,  as  the  case  may  be,  without 
charge  during  a  sales  year  exceeds  the  amount  specified 
under  this  section  that  is  exempt  from  tax,  the  exemption 
may  be  apportioned  among  them  in  proportion  to  their 
share  of  the  aggregate  total  or  otherwise. 

Same 

(7)  If  a  beer  manufacturer  or  a  licensee  of  a  brew  pub 
carries  on  business  in  Ontario  for  only  part  of  a  sales  year, 
the  amount  of  the  beer  manufacturer's  or  licensee's  ex- 
emption from  taxation  under  this  section  during  that  sales 
year  is  reduced  proportionately. 

Same,  transition 

(8)  Subsections  (6)  and  (7)  apply,  with  necessary 
modifications,  in  relation  to  the  period  described  in  sub- 
section (2)  or  (4). 

Apportionment  of  exemption,  wine  and  wine  coolers 

(9)  If  the  aggregate  total  of  the  wine  and  wine  coolers 
distributed  by  a  winery  and  its  affiliates  without  charge 
during  a  12-month  period  described  in  subsection  (5)  ex- 
ceeds the  amount  specified  under  this  section  that  is  ex- 
empt from  tax,  the  exemption  may  be  apportioned  among 
them  in  proportion  to  their  share  of  the  aggregate  total  or 
otherwise. 

Same 

(10)  If  a  winery  carries  on  business  in  Ontario  for  only 
part  of  a  12-month  period  described  in  subsection  (5),  the 
amount  of  the  winery's  exemption  from  taxation  under 
this  section  is  reduced  proportionately. 

3.  Subsection  22  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Transition  re  sales  year 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  the  regulations 
may  assign  a  different  meaning  to  "sales  year"  for  a  pe- 
riod that  ended  before  March  1,  201 1. 

4.  Section  39  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Deemed  receipt  of  registered  mail 
(2)  A  letter  sent  to  a  person  by  registered  mail  under 


Loi  de  1996  sur  la  reglementation  des  a/cools  et  des  jeux 
et  la  protection  du  public 
dant  la  periode  qui  a  commence  le  ler  juillet  2010  et  qui 
s'est  terminee  le  28  fevrier  201 1 . 

Etablissement  vinicole 

(5)  L'etablissement  vinicole  et  les  membres  du  meme 
groupe  sont  exoneres  des  taxes  prevues  par  la  presente  loi 
a  l'egard  d'une  quantite  maximale  de  10  000  litres  de  vin 
et  de  vin  panache  que  Fun  ou  Fautre  distribue  sans  frais 
en  Ontario  pendant  la  periode  de  12  mois  qui  commence 
le  ler  juillet  2010  ou  le  1 er  juillet  d'une  annee  subsequente. 

Repartition  de  l'exoneration  :  biere 

(6)  Si  la  quantite  totale  de  biere  qu'un  fabricant  de 
biere  et  les  membres  du  meme  groupe  ou  le  titulaire  d'un 
permis  de  bistrot-brasserie  et  les  membres  du  meme 
groupe,  selon  le  cas,  distribuent  sans  frais  pendant  une 
annee  de  ventes  est  superieure  a  la  quantite  indiquee  au 
present  article  qui  est  exoneree  des  taxes,  l'exoneration 
peut  etre  repartie  entre  eux  en  fonction  de  leur  part  de  la 
quantite  totale  ou  selon  un  autre  critere. 

Idem 

(7)  Si  un  fabricant  de  biere  ou  le  titulaire  d'un  permis 
de  bistrot-brasserie  exerce  des  activites  commerciales  en 
Ontario  pendant  une  partie  seulement  d'une  annee  de  ven- 
tes, le  montant  de  l'exoneration  a  laquelle  il  a  droit  en 
vertu  du  present  article  pendant  cette  annee  est  reduit  pro- 
portionnellement. 

Idem  :  disposition  transitoire 

(8)  Les  paragraphes  (6)  et  (7)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  en  ce  qui  concerne  la  periode  vi- 
see au  paragraphe  (2)  ou  (4). 

Repartition  de  l'exoneration  :  vin  et  vin  panache 

(9)  Si  la  quantite  totale  de  vin  et  de  vin  panache  qu'un 
etablissement  vinicole  et  les  membres  du  meme  groupe 
distribuent  sans  frais  pendant  la  periode  de  12  mois  visee 
au  paragraphe  (5)  est  superieure  a  la  quantite  indiquee  au 
present  article  qui  est  exoneree  des  taxes,  l'exoneration 
peut  etre  repartie  entre  eux  en  fonction  de  leur  part  de  la 
quantite  totale  ou  selon  un  autre  critere. 

Idem 

(10)  Si  un  etablissement  vinicole  exerce  des  activites 
commerciales  en  Ontario  pendant  une  partie  seulement  de 
la  periode  de  12  mois  visee  au  paragraphe  (5),  le  montant 
de  l'exoneration  a  laquelle  il  a  droit  en  vertu  du  present 
article  pendant  cette  annee  est  reduit  proportionnellement. 

3.  Le  paragraphe  22  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Disposition  transitoire  :  annee  de  ventes 

(5)  Pour  Fapplication  du  present  article,  les  reglements 
peuvent  attribuer  un  sens  different  au  terme  «annee  de 
ventes»  pour  une  periode  qui  s'est  terminee  avant  le 
lermars  2011. 

4.  L'article  39  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Lettre  recommandee  reputee  recue 
(2)  La  lettre  qui  est  envoyee  a  une  personne  par  cour- 
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subsection  (1)  is  deemed  to  have  been  received  on  the 
fifth  day  after  the  day  of  mailing  unless  the  person  estab- 
lishes that,  although  acting  in  good  faith,  the  person  did 
not  receive  it  or  did  not  receive  it  until  a  later  date. 

5.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Recovery  of  costs 

50.1  The  Minister  is  entitled  to  recover  from  a  person 
the  reasonable  costs  and  charges  incurred  by  or  on  behalf 
of  the  Minister  in  the  course  of  obtaining  payment  of  any 
amount  required  to  be  paid  under  this  Act  by  the  person, 
if  the  costs  and  charges  relate  to  any  of  the  following 
things: 

1 .  Service  of  a  notice  or  other  document. 

2.  Registration  of  a  notice  of  lien  and  charge,  includ- 
ing any  charges  for  related  searches  and  for  en- 
forcement activities. 

3.  An  action  under  clause  50  (1)  (a)  for  the  recovery 
of  an  amount  owing  under  this  Act. 

4.  Issuance  and  execution  of  a  warrant  referred  to  in 
clause  50  (1)  (b),  to  the  extent  that  the  costs  and 
charges  are  not  recovered  by  the  sheriff  upon  exe- 
cution of  the  warrant. 

5.  Other  prescribed  payments  made  by  or  on  behalf  of 
the  Minister  to  a  third  party. 

6.  Subsection  54  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(a.  1)  the  corporation  has  commenced  proceedings  under 
the  Companies '  Creditors  Arrangement  Act  (Can- 
ada); 

Commencement 

7.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Better  Tomorrow  for  Ontario  Act  (Budget  Measures), 
2011  receives  Royal  Assent. 
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rier  recommande  conformement  au  paragraphe  (1)  est 
reputee  avoir  ete  recue  le  cinquieme  jour  qui  suit  le  jour 
de  la  mise  a  la  poste,  a  moins  que  la  personne  ne  demon- 
tre  que,  bien  qu'agissant  de  bonne  foi,  elle  n'a  pas  recu  la 
lettre  ou  ne  l'a  recue  qu'a  une  date  ulterieure. 

5.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Recouvrement  des  frais 

50.1  Le  ministre  a  le  droit  de  recouvrer  aupres  d'une 
personne  les  frais  raisonnables  engages  par  lui  ou  pour 
son  compte  pour  le  recouvrement  de  toute  somme  dont  la 
presente  loi  exige  le  paiement  par  la  personne,  pourvu  que 
ces  frais  se  rapportent  a  l'une  ou  l'autre  des  choses  sui- 
vantes  : 

1 .  La  signification  d'un  avis  ou  autre  document. 

2.  L'enregistrement  d'un  avis  de  privilege  et  de  surete 
reelle,  y  compris  les  frais  pour  les  recherches 
connexes  et  les  activites  d'execution. 

3.  Une  action  intentee  en  vertu  de  l'alinea  50  (1)  a) 
pour  le  recouvrement  d'une  somme  due  en  applica- 
tion de  la  presente  loi. 

4.  La  delivrance  et  l'execution  d'un  mandat  vise  a 
l'alinea  50  (1)  b),  dans  la  mesure  ou  les  frais  n'ont 
pas  ete  recouvres  par  le  sherif  lors  de  l'execution 
du  mandat. 

5.  Les  autres  paiements  presents  faits  a  un  tiers  par  le 
ministre  ou  pour  son  compte. 

6.  Le  paragraphe  54  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

a.l)  la  societe  a  intente  des  procedures  sous  le  regime 
de  la  Loi  sur  les  arrangements  avec  les  creanciers 
des  compagnies  (Canada); 

Entree  en  vigueur 

7.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2011  sur  des  lendemains  meilleurs pour  {'Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  3 
ASSESSMENT  ACT 

1.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Assessment  Act  is 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 

Non-profit  hospices 

7. 1  Land  that  is  used  by  a  non-profit  hospice  to  provide 
end  of  life  care,  if  the  conditions  prescribed  by  the 
Minister  are  satisfied. 

(2)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Continued  exemption  re  renewable  energy  sources 

(8)  If  machinery  or  equipment  used  to  produce  elec- 
tricity from  a  renewable  energy  source  prescribed  by  the 
Minister  is  installed  on  land  that  would  otherwise  be  ex- 
empt from  taxation  under  this  or  any  other  Act,  the  land 
remains  exempt  from  taxation  in  circumstances  prescribed 
by  the  Minister. 

Commencement 

2.  This  Schedule  is  deemed  to  have  come  into  force 
on  January  1,  2011. 


ANNEXE  3 
LOI  SUR  L'EVALUATION  FONCIERE 

1.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  revaluation 
fonciere  est  modifie  par  adjonction  de  la  disposition 
suivante  : 

Maisons  de  soins  palliatifs  sans  but  lucratif 

7.1  Les  biens-fonds  qui  sont  utilises  par  une  maison  de 
soins  palliatifs  sans  but  lucratif  afin  de  fournir  des 
soins  en  fin  de  vie  s'il  est  satisfait  aux  conditions 
prescrites  par  le  ministre. 

(2)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Maintien  de  ('exemption  :  sources  d'energie  renouvelable 

(8)  Si  des  machines  ou  du  materiel  servant  a  produire 
de  l'electricite  a  partir  d'une  source  d'energie  renouvela- 
ble prescrite  par  le  ministre  sont  installes  sur  des  biens- 
fonds  qui  beneficieraient  par  ailleurs  d'une  exemption 
d'impot  en  application  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre 
loi,  ces  biens-fonds  demeurent  exemptes  d'impot  dans  les 
circonstances  prescrites  par  le  ministre. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  est  reputee  etre  entree  en 
vigueur  le  lerjanvier  2011. 
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SCHEDULE  4 
BROADER  PUBLIC  SECTOR 
ACCOUNTABILITY  ACT,  2010 

I.  The  Broader  Public  Sector  Accountability  Act, 
2010  is  amended  by  adding  the  following  Part: 

PART  IV.l 
PERQUISITES 

Directives  about  perquisites,  designated  broader  public  sector 
organizations 

II.  1  (1)  The  Management  Board  of  Cabinet  may  issue 
directives  requiring  designated  broader  public  sector  or- 
ganizations to  establish  rules  about  perquisites. 

Allowable  perquisite 

(2)  A  perquisite  is  an  allowable  perquisite,  and  may  be 
provided  by  a  designated  broader  public  sector  organiza- 
tion, if  the  perquisite  meets  the  requirements  set  out  in  the 
rules  made  under  the  directives. 

Not  allowable  perquisite 

(3)  A  perquisite  is  not  an  allowable  perquisite,  and 
shall  not  be  provided  by  a  designated  broader  public  sec- 
tor organization,  if  the  perquisite  does  not  meet  the  re- 
quirements set  out  in  the  rules  made  under  the  directives. 

Examples 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  directives  may  require  designated  broader  public  sec- 
tor organizations  to  establish  rules  that, 

(a)  impose  restrictions  on  who  may  receive  perqui- 
sites, on  the  types  of  perquisites  or  the  amounts 
that  may  be  expended  or  on  the  circumstances  in 
which  the  perquisites  may  be  provided  or  used; 


(b)  require  specified  information  or  documents  to  be 
supplied  or  kept  in  support  of  a  perquisite; 

(c)  require  the  establishment  of  procedural  require- 
ments for  providing  or  using  perquisites;  and 

(d)  meet  any  standards  set  out  in  the  directives. 

Compliance 

(5)  Every  designated  broader  public  sector  organiza- 
tion to  which  the  directives  apply  shall  comply  with  the 
directives. 

Guidelines  about  perquisites,  publicly  funded  organizations 

1 1 .2  The  Management  Board  of  Cabinet  may  make 
guidelines  with  respect  to  allowable  perquisites  for  pub- 
licly funded  organizations. 


ANNEXE  4 

LOI  DE  2010  SUR  LA  RESPONSABILISATION 
DU  SECTEUR  PARAPUBLIC 

I.  La  Loi  de  2010  sur  la  responsabilisation  du  secteur 
parapublic  est  modifiee  par  ad  junction  de  la  partie  sui- 
vante  : 

PARTIE  IV.l 
AVANTAGES  ACCESSOIRES 

Directives  applicables  aux  organismes  designed  du  secteur 
parapublic  en  ce  qui  concerne  les  avantages  accessoires 

II.  1  (1)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvemement  peut 
donner  des  directives  exigeant  que  les  organismes  desi- 
gned du  secteur  parapublic  etablissent  des  regies  en  ce  qui 
concerne  les  avantages  accessoires. 

Avantage  accessoire  autorise 

(2)  S'il  satisfait  aux  exigences  fixees  dans  les  regies 
etablies  conformement  aux  directives,  un  avantage  acces- 
soire constitue  un  avantage  accessoire  autorise  et  peut  etre 
accorde  par  un  organisme  designe  du  secteur  parapublic. 

Avantage  accessoire  non  autorise 

(3)  S'il  ne  satisfait  pas  aux  exigences  fixees  dans  les 
regies  etablies  conformement  aux  directives,  un  avantage 
accessoire  ne  constitue  pas  un  avantage  accessoire  autori- 
se et  ne  doit  pas  etre  accorde  par  un  organisme  designe  du 
secteur  parapublic. 

Exemples 

(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  les  directives  peuvent  exiger  que  les  organismes  desi- 
gned du  secteur  parapublic  etablissent  des  regies  aux  fins 
suivantes  : 

a)  imposer  des  restrictions  quant  aux  personnes  pou- 
vant  beneficier  d'avantages  accessoires,  quant  aux 
types  d'avantages  accessoires  ou  aux  sommes  pou- 
vant  faire  l'objet  de  depenses  ou  quant  aux  circons- 
tances  dans  lesquelles  des  avantages  accessoires 
peuvent  etre  accordes  ou  utilises; 

b)  exiger  que  des  renseignements  ou  des  documents 
precises  soient  fournis  ou  conserves  a  l'appui  d'un 
avantage  accessoire; 

c)  exiger  1'etablissement  d'une  marche  a  suivre  pour 
accorder  ou  utiliser  des  avantages  accessoires; 

d)  respecter  les  normes  enoncees  dans  les  directives. 

Conformite 

(5)  Chaque  organisme  designe  du  secteur  parapublic 
auquel  s'appliquent  les  directives  se  conforme  a  celles-ci. 

Lignes  directrices  applicables  aux  organismes  finances  par  des  fonds 
publics  en  ce  qui  concerne  les  avantages  accessoires 

11.2  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvemement  peut  for- 
muler  des  lignes  directrices  applicables  aux  organismes 
finances  par  des  fonds  publics  en  ce  qui  concerne  les 
avantages  accessoires. 
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2.  Subsection  14  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and"  at  the  end  of  clause  (c)  and  by  adding 
the  following  clause: 

(c.l)  compliance  with  the  perquisites  directives  issued 
by  the  Management  Board  of  Cabinet;  and 

3.  Subsection  15  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and"  at  the  end  of  clause  (c)  and  by  adding 
the  following  clause: 

(c.l)  compliance  with  the  perquisites  directives  issued 
by  the  Management  Board  of  Cabinet;  and 

4.  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Part  II,  III,  IV,  VI  or  this  Part"  and  substitut- 
ing "Part  II,  III,  IV,  IV.l,  VI  or  this  Part". 

Commencement 

5.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


2.  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  est  modi  lie  par 
adjunction  de  Palinea  suivant : 

c.l)  la  conformite  aux  directives  que  donne  le  Conseil 
de  gestion  du  gouvernement  au  sujet  des  avantages 
accessoires; 

3.  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

c.l)  la  conformite  aux  directives  que  donne  le  Conseil 
de  gestion  du  gouvernement  au  sujet  des  avantages 
accessoires; 

4.  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  la  partie  II,  III,  IV,  IV.l  ou  VI  ou 
de  la  presente  partie»  a  «de  la  partie  II,  III,  IV  ou  VI 
ou  de  la  presente  partie». 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  5 
COMMODITY  FUTURES  ACT 

1.  Part  I  (section  2)  of  the  Commodity  Futures  Act  is 
repealed. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Better  Tomorrow  for  Ontario  Act  (Budget  Measures), 
2011  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  5 
LOI  SUR  LES  CONTRATS  A  TERME 
SUR  MARCHANDISES 

1.  La  partie  I  (article  2)  de  la  Loi  sur  les  contrats  a 
terme  sur  marchandises  est  abrogee. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2011  sur  des  lendemains  meilleurs  pour  I  'Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  6 
COMMUNITY  CARE  ACCESS 
CORPORATIONS  ACT,  2001 

1.  The  Community  Care  Access  Corporations  Act, 
2001  is  amended  by  adding  the  following  section: 

Right  to  use  French 

6.1  (1)  A  person  has  the  right  to  communicate  in 
French  with,  and  to  receive  available  services  in  French 
from,  a  community  care  access  corporation. 

Board  to  ensure 

(2)  The  board  of  directors  of  a  community  care  access 
corporation  shall  take  all  reasonable  measures  and  make 
all  reasonable  plans  to  ensure  that  persons  may  exercise 
the  right  to  use  French  given  by  this  section. 

Limitation 

(3)  The  right  to  use  French  given  by  this  section  is 
subject  to  the  limits  that  are  reasonable  in  the  circum- 
stances. 

Definition 

(4)  In  this  section, 

"service"  means  any  service  or  procedure  that  is  provided 
to  the  public  by  a  community  care  access  corporation 
and  includes  all  communications  for  the  purpose. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  January  1, 
2012. 


ANNEXE  6 

LOI  DE  2001  SUR  LES  SOCIETES  D'ACCES 
AUX  SOINS  COMMUNAUTAIRES 

1.  La  Loi  de  2001  sur  les  societes  d'acces  aux  soins 
communautaires  est  modifiee  par  adjonction  de  Par- 
ticle suivant : 

Droit  (('utilisation  du  francais 

6.1  (1)  Chacun  a  droit  a  l'utilisation  du  francais  pour 
communiquer  avec  une  societe  d'acces  aux  soins  commu- 
nautaires et  pour  en  recevoir  les  services  disponibles. 

Droit  garanti  par  le  conseil 

(2)  Le  conseil  d'administration  d'une  societe  d'acces 
aux  soins  communautaires  prend  toutes  les  mesures  rai- 
sonnables  et  elabore  tous  les  plans  raisonnables  pour  faire 
en  sorte  que  chacun  puisse  exercer  le  droit  d'utilisation  du 
francais  garanti  par  le  present  article. 

Droit  restreint 

(3)  Le  droit  d'utilisation  du  francais  garanti  par  le  pre- 
sent article  est  assujetti  aux  limites  qui  sont  raisonnables 
dans  les  circonstances. 

Definition 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«service»  Service  ou  procedure  qu'une  societe  d'acces 
aux  soins  communautaires  fournit  au  public.  S'entend 
en  outre  des  communications  faites  a  cette  fin. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  ler  janvier 
2012. 
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SCHEDULE  7 
COMMUNITY  SMALL  BUSINESS 
INVESTMENT  FUNDS  ACT,  1992 


1.  The  following  provisions  of  the  Community  Small 
Business  Investment  Funds  Act,  1992  are  repealed: 

1.  The  definition  of  "disclosure  document"  in  sub- 
section 1  (1). 

2.  Clause  (a)  of  the  definition  of  "eligible  invest- 
ment" in  subsection  1  (1). 

3.  The  definition  of  "employee  ownership  labour 
sponsored  venture  capital  corporation"  in  sub- 
section 1  (1). 

4.  The  definition  of  "specified  employee  ownership 
corporation"  in  subsection  1  (1). 

5.  Subsections  1  (8)  and  (9). 

2.  Part  II  (sections  3  to  11)  of  the  Act  is  repealed. 

3.  The  following  provisions  of  the  Act  are  repealed: 

1.  Subsection  18  (4). 

2.  Subsection  20  (4). 

3.  Subsections  25  (1),  (2),  (2.1),  (2.2),  (5)  and  (6). 

4.  (1)  Clause  25  (7)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  the  corporation  and  its  eligible  investors  are  com- 
plying with  the  corporation's  investment  plan; 

(2)  Subsection  25  (8)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  25  (9)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "an  employee  ownership  labour  sponsored 
venture  capital  corporation  or". 

5.  (1)  Clause  26  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "II  or". 

(2)  Clauses  26  (1)  (c)  and  (f)  of  the  Act  are  repealed. 

6.  (1)  Subsection  27  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "B"  in  clause  27 
(2.1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "before 
May  6, 1996"  and  substituting  "before  May  7, 1996". 

(3)  Subsection  27  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

7.  The  following  provisions  of  the  Act  are  repealed: 

1.  Subsection  28  (1). 

2.  Subsection  34  (3). 

3.  Section  36. 

4.  Section  39. 

5.  Section  40. 

6.  Section  44. 
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Lot  de  1992  sur  lesfonds  communautaires  de  placement 
dans  les  petites  enterprises 

ANNEXE  7 
LOI  DE  1992  SUR  LES  FONDS 
COMMUNAUTAIRES  DE  PLACEMENT 
DANS  LES  PETITES  ENTREPRISES 

1.  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  de  1992  sur 
les  fonds  communautaires  de  placement  dans  les  petites 
entreprises  sont  abrogees  : 

1.  La  definition  de  «document  d,information»  au 
paragraphe  1  (1). 

2.  L'alinea  a)  de  la  definition  de  "placement  ad- 
missible»  au  paragraphe  1  (1). 

3.  La  definition  de  «societe  a  capital  de  risque  de 
travailleurs  de  type  actionnariat»  au  paragra- 
phe 1  (1). 

4.  La  definition  de  «societe  de  type  actionnariat 
determinee»  au  paragraphe  1  (1). 

5.  Les  paragraphes  1  (8)  et  (9). 

2.  La  partie  II  (articles  3  a  1 1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

3.  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  abro- 
gees : 

1.  Le  paragraphe  18  (4). 

2.  Le  paragraphe  20  (4). 

3.  Les  paragraphes  25  (1),  (2),  (2.1),  (2.2),  (5)  et  (6). 

4.  (1)  L'alinea  25  (7)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  le  fonds  et  ses  investisseurs  admissibles  se  confor- 
ment  a  son  plan  financier; 

(2)  Le  paragraphe  25  (8)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  25  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «une  societe  a  capital  de  risque  de  tra- 
vailleurs de  type  actionnariat  ou». 

5.  (1)  L'alinea  26  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «II  ou». 

(2)  Les  alineas  26  (1)  c)  et  0  de  la  Loi  sont  abroges. 

6.  (1)  Le  paragraphe  27  (1)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  1'element  «B»  a 
Pa  linen  27  (2.1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «avant  le  7  mai  1996»  a  «avant  le  6  mai  1996». 

(3)  Le  paragraphe  27  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

7.  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  abro- 
gees : 

1.  Le  paragraphe  28  (1). 

2.  Le  paragraphe  34  (3). 

3.  L'article36. 

4.  L'article39. 

5.  L'article40. 

6.  L'article44. 
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Community  Small  Business  Investment  Funds  Act,  1992 

7.  Clauses  45  (1)  (g),  (h)  and  (j)  and  subsection  45 
(3). 

Commencement 

8.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Better  Tomorrow  for  Ontario  Act  (Budget  Measures), 
2011  receives  Royal  Assent. 


Loi  de  1992  sur  les  fonds  communautaires  de  placement 
dans  les  petites  entreprises 

7.  Les  alineas  45  (1)  g),  h)  et  j)  et  le  paragraphe  45 
(3). 

Entree  en  vigueur 

8.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2011  sur  des  lendemains  meilleurs  pour  /'Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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BETTER  TOMORROW  FOR  ONTARIO  ACT  (BUDGET  MEASURES),  201  1  Chap.  9,  Sched.  8 

Corporations  Tax  Act  Loi  sur  I  "imposition  des  societes 


SCHEDULE  8 
CORPORATIONS  TAX  ACT 

1.  The  definition  of  "qualifying  trust"  in  subsection 
74.2  (1)  of  the  Corporations  Tax  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"qualifying  trust"  means  a  trust  established  on  or  after 
December  1,  2010  that  is  prescribed  by  the  regulations 
or  that  satisfies  the  conditions  prescribed  by  the  regula- 
tions; ("fiducie  admissible") 

2.  Section  85  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Motion  to  strike  out  notice  of  appeal 

(5)  The  Minister  may  move  to  the  Superior  Court  of 
Justice  to  have  a  notice  of  appeal  struck  out  in  whole  or  in 
part. 

Notice  of  motion 

(6)  The  Minister  shall  give  written  notice  of  a  motion 
under  subsection  (5)  to  the  corporation  appealing  at  least 
2 1  days  before  the  motion  is  made. 

Striking  out  notice  of  appeal 

(7)  The  court  may  strike  out  the  notice  of  appeal  in 
whole  or  in  part  upon  being  satisfied  that  one  or  more  of 
the  requirements  of  this  section  relating  to  a  notice  of 
appeal  or  to  the  instituting  of  an  appeal  have  not  been 
met. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Dismissing  appeal  for  delay 

87.1  (1)  If  the  corporation  appealing  fails  to  set  the 
appeal  down  for  trial  within  seven  years  after  it  is  insti- 
tuted under  section  85,  the  Minister  may  move  to  the  Su- 
perior Court  of  Justice  for  an  order  dismissing  the  appeal 
for  delay. 

Notice  of  motion 

(2)  The  Minister  shall  give  written  notice  of  a  motion 
under  subsection  (1)  to  the  corporation  appealing  at  least 
21  days  before  the  motion  is  made. 

Order 

(3)  At  the  hearing  of  the  motion  under  subsection  (1), 
the  corporation  appealing  shall  show  cause  why  the  ap- 
peal should  not  be  dismissed  for  delay  and  the  court  may, 

(a)  if  it  is  not  satisfied  that  the  appeal  should  proceed, 
dismiss  the  appeal  for  delay  with  or  without  costs; 
or 

(b)  if  it  is  satisfied  that  the  appeal  should  proceed, 

(i)  set  time  periods  for  completion  of  the  remain- 
ing steps  necessary  to  have  the  appeal  placed 
on  a  trial  list  and  order  that  it  be  placed  on  a 
trial  list  within  a  specified  time,  or 

(ii)  make  such  other  order  as  is  just. 


ANNEXE  8 
LOI  SUR  LTMPOSITION  DES  SOCIETES 

1.  La  definition  de  «fiducie  admissible»  au  para- 
graphe  74.2  (1)  de  la  Loi  sur  Vimposition  des  societes 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«fiducie  admissible»  Fiducie  creee  le  ler  decembre  2010 
ou  par  la  suite  qui  est  prescrite  par  reglement  ou  qui 
remplit  les  conditions  prescrites  par  reglement.  («quali- 
fying  trust») 

2.  I  .'article  85  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Motion  en  radiation  de  I'avis  d'appel 

(5)  Le  ministre  peut,  par  voie  de  motion,  demander  a  la 
Cour  superieure  de  justice  de  radier  tout  ou  partie  d'un 
avis  d'appel. 

Avis  de  motion 

(6)  Le  ministre  donne  a  la  societe  appelante  un  avis  de 
motion  ecrit  au  moins  21  jours  avant  la  presentation  d'une 
motion  en  vertu  du  paragraphe  (5). 

Radiation  de  I'avis  d'appel 

(7)  Le  tribunal  peut  radier  tout  ou  partie  de  I'avis  d'ap- 
pel s'il  est  convaincu  qu'une  ou  plusieurs  des  exigences 
du  present  article  concernant  un  avis  d'appel  ou  l'interjec- 
tion  d'un  appel  n'ont  pas  ete  respectees. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Rejet  de  I'appel  pour  cause  de  retard 

87.1  (1)  Si  la  societe  appelante  n'inscrit  pas  un  appel 
pour  instruction  au  plus  tard  sept  ans  apres  l'avoir  interje- 
te  en  vertu  de  l'article  85,  le  ministre  peut,  par  voie  de 
motion,  demander  a  la  Cour  superieure  de  justice  d'or- 
donner  le  rejet  de  I'appel  pour  cause  de  retard. 

Avis  de  motion 

(2)  Le  ministre  donne  a  la  societe  appelante  un  avis 
ecrit  d'au  moins  21  jours  avant  de  presenter  une  motion 
en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Ordonnance 

(3)  Lors  de  l'audition  d'une  motion  presentee  en  vertu 
du  paragraphe  ( 1 ),  la  societe  appelante  expose  les  raisons 
pour  lesquelles  I'appel  ne  devrait  pas  etre  rejete  pour 
cause  de  retard  et  le  tribunal  peut  : 

a)  s'il  n'est  pas  convaincu  qu'il  est  opportun  de  faire 
instruire  I'appel,  rejeter  celui-ci  pour  cause  de  re- 
tard, avec  ou  sans  depens; 

b)  s'il  est  convaincu  qu'il  est  opportun  de  faire  ins- 
truire I'appel : 

(i)  soit  fixer  les  delais  dans  lesquels  doivent  etre 
prises  les  mesures  necessaires  avant  de  faire 
inscrire  I'appel  au  role  et  ordonner  que  celui- 
ci  y  soit  inscrit  dans  un  delai  determine, 

(ii)  soit  rendre  l'autre  ordonnance  qu'il  estime 
juste. 
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Setting  aside  dismissal 

(4)  An  order  dismissing  an  appeal  under  this  section 
may  be  set  aside  in  accordance  with  the  Rules  of  Civil 
Procedure. 

4.  Section  93  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Deemed  receipt  of  registered  letter 

(4.1)  A  registered  letter  sent  to  a  person  or  entity  under 
subsection  (2),  (3)  or  (4)  is  deemed  to  have  been  received 
on  the  fifth  day  after  the  day  of  mailing  unless  the  person 
or  entity  to  whom  it  is  sent  establishes  that,  although  act- 
ing in  good  faith,  the  person  or  entity  did  not  receive  it  or 
did  not  receive  it  until  a  later  date. 

5.  (1)  Subsection  100  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

Same 

(2)  If  the  Minister  has  knowledge  or  suspects  that 
within  365  days, 


(2)  Subclause  100  (2)  (b)  (i)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "within  ninety  days''  and  substituting 
"within  365  days". 

6.  Section  104  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Recovery  of  costs 

104.  The  Minister  is  entitled  to  recover  from  a  corpora- 
tion the  reasonable  costs  and  charges  incurred  by  or  on 
behalf  of  the  Minister  in  the  course  of  obtaining  payment 
of  any  amount  required  to  be  paid  under  this  Act  by  the 
corporation,  if  the  costs  and  charges  relate  to  any  of  the 
following  things: 

1 .  Service  of  a  notice  or  other  document. 

2.  Registration  of  a  notice  of  lien  and  charge,  includ- 
ing any  charges  for  related  searches  and  for  en- 
forcement activities. 

3.  An  action  under  clause  102  (1)  (a)  for  the  recovery 
of  any  amount  payable  under  this  Act. 

4.  Issuance  and  execution  of  a  warrant  referred  to  in 
clause  102  (1)  (b),  to  the  extent  that  the  costs  and 
charges  are  not  recovered  by  the  sheriff  upon  exe- 
cution of  the  warrant. 

5.  Other  prescribed  payments  made  by  or  on  behalf  of 
the  Minister  to  a  third  party. 

Commencement 

7.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Better  Tomorrow  for  Ontario 
Act  (Budget  Measures),  2011  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
December  1,  2010. 


Annulation  du  rejet 

(4)  L'ordonnance  de  rejet  d'un  appel  rendue  en  vertu 
du  present  article  peut  etre  annulee  conformement  aux 
Regies  de  procedure  civile. 

4.  I. "article  93  de  la  Loi  est  modi  He  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Lettre  recommandee  reputee  recue 

(4.1)  La  lettre  recommandee  qui  est  envoyee  a  une 
personne  ou  une  entite  en  vertu  du  paragraphe  (2),  (3)  ou 
(4)  est  reputee  avoir  ete  recue  le  cinquieme  jour  qui  suit  le 
jour  de  la  mise  a  la  poste,  a  moins  que  la  personne  ou 
l'entite  ne  demontre  que,  bien  qu'agissant  de  bonne  foi, 
elle  n'a  pas  recu  la  lettre  ou  ne  l'a  recue  qu'a  une  date 
ulterieure. 

5.  (1)  Le  paragraphe  100  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Falinea  a) : 

Idem 

(2)  Si  le  ministre  sait  ou  soupconne  que,  dans  les  365 
jours  : 


(2)  Le  sous-alinea  100  (2)  b)  (i)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «dans  les  365  jours»  a  «dans  les  90 
jours». 

6.  L'article  104  de  la  Loi  est  abroge  et  r  em  place  par 
ce  qui  suit : 

Recouvrement  des  frais 

104.  Le  ministre  a  le  droit  de  recouvrer  aupres  d'une 
societe  les  frais  raisonnables  engages  par  lui  ou  pour  son 
compte  pour  le  recouvrement  de  toute  somme  dont  la  pre- 
sente  loi  exige  le  paiement  par  la  societe,  pourvu  que  ces 
frais  se  rapportent  a  l'une  ou  l'autre  des  choses  suivantes  : 

1 .  La  signification  d'un  avis  ou  autre  document. 

2.  L'enregistrement  d'un  avis  de  privilege  et  de  surete 
reelle,  y  compris  les  frais  pour  les  recherches  con- 
nexes  et  les  activites  d'execution. 

3.  Une  action  intentee  en  vertu  de  l'alinea  102  (1)  a) 
pour  le  recouvrement  de  toute  somme  payable  en 
application  de  la  presente  loi. 

4.  La  delivrance  et  l'execution  d'un  mandat  vise  a 
l'alinea  102  (1)  b),  dans  la  mesure  ou  les  frais  n'ont 
pas  ete  recouvres  par  le  sherif  lors  de  l'execution 
du  mandat. 

5.  Les  autres  paiements  presents  faits  a  un  tiers  par  le 
ministre  ou  pour  son  compte. 

Entree  en  vigueur 

7.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2011  sur 
des  lendemains  meilleurs  pour  I  'Ontario  (mesures  bud- 
getaires)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
ler  decembre  2010. 
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Credit  Unions  and  Cais.ses  Populaires  Act,  1994  Loi  de  1994  sur  les  caisses  populaires  et  les  credit  unions 


SCHEDULE  9 
CREDIT  UNIONS  AND 
CAISSES  POPULAIRES  ACT,  1994 

1.  Paragraph  3  of  subsection  331.3  (2)  of  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994  is  amended  by 
striking  out  "section  225"  and  substituting  "section 
226". 

Commencement 

2.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Better  Tomorrow  for  Ontario  Act  (Budget  Measures), 
2011  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  9 

LOI  DE  1994  SUR  LES  CAISSES  POPULAIRES 
ET  LES  CREDIT  UNIONS 

1.  La  disposition  3  du  paragraphe  331.3  (2)  de  la 
Loi  de  1994  sur  les  caisses  populaires  et  les  credit 
unions  est  modifiee  par  substitution  de  "Particle  226» 
a  «l'article  225». 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2011  sur  des  lendemains  meilleurs  pour  V Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  10 
EDUCATION  ACT 

1.  Subsection  1  (1)  of  the  Education  Act  is  amended 
by  adding  the  following  definition: 

"third  party  program"  means  a  program  operated  by  a 
person  or  entity  other  than  a  board  under  section  259. 
("programme  offert  par  un  tiers") 

2.  Clause  218.2  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  governing  codes  of  conduct  that  apply  to  board 
members,  whether  permitted  or  required  under  this 
section,  including, 

(i)  prescribing  codes  of  conduct  or  parts  of  codes 
of  conduct,  and 

(ii)  prescribing  matters  to  be  addressed  by  codes 
of  conduct. 

3.  The  heading  immediately  before  section  258  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "Extended  Day 
Programs"  and  substituting  "Extended  Day  Programs 
and  Third  Party  Programs". 

4.  Section  258  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"operator"  means,  in  respect  of  a  third  party  program,  the 
owner  or  person  who  has  the  charge,  management  or 
control  of  the  program;  ("exploitant") 

5.  Section  259  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Extended  day  or  third  party  programs 

259.  (1)  Subject  to  the  regulations,  policies  and  guide- 
lines made  under  this  Part,  every  board  shall  do  one  of  the 
following  in  each  elementary  school  of  the  board,  on 
every  school  day,  other  than  professional  activity  days, 
outside  the  time  when  junior  kindergarten  and  kindergar- 
ten are  operated  in  the  school,  for  pupils  of  the  board  who 
are  enrolled  in  junior  kindergarten  or  kindergarten: 


1 .  Operate  an  extended  day  program. 

2.  Ensure  that  a  third  party  program  is  operated  by  a 
person  or  entity  other  than  a  board. 

Same 

(2)  Subject  to  the  regulations,  policies  and  guidelines 
made  under  this  Part,  a  board  may  also  do  one  of  the  fol- 
lowing in  a  school  of  the  board,  outside  the  time  when 
junior  kindergarten  and  kindergarten  are  operated  in  the 
school,  for  any  pupils  of  the  board  to  whom  the  board 
decides  to  provide  the  program: 

1 .  Operate  an  extended  day  program. 

2.  Ensure  that  a  third  party  program  is  operated  by  a 
person  or  entity  other  than  a  board. 


ANNEXE  10 
LOI  SUR  L'EDUCATION 

1.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  {'education  est 
modifie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«programme  offert  par  un  tiers»  Programme  qu'une  per- 
sonne  ou  une  entire  autre  qu'un  conseil  fait  fonctionner 
au  titre  de  Particle  259.  («third  party  program») 

2.  L'alinea  218.2  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  regir  les  codes  de  conduite  qui  s'appliquent  aux 
membres  du  conseil,  qu'ils  soient  autorises  ou  exi- 
ges  par  le  present  article,  notamment : 

(i)  prescrire  des  codes  de  conduite  ou  des  parties 
de  ceux-ci, 

(ii)  prescrire  les  questions  dont  doivent  traiter  les 
codes  de  conduite. 

3.  L'intertitre  qui  precede  immediatement  Particle 
258  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution  de  « Pro- 
grammes de  jour  prolonge  et  programmes  offerts  par 
des  tiers»  a  «Programmes  de  jour  proIonge». 

4.  I. 'article  258  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«exploitant»  Relativement  a  un  programme  offert  par  un 
tiers,  s'entend  du  proprietaire  ou  de  la  personne  qui  en 
assume  la  responsabilite,  la  gestion  ou  le  controle. 
(«operator») 

5.  L'article  259  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Programmes  de  jour  prolonge  ou  programmes  offerts  par  des  tiers 

259.  (1)  Sous  reserve  des  reglements  pris  et  des  politi- 
ques  et  lignes  directrices  etablies  en  vertu  de  la  presente 
partie,  chaque  conseil  fait  Tune  ou  Pautre  des  choses  sui- 
vantes  dans  chacune  de  ses  ecoles  elementaires  tous  les 
jours  de  classe  —  a  Pexclusion  des  journees  pedagogi- 
ques  — ,  en  dehors  des  periodes  pendant  lesquelles  il  fait 
fonctionner  une  maternelle  et  un  jardin  d'enfants  dans 
l'ecole,  pour  les  eleves  du  conseil  inscrits  a  la  maternelle 
ou  au  jardin  d'enfants  : 

1 .  Faire  fonctionner  un  programme  de  jour  prolonge. 

2.  Faire  en  sorte  qu'une  personne  ou  une  entite  autre 
qu'un  conseil  fasse  fonctionner  un  programme  of- 
fert par  un  tiers. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  des  reglements  pris  et  des  politiques  et 
lignes  directrices  etablies  en  vertu  de  la  presente  partie,  le 
conseil  peut  aussi  faire  l'une  ou  Pautre  des  choses  suivan- 
tes  dans  une  de  ses  ecoles,  en  dehors  des  periodes  pendant 
lesquelles  il  fait  fonctionner  une  maternelle  et  un  jardin 
d'enfants  dans  l'ecole,  pour  les  eleves  du  conseil  auxquels 
il  decide  d'offrir  le  programme  : 

1 .  Faire  fonctionner  un  programme  de  jour  prolonge. 

2.  Faire  en  sorte  qu'une  personne  ou  une  entite  autre 
qu'un  conseil  fasse  fonctionner  un  programme  of- 
fert par  un  tiers. 
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Same 

(3)  Two  or  more  boards  may  enter  into  agreements  for 
the  purposes  of  subsection  (4). 

Same 

(4)  Subject  to  the  regulations,  policies  and  guidelines 
made  under  this  Part,  a  board  may  do  one  of  the  following 
in  a  school  of  the  board,  outside  the  time  when  junior 
kindergarten  and  kindergarten  are  operated  in  the  school, 
for  pupils  enrolled  in  a  school  of  another  board  if  the 
board  has  entered  into  an  agreement  with  the  other  board 
to  do  so: 

1 .  Operate  an  extended  day  program. 

2.  Ensure  that  a  third  party  program  is  operated  by  a 
person  or  entity  other  than  a  board. 

Same 

(5)  If  an  agreement  under  subsection  (4)  provides  that 
the  program  will  be  operated  on  every  school  day,  other 
than  professional  activity  days,  for  pupils  who  are  en- 
rolled in  junior  kindergarten  or  kindergarten  in  a  school  of 
the  other  board,  the  other  board  is  relieved  of  its  obliga- 
tions under  subsection  ( 1 )  with  respect  to  that  school  un- 
til, 

(a)  the  agreement  is  terminated  or  expires;  or 

(b)  if  the  program  is  a  third  party  program,  the  pro- 
gram is  terminated  or  ceases  to  operate. 

No  limitation  of  rights 

(6)  Subject  to  subsection  (7),  nothing  in  this  section 
limits  any  right  of  a  board  to  enter  into  an  agreement  with 
a  person  or  entity  to  operate  a  program  in  a  school  of  the 
board. 

Conflict  with  subs.  (1)  program 

(7)  A  board  shall  not  enter  into  an  agreement  with  a 
person  or  entity,  other  than  a  board,  to  operate  a  program 
in  a  school  of  the  board  that  is  of  the  same  nature  as  a 
program  operated  in  the  school  under  subsection  (1 ). 

Third  party  programs 

259.1  A  board  shall  ensure  that  a  third  party  program 
operated  in  a  school  of  the  board  meets  the  following  re- 
quirements: 

1 .  The  program  must  be  a  day  nursery  licensed  under 
the  Day  Nurseries  Act  or  another  program  pre- 
scribed by  the  regulations  made  under  this  Part. 

2.  The  program  must  be  led  by  an  early  childhood 
educator  or  another  person  who  an  operator  of  a 
day  nursery  may  employ  for  the  purposes  of  sub- 
section 59  (1)  of  Regulation  262  of  the  Revised 
Regulations  of  Ontario,  1990  (General)  made  under 
the  Day  Nurseries  Act. 


Idem 

(3)  Deux  conseils  ou  plus  peuvent  conclure  des  enten- 
tes pour  l'application  du  paragraphe  (4). 

Idem 

(4)  Sous  reserve  des  reglements  pris  et  des  politiques  et 
lignes  directrices  etablies  en  vertu  de  la  presente  partie,  le 
conseil  peut  faire  l'une  ou  l'autre  des  choses  suivantes 
dans  une  de  ses  ecoles,  en  dehors  des  periodes  pendant 
lesquelles  il  fait  fonctionner  une  maternelle  et  un  jardin 
d'enfants  dans  l'ecole,  pour  les  eleves  inscrits  dans  une 
ecole  d'un  autre  conseil  s'il  a  conclu  une  entente  a  cette 
fin  avec  ce  dernier  : 

1 .  Faire  fonctionner  un  programme  de  jour  prolonge. 

2.  Faire  en  sorte  qu'une  personne  ou  une  entite  autre 
qu'un  conseil  fasse  fonctionner  un  programme  of- 
fert  par  un  tiers. 

Idem 

(5)  Si  une  entente  visee  au  paragraphe  (4)  prevoit  que 
le  programme  fonctionnera  tous  les  jours  de  classe  —  a 
l'exclusion  des  journees  pedagogiques  —  pour  les  eleves 
inscrits  a  la  maternelle  ou  au  jardin  d'enfants  dans  une 
ecole  de  l'autre  conseil,  ce  dernier  est  degage  des  obliga- 
tions que  lui  impose  le  paragraphe  (1)  a  l'egard  de  cette 
ecole  jusqu'a  ce  que  l'une  ou  l'autre  des  eventualites  sui- 
vantes se  produise  : 

a)  l'entente  expire  ou  il  y  est  mis  fin; 

b)  s'il  s'agit  d'un  programme  offert  par  un  tiers,  le 
programme  cesse  de  fonctionner  ou  il  y  est  mis  fin. 

Aucune  restriction  des  droits 

(6)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  le  present  article 
n'a  pas  pour  effet  de  restreindre  tout  droit  qu'a  le  conseil 
de  conclure  une  entente  avec  une  personne  ou  une  entite 
afin  de  faire  fonctionner  un  programme  dans  une  de  ses 
ecoles. 

Incompatibility  avec  un  programme  >  ise  au  par.  (1) 

(7)  Le  conseil  ne  doit  pas  conclure  une  entente  avec 
une  personne  ou  une  entite  autre  qu'un  conseil  afin  de 
faire  fonctionner  dans  une  de  ses  ecoles  un  programme 
qui  est  de  meme  nature  qu'un  programme  qui  fonctionne 
dans  l'ecole  en  application  du  paragraphe  (1). 

Programmes  offerts  par  des  tiers 

259.1  Le  conseil  veille  a  ce  qu'un  programme  offert 
par  un  tiers  qui  fonctionne  dans  une  de  ses  ecoles  satis- 
fasse  aux  exigences  suivantes  : 

1.  Le  programme  est  une  garderie  titulaire  d'un  per- 
mis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  garderies  ou 
un  autre  programme  present  par  les  reglements  pris 
en  vertu  de  la  presente  partie. 

2.  Le  programme  est  dirige  par  un  educateur  de  la  pe- 
tite enfance  ou  une  autre  personne  que  l'exploitant 
d'une  garderie  peut  employer  pour  l'application  du 
paragraphe  59  (1)  du  Reglement  262  des  Regle- 
ments refondus  de  l'Ontario  de  1990  (Dispositions 
generates)  pris  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  garderies. 
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3.  The  program  must  meet  any  conditions  and  criteria 
prescribed  by  the  regulations,  policies  or  guidelines 
made  under  this  Part,  including  conditions  and  cri- 
teria related  to  programs  or  operators  of  programs. 


Operator  not  agent  of  board 

259.2  Nothing  under  this  Part  makes  the  operator  of  a 
third  party  program  an  agent  of  a  board. 

Termination  or  cessation  of  third  party  program 

259.3  ( 1 )  If  a  third  party  program  operated  in  a  school 
of  a  board  under  section  259  is  terminated  or  ceases  to 
operate  during  a  school  year,  the  following  applies: 

1 .  The  board  is  relieved  of  its  obligations  under  sub- 
section 259  (1),  with  respect  to  that  school,  for 
seven  days  after  the  day  the  program  is  terminated 
or  ceases  to  operate. 

2.  For  the  remainder  of  the  school  year,  the  board 
shall  ensure  that  a  program  under  subsection  259 
(1)  for  pupils  enrolled  in  that  school  is  operated, 

i.  in  respect  of  school  days  other  than  profes- 
sional activity  days,  during  at  least  the  same 
hours  of  operation  of  the  program  that  was 
terminated  or  ceased  to  operate,  and 

ii.  if  required  by  the  regulations,  policies  or 
guidelines  made  under  this  Part, 

A.  on  professional  activity  days  or  any 
other  day  on  which  the  program  that 
was  terminated  or  ceased  to  operate 
would  have  operated  under  the  agree- 
ment that  governed  it,  and 

B.  during  at  least  the  same  hours  of  opera- 
tion on  the  days  described  in  sub- 
subparagraph  A  that  the  program  that 
was  terminated  or  ceased  to  operate 
would  have  operated  under  the  agree- 
ment that  governed  it. 

Same,  s.  259  (5)  agreement 

(2)  If  a  third  party  program  operated  under  an  agree- 
ment referred  to  in  subsection  259  (5)  is  terminated  or 
ceases  to  operate  during  a  school  year,  the  following  ap- 
plies to  the  board  that  was  relieved  of  its  obligations  un- 
der subsection  259  (5): 

1.  The  board  continues  to  be  relieved  of  its  obliga- 
tions under  subsection  259  (1),  with  respect  to  the 
school  in  respect  of  which  the  agreement  applies, 
for  seven  days  after  the  day  the  program  is  termi- 
nated or  ceases  to  operate. 


3.  Le  programme  remplit  les  autres  conditions  et  cri- 
teres  presents  par  les  reglements  pris  ou  les  politi- 
ques  ou  lignes  directrices  etablies  en  vertu  de  la 
presente  partie,  y  compris  les  conditions  et  criteres 
relatifs  aux  programmes  ou  aux  exploitants  de  pro- 
grammes. 

Non  un  mandataire  du  conseil 

259.2  La  presente  partie  n'a  pas  pour  effet  de  faire  de 
l'exploitant  d'un  programme  offert  par  un  tiers  un  manda- 
taire du  conseil. 

Fin  du  programme  offert  par  un  tiers 

259.3  (1)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  lorsqu'un 
programme  offert  par  un  tiers  qui  fonctionne  dans  une 
ecole  du  conseil  au  titre  de  l'article  259  cesse  de  fonc- 
tionner  ou  qu'il  y  est  mis  fin  pendant  l'annee  scolaire  : 

1.  Le  conseil  est  degage  des  obligations  que  lui  im- 
pose le  paragraphe  259  (1)  a  l'egard  de  cette  ecole 
pendant  sept  jours  apres  celui  ou  le  programme 
cesse  de  fonctionner  ou  ou  il  y  est  mis  fin. 

2.  Jusqu'a  la  fin  de  l'annee  scolaire,  le  conseil  veille  a 
ce  qu'un  programme  fonctionne  au  titre  du  para- 
graphe 259  (1)  pour  les  eleves  inscrits  dans  cette 
ecole  : 

i.  a  l'egard  des  jours  de  classe  autres  que  les 
journees  pedagogiques,  pendant  au  moins  les 
memes  heures  de  fonctionnement  que  le  pro- 
gramme qui  a  cesse  de  fonctionner  ou  auquel 
il  a  ete  mis  fin, 

ii.  si  les  reglements  pris  ou  les  politiques  ou  li- 
gnes directrices  etablies  en  vertu  de  la  pre- 
sente partie  l'exigent : 

A.  lors  des  journees  pedagogiques  ou  de 
toute  autre  journee  ou  le  programme  qui 
a  cesse  de  fonctionner  ou  auquel  il  a  ete 
mis  fin  aurait  fonctionne  aux  termes  de 
l'entente  qui  le  regissait, 

B.  lors  des  journees  visees  a  la  sous-sous- 
disposition  A,  pendant  au  moins  les 
memes  heures  de  fonctionnement  que  le 
programme  qui  a  cesse  de  fonctionner 
ou  auquel  il  a  ete  mis  fin  aurait  fonc- 
tionne aux  termes  de  l'entente  qui  le  re- 
gissait. 

Idem  :  entente  visee  au  par.  259  (5) 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  conseil  qui  est 
degage  de  ses  obligations  en  application  du  paragraphe 
259  (5)  lorsqu'un  programme  offert  par  un  tiers  qui  fonc- 
tionne aux  termes  d'une  entente  visee  a  ce  paragraphe 
cesse  de  fonctionner  ou  qu'il  y  est  mis  fin  pendant  l'annee 
scolaire  : 

1.  Le  conseil  est  toujours  degage  des  obligations  que 
lui  impose  le  paragraphe  259  (1)  a  l'egard  de 
l'ecole  visee  par  l'entente  pendant  sept  jours  apres 
celui  oil  le  programme  cesse  de  fonctionner  ou  ce- 
lui ou  il  y  est  mis  fin. 
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2.  For  the  remainder  of  the  school  year,  the  board 
shall  ensure  that  a  program  under  subsection  259 
(1)  for  pupils  enrolled  in  that  school  is  operated, 

i.  in  respect  of  school  days  other  than  profes- 
sional activity  days,  during  at  least  the  same 
hours  of  operation  of  the  program  that  was 
terminated  or  ceased  to  operate,  and 

ii.  if  required  by  the  regulations,  policies  or 
guidelines  made  under  this  Part, 

A.  on  professional  activity  days  or  any 
other  day  on  which  the  program  that 
was  terminated  or  ceased  to  operate 
would  have  operated  under  the  agree- 
ment that  governed  it,  and 

B.  during  at  least  the  same  hours  of  opera- 
tion on  the  days  described  in  sub- 
subparagraph  A  that  the  program  that 
was  terminated  or  ceased  to  operate 
would  have  operated  under  the  agree- 
ment that  governed  it. 

6.  Subsections  260.1  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Fees 

(1)  Every  board  shall  charge  fees  in  accordance  with 
the  regulations  made  under  subsection  260.6  ( 1 )  to  par- 
ents of  pupils  enrolled  in  extended  day  programs  operated 
by  the  board  to  recover  operating  costs  incurred  by  the 
board. 

Same 

(2)  No  fees  may  be  charged  under  subsection  (1) 
unless  the  fees  are  charged  in  accordance  with  the  regula- 
tions made  under  subsection  260.6  (1). 

7.  Section  260.3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same,  enrolment 

(3)  Enrolment  in  a  school,  whether  in  junior  kindergar- 
ten, kindergarten  or  otherwise,  does  not  confer  a  right  to 
be  enrolled  in  a  program  operated  under  section  259. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Policies  and  guidelines:  s.  259  (1)  obligation 

260.4.1  ( 1 )  The  Minister  may  issue  policies  and  guide- 
lines, and  require  boards  to  comply  with  them,  respecting 
the  schools  at  which  a  board  is  required  and  is  not  re- 
quired to  operate  or  ensure  the  operation  of  a  program 
under  subsection  259  (1). 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 


2.  Jusqu'a  la  fin  de  I'annee  scolaire,  le  conseil  veille  a 
ce  qu'un  programme  fonctionne  au  titre  du  para- 
graphs 259  (1)  pour  les  eleves  inscrits  dans  cette 
ecole  : 

i.  a  l'egard  des  jours  de  classe  autres  que  les 
journees  pedagogiques,  pendant  au  moins  les 
memes  heures  de  fonctionnement  que  le  pro- 
gramme qui  a  cesse  de  fonctionner  ou  auquel 
il  a  ete  mis  fin, 

ii.  si  les  reglements  pris  ou  les  politiques  ou  li- 
gnes  directrices  etablies  en  vertu  de  la  pre- 
sente  partie  l'exigent : 

A.  lors  des  journees  pedagogiques  ou  de 
toute  autre  journee  ou  le  programme  qui 
a  cesse  de  fonctionner  ou  auquel  il  a  ete 
mis  fin  aurait  fonctionne  aux  termes  de 
l'entente  qui  le  regissait, 

B.  lors  des  journees  visees  a  la  sous-sous- 
disposition  A,  pendant  au  moins  les 
memes  heures  de  fonctionnement  que  le 
programme  qui  a  cesse  de  fonctionner 
ou  auquel  il  a  ete  mis  fin  aurait  fonc- 
tionne aux  termes  de  l'entente  qui  le  re- 
gissait. 

6.  Les  paragraphes  260.1  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Droits 

(1)  Le  conseil  impose  aux  parents  des  eleves  inscrits 
aux  programmes  de  jour  prolonge  qu'il  fait  fonctionner 
des  droits  conformes  aux  reglements  pris  en  vertu  du  pa- 
ragraphe  260.6  (1),  afin  de  recouvrer  les  frais  de  fonc- 
tionnement qu'il  engage. 

Idem 

(2)  II  ne  peut  etre  impose  de  droits  en  application  du 
paragraphe  (1)  qu'en  conformite  avec  les  reglements  pris 
en  vertu  du  paragraphe  260.6  (1). 

7.  L'article  260.3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  inscription 

(3)  L'inscription  dans  une  ecole,  que  ce  soit  a  la  ma- 
ternelle,  au  jardin  d'enfants  ou  dans  une  autre  classe,  ne 
confere  pas  le  droit  d'etre  inscrit  a  un  programme  qui 
fonctionne  au  titre  de  l'article  259. 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Politiques  et  lignes  directrices  :  obligation  preVue  au  par.  259  (1) 

260.4.1  (1)  Le  ministre  peut  etablir  des  politiques  et 
des  lignes  directrices  traitant  des  ecoles  ou  les  conseils 
sont  tenus  de  faire  fonctionner  un  programme  au  titre  du 
paragraphe  259  (1)  ou  d'y  assurer  le  fonctionnement  d'un 
tel  programme  et  celles  ou  ce  n'est  pas  obligatoire,  et  exi- 
ger  que  les  conseils  s'y  conforment. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
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the  Minister  may  issue  a  policy  or  guideline  under  subsec- 
tion (1)  respecting  assumptions  and  calculations  to  be 
used  in  estimating  or  determining  enrolment  in,  or  staff- 
ing required  for,  extended  day  programs  or  third  party 
programs  in  schools  of  the  board. 


Legislation  Act,  2006,  Part  III 

(3)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  a  policy  or  guideline  of  the  Minister 
under  this  section. 


9.  Clause  260.5  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed. 

10.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Policies  and  guidelines:  third  party  programs 

260.5.1  (1)  The  Minister  may  issue  policies  and  guide- 
lines and  require  boards  to  comply  with  them, 


(a)  governing  agreements  between  boards  and  opera- 
tors of  third  party  programs,  including  prescribing 
terms  and  conditions  that  must  or  may  be  included; 

(b)  prescribing  conditions  and  criteria  for  the  purposes 
of  paragraph  3  of  section  259.1,  including  condi- 
tions and  criteria  related  to  programs  or  operators 
of  programs; 

(c)  requiring  boards  to  comply  with  all  or  part  of  sub- 
paragraph 2  ii  of  subsections  259.3  (1)  and  (2). 

Legislation  Act,  2006,  Part  III 

(2)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  a  policy  or  guideline  of  the  Minister 
under  this  section. 


Regulations:  extended  day  and  third  party  programs 

260.5.2  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by 
regulation, 

(a)  do  anything  that  may  be  done  by  policy  or  guide- 
line under  sections  260.4.1,  260.5  and  260.5.1; 

(b)  prescribe  programs  for  the  purposes  of  paragraph  1 
of  section  259.1. 

11.  (1)  Subsections  260.6  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Regulations:  extended  day  programs,  fees 

(1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  respecting  the  fees  that  a  board  shall  charge 
under  subsection  260.1  (1),  including  regulations  respect- 
ing, 

(a)  the  amount  of  the  fees  or  any  part  of  the  fees; 

(b)  the  manner  or  method  of  calculating  or  determining 
the  amount  of  the  fees  or  any  part  of  the  fees; 


(1),  le  ministre  peut  etablir  une  politique  ou  une  ligne 
directrice  en  vertu  de  ce  paragraphe  traitant  des  hypothe- 
ses et  des  calculs  a  employer  pour  evaluer  ou  determiner 
l'effectif  des  programmes  de  jour  prolonge  ou  des  pro- 
grammes offerts  par  des  tiers  dans  les  ecoles  du  conseil  ou 
le  personnel  dont  le  conseil  a  besoin  pour  ces  program- 
mes. 

Partie  III  de  la  Lot  de  2006  sur  la  legislation 

(3)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  aux  politiques  ou  lignes  di- 
rectrices etablies  par  le  ministre  en  vertu  du  present  arti- 
cle. 

9.  L'alinea  260.5  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge. 

10.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Politiques  et  lignes  directrices  :  programmes  offerts  par  des  tiers 

260.5.1  (1)  Le  ministre  peut  etablir  des  politiques  et 
des  lignes  directrices  aux  fins  suivantes  et  exiger  que  les 
conseils  s'y  conferment : 

a)  regir  les  ententes  entre  les  conseils  et  les  exploi- 
tants  de  programmes  offerts  par  des  tiers,  y  com- 
pris  prescrire  les  conditions  qu'elles  doivent  ou 
peuvent  inclure; 

b)  prescrire  des  conditions  et  des  criteres  pour  l'appli- 
cation  de  la  disposition  3  de  l'article  259.1,  y  com- 
pris  des  conditions  et  des  criteres  relatifs  aux  pro- 
grammes ou  aux  exploitants  de  programmes; 

c)  exiger  que  les  conseils  se  conferment  a  tout  ou 
partie  de  la  sous-disposition  2  ii  des  paragraphes 
259.3  (1)  et  (2). 

Partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(2)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  aux  politiques  ou  lignes  di- 
rectrices etablies  par  le  ministre  en  vertu  du  present  arti- 
cle. 

Reglements  :  programmes  de  jour  prolonge  et  programmes  offerts 
par  des  tiers 

260.5.2  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  faire  tout  ce  qui  peut  etre  fait  au  moyen  d'une  poli- 
tique ou  d'une  ligne  directrice  en  vertu  des  articles 
260.4.1,260.5  et  260.5.1; 

b)  prescrire  des  programmes  pour  l'application  de  la 
disposition  1  de  l'article  259.1. 

11.  (1)  Les  paragraphes  260.6  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Reglements  :  droits  relatifs  aux  programmes  de  jour  prolonge 

(1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, traiter  des  droits  qu'un  conseil  doit  imposer  en 
application  du  paragraphe  260. 1  (1),  notamment : 


a)  le  montant  des  droits  ou  d'une  partie  de  ceux-ci; 

b)  le  mode  de  calcul  du  montant  des  droits  ou  d'une 
partie  de  ceux-ci,  ou  la  maniere  de  les  etablir; 
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(c)  criteria  or  conditions  relating  to  the  calculation  or 
determination  of  the  amount  of  the  fees  or  any  part 
of  the  fees; 

(d)  fee  deposits; 

(e)  the  time  of  payment  of  the  fees  or  any  part  of  the 

fees; 

(f)  the  assumptions  and  calculations  to  be  used  in  es- 
timating or  determining  operating  costs  of  ex- 
tended day  programs  in  schools  of  the  board,  in- 
cluding regulations  respecting  what  is  to  be  in- 
cluded and  excluded  in  determining  those  costs  and 
regulations  respecting  how  those  costs  are  to  be 
calculated; 

(g)  the  assumptions  and  calculations  to  be  used  in  es- 
timating or  determining  any  surplus  or  deficit  or 
projected  surplus  or  deficit  for  a  fiscal  year  result- 
ing from  the  collection  of  fees; 

(h)  the  management  of  any  surplus  or  deficit  or  pro- 
jected surplus  or  deficit,  including  the  use  of  any 
surplus  or  projected  surplus  and  the  manner  of 
making  up  any  deficit  or  projected  deficit; 

(i)  respecting  assumptions  and  calculations  to  be  used 
in  estimating  or  determining  enrolment  in,  or  staff- 
ing required  for,  extended  day  programs  in  schools 
of  the  board. 

Fee  adjustments 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (h)  may  pro- 
vide for  adjustments,  including  a  reduction  or  an  increase, 
to  be  made  to  fees  charged  under  subsection  260.1  (1)  at 
any  time,  including  adjustments  to, 

(a)  fees  charged  in  the  course  of  a  fiscal  year  during 
which  the  surplus  or  deficit  occurs  or  is  projected; 
and 

(b)  fees  charged  in  one  or  more  fiscal  years  following 
the  fiscal  year  in  which  the  surplus  or  deficit  occurs 
or  is  projected. 

(2)  Subsection  260.6  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clause  (1)  (b)"  and  substituting  "subsec- 
tion (1)". 

12.  (1)  Subsection  300.1  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by 
adding  the  following  clauses: 

(c)  a  person  appointed  by  a  board  under  paragraph  5.1 
of  subsection  171  (1)  to  supervise  persons  in  posi- 
tions designated  by  the  board  as  requiring  an  early 
childhood  educator;  and 

(d)  a  person  appointed  by  a  board  under  subsection 
260  (2)  to  a  position  in  an  extended  day  program 
designated  by  the  board  as  requiring  an  early 
childhood  educator. 

(2)  Section  300.1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 


c)  les  criteres  ou  conditions  applicables  au  calcul  ou  a 
l'etablissement  du  montant  des  droits  ou  d'une  par- 
tie  de  ceux-ci; 

d)  les  depots  a  verser  a  l'egard  des  droits; 

e)  le  moment  ou  les  droits  ou  une  partie  de  ceux-ci 
doivent  etre  payes; 

f)  les  hypotheses  et  les  calculs  a  employer  pour  eva- 
luer  ou  determiner  les  frais  de  fonctionnement  des 
programmes  de  jour  prolonge  dans  les  ecoles  du 
conseil,  notamment  ce  qui  doit  entrer  dans  le  calcul 
de  ces  frais  et  ce  qui  doit  en  etre  exclu  ainsi  que 
leur  mode  de  calcul; 

g)  les  hypotheses  et  les  calculs  a  employer  pour  eva- 
luer  ou  determiner  tout  excedent  ou  deficit  d'un 
exercice,  reel  ou  projete,  decoulant  de  la  perception 
des  droits; 

h)  la  gestion  de  tout  excedent  ou  deficit,  reel  ou  proje- 
te, y  compris  l'utilisation  d'un  excedent  reel  ou 
projete  et  la  facon  de  combler  un  deficit  reel  ou 
projete; 

i)  les  hypotheses  et  les  calculs  a  employer  pour  eva- 
luer  ou  determiner  l'effectif  des  programmes  de 
jour  prolonge  dans  les  ecoles  du  conseil  ou  le  per- 
sonnel dont  le  conseil  a  besoin  pour  ces  program- 
mes. 

Rajustements  des  droits 

(2)  Les  reglements  pris  en  vertu  de  l'alinea  (1)  h)  peu- 
vent  prevoir  des  rajustements,  y  compris  une  reduction  ou 
une  augmentation,  aux  droits  imposes  en  application  du 
paragraphe  260. 1(1),  notamment  aux  droits  suivants  : 

a)  les  droits  imposes  durant  un  exercice  au  cours  du- 
quel  se  produit  l'excedent  ou  le  deficit  reel  ou  pro- 
jete; 

b)  les  droits  imposes  durant  un  ou  plusieurs  exercices 
suivant  celui  au  cours  duquel  se  produit  l'excedent 
ou  le  deficit  reel  ou  projete. 

(2)  Le  paragraphe  260.6  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «du  paragraphe  (1)»  a  «de  l'alinea 
(1)  b)». 

12.  (1)  Le  paragraphe  300.1  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

c)  une  personne  nominee  par  un  conseil  au  titre  de  la 
disposition  5.1  du  paragraphe  171  (1)  pour  supervi- 
ser  celles  occupant  des  postes  que  le  conseil  a  desi- 
gned comme  exigeant  un  educateur  de  la  petite  en- 

fance; 

d)  une  personne  nommee  par  un  conseil  au  titre  du 
paragraphe  260  (2)  a  un  poste  dans  un  programme 
de  jour  prolonge  que  le  conseil  a  designe  comme 
exigeant  un  educateur  de  la  petite  enfance. 

(2)  L'article  300.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 
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Same 

(2.1)  A  person  described  in  clause  (1)  (c)  or  (d)  may 
only  act  under  a  delegation  under  this  section  if, 

(a)  the  principal  and  vice-principal  of  the  school  are 
absent  from  the  school; 

(b)  the  delegated  power,  duty  or  function  is  exercised 
in  respect  of  a  pupil  enrolled  in  an  extended  day 
program  in  the  school;  and 

(c)  the  delegated  power,  duty  or  function  is  exercised 
during  the  time  that  the  extended  day  program  is 
operated  in  the  school. 

13.  Subsection  301  (5.3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (b),  by  adding 
"or"  at  the  end  of  clause  (c)  and  by  adding  the  follow- 
ing clause: 

(d)  providing  programs  or  services  to  pupils  in  a 
school  of  the  board. 

Commencement 

14.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Better  Tomorrow  for 
Ontario  Act  (Budget  Measures),  2011  receives  Royal 
Assent. 

Same 

(2)  Section  13  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


Idem 

(2.1)  Une  personne  visee  a  l'alinea  (1)  c)  ou  d)  ne  peut 
agir  aux  termes  d'une  delegation  faite  en  vertu  du  present 
article  que  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  directeur  de  l'ecole  et  le  directeur  adjoint  sont 
absents  de  l'ecole; 

b)  la  personne  exerce  le  pouvoir  ou  la  fonction  a 
l'egard  d'un  eleve  inscrit  a  un  programme  de  jour 
prolonge  dans  l'ecole; 

c)  la  personne  exerce  le  pouvoir  ou  la  fonction  durant 
la  periode  ou  le  programme  de  jour  prolonge  fonc- 
tionne  dans  l'ecole. 

13.  Le  paragraphe  301  (5.3)  de  la  Loi  est  modi  tic- 
par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 

d)  la  fourniture  de  programmes  ou  de  services  aux 
eleves  dans  une  ecole  du  conseil. 

Entree  en  vigueur 

14.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2011  sur 
des  lendemains  meilleurs  pour  V Ontario  (mesures  bud- 
getaires)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  13  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieu- 
tenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  11 
ELECTION  ACT 

1.  The  Election  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Write-in  ballots 

45.5.1  (1)  This  section  sets  out  special  rules  for  write- 
in  ballots  that  are, 

(a)  given  to  electors  under  subparagraph  3  ii  of  subsec- 
tion 45.2  (4);  or 

(b)  included  in  special  ballot  kits  as  described  in  sub- 
section 45.6  (1). 

Same 

(2)  Subsections  34  (2),  (3)  and  (4)  do  not  apply  to 
write-in  ballots. 

Same 

(3)  Subsection  34  (5)  applies  to  write-in  ballots,  with 
necessary  modifications. 

Same 

(4)  The  requirement  that  ballots  bear  upon  the  back  the 
name  of  the  electoral  district,  set  out  in  subsection  35  (2), 
does  not  apply  to  write-in  ballots. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  July  1,  2011. 


ANNEXE  11 
LOI  ELECTORALE 

1.  La  Loi  electorate  est  modi  flee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

Bulletins  de  vote  en  blanc 

45.5.1  (1)  Le  present  article  enonce  les  regies  specia- 
les  applicables  aux  bulletins  de  vote  en  blanc  qui  sont : 

a)  soit  remis  aux  electeurs  conformement  a  la  sous- 
disposition  3  ii  du  paragraphe  45.2  (4); 

b)  soit  inclus  dans  des  trousses  de  vote  par  bulletin 
special  comme  l'indique  le  paragraphe  45.6  (1). 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  34  (2),  (3)  et  (4)  ne  s'appliquent 
pas  aux  bulletins  de  vote  en  blanc. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  34  (5)  s'applique  aux  bulletins  de 
vote  en  blanc,  avec  les  adaptations  necessaires. 

Idem 

(4)  L'exigence  prevue  au  paragraphe  35  (2)  et  voulant 
que  le  nom  de  la  circonscription  electorate  soit  inscrit  au 
verso  des  bulletins  de  vote  ne  s'applique  pas  aux  bulletins 
de  vote  en  blanc. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  1 "  juillet 
2011. 
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SCHEDULE  12 
ELECTRICITY  ACT,  1998 

1.  Subsection  85.17  (2)  of  the  Electricity  Act,  1998  is 
amended  by  striking  out  "Sections  24,  25,  26,  27,  28, 
29  and  30  of  the  Retail  Sales  Tax  Act  apply"  at  the  be- 
ginning and  substituting  "Sections  24  to  30  of  the  Re- 
tail Sales  Tax  Act  apply". 

2.  Section  85.19  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "subsections  37  (1)  and  (2)  and  sections  38  and  39 
of  the  Retail  Sales  Tax  Act  apply"  and  substituting 
"subsections  37  (1),  (1.1)  and  (2)  and  sections  37.1,  38 
and  39  of  the  Retail  Sales  Tax  Act  apply". 

3.  Subsection  85.28  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subsections  31  (1),  (2)  and  (2.1)"  at  the 
beginning  and  substituting  "Subsections  31  (1),  (2), 
(2.1)  and  (2.2)". 

4.  Section  92.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Deemed  receipt  of  registered  letter 

(10.1)  A  registered  letter  sent  to  a  person  under  subsec- 
tion (10)  is  deemed  to  have  been  received  on  the  fifth  day 
after  the  day  of  mailing  unless  the  person  establishes  that, 
although  acting  in  good  faith,  the  person  did  not  receive  it 
or  did  not  receive  it  until  a  later  date. 

Commencement 

5.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Better  Tomorrow  for  Ontario  Act  (Budget  Measures), 
2011  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  12 
LOI  DE  1998  SUR  L'ELECTRICITE 

1.  Le  paragraphe  85.17  (2)  de  la  Loi  de  1998  sur 
V electricite  est  modifie  par  substitution  de  «Les  arti- 
cles 24  a  30  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail  s'ap- 
pliquent»  a  «Les  articles  24,  25,  26,  27,  28,  29  et  30  de 
la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail  s'appliquent»  au 
debut  du  paragraphe. 

2.  L'article  85.19  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «les  paragraphes  37  (1),  (1.1)  et  (2)  et  les  arti- 
cles 37.1,  38  et  39  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail 
s'appliquent»  a  «Ies  paragraphes  37  (1)  et  (2)  et  les 
articles  38  et  39  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail 
s'appliquent». 

3.  Le  paragraphe  85.28  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Les  paragraphes  31  (1),  (2),  (2.1)  et 
(2.2)»  a  «Les  paragraphes  31  (1),  (2)  et  (2.1)»  au  debut 
du  paragraphe. 

4.  L'article  92.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Lettre  recommandee  reputee  recue 

(10.1)  La  lettre  recommandee  qui  est  envoyee  a  une 
personne  en  vertu  du  paragraphe  (10)  est  reputee  avoir  ete 
recue  le  cinquieme  jour  qui  suit  le  jour  de  la  mise  a  la 
poste,  a  moins  que  la  personne  ne  demontre  que,  bien 
qu'agissant  de  bonne  foi,  elle  n'a  pas  recu  la  lettre  ou  ne 
l'a  recue  qu'a  une  date  ulterieure. 

Entree  en  vigueur 

5.  La  present e  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2011  sur  des  lendemains  meilleurs  pour  V Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  13 
EMPLOYER  HEALTH  TAX  ACT 

1.  (1)  Subsection  18  (3)  of  the  Employer  Health  Tax 
Act  is  amended  by  striking  out  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  the  following: 

Same 

(3)  If  the  Minister  has  knowledge  or  suspects  that 
within  one  year, 


(2)  Subclause  18  (3)  (b)  (i)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "within  ninety  days"  and  substituting 
"within  one  year". 

2.  (1)  Clause  20  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  the  Minister  may  issue  a  warrant,  directed  to  the 
sheriff  for  an  area  in  which  any  property  of  a  tax- 
payer is  located  or  situate,  to  enforce  payment  of 
the  following  amounts  and  the  warrant  has  the 
same  force  and  effect  as  a  writ  of  execution  issued 
out  of  the  Superior  Court  of  Justice: 

(i)  any  amount  required  under  this  Act  to  be  paid 
by  the  taxpayer, 

(ii)  interest  on  that  amount  from  the  date  of  the 
issue  of  the  warrant,  and 

(iii)  the  costs,  expenses  and  poundage  of  the  sher- 
iff. 

(2)  Subsection  20  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Recovery  of  costs 

(3)  The  Minister  is  entitled  to  recover  from  a  taxpayer 
the  reasonable  costs  and  charges  incurred  by  or  on  behalf 
of  the  Minister  in  the  course  of  obtaining  payment  of  any 
amount  required  to  be  paid  under  this  Act  by  the  taxpayer, 
if  the  costs  and  charges  relate  to  any  of  the  following 
things: 

1 .  Service  of  a  notice  or  other  document. 

2.  Registration  of  a  notice  of  lien  and  charge,  includ- 
ing any  charges  for  related  searches  and  for  en- 
forcement activities. 

3.  An  action  under  clause  20  (1)  (a)  for  the  recovery 
of  any  amount  payable  under  this  Act. 

4.  Issuance  and  execution  of  a  warrant  referred  to  in 
clause  20  (1)  (b),  to  the  extent  that  the  costs  and 
charges  are  not  recovered  by  the  sheriff  upon  exe- 
cution of  the  warrant. 

5.  Other  prescribed  payments  made  by  or  on  behalf  of 
the  Minister  to  a  third  party. 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Better  Tomorrow  for  Ontario  Act  (Budget  Measures), 
2011  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  13 

LOI  SUR  LTMPOT-SANTE  DES  EMPLOYEURS 

1.  (1)  Le  paragraphe  18  (3)  de  la  Loi  sur  I'impot- 
sante  des  employeurs  est  modifie  par  substitution  de  ce 
qui  suit  au  passage  qui  precede  l'alinea  a) : 

Idem 

(3)  Si  le  ministre  sait  ou  soupconne  que,  dans  un  delai 
d'un  an  : 


(2)  Le  sous-alinea  18  (3)  b)  (i)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «dans  un  delai  d'un  an»  a  «dans  les 
quatre-vingt-dix  jours». 

2.  (1)  L'alinea  20  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  le  ministre  peut  decemer,  a  l'adresse  du  sherif  d'un 
secteur  dans  lequel  se  trouve  un  bien  quelconque 
du  contribuable,  un  mandat  pour  l'execution  du 
paiement  des  sommes  suivantes,  auquel  cas  ce 
mandat  a  la  merae  valeur  qu'un  bref  d'execution 
delivre  par  la  Cour  superieure  de  justice  : 

(i)  toute  somme  dont  la  presente  loi  exige  le 
paiement  par  le  contribuable, 

(ii)  les  interets  courus  sur  cette  somme  a  compter 
de  la  date  de  delivrance  du  mandat, 

(iii)  les  frais  et  la  commission  du  sherif. 

(2)  Le  paragraphe  20  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Recouvrement  des  frais 

(3)  Le  ministre  a  le  droit  de  recouvrer  aupres  du 
contribuable  les  frais  raisonnables  engages  par  lui  ou  pour 
son  compte  pour  le  recouvrement  de  toute  somme  dont  la 
presente  loi  exige  le  paiement  par  le  contribuable,  pourvu 
que  ces  frais  se  rapportent  a  l'une  ou  l'autre  des  choses 
suivantes  : 

1 .  La  signification  d'un  avis  ou  autre  document. 

2.  L'enregistrement  d'un  avis  de  privilege  et  de  surete 
reelle,  y  compris  les  frais  pour  les  recherches  con- 
nexes  et  les  activites  d'execution. 

3.  Une  action  intentee  en  vertu  de  l'alinea  20  (1)  a) 
pour  le  recouvrement  de  toute  somme  payable  en 
application  de  la  presente  loi. 

4.  La  delivrance  et  l'execution  d'un  mandat  vise  a 
l'alinea  20  (1)  b),  dans  la  mesure  ou  les  frais  n'ont 
pas  ete  recouvres  par  le  sherif  lors  de  l'execution 
du  mandat. 

5.  Les  autres  paiements  presents  faits  a  un  tiers  par  le 
ministre  ou  pour  son  compte. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2011  sur  des  lendemains  meilleurs  pour  V Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  14 
ESTATE  ADMINISTRATION  TAX  ACT,  1998 

1.  Section  1  of  the  Estate  Administration  Tax  Act, 
1998  is  amended  by  adding  the  following  subsection: 

Interpretation  re  Retail  Sales  Tax  Act 

(2)  Any  provision  of  the  Retail  Sales  Tax  Act  that  ap- 
plies for  the  purposes  of  this  Act  shall  be  read  as  though, 

(a)  the  tax  payable  by  a  purchaser  under  that  Act  is  the 
tax  payable  by  an  estate  under  this  Act; 

(b)  an  amount  to  be  remitted  by  a  vendor  under  that 
Act  is  an  amount  payable  by  an  estate  representa- 
tive under  this  Act;  and 

(c)  references  to  a  "person"  in  that  Act  were  read  as 
including  an  estate. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Duty  to  give  information 
Application 

4.1  (1)  This  section  applies  in  respect  of  applications 
for  estate  certificates  that  are  made  on  or  after  January  1 , 
2013,  or  on  or  after  such  later  date  as  may  be  prescribed 
by  the  Minister  of  Finance. 

Duty  to  give  information 

(2)  If  an  estate  representative  makes  an  application  for 
an  estate  certificate,  the  estate  representative  shall  give 
the  Minister  of  Revenue  such  information  about  the  de- 
ceased person  as  may  be  prescribed  by  the  Minister  of 
Finance. 

Time  and  manner 

(3)  The  information  required  under  subsection  (2)  shall 
be  given  within  the  time  and  in  the  manner  as  may  be 
prescribed  by  the  Minister  of  Finance. 

Assessments 

4.2  The  Minister  of  Revenue  may  assess  an  estate  in 
respect  of  its  tax  payable  under  this  Act. 

Notice  of  assessment,  etc. 

4.3  Subsections  18  (4)  to  (9)  of  the  Retail  Sales  Tax 
Act  apply,  with  necessary  modifications,  for  the  purposes 
of  assessments  and  reassessments  under  this  Act. 

Reassessments 

4.4  (1)  The  Minister  of  Revenue  may  reassess  an 
amount  previously  assessed  under  section  4.2  or  reas- 
sessed under  this  section. 


ANNEXE  14 
LOI  DE  1998  DE  LTMPOT 
SUR  L'1  ADMINISTRATION  DES  SUCCESSIONS 

1.  L'article  1  de  la  Loi  de  1998  de  I'impot  sur 
V administration  des  successions  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Interpretation  :  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail 

(2)  Toute  disposition  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au 
detail  qui  s'applique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  s'in- 
terprete  comme  si  : 

a)  la  taxe  payable  par  un  acheteur  dans  le  cadre  de 
cette  loi  correspondait  a  1' impot  payable  par  une 
succession  dans  le  cadre  de  la  presente  loi; 

b)  un  montant  que  doit  verser  un  vendeur  dans  le  ca- 
dre de  cette  loi  correspondait  a  un  montant  payable 
par  un  representant  successoral  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi; 

c)  toute  mention  de  «personne»  dans  cette  loi  valait 
egalement  mention  d'une  succession. 

2.  La  Loi  est  modi  flee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Obligation  de  remettre  des  renseignements 
Requete 

4.1  (1)  Le  present  article  s'applique  a  une  demande  de 
certificat  successoral  par  requete  presentee  a  compter  du 
lerjanvier  2013  ou  de  la  date  ulterieure  prescrite  par  le 
ministre  des  Finances. 

Obligation  de  remettre  des  renseignements 

(2)  Le  representant  successoral  qui  demande  un  certifi- 
cat successoral  par  requete  remet  au  ministre  du  Revenu, 
au  sujet  du  defiant,  les  renseignements  que  present  le  mi- 
nistre des  Finances. 

Delai  et  mode  de  remise  des  renseignements 

(3)  Les  renseignements  exiges  par  le  paragraphe  (2) 
sont  remis  dans  le  delai  et  selon  le  mode  que  prescrit  le 
ministre  des  Finances. 

Cotisations 

4.2  Le  ministre  du  Revenu  peut  etablir  une  cotisation  a 
l'egard  de  I'impot  payable  pour  une  succession  sous  le  re- 
gime de  la  presente  loi. 

Avis  de  cotisation 

4.3  Les  paragraphes  1 8  (4)  a  (9)  de  la  Loi  sur  la  taxe 
de  vente  au  detail  s'appliquent,  avec  les  adaptations  ne- 
cessaires,  aux  fins  des  cotisations  et  des  nouvelles  cotisa- 
tions etablies  sous  le  regime  de  la  presente  loi. 

Nouvelles  cotisations 

4.4  (1)  Le  ministre  du  Revenu  peut  etablir  une  nou- 
velle  cotisation  a  l'egard  d'un  montant  pour  lequel  il  a 
deja  etabli  une  cotisation  en  vertu  de  l'article  4.2  ou  pour 
lequel  il  a  deja  etabli  une  nouvelle  cotisation  en  vertu  du 
present  article. 
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Same 

(2)  The  provisions  in  this  Act  that  apply  to  assessments 
apply  with  necessary  modifications  to  reassessments. 

Time  limit  for  assessment,  reassessment 

4.5  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Minister  of 
Revenue  may  assess  or  reassess  an  estate  for  its  tax  pay- 
able under  this  Act  within  four  years  after  the  day  the  tax 
became  payable. 

Exceptions 

(2)  The  Minister  may,  at  any  time  he  or  she  considers 
reasonable,  assess  or  reassess  an  estate's  tax  payable  if  the 
Minister  establishes, 

(a)  that  any  person  failed  to  comply  with  section  4.1; 
or 

(b)  that  any  person  made  a  misrepresentation  that  is 
attributable  to  neglect,  carelessness  or  wilful  de- 
fault, or  has  committed  any  fraud  in  supplying  any 
information  regarding  an  estate  or  in  omitting  to 
disclose  any  information  regarding  the  estate. 

Objections  and  appeals 

4.6  (1)  An  estate  representative  may  object  to  or  ap- 
peal from  an  assessment  or  a  reassessment  made  in  re- 
spect of  an  estate  under  this  Act. 

Same 

(2)  Sections  24  to  30  of  the  Retail  Sales  Tax  Act  apply, 
with  necessary  modifications,  with  respect  to  objections 
and  appeals  under  this  section. 

Audit  and  inspection 

4.7  (1)  The  Minister  of  Revenue  may  appoint  one  or 
more  inspectors  who  are  authorized  to  exercise  any  of  the 
powers  and  perform  any  of  the  duties  of  a  person  author- 
ized by  the  Minister  of  Finance  under  subsection  31  ( 1 )  of 
the  Retail  Sales  Tax  Act  for  any  purpose  relating  to  the 
administration  and  enforcement  of  this  Act. 

Same 

(2)  Subsections  31  (1),  (2),  (2.1)  and  (2.2)  of  the  Retail 
Sales  Tax  Act  apply,  with  necessary  modifications,  with 
respect  to  the  administration  and  enforcement  of  this  Act. 

Interference  with  inspection 

(3)  No  person  shall  prevent  or  interfere  with,  or  at- 
tempt to  prevent  or  interfere  with,  an  inspector  doing  any- 
thing that  he  or  she  is  authorized  to  do  under  this  section. 

Confidentiality 

4.8  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  rules  concerning 
confidentiality  in  subsections  17  (1)  to  (8)  of  the  Retail 
Sales  Tax  Act  apply,  with  necessary  modifications,  for  the 
purposes  of  the  administration  and  enforcement  of  this 
Act. 


Idem 

(2)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  qui  s'appliquent 
aux  cotisations  s'appliquent,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  aux  nouvelles  cotisations. 

Delai  fixe  pour  les  cotisations  et  les  nouvelles  cotisations 

4.5  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  ministre  du 
Revenu  peut  etablir  une  cotisation  ou  une  nouvelle  cotisa- 
tion  a  l'egard  de  l'impot  payable  pour  une  succession 
sous  le  regime  de  la  presente  loi  dans  les  quatre  annees 
qui  suivent  son  exigibilite. 

Exceptions 

(2)  Le  ministre  peut,  a  tout  moment  qu'il  juge  raison- 
nable,  etablir  une  cotisation  ou  une  nouvelle  cotisation  a 
l'egard  de  l'impot  payable  par  une  succession  s'il  deter- 
mine : 

a)  soit  qu'une  personne  ne  s'est  pas  conformee  a  Par- 
ticle 4.1; 

b)  soit  qu'une  personne  a  fait  une  presentation 
inexacte  des  faits  par  negligence,  manque  d'atten- 
tion  ou  omission  volontaire  ou  a  commis  une 
fraude  en  communiquant  ou  en  omettant  de  divul- 
guer  des  renseignements  concernant  la  succession. 

Oppositions  et  appels 

4.6  (1)  Un  representant  successoral  peut  s'opposer  a 
une  cotisation  ou  a  une  nouvelle  cotisation  etablie  a 
l'egard  d'une  succession  sous  le  regime  de  la  presente  loi, 
ou  interjeter  appel  de  celle-ci. 

Idem 

(2)  Les  articles  24  a  30  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente 
au  detail  s'appliquent,  avec  les  modifications  necessaires. 
en  ce  qui  concerne  les  oppositions  presentees  et  les  appels 
interjetes  en  vertu  du  present  article. 

Verification  et  inspection 

4.7  (1)  Le  ministre  du  Revenu  peut  nommer  un  ou 
plusieurs  inspecteurs  autorises  a  exercer  les  pouvoirs  et 
les  fonctions  d'une  personne  autorisee  par  le  ministre  des 
Finances  en  vertu  du  paragraphe  31  ( 1 )  de  la  Loi  sur  la 
taxe  de  vente  au  detail  a  toute  fin  liee  a  l'application  et  a 
l'execution  de  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  31  (1),  (2),  (2.1)  et  (2.2)  de  la  Loi 
sur  la  taxe  de  vente  au  detail  s'appliquent,  avec  les  adap- 
tations necessaires,  en  ce  qui  concerne  l'application  et 
l'execution  de  la  presente  loi. 

Entrave  a  Pinspection 

(3)  Nul  ne  doit  entraver  ou  tenter  d'entraver  un  inspec- 
teur  dans  l'execution  de  ce  qu'il  est  autorise  a  faire  en 
vertu  du  present  article,  ni  l'empecher  ou  tenter  de  l'em- 
pecher  de  le  faire. 

Confidentiality 

4.8  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  les  regies  rela- 
tives a  la  confidentialite  enoncees  aux  paragraphes  17(1) 
a  (8)  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  en  ce  qui  concerne 
l'application  et  l'execution  de  la  presente  loi. 
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Exception 

(2)  For  any  of  the  following  purposes,  the  Minister  of 
Revenue  and  any  person  employed  by  the  Crown  who  is 
engaged  in,  directly  or  indirectly,  the  administration  or 
enforcement  of  this  Act  or  in  the  development  and  evalua- 
tion of  tax  policy  for  the  Crown  may  communicate  infor- 
mation or  material  obtained  in  the  course  of  his  or  her 
duties,  or  allow  it  to  be  communicated,  to  another  person 
employed  by  the  Crown  or  may  receive  information  and 
material  in  the  course  of  his  or  her  duties  from  another 
person  employed  by  the  Crown: 

1 .  For  use  in  developing  or  evaluating  tax  policy  for 
the  Crown. 

2.  For  use  in  developing  or  evaluating  a  program  that 
confers  a  benefit. 

3.  For  use  in  the  administration  or  enforcement  of  an 
Act  that  imposes  a  tax  or  confers  a  benefit. 

Records 

4.9  Every  estate  representative  shall  keep,  at  their  resi- 
dence or  place  of  business,  records  and  books  of  account 
in  the  form  and  containing  the  information  that  will  en- 
able the  accurate  determination  of  the  tax  payable  under 
this  Act. 

3.  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Compliance  order 

(1.1)  The  Minister  of  Revenue  may  commence  pro- 
ceedings to  obtain  an  order  directing  a  person  who  fails  to 
comply  with  or  contravenes  this  Act  or  the  regulations  to 
comply  with  one  or  more  specific  provisions  of  this  Act 
or  the  regulations,  or  restraining  the  person  from  contra- 
vening one  or  more  specific  provisions  of  this  Act  or  the 
regulations. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Offences 

Failure  to  comply  with  s.  4.1 

5.1  (1)  Every  person  is  guilty  of  an  offence  who  fails 
to  comply  with  section  4. 1 . 

False  or  misleading  statements 

(2)  Every  person  is  guilty  of  an  offence  who,  in  giving 
information  required  under  section  4.1,  makes  or  assists  in 
making  a  statement  that,  at  the  time  and  in  light  of  the 
circumstances  under  which  it  was  made,  is  false  or  mis- 
leading in  respect  of  any  fact,  or  that  omits  to  state  any 
fact  the  omission  of  which  makes  the  statement  false  or 
misleading. 

Exception 

(3)  No  person  is  guilty  of  an  offence  under  subsection 
(2)  if  the  person  did  not  know  that  the  statement  or  omis- 
sion was  false  or  misleading  and  in  the  exercise  of  rea- 
sonable diligence  could  not  have  known  that  the  statement 
or  omission  was  false  or  misleading. 


Exception 

(2)  Le  ministre  du  Revenu  et  toute  personne  employee 
par  la  Couronne  qui  participe,  directement  ou  indirecte- 
ment,  a  l'application  et  a  l'execution  de  la  presente  loi  ou 
a  l'elaboration  et  a  1'evaluation  de  la  politique  fiscale 
pour  le  compte  de  la  Couronne  peuvent  communiquer  des 
renseignements  et  des  documents  obtenus  dans  l'exercice 
de  leurs  fonctions,  ou  en  autoriser  la  communication,  a 
une  autre  personne  employee  par  la  Couronne  en  vue  de 
leur  utilisation  a  l'une  ou  l'autre  des  fins  suivantes,  ou 
recevoir  aux  memes  fins  de  tels  renseignements  et  docu- 
ments d'une  autre  personne  employee  par  la  Couronne  : 

1.  L'elaboration  ou  1'evaluation  de  la  politique  fiscale 
pour  le  compte  de  la  Couronne. 

2.  L'elaboration  ou  1'evaluation  d'un  programme  qui 
accorde  un  avantage. 

3.  L'application  ou  l'execution  d'une  loi  qui  fixe  un 
impot  ou  accorde  un  avantage. 

Registres 

4.9  Chaque  representant  successoral  tient,  a  sa  resi- 
dence ou  a  son  etablissement,  des  registres  et  des  livres 
comptables  presentes  sous  la  forme  et  contenant  les  ren- 
seignements qui  permettent  de  determiner  avec  exactitude 
l'impot  payable  sous  le  regime  de  la  presente  loi. 

3.  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Ordonnance  de  se  conformer 

(1.1)  Le  ministre  du  Revenu  peut  introduire  une  ins- 
tance pour  obtenir  une  ordonnance  enjoignant  a  une  per- 
sonne qui  ne  se  conforme  pas  a  la  presente  loi  ou  aux  re- 
glements,  ou  qui  y  contrevient,  de  se  conformer  a  une  ou 
plusieurs  dispositions  precises  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements  ou  de  cesser  d'y  contrevenir. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Infractions 

Non-conformite  a  Part.  4.1 

5.1  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  toute  personne 
qui  ne  se  conforme  pas  a  l'article  4. 1 . 

Affirmations  fausses  ou  trompeuses 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  toute  personne  qui, 
en  remettant  des  renseignements  exiges  par  l'article  4.1, 
fait  ou  aide  a  faire  une  affirmation  qui,  eu  egard  a 
l'epoque  et  aux  circonstances  ou  elle  est  faite,  est  fausse 
ou  trompeuse  au  sujet  d'un  fait  ou  omet  de  declarer  un 
fait  dont  l'omission  rend  l'affirmation  fausse  ou  trom- 
peuse. 

Exception 

(3)  Nul  n'est  coupable  de  l'infraction  prevue  au  para- 
graphe (2)  s'il  ignorait  ou  ne  pouvait  savoir  en  faisant 
preuve  d'une  diligence  raisonnable  que  l'affirmation  ou 
l'omission  etait  fausse  ou  trompeuse. 
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Penalty 

(4)  Every  person  who  is  guilty  of  an  offence  under 
subsection  ( 1 )  or  (2)  is  liable  on  conviction, 

(a)  to  a  fine  equal  to  an  amount  that  is  at  least  $1,000, 
but  does  not  exceed  twice  the  amount  of  tax  pay- 
able by  the  estate  if  that  amount  is  greater  than 

$1,000; 

(b)  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  two 

years;  or 

(c)  to  both  clauses  (a)  and  (b). 
Offence,  confidentiality 

(5)  Every  person  who  contravenes  section  4.8  is  guilty 
of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $2,000. 

5.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Regulations,  Minister 

6.1  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
prescribing  anything  referred  to  in  this  Act  as  prescribed 
by  the  Minister  of  Finance. 

Commencement 

6.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 

Better  Tomorrow  for  Ontario  Act  (Budget  Measures), 
2011  receives  Royal  Assent. 


Penalite 

(4)  Toute  personne  coupable  d'une  infraction  prevue 
au  paragraphe  (1)  ou  (2)  est  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite  : 

a)  soit  d'une  amende  d'au  moins  1  000  $  qui  ne  doit 
toutefois  pas  exceder  le  double  de  I'impot  payable 
par  la  succession,  si  celui-ci  est  plus  eleve  que 
1  000  $; 

b)  soit  d'un  emprisonnement  d'au  plus  deux  ans; 

c)  soit  des  peines  enoncees  aux  alineas  a)  et  b). 
Infraction  :  confidentiality 

(5)  Toute  personne  qui  contrevient  a  l'article  4.8  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  maximale  de  2  000  $. 

5.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Reglements  :  ministre 

6.1  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement,  pres- 
erve tout  ce  que  la  presente  loi  mentionne  comme  etant 
present  par  lui. 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2011  sur  des  lendemains  meilleurs  pour  V Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  15 
FREEDOM  OF  INFORMATION  AND 
PROTECTION  OF  PRIVACY  ACT 

1.  Subsection  18  (1)  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(j)  information  provided  in  confidence  to,  or  records 
prepared  with  the  expectation  of  confidentiality  by, 
a  hospital  committee  to  assess  or  evaluate  the  qual- 
ity of  health  care  and  directly  related  programs  and 
services  provided  by  a  hospital,  if  the  assessment 
or  evaluation  is  for  the  purpose  of  improving  that 
care  and  the  programs  and  services. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  January  1, 
2012. 


ANNEXE  15 
LOI  SUR  L'ACCES  A  LTNFORMATION 
ET  LA  PROTECTION  DE  LA  VIE  PRIVEE 

1.  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  sur  Faeces  a 
{'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  est  modi  fie 
par  adjonction  de  Talinea  suivant : 

j)  des  renseignements  fournis  a  titre  confidentiel  a  un 
comite  d'un  hopital,  ou  des  documents  que  le  co- 
mite  a  prepares  en  s'attendant  a  ce  qu'ils  demeu- 
rent  confidentiels,  pour  evaluer  la  qualite  des  soins 
de  sante  ainsi  que  les  programmes  et  services  di- 
rectement  lies  qui  sont  fournis  par  un  hopital,  si 
1'evaluation  vise  a  ameliorer  les  soins  ainsi  que  les 
programmes  et  services. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  ler  janvier 
2012. 
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Fuel  Tax  Act  Lot  de  la  taxe  sur  les  carburants 


SCHEDULE  16 
FUEL  TAX  ACT 

1.  Section  12  of  the  Fuel  Tax  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Deemed  receipt  of  registered  letter 

(2.1)  A  registered  letter  sent  to  a  person  or  entity  under 
subsection  (1)  or  (2)  is  deemed  to  have  been  received  on 
the  fifth  day  after  the  day  of  mailing  unless  the  person  or 
entity  establishes  that,  although  acting  in  good  faith,  the 
person  or  entity  did  not  receive  it  or  did  not  receive  it 
until  a  later  date. 

2.  (1)  Clause  17  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  the  Minister  may  issue  a  warrant,  directed  to  the 
sheriff  for  an  area  in  which  any  property  of  the  per- 
son is  located  or  situate,  to  enforce  payment  of  the 
following  amounts  and  the  warrant  has  the  same 
force  and  effect  as  a  writ  of  execution  issued  out  of 
the  Superior  Court  of  Justice: 

(i)  any  amount  owing  by  the  person  under  this 

Act, 

(ii)  interest  on  that  amount  from  the  date  of  the 
issue  of  the  warrant,  and 

(iii)  the  costs,  expenses  and  poundage  of  the  sher- 
iff. 

(2)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Application  of  subrule  60.07  (2),  Rules  of  Civil  Procedure 

(1.1)  Subrule  60.07  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure 
does  not  apply  in  respect  of  a  warrant  issued  by  the  Min- 
ister under  clause  ( 1 )  (b). 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Recovery  of  costs 

17.0.1  The  Minister  is  entitled  to  recover  from  a  person 
the  reasonable  costs  and  charges  incurred  by  or  on  behalf 
of  the  Minister  in  the  course  of  obtaining  payment  of  any 
amount  required  to  be  paid  under  this  Act  by  the  person, 
if  the  costs  and  charges  relate  to  any  of  the  following 
things: 

1 .  Service  of  a  notice  or  other  document. 

2.  Registration  of  a  notice  of  lien  and  charge,  includ- 
ing any  charges  for  related  searches  and  for  en- 
forcement activities. 

3.  An  action  under  clause  17  (1)  (a)  for  the  recovery 
of  any  amount  payable  under  this  Act. 

4.  Issuance  and  execution  of  a  warrant  referred  to  in 
clause  17(1)  (b),  to  the  extent  that  the  costs  and 
charges  are  not  recovered  by  the  sheriff  upon  exe- 
cution of  the  warrant. 

5.  Other  prescribed  payments  made  by  or  on  behalf  of 
the  Minister  to  a  third  party. 


ANNEXE  16 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LES  CARBURANTS 

1.  L'article  12  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  les  carburants 
est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Lettre  recommandee  rlputee  recue 

(2.1)  La  lettre  recommandee  qui  est  envoyee  a  une  per- 
sonne  ou  une  entite  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  est 
reputee  avoir  ete  recue  le  cinquieme  jour  qui  suit  le  jour 
de  la  mise  a  la  poste,  a  moins  que  la  personne  ou  l'entite 
ne  demontre  que,  bien  qu'agissant  de  bonne  foi,  elle  n'a 
pas  recu  la  lettre  ou  ne  Pa  recue  qu'a  une  date  ulterieure. 

2.  (1)  L'alinea  17  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
piace  par  ce  qui  suit : 

b)  le  ministre  peut  decerner,  a  l'adresse  du  sherif  d'un 
secteur  dans  lequel  se  trouve  un  bien  quelconque 
de  la  personne,  un  mandat  pour  l'execution  du 
paiement  des  sommes  suivantes,  auquel  cas  ce 
mandat  a  la  meme  valeur  qu'un  bref  d'execution 
delivre  par  la  Cour  superieure  de  justice  : 

(i)  toute  somme  dont  la  personne  est  redevable 
en  application  de  la  presente  loi, 

(ii)  les  interets  counts  sur  cette  somme  a  compter 
de  la  date  de  delivrance  du  mandat, 

(iii)  les  frais  et  la  commission  du  sherif. 

(2)  L'article  17  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Application  du  par.  60.07  (2)  des  Regies  de  procedure  civile 

(1.1)  Le  paragraphe  60.07  (2)  des  Regies  de  procedure 
civile  ne  s'applique  pas  a  l'egard  d'un  mandat  decerne  par 
le  ministre  en  vertu  de  l'alinea  (1)  b). 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Recouvrement  des  frais 

17.0.1  Le  ministre  a  le  droit  de  recouvrer  aupres  d'une 
personne  les  frais  raisonnables  engages  par  lui  ou  pour 
son  compte  pour  le  recouvrement  de  toute  somme  dont  la 
presente  loi  exige  le  paiement  par  la  personne,  pourvu  que 
ces  frais  se  rapportent  a  Tune  ou  1' autre  des  choses  sui- 
vantes : 

1.  La  signification  d'un  avis  ou  autre  document. 

2.  L'enregistrement  d'un  avis  de  privilege  et  de  surete 
reelle,  y  compris  les  frais  pour  les  recherches 
connexes  et  les  activites  d'execution. 

3.  Une  action  intentee  en  vertu  de  l'alinea  17(1)  a) 
pour  le  recouvrement  de  toute  somme  payable  en 
application  de  la  presente  loi. 

4.  La  delivrance  et  l'execution  d'un  mandat  vise  a 
l'alinea  17  (1)  b),  dans  la  mesure  ou  les  frais  n'ont 
pas  ete  recouvres  par  le  sherif  lors  de  l'execution 
du  mandat. 

5.  Les  autres  paiements  presents  faits  a  un  tiers  par  le 
ministre  ou  pour  son  compte. 
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4.  Section  18  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Deemed  receipt  of  registered  letter 

(3.1)  A  registered  letter  sent  to  a  person  or  entity  under 
subsection  (2)  or  (3)  is  deemed  to  have  been  received  on 
the  fifth  day  after  the  day  of  mailing  unless  the  person  or 
entity  establishes  that,  although  acting  in  good  faith,  the 
person  or  entity  did  not  receive  it  or  did  not  receive  it 
until  a  later  date. 

5.  Subsection  25.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  adding 
the  following  clauses: 

(a.l)  the  corporation  has  commenced  proceedings  under 
the  Companies '  Creditors  Arrangement  Act  (Can- 
ada); 

(a.2)  the  corporation  has  become  bankrupt  due  to  an 
assignment  or  receiving  order  or  it  has  filed  a  no- 
tice of  intention  to  file  or  a  proposal  under  the 
Bankruptcy  and  Insolvency  Act  (Canada),  and  a 
claim  for  the  amount  of  the  corporation's  liability 
referred  to  in  subsection  (1)  has  been  proven  within 
six  months  after  the  date  of  the  assignment,  receiv- 
ing order  or  filing  of  the  proposal;  or 

Commencement 

6.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Better  Tomorrow  for  Ontario  Act  (Budget  Measures), 
2011  receives  Royal  Assent. 


4.  L'article  18  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Lettre  recommandee  reputee  recue 

(3.1)  La  lettre  recommandee  qui  est  envoyee  a  une 
personne  ou  une  entite  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou  (3) 
est  reputee  avoir  ete  recue  le  cinquieme  jour  qui  suit  le 
jour  de  la  mise  a  la  poste,  a  moins  que  la  personne  ou 
l'entite  ne  demontre  que,  bien  qu'agissant  de  bonne  foi, 
elle  n'a  pas  recu  la  lettre  ou  ne  l'a  recue  qu'a  une  date  ul- 
terieure. 

5.  Le  paragraphe  25.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

a.l)  la  personne  morale  a  intente  des  procedures  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  les  arrangements  avec  les 
creanciers  des  compagnies  (Canada); 

a.2)  la  personne  morale  est  devenue  un  failli  en  raison 
d'une  cession  ou  d'une  ordonnance  de  sequestre  ou 
a  depose  un  avis  d'intention  de  deposer  une  propo- 
sition ou  depose  une  proposition  en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  faillite  et  I'insolvabilite  (Canada)  et  une 
creance  du  montant  de  la  dette  de  la  personne  mo- 
rale visee  au  paragraphe  ( 1 )  a  ete  prouvee  dans  les 
six  mois  suivant  la  date  de  la  cession,  de  l'ordon- 
nance  de  sequestre  ou  du  depot  de  la  proposition; 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2011  sur  des  lendemains  meilleurs  pour  V Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  17 
GAMING  CONTROL  ACT,  1992 

1.  (1)  The  Gaming  Control  Act,  1992  is  amended  by 
adding  the  following  heading  before  section  1: 

PARTI 
DEFINITIONS 

(2)  The  definition  of  "game  of  chance"  in  subsection 
1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  The  definition  of  "gaming  event"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"gaming  event"  means  an  occasion  on  which  a  lottery 
scheme  is  played;  ("activite  de  jeu") 

(4)  The  definition  of  "gaming  premises"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definitions: 

"gaming  site"  means  premises  or  an  electronic  channel 
maintained  for  the  purpose  of  playing  or  operating  a 
lottery  scheme;  ("site  de  jeu") 

"lottery  scheme"  has  the  same  meaning  as  in  subsection 
207  (4)  of  the  Criminal  Code  (Canada);  ("loterie") 

2.  (1)  The  headings  immediately  after  section  1  of 
the  Act  are  repealed. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

PART  1.1 

OPERATION  OF  LOTTERY  SCHEMES 

Prohibitions  re  minors 

2.  (1)  No  person  who  is  authorized  to  sell  lottery  tick- 
ets, and  no  person  acting  on  such  a  person's  behalf,  shall 
sell  a  lottery  ticket  to  an  individual  under  1 8  years  of  age. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  is  not  contravened  if  the  person  sells 
a  lottery  ticket  to  an  individual  relying  on  documentation 
of  a  type  prescribed  by  the  regulations  and  if  there  is  no 
apparent  reason  to  doubt  the  authenticity  of  the  documen- 
tation or  to  doubt  that  it  was  issued  to  the  individual  pro- 
ducing it. 

Entry 

(3)  No  individual  who  is  under  19  years  of  age  shall 
enter  or  remain  in  a  gaming  site,  except  for  an  individual 
acting  in  the  course  of  employment. 

Playing 

(4)  No  person  shall  permit  an  individual  under  19  years 
of  age  to  play  a  lottery  scheme  in  a  gaming  site. 


ANNEXE  17 
LOI  DE  1992  SUR  LA  REGLEMENTATION 
DES  JEUX 

1.  (1)  La  Loi  de  1992  sur  la  reglementation  des  jeux 
est  modifiee  par  adjonction  de  I'intertitre  suivant 
avant  Particle  1  : 

PARTIE  I 
DEFINITIONS 

(2)  La  definition  de  «jeu  de  hasard»  au  paragraphe 
1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(3)  La  definition  de  «activite  de  jeu»  au  paragraphe 
1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  rem  placet'  par  ce  qui 
suit : 

«activite  de  jeu»  Occasion  au  cours  de  laquelle  une  loterie 
se  deroule.  («gaming  event») 

(4)  La  definition  de  «lieu  reserve  au  jeu»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(5)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«loterie»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  207  (4)  du  Code 
criminel  (Canada).  («lottery  scheme») 

«site  de  jeu»  Lieu  ou  canal  electronique  maintenu  pour  le 
deroulement  ou  Sexploitation  d'une  loterie.  («gaming 
site») 

2.  (1)  Les  intertitres  qui  suivent  immediate  merit 
Particle  1  de  la  Loi  sont  abroges. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

PARTIE  1.1 
EXPLOITATION  DE  LOTERIES 

Interdiction  :  m incurs 

2.  (1)  Aucune  personne  autorisee  a  vendre  des  billets 
de  loterie  et  aucune  personne  agissant  pour  le  compte 
d'une  telle  personne  ne  doit  vendre  un  billet  de  loterie  a 
un  particulier  de  moins  de  18  ans. 

Exception 

(2)  II  n'est  pas  contrevenu  au  paragraphe  (1)  si  la  per- 
sonne vend  le  billet  de  loterie  au  particulier  en  se  fondant 
sur  une  documentation  d'un  type  prescrit  par  les  regle- 
ments  et  qu'il  n'existe  aucune  raison  apparente  de  douter 
de  l'authenticite  de  celle-ci  ou  du  fait  qu'elle  a  ete  deli- 
vree  au  particulier  qui  la  produit. 

Entree 

(3)  Aucun  particulier  de  moins  de  19  ans  ne  doit  entrer 
ni  rester  dans  un  site  de  jeu  si  ce  n'est  dans  le  cours  de 
son  emploi. 

Loterie 

(4)  Aucune  personne  ne  doit  permettre  a  un  particulier 
de  moins  de  19  ans  de  jouer  a  une  loterie  dans  un  site  de 
jeu. 
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Facilitating  playing 

(5)  No  person  shall  facilitate  a  contravention  of  sub- 
section (4). 

Entry  during  play 

(6)  No  individual  shall  enter  or  remain  in  a  gaming  site 
contrary  to  the  regulations  during  the  playing  of  a  lottery 
scheme  in  the  gaming  site. 

Same,  Registrar's  direction 

(7)  No  individual  shall  enter  or  remain  in  a  gaming  site 
during  the  playing  of  a  lottery  scheme  if  the  Registrar  has 
served  a  direction  on  the  individual  in  accordance  with 
the  regulations  to  leave  or  not  to  enter  the  gaming  site. 

Human  Rights  Code 

(8)  This  section  shall  be  deemed  not  to  infringe  the 
right  of  a  person  under  section  1  of  the  Human  Rights 
Code  to  equal  treatment  with  respect  to  services,  goods 
and  facilities  without  discrimination  because  of  age. 

3.  (1)  Subsection  3.6  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Exclusion  of  individuals 

(1)  In  accordance  with  the  regulations,  the  Registrar 
may  issue  a  written  direction  to  the  person  who  conducts 
and  manages  a  lottery  scheme  in  a  gaming  site  requiring  it 
to  refuse  access  to  the  site  to  any  individual  who  meets 
the  criteria  prescribed  by  the  regulations  or  to  refuse  to 
allow  such  an  individual  to  play  a  lottery  scheme  in  the 
site. 

(2)  Subsection  3.6  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "gaming  premises"  and  substituting  "a 
gaming  site". 

(3)  Subsection  3.6  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Offence 

(6)  No  individual  named  in  a  direction  shall  enter  or 
remain  in  a  gaming  site  or  play  a  lottery  scheme  con- 
ducted and  managed  on  the  site  after  being  served  with  a 
copy  of  the  direction. 

4.  Section  3.7  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"games  of  chance  conducted  and  managed"  and  sub- 
stituting "lottery  schemes  conducted  and  managed". 

5.  Part  1.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

Other  standards  and  requirements 

3.8  (1)  If  the  regulations  have  not  prescribed  standards 
and  requirements  for  a  matter  described  in  this  section, 
the  Registrar  may  establish  in  writing  standards  and  re- 
quirements for  the  conduct,  management  and  operation  of 
gaming  sites,  lottery  schemes  or  businesses  related  to  a 
gaming  site  or  a  lottery  scheme  or  for  goods  or  services 
related  to  that  conduct,  management  or  operation  if  the 
standards  and  requirements  deal  with, 


Facilitation 

(5)  Aucune  personne  ne  doit  faciliter  une  contravention 
au  paragraphe  (4). 

Entree  pendant  le  deroulement  d'une  loterie 

(6)  Aucun  particulier  ne  doit  entrer  ni  rester  dans  un 
site  de  jeu  contrairement  aux  reglements  pendant  qu'une 
loterie  s'y  deroule. 

Idem  :  directive  du  registrateur 

(7)  Aucun  particulier  ne  doit  entrer  ni  rester  dans  un 
site  de  jeu  pendant  qu'une  loterie  s'y  deroule  si  le  regis- 
trateur lui  a  signifie  une  directive,  conformement  aux  re- 
glements, lui  ordonnant  de  quitter  le  site  ou  de  ne  pas  y 
entrer. 

Code  des  droits  de  la  personne 

(8)  Le  present  article  est  repute  ne  pas  porter  atteinte 
au  droit  a  un  traitement  egal  en  matiere  de  services,  de 
biens  ou  d'installations,  sans  discrimination  fondee  sur 
l'age,  que  l'article  1  du  Code  des  droits  de  la  personne 
confere  a  une  personne. 

3.  (1)  Le  paragraphe  3.6  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exclusion  de  particuliers 

(1)  Le  registrateur  peut,  conformement  aux  reglements, 
donner  une  directive  par  ecrit  a  la  personne  qui  met  sur 
pied  et  administre  une  loterie  dans  un  site  de  jeu,  l'obli- 
geant  a  refuser  faeces  au  site  a  un  particulier  qui  repond 
aux  criteres  prescrits  par  les  reglements  ou  a  refuser  de 
permettre  a  un  tel  particulier  d'y  jouer  a  une  loterie. 

(2)  Le  paragraphe  3.6  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «site  de  jeu»  a  «lieu  reserve  au  jeu». 

(3)  Le  paragraphe  3.6  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

(6)  Aucun  particulier  dont  le  nom  figure  dans  une  di- 
rective ne  doit  entrer  ou  rester  dans  un  site  de  jeu  ni  jouer 
a  une  loterie  mise  sur  pied  et  administree  dans  le  site 
apres  qu'une  copie  de  la  directive  lui  a  ete  signifiee. 

4.  L'article  3.7  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  « lot  erics  mises  sur  pied  et  administrees»  a  «jeux  de 
hasard  mis  sur  pied  et  exploites». 

5.  La  partie  1.1  de  la  Loi  est  modi  lice  par  adjunc- 
tion des  articles  suivants  : 

Autres  normes  et  exigences 

3.8  (1)  Si  les  reglements  ne  prescrivent  pas  de  normes 
ou  d'exigences  relativement  a  une  question  visee  au  pre- 
sent article,  le  registrateur  peut  fixer  par  ecrit  les  normes 
et  les  exigences  pour  la  mise  sur  pied,  1' administration  et 
l'exploitation  de  sites  de  jeu,  de  loteries  ou  d'entreprises 
liees  a  un  site  de  jeu  ou  a  une  loterie,  ou  pour  les  biens  ou 
les  services  relatifs  a  leur  mise  sur  pied,  a  leur  administra- 
tion ou  a  leur  exploitation,  a  condition  qu'elles  traitent  de 
ce  qui  suit : 
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(a)  prohibiting  or  restricting  certain  persons  from  en- 
tering gaming  sites  or  playing  lottery  schemes; 

(b)  the  prevention  of  unlawful  activities; 

(c)  the  integrity  of  a  lottery  scheme; 

(d)  surveillance,  security  and  access  related  to  gaming 
sites  or  lottery  schemes; 

(e)  internal  controls; 

(f)  the  protection  of  assets,  including  money  and 
money  equivalents; 

(g)  the  protection  of  players  and  responsible  gambling; 
and 

(h)  the  keeping  of  records,  including  financial  records. 
Not  regulations 

(2)  Standards  and  requirements  that  the  Registrar  es- 
tablishes under  subsection  (1)  are  not  regulations  within 
the  meaning  of  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation 
Act,  2006. 

Duty  of  compliance 

(3)  Registrants  shall  comply  with  standards  and  re- 
quirements that  the  Registrar  establishes  under  subsection 
(!)• 

Lottery  schemes  of  OLGC 

3.9  (1)  If  the  Ontario  Lottery  and  Gaming  Corporation 
conducts  and  manages  a  lottery  scheme,  it  shall  ensure 
that  the  lottery  scheme,  the  gaming  site  for  the  lottery 
scheme  and  businesses  related  to  the  gaming  site  or  lot- 
tery scheme  are  conducted,  managed  and  operated  in  ac- 
cordance with, 

(a)  the  rules  of  play  prescribed  by  the  regulations; 

(b)  the  rules  of  play  approved  in  writing  by  the  Board 
for  lottery  schemes,  if  none  have  been  prescribed 
by  the  regulations;  and 

(c)  the  standards  and  requirements  prescribed  by  the 
regulations  or  established  by  the  Registrar  under 
section  3.8. 

Employees,  etc. 

(2)  If  the  Ontario  Lottery  and  Gaming  Corporation 
conducts  and  manages  a  lottery  scheme,  every  employee 
or  other  person  retained  by  the  Corporation  for  the  pur- 
pose of  conducting  and  managing  the  lottery  scheme  shall 
comply  with  the  standards  and  requirements  prescribed  by 
the  regulations  or  established  by  the  Registrar  under  sec- 
tion 3.8. 

6.  (1)  Subsection  4  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

Same,  lottery  schemes  of  OLGC 

(1.1)  Except  as  provided  in  this  Act  and  the  regula- 
tions, no  person  shall  provide  goods  or  services  for  a  lot- 
tery scheme  conducted  and  managed  by  the  Ontario  Lot- 


a)  l'interdiction  faite  a  certaines  personnes  d'entrer 
dans  des  sites  de  jeu  ou  de  jouer  a  des  loteries,  ou 
toute  restriction  imposee  a  cet  6gard; 

b)  la  prevention  d'activites  illegales; 

c)  l'integrite  d'une  loterie; 

d)  la  surveillance,  la  securite  et  faeces  des  sites  de  jeu 
et  des  loteries; 

e)  les  controles  internes; 

f)  la  protection  des  elements  d'actif,  y  compris 
l'argent  et  tout  equivalent; 

g)  la  protection  des  joueurs  et  le  jeu  responsable; 

h)  la  tenue  de  registres,  y  compris  les  registres  finan- 
ciers. 

Non  des  reglements 

(2)  Les  normes  et  les  exigences  que  fixe  le  registrateur 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  ne  sont  pas  des  reglements  au 
sens  de  la  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation. 

Obligation  de  se  conformer 

(3)  Les  personnes  inscrites  se  conforment  aux  normes 
et  aux  exigences  que  fixe  le  registrateur  en  vertu  du  para- 
graphe (1). 

Loteries  de  la  Society 

3.9  (1)  Si  elle  met  sur  pied  et  administre  une  loterie,  la 
Societe  des  loteries  et  des  jeux  de  l'Ontario  veille  a  ce  que 
la  loterie,  le  site  de  jeu  de  la  loterie  et  les  entreprises  liees 
au  site  ou  a  la  loterie  soient  mis  sur  pied,  administres  et 
exploites  conformement  a  ce  qui  suit : 

a)  les  regies  de  jeu  prescrites  par  les  reglements; 

b)  les  regies  de  jeu  approuvees  par  ecrit  par  le  conseil 
pour  les  loteries,  si  les  reglements  n'en  prescrivent 

pas; 

c)  les  normes  et  les  exigences  prescrites  par  les  re- 
glements ou  fixees  par  le  registrateur  en  vertu  de 
l'article  3.8. 

Employes 

(2)  Si  la  Societe  des  loteries  et  des  jeux  de  l'Ontario 
met  sur  pied  et  administre  une  loterie,  les  employes  et  les 
autres  personnes  dont  elle  retient  les  services  aux  fins  de 
la  mise  sur  pied  et  de  l'administration  de  la  loterie  doivent 
se  conformer  aux  normes  et  aux  exigences  prescrites  par 
les  reglements  ou  fixees  par  le  registrateur  en  vertu  de 
l'article  3.8. 

6.  (1)  Le  paragraphe  4  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinea  a)  : 

Idem  :  loteries  de  la  Societe 

(1.1)  Sauf  dans  les  cas  prevus  par  la  presente  loi  et  les 
reglements,  aucune  personne  ne  doit  foumir  des  biens  ou 
des  services  pour  une  loterie  mise  sur  pied  et  administree 
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tery  and  Gaming  Corporation  or  for  any  other  business 
operated  by,  or  on  behalf  of,  or  under  contract  with  the 
Ontario  Lottery  and  Gaming  Corporation  in  conjunction 
with  such  a  lottery  scheme,  unless, 


par  la  Societe  des  loteries  et  des  jeux  de  l'Ontario  ou  pour 
une  autre  entreprise  exploitee  par  celle-ci,  pour  son 
compte  ou  en  vertu  d'un  contrat  conclu  avec  elle  conjoin- 
tement  avec  une  telle  loterie,  sauf  si : 


(2)  Subsections  4  (1.2)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Trade  union 

(1.2)  In  addition  to  any  provision  of  the  Labour  Rela- 
tions Act,  1995,  no  trade  union  within  the  meaning  of  that 
Act  shall  represent  persons  employed  in  or  with  respect  to 
a  gaming  site  or  in  the  operation  of  a  lottery  scheme  un- 
less the  trade  union  and  those  of  its  officers,  officials  and 
agents  prescribed  by  the  regulations  are  registered  as  sup- 
pliers. 

Services 

(2)  For  the  purposes  of  subsections  (1)  and  (1.1),  ser- 
vices include, 

(a)  providing  or  operating  a  gaming  site; 

(b)  providing  management  or  consulting  services,  in- 
cluding technical  and  analytical  services,  with  re- 
spect to  the  operation  of  a  gaming  site  or  the  play- 
ing of  a  lottery  scheme; 

(c)  supplying  the  services  of  a  person  who,  for  consid- 
eration, participates  in  or  facilitates  in  any  manner 
the  playing  of  a  lottery  scheme;  or 

(d)  making,  fabricating,  printing,  distributing  or  other- 
wise supplying  materials  or  equipment  for  the  op- 
eration of  a  gaming  site  or  the  playing  of  a  lottery 
scheme. 

(3)  Subsections  4  (5)  and  (6)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Location  of  site 

(5)  No  registered  supplier  shall  provide  a  gaming  site 
except  at  premises  or  on  a  channel  that  is  named  in  the 
supplier's  registration. 

7.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

Restrictions  on  gaming  assistants 

(1)  Except  as  provided  in  this  Act  and  the  regulations, 
no  person  shall,  for  consideration,  participate  in  or  pro- 
vide any  services  related  to  the  operation  of  a  gaming  site, 
the  playing  of  a  lottery  scheme  or  the  operation  of  a  busi- 
ness related  to  a  gaming  site  or  a  lottery  scheme,  unless, 


(2)  Les  paragraphes  4  (1.2)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Syndicat 

(1.2)  Outre  ce  que  prevoit  la  Loi  de  1995  sur  les  rela- 
tions de  travail,  aucun  syndicat  au  sens  de  cette  loi  ne  doit 
representer  des  personnes  employees  dans  un  site  de  jeu 
ou  a  son  egard  ou  dans  l'exploitation  d'une  loterie,  a 
moins  que  le  syndicat  et  les  dirigeants  et  agents  de  celui- 
ci  qui  sont  presents  par  les  reglements  ne  soient  inscrits 
comme  fournisseurs. 

Services 

(2)  Pour  l'application  des  paragraphes  (1)  et  (1.1),  les 
services  s'entendent  notamment  des  actes  suivants  : 

a)  fournir  ou  exploiter  un  site  de  jeu; 

b)  fournir  des  services  d'administration  ou  de  consul- 
tation, y  compris  des  services  techniques  et  analy- 
tiques,  relativement  a  l'exploitation  d'un  site  de  jeu 
ou  au  deroulement  d'une  loterie; 

c)  fournir  les  services  d'une  personne  qui,  moyennant 
contrepartie,  participe  a  une  loterie  ou  en  facilite  le 
deroulement  de  quelque  facon  que  ce  soit; 

d)  faire,  fabriquer,  imprimer,  distribuer  ou  fournir 
d'une  autre  facon  du  materiel  ou  des  machines 
pour  l'exploitation  d'un  site  de  jeu  ou  le  deroule- 
ment d'une  loterie. 

(3)  Les  paragraphes  4  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Emplacement  du  site 

(5)  Aucun  fournisseur  inscrit  ne  doit  fournir  un  site  de 
jeu  si  ce  n'est  dans  un  lieu  ou  un  canal  nomme  sur  son 
inscription. 

7.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinea  a) : 

Restrictions  :  proposes  au  jeu 

(1)  Sauf  dans  les  cas  prevus  par  la  presente  loi  et  les 
reglements,  aucune  personne  ne  doit,  moyennant  contre- 
partie, participer  a  l'exploitation  d'un  site  de  jeu,  au  de- 
roulement d'une  loterie  ou  a  l'exploitation  d'une  entre- 
prise liee  a  un  site  de  jeu  ou  a  une  loterie,  ni  fournir  des 
services  qui  s'y  rapportent,  sauf  si  : 


(2)  Subsection  5  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  game  of  chance"  at  the  end  and  substituting 
"a  lottery  scheme". 

8.  Subsection  9  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  conduct,  management  or  operation  of 
games  of  chance"  at  the  end  and  substituting  "the  con- 
duct, management  or  operation  of  lottery  schemes". 


(2)  Le  paragraphe  5  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  loterie»  a  «un  jeu  de  hasard»  a  la 
fin  du  paragraphe. 

8.  Le  paragraphe  9  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  la  mise  sur  pied,  de  l'administra- 
tion  ou  de  V exploitation  de  loteries»  a  «de  la  mise  sur 
pied,  de  l'exploitation  ou  du  deroulement  de  jeux  de 
hasard»  a  la  fin  du  paragraphe. 
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9.  Clause  10  (c)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "or  the  terms  of  the  registration"  at  the  end  and 
substituting  "the  standards  and  requirements  estab- 
lished by  the  Registrar  under  section  3.8  or  the  terms 
of  the  registration". 

10.  Clause  11  (b)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "or  the  terms  of  the  registration"  at  the  end  and 
substituting  "the  standards  and  requirements  estab- 
lished by  the  Registrar  under  section  3.8  or  the  terms 
of  the  registration". 

11.  Sections  19,  20,  21,  22  and  22.1  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Restriction  on  services 

19.  (1)  No  registered  supplier  or  registered  gaming 
assistant  shall  provide  goods  or  services  related  to  the 
conduct,  management  or  operation  of  a  gaming  site,  a 
lottery  scheme  or  a  business  related  to  a  gaming  site  or  a 
lottery  scheme,  other  than  those  goods  or  services  pre- 
scribed by  the  regulations. 

Standards 

(2)  A  registered  supplier  or  registered  gaming  assistant 
who  provides  goods  or  services  in  relation  to  a  gaming 
site,  a  lottery  scheme  or  a  business  related  to  a  gaming 
site  or  a  lottery  scheme  shall  ensure  that  the  goods  or  ser- 
vices do  not  contravene  the  standards  and  requirements 
prescribed  by  the  regulations  or  established  by  the  Regis- 
trar under  section  3.8  or  the  terms  of  the  licence  for  the 
lottery  scheme. 

Restriction  on  fees 

20.  (1)  No  registered  supplier  shall  provide  or  offer  to 
provide  any  goods  or  services  in  relation  to  a  lottery 
scheme  on  payment  or  acceptance  of  a  fee  or  other  con- 
sideration that  exceeds  the  amount  prescribed  by  the  regu- 
lations or  permitted  by  the  licence  for  the  lottery  scheme. 

Gaming  event  for  more  than  one  licensee 

(2)  If  two  or  more  licensees  conduct  a  gaming  event  in 
concert  with  one  another,  no  registered  supplier  shall 
charge  more  for  the  goods  or  services  that  they  provide  in 
relation  to  the  event  than  the  fee  or  other  consideration 
prescribed  by  the  regulations  for  a  single  gaming  event. 

Gaming  site 

21.  (1)  A  registered  supplier  who  provides  a  gaming 
site  shall  manage  the  site  directly  or  shall  ensure  that  the 
site  is  managed  by  a  registered  gaming  assistant  of  the 
supplier. 

Duty  of  supplier 

(2)  A  registered  supplier  who  provides  a  gaming  site 
shall  ensure  that  the  site  is  operated  in  accordance  with 
this  Act,  the  regulations,  the  standards  and  requirements 
established  by  the  Registrar  under  section  3.8  and  the 
terms  of  the  supplier's  registration  and  the  licences  for 
gaming  events  held  at  the  site. 


9.  L'alinea  10  c)  de  la  Loi  est  modi  fie  par  substitu- 
tion de  «,  aux  normes  et  aux  exigences  que  fixe  le  re- 
gistrateur  en  vertu  de  Particle  3.8  ou  aux  conditions  de 
son  inscription»  a  «ou  aux  conditions  de  son  inscrip- 
tions 

10.  L'alinea  11  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «,  aux  normes  et  aux  exigences  que  fixe  le  re- 
gistrator en  vertu  de  Particle  3.8  ou  aux  conditions  de 
son  inscription))  a  «ou  aux  conditions  de  son  inscrip- 
tion)). 

11.  Les  articles  19,  20,  21,  22  et  22.1  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Restriction  :  services 

19.  (1)  Aucun  fournisseur  inscrit  ni  prepose  au  jeu 
inscrit  ne  doit  fournir  des  biens  ou  des  services,  sauf  ceux 
presents  par  les  reglements,  pour  la  mise  sur  pied,  Padmi- 
nistration  ou  P  exploitation  d'un  site  de  jeu,  d'une  loterie 
ou  d'une  entreprise  liee  a  un  site  de  jeu  ou  a  une  loterie. 

Normes 

(2)  Le  fournisseur  inscrit  ou  le  prepose  au  jeu  inscrit 
qui  fournit  des  biens  ou  des  services  pour  un  site  de  jeu, 
une  loterie  ou  une  entreprise  liee  a  un  site  de  jeu  ou  a  une 
loterie  veille  a  ce  que  les  biens  ou  les  services  ne  contre- 
viennent  pas  aux  exigences  ou  aux  normes  prescrites  par 
les  reglements  ou  fixees  par  le  registrateur  en  vertu  de 
Particle  3.8,  ou  aux  conditions  de  la  licence  relative  a  la 
loterie. 

Restriction  :  droits 

20.  (1)  Aucun  fournisseur  inscrit  ne  doit  fournir  ni 
offrir  de  fournir  des  biens  ou  des  services  pour  une  loterie 
contre  le  paiement  ou  l'acceptation  de  droits  ou  d'une 
autre  contrepartie  dont  le  montant  depasse  celui  present 
par  les  reglements  ou  permis  par  la  licence  relative  a  la 
loterie. 

Activity  de  jeu  pour  plus  d'un  titulaire  de  licence 

(2)  Si  deux  ou  plusieurs  titulaires  de  licence  mettent 
sur  pied  une  activite  de  jeu  ensemble,  aucun  fournisseur 
inscrit  ne  doit  demander,  pour  les  biens  ou  les  services 
qu'il  fournit  pour  1 'activite,  un  montant  superieur  aux 
droits  ou  a  Pautre  contrepartie  que  prescrivent  les  regle- 
ments pour  une  activite  de  jeu  unique. 

Site  de  jeu 

21.  (1)  Le  fournisseur  inscrit  qui  fournit  un  site  de  jeu 
l'administre  directement  ou  veille  a  ce  qu'il  le  soit  par  un 
prepose  au  jeu  inscrit  du  fournisseur. 

Obligation  du  fournisseur 

(2)  Le  fournisseur  inscrit  qui  fournit  un  site  de  jeu 
veille  a  ce  qu'il  soit  exploite  conformement  a  la  presente 
loi,  aux  reglements,  aux  normes  et  aux  exigences  fixees 
par  le  registrateur  en  vertu  de  Particle  3.8  et  aux  condi- 
tions de  son  inscription  et  des  licences  relatives  aux  acti- 
vites  de  jeu  qui  se  deroulent  dans  le  site. 
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Duty  of  gaming  assistant 

(3)  A  registered  gaming  assistant  who  is  managing  a 
gaming  site  shall  ensure  that  the  site  is  operated  in  accor- 
dance with  this  Act,  the  regulations,  the  standards  and 
requirements  established  by  the  Registrar  under  section 
3.8,  the  terms  of  the  registration  of  the  supplier  of  the  site 
and  the  terms  of  the  gaming  assistant's  registration  and 
the  licences  for  gaming  events  held  at  the  site. 

Rules  of  play 

22.  (1)  No  registered  supplier  who  provides  a  gaming 
site,  other  than  a  gaming  site  maintained  for  playing  a 
lottery  scheme  conducted  and  managed  by  the  Ontario 
Lottery  and  Gaming  Corporation,  and  no  registered  gam- 
ing assistant  who  provides  services  to  the  registered  sup- 
plier shall  permit  the  playing  of  a  lottery  scheme  on  the 
site  except  in  accordance  with  the  rules  of  play  and  other 
standards  and  requirements  that  are  prescribed  by  the 
regulations  or  established  by  the  Registrar  under  section 
3.8. 

Same,  lottery  schemes  of  OLGC 

(2)  No  registered  supplier  who  provides  services  re- 
lated to  the  operation  of  a  gaming  site  maintained  for 
playing  a  lottery  scheme  conducted  and  managed  by  the 
Ontario  Lottery  and  Gaming  Corporation  and  no  regis- 
tered gaming  assistant  who  provides  services  to  the  Cor- 
poration or  a  registered  supplier  shall  permit  the  playing 
of  a  lottery  scheme  on  the  site  except  in  accordance  with, 

(a)  the  rules  of  play  prescribed  by  the  regulations; 

(b)  the  rules  of  play  approved  in  writing  by  the  Board 
for  lottery  schemes,  if  none  have  been  prescribed 
by  the  regulations;  and 

(c)  the  other  standards  and  requirements  prescribed  by 
the  regulations  or  established  by  the  Registrar  un- 
der section  3.8. 

Money  in  lottery  schemes 

22.1  No  registered  supplier  who  provides  services  re- 
lating to  the  operation  of  a  lottery  scheme  conducted  and 
managed  by  the  Ontario  Lottery  and  Gaming  Corporation 
and  no  registered  gaming  assistant  who  provides  services 
to  the  registered  supplier  shall  handle  money  or  money 
equivalents  received  from  players  of  the  lottery  scheme 
except  in  accordance  with  the  rules  prescribed  by  the 
regulations  or  approved  by  the  Board  under  section  3.7 
and  the  standards  and  requirements  prescribed  by  the 
regulations  or  established  by  the  Registrar  under  section 
3.8. 

12.  Subsections  26  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Records  of  registered  suppliers 

(1)  Every  registered  supplier  shall  keep  the  records  that 
are  prescribed  by  the  regulations  or  required  by  the  stan- 
dards and  requirements  established  by  the  Registrar  under 
section  3.8  with  respect  to  each  gaming  site  named  in  the 
supplier's  registration  and  with  respect  to  each  gaming 
event  for  which  the  supplier  provides  goods  or  services. 


Obligation  du  prepose  au  jeu 

(3)  Le  prepose  au  jeu  inscrit  qui  administre  un  site  de 
jeu  veille  a  ce  qu'il  soit  exploite  conformement  a  la  pre- 
sente  loi,  aux  reglements,  aux  normes  et  aux  exigences 
fixees  par  le  registrateur  en  vertu  de  l'article  3.8,  aux  con- 
ditions de  1' inscription  du  fournisseur  du  site  et  aux  con- 
ditions de  sa  propre  inscription  et  des  licences  relatives 
aux  activites  de  jeu  qui  se  deroulent  dans  le  site. 

Regies  de  jeu 

22.  (1)  Aucun  fournisseur  inscrit  qui  fournit  un  site  de 
jeu,  a  l'exclusion  d'un  site  de  jeu  maintenu  pour  le  derou- 
lement  d'une  loterie  mise  sur  pied  et  administree  par  la 
Societe  des  loteries  et  des  jeux  de  1' Ontario,  et  aucun  pre- 
pose au  jeu  inscrit  qui  fournit  des  services  au  fournisseur 
inscrit  ne  doit  permettre  qu'une  loterie  se  deroule  dans  ce 
site  si  ce  n'est  conformement  aux  regies  de  jeu  et  aux 
autres  normes  et  exigences  prescrites  par  les  reglements 
ou  fixees  par  le  registrateur  en  vertu  de  1'article  3.8. 

Idem  :  loteries  de  la  Societe 

(2)  Aucun  fournisseur  inscrit  qui  fournit  des  services 
pour  l'exploitation  d'un  site  de  jeu  maintenu  pour  le  de- 
roulement  d'une  loterie  mise  sur  pied  et  administree  par  la 
Societe  des  loteries  et  des  jeux  de  l'Ontario  et  aucun  pre- 
pose au  jeu  inscrit  qui  fournit  des  services  a  celle-ci  ou  a 
un  fournisseur  inscrit  ne  doit  permettre  qu'une  loterie  se 
deroule  dans  ce  site  si  ce  n'est  conformement : 

a)  aux  regies  de  jeu  prescrites  par  les  reglements; 

b)  aux  regies  de  jeu  approuvees  par  ecrit  par  le  conseil 
pour  les  loteries,  si  les  reglements  n'en  prescrivent 
pas; 

c)  aux  autres  normes  et  exigences  prescrites  par  les 
reglements  ou  fixees  par  le  registrateur  en  vertu  de 
l'article  3.8. 

Sommes  d'argent  provenant  de  loteries 

22.1  Aucun  fournisseur  inscrit  qui  fournit  des  services 
pour  l'exploitation  d'une  loterie  mise  sur  pied  et  adminis- 
tree par  la  Societe  des  loteries  et  des  jeux  de  l'Ontario  et 
aucun  prepose  au  jeu  inscrit  qui  fournit  des  services  au 
fournisseur  inscrit  ne  doit  manipuler  de  l'argent  ou  l'equi- 
valent  provenant  des  joueurs  de  la  loterie  si  ce  n'est 
conformement  aux  regies  prescrites  par  les  reglements  ou 
approuvees  par  le  conseil  en  vertu  de  l'article  3.7  ainsi 
qu'aux  normes  et  aux  exigences  prescrites  par  les  regle- 
ments ou  fixees  par  le  registrateur  en  vertu  de  l'article  3.8. 

12.  Les  paragraphes  26  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Registres  des  fournisseurs  inscrits 

(1)  Chaque  fournisseur  inscrit  tient  les  registres  que 
prescrivent  les  reglements  ou  qu'exigent  les  normes  et  les 
exigences  fixees  par  le  registrateur  en  vertu  de  l'article 
3.8  pour  tous  les  sites  de  jeu  qui  sont  nommes  sur  son 
inscription  et  pour  toutes  les  activites  de  jeu  pour  lesquel- 
les  il  fournit  des  biens  ou  des  services. 
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Financial  records 

(2)  Every  registered  supplier  shall  keep  financial  rec- 
ords in  the  form  and  containing  the  information  that  is 
prescribed  by  the  regulations  or  required  by  the  standards 
and  requirements  established  by  the  Registrar  under  sec- 
tion 3.8. 

13.  Section  30  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Lottery  schemes  of  OLGC 

(2)  If  an  investigation  under  this  Act  relates  to  a  lottery 
scheme  conducted  and  managed  by  the  Ontario  Lottery 
and  Gaming  Corporation,  the  Corporation  and  every  em- 
ployee or  other  person  retained  by  the  Corporation  for  the 
purpose  of  conducting  and  managing  the  lottery  scheme 
shall  facilitate  the  investigation. 

14.  (1)  Clause  33  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  subject  to  subsection  (2),  enter  a  gaming  site  and 
any  other  place  that  a  licensee,  a  registered  supplier 
or  a  registered  gaming  assistant  is  using  in  relation 
to  the  site,  a  lottery  scheme  or  a  business  related  to 
a  gaming  site  or  a  lottery  scheme,  if  the  investiga- 
tor believes  on  reasonable  grounds  that  records  or 
other  things  relevant  to  the  investigation  are  lo- 
cated in  the  place; 

(2)  Clause  33  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "games  of  chance"  and  substituting  "lottery 
schemes". 

(3)  Clause  33  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  inspect  anything  relevant  to  the  investigation,  in- 
cluding things  used  in  operating  a  gaming  site, 
playing  a  lottery  scheme  or  operating  a  business  re- 
lated to  a  gaming  site  or  a  lottery  scheme,  records 
and  cash;  and 

15.  (1)  Subsection  46  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same 

(2)  Every  person  is  guilty  of  an  offence  who  contra- 
venes or  fails  to  comply  with  subsection  2  (1),  (3),  (4), 
(5),  (6)  or  (7),  3.6  (6),  3.8  (3),  3.9  (1)  or  (2),  4  (1),  (1.1), 
(1.2),  (4)  or  (5),  5  ( 1 )  or  (4),  9  (6),  section  1 8,  1 9,  20,  2 1 , 
22,  22.1,  23,  24  or  25,  subsection  26  (1),  (2)  or  (3),  sec- 
tion 27  or  28,  subsection  30  (2)  or  section  35  or  a  regula- 
tion made  under  clause  48  (1)  (h),  (i),  (k),  (1),  (m),  (m.l) 
or  (m.2). 

(2)  Subsections  46  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "section  18"  wherever  that 
expression  appears  and  substituting  in  each  case  "sec- 
tion 2  or  18". 

(3)  Section  46  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Penalty,  offences  re  minor 

(5.1)  A  person  who  is  convicted  of  an  offence  with 


Registres  financiers 

(2)  Chaque  fournisseur  inscrit  tient  des  registres  finan- 
ciers rediges  en  la  forme  et  contenant  les  renseignements 
que  prescrivent  les  reglements  ou  qu'exigent  les  normes 
et  les  exigences  fixees  par  le  registrateur  en  vertu  de  Par- 
ticle 3.8. 

13.  L'article  30  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Loteries  de  la  Society 

(2)  Si  une  enquete  effectuee  dans  le  cadre  de  la  pre- 
sente  loi  se  rapporte  a  une  loterie  mise  sur  pied  et  admi- 
nistree  par  la  Societe  des  loteries  et  des  jeux  de  l'Ontario, 
celle-ci  ainsi  que  les  employes  et  les  autres  personnes 
dont  elle  retient  les  services  aux  fins  de  la  mise  sur  pied  et 
de  fadministration  de  la  loterie  doivent  en  faciliter  le  de- 
roulement. 

14.  (1)  L'alinea  33  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  sous  reserve  du  paragraphe  (2),  entrer  dans  un  site 
de  jeu  ou  dans  tout  autre  lieu  qu'un  titulaire  de  li- 
cence, un  fournisseur  inscrit  ou  un  prepose  au  jeu 
inscrit  utilise  a  l'egard  du  site,  d'une  loterie  ou 
d'une  entreprise  liee  a  un  site  de  jeu  ou  a  une  lote- 
rie, s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  s'y 
trouve  des  documents  ou  autres  objets  pertinents; 

(2)  L'alinea  33  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «loteries»  a  « jeu \  de  hasard». 

(3)  L'alinea  33  (1)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit : 

d)  examiner  tout  ce  qui  est  pertinent,  y  compris  les 
objets  utilises  dans  l'exploitation  d'un  site  de  jeu, 
le  deroulement  d'une  loterie  ou  l'exploitation 
d'une  entreprise  liee  a  un  site  de  jeu  ou  a  une  lote- 
rie, les  documents  et  l'argent  comptant; 

15.  (1)  Le  paragraphe  46  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  la  personne  qui 
contrevient  ou  ne  se  conforme  pas  au  paragraphe  2  (1), 
(3),  (4),  (5),  (6)  ou  (7),  3.6  (6),  3.8  (3),  3.9  (1)  ou  (2),  4 
(1),  (1.1),  (1.2),  (4)  ou  (5),  5  (1)  ou  (4),  9  (6),  a  l'article 
18,  19,  20,  21,  22,  22.1,  23,  24  ou  25,  au  paragraphe  26 
(1),  (2)  ou  (3),  a  l'article  27  ou  28,  au  paragraphe  30  (2),  a 
l'article  35  ou  a  un  reglement  pris  en  vertu  de  l'alinea  48 
(l)h),  i),  k),  1),  m),  m.l)ou  m.2). 

(2)  Les  paragraphes  46  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont  mo- 
difies par  substitution  de  « I  'article  2  ou  18»  a  «P  article 
18»  partout  ou  figure  cette  expression. 

(3)  L'article  46  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Peine,  infractions  a  l'egard  de  mineurs 

(5.1)  La  personne  qui  est  declaree  coupable  d'une  in- 
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respect  to  section  2  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$50,000  in  the  case  of  an  individual  or  $250,000  in  the 
case  of  a  person  who  is  not  an  individual. 

16.  (1)  Clauses  48  (1)  (b)  and  (c)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(b)  exempting  any  person,  class  of  persons,  lottery 
scheme  or  class  of  lottery  schemes  from  any  or  all 
of  the  provisions  of  this  Act  and  the  regulations; 

(b.l)  prohibiting  classes  of  individuals  from  entering  or 
remaining  on  a  gaming  site  during  the  playing  of  a 
lottery  scheme  on  the  site; 

(b.2)  prescribing  requirements  for  the  service  of  direc- 
tions for  the  purposes  of  subsection  2  (7)  and  the 
date  on  which  the  service  shall  be  deemed  to  have 
been  made; 

(c)  classifying  registered  suppliers,  registered  gaming 
assistants,  gaming  sites  and  lottery  schemes  for  the 
purpose  of  any  requirement  under  this  Act; 

(2)  Clauses  48  (1)  (h),  (i),  (m),  (m.l)  and  (m.2)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(h)  prescribing  the  goods  or  services  that  are  related  to 
the  conduct,  management  or  operation  of  a  gaming 
site  or  a  lottery  scheme  or  a  business  related  to  a 
gaming  site  or  a  lottery  scheme  and  that  a  regis- 
tered supplier  or  registered  gaming  assistant  may 
provide; 

(i)  prescribing  requirements  or  standards  for  goods  or 
services  provided  by  registered  suppliers  and  regis- 
tered gaming  assistants  in  relation  to  gaming  sites, 
lottery  schemes  or  businesses  related  to  a  gaming 
site  or  a  lottery  scheme; 
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fraction  a  Particle  2  est  passible  d'une  amende  d'au  plus 
50  000  $,  s'il  s'agit  d'un  particulier,  et  d'au  plus 
250  000  $,  s'il  ne  s'agit  pas  d'un  particulier. 

16.  (1)  Les  alineas  48  (1)  b)  et  c)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  rem  places  par  ce  qui  suit : 

b)  soustraire  des  personnes,  des  categories  de  person- 
nes,  des  loteries  ou  des  categories  de  loteries  a 
l'application  de  tout  ou  partie  des  dispositions  de  la 
presente  loi  et  des  reglements; 

b.  1 )  interdire  a  des  categories  de  particuliers  d'entrer  ou 
de  rester  dans  un  site  de  jeu  pendant  qu'une  loterie 
s'y  deroule; 

b.2)  prescrire  les  exigences  a  respecter  pour  la  significa- 
tion de  directives  pour  l'application  du  paragraphe 
2  (7)  ainsi  que  la  date  a  laquelle  la  signification  est 
reputee  avoir  ete  faite; 

c)  classer  les  fournisseurs  inscrits,  les  preposes  au  jeu 
inscrits,  les  sites  de  jeu  et  les  loteries  aux  fins  des 
exigences  de  la  presente  loi; 

(2)  Les  alineas  48  (1)  h),  i),  m),  m.l)  et  m.2)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

h)  prescrire  les  biens  ou  les  services  relatifs  a  la  mise 
sur  pied,  a  l'administration  ou  a  l'exploitation  d'un 
site  de  jeu,  d'une  loterie  ou  d'une  entreprise  liee  a 
un  site  de  jeu  ou  a  une  loterie  que  le  fournisseur 
inscrit  ou  le  prepose  au  jeu  inscrit  peut  fournir; 

i)  prescrire  les  normes  ou  les  exigences  que  doivent 
respecter  les  biens  et  les  services  que  fournissent 
les  fournisseurs  inscrits  et  les  preposes  au  jeu  ins- 
crits pour  des  sites  de  jeu,  des  loteries  ou  des  entre- 
prises  liees  a  un  site  de  jeu  ou  une  loterie; 


(m)  prescribing  rules  of  play  for  lottery  schemes; 

(m.l)  prescribing  rules  governing  the  use  of  credit  ex- 
tended to  players  of  lottery  schemes; 

(m.2)  prescribing  rules  relating  to  the  handling  of  money 
and  money  equivalents  received  from  players  of 
lottery  schemes; 

(3)  Subsection  48  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

Commencement 

17.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


m)  prescrire  les  regies  de  jeu  des  loteries; 

m.l)  prescrire  les  regies  regissant  l'octroi  de  credit  aux 
joueurs  de  loteries; 

m.2)  prescrire  les  regies  regissant  la  manipulation 
d'argent,  ou  l'equivalent,  provenant  des  joueurs  de 
loteries; 

(3)  Le  paragraphe  48  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

17.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  18 
GASOLINE  TAX  ACT 

1.  Section  16  of  the  Gasoline  Tax  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Deemed  receipt  of  registered  letter 

(4.1)  A  registered  letter  sent  to  a  person  or  entity  under 
subsection  (2),  (3)  or  (4)  is  deemed  to  have  been  received 
on  the  fifth  day  after  the  day  of  mailing  unless  the  person 
or  entity  establishes  that,  although  acting  in  good  faith, 
the  person  or  entity  did  not  receive  it  or  did  not  receive  it 
until  a  later  date. 

2.  (1)  Clause  19  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  the  Minister  may  issue  a  warrant,  directed  to  the 
sheriff  for  an  area  in  which  any  property  of  the  per- 
son liable  to  make  a  payment  or  remittance  under 
this  Act  is  located  or  situate,  to  enforce  payment  of 
the  following  amounts  and  the  warrant  has  the 
same  force  and  effect  as  a  writ  of  execution  issued 
out  of  the  Superior  Court  of  Justice: 

(i)  any  amount  owing  by  the  person  under  this 

Act, 

(ii)  interest  on  that  amount  from  the  date  of  the 
issue  of  the  warrant,  and 

(iii)  the  costs,  expenses  and  poundage  of  the  sher- 
iff. 

(2)  Section  19  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Application  of  subrule  60.07  (2),  Rules  of  Civil  Procedure 

(1.1)  Subrule  60.07  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure 
does  not  apply  in  respect  of  a  warrant  issued  by  the  Min- 
ister under  clause  (1)  (b). 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Recovery  of  costs 

19.0.1  The  Minister  is  entitled  to  recover  from  a  person 
the  reasonable  costs  and  charges  incurred  by  or  on  behalf 
of  the  Minister  in  the  course  of  obtaining  payment  of  any 
amount  required  to  be  paid  under  this  Act  by  the  person, 
if  the  costs  and  charges  relate  to  any  of  the  following 
things: 

1 .  Service  of  a  notice  or  other  document. 

2.  Registration  of  a  notice  of  lien  and  charge,  includ- 
ing any  charges  for  related  searches  and  for  en- 
forcement activities. 

3.  An  action  under  clause  19  (1)  (a)  for  the  recovery 
of  any  amount  payable  under  this  Act. 

4.  Issuance  and  execution  of  a  warrant  referred  to  in 
clause  19  (1)  (b),  to  the  extent  that  the  costs  and 
charges  are  not  recovered  by  the  sheriff  upon  exe- 
cution of  the  warrant. 


ANNEXE  18 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  L'ESSENCE 

1.  L'article  16  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  Vessence  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Lettre  recommandee  reputee  recue 

(4.1)  La  lettre  recommandee  qui  est  envoyee  a  une 
personne  ou  une  entite  en  vertu  du  paragraphe  (2),  (3)  ou 
(4)  est  reputee  avoir  ete  recue  le  cinquieme  jour  qui  suit  le 
jour  de  la  mise  a  la  poste,  a  moins  que  la  personne  ou 
l'entite  ne  demontre  que,  bien  qu'agissant  de  bonne  foi, 
elle  n'a  pas  recu  la  lettre  ou  ne  l'a  recue  qu'a  une  date 
ulterieure. 

2.  (1)  L'alinea  19  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  le  ministre  peut  decerner,  a  l'adresse  du  sherif  d'un 
secteur  dans  lequel  se  trouve  un  bien  quelconque 
de  la  personne  tenue  d'effectuer  un  paiement  ou 
une  remise  aux  termes  de  la  presente  loi,  un  man- 
dat  pour  l'execution  du  paiement  des  sommes  sui- 
vantes,  auquel  cas  ce  mandat  a  la  meme  valeur 
qu'un  bref  d'execution  delivre  par  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice  : 

(i)  toute  somme  dont  la  personne  est  redevable 
en  application  de  la  presente  loi, 

(ii)  les  interets  courus  sur  cette  somme  a  compter 
de  la  date  de  delivrance  du  mandat, 

(iii)  les  frais  et  la  commission  du  sherif. 

(2)  L'article  19  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Application  du  par.  60.07  (2)  des  Regies  de  procedure  civile 

(1.1)  Le  paragraphe  60.07  (2)  des  Regies  de  procedure 
civile  ne  s'applique  pas  a  1'egard  d'un  mandat  decerne  par 
le  ministre  en  vertu  de  l'alinea  (1)  b). 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Recouvrement  des  frais 

19.0.1  Le  ministre  a  le  droit  de  recouvrer  aupres  d'une 
personne  les  frais  raisonnables  engages  par  lui  ou  pour 
son  compte  pour  le  recouvrement  de  toute  somme  dont  la 
presente  loi  exige  le  paiement  par  la  personne,  pourvu  que 
ces  frais  se  rapportent  a  l'une  ou  l'autre  des  choses  sui- 
vantes  : 

1 .  La  signification  d'un  avis  ou  autre  document. 

2.  L'enregistrement  d'un  avis  de  privilege  et  de  siirete 
reelle,  y  compris  les  frais  pour  les  recherches  con- 
nexes  et  les  activites  d'execution. 

3.  Une  action  intentee  en  vertu  de  l'alinea  19  (1)  a) 
pour  le  recouvrement  de  toute  somme  payable  en 
application  de  la  presente  loi. 

4.  La  delivrance  et  l'execution  d'un  mandat  vise  a 
l'alinea  19  (1)  b),  dans  la  mesure  ou  ces  frais  n'ont 
pas  ete  recouvres  par  le  sherif  lors  de  l'execution 
du  mandat. 
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5.  Other  prescribed  payments  made  by  or  on  behalf  of 
the  Minister  to  a  third  party. 

4.  Subsection  25.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  adding 
the  following  clauses: 

(a.l)  the  corporation  has  commenced  proceedings  under 
the  Companies '  Creditors  Arrangement  Act  (Can- 
ada); 

(a.2)  the  corporation  has  become  bankrupt  due  to  an 
assignment  or  receiving  order  or  it  has  filed  a  no- 
tice of  intention  to  file  or  a  proposal  under  the 
Bankruptcy  and  Insolvency  Act  (Canada),  and  a 
claim  for  the  amount  of  the  corporation's  liability 
referred  to  in  subsection  (1)  has  been  proven  within 
six  months  after  the  date  of  the  assignment,  receiv- 
ing order  or  filing  of  the  proposal;  or 

Commencement 

5.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Better  Tomorrow  for  Ontario  Act  (Budget  Measures), 
2011  receives  Royal  Assent. 


5.  Les  autres  paiements  prescrits  faits  a  un  tiers  par  le 
ministre  ou  pour  son  compte. 

4.  Le  paragraphe  25.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

a.l)  la  personne  morale  a  intente  des  procedures  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  les  arrangements  avec  les 
creanciers  des  compagnies  (Canada); 

a.2)  la  personne  morale  est  devenue  un  failli  en  raison 
d'une  cession  ou  d'une  ordonnance  de  sequestre  ou 
a  depose  un  avis  d' intention  de  deposer  une  propo- 
sition ou  depose  une  proposition  en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  faillite  et  I'insolvabilite  (Canada)  et  une 
creance  du  montant  de  la  dette  de  la  personne  mo- 
rale visee  au  paragraphe  ( 1 )  a  ete  prouvee  dans  les 
six  mois  suivant  la  date  de  la  cession,  de  l'ordon- 
nance  de  sequestre  ou  du  depot  de  la  proposition; 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2011  sur  des  lendemains  meilleurs  pour  I 'Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  19 
HEALING  ARTS  RADIATION  PROTECTION  ACT 

1.  The  definition  of  "'Commission'"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Healing  Arts  Radiation  Protection  Act  is  re- 
pealed. 

2.  Sections  15,  16,  17  and  18  of  the  Act  are  repealed. 

3.  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Each  member  of  the  Commission,  each  em- 
ployee of  the  Commission,  each  consultant  engaged  by 
the  Commission"  at  the  beginning. 

4.  (1)  Clause  22  (i)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and  prohibiting  approval  by  the  Commission 
of  any  course  of  study  that  does  not  include  a  subject- 
matter  so  prescribed  for  the  course  of  study"  at  the 
end. 

(2)  Clause  22  (j)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "the  Commission". 

Commencement 

5.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Better  Tomorrow  for  Ontario  Act  (Budget  Measures), 
2011  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  19 
LOI  SUR  LA  PROTECTION 
CONTRE  LES  RAYONS  X 

1.  La  definition  de  «Commission»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  sur  la  protection  contre  les  rayons  X  est 
abrogee. 

2.  Les  articles  15,  16,  17  et  18  de  la  Loi  sont  abro- 

ges. 

3.  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «Les  membres  et  les  employes  de  la 
Commission,  les  specialistes  dont  celle-ci  retient  les 
services,))  au  debut  du  paragraphe. 

4.  (1)  L'alinea  22  i)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «,  et  interdire  que  la  Commission  ap- 
prouve  un  programme  d'etudes  qui  ne  comprend  pas 
un  sujet  ainsi  present))  a  la  fin  de  Palinea. 

(2)  L'alinea  22  j)  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «de  la  Commission,)). 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  201 1  sur  des  lendemains  meilleurs  pour  I  'Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 


chap. 9, annexe  20 


LOI  DE  201 1  SUR  DES  LENDEMAINS  MEILLEURS  POUR  L'ONTARIO 
(MESURES  BUDGETAIRES) 
Income  Tax  Act  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu 


211 


SCHEDULE  20 
INCOME  TAX  ACT 

1.  (1)  Subsection  8.5  (1)  of  the  Income  Tax  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"shared-custody  parent"  in  respect  of  a  qualified  depen- 
dant, means  a  shared  custody  parent  as  defined  in  sec- 
tion 122.6  of  the  Federal  Act;  ("parent  ayant  la  garde 
partagee") 

(2)  Subclause  (b)  (i)  of  the  definition  of  "D"  in  sub- 
section 8.5  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(i)  the  amount  to  which  the  individual  is 
entitled  for  the  month  under  section 
8.6.2  of  this  Act  or  under  section  104  of 
the  Taxation  Act,  2007,  as  the  case  may 
be,  divided  by  the  number  of  qualified 
dependants  as  defined  in  subsection 
8.6.2  (1)  of  this  Act  or  subsection  104 
(1)  of  the  Taxation  Act,  2007,  as  the 
case  may  be,  in  respect  of  whom  the  in- 
dividual is  an  eligible  individual  at  the 
beginning  of  the  month,  and 

(3)  Section  8.5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same,  shared-custody  parents 

(6.1)  Despite  subsections  (5)  and  (6),  if  an  eligible  in- 
dividual is  a  shared-custody  parent  in  respect  of  one  or 
more  qualified  dependants  for  a  month  after  June  2011, 
the  amount  of  the  overpayment  of  tax  that  is  deemed  to 
arise  during  the  month  on  account  of  the  individual's  li- 
ability under  this  Act  is  equal  to  the  amount  determined 
by  the  formula, 


E  +  F 
2 

where, 

"E"  is  the  total  of  all  amounts  determined  for  the  month 
in  respect  of  the  individual  under  subsection  (5)  or 
(6),  as  the  case  may  be,  calculated  without  refer- 
ence to  this  subsection,  and 

"F"  is  the  total  of  all  amounts  determined  for  the  month 
in  respect  of  the  individual  under  subsection  (5)  or 
(6),  as  the  case  may  be,  calculated  without  refer- 
ence to  this  subsection  and  calculated  as  if  the  in- 
dividual were  not  an  eligible  individual  in  respect 
of  any  qualified  dependants  in  respect  of  whom  the 
individual  is  a  shared-custody  parent. 

(4)  Subsection  8.5  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsections  (5)  and  (6)"  and  substituting 
"subsections  (5),  (6)  and  (6.1)". 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 


ANNEXE  20 
LOI  DE  LTMPOT  SUR  LE  REVENU 

1.  (1)  Le  paragraphe  8.5  (1)  de  la  Loi  de  Vimpot  sur 
le  revenu  est  modifie  par  adjonction  de  la  definition 
suivante  : 

«parent  ayant  la  garde  partagee»  A  1' egard  d'une  per- 
sonne  a  charge  admissible,  s'entend  au  sens  de  l'article 
122.6  de  la  loi  federate.  («shared-custody  parent») 

(2)  Le  sous-alinea  b)  (i)  de  la  definition  de  felement 
«D»  au  paragraphe  8.5  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(i)  la  somme  a  laquelle  le  particulier  a  droit 
pour  le  mois  en  application  de  l'article 
8.6.2  de  la  presente  loi  ou  de  l'article 
1 04  de  la  Loi  de  2007  sur  les  impots,  se- 
lon  le  cas,  divisee  par  le  nombre  de  per- 
sonnes  a  charge  admissibles  au  sens  du 
paragraphe  8.6.2  (1)  de  la  presente  loi 
ou  du  paragraphe  1 04  ( 1 )  de  la  Loi  de 
2007  sur  les  impots,  selon  le  cas,  a 
l'egard  desquelles  il  est  un  particulier 
admissible  au  debut  du  mois, 

(3)  L'article  8.5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  parents  ayant  la  garde  partagee 

(6.1)  Malgre  les  paragraphes  (5)  et  (6),  si  un  particulier 
admissible  est  un  parent  ayant  la  garde  partagee  a  l'egard 
d'une  ou  de  plusieurs  personnes  a  charge  admissibles 
pour  un  mois  posterieur  a  juin  201 1,  le  paiement  en  trop 
d'impot  qui  est  repute  se  produire  au  cours  du  mois  au 
titre  des  sommes  dont  le  particulier  est  redevable  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  est  egal  au  montant  calcule  selon 
la  formule  suivante  : 

E  +  F 
2 

oil : 

«E»  represente  le  total  de  tous  les  montants  obtenus 
pour  le  mois  a  l'egard  du  particulier  en  application 
du  paragraphe  (5)  ou  (6),  selon  le  cas,  calcule  sans 
egard  au  present  paragraphe; 

«F»  represente  le  total  de  tous  les  montants  obtenus 
pour  le  mois  a  l'egard  du  particulier  en  application 
du  paragraphe  (5)  ou  (6),  selon  le  cas,  calcule  sans 
egard  au  present  paragraphe  et  comme  si  le  particu- 
lier n'etait  pas  un  particulier  admissible  par  rapport 
a  toute  personne  a  charge  admissible  a  l'egard  de 
laquelle  il  est  un  parent  ayant  la  garde  partagee. 

(4)  Le  paragraphe  8.5  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  paragraphes  (5),  (6)  et  (6.1)»  a  «les 
paragraphes  (5)  et  (6)». 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
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into  force  on  the  day  the  Better  Tomorrow  for  Ontario 
Act  (Budget  Measures),  2011  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsection  1  (2)  is  deemed  to  have  come  into 
force  on  July  1,2008. 


annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2011  sur 
des  lendemains  meilleurs  pour  I 'Ontario  (mesures  bud- 
getaires)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  1  (2)  est  r6put£  etre  entre  en  vi- 
gueur le  ler  juillet  2008. 
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SCHEDULE  21 
INSURANCE  ACT 

1.  Paragraph  14.1  of  subsection  121  (1)  of  the  In- 
surance Act  is  amended  by  adding  the  following  sub- 
paragraphs: 

iv.  prescribing  any  service  or  class  of  services  to 
be  public  transit,  in  the  circumstances,  if  any, 
prescribed  in  the  regulations  and  subject  to 
any  terms,  conditions,  provisions,  exclusions 
and  limits  prescribed  in  the  regulations, 


v.  prescribing  any  service  or  class  of  services 
not  to  be  public  transit,  in  the  circumstances, 
if  any,  prescribed  in  the  regulations  and  sub- 
ject to  any  terms,  conditions,  provisions,  ex- 
clusions and  limits  prescribed  in  the  regula- 
tions; 

2.  Subsection  224  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definitions: 

"public  transit"  means, 

(a)  any  service  for  which  a  fare  is  charged  for  trans- 
porting the  public  by  automobiles  operated  by  or 
on  behalf  of  a  municipality  or  a  local  board  as  de- 
fined in  the  Municipal  Affairs  Act,  or  under  an 
agreement  between  a  municipality  and  a  person, 
firm  or  corporation,  but  does  not  include  special 
transportation  facilities  for  persons  with  disabilities 
or  transportation  by  special  purpose  facilities  such 
as  school  buses  or  ambulances,  and 

(b)  any  service  prescribed  by  regulation  to  be  public 
transit,  in  the  circumstances  and  subject  to  the 
terms,  conditions,  provisions,  exclusions  and  limits 
prescribed  by  the  regulation, 

but  does  not  include  any  service  prescribed  by  regula- 
tion not  to  be  public  transit,  in  the  circumstances  and 
subject  to  the  terms,  conditions,  provisions,  exclusions 
and  limits  prescribed  by  the  regulation;  ("transport  en 
commun") 

"public  transit  vehicle"  means  an  automobile  while  being 
used  for  public  transit;  ("vehicule  de  transport  en  com- 
mun") 


3.  (1)  Subsection  267.5  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  subject  to  subsection  (6)"  in  the  por- 
tion before  paragraph  1  and  substituting  "and  subject 
to  subsections  (6)  and  (6.1)". 

(2)  Subsection  267.5  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  subject  to  subsection  (6)"  in  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  "and  subject  to 
subsections  (6)  and  (6.1)". 

(3)  Subsection  267.5  (5)  of  the  Act  is  amended  by 


ANNEXE  21 
LOI  SUR  LES  ASSURANCES 

1.  La  disposition  14.1  du  paragraphe  121  (1)  de  la 
Loi  sur  les  assurances  est  modifiee  par  adjonction  des 
sous-dispositions  suivantes  : 

iv.  prescrire  des  services  ou  des  categories  de 
services  comme  etant  des  services  de  trans- 
port en  commun,  dans  les  circonstances  even- 
tuelles  que  prescrivent  les  reglements  et  sous 
reserve  des  conditions,  dispositions,  exclu- 
sions et  restrictions  que  prescrivent  les  regle- 
ments, 

v.  prescrire  des  services  ou  des  categories  de 
services  comme  n'etant  pas  des  services  de 
transport  en  commun,  dans  les  circonstances 
eventuelles  que  prescrivent  les  reglements  et 
sous  reserve  des  conditions,  dispositions,  ex- 
clusions et  restrictions  que  prescrivent  les  re- 
glements; 

2.  Le  paragraphe  224  (1)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

((transport  en  commun»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  un  service  pour  lequel  un  paiement  est  percu  pour 
le  transport  du  public  au  moyen  d'automobiles  ex- 
ploiters par  une  municipalite  ou  par  un  conseil  lo- 
cal au  sens  de  la  Loi  sur  les  affaires  municipales  ou 
en  son  nom,  ou  encore  aux  termes  d'une  entente 
conclue  entre  une  municipalite  et  une  personne, 
une  entreprise  ou  une  personne  morale,  a  l'exclu- 
sion  des  moyens  de  transport  speciaux  pour  les  per- 
sonnes  handicapees  ou  des  moyens  de  transport 
destines  a  une  fin  particuliere,  tels  que  les  autobus 
scolaires  ou  les  ambulances; 

b)  un  service  que  les  reglements  prescrivent  comme 
n'etant  pas  un  service  de  transport  en  commun, 
dans  les  circonstances  et  sous  reserve  des  condi- 
tions, dispositions,  exclusions  et  restrictions  que 
prescrivent  les  reglements. 

Sont  toutefois  exclus  de  la  presente  definition  les  servi- 
ces que  les  reglements  prescrivent  comme  n'etant  pas 
des  services  de  transport  en  commun,  dans  les  circons- 
tances et  sous  reserve  des  conditions,  dispositions,  ex- 
clusions et  restrictions  que  prescrivent  les  reglements. 
(((public  transit») 

«vehicule  de  transport  en  commun»  S'entend  d'une  au- 
tomobile pendant  qu'elle  est  utilisee  pour  le  transport 
en  commun.  (((public  transit  vehicle») 

3.  (1)  Le  paragraphe  267.5  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «et  sous  reserve  des  paragraphes 
(6)  et  (6.1)»  a  «et  sous  reserve  du  paragraphe  (6)»  dans 
le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

(2)  Le  paragraphe  267.5  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «et  sous  reserve  des  paragraphes 
(6)  et  (6.1)»  a  «et  sous  reserve  du  paragraphe  (6)»  dans 
le  passage  qui  precede  Talinea  a). 

(3)  Le  paragraphe  267.5  (5)  de  la  Loi  est  modifie 
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striking  out  "and  subject  to  subsection  (6)"  in  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  "and  subject  to 
subsections  (6)  and  (6.1)". 

(4)  Section  267.5  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Same,  public  transit  vehicles 

(6.1)  In  respect  of  an  incident  that  occurs  on  or  after 
the  date  this  subsection  comes  into  force,  subsections  (1), 
(3)  and  (5)  do  not  protect  the  owner  or  driver  of  a  public 
transit  vehicle  if  it  did  not  collide  with  another  automobile 
or  any  other  object  in  the  incident. 

4.  Section  268  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception,  public  transit  vehicles 

(1.1)  Despite  subsection  (1)  and  the  Statutory  Accident 
Benefits  Schedule,  no  statutory  accident  benefits  are  pay- 
able in  respect  of  an  occupant  of  a  public  transit  vehicle, 
in  respect  of  an  incident  that  occurs  on  or  after  the  date 
this  subsection  comes  into  force,  if  the  public  transit  vehi- 
cle did  not  collide  with  another  automobile  or  any  other 
object  in  the  incident. 

5.  Subsection  397  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Application  to  be  Tiled  with  Superintendent 

(2)  The  applicant  for  the  licence  shall  file  with  the  Su- 
perintendent a  written  application  in  a  form  provided  by 
the  Superintendent  and  shall  provide  any  other  informa- 
tion, material  and  evidence  that  the  Superintendent  may 
require. 

Commencement 

6.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Better  Tomorrow  for  Ontario  Act  (Budget  Measures), 
2011  receives  Royal  Assent. 


par  substitution  de  «et  sous  reserve  des  paragraphes 
(6)  et  (6.1)»  a  «et  sous  reserve  du  paragraphe  (6)»  dans 
le  passage  qui  precede  Palinea  a). 

(4)  L'article  267.5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  v£hicules  de  transport  en  commun 

(6.1)  Relativement  a  un  incident  qui  survient  le  jour  de 
1 'entree  en  vigueur  du  present  paragraphe  ou  par  la  suite, 
les  paragraphes  (1),  (3)  et  (5)  ne  protegent  pas  le  proprie- 
taire  ou  le  conducteur  d'un  vehicule  de  transport  en  com- 
mun si  celui-ci  n'est  pas  entre  en  collision  avec  une  autre 
automobile  ou  tout  autre  objet  lors  de  1' incident. 

4.  L'article  268  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception  :  vlhicules  de  transport  en  commun 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  (1)  et  V Annexe  sur  les  in- 
demnites  d'accident  legales,  aucune  indemnite  d'accident 
legale  n'est  payable  a  l'egard  d'une  personne  transported 
dans  un  vehicule  de  transport  en  commun  a  1'egard  d'un 
incident  qui  survient  a  la  date  d'entree  en  vigueur  du  pre- 
sent paragraphe  ou  par  la  suite,  si  ce  vehicule  n'est  pas 
entre  en  collision  avec  une  autre  automobile  ou  tout  autre 
objet  lors  de  1' incident. 

5.  Le  paragraphe  397  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Obligation  de  deposer  une  demande  aupres  du  surintendant 

(2)  L'auteur  d'une  demande  de  permis  depose  aupres 
du  surintendant  une  demande  ecrite,  selon  le  formulaire 
que  ce  dernier  fournit,  et  fournit  les  autres  renseigne- 
ments,  documents  et  preuves  qu'exige  le  surintendant. 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2011  sur  des  lendemains  meilleurs  pour  V Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  22 
LAND  TRANSFER  TAX  ACT 

1.  Section  10  of  the  Land  Transfer  Tax  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Deemed  receipt  of  registered  mail 

(2.0. 1 )  A  demand  served  by  registered  mail  under  sub- 
section (2)  is  deemed  to  have  been  received  on  the  fifth 
day  after  the  day  of  mailing  unless  the  person  establishes 
that,  although  acting  in  good  faith,  the  person  did  not  re- 
ceive it  or  did  not  receive  it  until  a  later  date. 

2.  Section  15  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Application  of  subrule  60.07  (2),  Rules  of  Civil  Procedure 

(2)  Subrule  60.07  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure 
does  not  apply  in  respect  of  a  warrant  issued  by  the  Min- 
ister under  clause  (1)  (b). 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Recovery  of  costs 

15.0.1  The  Minister  is  entitled  to  recover  from  a  person 
the  reasonable  costs  and  charges  incurred  by  or  on  behalf 
of  the  Minister  in  the  course  of  obtaining  payment  of  any 
amount  required  to  be  paid  under  this  Act  by  the  person, 
if  the  costs  and  charges  relate  to  any  of  the  following 
things: 

1 .  Service  of  a  notice  or  other  document. 

2.  Registration  of  a  notice  of  lien  and  charge,  includ- 
ing any  charges  for  related  searches  and  for  en- 
forcement activities. 

3.  An  action  under  clause  15  (1)  (a)  for  the  recovery 
of  any  amount  payable  under  this  Act. 

4.  Issuance  and  execution  of  a  warrant  referred  to  in 
clause  15  (1)  (b),  to  the  extent  that  the  costs  and 
charges  are  not  recovered  by  the  sheriff  upon  exe- 
cution of  the  warrant. 

5.  Other  prescribed  payments  made  by  or  on  behalf  of 
the  Minister  to  a  third  party. 

Commencement 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Better  Tomorrow  for  Ontario  Act  (Budget  Measures), 
2011  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  22 
LOI  SUR  LES  DROITS 
DE  CESSION  IMMOBILIERE 

1.  L'article  10  de  la  Loi  sur  les  droits  de  cession  im- 
mobiliere est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

Demande  par  courrier  recommande  reputec  recue 

(2.0.1)  La  demande  signifiee  par  courrier  recommande 
en  vertu  du  paragraphe  (2)  est  reputee  avoir  ete  recue  le 
cinquieme  jour  qui  suit  le  jour  de  la  mise  a  la  poste,  a 
moins  que  la  personne  ne  demontre  que,  bien  qu'agissant 
de  bonne  foi,  elle  n'a  pas  recu  la  demande  ou  ne  l'a  recue 
qu'a  une  date  ulterieure. 

2.  L'article  15  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Application  du  par.  60.07  (2)  des  Regies  de  procedure  civile 

(2)  Le  paragraphe  60.07  (2)  des  Regies  de  procedure 
civile  ne  s' applique  pas  a  1'egard  d'un  mandat  decerne  par 
le  ministre  en  vertu  de  l'alinea  ( 1 )  b). 

3.  La  Loi  est  modi  flee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Recouvrement  des  frais 

15.0.1  Le  ministre  a  le  droit  de  recouvrer  aupres  d'une 
personne  les  frais  raisonnables  engages  par  lui  ou  pour 
son  compte  pour  le  recouvrement  de  toute  somme  dont  la 
presente  loi  exige  le  paiement  par  la  personne,  pourvu  que 
ces  frais  se  rapportent  a  l'une  ou  l'autre  des  choses  sui- 
vantes  : 

1 .  La  signification  d'un  avis  ou  autre  document. 

2.  L'enregistrement  d'un  avis  de  privilege  et  de  surete 
reelle,  y  compris  les  frais  pour  les  recherches  con- 
nexes  et  les  activites  d'execution. 

3.  Une  action  intentee  en  vertu  de  l'alinea  15  (1)  a) 
pour  le  recouvrement  de  toute  somme  payable  en 
application  de  la  presente  loi. 

4.  La  delivrance  et  l'execution  d'un  mandat  vise  a 
l'alinea  15  (1)  b),  dans  la  mesure  ou  les  frais  n'ont 
pas  ete  recouvres  par  le  sherif  lors  de  l'execution 
du  mandat. 

5.  Les  autres  paiements  presents  faits  a  un  tiers  par  le 
ministre  ou  pour  son  compte. 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2011  sur  des  lendemains  meilleurs  pour  VOntario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  23 
LIQUOR  CONTROL  ACT 

1.  Clause  3  (1)  (j)  of  the  Liquor  Control  Act  is 
amended  by  adding  at  the  end  "and  to  administer  or 
participate  in  such  waste  management  programs  for 
packaging  as  the  Minister  may  direct". 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Waste  management  programs 

3.2  (1)  The  Minister  may  direct  the  Board  to  adminis- 
ter or  participate  in  waste  management  programs  for 
packaging  on  such  terms  as  the  Minister  may  specify,  and 
to  perform  such  functions  respecting  a  waste  management 
program  as  the  Minister  may  require. 

Same 

(2)  If  the  Minister  directs  the  Board  to  participate  in  a 
waste  management  program  for  packaging  that  is  admin- 
istered in  whole  or  in  part  by  another  person,  the  Minister 
may,  in  the  direction,  require  the  Board  to  make  payments 
to  that  person  for  services  provided  and  costs  incurred  by 
the  person  in  connection  with  the  program. 

3.  Subsection  4.0.3  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Corporations  Acf  and  substituting 
"the  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010". 

4.  Subsection  5  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Reports  to  Minister  of  Finance 

(4)  The  Board  shall  submit  to  the  Minister  of  Finance, 
at  such  times  as  he  or  she  may  require,  reports  setting  out 
the  net  profit  and  net  profit  forecasts  of  the  Board  and 
such  reports  shall  contain  such  information  as  he  or  she 
may  require. 

5.  (1)  Clause  8  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "by  the  Liquor  Control  Board"  at  the  end 
and  substituting  "by  the  Board". 

(2)  Clause  8  (1)  (j)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(j)  governing  the  purchase  of  liquor  under  a  permit 
issued  under  the  Liquor  Licence  Act; 

(3)  Subsection  8  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

Commencement 

6.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Better  Tomorrow  for  Ontario 
Act  (Budget  Measures),  2011  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  3  comes  into  force  on  the  day  subsection 
4  (1)  of  the  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010  comes 
into  force. 


ANNEXE  23 
LOI  SUR  LES  ALCOOLS 

1.  L'alinea  3  (1)  j)  de  la  Loi  sur  les  alcools  est  modi- 
He  par  adjonction  de  «et  administrer  les  programmes 
de  gestion  des  dechets  portant  sur  les  emballages,  ou  y 
participer,  conformement  aux  directives  du  ministre» 
a  la  fin  de  falinea. 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Programmes  de  gestion  des  dechets 

3.2  (1 )  Le  ministre  peut  donner  a  la  Regie  la  directive 
d'administrer  des  programmes  de  gestion  des  dechets 
portant  sur  les  emballages,  ou  d'y  participer,  aux  condi- 
tions qu'il  precise  et  d'exercer  les  fonctions  qu'il  exige  a 
l'egard  de  tels  programmes. 

Idem 

(2)  S'il  lui  donne  la  directive  de  participer  a  un  pro- 
gramme de  gestion  des  dechets  portant  sur  les  emballages 
qui  est  administre  en  tout  ou  en  partie  par  une  autre  per- 
sonne,  le  ministre  peut,  dans  sa  directive,  exiger  que  la 
Regie  fasse  des  paiements  a  cette  personne  pour  les  ser- 
vices qu'elle  fournit  et  les  frais  qu'elle  engage  relative- 
ment  au  programme. 

3.  Le  paragraphe  4.0.3  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  <<Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans 
but  lucratif»  a  «Loi  sur  les  personnes  morales»  a  la  fin 
du  paragraphe. 

4.  Le  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Rapports 

(4)  La  Regie  presente  au  ministre  des  Finances,  aux 
dates  qu'il  exige,  des  rapports  indiquant  son  benefice  net 
et  ses  previsions  a  cet  egard.  Ces  rapports  font  etat  des 
renseignements  qu'exige  le  ministre. 

5.  (1)  L'alinea  8  (1)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «par  la  Regie»  a  «par  la  Regie  des  al- 
cools»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(2)  L'alinea  8  (1)  j)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

j)  regir  fachat  de  boissons  alcooliques  en  vertu  d'un 
permis  delivre  en  application  de  la  Loi  sur  les  per- 

mis  d'alcooi, 

(3)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

6.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2011  sur 
des  lendemains  meilleurs  pour  V Ontario  (mesures  bud- 
getaires)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  3  entre  en  vigueur  le  meme  jour  que  le 
paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations 
sans  but  lucratif. 
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SCHEDULE  24 
MINING  TAX  ACT 


1.  The  definition  of  "proceeds"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Mining  Tax  Act  is  amended  by  adding  "or,  if  appli- 
cable, the  operator's  elected  functional  currency  as 
defined  in  subsection  6.1  (1)"  after  "Canadian  funds". 

2.  (1)  Subsection  3  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  amount,  if  any,  by  which"  at  the  end 
of  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "the 
amount,  if  any,  by  which  the  aggregate  of. 

(2)  Subsection  3  (5)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  clauses  before  "exceeds  the  aggregate 
of: 

(a.l)  the  portion  of  any  amount  received,  or  that  can 
reasonably  be  considered  to  have  been  received,  in 
the  taxation  year  by  the  operator  as  compensation 
under  an  insurance  policy  or  otherwise  for  damage 
in  relation  to  a  mine  in  which  the  operator  has  an 
interest,  or  in  relation  to  the  operation  of  the  mine, 
if  an  amount  in  respect  of  the  damage  has  been  de- 
ducted by  the  operator  in  computing  the  operator's 
profit  or  loss,  if  any,  for  the  taxation  year  or  a  prior 
taxation  year; 

(a.2)  the  portion  of  any  amount  received,  or  that  can 
reasonably  be  considered  to  have  been  received,  by 
the  operator  in  the  taxation  year  as  a  refund,  reim- 
bursement, contribution  or  allowance  or  as  assis- 
tance (whether  as  a  grant,  subsidy,  forgivable  loan, 
deduction  from  tax,  allowance  or  any  other  form  of 
assistance),  in  respect  of, 

(i)  an  amount  included  in,  or  deducted  as,  the 
capital  cost  of  property,  or 

(ii)  an  outlay  or  expense, 

if  a  deduction  for  the  amount  has  been  allowed  in 
computing  the  operator's  profit  or  loss  for  the  taxa- 
tion year  or  a  prior  taxation  year,  and  to  the  extent 
that  the  amount  was  not  otherwise  included  in 
computing  the  operator's  profit,  or  deducted  in 
computing,  for  the  purposes  of  this  Act,  any  bal- 
ance of  undeducted  expenditures,  allowances,  out- 
lays, or  other  amounts,  for  the  taxation  year  or  a 
prior  year, 

(3)  The  definition  of  "M"  in  subsection  3  (10)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "clause  (5)  (a)"  and 
substituting  "clauses  (5)  (a),  (a.l)  and  (a.2)". 

3.  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Deemed  receipt  of  registered  mail 

(3.1)  A  notice  or  demand  mailed  to  an  operator  by  reg- 
istered mail  under  subsection  (3)  is  deemed  to  have  been 
received  on  the  fifth  day  after  the  day  of  mailing  unless 


ANNEXE  24 
LOI  DE  LTMPOT  SUR  L'EXPLOITATION 
MINIERE 

1.  La  definition  de  «recettes»  au  paragraphe  1  (1) 
de  la  Loi  de  I 'impot  sur  V exploitation  miniere  est  modi- 
fied par  insertion  de  «ou,  s'il  y  a  lieu,  dans  la  monnaie 
fonctionnelle  choisie,  au  sens  du  paragraphe  6.1  (1),  de 
fexploitant»  apres  «en  monnaie  canadienne». 

2.  (1)  Le  paragraphe  3  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  correspondent  a  fexcedent  eventuel 
du  total»  a  correspondent  a  fexcedent  eventuel»  a  la 
fin  du  passage  qui  precede  falinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  3  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjunction  des  alineas  suivants  avant  «sur  le  total  des 
montants  suivants»  : 

a.l)  de  la  partie  de  tout  montant  qu'a  recu  ou  qu'il  est 
raisonnable  de  considerer  qu'a  recu  l'exploitant, 
pendant  l'annee  d'imposition,  a  titre  d'indemnite 
en  vertu  d'une  police  d'assurance  ou  autrement 
pour  des  dommages  concernant  une  mine  dans  la- 
quelle  il  a  des  interets  ou  l'exploitation  d'une  telle 
mine,  pourvu  qu'il  ait  deduit  un  montant  relatif  aux 
dommages  dans  le  calcul  de  ses  benefices  ou  de  ses 
pertes  eventuels  pour  l'annee  d'imposition  ou  une 
annee  d'imposition  anterieure; 

a.2)  de  la  partie  de  tout  montant  qu'a  recu  ou  qu'il  est 
raisonnable  de  considerer  qu'a  recu  l'exploitant 
pendant  l'annee  d'imposition  a  titre  de  rembour- 
sement,  de  contribution  ou  d'indemnite  ou  a  titre 
d'aide,  sous  forme  de  prime,  de  subvention,  de  pret 
a  remboursement  conditionnel,  de  deduction  de 
1' impot  ou  d'indemnite,  ou  sous  toute  autre  forme, 
a  l'egard,  selon  le  cas  : 

(i)  d'un  montant  inclus  dans  le  cout  en  capital 
d'un  bien  ou  deduit  au  titre  de  ce  cout, 

(ii)  d'une  depense  engagee  ou  effectuee, 

pourvu  qu'une  deduction  ait  ete  permise  relative- 
ment  a  ce  montant  dans  le  calcul  des  benefices  ou 
des  pertes  de  l'exploitant  pour  l'annee  d'imposition 
ou  une  annee  d'imposition  anterieure,  dans  la  me- 
sure  oil  le  montant  n'a  pas  ete  inclus  par  ailleurs 
dans  le  calcul  des  benefices  de  l'exploitant  ou  de- 
duit dans  le  calcul,  pour  l'application  de  la  presente 
loi,  du  solde  de  depenses,  d  indemnites  ou  d'autres 
montants  non  deduits  pour  l'annee  d'imposition  ou 
une  annee  precedents; 

(3)  La  definition  de  l'element  «M»  au  paragraphe  3 
(10)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «des 
alineas  (5)  a),  a.l)  et  a.2)»  a  «de  falinea  (5)  a)»  a  la  fin 
de  la  definition. 

3.  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Courrier  recommande  repute  recu 

(3.1)  L'avis  ou  la  demande  formelle  qui  est  envoye  par 
courrier  recommande  a  un  exploitant  en  vertu  du  para- 
graphe (3)  est  repute  avoir  ete  recu  le  cinquieme  jour  qui 
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the  operator  establishes  that,  although  acting  in  good 
faith,  the  operator  did  not  receive  it  or  did  not  receive  it 
until  a  later  date. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Functional  currency  reporting 
Definition 
6.1  (1)  In  this  section, 

"elected  functional  currency"  of  an  operator  means  the 
currency  of  a  country  other  than  Canada  that  is  the 
elected  functional  currency  of  the  operator  within  the 
meaning  of  subsection  261  (1)  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  for  the  purposes  of  that  section. 

Application  of  subs.  (3) 

(2)  Subsection  (3)  applies  to  an  operator  in  respect  of  a 
particular  taxation  year  that  begins  after  December  31, 
2010  if  the  following  conditions  are  satisfied: 

1.  The  operator's  taxation  year  under  this  Act  coin- 
cides with  the  operator's  taxation  year  for  the  pur- 
poses of  the  Income  Tax  Act  (Canada). 

2.  The  operator  has  satisfied  the  requirements  under 
subsection  261  (3)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada) 
in  respect  of  the  taxation  year. 

3.  On  or  before  the  day  that  is  six  months  before  the 
end  of  the  taxation  year, 

i.  the  operator  has  elected  that  subsection  (3) 
apply  to  the  operator  for  the  taxation  year  by 
filing  an  election  with  the  Minister  of  Reve- 
nue in  the  form  and  manner  required  by  the 
Minister, 

ii.  the  election  has  not  been  revoked  under  sub- 
section (4)  for  the  taxation  year, 

iii.  the  operator  has  provided  the  Minister  of 
Revenue  with  a  copy  of  the  election  filed  un- 
der section  261  of  the  Income  Tax  Act  (Can- 
ada) and  any  other  information  that  the  opera- 
tor has  sent  to  or  has  received  from  the  Minis- 
ter of  National  Revenue  in  connection  with 
the  election,  and 

iv.  the  operator  has  provided  evidence  satisfac- 
tory to  the  Minister  of  Revenue  that  the  opera- 
tor has  satisfied  all  conditions  set  out  in  this 
subsection  and  in  subsection  261  (3)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada). 

4.  The  operator  has  satisfied  any  other  conditions  as 
may  be  prescribed  by  the  Minister. 

Functional  currency  tax  reporting 

(3)  The  following  rules  apply  to  an  operator  for  a  par- 
ticular taxation  year  with  respect  to  the  operator's  elected 
functional  currency: 


suit  le  jour  de  la  mise  a  la  poste,  a  moins  que  I'exploitant 
ne  demontre  que,  bien  qu'agissant  de  bonne  foi,  il  ne  l'a 
pas  recu  ou  ne  l'a  recu  qu'a  une  date  ulterieure. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Declaration  dans  une  monnaie  fonctionnelle 
Definition 

6.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article  : 

«monnaie  fonctionnelle  choisie»  A  l'egard  d'un  exploi- 
tant,  monnaie  d'un  pays  etranger  qui  est  sa  monnaie 
fonctionnelle  choisie  au  sens  du  paragraphe  261  (1)  de 
la  Loi  de  I' impot  sur  le  revenu  (Canada)  pour  l'applica- 
tion  de  cet  article. 

Champ  d'application  du  par.  (3) 

(2)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  a  I'exploitant  a 
l'egard  d'une  annee  d'imposition  donnee  qui  commence 
apres  le  31  decembre  2010  si  les  conditions  suivantes  sont 
remplies  : 

1.  L'annee  d'imposition  de  I'exploitant  sous  le  re- 
gime de  la  presente  loi  coincide  avec  son  annee 
d'imposition  pour  l'application  de  la  Loi  de  I'impot 
sur  le  revenu  (Canada). 

2.  L'exploitant  remplit  les  conditions  enoncees  au 
paragraphe  261  (3)  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  reve- 
nu (Canada)  a  l'egard  de  l'annee  d'imposition. 

3.  Au  plus  tard  a  la  date  qui  precede  de  six  mois  la  fin 
de  l'annee  d'imposition  : 

i.  I'exploitant  a  fait  un  choix  pour  que  le  para- 
graphe (3)  s'applique  a  lui  pour  l'annee  d'im- 
position et  a  presente  ce  choix  au  ministre  du 
Revenu  selon  le  formulaire  et  les  modalites 
exiges  par  celui-ci, 

ii.  le  choix  de  I'exploitant  n'a  pas  ete  revoque 
par  l'effet  du  paragraphe  (4)  pour  l'annee 
d'imposition, 

iii.  I'exploitant  a  remis  au  ministre  du  Revenu 
une  copie  du  choix  qu'il  a  presente  en  vertu 
de  l'article  261  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  re- 
venu (Canada)  et  de  tous  les  autres  renseigne- 
ments  qu'il  a  envoyes  au  ministre  du  Revenu 
national  ou  recus  de  ce  dernier  relativement 
au  choix, 

iv.  I'exploitant  a  fourni  des  preuves  de  nature  a 
convaincre  le  ministre  du  Revenu  qu'il  rem- 
plit toutes  les  conditions  enoncees  au  present 
paragraphe  et  au  paragraphe  261  (3)  de  la  Loi 

de  I  'impot  sur  le  revenu  (Canada). 

4.  L'exploitant  remplit  les  autres  conditions  prescrites 
par  le  ministre,  le  cas  echeant. 

Declaration  dans  une  monnaie  fonctionnelle 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'exploitant 
pour  une  annee  d'imposition  donnee  a  l'egard  de  sa  mon- 
naie fonctionnelle  choisie  : 
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1.  The  following  amounts  in  respect  of  the  operator 
shall  be  determined  using  the  operator's  elected 
functional  currency: 

i.  The  amount  of  the  operator's  profit  or  loss 
from  all  mines  in  which  the  operator  has  an 
interest,  if  any,  as  determined  under  this  Act 
for  the  taxation  year. 

ii.  The  amount  of  tax  or  any  other  amount  pay- 
able by  the  operator  for  the  taxation  year  un- 
der this  Act,  other  than  a  reimbursement  pay- 
able by  the  operator  under  subsection  11  (4). 

iii.  The  amount  of  tax  or  other  amount  refundable 
or  paid  to  the  operator,  or  applied  by  the  Min- 
ister to  another  liability  of  the  operator,  under 
this  Act  in  respect  of  the  taxation  year. 

iv.  Any  amount  that  is  relevant  in  determining 
the  amounts  described  in  respect  of  the  opera- 
tor under  subparagraph  i,  ii  or  iii. 

2.  Unless  the  context  requires  otherwise,  section  261 
of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  applies  for  the 
purposes  of  this  Act  with  any  modifications  that 
are  necessary  or  that  may  be  prescribed  by  the 
Minister,  including  the  following  modifications: 

i.  References  to  "taxpayer"  in  section  261  of 
that  Act  shall  be  read  as  references  to  "opera- 
tor" in  this  Act. 

ii.  References  to  "Canadian  tax  results"  in  sec- 
tion 261  of  that  Act  shall  be  read  as  references 
to  the  amounts  determined  under  paragraph  1 . 

iii.  References  to  the  "Minister"  in  section  261  of 
that  Act  shall  be  read  as  references  to  the 
"Minister  of  Revenue"  in  this  Act. 

Revocation 

(4)  An  operator's  election  under  paragraph  3  of  sub- 
section (2)  is  revoked  for  the  purposes  of  this  Act  if,  on 
any  day  in  a  functional  currency  year, 


(a)  the  operator  does  not  satisfy  any  requirements  that 
may  be  prescribed  by  the  Minister; 

(b)  the  operator  does  not  satisfy  the  requirements  un- 
der subsection  261  (3)  of  the  Income  Tax  Act  (Can- 
ada); or 

(c)  the  operator  files  a  notice  of  revocation  under  sub- 
section 261  (4)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada). 

Same 

(5)  If  an  operator  files  a  notice  of  revocation  under 
subsection  261  (4)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada),  the 
revocation  of  the  operator's  election  under  this  Act  ap- 
plies to  each  taxation  year  of  the  operator  that  begins  on 


1.  Les  montants  suivants,  a  l'egard  de  l'exploitant, 
sont  calcules  au  moyen  de  la  monnaie  fonctionnelle 
choisie  de  l'exploitant : 

i.  Le  montant  des  benefices  ou  des  pertes  de 
l'exploitant  provenant  de  toutes  les  mines 
dans  lesquelles  il  a  des  interets,  le  cas  echeant, 
determine  aux  termes  de  la  presente  loi  pour 
l'annee  d'imposition. 

ii.  Le  montant  de  1' impot  ou  tout  autre  montant 
payable  par  l'exploitant  pour  l'annee  d'impo- 
sition aux  termes  de  la  presente  loi,  autre 
qu'un  remboursement  payable  conformement 
au  paragraphe  1 1  (4). 

iii.  Le  montant  de  l'impot  ou  tout  autre  montant 
remboursable  ou  paye  a  l'exploitant,  ou  affec- 
te  par  le  ministre  a  une  autre  obligation  de  ce 
dernier,  aux  termes  de  la  presente  loi  a  l'egard 
de  l'annee  d'imposition. 

iv.  Tout  montant  pris  en  compte  dans  le  calcul 
des  montants  vises  a  la  sous-disposition  i,  ii 
ou  iii. 

2.  Sauf  indication  contraire  du  contexte,  l'article  261 
de  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  (Canada)  s'ap- 
plique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  avec  les 
adaptations  qui  sont  necessaires  ou  qui  sont  pres- 
crites  par  le  ministre,  notamment  les  suivantes  : 

i.  La  mention  de  «contribuable»  a  Particle  261 
de  cette  loi  vaut  mention  de  «exploitant»  dans 
la  presente  loi. 

ii.  La  mention  de  «resultats  fiscaux  canadiens»  a 
l'article  261  de  cette  loi  vaut  mention  des 
montants  calcules  au  titre  de  la  disposition  1 . 

iii.  La  mention  de  «ministre»  a  l'article  261  de 
cette  loi  vaut  mention  de  «ministre  du  Reve- 
nu»  dans  la  presente  loi. 

Revocation 

(4)  Le  choix  que  fait  un  exploitant  en  vertu  de  la  dispo- 
sition 3  du  paragraphe  (2)  est  revoque  pour  l'application 
de  la  presente  loi  si,  n'importe  quel  jour  d'une  annee  de 
declaration  en  monnaie  fonctionnelle,  l'une  ou  l'autre  des 
circonstances  suivantes  survient : 

a)  l'exploitant  ne  remplit  pas  les  conditions  prescrites 
par  le  ministre,  le  cas  echeant; 

b)  l'exploitant  ne  remplit  pas  les  conditions  enoncees 
au  paragraphe  261  (3)  de  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu  (Canada); 

c)  l'exploitant  produit  un  avis  de  revocation  confor- 
mement au  paragraphe  261  (4)  de  la  Loi  de  I' impot 
sur  le  revenu  (Canada). 

Idem 

(5)  Si  un  exploitant  produit  un  avis  de  revocation 
conformement  au  paragraphe  26 1  (4)  de  la  Loi  de  I  'impot 
sur  le  revenu  (Canada),  la  revocation  de  son  choix  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi  s'applique  a  son  annee  d'imposi- 
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or  after  the  day  that  is  six  months  after  the  day  the  notice 
is  filed. 

Same 

(6)  If  an  operator  files  a  notice  of  revocation  under 
subsection  26 1  (4)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada),  the 
operator  shall  send  a  copy  of  the  notice  to  the  Minister  of 
Revenue  within  30  days  after  the  notice  is  filed. 

Amounts  payable  under  Act 

(7)  For  greater  certainty,  in  respect  of  a  particular  func- 
tional currency  year  or  a  prior  taxation  year  of  an  opera- 
tor, all  amounts  payable  by  the  operator  under  this  Act  or 
amounts  that  became  collectable  and  enforceable  as  if 
they  were  tax  payable  under  this  Act,  are  to  be  paid  in 
Canadian  currency. 

Regulations 

(8)  The  Minister  may  make  regulations  prescribing 
anything  that  is  referred  to  in  this  section  as  being  pre- 
scribed by  the  Minister. 

5.  Section  10  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Sections  84,  85,  86,  87,  88,  89,  90,  91  and  92.1  of  the 
Corporations  Tax  Acf  at  the  beginning  of  the  portion 
before  paragraph  1  and  substituting  "Sections  84  to  91 
and  92.1  of  the  Corporations  Tax  Act ". 

Commencement 

6.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Better  Tomorrow  for  Ontario  Act  (Budget  Measures), 
2011  receives  Royal  Assent. 


tion  commencant  six  mois  apres  la  production  de  l'avis 
ainsi  qu'a  chacune  de  ses  annees  d'imposition  posterieu- 
res. 

Idem 

(6)  Si  un  exploitant  produit  un  avis  de  revocation 
conformement  au  paragraphe  261  (4)  de  la  Loi  de  I 'impot 
sur  le  revenu  (Canada),  il  en  envoie  une  copie  au  ministre 
du  Revenu  dans  les  30  jours  qui  suivent. 

Montants  payables  dans  le  cadre  de  la  Loi 

(7)  II  est  entendu  qu'a  1'egard  d'une  annee  de  declara- 
tion en  monnaie  fonctionnelle  donnee  ou  d'une  annee 
d'imposition  anterieure  de  l'exploitant,  tous  les  montants 
payables  par  celui-ci  aux  termes  de  la  presente  loi  ou  les 
montants  qui  sont  devenus  percevables  et  executables 
comme  s'ils  constituaient  un  impot  payable  aux  termes  de 
la  presente  loi  sont  payes  en  dollars  canadiens. 

Reglements 

(8)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prescrire  tout  ce 
que  le  present  article  mentionne  comme  etant  present  par 
lui. 

5.  1/ article  10  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «Les  articles  84  a  91  et  92.1  de  la  Loi  sur  Vimposi- 
tion  des  societes»  a  «Les  articles  84,  85,  86,  87,  88,  89, 
90,  91  et  92.1  de  la  Loi  sur  Vimposition  des  societes»  au 
debut  du  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2011  sur  des  lendemains  meilleurs  pour  I 'Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  25 
MINISTRY  OF  ENERGY  ACT,  2011 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"Deputy  Minister"  means  the  Deputy  Minister  of  Energy; 
("sous-ministre") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Energy  or  such  other 
member  of  the  Executive  Council  as  may  be  assigned 
the  administration  of  this  Act  under  the  Executive 
Council  Act;  ("ministre") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  Energy;  ("ministere") 

"renewable  energy  source"  has  the  same  meaning  as  in 
the  Electricity  Act,  1998.  ("source  d'energie  renouve- 
lable") 

Ministry  continued 

2.  The  Ministry  of  the  public  service  known  in  English 
as  the  Ministry  of  Energy  and  in  French  as  ministere  de 
1' Energie  is  continued. 

Minister  to  have  charge 

3.  The  Minister  shall  preside  over  and  have  charge  of 
the  Ministry. 

Deputy  Minister 

4.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  appoint  a 
Deputy  Minister  of  Energy  who  shall  be  the  deputy  head 
of  the  Ministry. 

Employees 

5.  Such  employees  as  are  required  from  time  to  time 
for  the  proper  conduct  of  the  business  of  the  Ministry  may 
be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006. 

Protection  from  personal  liability 

6.  (1)  No  action  or  other  civil  proceeding  shall  be  in- 
stituted against  the  Deputy  Minister,  any  public  servant 
who  works  in  the  Ministry,  anyone  acting  under  authority 
delegated  by  the  Minister  under  section  1 1 ,  or  a  member 
of  a  committee  established  under  section  12  for  any  act 
done  in  good  faith  in  the  execution  or  intended  execution 
of  his  or  her  duty  or  for  any  alleged  neglect  or  default  in 
the  execution  in  good  faith  of  his  or  her  duty. 

Liability  of  Crown 

(2)  Subsection  (1)  does  not,  by  reason  of  subsections 
5  (2)  and  (4)  of  the  Proceedings  Against  the  Crown  Act, 
relieve  the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  commit- 
ted by  a  person  mentioned  in  subsection  (1)  to  which  it 
would  otherwise  be  subject  and  the  Crown  is  liable  under 
that  Act  for  any  such  tort  in  a  like  manner  as  if  subsection 
(1)  had  not  been  enacted. 

Responsibilities  of  the  Minister 

7.  (1)  The  Minister  or,  subject  to  the  direction  and 
control  of  the  Minister,  the  Deputy  Minister,  shall, 


ANNEXE  25 

LOI  DE  2011  SUR  LE  MINISTERE  DE  L'ENERGIE 
Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«ministere»  Le  ministere  de  1' Energie.  («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Energie  ou  l'autre  membre  du 
Conseil  executif  qui  est  charge  de  l'application  de  la 
presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif. 
(((Minister))) 

«source  d'energie  renouvelable»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  de  1998  sur  V electricite .  (((renewable  energy 
source») 

((SOus-ministre»  Le  sous-ministre  de  l'Energie.  (((Deputy 
Minister») 

Prorogation  du  ministere 

2.  Est  proroge  le  ministere  de  la  fonction  publique 
connu  sous  le  nom  de  ministere  de  l'Energie  en  francais  et 
de  Ministry  of  Energy  en  anglais. 

Responsabilite  du  ministre 

3.  Le  ministre  dirige  le  ministere  et  en  a  la  responsabi- 
lite. 

Sous-ministre 

4.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  un 
sous-ministre  de  l'Energie  qui  exerce  les  fonctions  d'ad- 
ministrateur  general  du  ministere. 

Employes 

5.  Les  employes  necessaires  au  bon  fonctionnement  du 
ministere  peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la  partie  III 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario. 

Immunite 

6.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
civiles  introduites  contre  le  sous-ministre,  un  fonction- 
naire  qui  travaille  dans  le  ministere,  quiconque  agit  en 
vertu  d'un  pouvoir  que  lui  a  delegue  le  ministre  en  vertu 
de  l'article  11  ou  un  membre  d'un  comite  constitue  en 
vertu  de  l'article  12,  pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi 
dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  de  ses  fonctions  ou 
pour  une  negligence  ou  un  manquement  qu'il  aurait  corn- 
mis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ses  fonctions. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  delit  civil 
commis  par  une  personne  visee  a  ce  paragraphe.  La  Cou- 
ronne est  responsable  d'un  tel  delit  civil  en  application  de 
cette  loi  comme  si  le  paragraphe  ( 1 )  n'avait  pas  ete  edicte. 

Responsabilites  du  ministre 

7.  (1)  Le  ministre  ou,  sous  sa  direction  et  son  controle, 
le  sous-ministre  : 
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(a)  review  energy  matters  on  a  continuing  basis  with 
regard  to  both  short-term  and  long-term  goals  in  re- 
lation to  the  energy  needs  of  the  Province  of  On- 
tario; 

(b)  advise  and  assist  the  Government  of  Ontario  in  its 
dealings  with  other  governments  regarding  energy 
matters; 

(c)  make  recommendations  for  the  effective  co- 
ordination of  all  energy  matters  within  the  Gov- 
ernment of  Ontario  with  a  view  to  ensuring  the 
consistent  application  of  policy  in  every  area  of 
concern  regarding  energy  and,  despite  the  general- 
ity of  the  foregoing,  regarding  adequacy  and  reli- 
ability of  supplies,  reasonableness  of  prices,  effec- 
tive delivery  of  energy,  and  the  development  of  en- 
ergy resources  indigenous  to  Ontario; 

(d)  make  recommendations  regarding  priorities  for  and 
the  development  of  research  into  all  aspects  of  en- 
ergy of  significance  to  Ontario,  including  the  con- 
servation of  energy  and  the  improvement  of  effi- 
ciency in  its  production  and  utilization  and  the  de- 
velopment of  new  energy  sources;  and 


(e)  do  any  one  or  more  of  encouraging,  promoting, 
developing  or  participating  in  such  activities,  pro- 
jects and  programs  as  the  Minister  considers  ap- 
propriate, 

(i)  to  provide  for  the  availability  of  energy,  in- 
cluding renewable  energy,  in  Ontario, 

(ii)  to  stimulate  the  search  for  and  development  of 
sources  of  energy,  including  those  that  utilize 
waste  and  those  that  are  renewable,  as  alterna- 
tives to  the  sources  of  energy  available  for  use 
in  Ontario, 

(iii)  to  stimulate  energy  conservation,  through  the 
establishment  of  programs  and  policies  within 
the  Ministry  or  such  agencies  as  may  be  pre- 
scribed, load  management  and  the  use  of  re- 
newable energy  sources  throughout  Ontario, 
and 

(iv)  to  encourage  prudence  in  the  use  of  energy  in 
Ontario. 

Administration  of  Acts 

(2)  The  Minister  is  responsible  for  the  administration 
of  this  Act  and  any  Acts  that  are  assigned  to  the  Minister 
by  the  Legislature  or  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

Authority  of  Minister 

(3)  The  Minister  or,  subject  to  the  direction  and  control 
of  the  Minister,  the  Deputy  Minister  may,  in  respect  of 
any  matter  for  which  the  Minister  has  responsibility  under 
this  or  any  other  Act, 

(a)  undertake  research; 

(b)  establish  policies; 


a)  examine  de  facon  continue  les  questions  d'energie 
en  fonction  des  objectifs  a  court  et  a  long  terme 
concernant  les  besoins  de  la  province  de  l'Ontario 
en  matiere  d'energie; 

b)  conseille  et  aide  le  gouvernement  de  l'Ontario  dans 
ses  rapports  avec  les  autres  gouvernements  en  ce 
qui  concerne  les  questions  d'energie; 

c)  fait  des  recommandations  pour  la  coordination  ef- 
ficace  de  l'ensemble  des  questions  d'energie  au 
sein  du  gouvernement  de  l'Ontario  en  vue  de  l'ap- 
plication  uniforme  des  politiques  a  chaque  domaine 
d'interet  lie  a  l'energie,  notamment  la  suffisance  et 
la  fiabilite  de  l'approvisionnement,  le  caractere  rai- 
sonnable  des  prix,  la  livraison  efficace  de  l'energie 
et  la  mise  en  valeur  des  ressources  energetiques 
propres  a  l'Ontario; 

d)  fait  des  recommandations  en  ce  qui  concerne  les 
priorites  pour  tous  les  aspects  de  l'energie  qui  sont 
importants  pour  l'Ontario,  notamment  la  conserva- 
tion de  l'energie,  l'amelioration  de  l'efficacite  de  la 
production  et  de  l'utilisation  de  l'energie  et  la  mise 
en  valeur  de  nouvelles  sources  d'energie,  et  en  ce 
qui  concerne  le  developpement  de  la  recherche  sur 
ces  aspects; 

e)  encourage,  favorise  ou  elabore  des  activites,  des 
projets  et  des  programmes  ou  y  participe  lorsque  le 
ministre  l'estime  indique  : 

(i)  pour  prevoir  la  disponibilite  d'energie  en  On- 
tario, y  compris  l'energie  renouvelable, 

(ii)  pour  stimuler  la  recherche  et  la  mise  en  valeur 
de  sources  d'energie,  y  compris  celles  qui  uti- 
lisent  les  dechets  et  celles  qui  sont  renouvela- 
bles,  susceptibles  de  suppleer  aux  autres  sour- 
ces d'energie  disponibles  en  Ontario, 

(iii)  pour  encourager  la  conservation  de  l'energie 
grace  a  l'elaboration  de  programmes  et  de  po- 
litiques au  sein  du  ministere  ou  des  organis- 
mes  prescrits  et  pour  encourager  la  gestion  de 
la  consommation  et  l'utilisation  de  sources 
d'energie  renouvelable  partout  en  Ontario, 

(iv)  pour  encourager  une  consommation  prudente 
d'energie  en  Ontario. 

Application  des  lois 

(2)  Le  ministre  est  charge  de  1' application  de  la  pre- 
sente  loi  ainsi  que  des  lois  qui  lui  sont  confiees  par  la  Le- 
gislature ou  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Autorite  du  ministre 

(3)  Le  ministre  ou,  sous  sa  direction  et  son  controle.  le 
sous-ministre  peut,  relativement  a  toute  question  qui  re- 
leve  de  la  responsabilite  du  ministre  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  ou  de  toute  autre  loi  : 

a)  faire  de  la  recherche; 

b)  etablir  des  politiques; 
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(c)  do  any  one  or  more  of  promoting,  commissioning 
or  participating  in  research,  experiments,  feasibility 
studies,  pilot  or  demonstration  projects,  testing  ac- 
tivities and  evaluations; 

(d)  develop  and  co-ordinate  plans  and  programs; 

(e)  promote  and  engage  in  the  dissemination  of  infor- 
mation; 

(f)  enter  into  agreements  for  and  in  the  name  of  the 
Crown; 

(g)  make  grants;  and 

(h)  make  loans,  subject  to  the  approval  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council. 

Money  required  by  Ministry 

8.  The  expenditures  of  the  Ministry  shall  be  paid  out  of 
money  appropriated  therefor  by  the  Legislature. 

Seal 

9.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  au- 
thorize a  seal  for  the  Ministry. 

Same 

(2)  The  seal  may  be  reproduced  by  engraving,  litho- 
graphing, printing  or  other  method  of  mechanical  repro- 
duction. 

Same 

(3)  When  reproduced  in  accordance  with  subsection 
(2),  the  seal  has  the  same  effect  as  if  it  is  manually  af- 
fixed. 

Accounting  statement  related  to  financial  assistance 

10.  The  Minister  may  require  a  person  or  an  organiza- 
tion that  has  received  financial  assistance  under  this  Act 
to  submit  to  the  Minister  a  statement  prepared  by  an  indi- 
vidual licensed  under  the  Public  Accounting  Act,  2004 
that  sets  out  the  details  of  the  disposition  of  the  financial 
assistance  by  the  person  or  organization. 

Delegation 

11.  (1)  Where,  under  this  or  any  other  Act,  responsi- 
bility or  authority  is  granted  to  or  vested  in  the  Minister, 
the  Minister  may  in  writing  delegate  that  responsibility  or 
authority  to  the  Deputy  Minister  or  to  any  public  servant 
who  works  in  the  Ministry,  subject  to  the  terms  and  con- 
ditions that  the  Minister  sets  out  in  the  delegation. 

Access  to  delegations 

(2)  Where  the  Minister  considers  it  appropriate  to  do 
so,  the  Minister  shall  take  steps  that  the  Minister  consid- 
ers appropriate  to  ensure  that  the  delegation  is  readily 
available  to  the  public. 

General  or  specific 

(3)  A  delegation  made  under  this  section  may  be  gen- 
eral or  specific. 

Advisory  committees 

12.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  or  the 
Minister  may, 


c)  promouvoir  la  recherche,  les  experiences,  les  etu- 
des de  faisabilite,  les  projets  pilotes  ou  projets  de 
demonstration,  les  essais  et  les  evaluations,  y  parti- 
ciper  ou  charger  quiconque  de  ces  activites; 

d)  elaborer  des  plans  et  des  programmes  et  les  coor- 
donner; 

e)  promouvoir  la  diffusion  de  renseignements  et  y 
participer; 

f)  conclure  des  ententes  au  nom  et  pour  le  compte  de 
la  Couronne; 

g)  accorder  des  subventions; 

h)  consentir  des  prets,  sous  reserve  de  l'approbation 
du  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Sommes  requises  par  le  ministere 

8.  Les  depenses  engagees  par  le  ministere  sont  reglees 
par  prelevement  sur  les  sommes  affectees  a  cette  fin  par  la 
Legislature. 

Sceau 

9.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  autori- 
ser  le  ministere  a  avoir  un  sceau. 

Idem 

(2)  Le  sceau  peut  etre  grave,  lithographie,  imprime  ou 
reproduit  par  un  autre  moyen  mecanique. 

Idem 

(3)  Le  sceau  qui  est  reproduit  conformement  au  para- 
graphe  (2)  a  la  meme  valeur  que  s'il  etait  appose  manuel- 
lement. 

Etat  relatif  a  l'aide  financiere 

10.  Le  ministre  peut  exiger  d'une  personne  ou  d'une 
organisation  beneficiaire  d'une  aide  financiere  consentie 
en  vertu  de  la  presente  loi  qu'elle  lui  presente  un  etat 
dresse  par  une  personne  titulaire  d'un  permis  delivre  en 
vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  I  'expertise  comptable  et  preci- 
sant  de  quelle  facon  cette  aide  a  ete  utilisee. 

Delegation 

11.  (1)  Le  ministre  peut  deleguer  au  sous-ministre  ou  a 
tout  fonctionnaire  qui  travaille  dans  le  ministere  les  res- 
ponsabilites  ou  pouvoirs  que  lui  attribue  la  presente  loi  ou 
une  autre  loi.  La  delegation  est  faite  par  ecrit  et  peut  etre 
assortie  de  conditions. 

Acces  aux  actes  de  delegation 

(2)  S'il  l'estime  indique,  le  ministre  prend  les  mesures 
qu'il  estime  indiquees  pour  que  l'acte  de  delegation  soit 
mis  a  la  disposition  du  public. 

Portee  generale  ou  particuliere 

(3)  Toute  delegation  faite  en  vertu  du  present  article 
peut  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Comites  consultatifs 

12.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  le  mi- 
nistre peut : 
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(a)  establish  advisory  committees  to  advise  the  Minis- 
ter on  the  exercise  of  his  or  her  authority  and  the 
performance  of  his  or  her  duties,  functions  and  re- 
sponsibilities; 

(b)  appoint  the  members  of  the  committees,  and  desig- 
nate one  member  as  chair  and  one  or  more  mem- 
bers as  vice-chair;  and 

(c)  determine  the  terms  of  reference  of  the  committees. 

Remuneration  and  expenses 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  deter- 
mine the  remuneration  and  expenses  of  persons  appointed 
under  clause  (1)  (b). 

Regulations 

13.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  agencies  for  the  purposes  of  sub- 
clause 7  (1)  (e)  (iii). 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

14.  (1)  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

Same 

(2)  A  proclamation  under  subsection  (1)  may  only 
be  made  in  respect  of  the  entire  Schedule. 

Short  title 

15.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 

is  the  Ministry  of  Energy  Act,  2011. 


a)  constituer  des  comites  consultatifs  pour  conseiller 
le  ministre  sur  l'exercice  de  ses  pouvoirs,  fonctions 
et  responsabilites; 

b)  nommer  les  membres  des  comites  et  designer  un 
membre  a  la  presidence  et  un  ou  plusieurs  a  la 
vice-presidence; 

c)  fixer  le  cadre  de  reference  des  comites. 

Remuneration  et  indemnitee 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  fixer  la 
remuneration  et  les  indemnites  des  personnes  nominees 
en  vertu  de  l'alinea  ( 1 )  b). 

Reglements 

13.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  prescrire  des  organismes  pour  l'application  du 
sous-alinea  7  (1)  e)  (iii). 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

14.  (1)  La  loi  qui  figure  a  la  presente  annexe  entre 
en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe 
par  proclamation. 

Idem 

(2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe  (1)  ne 
peut  etre  prise  qu'a  regard  de  Tannexe  entiere. 

Titre  abrege 

15.  Le  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2011  sur  le  ministere  de  VEnergie. 
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SCHEDULE  26 
MINISTRY  OF  GOVERNMENT  SERVICES  ACT 

1.  (1)  The  definition  of  "commodity"  in  section  1  of 
the  Ministry  of  Government  Services  Act  is  amended  by 
striking  out  "tangible". 

(2)  The  definition  of  "Government"  in  section  1  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"Government"  means, 

(a)  the  Government  of  Ontario  and  the  Crown  in  right 
of  Ontario, 

(b)  a  ministry  of  the  Government  of  Ontario, 

(c)  a  Crown  agency,  and 

(d)  any  other  board,  commission,  authority  or  unincor- 
porated body  of  the  Crown;  ("gouvernement") 

(3)  The  definition  of  "Government  related  agency" 
in  section  1  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"public  sector  organization"  means, 

(a)  the  Office  of  the  Assembly  and  the  offices  of  per- 
sons appointed  on  the  address  of  the  Assembly, 

(b)  the  corporation  of  any  municipality  in  Ontario, 

(c)  a  local  board,  as  defined  in  the  Municipal  Affairs 
Act,  and  any  authority,  board,  commission,  corpo- 
ration, office  or  organization  of  persons  some  or  all 
of  whose  members,  directors  or  officers  are  ap- 
pointed or  chosen  by  or  under  the  authority  of  the 
council  of  the  corporation  of  a  municipality  in  On- 
tario, 

(d)  a  board,  as  defined  in  the  Education  Act, 

(e)  a  university,  college  of  applied  arts  and  technology 
or  other  post-secondary  institution  in  Ontario, 

(f)  a  hospital  within  the  meaning  of  the  Public  Hospi- 
tals Act, 

(g)  a  board  of  health,  as  defined  in  the  Health  Protec- 
tion and  Promotion  Act, 

(h)  such  other  persons  and  entities  as  may  be  pre- 
scribed; ("organisation  du  secteur  public") 


(5)  The  definition  of  "public  work"  in  section  1  of 
the  Act  is  repealed. 

(6)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"service  provider  organization"  means  a  ministry,  part  of 
a  ministry  or  a  person  or  entity  designated  under  sub- 
section 17.1  (1).  ("organisation  de  prestation  de  ser- 
vices") 


ANNEXE  26 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DES  SERVICES 
GOUVERNEMENTAUX 

1.  (1)  La  definition  de  «fourniture»  a  Particle  1  de 
la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  gouvernementaux  est 
modifiee  par  substitution  de  «bien  meuble»  a  «bien 
mobilier  materiel». 

(2)  La  definition  de  «gouvernement»  a  Particle  1  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«gouvernement»  S'entend  : 

a)  du  gouvernement  de  1' Ontario  et  de  la  Couronne  du 
chef  de  l'Ontario; 

b)  d'un  ministere  du  gouvernement  de  l'Ontario; 

c)  d'un  organisme  de  la  Couronne; 

d)  de  tout  conseil,  commission,  office  ou  organisme 
sans  personnalite  morale  de  la  Couronne.  («Gov- 
ernment») 

(3)  La  definition  de  «organisme  rattache  au  gou- 
vernement" a  Particle  1  de  la  Loi  est  abrogee. 

(4)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

organisation  du  secteur  public»  S'entend  : 

a)  du  Bureau  de  l'Assemblee  et  des  bureaux  des  per- 
sonnes  nominees  sur  adresse  de  l'Assemblee; 

b)  d'une  municipalite  de  l'Ontario; 

c)  d'un  conseil  local,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  affaires 
municipales,  ainsi  que  d'un  office,  d'un  conseil, 
d'une  commission,  d'une  personne  morale,  d'un 
bureau  ou  d'une  organisation  de  personnes  dont 
tout  ou  partie  des  membres,  des  administrateurs  ou 
des  dirigeants  sont  nommes  ou  choisis  par  le  con- 
seil d'une  municipalite  de  l'Ontario,  ou  sous  son 
autorite; 

d)  d'un  conseil  au  sens  de  la  Loi  sur  I  'education; 

e)  d'une  universite,  d'un  college  d'arts  appliques  et 
de  technologie  ou  d'un  autre  etablissement  postse- 
condaire  de  l'Ontario; 

f)  d'un  hopital  au  sens  de  la  Loi  sur  les  hopitaux  pu- 
blics; 

g)  d'un  conseil  de  sante  au  sens  de  la  Loi  sur  la  pro- 
tection et  la  promotion  de  la  sante; 

h)  des  autres  personnes  et  entites  prescrites.  («public 
sector  organization))) 

(5)  La  definition  de  «ouvrage  public»  a  Particle  1  de 
la  Loi  est  abrogee. 

(6)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

organisation  de  prestation  de  services»  Ministere,  partie 
d'un  ministere  ou  personne  ou  entite  designes  en  vertu 
du  paragraphe  17.1  (1).  («service  provider  organiza- 
tion») 
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2.  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  amended  by, 

(a)  striking  out  "Government  related  agencies"  and 
substituting  "public  sector  organizations";  and 


(b)  striking  out  "Government  related  agency"  and 
substituting  "public  sector  organization". 


3.  Section  6  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Responsibility  of  Minister 

6.  It  is  the  responsibility  of  the  Minister,  and  the  em- 
ployees of  the  Ministry  have  power,  under  the  direction  of 
the  Minister  and  the  Deputy  Minister, 

(a)  to  acquire,  manage  and  provide  common  services 
for  the  Government; 

(b)  to  acquire,  manage  and  provide  particular  common 
services  for  one  or  more  public  sector  organiza- 
tions or  related  governments, 

(i)  if  doing  so  furthers  the  interests  of  the  Gov- 
ernment, and 

(ii)  if  the  Ministry  and  the  public  sector  organiza- 
tion or  related  government  enter  into  an 
agreement  with  respect  to  those  services; 

(c)  to  establish  specifications  and  standards  concerning 
the  acquisition  of  commodities,  furnishings  and 
equipment  by  the  Government,  the  cataloguing  of 
commodities,  furnishings  and  equipment  and  the 
maintenance,  storage  and  disposal  of  commodities, 
furnishings  and  equipment; 

(d)  to  establish  specifications  and  standards  concerning 
the  acquisition  of  commodities,  furnishings  and 
equipment  by  a  public  sector  organization  or  a  re- 
lated government,  the  cataloguing  of  commodities, 
furnishings  and  equipment  and  the  maintenance, 
storage  and  disposal  of  commodities,  furnishings 
and  equipment, 

(i)  if  doing  so  furthers  the  interests  of  the  Gov- 
ernment, and 

(ii)  if  the  Ministry  and  the  public  sector  organiza- 
tion or  related  government  enter  into  an 
agreement  with  respect  to  those  activities; 

(e)  to  acquire  by  purchase,  lease  or  otherwise,  com- 
modities, furnishings,  equipment  and  services  re- 
quired by  the  Government,  to  store  all  or  any  of 
such  commodities,  furnishings  and  equipment  and 
to  dispose  of  all  or  any  of  such  commodities,  fur- 
nishings and  equipment; 

(f)  to  acquire  by  purchase,  lease  or  otherwise,  com- 
modities, furnishings,  equipment  and  services  re- 
quired by  a  public  sector  organization  or  a  related 
government,  to  store  all  or  any  of  such  commodi- 


2,  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «a  une  ou  plusieurs  organi- 
sations du  secteur  public  ou  a  un  ou  plusieurs 
gouvernements  lies»  a  «a  un  ou  plusieurs  orga- 
nismes  rattaches  au  gouvernement  ou  gouver- 
nements lies»; 

b)  par  substitution  de  '^'organisation  du  secteur 
public  ou  le  gouvernement  lie»  a  «Porganisme 
r attache  au  gouvernement  ou  le  gouvernement 
lie». 

3.  (/article  6  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Responsibility's  du  ministre 

6.  Les  responsabilites  du  ministre  et  les  pouvoirs  que 
possedent  les  employes  du  ministere  sous  la  direction  du 
ministre  et  du  sous-ministre  sont  les  suivants  : 

a)  acquerir,  gerer  et  fournir  des  services  communs 
pour  le  compte  du  gouvernement; 

b)  acquerir,  gerer  et  fournir  des  services  communs 
particuliers  pour  le  compte  d'une  ou  de  plusieurs 
organisations  du  secteur  public  ou  d'un  ou  plu- 
sieurs gouvernements  lies  si : 

(i)  d'une  part,  cela  fait  avancer  les  interets  du 
gouvernement, 

(ii)  d'autre  part,  le  ministere  et  l'organisation  du 
secteur  public  ou  le  gouvernement  lie  con- 
cluent  un  accord  a  l'egard  de  ces  services; 

c)  specifier  les  details  et  normes  regissant  l'acquisi- 
tion,  par  le  gouvernement,  de  fournitures,  meubles 
et  equipements,  ainsi  que  leur  catalogage,  leur  en- 
tretien,  leur  entreposage  et  la  maniere  d'en  dispo- 
ser; 

d)  specifier  les  details  et  normes  regissant  l'acquisi- 
tion,  par  une  organisation  du  secteur  public  ou  un 
gouvernement  lie,  de  fournitures,  meubles  et  equi- 
pements, ainsi  que  leur  catalogage,  leur  entretien, 
leur  entreposage  et  la  maniere  d'en  disposer  si  : 


(i)  d'une  part,  cela  fait  avancer  les  interets  du 
gouvernement, 

(ii)  d'autre  part,  le  ministere  et  l'organisation  du 
secteur  public  ou  le  gouvernement  lie  con- 
cluent  un  accord  a  l'egard  de  ces  activites; 

e)  acquerir,  notamment  par  achat  ou  location,  des 
fournitures,  meubles,  equipements  et  services  re- 
quis  par  le  gouvernement,  entreposer  tout  ou  partie 
de  ces  fournitures,  meubles  et  equipements  et  en 
disposer,  en  tout  ou  en  partie; 

0  acquerir,  notamment  par  achat  ou  location,  des 
fournitures,  meubles,  equipements  et  services  re- 
quis  par  une  organisation  du  secteur  public  ou  un 
gouvernement  lie,  entreposer  tout  ou  partie  de  ces 
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ties,  furnishings  and  equipment  and  to  dispose  of 
all  or  any  of  such  commodities,  furnishings  and 
equipment, 

(i)  if  doing  so  furthers  the  interests  of  the  Gov- 
ernment, and 

(ii)  if  the  Ministry  and  the  public  sector  organiza- 
tion or  related  government  enter  into  an 
agreement  with  respect  to  the  commodities, 
furnishings,  equipment  and  services;  and 

(g)  to  provide  such  other  services  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  assigns  to  them. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Advisory  committees 

6.1  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  or  the 
Minister  may, 

(a)  establish  advisory  committees  to  advise  the  Minis- 
ter on  the  exercise  of  his  or  her  powers  and  the  per- 
formance of  his  or  her  duties,  functions  and  re- 
sponsibilities; 

(b)  appoint  the  members  of  the  committees,  and  desig- 
nate one  member  as  chair  and  one  or  more  mem- 
bers as  vice-chair;  and 

(c)  determine  the  terms  of  reference  of  the  committees. 

Remuneration  and  expenses 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  deter- 
mine the  remuneration  and  expenses  of  persons  appointed 
under  clause  (1)  (b). 

5.  Section  7  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Charge  for  services,  etc. 

7.  Subject  to  the  Financial  Administration  Act,  the 
Minister  may  charge  for  commodities,  furnishings, 
equipment  and  services  provided  under  this  Act. 

6.  Section  8  of  the  Act  is  repealed. 

7.  Section  9  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Commodities,  furnishings  and  equipment  vested  in  Crown 

9.  Except  as  otherwise  provided  under  any  other  Act  or 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  all  commodities, 
furnishings  and  equipment,  or  any  interest  therein,  be- 
longing to  the  Government  shall  vest  in  the  Crown. 

8.  Sections  10  and  11  of  the  Act  are  repealed. 

9.  Section  13  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"respecting  any  public  works  or  property,  under  the 
control  of  the  Ministry". 

10.  Section  16  of  the  Act  is  repealed. 

11.  The  definition  of  "service  provider  organiza- 
tion" in  subsection  17.1  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

12.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 
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fournitures,  meubles  et  equipements  en  en  dispo- 
ser, en  tout  ou  en  partie,  si : 

(i)  d'une  part,  cela  fait  avancer  les  interets  du 
gouvernement, 

(ii)  d'autre  part,  le  ministere  et  l'organisation  du 
secteur  public  ou  le  gouvernement  lie  con- 
cluent  un  accord  a  l'egard  des  fournitures, 
meubles,  equipements  et  services; 

g)  fournir  tout  autre  service  que  leur  demande  le  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Comites  consultatifs 

6.1  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  le  mi- 
tt istre  peut : 

a)  constituer  des  comites  consultatifs  pour  conseiller 
le  ministre  sur  l'exercice  de  ses  pouvoirs,  fonctions 
et  responsabilites; 

b)  nommer  les  membres  des  comites  et  designer  un 
membre  a  la  presidence  et  un  ou  plusieurs  a  la 
vice-presidence; 

c)  fixer  le  cadre  de  reference  des  comites. 

Remuneration  et  indemnites 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  fixer  la 
remuneration  et  les  indemnites  des  personnes  nominees 
en  vertu  de  l'alinea  (1)  b). 

5.  L'article  7  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Facturation 

7.  Sous  reserve  de  la  Loi  sur  I 'administration  finan- 
ciere,  le  ministre  peut  facturer  les  fournitures,  meubles, 
equipements  et  services  fournis  en  application  de  la  pre- 
sente  loi. 

6.  L'article  8  de  la  Loi  est  abroge. 

7.  L'article  9  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Meubles,  fournitures  et  equipements  devolus  a  la  Couronne 

9.  Sauf  disposition  contraire  de  toute  autre  loi  ou  deci- 
sion contraire  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  tous 
les  meubles,  fournitures  et  equipements,  ou  tout  interet 
sur  ceux-ci,  appartenant  au  gouvernement  sont  devolus  a 
la  Couronne. 

8.  Les  articles  10  et  11  de  la  Loi  sont  abroges. 

9.  L'article  13  de  la  Loi  est  modifie  par  suppression 
de  «et  portant  sur  les  ouvrages  publics  ou  les  biens 
places  sous  1'autorite  du  ministere,». 

10.  L'article  16  de  la  Loi  est  abroge. 

11.  La  definition  de  organisation  de  prestation  de 
services»  au  paragraphe  17.1  (2)  de  la  Loi  est  abrogee. 

12.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 
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Standards  re  provision  of  services 

17.2  (1)  The  Minister  may  establish  standards  for  the 
provision  of  services  by  the  Ministry  or  by  a  service  pro- 
vider organization. 

Same 

(2)  A  service  standard  may  specify  circumstances  in 
which  compensation  is  available  if  the  standard  is  not 
met,  and  it  may  specify  the  procedures  for  requesting 
compensation. 

Compensation 

(3)  If  compensation  is  available  under  a  service  stan- 
dard, the  Minister  is  authorized  to  pay  compensation  in  an 
amount  that  does  not  exceed  the  amount  of  the  fee,  if  any, 
payable  for  the  service. 

Appropriation 

(4)  The  money  required  for  the  purposes  of  subsection 
(3)  shall  be  paid  out  of  money  appropriated  therefor  by 
the  Legislature. 

13.  (1)  Subsection  19  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "other  than  the  power  to  expropriate". 

(2)  Subsections  19  (2),  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
repealed. 

14.  (1)  Clause  20  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  prescribing  fees  for  the  use  of  commodities,  fur- 
nishings, equipment  and  services  belonging  to  or 
controlled  by  the  Government; 

(2)  Clause  20  (b)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Clause  20  (c)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"in  respect  of  commodities,  furnishings,  equipment 
and  services"  at  the  end. 

(4)  Clause  20  (d)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Government  related  agency"  and  substituting 
"public  sector  organization". 

Commencement 

15.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Better  Tomorrow  for 
Ontario  Act  (Budget  Measures),  2011  receives  Royal 
Assent. 

Same 

(2)  Subsections  1  (1),  (2),  (3),  (4)  and  (5)  and  sec- 
tions 2  to  10,  13  and  14  come  into  force  on  the  day 
Schedule  25  (Ministry  of  Energy  Act,  2011)  to  the  Better 
Tomorrow  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2011 
comes  into  force. 


Normes  de  prestation  de  services 

17.2  (1)  Le  ministre  peut  fixer  les  normes  de  presta- 
tion de  services  que  doit  respecter  le  ministere  ou  une  or- 
ganisation de  prestation  de  services. 

Idem 

(2)  Une  norme  de  service  peut  preciser  les  circonstan- 
ces  dans  lesquelles  une  indemnite  peut  etre  versee  si  la 
norme  n'est  pas  respectee,  ainsi  que  la  marche  a  suivre 
pour  en  faire  la  demande. 

Indemnite 

(3)  Si  une  norme  de  service  prevoit  une  indemnite,  le 
ministre  est  autorise  a  verser  un  montant  qui  ne  depasse 
pas  celui  des  droits  eventuels  a  acquitter  pour  le  service. 

Affectations  de  credits 

(4)  Les  sommes  requises  pour  l'application  du  para- 
graphs (3)  sont  prelevees  sur  les  fonds  affectes  a  cette  fin 
par  la  Legislature. 

13.  (1)  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «,  sauf  le  pouvoir  d'expropria- 
tion». 

(2)  Les  paragraphes  19  (2),  (3),  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  abroges. 

14.  (1)  L'alinea  20  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  fixer  les  droits  a  percevoir  pour  utiliser  les  fourni- 
tures,  meubles,  equipements  et  services  appartenant 
au  gouvernement  ou  places  sous  son  autorite; 

(2)  L'alinea  20  b)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  L'alinea  20  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  de  «des  fournitures,  meubles,  equipements  et  ser- 
vices»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(4)  L'alinea  20  d)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  organisation  du  secteur  public»  a  «organisme 
rattache  au  gouvernement». 

Entree  en  vigueur 

15.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2011  sur 
des  lendemains  meilleurs  pour  V Ontario  (mesures  bud- 
getaires)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  1  (1),  (2),  (3),  (4)  et  (5)  et  les 
articles  2  a  10,  13  et  14  entrent  en  vigueur  le  meme 
jour  que  I' annexe  25  (Loi  de  2011  sur  le  ministere  de 
VEnergie)  de  la  Loi  de  2011  sur  des  lendemains  meil- 
leurs pour  V Ontario  (mesures  budgetaires). 
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1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«fourniture»  Tout  bien  meuble  materiel.  («commodities») 
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"Deputy  Minister"  means  the  Deputy  Minister  of  Infra- 
structure; ("sous-ministre") 

"Government"  means, 

(a)  the  Government  of  Ontario  and  the  Crown  in  right 
of  Ontario, 

(b)  a  ministry  of  the  Government  of  Ontario, 

(c)  a  Crown  agency,  and 

(d)  any  board,  commission,  authority  or  unincorpo- 
rated body  of  the  Crown;  ("gouvernement") 

"Minister"  means,  unless  the  context  requires  otherwise, 
the  Minister  of  Infrastructure  or  such  other  member  of 
the  Executive  Council  as  may  be  assigned  the  admin- 
istration of  this  Act  under  the  Executive  Council  Act; 
("ministre") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  Infrastructure;  ("mi- 
nistere") 

"public  sector  organization"  means, 

(a)  the  corporation  of  any  municipality  in  Ontario, 

(b)  a  local  board,  as  defined  in  the  Municipal  Affairs 
Act,  and  any  authority,  board,  commission,  corpo- 
ration, office  or  organization  of  persons  some  or  all 
of  whose  members,  directors  or  officers  are  ap- 
pointed or  chosen  by  or  under  the  authority  of  the 
council  of  the  corporation  of  a  municipality  in  On- 
tario, 

(c)  a  board,  as  defined  in  the  Education  Act, 

(d)  a  university,  college  of  applied  arts  and  technology 
or  other  post-secondary  institution  in  Ontario, 

(e)  a  hospital  within  the  meaning  of  the  Public  Hospi- 
tals Act, 

(f)  a  board  of  health,  as  defined  in  the  Health  Protec- 
tion and  Promotion  Act, 

(g)  such  other  persons  and  entities,  including  the  Of- 
fice of  the  Assembly  and  the  offices  of  officers  of 
the  Assembly,  as  may  be  prescribed  for  the  pur- 
poses of  this  definition;  ("organisation  du  secteur 
public") 

"public  work"  means  any  real  property  or  interest  in  real 
property  belonging  to  the  Government  that  was  ac- 
quired by  lease  or  otherwise,  including  any  building  or 
structure  constructed,  renovated,  repaired  or  improved 
for  the  public  purposes  of  the  Government  or  at  the  ex- 
pense of  the  Government  and  including  all  fixtures  in- 
stalled or  placed  in  or  on  or  used  in  connection  with 
such  property  that  belong  to  the  Government,  but  does 
not  include  any  work  for  which  money  is  appropriated 
by  the  Legislature  as  a  subsidy,  ("ouvrage  public") 

Ministry  continued 

2.  The  Ministry  of  the  public  service  known  in  English 
as  the  Ministry  of  Infrastructure  and  in  French  as  mi- 
nistere de  1' Infrastructure  is  continued. 


«gouvernement»  S'entend  : 

a)  du  gouvernement  de  l'Ontario  et  de  la  Couronne  du 
chef  de  l'Ontario; 

b)  d'un  ministere  du  gouvernement  de  l'Ontario; 

c)  d'un  organisme  de  la  Couronne; 

d)  de  tout  conseil,  commission,  office  ou  organisme 
sans  personnalite  morale  de  la  Couronne.  («Gov- 
emment») 

«ministere»  Le  ministere  de  1' Infrastructure.  («Ministry») 

«ministre»  Sauf  indication  contraire  du  contexte,  le  minis- 
tre de  P Infrastructure  ou  Pautre  membre  du  Conseil 
executif  qui  est  charge  de  1 'application  de  la  presente 
loi  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif.  («Minis- 
ter») 

organisation  du  secteur  public»  S'entend  : 

a)  d'une  municipality  de  l'Ontario; 

b)  d'un  conseil  local,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  affaires 
municipales,  ainsi  que  d'un  office,  d'un  conseil, 
d'une  commission,  d'une  personne  morale,  d'un 
bureau  ou  d'une  organisation  de  personnes  dont 
tout  ou  partie  des  membres,  des  administrateurs  ou 
des  dirigeants  sont  nommes  ou  choisis  par  le  con- 
seil d'une  municipalite  de  l'Ontario,  ou  sous  son 
autorite; 

c)  d'un  conseil  au  sens  de  la  Loi  sur  I  'education; 

d)  d'une  universite,  d'un  college  d'arts  appliques  et 
de  technologie  et  d'un  autre  etablissement  postse- 
condaire  de  l'Ontario; 

e)  d'un  hopital  au  sens  de  la  Loi  sur  les  hopitaux  pu- 
blics; 

f)  d'un  conseil  de  sante  au  sens  de  la  Loi  sur  la  pro- 
tection et  la  promotion  de  la  sante; 

g)  des  autres  personnes  et  entites  prescrites  pour  Pap- 
plication  de  la  presente  definition,  notamment  le 
Bureau  de  PAssemblee  et  les  bureaux  des  fonc- 
tionnaires  de  PAssemblee.  («public  sector  organi- 
zation^ 

«ouvrage  public»  Tout  bien  immeuble  ou  interet  sur  un 
bien  immeuble  appartenant  au  gouvernement  et  qu'il  a 
acquis,  notamment  par  location,  y  compris  tout  bati- 
ment  ou  toute  construction  construit,  renove,  repare  ou 
ameliore  aux  fins  publiques  du  gouvernement  ou  aux 
frais  de  celui-ci  et  y  compris  tous  les  accessoires  fixes 
qui  y  sont  installes  ou  utilises.  Sont  exclus  les  ouvrages 
beneficiant  d'un  subside  provenant  des  credits  affectes 
par  la  Legislature.  («public  work») 

«sous-ministre»  Le  sous-ministre  de  P Infrastructure. 
(«Deputy  Minister») 

Prorogation  du  ministere 

2.  Est  proroge  le  ministere  de  la  fonction  publique 
connu  sous  le  nom  de  ministere  de  P  Infrastructure  en 
francais  et  de  Ministry  of  Infrastructure  en  anglais. 
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Minister  to  have  charge 

3.  The  Minister  shall  preside  over  and  have  charge  of 
the  Ministry. 

Deputy  Minister 

4.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  appoint  a 
Deputy  Minister  of  Infrastructure  who  shall  be  the  deputy 
head  of  the  Ministry. 

Employees 

5.  Such  employees  as  are  required  from  time  to  time 
for  the  proper  conduct  of  the  business  of  the  Ministry  may 
be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006. 

Protection  from  personal  liability 

6.  ( 1 )  No  action  or  other  civil  proceeding  shall  be  in- 
stituted against  the  Deputy  Minister  or  any  public  servant 
who  works  in  the  Ministry,  anyone  acting  under  authority 
delegated  by  the  Minister  under  section  19,  or  a  member 
of  a  committee  established  under  section  20  for  any  act 
done  in  good  faith  in  the  execution  or  intended  execution 
of  his  or  her  duty  or  for  any  alleged  neglect  or  default  in 
the  execution  in  good  faith  of  his  or  her  duty. 

Liability  of  Crown 

(2)  Subsection  (1)  does  not,  by  reason  of  subsections 
5  (2)  and  (4)  of  the  Proceedings  Against  the  Crown  Act, 
relieve  the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  commit- 
ted by  a  person  mentioned  in  subsection  (1)  to  which  it 
would  otherwise  be  subject  and  the  Crown  is  liable  under 
that  Act  for  any  such  tort  in  a  like  manner  as  if  subsection 
(1)  had  not  been  enacted. 

Responsibilities  of  the  Minister 

7.  (1)  The  Minister  or,  subject  to  the  direction  and 
control  of  the  Minister,  the  Deputy  Minister,  shall, 

(a)  review  matters  relating  to  infrastructure  and  to  pub- 
lic works  on  a  continuing  basis  with  regard  to  On- 
tario's short-term  and  long-term  goals  and  needs  in 
respect  of  infrastructure  and  public  works; 

(b)  advise  and  assist  the  Government  in  its  dealings 
with  other  governments  regarding  infrastructure 
matters  and  growth  management; 

(c)  make  recommendations,  establish  policies  and  un- 
dertake programs  for  the  purposes  of  growth  plans 
and  growth  management  in  support  of  strong 
communities; 

(d)  make  recommendations  for  the  effective  co- 
ordination and  development,  within  Government, 
of  infrastructure  and  public  works; 

(e)  make  recommendations  regarding  priorities  for 
infrastructure  and  public  works; 

(f)  establish  policies  relating  to  infrastructure  and  pub- 
lic works; 

(g)  engage  in  the  planning  and  development  of  infra- 
structure and  public  works; 


Responsabilite  du  ministre 

3.  Le  ministre  dirige  le  ministere  et  en  a  la  responsabi- 
lite. 

Sous-ministre 

4.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  un 
sous-ministre  de  1' Infrastructure  qui  exerce  les  fonctions 
d'administrateur  general  du  ministere. 

Employes 

5.  Les  employes  necessaires  au  bon  fonctionnement  du 
ministere  peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la  partie  III 

de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I 'Ontario. 

Immunite 

6.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
civiles  introduites  contre  le  sous-ministre,  un  fonction- 
naire  qui  travaille  dans  le  ministere,  quiconque  agit  en 
vertu  d'un  pouvoir  que  lui  a  delegue  le  ministre  en  vertu 
de  l'article  19  ou  un  membre  d'un  comite  constitue  en 
vertu  de  l'article  20,  pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi 
dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  de  ses  fonctions  ou 
pour  une  negligence  ou  un  manquement  qu'il  aurait 
commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ses  fonctions. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  delit  civil 
commis  par  une  personne  visee  a  ce  paragraphe.  La  Cou- 
ronne est  responsable  d'un  tel  delit  civil  en  application  de 
cette  loi  comme  si  le  paragraphe  ( 1 )  n'avait  pas  ete  edicte. 

Responsabilites  du  ministre 

7.  (1)  Le  ministre  ou,  sous  sa  direction  et  son  controle, 
le  sous-ministre  : 

a)  examine  de  facon  continue  les  questions  relatives  a 
1' infrastructure  et  aux  ouvrages  publics  en  fonction 
des  objectifs  et  besoins  a  court  et  a  long  terme  de 
1' Ontario  a  cet  egard; 

b)  conseille  et  aide  le  gouvernement  dans  ses  rapports 
avec  les  autres  gouvernements  en  ce  qui  concerne 
les  questions  d' infrastructure  et  la  gestion  de  la 
croissance; 

c)  fait  des  recommandations,  etablit  des  politiques  et 
entreprend  des  programmes  relativement  a  des 
plans  de  croissance  et  a  la  gestion  de  la  croissance 
afin  de  favoriser  des  collectivites  fortes; 

d)  fait  des  recommandations  pour  la  coordination  et 
l'amenagement  efficaces  de  1' infrastructure  et  des 
ouvrages  publics  au  sein  du  gouvernement; 

e)  fait  des  recommandations  en  ce  qui  concerne  les 
priorites  en  matiere  d' infrastructure  et  d'ouvrages 
publics; 

f)  etablit  des  politiques  relatives  a  1' infrastructure  et 
aux  ouvrages  publics; 

g)  participe  a  la  planification  et  a  l'amenagement  de 
('infrastructure  et  des  ouvrages  publics; 
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(h)  advise  the  Government  on  and  be  responsible  for 
corridor  land  within  the  meaning  of  Part  IX.  1  of 

the  Electricity  Act,  1998;  and 

(i)  engage  in  such  activities,  projects  and  programs  as 
the  Minister  considers  appropriate  in  the  exercise 
of  his  or  her  authority  and  the  performance  of  his 
or  her  duties,  functions  and  responsibilities. 

Same,  public  works 

(2)  The  Minister  is  responsible  for, 

(a)  acquiring,  leasing  and  disposing  of  public  works; 

(b)  designing,  constructing,  renovating,  servicing, 
maintaining,  repairing,  furnishing,  equipping,  man- 
aging and  administering  public  works;  and 

(c)  determining  the  public  works  or  parts  of  public 
works  that  are  open  to  the  public  and  managing  and 
administering  those  public  works  or  parts  of  public 
works,  including, 

(i)  regulating  vehicular  and  pedestrian  traffic, 

(ii)  setting  apart  any  building,  premises  or  struc- 
ture that  is  a  public  work,  or  a  part  of  a  public 
work,  for  a  limited  use,  and 

(iii)  fixing  and  collecting  fees  for  parking  in  any 
area  set  aside  for  parking  in,  on  or  under  any 
public  work. 

Administration  of  Acts 

(3)  The  Minister  is  responsible  for  the  administration 
of  this  Act  and  any  Acts  that  are  assigned  to  the  Minister 
by  the  Legislature  or  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

Authority  of  Minister 

(4)  The  Minister  or,  subject  to  the  direction  and  control 
of  the  Minister,  the  Deputy  Minister  may,  in  respect  of 
any  matter  for  which  the  Minister  has  responsibility  under 
this  or  any  other  Act, 

(a)  undertake  research; 

(b)  establish  policies; 

(c)  do  any  one  or  more  of  promoting,  commissioning 
or  participating  in  research,  experiments,  feasibility 
studies,  pilot  or  demonstration  projects,  testing  ac- 
tivities and  evaluations; 

(d)  develop,  co-ordinate  and  implement  plans  and  pro- 
grams; 

(e)  promote  and  engage  in  public  education  and  the 
dissemination  of  information; 

(f)  facilitate  the  resolution  of  disputes; 

(g)  enter  into  agreements  for  and  in  the  name  of  the 

Crown; 


h)  foumit  au  gouvernement  des  conseils  sur  les  biens- 
fonds  reserves  aux  couloirs  au  sens  de  la  partie 
IX.  1  de  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite  et  assume  la 
responsabilite  de  ces  biens-fonds; 

i)  participe  aux  activites,  aux  projets  et  aux  pro- 
grammes que  le  ministre  estime  indiques  dans 
l'exercice  de  ses  pouvoirs,  fonctions  et  responsabi- 
lite^. 

Idem  :  ouvrages  publics 

(2)  Le  ministre  a  les  responsabilites  suivantes  : 

a)  acquerir,  prendre  a  bail  ou  donner  a  bail  des  ouvra- 
ges publics  et  disposer  de  ceux-ci; 

b)  concevoir,  construire,  renover,  entretenir,  reparer, 
meubler,  equiper,  gerer  et  administrer  des  ouvrages 
publics; 

c)  decider  des  ouvrages  publics  a  ouvrir  au  public,  en 
tout  ou  en  partie,  et  en  assurer  la  gestion  et  fadmi- 
nistration,  y  compris  : 

(i)  la  reglementation  de  la  circulation  des  vehicu- 
les  et  des  pietons, 

(ii)  le  fait  de  reserver,  aux  fins  d'utilisation  res- 
treinte,  tout  ou  partie  d'un  batiment,  d'un  lo- 
cal ou  d'une  construction  qui  est  un  ouvrage 
public, 

(iii)  la  fixation  et  la  perception  des  droits  pour  le 
stationnement  dans  tout  pare  reserve  a  cette 
fin  a  l'interieur,  a  la  surface  ou  au-dessous  de 
tout  ouvrage  public. 

Application  des  lois 

(3)  Le  ministre  est  charge  de  l'application  de  la  pre- 
sente  loi  et  des  lois  qui  lui  sont  confiees  par  la  Legislature 
ou  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Autorite  du  ministre 

(4)  Le  ministre  ou,  sous  sa  direction  et  son  controle,  le 
sous-ministre  peut,  relativement  a  toute  question  qui  re- 
leve  de  la  responsabilite  du  ministre  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  ou  de  toute  autre  loi  : 

a)  faire  de  la  recherche; 

b)  etablir  des  politiques; 

c)  promouvoir  la  recherche,  les  experiences,  les  etu- 
des de  faisabilite,  les  projets  pilotes  ou  projets  de 
demonstration,  les  essais  et  les  evaluations,  y  parti- 
ciper  ou  charger  quiconque  de  ces  activites; 

d)  elaborer  et  mettre  en  oeuvre  des  plans  et  des  pro- 
grammes et  les  coordonner; 

e)  promouvoir  l'education  du  public  et  la  diffusion  de 
renseignements  et  y  participer; 

f)  faciliter  le  reglement  des  differends; 

g)  conclure  des  ententes  au  nom  et  pour  le  compte  de 
la  Couronne; 
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(h)  make  grants; 

(i)  make  loans,  subject  to  the  approval  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council;  and 

(j)  issue  directions  to  the  agencies  for  which  the  Min- 
ister is  responsible. 

Same 

(5)  Despite  Part  I  of  the  Financial  Administration  Act, 
the  Minister  may  do  the  following: 

1 .  Receive  funds  that  are  not  public  money  within  the 
meaning  of  subsection  1  (3)  of  the  Financial  Ad- 
ministration Act,  if  the  Minister  receives  the  funds 
under  an  agreement  authorized  by  clause  (4)  (g)  in 
relation  to  an  infrastructure  project  or  a  public 
work. 

2.  Exercise  control  over  funds  that  are  not  public 
money  within  the  meaning  of  subsection  1  (3)  of 
the  Financial  Administration  Act  and  that  are  held 
in  an  account  that  is  not  in  the  name  of  the  Crown, 
if  the  Minister  obtains  control  over  the  funds  under 
an  agreement  authorized  by  clause  (4)  (g)  in  rela- 
tion to  an  infrastructure  project  or  a  public  work. 

3.  Establish  accounts  in  the  name  of  the  Minister  with 
an  entity  referred  to  in  subsection  2  (2)  of  the  Fi- 
nancial Administration  Act. 

4.  Deposit  funds  referred  to  in  paragraph  1  or  2  into 
accounts  established  under  paragraph  3. 

5.  Pay  out  the  funds  referred  to  in  paragraph  1  or  2 
and  the  income  earned  on  those  funds  in  accor- 
dance with  the  agreement  referred  to  in  paragraph 
1  or  2,  as  the  case  may  be. 

Same,  income  paid  into  CRF 

(6)  Where  income  earned  on  funds  referred  to  in  para- 
graph 1  or  2  of  subsection  (5)  is  public  money  within  the 
meaning  of  subsection  1  (3)  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  the  Minister  shall  cause  the  income  to  be  paid 
into  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Procurement  policies,  public  works 

8.  Before  an  agreement  is  entered  into  for  and  in  the 
name  of  the  Crown  in  respect  of  the  construction,  renova- 
tion, repair  or  improvement  of  a  public  work,  the  Ministry 
or  a  Crown  agency  for  which  the  Minister  is  responsible, 
as  the  case  may  be,  shall  comply  with  the  applicable  poli- 
cies and  directives  of  Management  Board  of  Cabinet. 

Acquisition  and  disposal  of  property 

9.  (1)  For  the  purposes  of  exercising  the  responsibili- 
ties and  authorities  set  out  in  section  7,  the  Minister  may 
acquire  by  purchase,  lease  or  otherwise,  and  hold  prop- 
erty, including  an  interest  in  property,  for  the  use  or  pur- 
poses of  the  Government  and  the  Minister  may  dispose  of 
all  or  any  part  of  such  property  or  any  such  interest  by 
sale,  lease  or  otherwise,  when  no  longer  required  for  the 
use  or  purposes  of  the  Government. 


h)  accorder  des  subventions; 

i)  consentir  des  prets,  sous  reserve  de  1'  approbation 
du  lieutenant-gouverneur  en  conseil; 

j)  donner  des  directives  aux  organismes  dont  le  mi- 
nistre  est  responsable. 

Idem 

(5)  Malgre  la  partie  I  de  la  Loi  sur  I  'administration 
financiere,  le  ministre  peut  faire  ce  qui  suit : 

1.  Recevoir  des  fonds  qui  ne  constituent  pas  des  de- 
niers  publics  au  sens  du  paragraphe  1  (3)  de  la  Loi 
sur  I 'administration  financiere,  si  le  ministre  les 
recoit  aux  termes  d'une  entente  autorisee  par 
l'alinea  (4)  g)  relativement  a  des  travaux  d'infra- 
structure  ou  a  un  ouvrage  public. 

2.  Exercer  le  controle  des  fonds  qui  ne  constituent  pas 
des  deniers  publics  au  sens  du  paragraphe  1  (3)  de 
la  Loi  sur  I 'administration  financiere  et  qui  sont 
detenus  dans  un  compte  qui  n'est  pas  au  nom  de  la 
Couronne,  si  le  ministre  en  obtient  le  controle  aux 
termes  d'une  entente  autorisee  par  l'alinea  (4)  g) 
relativement  a  des  travaux  d' infrastructure  ou  a  un 
ouvrage  public. 

3.  Ouvrir  des  comptes  sous  le  nom  du  ministre  aupres 
d'une  entite  mentionnee  au  paragraphe  2  (2)  de  la 
Loi  sur  I  'administration  financiere. 

4.  Deposer  les  fonds  mentionnes  a  la  disposition  1  ou 
2  dans  les  comptes  ouverts  en  vertu  de  la  disposi- 
tion 3. 

5.  Verser  les  fonds  mentionnes  a  la  disposition  1  ou  2 
ainsi  que  le  revenu  qu'ils  rapportent  conformement 
a  1' entente  mentionnee  a  l'une  ou  a  1' autre  de  ces 
dispositions. 

Idem  :  revenu  verse  au  Tresor 

(6)  Si  le  revenu  que  rapportent  les  fonds  mentionnes  a 
la  disposition  1  ou  2  du  paragraphe  (5)  constitue  des  de- 
niers publics  au  sens  du  paragraphe  1  (3)  de  la  Loi  sur 
1' administration  financiere,  le  ministre  le  fait  verser  au 
Tresor. 

Politiques  relatives  a  Pobtention  de  contrats  :  ouvrages  publics 

8.  Avant  que  soit  conclue  une  entente  au  nom  et  pour 
le  compte  de  la  Couronne  en  vue  de  la  construction,  de  la 
renovation,  de  la  reparation  ou  de  l'amelioration  d'un 
ouvrage  public,  le  ministere  ou  un  organisme  de  la  Cou- 
ronne dont  le  ministre  est  responsable,  selon  le  cas,  se 
conforme  aux  politiques  et  directives  applicables  du  Con- 
seil de  gestion  du  gouvernement. 

Acquisition  et  disposition  de  biens 

9.  (1)  Afin  d'exercer  les  responsabilites  et  les  pouvoirs 
enonces  a  l'article  7,  le  ministre  peut  acquerir,  notamment 
par  achat  ou  location,  et  detenir  des  biens,  y  compris  un 
interet  sur  des  biens,  pour  1' usage  ou  les  fins  du  gouver- 
nement, et  il  peut  disposer,  notamment  par  vente  ou  loca- 
tion, de  tout  ou  partie  de  ces  biens  ou  de  cet  interet  lors- 
qu'ils  ne  sont  plus  requis  pour  l'usage  ou  les  fins  du  gou- 
vernement. 
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Same 

(2)  The  Minister,  if  requested  by  the  Government  or  by 
a  public  sector  organization,  may  acquire  by  purchase, 
lease  or  otherwise,  and  hold  property,  including  an  inter- 
est in  property,  for  the  use  or  purposes  of  the  Government 
or  the  public  sector  organization,  and,  if  requested  by  the 
Government  or  by  the  public  sector  organization,  the 
Minister  may  dispose  of  all  or  any  part  of  such  property 
or  any  such  interest  by  sale,  lease  or  otherwise,  when  no 
longer  required  for  the  use  or  purposes  of  the  Government 
or  the  public  sector  organization. 

Disposal,  dissolution  of  a  corporation 

(3)  The  Minister  may  dispose  of  property  or  an  interest 
in  property  that  vests  in  the  Crown  as  a  consequence  of 
the  dissolution  of  a  corporation. 

Disposal  of  real  property 

(4)  A  disposal  by  the  Minister  or  by  a  Crown  agency  to 
which  the  Minister  has  delegated  his  or  her  authority  un- 
der subsection  19  (2)  of  real  property  or  an  interest  in  real 
property,  by  way  of  grant,  sale,  lease  or  otherwise,  is  sub- 
ject to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil. 

Same 

(5)  Subsection  (4)  does  not  apply  to, 

(a)  a  grant  of  a  lease  for  a  term  of  less  than  2 1  years; 

(b)  a  grant  of  easement; 

(c)  a  transfer  of  administration  and  control  of  an  inter- 
est in  real  property  among  Ministers  of  the  Gov- 
ernment of  Ontario;  or 

(d)  a  disposition  made  under  subsection  (3). 
Expropriation 

10.  (1)  Subject  to  the  Expropriations  Act,  the  Minister, 
for  and  in  the  name  of  the  Crown,  may,  without  consent 
of  the  owner,  enter  on,  take  and  expropriate  any  land  or 
interest  in  land  that  the  Minister  considers  necessary  for 
the  use  or  purposes  of  the  Government. 

Lieutenant  Governor  in  Council  direction 

(2)  Subject  to  the  Expropriations  Act,  the  Minister,  on 
the  direction  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  for 
and  in  the  name  of  the  Crown,  shall,  without  consent  of 
the  owner,  enter  on,  take  and  expropriate  any  land  or  in- 
terest in  land  that  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
considers  necessary  for  the  benefit  of  the  public. 

Expropriation  by  Minister  on  behalf  of  Government  or  public  sector 

organization 

(3)  Subject  to  the  Expropriations  Act,  the  Minister,  on 
the  request  of  the  Government  or  a  public  sector  organiza- 
tion, may,  on  behalf  of  the  Government  or  the  public  sec- 
tor organization,  without  consent  of  the  owner,  enter  on, 
take  and  expropriate  land  or  any  interest  in  land,  that  the 
Minister  considers  necessary  for  the  use  or  purposes  of 
the  Government  or  the  public  sector  organization,  for  and 
in  the  name  of  the  Crown. 


Idem 

(2)  Saisi  d'une  demande  a  cet  effet  par  le  gouverne- 
ment  ou  une  organisation  du  secteur  public,  le  ministre 
peut  acquerir,  notamment  par  achat  ou  location,  et  detenir 
des  biens,  y  compris  un  interet  sur  des  biens,  pour  1'usage 
ou  les  fins  du  gouvernement  ou  de  l'organisation  et,  a  la 
demande  de  fun  ou  f autre,  il  peut  disposer,  notamment 
par  vente  ou  location,  de  tout  ou  partie  de  ces  biens  ou  de 
cet  interet  lorsqu'ils  ne  sont  plus  requis  pour  f  usage  ou 
les  fins  du  gouvernement  ou  de  l'organisation. 

Disposition  :  dissolution  d'une  personne  morale 

(3)  Le  ministre  peut  disposer  des  biens  ou  des  interets 
sur  des  biens  qui  sont  devolus  a  la  Couronne  par  suite  de 
la  dissolution  d'une  personne  morale. 

Disposition  d'un  bien  immeuble 

(4)  La  disposition  d'un  bien  immeuble  ou  d'un  interet 
sur  un  bien  immeuble,  faite  par  le  ministre  ou  par  un  or- 
ganisme  de  la  Couronne  auquel  le  ministre  a  delegue  son 
pouvoir  en  vertu  du  paragraphe  19  (2),  par  concession, 
vente,  location  ou  de  toute  autre  maniere,  est  subordonnee 
a  l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Idem 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s' applique  pas  a  ce  qui  suit : 

a)  la  concession  d'un  bail  dont  la  duree  est  inferieure 
a  21  ans; 

b)  la  concession  d'une  servitude; 

c)  tout  transfert  de  f  administration  et  du  controle 
d'un  interet  sur  un  bien  immeuble  entre  des  mi- 
nistres  du  gouvernement  de  l'Ontario; 

d)  une  disposition  faite  en  application  du  paragraphe 

(3). 

Expropriation 

10.  (1)  Sous  reserve  de  la  Loi  sur  I 'expropriation,  le 
ministre  peut,  au  nom  et  pour  le  compte  de  la  Couronne  et 
sans  le  consentement  du  proprietaire,  exproprier  tout  bien- 
fonds  ou  interet  sur  un  bien-fonds  qu'il  estime  necessaire 
pour  1'usage  ou  les  fins  du  gouvernement,  y  penetrer  ou 
en  prendre  possession. 

Directives  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

(2)  Sous  reserve  de  la  Loi  sur  I  'expropriation,  le  minis- 
tre, sur  les  directives  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
et  sans  le  consentement  du  proprietaire,  exproprie  tout 
bien-fonds  ou  interet  sur  un  bien-fonds  qu'il  estime  ne- 
cessaire au  profit  du  public,  y  penetre  ou  en  prend  posses- 
sion au  nom  et  pour  le  compte  de  la  Couronne. 

Expropriation  par  le  ministre  au  profit  du  gouvernement  ou  d'une 
organisation  du  secteur  public 

(3)  Sous  reserve  de  la  Loi  sur  I 'expropriation,  le  mi- 
nistre, a  la  demande  du  gouvernement  ou  d'une  organisa- 
tion du  secteur  public,  peut,  au  profit  de  celle-ci  ou  du 
gouvernement  et  sans  le  consentement  du  proprietaire, 
exproprier  tout  bien-fonds  ou  interet  sur  un  bien-fonds 
qu'il  estime  necessaire  pour  1'usage  ou  les  fins  du  gou- 
vernement ou  de  l'organisation.  y  penetrer  ou  en  prendre 
possession  au  nom  et  pour  le  compte  de  la  Couronne. 
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Same 

(4)  Subsection  (3)  applies  whether  or  not  the  Govern- 
ment or  the  public  sector  organization  has  authority  under 
any  other  Act  to  enter  on,  take  and  expropriate  land  or  any 
interest  in  land  without  the  consent  of  the  owner  of  the 
land. 

Public  works  vested  in  Crown 

11.  Except  as  otherwise  provided  in  any  other  Act  or 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  all  public  works 
vest  in  the  Crown  and  are  under  the  control  of  the  Minis- 
ter. 

Instruments  creating  rights  analogous  to  easements 

12.  (1)  A  right  or  interest  in,  over,  above,  upon, 
across,  along,  through,  under  or  affecting  any  land  or  any 
covenant  or  condition  relating  thereto  in  favour  of  the 
Government,  in  respect  of  any  public  work,  is  valid  and 
enforceable  in  accordance  with  the  terms  of  the  instru- 
ment granting,  creating  or  containing  them,  despite  the 
fact  that  the  right  or  interest  or  the  benefit  of  the  covenant 
or  condition  is  not  appurtenant  or  annexed  to  or  for  the 
benefit  of  any  land  of  the  Government. 

Terms  of  instrument  binding  on  successors 

(2)  On  and  after  the  registration  of  an  instrument  to 
which  subsection  (1)  applies  in  the  proper  land  registry 
office,  all  the  rights,  interests,  covenants  and  conditions 
granted  or  created  by  or  contained  in  the  instrument  are 
binding  on  and  enure  to  the  benefit  of  the  heirs,  succes- 
sors, personal  representatives  and  assigns  of  the  parties  to 
the  instrument. 

Liability  of  grantor  for  breach  of  covenant  limited 

(3)  A  party  to  an  instrument  to  which  subsection  (1) 
applies  or  a  person  to  whom  subsection  (2)  applies  is  not 
liable  for  breach  of  a  covenant  or  condition  contained  in 
the  instrument  committed  after  the  person  ceased  to  be  the 
owner  of  the  land  mentioned  in  the  instrument,  or  after 
the  person  ceased  to  hold  the  interest  in  the  land  by  virtue 
of  which  the  person  or  the  person's  predecessor  in  title 
executed  the  instrument. 

Land  to  remain  subject  to  instrument  when  sold  for  taxes 

(4)  Where  the  land  mentioned  in  an  instrument  to 
which  subsection  (1)  applies  is  sold  for  taxes,  the  land 
shall  be  deemed  to  have  been  sold  subject  to  any  right  or 
interest  granted  or  created  by  and  any  condition  or  cove- 
nant contained  in  the  instrument. 

Application 

(5)  This  section  applies  despite  the  fact  that  the  right, 
interest,  covenant  or  condition  was  granted  or  created  by 
or  contained  in  an  instrument  executed  before  June  18, 
1974. 

Government  public  utilities 
Definitions 

13.  (1)  In  this  section, 

"government  public  utility"  means  a  public  utility  owned 
and  operated  by  the  Crown  as  represented  by  the  Minis- 


idem 

(4)  Le  paragraphe  (3)  s'applique,  que  le  gouvernement 
ou  l'organisation  du  secteur  public  tienne  ou  non  de  toute 
autre  loi  le  pouvoir  d'exproprier  tout  bien-fonds  ou  interet 
sur  un  bien-fonds,  d'y  penetrer  ou  d'en  prendre  posses- 
sion sans  le  consentement  du  proprietaire. 

Ouvrages  publics  devolus  a  la  Couronne 

11.  Sauf  disposition  contraire  de  toute  autre  loi  ou  de- 
cision contraire  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  tous 
les  ouvrages  publics  sont  devolus  a  la  Couronne  et  sont 
places  sous  Fautorite  du  ministre. 

Actes  creant  des  droits  analogues  aux  servitudes 

12.  ( 1 )  Dans  le  cas  d'un  ouvrage  public,  un  droit  ou  un 
interet  sur  un  bien-fonds,  y  compris  un  engagement  ou 
une  condition  qui  s'y  rattache,  dont  beneficie  le  gouver- 
nement, est  valide  et  executoire  selon  les  termes  de  Facte 
qui  accorde,  cree  ou  stipule  ce  droit,  cet  interet,  cet  en- 
gagement ou  cette  condition,  malgre  le  fait  que  ceux-ci  ne 
sont  pas  annexes  ni  ne  profitent  a  aucun  bien-fonds  du 
gouvernement. 

L'enregistrement  lie  les  successeurs 

(2)  A  compter  de  l'enregistrement  de  Facte  auquel  le 
paragraphe  (1)  s'applique  aupres  du  bureau  d'enregistre- 
ment  immobilier  competent,  les  droits,  interets,  engage- 
ments et  conditions  accordes,  crees  ou  stipules  par  Facte 
lient  les  heritiers,  successeurs,  representants  successoraux 
et  cessionnaires  des  parties  a  Facte  et  beneficient  a  ceux- 
ci. 

Responsabilite  du  cedant 

(3)  Une  partie  a  Facte  auquel  le  paragraphe  (1) 
s'applique  ou  une  personne  a  laquelle  le  paragraphe  (2) 
s'applique  n'est  pas  responsable  de  Finexecution  d'un 
engagement  ou  d'une  condition  de  Facte  commise  apres 
que  cette  personne  cesse  d'etre  proprietaire  du  bien-fonds 
greve  par  Facte,  ou  apres  qu'elle  cesse  d'avoir  sur  ce 
bien-fonds  F interet  en  vertu  duquel  elle  ou  son  predeces- 
seur  a  cet  egard  a  souscrit  Facte. 

Vente  pour  impots 

(4)  Si  le  bien-fonds  greve  par  Facte  auquel  le  paragra- 
phe (1)  s'applique  est  vendu  en  recouvrement  de  l'impot, 
il  est  repute  1 'avoir  ete  sous  reserve  des  droits,  interets, 
conditions  ou  engagements  accordes,  crees  ou  stipules  par 
Facte. 

Champ  d'application 

(5)  Le  present  article  s'applique  malgre  le  fait  que  le 
droit,  F  interet,  F  engagement  ou  la  condition  ont  ete  ac- 
cordes, crees  ou  stipules  par  un  acte  qui  a  ete  souscrit 
avant  le  18  juin  1974. 

Services  publics  gouvernementaux 

Definitions 

13.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«service  public»  Reseau  d'adduction  d'eau  ou  d'approvi- 
sionnement  en  eau,  reseau  d'egouts,  reseau  de  distribu- 
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ter;  ("service  public  gouvernemental") 

"government  public  utility  easement"  means  an  easement 
of  the  Crown  as  represented  by  the  Minister  in  respect 
of  a  government  public  utility;  ("servitude  de  service 
public  gouvernemental") 

"public  utility"  means  a  water  works  or  water  supply  sys- 
tem, sewage  works,  steam  or  hot  water  distribution  sys- 
tem, electrical  power  or  energy  generating,  transmis- 
sion or  distribution  system,  street  lighting  system,  natu- 
ral or  artificial  gas  works  or  supply  system,  or  a  trans- 
portation system,  ("service  public") 

Registry  Act  does  not  apply 

(2)  Part  III  of  the  Registry  Act  does  not  apply  to  a 
claim  of  a  person  in  respect  of  a  part  of  a  government 
public  utility  constructed  on  land  before  June  21,  1990 
with  the  consent  of  the  owner  of  the  land. 

Interference  with  utilities 

(3)  No  person  shall  interfere  with  a  part  of  a  govern- 
ment public  utility  for  which  there  is  no  government  pub- 
lic utility  easement  unless, 

(a)  the  Minister  consents;  or 

(b)  the  interference  is  authorized  by  a  court  order  un- 
der this  section. 

Court  orders  with  respect  to  utilities 

(4)  The  Superior  Court  of  Justice  may  make  an  order 
authorizing  interference  with  a  part  of  a  government  pub- 
lic utility  on  the  application  of  a  person  who  has  an  inter- 
est in  the  land  where  the  part  is  located  if  the  use  of  the 
land  by  the  person  is  substantially  affected. 


Notice 

(5)  A  person  making  an  application  for  an  order  under 
subsection  (4)  in  respect  of  a  part  of  a  government  public 
utility  shall  give  the  Minister  90  days  notice  of  the  appli- 
cation or  such  other  notice  as  the  court  may  direct. 

Other  orders 

(6)  In  making  an  order  under  subsection  (4),  the  court 
may  make  such  other  orders  as  it  considers  necessary, 
including  an  order  that  the  applicant  provide  an  easement 
for  the  alternative  location  of  the  public  utility  for  such 
compensation  as  the  court  may  determine. 

Stay  of  orders 

(7)  The  court  shall  stay  an  order  under  subsection  (4) 
at  the  request  of  the  Minister  for  such  time  as  the  court 
determines  to  allow  the  Government  to  acquire  an  interest 
in  land  to  accommodate  the  part  of  the  public  utility  that 
is  subject  to  the  order. 

Right  to  repair  utilities 

(8)  Subject  to  any  court  order  under  this  section,  the 


tion  de  vapeur  ou  d'eau  chaude,  reseau  de  production, 
de  transport  ou  de  distribution  d'electricite,  reseau 
d'eclairage  des  rues,  reseau  d'approvisionnement  en 
gaz  naturel  ou  synthetique  ou  reseau  de  transport. 
(«public  utility») 

«service  public  gouvernemental))  Service  public  dont  est 
proprietaire  et  qu'exploite  la  Couronne  representee  par 
le  ministre.  («government  public  utility») 

«servitude  de  service  public  gouvernemental))  Servitude 
de  la  Couronne  representee  par  le  ministre  aux  fins 
d'un  service  public  gouvernemental.  («government 
public  utility  easement))) 

Non-application  de  la  Loi  sur  I'enregistrement  des  actes 

(2)  La  partie  III  de  la  Loi  sur  I'enregistrement  des 
actes  ne  s'applique  pas  a  la  reclamation  que  fait  une  per- 
sonne  a  l'egard  d'une  partie  d'un  service  public  gouver- 
nemental installee  sur  un  bien-fonds  avant  le  21  juin  1990 
avec  le  consentement  du  proprietaire  du  bien-fonds. 

Entrave  :  services  publics 

(3)  Nul  ne  doit  entraver  une  partie  d'un  service  public 
gouvernemental  en  faveur  de  laquelle  il  n'existe  pas  de 
servitude  de  service  public  gouvernemental,  a  moins  que, 
selon  le  cas  : 

a)  le  ministre  n'y  consente; 

b)  une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article 
ne  l'autorise. 

Ordonnance  relative  aux  services  publics 

(4)  La  Cour  superieure  de  justice  peut  rendre  une  or- 
donnance autorisant  l'entrave  d'une  partie  d'un  service 
public  gouvernemental  par  une  personne  qui  possede  un 
interet  sur  le  bien-fonds  ou  se  situe  la  partie  en  question  si 
celle-ci  lui  en  fait  la  demande,  par  voie  de  requete,  et  si  la 
partie  en  question  nuit  considerablement  a  l'utilisation 
que  cette  personne  fait  du  bien-fonds. 

Preavis 

(5)  Quiconque  demande,  par  voie  de  requete,  que  soit 
rendue  une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (4)  a  l'egard 
d'une  partie  d'un  service  public  gouvernemental  donne  au 
ministre  un  preavis  de  90  jours  de  la  requete  ou  tout  autre 
preavis  qu'ordonne  le  tribunal. 

Autres  ordonnances 

(6)  Le  tribunal  qui  rend  une  ordonnance  en  vertu  du 
paragraphe  (4)  peut  rendre  les  autres  ordonnances  qu'il 
estime  necessaires,  y  compris  une  ordonnance  enjoignant 
au  requerant  d'accorder  une  servitude  pour  le  nouvel  em- 
placement du  service  public,  moyennant  toute  indemnite 
que  fixe  le  tribunal. 

Suspension  de  I'ordonnance 

(7)  A  la  demande  du  ministre,  le  tribunal  suspend  une 
ordonnance  visee  au  paragraphe  (4)  pendant  la  duree  qu'il 
fixe  pour  permettre  au  gouvernement  d'acquerir  un  interet 
sur  un  bien-fonds  en  vue  d'amenager  la  partie  du  service 
public  qui  fait  l'objet  de  I'ordonnance. 

Droit  de  reparer  les  services  publics 

(8)  Sous  reserve  de  toute  ordonnance  visee  au  present 
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Minister  may  enter  on  any  land  to  repair  and  maintain  a 
government  public  utility. 

Utilities  located  by  mistake 

(9)  If,  before  June  21,  1990,  the  Government  located  a 
part  of  a  government  public  utility  where  it  had  no  right  to 
do  so  in  the  mistaken  belief  that  the  part  was  being  lo- 
cated on  a  municipal  road  allowance,  the  Crown  as  repre- 
sented by  the  Minister  shall  be  deemed  to  have  an  ease- 
ment in  respect  of  the  utility  and  the  owner  of  the  land  on 
which  the  part  is  located  shall  be  entitled  to  compensation 
for  the  easement  determined  in  accordance  with  the  Ex- 
propriations Act. 

Offence 

(10)  Every  person  who  knowingly  contravenes  subsec- 
tion (3)  is  guilty  of  an  offence. 

Money  required  by  the  Ministry 

14.  The  expenditures  of  the  Ministry  shall  be  paid  out 
of  money  appropriated  therefor  by  the  Legislature. 

Charge  for  services 

15.  Subject  to  the  Financial  Administration  Act,  the 
Minister  may  charge  for  commodities  and  services  pro- 
vided under  this  Act. 

Bonds 

16.  The  Minister  may  require  and  take  security  by  way 
of  bond,  with  or  without  collateral  security,  or  by  way  of 
deposit  of  money  for  the  due  performance  of  an  agree- 
ment entered  into  under  this  Act. 


Seal 

17.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  au- 
thorize a  seal  for  the  Ministry. 

Same 

(2)  The  seal  may  be  reproduced  by  engraving,  litho- 
graphing, printing  or  other  method  of  mechanical  repro- 
duction. 

Same 

(3)  When  reproduced  in  accordance  with  subsection 
(2),  the  seal  has  the  same  effect  as  if  it  is  manually  af- 
fixed. 

Accounting  statement  related  to  financial  assistance 

18.  The  Minister  may  require  a  person  or  an  organiza- 
tion that  has  received  financial  assistance  under  this  Act 
to  submit  to  the  Minister  a  statement  prepared  by  an  indi- 
vidual licensed  under  the  Public  Accounting  Act,  2004 
that  sets  out  the  details  of  the  disposition  of  the  financial 
assistance  by  the  person  or  organization. 

Delegation 

Delegation  to  Ministry 

19.  (1)  Where,  under  this  or  any  other  Act,  responsi- 
bility or  authority  is  granted  to  or  vested  in  the  Minister, 
other  than  the  power  to  expropriate,  the  Minister  may  in 
writing  delegate  that  responsibility  or  authority  to  the 
Deputy  Minister  or  to  any  public  servant  who  works  in 
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article,  le  ministre  peut  penetrer  sur  un  bien-fonds  pour  y 
reparer  et  y  entretenir  un  service  public  gouvernemental. 

Services  publics  places  par  erreur 

(9)  Si,  avant  le  21  juin  1990,  le  gouvernement  a  place 
une  partie  d'un  service  public  gouvernemental  la  oil  il 
n'en  avait  pas  le  droit,  croyant  a  tort  que  cette  partie  etait 
situee  sur  une  reserve  routiere  d'une  municipality,  la  Cou- 
ronne  representee  par  le  ministre  est  reputee  avoir  une 
servitude  aux  fins  de  ce  service,  et  le  proprietaire  du  bien- 
fonds  sur  lequel  est  situee  la  partie  en  question  a  droit  a 
une  indemnite  pour  la  servitude,  laquelle  est  calculee  con- 
formement  a  la  Loi  sur  I  'expropriation. 

Infraction 

(10)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  contre- 
vient  sciemment  au  paragraphe  (3). 

Sommes  requises  par  le  ministere 

14.  Les  depenses  engagees  par  le  ministere  sont  reglees 
par  prelevement  sur  les  sommes  affectees  a  cette  fin  par  la 
Legislature. 

Facturation 

15.  Sous  reserve  de  la  Loi  sur  I 'administration  finan- 
ciere, le  ministre  peut  facturer  les  fournitures  et  services 
fournis  en  application  de  la  presente  loi. 

Cautionnement 

16.  Le  ministre  peut  exiger  et  prendre  une  garantie 
sous  la  forme  d'un  cautionnement,  avec  ou  sans  garantie 
accessoire,  ou  d'un  depot  d'une  somme  d'argent  pour  la 
bonne  execution  d'une  entente  conclue  sous  le  regime  de 
la  presente  loi. 

Sceau 

17.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  auto- 
riser  le  ministere  a  avoir  un  sceau. 

Idem 

(2)  Le  sceau  peut  etre  grave,  lithographie,  imprime  ou 
reproduit  par  un  autre  moyen  mecanique. 


Idem 

(3)  Le  sceau  qui  est  reproduit  conformement  au  para- 
graphe (2)  a  la  meme  valeur  que  s'il  etait  appose  manuel- 
lement. 

Etat  relatif  a  I'aide  financiere 

18.  Le  ministre  peut  exiger  d'une  personne  ou  d'une 
organisation  beneficiaire  d'une  aide  financiere  consentie 
en  vertu  de  la  presente  loi  qu'elle  lui  presente  un  etat 
dresse  par  une  personne  titulaire  d'un  permis  delivre  en 
vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  I  'expertise  comptable  et  expo- 
sant  de  quelle  facon  cette  aide  a  ete  utilisee. 

Delegation 

Delegation  au  ministere 

19.  (1)  Le  ministre  peut  deleguer  au  sous-ministre  ou  a 
tout  fonctionnaire  qui  travaille  dans  le  ministere  les  res- 
ponsabilites  ou  pouvoirs  que  lui  attribue  la  presente  loi  ou 
une  autre  loi,  sauf  le  pouvoir  d'expropriation.  La  delega- 
tion est  faite  par  ecrit  et  peut  etre  assortie  de  conditions. 
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the  Ministry,  subject  to  the  terms  and  conditions  that  the 
Minister  sets  out  in  the  delegation. 

Delegation  to  Crown  agency 

(2)  The  Minister  may  delegate  his  or  her  responsibility 
or  authority  under  the  following  provisions  to  any  Crown 
agency  for  which  the  Minister  is  responsible,  subject  to 
the  terms  and  conditions  that  the  Minister  sets  out  in  the 
delegation: 

1 .  Subsection  7  (2). 

2.  Clause  7  (4)  (g),  if  the  agreement  entered  into  for 
and  in  the  name  of  the  Crown  is  in  respect  of  a 
matter  mentioned  in  subsection  7  (2). 

3.  Subsections  9(1),  (2)  and  (3). 

4.  Section  10. 
Same 

(3)  Subject  to  the  terms  and  conditions  that  the  Minis- 
ter sets  out  in  the  delegation,  the  Minister  may  delegate 
his  or  her  responsibility  or  authority  under  subsection  7 

(5)  to, 

(a)  the  Ontario  Infrastructure  and  Lands  Corporation; 
or 

(b)  if  the  Minister  of  Finance  approves,  any  other 
Crown  agency  for  which  the  Minister  is  responsi- 
ble. 

Access  to  delegations 

(4)  Where  the  Minister  considers  it  appropriate  to  do 
so,  the  Minister  shall  take  steps  that  the  Minister  consid- 
ers appropriate  to  ensure  that  the  delegation  is  readily 
available  to  the  public. 

General  or  specific 

(5)  A  delegation  made  under  this  section  may  be  gen- 
eral or  specific. 

Advisory  committees 

20.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  or  the 
Minister  may, 

(a)  establish  advisory  committees  to  advise  the  Minis- 
ter on  the  exercise  of  his  or  her  authority  and  the 
performance  of  his  or  her  duties,  functions  and  re- 
sponsibilities; 

(b)  appoint  the  members  of  the  committees,  and  desig- 
nate one  member  as  chair  and  one  or  more  mem- 
bers as  vice-chair;  and 

(c)  determine  the  terms  of  reference  of  the  committees. 

Remuneration  and  expenses 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  deter- 
mine the  remuneration  and  expenses  of  persons  appointed 
under  clause  (1)  (b). 

Regulations 

21.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  persons  and  entities  as  public  sec- 
tor organizations  for  the  purpose  of  clause  (g)  of  the  defi- 
nition of  "public  sector  organization"  in  section  1. 


Delegation  a  un  organisme  de  la  Couronne 

(2)  Le  ministre  peut  deleguer  a  tout  organisme  de  la 
Couronne  dont  il  est  responsable  les  responsabilites  ou 
pouvoirs  que  lui  attribuent  les  dispositions  suivantes,  sous 
reserve  des  conditions  dont  la  delegation  est  assortie  : 

1 .  Le  paragraphe  7  (2). 

2.  L'alinea  7  (4)  g),  si  l'entente  est  conclue  au  nom  et 
pour  le  compte  de  la  Couronne  relativement  a  une 
question  visee  au  paragraphe  7  (2). 

3.  Les  paragraphes  9(1),  (2)  et  (3). 

4.  L'article  10. 

Idem 

(3)  Sous  reserve  des  conditions  dont  est  assortie  la 
delegation,  le  ministre  peut  deleguer  les  responsabilites  ou 
pouvoirs  que  lui  attribue  le  paragraphe  7  (5) : 

a)  a  la  Societe  ontarienne  des  infrastructures  et  de 
l'immobilier; 

b)  avec  l'approbation  du  ministre  des  Finances,  a  tout 
autre  organisme  de  la  Couronne  dont  le  ministre  est 
responsable. 

Acces  aux  actes  de  delegation 

(4)  S'il  l'estime  indique,  le  ministre  prend  les  mesures 
qu'il  estime  indiquees  pour  faire  en  sorte  que  Facte  de 
delegation  soit  mis  a  la  disposition  du  public. 

Portee  generale  ou  particuliere 

(5)  Toute  delegation  faite  en  vertu  du  present  article 
peut  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Comites  consultatifs 

20.  ( 1 )  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  le  mi- 
nistre peut  : 

a)  constituer  des  comites  consultatifs  pour  conseiller 
le  ministre  sur  Fexercice  de  ses  pouvoirs,  fonctions 
et  responsabilites; 

b)  nommer  les  membres  des  comites  et  designer  un 
membre  a  la  presidence  et  un  ou  plusieurs  a  la 
vice-presidence; 

c)  fixer  le  cadre  de  reference  des  comites. 

Remuneration  et  indemnites 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  fixer  la 
remuneration  et  les  indemnites  des  personnes  nominees 
en  vertu  de  l'alinea  (1)  b). 

Reglements 

21.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  prescrire  des  personnes  et  des  entites  en  tant 
qu'organisations  du  secteur  public  pour  Fapplication  de 
l'alinea  g)  de  la  definition  de  ((organisation  du  secteur 
public»  a  l'article  1. 
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Complementary  Amendments  and  Repeals 

Conservation  Authorities  Act 

22.  Subsection  32  (2)  of  the  Conservation  Authorities 
Act  is  amended  by  striking  out  "Minister  of  Govern- 
ment Services"  in  the  two  instances  in  which  it  ap- 
pears and  substituting  in  each  case  "Minister  of  Infra- 
structure". 

Electricity  Act,  1998 

23.  (1)  The  definition  of  "Minister"  in  subsection  2 
(1)  of  the  Electricity  Act,  1998  is  amended  by  striking 
out  "and  Infrastructure". 

(2)  The  definition  of  "Chair  of  Management  Board" 
in  section  114.1  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Section  114.1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 

"Minister  of  Infrastructure"  means  the  Minister  of  Infra- 
structure or  such  other  member  of  the  Executive  Coun- 
cil as  may  be  assigned  under  the  Executive  Council  Act 
the  powers  and  duties  of  the  Minister  of  Infrastructure 
under  this  part;  ("ministre  de  1' Infrastructure") 

(4)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "Chair  of  Management  Board"  wher- 
ever it  appears  and  substituting  in  each  case  "Minister 
of  Infrastructure": 

1.  Subsections  114.5  (3)  and  (9). 

2.  Subsections  114.8  (1),  (2),  (3),  (4),  (5)  and  (6). 

3.  Subsections  114.9  (1),  (2),  (3),  (4)  and  (5). 

4.  Subsections  114.10  (2)  and  (4). 

5.  Subsection  114.11  (1). 

6.  Subsections  114.13  (1),  (2)  and  (3). 

7.  Subsections  114.14  (1)  and  (2). 

8.  Subsections  114.17  (1),  (2)  and  (3). 

Energy  Consumer  Protection  Act,  2010 

24.  (1)  The  definition  of  "Minister"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Energy  Consumer  Protection  Act,  2010  is 
amended  by  striking  out  "and  Infrastructure". 

(2)  Subsection  1  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and  Infrastructure". 

(3)  Subsection  1  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and  Infrastructure". 

Expropriations  Act 

25.  Subsection  5  (4)  of  the  Expropriations  Act  is 
amended  by  striking  out  "Ministry  of  Government  Ser- 
vices Act"'  and  substituting  "Ministry  of  Infrastructure 
Act,  2011". 

Fish  and  Wildlife  Conservation  Act,  1997 

26.  (1)  Subsection  81  (1)  of  the  Fish  and  Wildlife 
Conservation  Act,  1997  is  amended  by  striking  out 


Modifications  complementaires 
et  abrogations 

Loi  sur  les  offices  de  protection  de  la  nature 

22.  Le  paragraphe  32  (2)  de  la  Loi  sur  les  offices  de 
protection  de  la  nature  est  modifie  par  substitution  de 
«ministre  de  I'Infrastructure»  a  «ministre  des  Services 
gouvernementaux»  aux  deux  endroits  ou  figure  cette 
expression. 

Loi  de  1998  sur  Velectricite 

23.  (1)  La  definition  de  «ministre»  au  paragraphe  2 
(1)  de  la  Loi  de  1998  sur  Velectricite  est  modifiee  par 
suppression  de  «et  de  PInfrastructure». 

(2)  La  definition  de  «president  du  Conseil  de  ges- 
tion»  a  l'article  114.1  de  la  Loi  est  abrogee. 

(3)  L'article  114.1  de  la  Loi  est  modifie  par  ad  junc- 
tion de  la  definition  suivante  : 

«ministre  de  l'Infrastructure»  Le  ministre  de  1' Infra- 
structure ou  l'autre  membre  du  Conseil  executif  a  qui 
sont  attribues,  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif, 
les  pouvoirs  et  fonctions  que  la  presente  partie  attribue 
au  ministre  de  F Infrastructure.  («Minister  of  Infrastruc- 
ture») 

(4)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
flees  par  substitution  de  «ministre  de  TInfrastructure» 
a  «president  du  Conseil  de  gestion»  partout  ou  figure 
cette  expression  : 

1.  Les  paragraphes  114.5  (3)  et  (9). 

2.  Les  paragraphes  114.8  (1),  (2),  (3),  (4),  (5)  et  (6). 

3.  Les  paragraphes  114.9  (1),  (2),  (3),  (4)  et  (5). 

4.  Les  paragraphes  114.10  (2)  et  (4). 

5.  Le  paragraphe  114.11  (1). 

6.  Les  paragraphes  114.13  (1),  (2)  et  (3). 

7.  Les  paragraphes  114.14  (1)  et  (2). 

8.  Les  paragraphes  114.17  (1),  (2)  et  (3). 

Loi  de  2010  sur  la  protection  des  consommateurs  d'energie 

24.  (1)  La  definition  de  «ministre»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  de  2010  sur  la  protection  des  consomma- 
teurs d'energie  est  modifiee  par  suppression  de  «et  de 
PInfrastructure». 

(2)  Le  paragraphe  1  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «et  de  rinfrastructure». 

(3)  Le  paragraphe  1  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «et  de  rinfrastructure». 

Lot  sur  I 'expropriation 

25.  Le  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  sur  i 'expropriation 
est  modifie  par  substitution  de  «Loi  de  2011  sur  le  mi- 
nistere  de  l'Infrastructure»  a  «Loi  sur  le  minister e  des 
Services  gouvernementaux». 

Loi  de  1997  sur  la  protection  du  poisson  et  de  la  faune 

26.  (1)  Le  paragraphe  81  (1)  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
protection  du  poisson  et  de  la  faune  est  modifie  par 
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'•'•Ministry  of  Government  Services  Acf  and  substituting 
'•''Ministry  of  Infrastructure  Act,  201V. 

(2)  Subsection  81  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Minister  or  the  Chair  of  the  Management 
Board  of  Cabinet"  and  substituting  "Minister  or  the 
Minister  of  Infrastructure". 

Green  Energy  Act,  2009 

27.  The  definition  of  "Minister"  in  subsection  1  (1) 
of  the  Green  Energy  Act,  2009  is  amended  by  striking 
out  "and  Infrastructure". 

Historical  Parks  Act 

28.  Section  2  of  the  Historical  Parks  Act  is  amended 
by  striking  out  '•''Ministry  of  Government  Services  Acf 
and  substituting  ''''Ministry  of  Infrastructure  Act,  201V. 

Housing  Development  Act 

29.  Subsection  8  (2)  of  the  Housing  Development  Act 
is  amended  by  striking  out  "conferred  by  the  Ministry 
of  Government  Services  Act,  on  the  Minister  of  Gov- 
ernment Services"  and  substituting  "conferred  by  the 
Ministry  of  Infrastructure  Act,  2011  on  the  Minister  of 
Infrastructure". 

Kawartha  Highlands  Signature  Site  Park  Act,  2003 

30.  Section  4  of  the  Kawartha  Highlands  Signature 
Site  Park  Act,  2003  is  amended  by  striking  out  "subsec- 
tion 8  (3)  or  (4)  of  the  Ministry  of  Government  Services 
Acf  and  substituting  "section  10  of  the  Ministry  oj 
Infrastructure  Act,  201V. 

Metrolinx  Act,  2006 

31.  (1)  Subsection  31.1  (14)  of  the  Metrolinx  Act, 
2006  is  amended  by  striking  out  "Minister  of  Energy 
and  Infrastructure"  and  substituting  "Minister  of  In- 
frastructure". 

(2)  Section  39.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Ministry  of  Infrastructure  Act,  2011 

39.1  (1)  A  transportation  infrastructure  project  is 
deemed  to  be  a  public  work  under  the  Ministry  of  Infra- 
structure Act,  201 1  and,  despite  section  1 1  (Public  works 
vested  in  Crown)  of  that  Act,  the  real  property  required 
for  such  projects  shall  be  under  the  control  of  the  Corpo- 
ration, of  one  or  more  subsidiary  corporations  of  the  Cor- 
poration or  of  the  Corporation  and  one  or  more  of  its  sub- 
sidiary corporations. 

Same 

(2)  Section  8  (Procurement  policies,  public  works)  of 
the  Ministry  of  Infrastructure  Act,  2011  does  not  apply 
with  respect  to  transportation  infrastructure  projects  un- 
dertaken by  the  Corporation,  by  one  or  more  subsidiary 
corporations  of  the  Corporation  or  by  the  Corporation  and 
one  or  more  of  its  subsidiary  corporations. 


substitution  de  «Loi  de  2011  sur  le  ministere  de  I'lnfra- 
structure»  a  «Loi  sur  le  ministere  des  Services  gouver- 
nementaux». 

(2)  Le  paragraphe  81  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ministre  ou  le  ministre  de  ITnfra- 
structure»  a  «ministre  ou  le  president  du  Conseil  de 
gestion  du  gouvernement». 

Loi  de  2009  sur  I'energie  verte 

11.  La  definition  de  «ministre»  au  paragraphe  1  (1) 
de  la  Loi  de  2009  sur  I'energie  verte  est  modifiee  par 
suppression  de  «et  de  lTnfrastructure». 

Loi  sur  les  pares  historiques 

28.  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  pares  historiques  est 
modifie  par  substitution  de  «Loi  de  2011  sur  le  minis- 
tere de  I  'Infrastructures  a  «Loi  sur  le  ministere  des  Ser- 
vices gouvernementaux». 

Loi  sur  le  developpement  du  logement 

29.  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  sur  le  developpe- 
ment du  logement  est  modifie  par  substitution  de  «que 
confere  la  Loi  de  2011  sur  le  ministere  de  {'Infrastruc- 
ture au  ministre  de  ITnfrastructure»  a  «que  confere  la 
Loi  sur  le  ministere  des  Services  gouvernementaux  au 
ministre  des  Services  gouvernementaux». 

Loi  de  2003  sur  le  pare  de  la  region  caracteristique  des  Hautes-Terres 
de  Kawartha 

30.  L'article  4  de  la  Loi  de  2003  sur  le  pare  de  la 
region  caracteristique  des  Hautes-Terres  de  Kawartha 
est  modifie  par  substitution  de  «de  Particle  10  de  la 
Loi  de  2011  sur  le  ministere  de  I 'Infrastructures  a  «du 
paragraphe  8  (3)  ou  (4)  de  la  Loi  sur  le  ministere  des 
Services  gouvernementaux». 

Loi  de  2006  sur  Metrolinx 

31.  (1)  Le  paragraphe  31.1  (14)  de  la  Loi  de  2006 
sur  Metrolinx  est  modifie  par  substitution  de  «ministre 
de  lTnfrastructure»  a  «ministre  de  1'Energie  et  de 
l'Infrastructure». 

(2)  L'article  39.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Loi  de  2011  sur  le  ministere  de  I  'Infrastructure 

39.1  (1)  Les  travaux  d' infrastructure  de  transport  sont 
reputes  des  ouvrages  publics  au  sens  de  la  Loi  de  2011  sur 
le  ministere  de  I 'Infrastructure  et,  malgre  l'article  1 1  (ou- 
vrages publics  devolus  a  la  Couronne)  de  cette  loi,  les 
biens  immeubles  requis  pour  de  tels  travaux  sont  places 
sous  l'autorite  de  la  Regie,  d'une  ou  de  plusieurs  de  ses 
filiales,  ou  encore  de  la  Regie  et  d'une  ou  de  plusieurs  de 
ses  filiales. 

Idem 

(2)  L'article  8  (politiques  relatives  a  l'obtention  de 
contrats  :  ouvrages  publics)  de  la  Loi  de  2011  sur  le  mi- 
nistere de  I' Infrastructure  ne  s'applique  pas  a  l'egard  des 
travaux  d' infrastructure  de  transport  qu'entreprend  la  Re- 
gie, une  ou  plusieurs  de  ses  filiales,  ou  encore  la  Regie  et 
une  ou  plusieurs  de  ses  filiales. 
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Ministry  of  Energy  and  Infrastructure  Act 

32.  The  Ministry  of  Energy  and  Infrastructure  Act  is 
repealed. 

Niagara  Parks  Act 

33.  Subsection  8  (1)  of  the  Niagara  Parks  Act  is 
amended  by  striking  out  "conferred  by  the  Ministry  oj 
Government  Services  Act  on  the  Minister  of  Govern- 
ment Services"  and  substituting  "conferred  by  the 
Ministry  of  Infrastructure  Act,  2011  on  the  Minister  of 
Infrastructure". 

Ontario  Energy  Board  Act,  1998 

34.  (1)  The  definition  of  "Minister"  in  section  3  of 
the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998  is  amended  by 
striking  out  "and  Infrastructure". 

(2)  Subsection  26.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ministry  of  Energy  and  Infrastructure" 
in  the  portion  before  paragraph  1  and  substituting 
"Ministry  of  Energy",  and  by  striking  out  "Ministry  of 
Energy  and  Infrastructure  AcF  in  the  portion  before 
paragraph  1  and  substituting  "Ministry  of  Energy  Act, 
2011". 

(3)  Subsection  26.2  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ministry  of  Energy  and  Infrastructure 
Special  Purpose  Conservation  and  Renewable  Energy 
Fund"  and  substituting  "Ministry  of  Energy  Special 
Purpose  Conservation  and  Renewable  Energy  Fund". 

Ontario  Northland  Transportation  Commission  Act 

35.  Subsection  24  (3)  of  the  Ontario  Northland 
Transportation  Commission  Act  is  amended  by  striking 
out  "the  Minister  of  Government  Services  under  the 
Ministry  of  Government  Services  Acf  and  substituting 
"the  Minister  of  Infrastructure  under  the  Ministry  oj 
Infrastructure  Act,  201V. 

Ontario  Water  Resources  Act 

36.  Section  26  of  the  Ontario  Water  Resources  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Application  of  Ministry  Acts 

26.  (1)  The  Ministry  of  Government  Services  Act  and 
the  Ministry  of  Infrastructure  Act,  2011  do  not  apply  to 
personal  or  real  property  of  the  Agency  acquired  for  the 
purpose  of  a  project  or  for  the  provision  of  water  or  sew- 
age service  by  the  Agency  as  defined  in  section  74. 

Disposition  of  surplus  property 

(2)  Subject  to  the  approval  of  the  Minister  and  the 
Minister  of  Infrastructure,  the  Ontario  Infrastructure  and 
Lands  Corporation  may  dispose  of  real  property  referred 
to  in  subsection  (1)  that  is  surplus  to  the  needs  of  the 
Province. 

Provincial  Parks  and  Conservation  Reserves  Act,  2006 

37.  Subsection  9  (2)  of  the  Provincial  Parks  and 
Conservation  Reserves  Act,  2006  is  amended  by  strik- 


Loi  sur  le  ministere  de  I'Energie  et  de  /  'Infrastructure 

32.  La  Loi  sur  le  ministere  de  VEnergie  et  de  Vlnfra- 
structure  est  abrogee. 

Loi  sur  les  pares  du  Niagara 

33.  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  sur  les  pares  du 
Niagara  est  modifie  par  substitution  de  «que  confere  la 
Loi  de  2011  sur  le  ministere  de  I' Infrastructure  au  mi- 
nistre  de  lTnfrastructure»  a  «que  confere  la  Loi  sur  le 
ministere  des  Services  gouvernementaux  au  ministre 
des  Services  gouvernementaux». 

Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  Venergie  de  V Ontario 

34.  (1)  La  definition  de  «ministre»  a  Particle  3  de  la 
Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  Venergie  de  V Ontario 
est  modifiee  par  suppression  de  «et  de  ITnfrastruc- 
ture». 

(2)  Le  paragraphe  26.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie, 
dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1,  par  sub- 
stitution de  «ministere  de  PEnergie»  a  «ministere  de 
I'Energie  et  de  PInfrastructure»  et  de  «Loi  de  2011  sur 
le  ministere  de  VEnergie»  a  «Loi  sur  le  ministere  de 
VEnergie  et  de  VInfrastructure». 

(3)  Le  paragraphe  26.2  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Fonds  special  du  ministere  de  PEner- 
gie pour  la  conservation  et  Penergie  renouvelable»  a 
«Fonds  special  du  ministere  de  PEnergie  et  de  Infra- 
structure pour  la  conservation  et  Penergie  renouvela- 
ble». 

Loi  sur  la  Commission  de  transport  Ontario  Northland 

35.  Le  paragraphe  24  (3)  de  la  Loi  sur  la  Commis- 
sion de  transport  Ontario  Northland  est  modifie  par 
substitution  de  «le  ministre  de  ('Infrastructure,  en 
vertu  de  la  Loi  de  2011  sur  le  ministere  de  Vlnfrastruc- 
ture»  a  «le  ministre  des  Services  gouvernementaux,  en 
vertu  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  gouverne- 
mentaux». 

Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I 'Ontario 

36.  L'article  26  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
{'Ontario  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Application  des  lois  sur  les  ministeres 

26.  ( 1 )  La  Loi  sur  le  ministere  des  Services  gouverne- 
mentaux et  la  Loi  de  201 1  sur  le  ministere  de  I  'Infrastruc- 
ture ne  visent  pas  les  biens  meubles  ou  immeubles  de 
l'Agence  acquis  aux  fins  d'un  ouvrage  ou  en  vue  de  per- 
mettre  a  l'Agence  de  fournir  un  service  d'eau  ou  d'egout 
au  sens  de  l'article  74. 

Disposition  des  biens  excedentaires 

(2)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  ministre  et  du 
ministre  de  1' Infrastructure,  la  Societe  ontarienne  des  in- 
frastructures et  de  l'immobilier  peut  disposer  des  biens 
immeubles  mentionnes  au  paragraphe  ( 1 )  dont  la  province 
n'a  plus  besoin. 

Loi  de  2006  sur  les  pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conservation 

37.  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  les 
pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conservation  est 
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ing  out  '•'•Ministry  of  Government  Services  Acf  and 
substituting  "Ministry  of  Infrastructure  Act,  201V. 

Public  Lands  Act 

38.  (1)  Subsection  46  (1)  of  the  Public  Lands  Act  is 
amended  by  striking  out  "Ministry  of  Government  Ser- 
vices Acf  and  substituting  "Ministry  of  Infrastructure 
Act,  201 V. 

(2)  Subsection  46  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Agreements  for  public  works 

(2)  The  Minister  or  the  Minister  of  Infrastructure  may 
enter  into  agreements  with  the  owners  of  lands  respecting 
the  erection,  maintenance  and  operation  thereon  of  a  pub- 
lic work  within  meaning  of  the  Ministry  of  Infrastructure 
Act,  2011. 

St  Lawrence  Parks  Commission  Act 

39.  Subsection  7  (1)  of  the  St  Lawrence  Parks  Com- 
mission Act  is  amended  by  striking  out  "conferred  by 
the  Ministry  of  Government  Services  Act  on  the  Minis- 
ter of  Government  Services"  and  substituting  "con- 
ferred by  the  Ministry  of  Infrastructure  Act,  2011  on 
the  Minister  of  Infrastructure". 

Surveys  Act 

40.  (1)  Subsection  61  (1)  of  the  Surveys  Act  is 
amended  by  striking  out  "Minister  of  Government 
Services"  and  substituting  "Minister  of  Infrastruc- 
ture". 

(2)  Subsection  61  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Minister  of  Government  Services"  and  substi- 
tuting "Minister  of  Infrastructure". 

Wilderness  Areas  Act 

41.  Section  3  of  the  Wilderness  Areas  Act  is  amended 
by  striking  out  "Ministry  of  Government  Services  Acf 
and  substituting  "Ministry  of  Infrastructure  Act,  201V. 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

42.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  the  day  Schedule  25  (Ministry  of  Energy  Act,  2011) 
to  the  Better  Tomorrow  for  Ontario  Act  (Budget  Mea- 
sures), 2011  comes  into  force. 

Short  title 

43.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Ministry  of  Infrastructure  Act,  2011. 


modifie  par  substitution  de  «Loi  de  2011  sur  le  minis- 
tere de  V Infrastructures  a  «Loi  sur  le  ministere  des  Ser- 
vices gouvernementaux». 

Loi  sur  les  terres  publiques 

38.  (1)  Le  paragraphe  46  (1)  de  la  Loi  sur  les  terres 
publiques  est  modifie  par  substitution  de  «Loi  de  2011 
sur  le  ministere  de  l'Infrastructure»  a  «Loi  sur  le  minis- 
tere des  Services  gouvernementaux». 

(2)  Le  paragraphe  46  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Ententes  relatives  aux  ouvrages  publics 

(2)  Le  ministre  ou  le  ministre  de  1' Infrastructure  peut 
conclure  des  ententes  avec  les  proprietaires  de  biens- 
fonds  relativement  a  la  construction,  a  Fentretien  et  a 
1 'exploitation  sur  ces  biens-fonds  d'un  ouvrage  public  au 
sens  de  la  Loi  de  201 1  sur  le  ministere  de  I  'Infrastructure. 

Loi  sur  la  Commission  des  pares  du  Saint-Laurent 

39.  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  sur  la  Commission 
des  pares  du  Saint-Laurent  est  modifie  par  substitution 
de  «que  confere  la  Loi  de  2011  sur  le  ministere  de 
r Infrastructure  au  ministre  de  PInfrastructure»  a 
«que  confere  la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  gou- 
vernementaux  au  ministre  des  Services  gouvernemen- 
taux». 

Loi  sur  I'arpentage 

40.  (1)  Le  paragraphe  61  (1)  de  la  Loi  sur  I'ar- 
pentage est  modifie  par  substitution  de  «ministre  de 
l'Infrastructure»  a  «ministre  des  Services  gouverne- 
mentaux». 

(2)  Le  paragraphe  61  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ministre  de  l'Infrastructure»  a  «mi- 
nistre  des  Services  gouvernementaux». 

Loi  sur  la  protection  des  regions  sauvages 

41.  L'article  3  de  la  Loi  sur  la  protection  des  regions 
sauvages  est  modifie  par  substitution  de  «Loi  de  2011 
sur  le  ministere  de  I  'Infrastructures  a  «Loi  sur  le  minis- 
tere des  Services  gouvernementaux». 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

42.  La  loi  qui  figure  a  la  presente  annexe  entre  en 
vigueur  le  mo  me  jour  que  Tannexe  25  (Loi  de  2011  sur 
le  ministere  de  I'Energie)  de  la  Loi  de  201 1  sur  des  len- 
demains  meilleurs  pour  V Ontario  (mesures  budgetaires). 

Titre  abreg£ 

43.  Le  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2011  sur  le  ministere  de  I 'Infrastruc- 
ture. 
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SCHEDULE  28 
MINISTRY  OF  REVENUE  ACT 

1.  (1)  Subsection  6.1  (3.1)  of  the  Ministry  of  Reve- 
nue Act  is  amended  by  striking  out  "subsection  80  (1) 
of  that  Act"  at  the  end  and  substituting  "subsection  80 
(2)  of  that  Act". 

(2)  Clause  6.1  (6)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsections  80  (1),  (4),  (5),  (6)  and  (7)  of  the 
Pension  Benefits  Acf  at  the  beginning  and  substitut- 
ing "section  79.2  and  subsections  80  (4)  and  (9)  to  (15) 
of  the  Pension  Benefits  Acf. 

(3)  Clause  6.1  (7)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "clauses  80  (1)  (a)  and  (c)  of  the  Pension  Bene- 
fits Acf  and  substituting  "clauses  80  (4)  (a)  and  (c)  of 
the  Pension  Benefits  Acf. 

(4)  Clause  6.1  (7)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "clause  80  (1)  (b)  of  the  Pension  Benefits  Acf 
at  the  end  and  substituting  "clause  80  (4)  (b)  of  the 
Pension  Benefits  Acf. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  section 
68  of  the  Pension  Benefits  Amendment  Act,  2010  comes 
into  force. 


ANNEXE  28 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DU  REVENU 

1.  (1)  Le  paragraphe  6.1  (3.1)  de  la  Loi  sur  le  minis- 
tere du  Revenu  est  modifie  par  substitution  de  «au  pa- 
ragraphe 80  (2)  de  cette  loi»  a  «au  paragraphe  80  (1) 
de  cette  loi»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  L'alinea  6.1  (6)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «l'article  79.2  et  les  paragraphes  80  (4)  et 
(9)  a  (15)  de  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite»  a  «les 
paragraphes  80  (1),  (4),  (5),  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sur  les 
regimes  de  retraite»  au  debut  de  l'alinea. 

(3)  L'alinea  6.1  (7)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «des  alineas  80  (4)  a)  et  c)  de  la  Loi  sur  les 
regimes  de  retraite»  a  «des  alineas  80  (1)  a)  et  c)  de  la 
Loi  sur  les  regimes  de  retraite»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(4)  L'alinea  6.1  (7)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «de  l'alinea  80  (4)  b)  de  la  Loi  sur  les  regi- 
mes de  retraite»  a  «de  l'alinea  80  (1)  b)  de  la  Loi  sur  les 
regimes  de  retraite»  a  la  fin  de  l'alinea. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  de 
1'entree  en  vigueur  de  Particle  68  de  la  Loi  de  2010 
modifiant  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite. 
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SCHEDULE  29 
THE  NORTH  PICKERING  DEVELOPMENT 
CORPORATION  ACT,  1974 

1.  (1)  The  North  Pickering  Development  Corporation 
Act,  1974  is  repealed. 

(2)  Regulation  688  of  the  Revised  Regulations  of 
Ontario,  1980  (North  Pickering  Planning  Area)  made 
under  the  Act  is  revoked. 

Commencement 

2.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Better  Tomorrow  for  Ontario  Act  (Budget  Measures), 
2011  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  29 
THE  NORTH  PICKERING  DEVELOPMENT 
CORPORATION  ACT,  1974 

1.  (1)  La  loi  intitulee  The  North  Pickering  Develop- 
ment Corporation  Act,  1974  est  abrogee. 

(2)  Le  Reglement  688  des  Reglements  refondus  de 
l'Ontario  de  1980  (North  Pickering  Planning  Area) 
pris  en  vertu  de  la  Loi  est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2011  sur  des  lendemains  meilleurs  pour  I  'Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 


chap.  9,  annexe  30 
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Corporation  Repeal  Act,  2011 


LOI  DE  201  1  SUR  DES  LENDEMAINS  MEILLEURS  POUR  [/ONTARIO 
(MESURES  BUDGETAIRES) 

Loi  de  2011  abrogeant  la  Loi  sur  la  Societe  d "emission 
d  'obligations  de  developpement  du  Nord  de  I  'Ontario 
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SCHEDULE  30 
NORTHERN  ONTARIO  GROW  BONDS 
CORPORATION  REPEAL  ACT,  2011 


ANNEXE  30 
LOI  DE  2011  ABROGEANT  LA  LOI  SUR  LA 
SOCIETE  D'EMISSION  D'OBLIGATIONS  DE 
DEVELOPPEMENT  DU  NORD  DE  L'ONTARIO 


Dissolution  of  Corporation,  transfer  of  assets  and  liabilities 

1.  The  Northern  Ontario  Grow  Bonds  Corporation  is 
dissolved  and  all  its  assets  and  liabilities  are  hereby  trans- 
ferred to  and  vested  in  the  Crown  in  right  of  Ontario, 
without  compensation. 

Continued  immunity 

2.  No  action  or  other  civil  proceeding  shall  be  com- 
menced against  a  former  director,  officer,  employee  or 
agent  of  the  Northern  Ontario  Grow  Bonds  Corporation 
for  any  act  done  in  good  faith  in  the  exercise  or  perfor- 
mance or  intended  exercise  or  performance  of  a  power  or 
duty  under  the  Northern  Ontario  Grow  Bonds  Corpora- 
tion Act,  2004,  the  regulations  made  under  that  Act,  a 
directive  issued  under  subsection  8  (1)  of  that  Act  or  the 
by-laws  of  the  Northern  Ontario  Grow  Bonds  Corporation 
or  for  any  neglect  or  default  in  the  exercise  or  perfor- 
mance in  good  faith  of  such  a  power  or  duty. 


Repeal  and  revocation 
Repeal  of  Act 

3.  (1)  The  Northern  Ontario  Grow  Bonds  Corpora- 
tion Act,  2004  is  repealed. 

Revocation  of  regulation 

(2)  Ontario  Regulation  30/05  (Debt  Financing:  Eli- 
gibility Criteria  and  Purposes)  made  under  the  Act  is 
revoked. 

Commencement 

4.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  May  1,  2012. 

Short  title 

5.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Northern  Ontario  Grow  Bonds  Corporation  Re- 
peal Act,  2011. 


Dissolution  de  la  Societe  :  transfert  des  actifs  et  passifs 

1.  La  Societe  d'emission  d'obligations  de  developpe- 
ment du  Nord  de  l'Ontario  est  dissoute  et  l'ensemble  de 
ses  actifs  et  passifs  est  transfere  et  devolu  a  la  Couronne 
du  chef  de  l'Ontario,  sans  versement  d'indemnite. 

Maintien  de  Cimmunite 

2.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
civiles  introduites  contre  un  ancien  administrateur,  diri- 
geant,  employe  ou  mandataire  de  la  Societe  d'emission 
d'obligations  de  developpement  du  Nord  de  l'Ontario 
pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effec- 
tif  ou  cense  tel  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  que  lui 
attribuaient  la  Loi  de  2004  sur  la  Societe  d'emission 
d'obligations  de  developpement  du  Nord  de  l'Ontario,  ses 
reglements  ou  une  directive  donnee  en  vertu  de  son  para- 
graphe  8  ( 1 )  ou  encore  les  reglements  administratifs  de  la 
Societe,  ou  pour  une  negligence  ou  un  manquement  qu'il 
a  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  d'un  tel  pouvoir  ou 
d'une  telle  fonction. 

Abrogations 

Abrogation  de  la  Loi 

3.  (1)  La  Loi  de  2004  sur  la  Societe  d'emission 
d'obligations  de  developpement  du  Nord  de  V Ontario  est 
abrogee. 

Abrogation  du  Reglement 

(2)  Le  Reglement  de  l'Ontario  30/05  (Financement 
par  emprunt :  criteres  d'admissibilite  et  fins)  pris  en 
vertu  de  la  Loi  est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

4.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en  vi- 
gueur le  ler  mai  2012. 

Titre  abrege 

5.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2011  abrogeant  la  Loi  sur  la  Societe 
d'emission  d'obligations  de  developpement  du  Nord  de 
l'Ontario. 
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SCHEDULE  31 
ONTARIO  CLEAN  ENERGY  BENEFIT  ACT,  2010 

1.  Subsection  5  (1)  of  the  Ontario  Clean  Energy 
Benefit  Act,  2010  is  amended  by  striking  out  "Subject 
to  subsection  (2)  and  the  regulations"  at  the  beginning 
and  substituting  "Subject  to  the  regulations". 

2.  Subsection  9  (2)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Subsections  31  (1),  (2)  and  (2.1)  of  the  Retail  Sales 
Tax  Act  apply"  at  the  beginning  and  substituting 
"Subsections  31  (1),  (2),  (2.1)  and  (2.2)  of  the  Retail 
Sales  Tax  Act  apply". 

3.  Clause  10  (8)  (d)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsections  37  (1)  and  (2)  and  sections  38  and 
39  of  the  Retail  Sales  Tax  Act  apply"  and  substituting 
"subsections  37  (1),  (1.1)  and  (2)  and  sections  37.1,  38 
and  39  of  the  Retail  Sales  Tax  Act  apply". 

Commencement 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 

Better  Tomorrow  for  Ontario  Act  (Budget  Measures), 
2011  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  31 

LOI  DE  2010  SUR  LA  PRESTATION  ONTARIENNE 
POUR  L'ENERGIE  PROPRE 

1.  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  de  2010  sur  la  pres- 
tation ontarienne  pour  Venergie  propre  est  modifie  par 
substitution  de  «Sous  reserve  des  reglements»  a  «Sous 
reserve  du  paragraphe  (2)  et  des  reglements»  au  debut 
du  paragraphe. 

2.  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Les  paragraphes  31  (1),  (2),  (2.1)  et 
(2.2)  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail»  a  «Les 
paragraphes  31  (1),  (2)  et  (2.1)  de  la  Loi  sur  la  taxe  de 
vente  au  detaifo  au  debut  du  paragraphe. 

3.  L'alinea  10  (8)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «les  paragraphes  37  (1),  (1.1)  et  (2)  et  les  ar- 
ticles 37.1,  38  et  39  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au 
details  a  «les  paragraphes  37  (1)  et  (2)  et  les  articles  38 
et  39  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  details. 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2011  sur  des  lendemains  meilleurs  pour  V Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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Entree  en  vigueur  et  titre  abregf 
Entree  en  vigueur 
Titre  abrege" 


General 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"Corporation"  means  the  Ontario  Infrastructure  and  Lands 
Corporation  continued  under  subsection  2  (1);  ("So- 
ciete") 

"eligible  public  organization"  means  an  organization  de- 
scribed in  subsection  4  (2);  ("organisation  publique 
admissible") 

"Government"  means, 

(a)  the  Government  of  Ontario  and  the  Crown  in  right 
of  Ontario, 

(b)  a  ministry  of  the  Government  of  Ontario, 

(c)  a  Crown  agency,  and 

(d)  any  board,  commission,  authority  or  unincorpo- 
rated body  of  the  Crown;  ("gouvernement") 

"Minister"  means,  except  where  otherwise  indicated,  the 
Minister  of  Infrastructure  or  such  other  member  of  the 
Executive  Council  as  may  be  assigned  the  administra- 
tion of  this  Act  under  the  Executive  Council  Act;  ("mi- 
nistre") 

"Ministry"  means,  except  where  otherwise  indicated,  the 
Ministry  of  Infrastructure;  ("ministere") 

"municipality"  has  the  same  meaning  as  in  subsection  1 

(1)  of  the  Municipal  Act,  2001;  ("municipality") 

"public  sector  organization"  has  the  same  meaning  as  in 
the  Ministry  of  Infrastructure  Act,  2011;  ("organisation 
du  secteur  public") 

"public  work"  has  the  same  meaning  as  in  the  Ministry  oj 
Infrastructure  Act,  201 1.  ("ouvrage  public") 

Corporate  Matters 

Amalgamated  Corporation 

2.  (1)  The  Ontario  Realty  Corporation,  continued  un- 
der subsection  2  (2)  of  the  Capital  Investment  Plan  Act, 
1993,  the  Ontario  Infrastructure  Projects  Corporation, 
continued  under  subsection  2  (1)  of  the  Ontario  Infra- 
structure Projects  Corporation  Act,  2006,  and  the  Sta- 
dium Corporation  of  Ontario  Limited,  incorporated  on 
August  1,  1984  under  the  Business  Corporations  Act,  are 
amalgamated  and  shall  continue  as  a  corporation  without 
share  capital  under  the  name  Ontario  Infrastructure  and 
Lands  Corporation  in  English  and  Societe  ontarienne  des 
infrastructures  et  de  I'immobilier  in  French. 

Composition 

(2)  The  Corporation  is  composed  of  the  members  of  its 
board  of  directors. 


Dispositions  generales 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«gouvernement»  S'entend  : 

a)  du  gouvernement  de  l'Ontario  et  de  la  Couronne  du 
chef  de  l'Ontario; 

b)  d'un  ministere  du  gouvernement  de  l'Ontario; 

c)  d'un  organisme  de  la  Couronne; 

d)  de  tout  conseil,  commission,  office  ou  organisme 
sans  personnalite  morale  de  la  Couronne.  («Gov- 
ernment») 

«ministere»  Sauf  indication  contraire,  le  ministere  de  l'ln- 
frastructure.  («Ministry») 

«ministre»  Sauf  indication  contraire,  le  ministre  de  I 'In- 
frastructure ou  l'autre  membre  du  Conseil  executif  qui 
est  charge  de  1 'application  de  la  presente  loi  en  vertu  de 
la  Loi  sur  le  Conseil  executif.  («Ministen>) 

«municipalite»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  1  (1)  de  la 
Loi  de  2001  sur  les  municipalites.  («municipality») 

organisation  du  secteur  public»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  de  201 1  sur  le  ministere  de  1' Infrastructure.  («pub- 
lic  sector  organization))) 

organisation  publique  admissible»  Organisation  visee  au 
paragraphe  4  (2).  («eligible  public  organization))) 

«ouvrage  public»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  201 1  sur 
le  ministere  de  I 'Infrastructure.  («public  work») 

«Societe»  La  Societe  ontarienne  des  infrastructures  et  de 
I'immobilier  prorogee  en  application  du  paragraphe  2 

(1)  .  («Corporation») 

La  Societe 

Societe  issue  de  la  fusion 

2.  (1)  Sont  fusionnees  et  prorogues  en  tant  que  per- 
sonne  morale  sans  capital-actions  sous  le  nom  de  Societe 
ontarienne  des  infrastructures  et  de  I'immobilier  en  fran- 
cais  et  d'Ontario  Infrastructure  and  Lands  Corporation  en 
anglais  la  Societe  immobiliere  de  l'Ontario,  prorogee  en 
application  du  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  de  1993  sur  le 
plan  d'investissement,  la  Societe  ontarienne  de  travaux 
d' infrastructure,  prorogee  en  application  du  paragraphe  2 
( 1 )  de  la  Loi  de  2006  sur  la  Societe  ontarienne  de  travaux 
d' infrastructure,  et  la  societe  appelee  Stadium  Corpora- 
tion of  Ontario  Limited,  constitute  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  societes  par  actions  le  ler  aout  1984. 

Composition 

(2)  La  Societe  se  compose  des  membres  de  son  conseil 
d'administration. 
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Corporation  name  change 

(3)  The  Minister  may,  by  regulation,  change  the  name 
of  the  Corporation. 

Status  as  Crown  agent 

3.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  the  Corpora- 
tion is  a  Crown  agent  for  all  purposes. 

Exception 

(2)  The  Corporation  may  declare  in  writing  in  an 
agreement,  security  or  instrument  that  it  is  not  acting  as  a 
Crown  agent  for  the  purposes  of  the  agreement,  security 
or  instrument. 

Effect  of  declaration 

(3)  If  the  Corporation  makes  a  declaration  in  accor- 
dance with  subsection  (2),  the  Corporation  shall  be 
deemed  not  to  be  a  Crown  agent  for  the  purposes  of  the 
agreement,  security  or  instrument  and  the  Crown  is  not 
liable  for  any  liability  or  obligation  of  the  Corporation 
under  the  agreement,  security  or  instrument. 

Objects  of  the  Corporation 

4.  (1)  Subject  to  a  direction  of  the  Minister  under  sub- 
section (3),  the  following  are  the  objects  of  the  Corpora- 
tion: 

1.  To  provide  financing  for  infrastructure  purposes 
prescribed  under  clause  36(1)  (a)  to  municipalities 
and  to  eligible  public  organizations  described  in 
subsection  (2). 

2.  To  provide  the  Government  with  advice  and  ser- 
vices, including  project  management,  contract 
management  and  development,  related  to  public 
works. 

3.  To  provide  financial  management  for  public  works 
managed  by  the  Ministry  or  by  a  Crown  agency  for 
which  the  Minister  is  responsible. 

4.  To  carry  out  the  powers,  duties  and  functions  dele- 
gated by  the  Minister  to  the  Corporation  under  the 

Ministry  of  Infrastructure  Act,  2011. 

5.  To  provide  advice  and  services  related  to  real 
property  to  public  sector  organizations  prescribed 
under  clause  36  (1)  (b)  for  purposes  prescribed  un- 
der clause  36  (1)  (c),  when  directed  to  do  so  in 
writing  by  the  Minister. 

6.  To  advise  the  Minister  on  infrastructure  projects  in 
Ontario,  when  directed  to  do  so  in  writing  by  the 
Minister. 

7.  To  advise  the  Minister  on  financial,  strategic  or 
other  matters  involving  the  Government,  when  di- 
rected to  do  so  in  writing  by  the  Minister. 

8.  To  implement  or  assist  in  the  implementation  of 
transactions  involving  the  Government,  when  di- 
rected to  do  so  in  writing  by  the  Minister. 

9.  To  provide  project  management  and  contract  man- 
agement services  related  to  infrastructure  projects 
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Changement  de  nom 

(3)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  changer  le  nom  de 
la  Societe. 

Statut  de  mandataire  de  la  Couronne 

3.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la  So- 
ciete est  un  mandataire  de  la  Couronne  a  toutes  fins. 

Exception 

(2)  La  Societe  peut  declarer  par  ecrit  dans  un  accord, 
une  valeur  mobiliere  ou  un  instrument  qu'elle  n'agit  pas 
en  tant  que  mandataire  de  la  Couronne  aux  fins  de  ceux- 
ci. 

Effet  de  la  declaration 

(3)  Si  elle  fait  une  declaration  conformement  au  para- 
graphe  (2),  la  Societe  est  reputee  ne  pas  etre  un  manda- 
taire de  la  Couronne  aux  fins  de  l'accord,  de  la  valeur 
mobiliere  ou  de  Finstrument  et  la  Couronne  ne  peut  etre 
tenue  responsable  des  obligations  de  la  Societe  aux  termes 
de  ceux-ci. 

Mission  de  la  Societe 

4.  (1)  Sous  reserve  des  directives  que  donne  le  minis- 
tre en  vertu  du  paragraphe  (3),  la  Societe  a  pour  mission 
de  faire  ce  qui  suit : 

1.  Fournir  un  financement  aux  municipalites  et  aux 
organisations  publiques  admissibles  visees  au  pa- 
ragraphe (2)  aux  fins  en  matiere  d' infrastructure 
qui  sont  prescrites  en  vertu  de  Falinea  36  ( 1 )  a). 

2.  Fournir  au  gouvernement  des  conseils  et  des  servi- 
ces relativement  aux  ouvrages  publics,  notamment 
en  matiere  de  gestion  de  projets,  de  gestion  de  con- 
trats  et  d'amenagement. 

3.  Effectuer  la  gestion  financiere  des  ouvrages  publics 
geres  par  le  ministere  ou  par  un  organisme  de  la 
Couronne  dont  le  ministre  est  responsable. 

4.  Exercer  les  pouvoirs  et  fonctions  delegues  a  la  So- 
ciete par  le  ministre  en  vertu  de  la  Loi  de  2011  sur 
le  ministere  de  I  'Infrastructure. 

5.  Lorsque  le  ministre  donne  une  directive  ecrite  a  cet 
effet,  fournir,  aux  fins  prescrites  en  vertu  de 
Falinea  36  (1)  c),  des  conseils  et  des  services  rela- 
tivement aux  biens  immeubles  aux  organisations 
du  secteur  public  prescrites  en  vertu  de  Falinea  36 
d)b). 

6.  Lorsque  le  ministre  donne  une  directive  ecrite  a  cet 
effet,  lui  fournir  des  conseils  sur  les  travaux  d' in- 
frastructure en  Ontario. 

7.  Lorsque  le  ministre  donne  une  directive  ecrite  a  cet 
effet,  lui  fournir  des  conseils  sur  les  questions  de 
nature  financiere,  strategique  ou  autre  qui  touchent 
le  gouvernement. 

8.  Lorsque  le  ministre  donne  une  directive  ecrite  a  cet 
effet,  effectuer  des  operations  qui  touchent  le  gou- 
vernement ou  preter  son  aide  a  cet  egard. 

9.  Lorsque  le  ministre  donne  une  directive  ecrite  a  cet 
effet,  offrir  des  services  de  gestion  de  projet  et  de 
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in  Ontario  that  are  not  public  works,  when  directed 
to  do  so  in  writing  by  the  Minister. 

10.  To  engage  in  such  other  related  activities  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  prescribe  un- 
der clause  36  (1 )  (d). 

Eligible  public  organization 

(2)  For  the  purposes  of  paragraph  1  of  subsection  ( 1 ), 
an  eligible  public  organization  is  an  organization  that 
meets  the  conditions  prescribed  under  clause  36  (1)  (e) 
and  that  is  one  of  the  following: 

1 .  A  university,  the  federated  or  affiliated  college  of  a 
university,  or  other  post-secondary  educational  in- 
stitution. 

2.  A  corporation  incorporated  under  subsection  203 
(1)  of  the  Municipal  Act,  2001  or  subsection  148 
(1)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006. 

3.  A  corporation  incorporated  under  section  142  of 
the  Electricity  Act,  1998,  all  the  shares  of  which  are 
held  by  one  or  more  municipal  corporations. 

4.  A  corporation  incorporated  as  a  local  housing  cor- 
poration under  Part  III  of  the  Social  Housing  Re- 
form Act,  2000. 

5.  A  co-operative  housing  provider  or  a  non-profit 
housing  provider  that  provides  or  will  provide 
housing  under  a  federally,  provincially  or  munici- 
pally funded  housing  program  in  Ontario. 

6.  A  local  services  board  established  under  the  North- 
ern Services  Boards  Act. 


7.  A  not-for-profit  long-term  care  provider  licensed  or 
approved  under  the  Long-Term  Care  Homes  Act, 
2007. 


8.  A  not-for-profit  organization  that  benefits  the  pub- 
lic and  that  is  prescribed  under  clause  36  (1)  (f)  as 
an  eligible  public  organization. 

9.  A  co-operative  within  the  meaning  of  the  Co- 
operative Corporations  Act  that  benefits  the  public 
and  that  is  prescribed  under  clause  36  (1)  (g)  as  an 
eligible  public  organization. 

10.  Subject  to  the  regulations  under  clause  36  (1)  (h), 
an  organization,  other  than  an  organization  referred 
in  paragraphs  1  to  8,  that  was  prescribed  under 
clause  28(1)  (a)  of  the  Ontario  Infrastructure  Pro- 
jects Corporation  Act,  2006  immediately  before  the 
repeal  of  that  Act. 

Ministerial  directions,  objects  of  the  Corporation 

(3)  The  Minister  may  give  directions  in  writing  limit- 
ing the  scope  of  the  objects  set  out  in  subsection  ( 1 ). 
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gestion  de  contrat  relativement  aux  travaux  d'infra- 
structure  en  Ontario  qui  ne  sont  pas  des  ouvrages 
publics. 

10.  Se  livrer  aux  autres  activites  connexes  que  present 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  en  vertu  de 
l'alinea  36  (l)d). 

Organisation  publique  admissible 

(2)  Pour  l'application  de  la  disposition  1  du  paragraphe 
(1),  est  une  organisation  publique  admissible  l'organisa- 
tion  qui  remplit  les  conditions  prescrites  en  vertu  de 
l'alinea  36  (1)  e)  et  qui  est  une  des  organisations  suivan- 
tes  : 

1.  Une  universite,  un  college  affilie  ou  federe  d'une 
universite  ou  un  autre  etablissement  d'enseigne- 
ment  postsecondaire. 

2.  Une  personne  morale  constitute  en  vertu  du  para- 
graphe 203  ( 1 )  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipa- 
lity ou  du  paragraphe  148  ( 1 )  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto. 

3.  Une  personne  morale  constitute  en  vertu  de  1'  ar- 
ticle 142  de  la  Loi  de  1998  sur  Velectricite  et  dont 
toutes  les  actions  sont  detenues  par  une  ou  plu- 
sieurs  municipalites. 

4.  Une  personne  morale  constitute  en  tant  que  societe 
locale  de  logement  en  vertu  de  la  partie  III  de  la 

Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  logement  social. 

5.  Un  fournisseur  de  cooperatives  ou  un  fournisseur 
de  logements  sans  but  lucratif  qui  foumit  ou  four- 
nira  des  logements  en  Ontario  dans  le  cadre  d'un 
programme  de  logement  subventionne  par  le  gou- 
vernement  federal,  la  province  ou  une  municipalite. 

6.  Une  regie  locale  des  services  publics  creee  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  regies  des  services  publics  du 
Nord. 

7.  Un  fournisseur  de  soins  de  longue  duree  sans  but 
lucratif  autorise  par  un  permis  ou  approuve  en  ap- 
plication de  la  Loi  de  2007  sur  les  foyers  de  soins 
de  longue  duree. 

8.  Une  organisation  sans  but  lucratif  qui  profite  au 
public  et  qui  est  prescrite  en  tant  qu'organisation 
publique  admissible  en  vertu  de  l'alinea  36  (1)  f). 

9.  Une  cooperative  au  sens  de  la  Loi  sur  les  societes 
cooperatives  qui  profite  au  public  et  qui  est  pres- 
crite en  tant  qu'organisation  publique  admissible 
en  vertu  de  l'alinea  36  (1)  g). 

10.  Sous  reserve  des  reglements  pris  en  vertu  de 
l'alinea  36  (1)  h),  une  organisation,  sauf  une  orga- 
nisation visee  aux  dispositions  1  a  8,  qui  est  pres- 
crite en  vertu  de  l'alinea  28  (1)  a)  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  Societe  ontarienne  de  travaux  d' infrastruc- 
ture immediatement  avant  l'abrogation  de  cette  loi. 

Directives  du  ministre  :  mission  de  la  Societe 

(3)  Le  ministre  peut  donner  des  directives  ecrites  qui 
limitent  la  mission  enoncee  au  paragraphe  (1). 
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Direction  of  Minister 

(4)  A  direction  of  the  Minister  under  this  section  may 
be  general  or  specific. 

Non-application  of  Legislation  Act,  2006,  Part  HI 

(5)  Part  III  of  the  Legislation  Act,  2006  does  not  apply 
to  a  direction  issued  under  this  section. 


Access  to  directions  of  the  Minister 

(6)  Where  the  Minister  considers  it  appropriate  to  do 
so,  the  Minister  shall  take  steps  that  the  Minister  consid- 
ers appropriate  to  ensure  that  a  direction  under  subsection 
(3)  is  readily  available  to  the  public. 

Exemption,  public  works 

5.  (1)  If  the  Minister  so  directs  in  writing,  section  8  of 
the  Ministry  of  Infrastructure  Act,  2011  does  not  apply  in 
respect  of  an  agreement  entered  into  by  the  Corporation 
related  to  constructing,  renovating,  repairing  or  improving 
a  public  work. 

Direction  of  Minister 

(2)  A  direction  of  the  Minister  under  subsection  (1) 
may  be  general  or  specific. 

Non-application  of  Legislation  Act,  2006,  Part  III 

(3)  Part  III  of  the  Legislation  Act,  2006  does  not  apply 
to  a  direction  under  subsection  (1). 

Powers  of  the  Corporation 

6.  The  Corporation  has  the  capacity,  rights,  powers  and 
privileges  of  a  natural  person,  except  as  limited  by  this 
Act. 

Limitation 

7.  (1)  The  Corporation  cannot  hold  real  property  or  an 
interest  in  real  property  in  its  own  name. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Corporation  may  hold 
real  property  or  an  interest  in  real  property  in  its  own 
name  under  an  agreement,  security  or  instrument  that  in- 
cludes a  declaration  under  subsection  3  (2). 

Same 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  Corporation  may,  in  its 
own  name,  take  a  security  interest  in  real  property  or  an 
interest  in  real  property  in  respect  of  activities  related  to 
paragraph  1  of  subsection  4  (1). 

Obtaining  funding 

8.  (1)  Without  limiting  the  generality  of  section  6,  the 
Corporation  may  obtain  funding  by  borrowing  money,  by 
issuing  bonds,  debentures  and  other  securities,  and 
through, 

(a)  the  establishment  of  a  subsidiary  corporation  by 
Lieutenant  Governor  in  Council  under  section  32; 
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Directives  du  ministre 

(4)  Les  directives  visees  au  present  article  peuvent 
avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Non-application  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(5)  La  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation  ne 
s'applique  pas  aux  directives  donnees  en  vertu  du  present 
article. 

Acces  aux  directives  du  ministre 

(6)  S'il  l'estime  indique,  le  ministre  prend  les  mesures 
qu'il  estime  indiquees  pour  faire  en  sorte  que  les  directi- 
ves visees  au  paragraphe  (3)  soient  facilement  accessibles 
au  public. 

Exemption  :  ouvrages  publics 

5.  (1)  Si  le  ministre  donne  une  directive  ecrite  a  cet 
effet,  l'article  8  de  la  Loi  de  2011  sur  le  ministere  de  I'ln- 
frastructure  ne  s'applique  pas  a  l'egard  des  ententes  que 
conclut  la  Societe  relativement  a  la  construction,  a  la  re- 
novation, a  la  reparation  ou  a  l'amelioration  d'un  ouvrage 
public. 

Directive  du  ministre 

(2)  La  directive  visee  au  paragraphe  (1)  peut  avoir  une 
portee  generale  ou  particuliere. 

Non-application  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(3)  La  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation  ne 
s'applique  pas  aux  directives  visees  au  paragraphe  ( 1 ). 

Pouvoirs  de  la  Societe 

6.  La  Societe  a  la  capacite  ainsi  que  les  droits,  les  pou- 
voirs et  les  privileges  d'une  personne  physique,  sous  re- 
serve des  restrictions  qu'impose  la  presente  loi. 

Restriction 

7.  ( 1 )  La  Societe  ne  peut  pas  detenir  des  biens  immeu- 
bles  ou  un  interet  sur  des  biens  immeubles  en  son  propre 
nom. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  Societe  peut  detenir 
des  biens  immeubles  ou  un  interet  sur  des  biens  immeu- 
bles en  son  propre  nom  aux  termes  d'un  accord,  d'une 
valeur  mobiliere  ou  d'un  instrument  qui  comprend  la  de- 
claration visee  au  paragraphe  3  (2). 

Idem 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  Societe  peut  detenir 
une  surete  sur  des  biens  immeubles  ou  un  interet  sur  des 
biens  immeubles  en  son  propre  nom  relativement  aux 
activites  mentionnees  a  la  disposition  1  du  paragraphe  4 
(1). 

Financement 

8.  (1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  de  l'article 
6,  la  Societe  peut  obtenir  des  fonds  au  moyen  d'emprunts, 
au  moyen  de  remission  d'obligations,  de  debentures  et 
d'autres  valeurs  mobilieres  et  par  le  biais  de  ce  qui  suit : 

a)  la  creation  d'une  filiale  par  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil  en  vertu  de  l'article  32; 
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(b)  the  acquisition  of  a  subsidiary  corporation  under 

section  33; 

(c)  the  establishment  of  a  trust,  partnership  or  other 
entity  under  section  35;  or 

(d)  the  acquisition  of  the  assets  or,  if  applicable,  the 
liabilities,  of  a  trust,  partnership  or  other  entity  un- 
der section  35. 

Restriction  on  certain  Financial  activities 

(2)  The  Corporation  shall  not  borrow,  invest  funds  or 
manage  financial  risks  unless, 

(a)  the  activity  is  authorized  by  a  by-law  of  the  Corpo- 
ration; and 

(b)  the  by-law  is  approved  in  accordance  with  section 

13. 

Co-ordination  of  certain  financial  activities 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  the  Ontario  Financing 
Authority  shall  co-ordinate  and  arrange  all  borrowing, 
investing  of  funds  and  managing  of  financial  risks  of  the 
Corporation. 

Same 

(4)  The  Minister  of  Finance  may  in  writing  direct  a 
person  other  than  the  Ontario  Financing  Authority  to  per- 
form the  functions  referred  to  in  subsection  (3). 

Direction  of  Minister 

(5)  A  direction  of  the  Minister  of  Finance  under  sub- 
section (4)  may  be  general  or  specific  and  may  include 
terms  and  conditions  that  the  Minister  of  Finance  consid- 
ers advisable. 

Non-application  of  Legislation  Act,  2006,  Part  III 

(6)  Part  III  of  the  Legislation  Act,  2006  does  not  apply 
to  a  direction  issued  under  subsection  (4). 

Board  of  directors 

9.  (1)  The  board  of  directors  of  the  Corporation  is 
composed  of  at  least  five  and  not  more  than  13  members, 
or  a  number  prescribed  by  regulation,  who  are  appointed 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  on  the  recommen- 
dation of  the  Minister. 

Term  of  office 

(2)  A  director  shall  hold  office  at  pleasure  for  a  term 
not  exceeding  three  years  and  may  be  reappointed  for 
successive  terms  not  exceeding  three  years  each. 

Quorum 

(3)  Subject  to  the  by-laws  of  the  Corporation,  a  major- 
ity of  the  directors  of  the  board  constitutes  a  quorum  for 
the  transaction  of  business. 


b)  l'acquisition  d'une  filiale  en  vertu  de  Particle  33; 

c)  la  creation  d'une  fiducie,  d'une  societe  de  per- 
sonnes  ou  d'une  autre  entite  en  vertu  de  Particle 

35; 

d)  l'acquisition  des  actifs  ou,  s'il  y  a  lieu,  des  passifs 
d'une  fiducie,  d'une  societe  de  personnes  ou  d'une 
autre  entite  en  vertu  de  Particle  35. 

Restriction  :  certaines  activites  financiers 

(2)  La  Societe  ne  doit  pas  contracter  des  emprunts, 
effectuer  des  placements  ou  gerer  des  risques  financiers, 
sauf  si  : 

a)  un  de  ses  reglements  administratifs  Py  autorise; 

b)  le  reglement  administratif  est  approuve  conforme- 
ment  a  Particle  13. 

Coordination  d'activites  financieres 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  POffice  ontarien 
de  financement  coordonne  et  organise  les  activites  d'em- 
prunt,  de  placement  et  de  gestion  des  risques  financiers  de 
la  Societe. 

Idem 

(4)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  directive  ecrite, 
ordonner  a  une  personne  autre  que  POffice  ontarien  de 
financement  d'exercer  les  fonctions  mentionnees  au  para- 
graphe (3). 

Directive  du  ministre 

(5)  La  directive  donnee  par  le  ministre  des  Finances  en 
vertu  du  paragraphe  (4)  peut  avoir  une  portee  generate  ou 
particuliere  et  peut  etre  assortie  des  conditions  que  ce  der- 
nier estime  souhaitables. 

Non-application  de  la  partie  III  de  la  Lot  de  2006  sur  la  legislation 

(6)  La  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation  ne 
s'applique  pas  aux  directives  donnees  en  vertu  du  para- 
graphe (4). 

Conseil  d'administration 

9.  (1)  Le  conseil  d'administration  de  la  Societe  se 
compose  de  cinq  a  13  membres,  ou  du  nombre  de  mem- 
bres  present  par  reglement,  nommes  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  sur  recommandation  du  ministre. 

Mandat 

(2)  Les  administrateurs  occupent  leur  poste  a  titre 
amovible  pour  un  mandat  renouvelable  d'au  plus  trois 
ans. 

Quorum 

(3)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs  de  la 
Societe,  la  majorite  des  administrateurs  du  conseil  consti- 
tue  le  quorum  pour  la  conduite  de  ses  travaux. 
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Chair  and  vice-chairs 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  designate 
a  director  as  the  chair  and  may  designate  one  or  more 
directors  as  vice-chairs. 

Acting  chair 

(5)  If  the  chair  is  absent  or  unable  to  act  or  if  the  office 
of  chair  is  vacant,  a  vice-chair  shall  act  as  and  have  all  the 
powers  of  the  chair. 

Same 

(6)  If  the  chair  and  vice-chairs  are  absent  from  a  board 
meeting,  the  directors  present  at  the  meeting  shall  appoint 
an  acting  chair  from  among  themselves  to  act  as  and  to 
have  all  the  powers  of  the  chair  during  the  meeting. 

Remuneration 

(7)  A  director  who  is  not  a  public  servant  appointed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006 
shall  be  paid  remuneration  and  expenses  as  determined  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Chief  executive  officer 

10.  The  Lieutenant  Governor  in  Council,  on  the  rec- 
ommendation of  the  Minister,  may  appoint  a  chief  execu- 
tive officer  for  the  Corporation  to  be  responsible  for  its 
operation  and  for  the  performance  of  such  other  functions 
as  are  assigned  by  the  Corporation's  board  of  directors. 

Application  of  general  corporate  statutes 

11.  The  Corporations  Act,  the  Business  Corporations 
Act,  the  Corporations  Information  Act  and  the  Loan  and 
Trust  Corporations  Act  do  not  apply  to  the  Corporation, 
except  as  prescribed  by  regulation. 

Board  to  manage  Corporation 

12.  (1)  The  board  of  directors  shall  manage  or  super- 
vise the  management  of  the  business  and  affairs  of  the 
Corporation. 

Delegated  duties,  etc. 

(2)  The  business  and  affairs  of  the  Corporation  include 
the  carrying  out  of  the  powers,  duties  and  functions  dele- 
gated to  the  Corporation  by  the  Minister  under  the  Minis- 
try of  Infrastructure  Act,  201 1. 

By-laws 

(3)  The  board  may  pass  by-laws  and  resolutions  regu- 
lating its  proceedings  and  generally  for  the  conduct  and 
management  of  the  business  and  affairs  of  the  Corpora- 
tion. 

Financial  by-laws 

13.  (1)  A  by-law  of  the  Corporation  with  respect  to 
borrowing,  investing  or  managing  financial  risks  does  not 
take  effect  until  it  is  approved  by  the  Minister  and  the 
Minister  of  Finance. 

By-laws  re  borrowing,  contents 

(2)  A  by-law  with  respect  to  borrowing  by  the  Corpo- 
ration shall  not  be  approved  unless  the  by-law  includes 
the  following  information: 


President  et  vice-presidents 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  designe  un  ad- 
ministrateur  a  la  presidence  et  peut  en  designer  un  ou  plu- 
sieurs  autres  a  la  vice-presidence. 


President  interimaire 

(5)  En  cas  d'absence  ou  d'empechement  du  president 
ou  de  vacance  de  son  poste,  un  vice-president  exerce  les 
pouvoirs  et  fonctions  du  president. 

Idem 

(6)  En  cas  d'absence  du  president  et  des  vice-presi- 
dents d'une  reunion  du  conseil,  les  administrateurs  pre- 
sents nomment  un  president  interimaire  qui  exerce  les 
pouvoirs  et  fonctions  du  president  pendant  la  reunion. 

Remuneration 

(7)  Les  administrateurs  qui  ne  sont  pas  des  fonction- 
naires  nommes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  I 'Ontario  recoivent  la 
remuneration  et  les  indemnites  que  fixe  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

Chef  de  la  direction 

10.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  sur  la  recom- 
mandation  du  ministre,  peut  nommer  un  chef  de  la  direc- 
tion de  la  Societe  charge  du  fonctionnement  de  celle-ci  et 
de  l'exercice  des  autres  fonctions  que  lui  attribue  son 
conseil  d'administration. 

Application  des  lois  generates  visant  les  personnes  morales 

11.  Sauf  prescription  contraire  des  reglements,  la  Loi 
sur  les  personnes  morales,  la  Loi  sur  les  societes  par  ac- 
tions, la  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  personnes 
morales  et  la  Loi  sur  les  societes  de  pret  et  de  fiducie  ne 
s'appliquent  pas  a  la  Societe. 

Conseil  d'administration  de  la  Societe 

12.  (1)  Le  conseil  d'administration  gere  les  activites  et 
les  affaires  de  la  Societe  ou  en  supervise  la  gestion. 

Pouvoirs  et  fonctions  delegues 

(2)  Les  activites  et  les  affaires  de  la  Societe  compren- 
nent  l'exercice  des  pouvoirs  et  des  fonctions  que  le  minis- 
tre lui  a  delegues  en  vertu  de  la  Loi  de  201 1  sur  le  minis- 
tere  de  I  'Infrastructure. 

Reglements  administratifs 

(3)  Le  conseil  peut,  par  reglement  administratif  ou 
resolution,  regir  ses  travaux  et,  de  facon  generate,  la  con- 
duite  et  la  gestion  des  activites  et  des  affaires  de  la  Socie- 
te. 

Reglements  administratifs  en  matiere  de  finances 

13.  (1)  Les  reglements  administratifs  de  la  Societe  qui 
traitent  des  questions  d'emprunt,  de  placement  ou  de  ges- 
tion des  risques  financiers  n'entrent  en  vigueur  qu'une 
fois  approuves  par  le  ministre  et  le  ministre  des  Finances. 

Contenu  des  reglements  administratifs  d'emprunt 

(2)  Les  reglements  administratifs  qui  traitent  des  ques- 
tions d'emprunt  par  la  Societe  ne  sont  approuves  que  s'ils 
comprennent  les  renseignements  suivants  : 
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1.  The  maximum  principal  amount  of  borrowing  that 
may  be  outstanding  at  any  time  under  the  authority 
of  the  by-law. 

2.  The  period,  not  to  exceed  five  years,  during  which 
the  Corporation  may  borrow  under  the  authority  of 
the  by-law. 

3.  The  date  after  which  no  debts  are  permitted  to  re- 
main unpaid  under  the  authority  of  the  by-law. 

4.  Such  other  terms  and  conditions  as  the  Minister  of 
Finance  may  specify. 

Delegation 

14.  ( 1 )  The  board  of  directors  may,  in  accordance  with 
the  by-laws, 

(a)  delegate  any  of  its  powers  to  a  committee  of  the 
board  or  to  one  or  more  directors;  and 

(b)  delegate  any  of  its  powers  to  manage  the  business 
and  affairs  of  the  Corporation  to  one  or  more  offi- 
cers of  the  Corporation. 

Terms,  conditions  and  restrictions 

(2)  A  delegation  under  subsection  (1)  is  subject  to  any 
terms,  conditions  and  restrictions  set  out  in  the  delegation. 

Same 

(3)  A  delegation  under  subsection  (1)  may  be  general 
or  specific. 

Exceptions 

(4)  The  board  cannot  delegate  its  power  to  make  by- 
laws or  to  approve  the  financial  statements  or  the  annual 
report  of  the  Corporation. 

Policies  and  directives  of  the  Minister 

15.  (1)  The  Minister  may  issue  policies  and  directives 
in  writing  to  the  Corporation  on  matters  relating  to  the 
exercise  or  performance  of  its  powers,  duties  and  func- 
tions and  may  include  directions  with  respect  to  the  tim- 
ing or  manner  of  implementation  of  the  policies  or  direc- 
tives. 

Corporation  to  implement 

(2)  The  board  of  directors  of  the  Corporation  shall  en- 
sure that  the  policies  and  directives  issued  to  the  Corpora- 
tion are  implemented. 

Non-application  of  Legislation  Act,  2006,  Part  III 

(3)  Part  III  of  the  Legislation  Act,  2006  does  not  apply 
to  a  policy  or  directive  issued  under  this  section. 

Reviews 

16.  (1 )  The  Minister  may  appoint  one  or  more  persons 
to  review  any  activity  or  proposed  activity  of  the  Corpora- 
tion and  to  report  the  results  of  the  review  to  the  Minister. 

Duty  to  co-operate 

(2)  If  the  Minister  makes  an  appointment  under  sub- 
section (1),  the  Corporation  shall  co-operate  fully  with  the 


1.  Le  capital  maximal  qui  peut  etre  impaye  a  un  mo- 
ment donne  aux  termes  du  reglement  administratif. 

2.  La  periode,  qui  ne  doit  pas  depasser  cinq  ans,  pen- 
dant laquelle  la  Societe  peut  contracter  des  em- 
prunts  aux  termes  du  reglement  administratif. 

3.  La  date  apres  laquelle  aucune  dette  ne  peut  demeu- 
rer  impayee  aux  termes  du  reglement  administratif. 

4.  Les  autres  conditions  que  precise  le  ministre  des 
Finances,  selon  le  cas. 

Delegation 

14.  (1)  Le  conseil  d'administration  peut  faire  ce  qui 
suit  conformement  aux  reglements  administratifs  : 

a)  deleguer  n'importe  lequel  de  ses  pouvoirs  a  un  de 
ses  comites  ou  a  un  ou  plusieurs  administrateurs; 

b)  deleguer  n'importe  lequel  de  ses  pouvoirs  en  ma- 
tiere  de  gestion  des  activites  et  des  affaires  de  la 
Societe  a  un  ou  plusieurs  dirigeants  de  cette  der- 
niere. 

Conditions  et  restrictions 

(2)  La  delegation  faite  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est 
assujettie  aux  conditions  et  aux  restrictions  que  precise 
Facte  de  delegation. 

Idem 

(3)  La  delegation  faite  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  peut 
avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

Exceptions 

(4)  Le  conseil  ne  peut  pas  deleguer  le  pouvoir  qu'il  a 
d'adopter  des  reglements  administratifs  ou  d'approuver 
les  etats  financiers  ou  le  rapport  annuel  de  la  Societe. 

Politiques  et  directives  du  ministre 

15.  (1)  Le  ministre  peut  communiquer  des  politiques 
et  donner  des  directives  par  ecrit  a  la  Societe  sur  des  ques- 
tions se  rattachant  a  Fexercice  des  pouvoirs  et  des  func- 
tions de  celle-ci.  II  peut  egalement  donner  des  instructions 
concernant  le  delai  ou  le  mode  de  mise  en  application  des 
politiques  et  des  directives. 

Mise  en  application  par  la  Societe 

(2)  Le  conseil  d'administration  de  la  Societe  veille  a  ce 
que  soient  mises  en  application  les  politiques  communi- 
quees  et  les  directives  donnees  a  celle-ci. 

Non-application  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(3)  La  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation  ne 
s'applique  pas  aux  politiques  communiquees  et  aux  direc- 
tives donnees  en  vertu  du  present  article. 

Examens 

16.  (1)  Le  ministre  peut  nommer  une  ou  plusieurs  per- 
sonnes  pour  examiner  toute  activite  ou  activite  projetee  de 
la  Societe  et  lui  presenter  un  rapport  a  ce  sujet. 

Obligation  de  collaborer 

(2)  Si  le  ministre  procede  a  une  ou  plusieurs  nomina- 
tions en  vertu  du  paragraphe  (1).  la  Societe  collabore 
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review  and  take  all  necessary  steps  to  facilitate  the  re- 
view. 

Fiscal  year  of  the  Corporation 

17.  The  fiscal  year  of  the  Corporation  begins  on  April 
1  in  each  year  and  ends  on  March  31  of  the  following 
year. 

Annual  report 

18.  (1)  The  Corporation  shall,  within  90  days  after  the 
end  of  every  fiscal  year,  submit  to  the  Minister  an  annual 
report  on  its  affairs  during  that  fiscal  year,  signed  by  the 
chair  of  the  board  of  directors. 

Contents 

(2)  The  annual  report  shall  include, 

(a)  a  report  on  the  affairs  of  any  subsidiary  corporation 
of  the  Corporation  established  under  section  32  or 
acquired  under  section  33;  and 

(b)  any  other  information  prescribed  under  clause  36 
(1)  (k),  in  the  manner  prescribed  under  clause  36 
(D(k). 

Financial  statements 

(3)  The  annual  report  shall  include  the  audited  finan- 
cial statements  of  the  Corporation  and  of  any  subsidiary 
corporation  of  the  Corporation. 

Same 

(4)  Where  subsection  (3)  applies,  the  audited  financial 
statements  of  the  Corporation  shall  be  consolidated  with 
the  audited  financial  statements  of  subsidiary  corpora- 
tions. 

Tabling 

(5)  The  Minister  shall  submit  the  annual  report  to  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  and  shall  then  table  the 
report  before  the  Assembly  if  it  is  in  session  or,  if  not, 
deposit  the  report  with  the  Clerk  of  the  Assembly. 

Disclosure  of  financial  statements 

(6)  Subsection  (5)  does  not  prevent  the  Corporation 
from  giving  its  financial  statements  to  other  persons  be- 
fore the  Minister  complies  with  that  subsection. 

Other  reports 

19.  The  Corporation  shall  give  any  other  reports  and 
information  to  the  Minister  that  the  Minister  requires. 

Employment  Matters 

Employees 

20.  (1)  The  Corporation  may  employ  or  otherwise 
engage  persons  as  it  considers  necessary  for  the  proper 
conduct  of  the  business  of  the  Corporation. 

Status  of  employees 

(2)  Employees  of  the  Corporation  shall  not  be  ap- 
pointed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006  and  are  not  employees  of  the  Crown  for  any 
purpose. 


pleinement  a  l'examen  et  prend  toutes  les  mesures  neces- 
saires  pour  le  faciliter. 

Exercice  de  la  Societe 

17.  L'exercice  de  la  Societe  commence  le  ler  avril  de 
chaque  annee  et  se  termine  le  31  mars  de  F annee  sui- 
vante. 

Rapport  annuel 

18.  (1)  Dans  les  90  jours  qui  suivent  la  fin  de  chaque 
exercice,  la  Societe  presente  au  ministre  un  rapport  an- 
nuel, signe  par  le  president  du  conseil  d'administration,  de 
ses  activites  au  cours  de  l'exercice. 

Contenu 

(2)  Le  rapport  annuel  comprend  ce  qui  suit : 

a)  un  rapport  sur  les  activites  de  toute  filiale  de  la 
Societe  creee  en  vertu  de  Particle  32  ou  acquise  en 
vertu  de  l'article  33; 

b)  les  autres  renseignements  prescrits  en  vertu  de 
l'alinea  36  (1)  k),  presentes  de  la  maniere  prescrite 
en  vertu  de  cet  alinea. 

Etats  financiers 

(3)  Le  rapport  annuel  comprend  les  etats  financiers 
verifies  de  la  Societe  et  de  toute  filiale  de  celle-ci. 


Idem 

(4)  Dans  les  cas  ou  le  paragraphe  (3)  s'applique,  les 
etats  financiers  verifies  de  la  Societe  sont  consolides  avec 
ceux  des  filiales. 


Depot 

(5)  Le  ministre  presente  le  rapport  annuel  au  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  et  le  depose  ensuite  devant 
l'Assemblee  si  elle  siege  ou  aupres  du  greffier  de 
l'Assemblee  si  elle  ne  siege  pas. 

Communication  des  etats  financiers 

(6)  Le  paragraphe  (5)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  la 
Societe  de  remettre  ses  etats  financiers  a  d'autres  person- 
nes  avant  que  le  ministre  ne  se  conforme  a  ce  paragraphe. 

Autres  rapports 

19.  La  Societe  remet  au  ministre  les  autres  rapports  et 
renseignements  qu'il  exige. 

Questions  liees  A  l'emploi 

Employes 

20.  (1)  La  Societe  peut  employer  ou  engager  autre- 
ment  les  personnes  qu'elle  estime  necessaires  a  son  bon 
fonctionnement. 

Statut  des  employes 

(2)  Les  employes  de  la  Societe  ne  doivent  pas  etre 
nommes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  fonction  publique  de  I 'Ontario  et  ils  ne  sont  a  aucune 
fin  des  employes  de  la  Couronne. 
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Agreements  to  provide  services 

(3)  The  Corporation  may  enter  into  agreements  with 
any  minister  of  the  Crown  or  chair  of  a  Crown  agency  for 
the  provision  of  services  to  the  Corporation  by  employees 
of  the  Crown  or  employees  of  the  Crown  agency,  as  the 
case  may  be. 

Financial  Matters 

Revenues  not  part  of  CRF 

21.  (1)  Despite  Part  I  of  the  Financial  Administration 
Act,  the  revenues  and  investments  of  the  Corporation  do 
not  form  part  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Same 

(2)  The  revenues  of  the  Corporation  shall  be  applied  to 
carrying  out  its  objects. 

Audits 

22.  ( 1 )  The  board  of  directors  of  the  Corporation  shall 
appoint  an  auditor  licensed  under  the  Public  Accounting 
Act,  2004  to  audit  the  accounts  and  financial  transactions 
of  the  Corporation  annually. 

Same 

(2)  The  Auditor  General  may,  at  any  time,  audit  any 
aspect  of  the  operations  of  the  Corporation. 

Financial  authority  of  the  Crown 

23.  ( 1 )  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  raise 
by  way  of  loan  in  the  manner  provided  by  the  Financial 
Administration  Act  sums  that  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  necessary  for  the  purposes  of  the  Cor- 
poration, and  the  Minister  of  Finance  shall  use  the  sums 
to  make  advances  to  the  Corporation  by  way  of  loan  or  to 
purchase  securities  issued  by  the  Corporation  in  the 
amounts,  at  the  times  and  on  the  terms  and  conditions  that 
the  Minister  of  Finance  may  determine. 

Order  authorizing  loans,  etc. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by  order 
authorize  the  Minister  of  Finance  to  purchase  securities  of 
or  make  loans  to  the  Corporation  in  the  amounts,  at  the 
times  and  on  the  terms  as  the  Minister  of  Finance  may 
determine,  subject  to  the  maximum  principal  amount 
specified  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  that  may 
be  purchased  or  advanced  or  that  may  be  outstanding  at 
any  time. 

Payment  from  the  CRF 

(3)  The  Minister  of  Finance  may  pay  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  any  amount  required  for  the  pur- 
poses of  subsections  (1 )  and  (2). 

Delegation 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by  order 
delegate  any  or  all  of  the  powers  of  the  Minister  of  Fi- 
nance under  subsections  ( 1 )  and  (2)  to, 

(a)  a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 

Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  works  in 


Accords  de  prestation  de  services 

(3)  La  Societe  peut  conclure  des  accords  avec  tout  mi- 
nistre  de  la  Couronne  ou  president  du  conseil  d'admi- 
nistration  d'un  organisme  de  la  Couronne  afin  que  des 
employes  de  la  Couronne  ou  de  l'organisme,  selon  le  cas, 
lui  fournissent  des  services. 

Questions  financieres 

Recettes  de  la  Societe 

21.  ( 1 )  Malgre  la  partie  I  de  la  Loi  sur  1' administration 
financiere,  les  recettes  et  placements  de  la  Societe  ne  font 
pas  partie  du  Tresor. 

Idem 

(2)  Les  recettes  de  la  Societe  sont  affectees  a  la  realisa- 
tion de  sa  mission. 

Verifications 

22.  (1)  Le  conseil  d'administration  de  la  Societe 
nomme  un  verificateur  titulaire  d'un  permis  delivre  en 
vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  I 'expertise  comptable  qu'il 
charge  de  verifier  chaque  annee  les  comptes  et  les  opera- 
tions financieres  de  la  Societe. 

Idem 

(2)  Le  verificateur  general  peut,  en  tout  temps,  verifier 
tout  aspect  des  activit.es  de  la  Societe. 

Pouvoirs  financiers  de  la  Couronne 

23.  (1)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut  em- 
prunter,  de  la  facon  prevue  par  la  Loi  sur  I  'administration 
financiere,  les  sommes  qu'il  estime  necessaires  aux  fins 
de  la  Societe.  Le  ministre  des  Finances  utilise  ces  sommes 
pour  consentir  des  avances  a  la  Societe  sous  forme  de  pret 
ou  pour  acheter  des  valeurs  mobilieres  emises  par  celle-ci 
selon  les  montants  ainsi  qu'aux  moments  et  aux  condi- 
tions qu'il  fixe. 

Decret  autorisant  les  emprunts 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  de- 
cret, autoriser  le  ministre  des  Finances  a  acheter  des  va- 
leurs mobilieres  de  la  Societe  ou  a  lui  consentir  des  prets 
selon  les  montants  ainsi  qu'aux  moments  et  aux  condi- 
tions que  fixe  ce  dernier,  sous  reserve  du  capital  maximal 
precise  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  qui  peut 
etre  achete  ou  prete  ou  qui  peut  etre  impaye  a  un  moment 
donne. 

Prelevement  sur  le  Tresor 

(3)  Le  ministre  des  Finances  peut  prelever  sur  le  Tresor 
les  sommes  necessaires  pour  1 'application  des  paragra- 
ph^ 1)  et  (2). 

Delegation 

(4)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut,  par  de- 
cret, deleguer  aux  personnes  suivantes  tout  ou  partie  des 
pouvoirs  que  les  paragraphes  (1)  et  (2)  conferent  au  mi- 
nistre des  Finances  : 

a)  un  fonctionnaire  qui  est  employe  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
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the  Ministry  of  Finance,  other  than  in  the  office  of 
the  Minister  of  Finance; 

(b)  a  solicitor  engaged  to  act  for  the  Minister  of  Fi- 
nance; 

(c)  the  chief  executive  officer  of  the  Ontario  Financing 
Authority; 

(d)  a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  works  in 
the  Ontario  Financing  Authority;  or 

(e)  a  solicitor  engaged  to  act  for  the  Ontario  Financing 
Authority. 

Payment  of  judgments  against  the  Corporation 

24.  (1)  The  Minister  of  Finance  shall  pay  from  the 
Consolidated  Revenue  Fund  the  amount  of  any  judgment 
against  the  Corporation  that  remains  unpaid  after  the  Cor- 
poration has  made  reasonable  efforts,  including  liquidat- 
ing assets,  to  pay  the  amount  of  the  judgment. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  judgment  against 
the  Corporation  relating  to  an  agreement,  security  or  in- 
strument with  respect  to  which  the  Corporation  has  made 
a  declaration  described  in  subsection  3  (2). 

Agreement  re  appropriated  funds 

25.  (1)  This  section  applies  where, 

(a)  a  municipality  or  eligible  public  organization  has 
borrowed  money  from  the  Corporation  for  a  pur- 
pose prescribed  under  clause  36  (1 )  (a);  and 

(b)  money  has  been  appropriated  by  the  Assembly  for 
payment  to  the  municipality  or  the  eligible  public 
organization. 

Agreement  re  default 

(2)  As  security  for  repayment,  the  municipality  or  the 
eligible  public  organization  may  agree  in  writing  with  the 
Corporation  that  in  the  event  of  default  on  repayment  of 
the  amount  borrowed  under  clause  (1)  (a)  or  any  portion 
of  the  amount  borrowed,  the  Minister  of  Finance  may 
deduct  from  the  money  mentioned  in  clause  (1)  (b) 
amounts  not  exceeding  the  amounts  that  the  municipality 
or  the  organization  fails  to  pay  to  the  Corporation  on  ac- 
count of  the  indebtedness. 

Minister  of  Finance  shall  deduct 

(3)  If  the  municipality  or  the  eligible  public  organiza- 
tion has  entered  into  an  agreement  under  subsection  (2) 
and  is  in  default  of  repayment  to  the  Corporation,  the 
Minister  of  Finance  shall  deduct  from  the  money  men- 
tioned in  clause  (1)  (b)  amounts  not  exceeding  the 
amounts  the  municipality  or  organization  fails  to  pay  to 
the  Corporation  on  account  of  the  indebtedness  and  shall 
pay  the  amount  deducted  to  the  Corporation  from  the 
Consolidated  Revenue  Fund. 


de  I 'Ontario  et  qui  travaille  dans  le  ministere  des 
Finances,  mais  non  dans  le  cabinet  du  ministre  des 
Finances; 


b)  un  avocat  engage  pour  representer 
Finances; 


le  ministre  des 


c)  le  chef  de  la  direction  de  l'Office  ontarien  de  fi- 
nancement; 

d)  un  fonctionnaire  qui  est  employe  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  I 'Ontario  et  qui  travaille  dans  FOffice  ontarien 
de  financement; 

e)  un  avocat  engage  pour  representer  V  Office  ontarien 
de  financement. 

Jugements  contre  la  Societe 

24.  (1)  Le  ministre  des  Finances  preleve  sur  le  Tresor 
le  montant  de  tout  jugement  rendu  contre  la  Societe  qui 
demeure  impaye  une  fois  que  la  Societe  a  fait  des  efforts 
raisonnables  pour  l'acquitter,  notamment  en  liquidant  des 
actifs. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  un  jugement 
rendu  contre  la  Societe  relativement  a  un  accord,  a  une 
valeur  mobiliere  ou  a  un  instrument  a  l'egard  duquel  la 
Societe  a  fait  une  declaration  visee  au  paragraphe  3  (2). 

Accord  :  affectations 

25.  (1)  Le  present  article  s'applique  si  : 

a)  d'une  part,  une  municipality  ou  une  organisation 
publique  admissible  a  emprunte  des  sommes  a  la 
Societe  a  une  fin  prescrite  en  vertu  de  l'alinea  36 
(l)a); 

b)  d'autre  part,  l'Assemblee  a  affecte  des  sommes  a  la 
municipalite  ou  a  l'organisation  publique  admissi- 
ble. 

Accord  :  defaut 

(2)  Pour  garantir  un  remboursement,  la  municipalite  ou 
l'organisation  publique  admissible  peut  convenir  par  ecrit 
avec  la  Societe  qu'en  cas  de  defaut  de  remboursement  des 
sommes  empruntees  en  application  de  l'alinea  (1)  a)  ou 
d'une  partie  de  ces  sommes,  le  ministre  des  Finances  peut 
deduire  des  sommes  visees  a  l'alinea  (1)  b)  une  somme 
qui  ne  depasse  pas  le  montant  non  paye  de  la  creance. 


Deduction  par  le  ministre  des  Finances 

(3)  Si  la  municipalite  ou  l'organisation  publique  ad- 
missible a  conclu  l'accord  vise  au  paragraphe  (2)  et 
qu'elle  est  en  defaut  de  remboursement  de  sommes  a  la 
Societe,  le  ministre  des  Finances  deduit  des  sommes  vi- 
sees a  l'alinea  (1)  b)  une  somme  qui  ne  depasse  pas  le 
montant  non  paye  de  la  creance  et  verse  celle-ci  a  la  So- 
ciete par  prelevement  sur  le  Tresor. 
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Immunities 

Waiv  er  of  sovereign  immunity 

26.  The  Corporation  may  waive  any  immunity  to 
which  it  may  be  entitled  outside  Ontario  as  a  Crown  agent 
and  may  submit  to  the  jurisdiction  of  a  court  outside  On- 
tario. 

Immunity  of  employees  and  others 

27.  (1)  No  action  or  other  civil  proceeding  shall  be 
commenced  against  a  director,  officer,  employee  or  agent 
of  the  Corporation  for  an  act  done  in  good  faith  in  the 
exercise  or  performance  or  intended  exercise  or  perfor- 
mance of  a  power  or  duty  under  this  Act  or  the  regula- 
tions, under  the  by-laws  of  the  Corporation  or  under  a 
policy  or  directive  issued  under  subsection  15  (1)  or  for 
neglect  or  default  in  the  exercise  or  performance  in  good 
faith  of  the  power  or  duty. 

Immunity  of  the  Crown 

(2)  No  action  or  other  civil  proceeding  shall  be  com- 
menced against  the  Crown  for  any  act,  neglect  or  default 
by  a  person  referred  to  in  subsection  ( 1 )  or  for  any  act, 
neglect  or  default  by  the  Corporation. 


Exception 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  a  proceeding  to 
enforce  against  the  Crown  its  obligations  under  a  written 
contract  to  which  it  is  a  party. 

Same 

(4)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  relieve  the  Corpora- 
tion of  any  liability  to  which  it  would  otherwise  be  subject 
with  respect  to  a  cause  of  action  arising  from  any  act, 
neglect  or  default  mentioned  in  subsection  (1). 

Parking 

Parking 

28.  A  by-law  of  a  municipality  under  the  Municipal 
Act,  2001  or  the  City  of  Toronto  Act,  2006  that  regulates 
or  prohibits  the  parking  or  leaving  of  motor  vehicles  on 
land  applies  to  land  managed  by  the  Corporation. 


Winding  Up 

Winding  up  the  Corporation 

29.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by 
order  require  the  board  of  directors  to  wind  up  the  affairs 
of  the  Corporation,  and  may  by  order  specify  terms  relat- 
ing to  the  winding  up  of  the  Corporation. 

Duty  of  board 

(2)  The  board  shall  prepare  a  proposed  plan  for  wind- 
ing up  the  Corporation  and  transferring  its  assets  and  li- 
abilities and  shall  give  the  proposed  plan  to  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 


IMMUNITE 
Renonciation  a  Pimmunite  absolue 

26.  La  Societe  peut  renoncer  a  l'immunite  a  laquelle 
elle  a  droit,  le  cas  echeant,  a  I'exterieur  de  l'Ontario,  en 
tant  que  mandataire  de  la  Couronne  et  s'en  remettre  a  la 
competence  d'un  tribunal  d'une  autre  autorite  legislative. 

Immunite  des  employes  et  d'autres  personnes 

27.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces civiles  introduites  contre  un  administrateur,  un  diri- 
geant,  un  employe  ou  un  mandataire  de  la  Societe  pour  un 
acte  accompli  de  bonne  foi  dans  I'exercice  effectif  ou 
cense  tel  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  que  lui  attribuent 
la  presente  loi  ou  les  reglements,  les  reglements  adminis- 
tratifs  de  la  Societe  ou  une  politique  communiquee  ou  une 
directive  donnee  en  vertu  du  paragraphe  15  (1)  ou  pour 
une  negligence  ou  un  manquement  qu'il  a  commis  dans 
I'exercice  de  bonne  foi  de  ce  pouvoir  ou  de  cette  fonction. 

Immunite  de  la  Couronne 

(2)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
civiles  introduites  contre  la  Couronne  ou  un  de  ses  orga- 
nismes  pour  un  acte  accompli  ou  une  negligence  ou  un 
manquement  commis  par  une  personne  visee  au  paragra- 
phe ( 1 )  ou  pour  un  acte  accompli  ou  une  negligence  ou  un 
manquement  commis  par  la  Societe. 

Exception 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  aux  instances 
introduites  pour  executer  contre  la  Couronne  les  obliga- 
tions que  lui  impose  un  contrat  ecrit  auquel  elle  est  partie. 

Idem 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  n'ont  pas  pour  effet  de 
degager  la  Societe  de  la  responsabilite  qu'elle  serait  au- 
trement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'une  cause  d'action 
decoulant  d'un  acte,  d'une  negligence  ou  d'un  manque- 
ment mentionne  au  paragraphe  ( 1 ). 

STATIONNEMENT 

Stationnement 

28.  Le  reglement  municipal  qu'adopte  une  municipali- 
ty en  vertu  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto  pour  reglementer  ou 
interdire  le  stationnement  d'un  vehicule  automobile  sur 
un  bien-fonds  ou  le  fait  d'y  laisser  un  tel  vehicule 
s'applique  aux  biens-fonds  geres  par  la  Societe. 

LIQUIDATION 

Liquidation  de  la  Societe 

29.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
decret,  exiger  du  conseil  d'administration  qu'il  liquide  les 
affaires  de  la  Societe  et  preciser  les  modalit.es  de  la  liqui- 
dation. 

Obligation  du  conseil 

(2)  Le  conseil  d'administration  prepare  une  proposition 
de  plan  pour  la  liquidation  de  la  Societe  et  le  transfert  de 
ses  actifs  et  passifs  et  le  remet  au  lieutenant-gouverneur 
en  conseil. 
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Plan 


(3)  The  plan  for  winding  up  the  Corporation  may  pro- 
vide for, 

(a)  liquidating  assets  and  transferring  the  proceeds  to 
the  Consolidated  Revenue  Fund  or  to  an  agency  of 
the  Crown; 

(b)  transferring  assets  and  liabilities  to  the  Crown  or  to 
an  agency  of  the  Crown;  and 

(c)  any  other  matter  relating  to  the  winding  up  of  the 
Corporation. 

Same 

(4)  On  the  approval  of  the  proposed  plan  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  the  board  shall  wind  up  the 
affairs  of  the  Corporation  and  transfer  its  assets  and  li- 
abilities, including  transferring  the  proceeds  from  the  liq- 
uidation of  assets,  in  accordance  with  the  plan. 

Dissolve  Corporation 

(5)  When  the  winding  up  of  the  Corporation  is  com- 
plete, the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by  order 
dissolve  the  Corporation  as  of  the  date  specified  in  the 
order. 

Non-application  of  Legislation  Act,  2006,  Part  III 

(6)  Part  III  of  the  Legislation  Act,  2006  does  not  apply 
to  an  order  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council  made 
under  this  section. 

Transitional  Matters 

Transition,  corporate  matters 

30.  (1)  The  following  occurs  when  subsection  2  (1) 
comes  into  force: 

1.  The  Ontario  Realty  Corporation,  the  Ontario  Infra- 
structure Projects  Corporation  and  the  Stadium 
Corporation  of  Ontario  Limited  cease  to  exist  as 
entities  separate  from  the  amalgamated  Corpora- 
tion. 

2.  All  rights,  property  and  assets,  other  than  public 
works,  that  belonged  to  the  Ontario  Realty  Corpo- 
ration or  to  the  Ontario  Infrastructure  Projects  Cor- 
poration immediately  before  the  subsection  came 
into  force  become  the  rights,  property  and  assets  of 
the  Corporation. 

3.  All  public  works  that  belonged  to  the  Ontario  Re- 
alty Corporation  or  to  the  Ontario  Infrastructure 
Projects  Corporation  immediately  before  the  sub- 
section came  into  force  vest  in  the  Crown  as  repre- 
sented by  the  Minister. 

4.  All  rights,  property  and  assets,  including  public 
works,  that  belonged  to  the  Stadium  Corporation  of 
Ontario  Limited  immediately  before  the  subsection 
came  into  force  become  the  rights,  property  and  as- 
sets of  the  Crown  as  represented  by  the  Minister. 

5.  All  debts,  liabilities  and  obligations  of  the  Ontario 
Realty  Corporation  and  the  Ontario  Infrastructure 
Projects  Corporation  immediately  before  the  sub- 


Plan 


(3)  Le  plan  pour  la  liquidation  de  la  Societe  peut  pre- 
voir  ce  qui  suit : 

a)  la  liquidation  des  actifs  et  le  transfert  du  produit  de 
la  liquidation  au  Tresor  ou  a  un  organisme  de  la 
Couronne; 

b)  le  transfert  des  actifs  et  passifs  a  la  Couronne  ou  a 
un  organisme  de  la  Couronne; 

c)  toute  autre  question  liee  a  la  liquidation  de  la  So- 
ciete. 

Idem 

(4)  Sur  approbation  de  la  proposition  de  plan  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  le  conseil  d'administra- 
tion  liquide  les  affaires  de  la  Societe  et  transfere  ses  actifs 
et  passifs,  y  compris  le  produit  de  la  liquidation  d'actifs, 
conformement  au  plan. 

Dissolution  de  la  Societe 

(5)  Une  fois  la  liquidation  de  la  Societe  terminee,  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  decret,  dissou- 
dre  celle-ci  a  la  date  que  precise  le  decret. 

Non-application  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(6)  La  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation  ne 
s'applique  pas  aux  decrets  que  prend  le  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil  en  vertu  du  present  article. 

Questions  transitoires 

Dispositions  transitoires  :  questions  generates 

30.  (1)  L'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2  (1)  a  les 
consequences  suivantes  : 

1.  La  Societe  immobiliere  de  l'Ontario,  la  Societe 
ontarienne  de  travaux  d' infrastructure  et  la  societe 
appelee  Stadium  Corporation  of  Ontario  Limited 
cessent  d'exister  en  tant  qu'entites  distinctes  de  la 
Societe  issue  de  la  fusion. 

2.  Les  droits,  biens  et  actifs,  sauf  les  ouvrages  pu- 
blics, qui  appartiennent  a  la  Societe  immobiliere  de 
l'Ontario  ou  a  la  Societe  ontarienne  de  travaux 
d' infrastructure  immediatement  avant  l'entree  en 
vigueur  de  ce  paragraphe  passent  a  la  Societe. 

3.  Les  ouvrages  publics  qui  appartiennent  a  la  Societe 
immobiliere  de  l'Ontario  ou  a  la  Societe  ontarienne 
de  travaux  d' infrastructure  immediatement  avant 
l'entree  en  vigueur  de  ce  paragraphe  sont  devolus  a 
la  Couronne  representee  par  le  ministre. 

4.  Les  droits,  biens  et  actifs,  y  compris  les  ouvrages 
publics,  qui  appartiennent  a  la  societe  appelee  Sta- 
dium Corporation  of  Ontario  Limited  immediate- 
ment avant  l'entree  en  vigueur  de  ce  paragraphe 
passent  a  la  Couronne  representee  par  le  ministre. 

5.  Les  dettes,  engagements  et  obligations  dont  la  So- 
ciete immobiliere  de  l'Ontario  et  la  Societe  onta- 
rienne de  travaux  d' infrastructure  sont  responsables 
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section  came  into  force  become  the  debts,  liabili- 
ties and  obligations  of  the  Corporation. 

6.  All  debts,  liabilities  and  obligations  of  the  Stadium 
Corporation  of  Ontario  Limited  immediately  before 
the  subsection  came  into  force  become  the  debts, 
liabilities  and  obligations  of  the  Crown  as  repre- 
sented by  the  Minister. 

7.  Despite  subsection  9  (1),  the  members  of  the 
boards  of  directors  of  the  Ontario  Realty  Corpora- 
tion and  the  Ontario  Infrastructure  Projects  Corpo- 
ration holding  office  immediately  before  the  sub- 
section came  into  force  form  the  initial  board  of  di- 
rectors of  the  Corporation. 

8.  Despite  subsection  9  (4),  the  individual  who  was 
the  chair  of  the  board  of  directors  of  the  Ontario  In- 
frastructure Projects  Corporation  immediately  be- 
fore the  subsection  came  into  force  is  the  first  chair 
of  the  board  of  directors  of  the  Corporation. 

9.  Despite  section  10,  the  individual  holding  the  posi- 
tion of  chief  executive  officer  of  the  Ontario  Infra- 
structure Projects  Corporation  immediately  before 
the  subsection  came  into  force  is  the  first  chief  ex- 
ecutive officer  of  the  Corporation. 

10.  The  by-laws  of  the  Ontario  Infrastructure  Projects 
Corporation  in  effect  immediately  before  the  sub- 
section came  into  force  become  the  by-laws  of  the 
Corporation. 

11.  An  agreement,  security  or  instrument  to  which  the 
Ontario  Realty  Corporation  or  the  Ontario  Infra- 
structure Projects  Corporation  was  a  party  immedi- 
ately before  the  subsection  came  into  force  has  ef- 
fect as  if, 

i.  the  Corporation  were  substituted  for  the  On- 
tario Realty  Corporation  or  the  Ontario  Infra- 
structure Projects  Corporation,  as  the  case  re- 
quires, as  a  party  to  the  agreement,  security  or 
instrument,  and 

ii.  any  reference  in  the  agreement,  security  or 
instrument  to  the  Ontario  Realty  Corporation 
or  the  Ontario  Infrastructure  Projects  Corpo- 
ration were  a  reference  to  the  Corporation. 

12.  Despite  paragraph  11,  and  subject  to  subsections 
(3)  and  (4),  if  under  an  agreement  mentioned  in 
paragraph  1 1  the  Corporation  would  gain  an  inter- 
est in  real  property,  the  interest  vests  in  the  Crown 
as  represented  by  the  Minister. 

13.  An  agreement  to  which  the  Stadium  Corporation  of 
Ontario  Limited  was  a  party  immediately  before 
the  subsection  came  into  force  has  effect  as  if, 

i.  the  Minister  were  substituted  for  the  Stadium 
Corporation  of  Ontario  Limited  as  a  party  to 
the  agreement,  and 

ii.  any  reference  in  the  agreement  to  the  Stadium 
Corporation  of  Ontario  Limited  were  a  refer- 
ence to  the  Minister. 


immediatement  avant  l'entree  en  vigueur  de  ce  pa- 
ragraphs deviennent  la  responsabilite  de  la  Societe. 

6.  Les  dettes,  engagements  et  obligations  dont  la  so- 
ciete appelee  Stadium  Corporation  of  Ontario  Lim- 
ited est  responsable  immediatement  avant  l'entree 
en  vigueur  de  ce  paragraphe  deviennent  la  respon- 
sabilite de  la  Couronne  representee  par  le  ministre. 

7.  Malgre  le  paragraphe  9  (1),  les  membres  des 
conseils  d'administration  de  la  Societe  immobiliere 
de  l'Ontario  et  de  la  Societe  ontarienne  de  travaux 
d' infrastructure  en  fonction  immediatement  avant 
l'entree  en  vigueur  de  ce  paragraphe  constituent  le 
premier  conseil  d'administration  de  la  Societe. 

8.  Malgre  le  paragraphe  9  (4),  le  particulier  qui  est  le 
president  du  conseil  d'administration  de  la  Societe 
ontarienne  de  travaux  d' infrastructure  immediate- 
ment avant  l'entree  en  vigueur  de  ce  paragraphe 
devient  le  premier  president  du  conseil  d'adminis- 
tration de  la  Societe. 

9.  Malgre  l'article  10,  le  particulier  qui  occupe  le 
poste  de  chef  de  la  direction  de  la  Societe  onta- 
rienne de  travaux  d' infrastructure  immediatement 
avant  l'entree  en  vigueur  de  ce  paragraphe  devient 
le  premier  chef  de  la  direction  de  la  Societe. 

10.  Les  reglements  administratifs  de  la  Societe  onta- 
rienne de  travaux  d' infrastructure  qui  sont  en  vi- 
gueur immediatement  avant  l'entree  en  vigueur  de 
ce  paragraphe  deviennent  ceux  de  la  Societe. 

1 1.  Tout  accord,  toute  valeur  mobiliere  ou  tout  instru- 
ment auquel  est  partie  la  Societe  immobiliere  de 
l'Ontario  ou  la  Societe  ontarienne  de  travaux  d'in- 
frastructure  immediatement  avant  l'entree  en  vi- 
gueur de  ce  paragraphe  a  effet  comme  si  : 

i.  la  Societe  remplacait  la  Societe  immobiliere 
de  l'Ontario  ou  la  Societe  ontarienne  de  tra- 
vaux d' infrastructure,  selon  le  cas,  comme 
partie  a  l'accord,  a  la  valeur  mobiliere  ou  a 
i'instrument, 

ii.  toute  mention  de  la  Societe  immobiliere  de 
l'Ontario  ou  de  la  Societe  ontarienne  de  tra- 
vaux d' infrastructure  dans  l'accord,  la  valeur 
mobiliere  ou  I'instrument  valait  mention  de  la 
Societe. 

12.  Malgre  la  disposition  1 1  et  sous  reserve  des  para- 
graphes  (3)  et  (4),  si  la  Societe  obtient  un  interet 
sur  des  biens  immeubles  aux  termes  d'un  accord 
vise  a  cette  disposition,  cet  interet  est  devolu  a  la 
Couronne  representee  par  le  ministre. 

13.  Tout  accord  auquel  est  partie  la  societe  appelee 
Stadium  Corporation  of  Ontario  Limited  immedia- 
tement avant  l'entree  en  vigueur  de  ce  paragraphe  a 

effet  comme  si  : 

i.  le  ministre  remplacait  cette  societe  comme 
partie  a  l'accord, 

ii.  toute  mention  de  cette  societe  dans  l'accord 
valait  mention  du  ministre. 
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14.  The  Corporation  becomes  a  party  to  each  ongoing 
proceeding  to  which  the  Ontario  Realty  Corpora- 
tion, the  Ontario  Infrastructure  Projects  Corpora- 
tion or  the  Stadium  Corporation  of  Ontario  Limited 
was  a  party  immediately  before  the  subsection 
came  into  force,  replacing  the  Ontario  Realty  Cor- 
poration, the  Ontario  Infrastructure  Projects  Corpo- 
ration, or  the  Stadium  Corporation  of  Ontario  Lim- 
ited, as  the  case  may  be. 

15.  Despite  paragraph  14,  and  subject  to  subsections 
(3)  and  (4),  if  as  a  result  of  a  proceeding  mentioned 
in  paragraph  14,  the  Corporation  would  gain  an  in- 
terest in  real  property,  the  interest  vests  in  the 
Crown  as  represented  by  the  Minister. 

Same,  par.  11  of  subs.  (1) 

(2)  The  operation  of  paragraph  1 1  of  subsection  ( 1 ) 
does  not  constitute  a  breach,  termination  or  repudiation  ol 
the  agreement,  security  or  instrument  or  the  frustration  of 
the  agreement  or  an  event  of  default  or  force  majeure. 

Same 

(3)  Where  the  Ontario  Infrastructure  Projects  Corpora- 
tion or  the  Ontario  Realty  Corporation  holds  an  interest  in 
real  property  under  an  agreement,  security  or  instrument 
in  respect  of  which  the  Ontario  Infrastructure  Projects 
Corporation  or  the  Ontario  Realty  Corporation  made  a 
declaration  that  it  was  not  acting  as  a  Crown  agent  under 
subsection  5  (2)  of  the  Ontario  Infrastructure  Projects 
Corporation  Act,  2006  or  subsection  24  ( 1 )  of  the  Capital 
Investment  Plan  Act,  1993,  paragraph  12  of  subsection  (1) 
does  not  apply  and  the  interest  in  real  property  held  by  the 
Ontario  Infrastructure  Projects  Corporation  or  the  Ontario 
Realty  Corporation,  as  the  case  may  be,  vests  in  the  Cor- 
poration. 

Same 

(4)  Where,  immediately  before  subsection  2  (1)  came 
into  force,  the  Ontario  Infrastructure  Projects  Corporation 
held  an  interest  in  real  property  as  security  for  indebted- 
ness in  respect  of  financing  provided  under  paragraph  1  of 
section  3  of  the  Ontario  Infrastructure  Projects  Corpora- 
tion Act,  2006  under  an  agreement,  security  or  instrument, 
paragraph  12  of  subsection  (1)  does  not  apply  and  the 
interest  in  real  property  held  by  the  Ontario  Infrastructure 
Projects  Corporation  vests  in  the  Corporation. 

Same,  pars.  3  and  11  of  subs.  (1) 

(5)  For  the  purposes  of  paragraphs  3  and  1 1  of  subsec- 
tion (1),  a  declaration  of  the  Ontario  Realty  Corporation 
or  the  Ontario  Infrastructure  Projects  Corporation  that  it 
was  not  acting  as  a  Crown  agent  applies  as  if  it  had  been 
made  by  the  Corporation. 

Same,  references 

(6)  A  reference  to  the  Ontario  Realty  Corporation,  the 
Ontario  Infrastructure  Projects  Corporation  or  the  Sta- 
dium Corporation  of  Ontario  Limited  in  any  by-law,  reso- 
lution, agreement  or  other  document  shall  be  read  as  if  it 
were  a  reference  to  the  Corporation. 


Loi  de  201 1  sur  la  Societe  ontarienne 
des  infrastructures  et  de  I  'immobilier 

14.  La  Societe  devient  partie  a  chaque  instance  en 
cours  a  laquelle  la  Societe  immobiliere  de 
l'Ontario,  la  Societe  ontarienne  de  travaux  d'infra- 
structure  ou  la  societe  appelee  Stadium  Corpora- 
tion of  Ontario  Limited  est  partie  immediatement 
avant  l'entree  en  vigueur  de  ce  paragraphe  et  elle 
remplace  Tune  ou  l'autre  de  ces  societes,  selon  le 
cas. 

15.  Malgre  la  disposition  14  et  sous  reserve  des  para- 
graphes  (3)  et  (4),  si  la  Societe  obtient  un  interet 
sur  des  biens  immeubles  par  suite  d'une  instance 
mentionnee  a  cette  disposition,  cet  interet  est  devo- 
lu  a  la  Couronne  representee  par  le  ministre. 

Idem  :  disp.  11  du  par.  (1) 

(2)  L'application  de  la  disposition  1 1  du  paragraphe 
(1)  ne  constitue  pas  une  violation,  une  resiliation  ou  une 
repudiation  de  l'accord,  de  la  valeur  mobiliere  ou  de  l'ins- 
trument  ou  une  impossibilite  d'execution  de  l'accord  ni 
un  cas  de  defaut  ou  de  force  majeure. 

Idem 

(3)  Si  la  Societe  ontarienne  de  travaux  d' infrastructure 
ou  la  Societe  immobiliere  de  l'Ontario  detient  un  interet 
sur  des  biens  immeubles  aux  termes  d'un  accord,  d'une 
valeur  mobiliere  ou  d'un  instrument  a  l'egard  duquel 
l'une  ou  l'autre  de  ces  societes  a  fait,  en  vertu  du  para- 
graphe 5  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  Societe  ontarienne 
de  travaux  d' infrastructure  ou  du  paragraphe  24  (1)  de  la 
Loi  de  1993  sur  le  plan  d'investissement,  une  declaration 
selon  laquelle  elle  n'agissait  pas  en  tant  que  mandataire 
de  la  Couronne,  la  disposition  12  du  paragraphe  (1)  ne 
s'applique  pas  et  l'interet  sur  des  biens  immeubles  detenu 
par  l'une  ou  l'autre  de  ces  societes  est  devolu  a  la  Societe. 


Idem 

(4)  Si,  immediatement  avant  l'entree  en  vigueur  du 
paragraphe  2  (1),  la  Societe  ontarienne  de  travaux  d'infra- 
structure  detenait,  aux  termes  d'un  accord,  d'une  valeur 
mobiliere  ou  d'un  instrument,  un  interet  sur  des  biens 
immeubles  comme  garantie  de  dette  a  l'egard  d'un  finan- 
cement  fourni  en  application  de  la  disposition  1  de 
Particle  3  de  la  Loi  de  2006  sur  la  Societe  ontarienne  de 
travaux  d 'infrastructure,  la  disposition  12  du  paragraphe 
(1)  ne  s'applique  pas  et  l'interet  en  question  est  devolu  a 
la  Societe. 

Idem  :  disp.  3  et  1 1  du  par.  (1) 

(5)  Pour  l'application  des  dispositions  3  et  1 1  du  para- 
graphe (1),  toute  declaration  de  la  Societe  immobiliere  de 
l'Ontario  ou  de  la  Societe  ontarienne  de  travaux  d'infra- 
structure  selon  laquelle  elle  n'agissait  pas  en  tant  que 
mandataire  de  la  Couronne  s'applique  comme  si  elle  avait 
ete  faite  par  la  Societe. 

Idem  :  mentions 

(6)  Toute  mention  de  la  Societe  immobiliere  de  l'Onta- 
rio, de  la  Societe  ontarienne  de  travaux  d'infrastructure  ou 
de  la  societe  appelee  Stadium  Corporation  of  Ontario  Li- 
mited dans  un  reglement  administratif,  une  resolution,  un 
accord  ou  un  autre  document  vaut  mention  de  la  Societe. 
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Transition,  employment  matters 

31.  (1)  On  the  coming  into  force  of  subsection  2  (1), 
all  individuals  who  were  employees  of  the  Ontario  Realty 
Corporation,  the  Ontario  Infrastructure  Projects  Corpora- 
tion or  the  Stadium  Corporation  of  Ontario  Limited  im- 
mediately before  subsection  2(1)  came  into  force  become 
employees  of  the  Corporation. 

Agreements 

(2)  On  the  coming  into  force  of  subsection  2  (1),  all 
employment  agreements  in  effect  immediately  before 
subsection  2  (1)  came  into  force  to  which  the  Ontario 
Realty  Corporation,  the  Ontario  Infrastructure  Projects 
Corporation  or  the  Stadium  Corporation  of  Ontario  Lim- 
ited was  a  party  continue  in  effect  as  if  the  Corporation 
were  substituted  for  the  Ontario  Realty  Corporation  or  the 
Ontario  Infrastructure  Projects  Corporation  or  the  Sta- 
dium Corporation  of  Ontario  Limited,  as  the  case  may  be, 
as  a  party  to  the  agreement. 

Same 

(3)  The  operation  of  subsections  (1)  and  (2)  does  not 
constitute  a  breach,  termination,  repudiation  or  the  frus- 
tration of  an  employment  agreement. 

Subsidiaries  and  Other  Entities 

Regulations,  subsidiary  corporations  established  by  Lieutenant 
Governor  in  Council 

32.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by 
regulation  establish  subsidiary  corporations  of  the  Corpo- 
ration with  the  objects,  purposes,  powers  and  duties  set 
out  in  the  regulation  and  may  provide  for  the  constitution 
and  management  of  the  subsidiary  corporations. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  regulations 
respecting  subsidiary  corporations  established  under  sub- 
section (1), 

(a)  giving  a  subsidiary  corporation  the  capacity,  rights, 
powers  and  privileges  of  a  natural  person  for  carry- 
ing out  its  objects,  and  providing  for  any  limita- 
tions on  the  capacity,  rights,  powers  and  privileges 
that  the  Lieutenant  Governor  in  Council  considers 
advisable; 

(b)  providing  that  a  subsidiary  corporation  is  or  is  not  a 
Crown  agent; 

(c)  prescribing  provisions  of  the  Corporations  Act,  the 
Business  Corporations  Act,  the  Corporations  In- 
formation Act  and  the  Loan  and  Trust  Corpora- 
tions Act  that  apply  or  do  not  apply  to  a  subsidiary 
corporation  and,  in  the  case  of  provisions  pre- 
scribed as  applying,  prescribing  such  modifications 
of  those  provisions  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  necessary  or  advisable; 

(d)  governing  the  liability  of  the  Corporation  or  the 
Crown  for  an  act  or  omission  of, 


Disposition  transitoire  :  emploi 

31.  (1)  Des  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2  (1), 
tous  les  particuliers  qui  etaient  des  employes  de  la  Societe 
immobiliere  de  l'Ontario,  de  la  Societe  ontarienne  de  tra- 
vaux  d' infrastructure  ou  de  la  societe  appelee  Stadium 
Corporation  of  Ontario  Limited  immediatement  avant 
l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2  (1)  deviennent  les 
employes  de  la  Societe. 

Contrats  de  travail 

(2)  Des  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2(1),  tous 
les  contrats  de  travail  en  vigueur  immediatement  avant 
l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2(1)  auxquels  est  partie 
la  Societe  immobiliere  de  l'Ontario,  la  Societe  ontarienne 
de  travaux  d' infrastructure  ou  la  societe  appelee  Stadium 
Corporation  of  Ontario  Limited  demeurent  en  vigueur 
comme  si  la  Societe  remplacait  l'une  ou  l'autre  de  ces 
societes,  selon  le  cas,  comme  partie  aux  contrats. 


Idem 

(3)  L'application  des  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  consti- 
tue  pas  une  violation,  une  resiliation,  une  repudiation  ou 
une  impossibility  d'execution  d'un  contrat  de  travail. 

FlLIALES  ET  AUTRES  ENTITES 
Reglements  :  filiales  creees  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

32.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  creer  des  filiales  de  la  Societe,  leur  conferer  la 
mission,  les  objectifs,  les  pouvoirs  et  les  fonctions  enon- 
ces  dans  le  reglement  et  pourvoir  a  leur  constitution  et  a 
leur  gestion. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  regle- 
ment, traiter  des  filiales  creees  en  vertu  de  ce  paragraphe, 
et  notamment : 

a)  conferer  a  une  filiale  la  capacite  et  les  droits,  pou- 
voirs et  privileges  d'une  personne  physique  pour 
qu'elle  puisse  realiser  sa  mission,  sous  reserve  des 
restrictions  qu'il  estime  souhaitables; 


b)  prevoir  qu'une  filiale  est  ou  n'est  pas  un  manda- 
taire  de  la  Couronne; 

c)  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  person- 
nes  morales,  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions, 
de  la  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  person- 
nes  morales  et  de  la  Loi  sur  les  societes  de  pret  et 
de  fiducie  qui  s'appliquent  ou  non  a  une  filiale  et, 
dans  le  cas  des  dispositions  dont  l'application  est 
prescrite,  en  prescrire  les  adaptations  que  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  estime  necessaires  ou 
souhaitables; 

d)  regir  la  responsabilite  de  la  Societe  ou  de  la  Cou- 
ronne en  ce  qui  concerne  un  acte  ou  une  omission  : 
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(e) 


(f) 


(i)  a  subsidiary  corporation,  and 

(ii)  a  director,  officer,  employee  or  agent  of  a 
subsidiary  corporation; 

governing  the  liability  of  a  director,  officer,  em- 
ployee or  agent  of  a  subsidiary  corporation  for  an 
act  or  omission  of  the  director,  officer,  employee  or 
agent; 

subject  to  section  34,  providing  that  any  provision 
of  this  Act  that  applies  to  the  Corporation  and  that 
would  not  otherwise  apply  to  a  subsidiary  corpora- 
tion applies  to  a  subsidiary  corporation,  and  pre- 
scribing such  modifications  of  those  provisions  as 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  considers  nec- 
essary or  advisable; 

(g)  governing  the  winding  up  and  dissolution  of  a  sub- 
sidiary corporation  and  the  transfer  of  its  assets,  li- 
abilities, rights  and  obligations; 

(h)  providing  for  any  other  matter  that  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  necessary  or  advis- 
able to  ensure  that  a  subsidiary  corporation  may  ef- 
fectively carry  out  its  powers  and  duties. 

Regulations,  subsidiary  corporations  acquired  by  the  Corporation 

33.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by 
regulation  authorize  the  Corporation  to  acquire  a  subsidi- 
ary corporation. 

Same 

(2)  In  a  regulation  made  under  subsection  (1),  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  specify  any  terms 
that  are  necessary  or  advisable,  in  the  opinion  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  in  relation  to  the  acquisition 
of  the  subsidiary  corporation. 

Same 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsections  (1) 
and  (2),  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  respecting  subsidiary  corporations  acquired 
under  subsection  ( 1 ), 

(a)  prescribing  provisions  of  the  Corporations  Act,  the 
Business  Corporations  Act,  the  Corporations  In- 
formation Act  and  the  Loan  and  Trust  Corpora- 
tions Act  that  apply  or  do  not  apply  to  a  subsidiary 
corporation  and,  in  the  case  of  provisions  pre- 
scribed as  applying,  prescribing  such  modifications 
of  those  provisions  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  necessary  or  advisable; 

(b)  governing  the  liability  of  the  Corporation  or  the 
Crown  for  an  act  or  omission  of, 

(i)  a  subsidiary  corporation,  and 

(ii)  a  director,  officer,  employee  or  agent  of  a 
subsidiary  corporation; 

(c)  subject  to  section  34,  providing  that  any  provision 
of  this  Act  that  applies  to  the  Corporation  and  that 
would  not  otherwise  apply  to  a  subsidiary  corpora- 
tion applies  to  a  subsidiary  corporation,  and  pre- 
scribing such  modifications  of  those  provisions  as 


(i)  d'une  filiale, 

(ii)  d'un  administrateur,  d'un  dirigeant,  d'un  em- 
ploye ou  d'un  mandataire  d'une  filiale; 

e)  regir  la  responsabilite  d'un  administrateur,  d'un  di- 
rigeant, d'un  employe  ou  d'un  mandataire  d'une  fi- 
liale en  ce  qui  concerne  un  acte  ou  une  omission  de 
l'une  ou  l'autre  de  ces  personnes; 

f)  sous  reserve  de  Particle  34,  prevoir  que  toute  dis- 
position de  la  presente  loi  qui  s'applique  a  la  Socie- 
te et  qui  ne  s'appliquerait  pas  par  ailleurs  a  une  fi- 
liale s'applique  effectivement  a  cette  derniere,  et 
prescrire  les  adaptations  de  cette  disposition  qu'il 
estime  necessaires  ou  souhaitables; 

g)  regir  la  liquidation  et  la  dissolution  d'une  filiale 
ainsi  que  le  transfert  de  ses  actifs  et  passifs,  de  ses 
droits  et  de  ses  obligations; 

h)  prevoir  toute  autre  question  que  le  lieutenant-gou- 
vemeur  en  conseil  estime  necessaire  ou  souhaitable 
pour  faire  en  sorte  qu'une  filiale  puisse  exercer  ef- 
ficacement  ses  pouvoirs  et  ses  fonctions. 

Reglements  :  filiates  acquises  par  la  Societe 

33.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  autoriser  la  Societe  a  acquerir  une  filiale. 


Idem 

(2)  Dans  le  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ), 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  preciser  les  con- 
ditions qu'il  estime  necessaires  ou  souhaitables  en  ce  qui 
concerne  l'acquisition  de  la  filiale. 

Idem 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  des  para- 
graphes  (1)  et  (2),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement,  traiter  des  filiates  acquises  en  vertu 
du  paragraphe  ( 1 ),  et  notamment : 

a)  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  per- 
sonnes morales,  de  la  Loi  sur  les  societes  par  ac- 
tions, de  la  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des 
personnes  morales  et  de  la  Loi  sur  les  societes  de 
pret  et  de  fiducie  qui  s'appliquent  ou  non  a  une  fi- 
liate et,  dans  le  cas  des  dispositions  dont  l'applica- 
tion  est  prescrite,  en  prescrire  les  adaptations  qu'il 
estime  necessaires  ou  souhaitables; 

b)  regir  la  responsabilite  de  la  Societe  ou  de  la  Cou- 
ronne  en  ce  qui  concerne  un  acte  ou  une  omission  : 

(i)  d'une  filiale, 

(ii)  d'un  administrateur,  d'un  dirigeant,  d'un  em- 
ploye ou  d'un  mandataire  d'une  filiale; 

c)  sous  reserve  de  l'article  34,  prevoir  que  toute  dis- 
position de  la  presente  loi  qui  s'applique  a  la  Socie- 
te et  qui  ne  s'appliquerait  pas  par  ailleurs  a  une  fi- 
liale s'applique  effectivement  a  cette  derniere,  et 
prescrire  les  adaptations  de  cette  disposition  qu'il 
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the  Lieutenant  Governor  in  Council  considers  nec- 
essary or  advisable; 

(d)  governing  the  winding  up  and  dissolution  of  a  sub- 
sidiary corporation  and  the  transfer  of  its  assets,  li- 
abilities, rights  and  obligations; 

(e)  respecting  any  other  matter  that  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  necessary  or  advis- 
able to  ensure  that  a  subsidiary  corporation  may  ef- 
fectively carry  out  its  powers  and  duties. 

Status  as  Crown  agent 

(4)  A  subsidiary  corporation  that  was  a  Crown  agent 
immediately  before  it  was  acquired  by  the  Corporation 
under  subsection  (1)  continues  to  be  a  Crown  agent  after 
its  acquisition,  and  a  subsidiary  corporation  that  was  not  a 
Crown  agent  immediately  before  it  was  acquired  by  the 
Corporation  under  subsection  (1)  continues  not  to  be  a 
Crown  agent  after  its  acquisition. 

Subsidiaries  that  are  Crown  agents 

34.  ( 1 )  The  following  provisions  apply,  with  necessary 
modifications,  to  a  subsidiary  corporation  that  is  a  Crown 
agent  and  that  is  established  under  section  32  or  acquired 
under  section  33: 

1 .  Subsections  8  (2),  (3),  (4)  and  (5). 

2.  Subsections  13(1)  and  (2). 

3.  Sections  15,  16,  17,  19,  21,  22,  23,  26  and  27. 

Payment  of  judgment  against  subsidiary  corporation 

(2)  The  Corporation  shall  pay  the  amount  of  any  judg- 
ment against  a  subsidiary  corporation  mentioned  in  sub- 
section ( 1 )  that  remains  unpaid  after  the  subsidiary  corpo- 
ration has  made  reasonable  efforts,  including  liquidating 
assets,  to  pay  the  amount  of  the  judgment. 

Same 

(3)  The  Minister  of  Finance  shall  pay  from  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  the  amount  of  any  judgment 
against  a  subsidiary  corporation  mentioned  in  subsection 
( 1 )  that  remains  unpaid  after, 

(a)  the  subsidiary  corporation  has  made  reasonable 
efforts,  including  liquidating  assets,  to  pay  the 
amount  of  the  judgment;  and 

(b)  the  Corporation  has  made  reasonable  efforts,  in- 
cluding liquidating  assets,  to  pay  the  amount  of  the 
judgment  that  remains  unpaid  after  the  subsidiary 
corporation  has  made  the  efforts  described  in 
clause  (a). 

Regulations 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  providing  that  a  subsidiary  corporation  men- 
tioned in  subsection  ( 1 )  may  declare  in  writing  in  an 
agreement,  security  or  instrument  that  it  is  not  acting  as  a 
Crown  agent  for  the  purposes  of  the  agreement,  security 
or  instrument. 

Regulations,  trust,  partnership  or  other  entity 

35.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by 
regulation  authorize  the  Corporation  to  do  one  or  more  of 
the  following: 
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estime  necessaires  ou  souhaitables; 

d)  regir  la  liquidation  et  la  dissolution  d'une  filiale 
ainsi  que  le  transfert  de  ses  actifs  et  passifs  et  de 
ses  droits  et  obligations; 

e)  traiter  de  toute  autre  question  qu'il  estime  neces- 
saire  ou  souhaitable  pour  faire  en  sorte  qu'une  fi- 
liale puisse  exercer  efficacement  ses  pouvoirs  et 
ses  fonctions. 

Statut  de  mandataire  de  la  Couronne 

(4)  La  filiale  qui  etait  un  mandataire  de  la  Couronne 
immediatement  avant  son  acquisition  par  la  Societe  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  continue  de  l'etre  apres  son  ac- 
quisition. La  filiale  qui  n'etait  pas  un  mandataire  de  la 
Couronne  immediatement  avant  son  acquisition  par  la 
Societe  en  vertu  du  paragraphe  (1)  continue  de  ne  pas 
l'etre  apres  son  acquisition. 

Filiales  qui  sont  des  mandataires  de  la  Couronne 

34.  (1)  Les  dispositions  suivantes  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  aux  filiales  qui  sont  des  man- 
dataires de  la  Couronne  et  qui  sont  creees  en  vertu  de  Par- 
ticle 32  ou  acquises  en  vertu  de  Particle  33  : 

1 .  Les  paragraphes  8  (2),  (3),  (4)  et  (5). 

2.  Les  paragraphes  1 3  ( 1 )  et  (2). 

3.  Les  articles  15,  16,  17,  19,  21,  22,  23,  26  et  27. 

Jugements  contre  une  filiale 

(2)  La  Societe  acquitte  le  montant  de  tout  jugement 
rendu  contre  une  filiale  mentionnee  au  paragraphe  (1)  qui 
demeure  impaye  une  fois  que  la  filiale  a  fait  des  efforts 
raisonnables,  notamment  en  liquidant  des  actifs,  pour  ac- 
quitter  ce  montant. 

Idem 

(3)  Le  ministre  des  Finances  preleve  sur  le  Tresor  le 
montant  de  tout  jugement  rendu  contre  une  filiale  men- 
tionnee au  paragraphe  (1)  qui  demeure  impaye  une  fois 
que  : 

a)  la  filiale  a  fait  des  efforts  raisonnables,  notamment 
en  liquidant  des  actifs,  pour  acquitter  le  montant  du 
jugement; 

b)  la  Societe  a  fait  des  efforts  raisonnables,  notam- 
ment en  liquidant  des  actifs,  pour  acquitter  le  mon- 
tant du  jugement  qui  demeure  impaye  une  fois  que 
la  filiale  a  fait  les  efforts  vises  a  l'alinea  a). 

Reglements 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  prevoir  qu'une  filiale  mentionnee  au  paragraphe 
(1)  peut  declarer  par  ecrit  dans  un  accord,  une  valeur  mo- 
biliere  ou  un  instrument  qu'elle  n'agit  pas  en  tant  que 
mandataire  de  la  Couronne  aux  fins  de  ceux-ci. 

Reglements  :  fiducie,  societe  de  personnes  ou  autre  entite' 

35.  ( 1 )  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  autoriser  la  Societe  a  faire  ce  qui  suit  : 
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1 .  Establish  a  trust,  partnership  or  other  entity. 

2.  Acquire  assets  of  a  trust,  partnership  or  other  en- 
tity. 

3.  If  acquiring  assets  under  paragraph  2,  acquire  li- 
abilities of  the  trust,  partnership  or  other  entity. 


Same 

(2)  In  a  regulation  made  under  subsection  (1),  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  specify  any  terms 
that  are  necessary  or  advisable,  in  the  opinion  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  in  relation  to, 

(a)  the  establishment  of  a  trust,  partnership  or  other 
entity;  or 

(b)  the  acquisition  of  the  assets  or,  if  applicable,  the 
liabilities  of  a  trust,  partnership  or  other  entity. 

Trusts,  etc.,  established  by  Corporation 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsections  (1) 
and  (2),  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  respecting  trusts,  partnerships  or  other  entities 
established  under  the  authority  of  paragraph  1  of  subsec- 
tion (1), 

(a)  providing  that  a  trust,  partnership  or  other  entity  is 
or  is  not  a  Crown  agent; 

(b)  providing  that  any  provision  of  this  Act  that  applies 
to  the  Corporation  and  that  would  not  otherwise 
apply  to  a  trust,  partnership  or  other  entity  applies 
to  a  trust,  partnership  or  other  entity,  and  prescrib- 
ing such  modifications  of  those  provisions  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  considers  neces- 
sary or  advisable; 

(c)  respecting  the  liability  of  the  Corporation  or  the 
Crown  for  any  act  or  omission  of, 

(i)  a  trust,  partnership  or  other  entity, 

(ii)  the  trustees  of  a  trust,  partners  of  a  partner- 
ship, or  members  of  the  governing  body  of 
another  entity,  and 

(iii)  officers,  employees  or  agents  of  a  trust,  part- 
nership or  other  entity; 

(d)  respecting  any  other  matter  that  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  necessary  or  advis- 
able to  ensure  that  a  trust,  partnership  or  other  en- 
tity may  effectively  carry  out  its  purposes,  powers 
and  duties. 

Regulations 

Regulations,  general 

36.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 


1 .  Creer  une  fiducie,  une  societe  de  personnes  ou  une 
autre  entite. 

2.  Acquerir  des  actifs  d'une  fiducie,  d'une  societe  de 
personnes  ou  d'une  autre  entite. 

3.  Acquerir  des  passifs  d'une  fiducie,  d'une  societe  de 
personnes  ou  d'une  autre  entite  dont  elle  a  acquis 
des  actifs  en  vertu  de  la  disposition  2. 

Idem 

(2)  Dans  le  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  preciser  les  con- 
ditions qu'il  estime  necessaires  ou  souhaitables  en  ce  qui 
concerne  : 

a)  la  creation  d'une  fiducie,  d'une  societe  de  per- 
sonnes ou  d'une  autre  entite; 

b)  l'acquisition  des  actifs  ou,  s'il  y  a  lieu,  des  passifs 
d'une  fiducie,  d'une  societe  de  personnes  ou  d'une 
autre  entite. 

Fiducies  creees  par  la  Societe 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  des  para- 
graphes  (1)  et  (2),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement,  traiter  des  fiducies,  des  societes  de 
personnes  ou  des  autres  entites  creees  en  vertu  de  la  dis- 
position 1  du  paragraphe  ( 1 ),  et  notamment : 

a)  prevoir  qu'une  fiducie,  une  societe  de  personnes  ou 
une  autre  entite  est  ou  n'est  pas  un  mandataire  de  la 
Couronne; 

b)  prevoir  que  toute  disposition  de  la  presente  loi  qui 
s'applique  a  la  Societe  et  qui  ne  s'appliquerait  pas 
par  ailleurs  a  une  fiducie,  a  une  societe  de  per- 
sonnes ou  a  une  autre  entite  s'applique  effective- 
ment  a  cette  derniere  et  prescrire  les  adaptations  de 
cette  disposition  qu'il  estime  necessaires  ou  sou- 
haitables; 

c)  traiter  de  la  responsabilite  de  la  Societe  ou  de  la 
Couronne  en  ce  qui  concerne  un  acte  ou  une  omis- 
sion : 

(i)  d'une  fiducie,  d'une  societe  de  personnes  ou 
d'une  autre  entite, 

(ii)  des  fiduciaires  d'une  fiducie,  des  associes 
d'une  societe  de  personnes  ou  des  membres 
du  corps  dirigeant  d'une  autre  entite, 

(iii)  des  administrateurs,  des  employes  ou  des 
mandataires  d'une  fiducie,  d'une  societe  de 
personnes  ou  d'une  autre  entite; 

d)  traiter  de  toute  autre  question  qu'il  estime  neces- 
saire  ou  souhaitable  pour  faire  en  sorte  qu'une  fi- 
ducie, une  societe  de  personnes  ou  une  autre  entite 
puisse  exercer  efficacement  ses  pouvoirs  et  ses 
fonctions  et  realiser  efficacement  sa  mission. 

REGLEMENTS 
Reglements  :  pouvoir  general 

36.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 
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(a)  prescribing  the  infrastructure  purposes  for  which 
the  Corporation  may  provide  financing  to  munici- 
palities and  eligible  public  organizations  referred  to 
in  paragraph  1  of  subsection  4(1); 

(b)  prescribing  public  sector  organizations  for  the  pur- 
poses of  paragraph  5  of  subsection  4(1); 

(c)  prescribing  the  purposes  for  which  the  Corporation 
may  provide  services  and  advice  related  to  real 
property  for  the  purposes  of  paragraph  5  of  subsec- 
tion 4  (1); 

(d)  prescribing  activities  for  the  purposes  of  paragraph 
10  of  subsection  4(1); 

(e)  prescribing  conditions  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 4  (2)  relating  to  eligible  public  organizations; 

(f)  prescribing  not-for-profit  organizations  that  benefit 
the  public  as  eligible  public  organizations  for  the 
purposes  of  paragraph  8  of  subsection  4  (2); 

(g)  prescribing  co-operatives  within  the  meaning  of  the 
Co-operative  Corporations  Act  that  benefit  the 
public  as  eligible  public  organizations  for  the  pur- 
poses of  paragraph  9  of  subsection  4  (2); 

(h)  prescribing  dates  after  which  an  organization  de- 
scribed in  paragraph  10  of  subsection  4  (2)  is  no 
longer  eligible  to  receive  financing; 

(i)  prescribing  the  number  of  board  members  of  the 
Corporation  for  the  purposes  of  subsection  9(1); 

(j)  prescribing  the  provisions  of  the  Corporations  Act, 
the  Business  Corporations  Act,  the  Corporations 
Information  Act  and  the  Loan  and  Trust  Corpora- 
tions Act  that  apply  with  respect  to  the  Corporation 
for  the  purposes  of  section  1 1  and  prescribing  such 
modifications  of  those  provisions  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  necessary  or  advis- 
able; 

(k)  prescribing  information  to  be  included  in  the  an- 
nual report  of  the  Corporation  and  the  manner  in 
which  the  information  is  to  be  presented; 

(1)  governing  such  transitional  matters  as  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  considers  necessary  or  ad- 
visable to  facilitate  the  implementation  of  this  Act; 

(m)  governing  such  other  matters  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  necessary  or  advis- 
able for  the  purposes  of  this  Act. 

Same 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  amending  any  regulation,  whether  made  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  or  a  Minister,  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  considers  necessary  or 
advisable  as  a  consequence  of, 

(a)  the  amalgamation  of  the  Ontario  Realty  Corpora- 
tion, the  Ontario  Infrastructure  Projects  Corpora- 


a)  prescrire  les  fins  en  matiere  d' infrastructure  aux- 
quelles  la  Societe  peut  fournir  un  financement  aux 
municipalites  et  aux  organisations  publiques  ad- 
missibles  visees  a  la  disposition  1  du  paragraphe  4 

(i); 

b)  prescrire  des  organisations  du  secteur  public  pour 
l'application  de  la  disposition  5  du  paragraphe  4 

(i); 

c)  prescrire  les  fins  auxquelles  la  Societe  peut  fournir 
des  services  et  des  conseils  relativement  aux  biens 
immeubles  pour  l'application  de  la  disposition  5  du 
paragraphe  4(1); 

d)  prescrire  des  activites  pour  l'application  de  la  dis- 
position 1 0  du  paragraphe  4(1): 

e)  prescrire  des  conditions  applicables  aux  organisa- 
tions publiques  admissibles  pour  l'application  du 
paragraphe  4  (2); 

f)  prescrire  en  tant  qu'organisations  publiques  admis- 
sibles, pour  l'application  de  la  disposition  8  du  pa- 
ragraphe 4  (2),  des  organisations  sans  but  lucratif 
qui  profitent  au  public; 

g)  prescrire  en  tant  qu'organisations  publiques  admis- 
sibles, pour  l'application  de  la  disposition  9  du  pa- 
ragraphe 4  (2),  des  cooperatives,  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  cooperatives,  qui  profitent  au  public; 

h)  prescrire  les  dates  apres  lesquelles  une  organisation 
visee  a  la  disposition  10  du  paragraphe  4  (2)  n'est 
plus  admissible  au  financement; 

i)  prescrire  le  nombre  de  membres  du  conseil  d'admi- 
nistration  de  la  Societe  pour  l'application  du  para- 
graphe 9(1); 

j)  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  per- 
sonnes  morales,  de  la  Loi  sur  les  societes  par  ac- 
tions, de  la  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des 
personnes  morales  et  de  la  Loi  sur  les  societes  de 
pret  et  de  fiducie  qui  s'appliquent  a  l'egard  de  la 
Societe  pour  l'application  de  Particle  1 1  et  pres- 
crire les  adaptations  de  ces  dispositions  qu'il  es- 
time  necessaires  ou  souhaitables; 

k)  prescrire  les  renseignements  que  doit  comprendre 
le  rapport  annuel  de  la  Societe  et  la  maniere  de  les 
presenter; 

1)  regir  les  questions  transitoires  qu'il  estime  neces- 
saires ou  souhaitables  pour  faciliter  la  mise  en 
oeuvre  de  la  presente  loi; 

m)  regir  les  autres  questions  qu'il  estime  necessaires 
ou  souhaitables  pour  l'application  de  la  presente 
loi. 

Idem 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  modifier  un  reglement,  peu  importe  s'il  a  ete  pris 
par  lui  ou  le  ministre,  de  la  facon  qu'il  estime  necessaire 
ou  souhaitable  par  suite  de  1'un  ou  l'autre  des  evenements 
suivants  : 

a)  la  fusion  de  la  Societe  immobiliere  de  l'Ontario,  de 
la  Societe  ontarienne  de  travaux  d' infrastructure  et 
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(b) 


tion  and  the  Stadium  Corporation  of  Ontario  Lim- 
ited to  continue  as  the  Ontario  Infrastructure  and 
Lands  Corporation;  or 

the  repeal  of  the  Ministry  of  Energy  and  Infrastruc- 
ture Act,  the  enactment  of  the  Ministry  of  Energy 
Act,  2011  and  the  Ministry  of  Infrastructure  Act, 
2011  and  the  amendments  to  the  Ministry  of  Gov- 
ernment Services  Act. 

Complementary  amendments 


Amendments  to  this  Act  related  to  the  Not-for-Profit  Corporations 
Act,  2010 

37.  The  following  provisions  of  this  Act  are 
amended  by  striking  out  "Corporations  Acf  wherever 
it  appears  and  substituting  in  each  case  "Not-for-Profit 
Corporations  Act,  2010". 

1.  Section  11. 

2.  Clause  32  (2)  (c). 

3.  Clause  33  (3)  (a). 

4.  Clause  36  (1)  (j). 

Capital  Investment  Plan  Act,  1993 

38.  (1)  The  Preamble  to  the  Capital  Investment  Plan 
Act,  1993  is  amended  by  adding  the  following  para- 
graph after  the  first  paragraph: 

After  the  enactment  of  the  Capital  Investment  Plan  Act, 
1993,  legislation  was  enacted  to  amalgamate  the  Ontario 
Realty  Corporation  with  the  Ontario  Infrastructure  Pro- 
jects Corporation  and  the  Stadium  Corporation  of  Ontario 
Limited  to  establish  the  Ontario  Infrastructure  and  Lands 
Corporation.  That  legislation  included  complementary 
amendments  to  the  Capital  Investment  Plan  Act,  1993. 


(2)  Subsection  2  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  2  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Application  of  Part 

(5)  This  Part  applies  to  the  three  corporations  estab- 
lished under  this  section. 

(4)  Subsection  3  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  Subsection  8  (6)  of  the  Act  is  repealed. 

(6)  Subsection  9  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Definition,  "employee" 

(3)  For  the  purposes  of  this  section, 

"employee"  means  an  employee  employed  under  Part  III 
of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

(7)  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "The  Corporations  Act"  and  substituting  "The 
Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010". 


de  la  societe  appelee  Stadium  Corporation  of  Onta- 
rio Limited  qui  sont  prorogees  en  tant  que  Societe 
ontarienne  des  infrastructures  et  de  l'immobilier; 

b)  1'  abrogation  de  la  Loi  sur  le  minis tere  de  I'Energie 
et  de  V Infrastructure,  l'ediction  de  la  Loi  de  2011 
sur  le  ministere  de  I  'Energie  et  de  la  Loi  de  201 1 
sur  le  ministere  de  I 'Infrastructure  et  la  modifica- 
tion de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  gouver- 
nementaux. 

Modifications  complement  aires 

Modifications  apportees  a  la  presente  loi  decoulant  de  la  Loi  de  2010 
sur  les  organisations  sans  but  lucratif 

37.  Les  dispositions  suivantes  de  la  presente  loi  sont 
modifiees  par  substitution  de  «Loi  de  2010  sur  les  or- 
ganisations sans  but  lucratif)  a  «Loi  sur  les  personnes 
morales»  partout  ou  figure  cette  expression  : 

1.  L'article  11. 

2.  L'alinea  32  (2)  c). 

3.  L'alinea  33  (3)  a). 

4.  L'alinea  36  (l)j). 

Loi  de  1993  sur  le  plan  d'investissement 

38.  (1)  Le  preambule  de  la  Loi  de  1993  sur  le  plan 
d'investissement  est  modifie  par  adjonction  du  para- 
graphe  suivant  apres  le  premier  paragraphe  : 

Apres  l'ediction  de  la  Loi  de  1993  sur  le  plan  d'investis- 
sement, une  loi  a  ete  edictee  afin  de  fusionner  la  Societe 
immobiliere  de  l'Ontario  avec  la  Societe  ontarienne  de 
travaux  d' infrastructure  et  la  societe  appelee  Stadium 
Corporation  of  Ontario  Limited  en  vue  de  creer  la  Societe 
ontarienne  des  infrastructures  et  de  l'immobilier.  Cette  loi 
comprenait  des  modifications  complementaires  a  la  Loi  de 
1993  sur  le  plan  d'investissement. 

(2)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  2  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Champ  d'application 

(5)  La  presente  partie  s'applique  aux  trois  personnes 
morales  que  le  present  article  cree. 

(4)  Le  paragraphe  3  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

(5)  Le  paragraphe  8  (6)  de  la  Loi  est  abroge. 

(6)  Le  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Definition  de  «employe» 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«employe»  Employe  qui  est  employe  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
1  Ontario. 

(7)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «La  Loi  de  2010  sur  les  organisations 
sans  but  lucratifiy  a  «La  Loi  sur  les  personnes  morales». 
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(8)  Subsection  26  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  to  the  orderly  disposition  by  the  Ontario 
Realty  Corporation  of  real  property  surplus  to  the 
needs  of  the  Province  of  Ontario"  and  substituting  "or 
to  a  disposition  under  subsection  26  (2)  of  the  Ontario 
Water  Resources  Acf\ 

(9)  Clause  28  (a)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "the  Corporations  Acf  and  substituting  "the  Not- 
for-Profit  Corporations  Act,  2010". 

(10)  Part  V  (sections  58  to  63)  of  the  Act  is  repealed. 

Ontario  Infrastructure  Projects  Corporation  Act,  2006 

39.  The  Ontario  Infrastructure  Projects  Corporation 
Act,  2006  is  repealed. 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

40.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Act  set  out  in 
this  Schedule  comes  into  force  on  the  day  Schedule  25 
(Ministry  of  Energy  Act,  2011)  to  the  Better  Tomorrow 
for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2011  comes  into 
force. 

Same 

(2)  Section  37  and  subsections  38  (7)  and  (9)  come 
into  force  on  the  later  of  the  day  Schedule  25  (Ministry 
of  Energy  Act,  2011)  to  the  Better  Tomorrow  for  On- 
tario Act  (Budget  Measures),  2011  comes  into  force  and 
the  day  subsection  4  (1)  of  the  Not-for-Profit  Corpora- 
tions Act,  2010  comes  into  force. 

Short  title 

41.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Ontario  Infrastructure  and  Lands  Corporation 
Act,  2011. 


(8)  Le  paragraphe  26  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ni  a  une  disposition  faite  en  vertu  du 
paragraphe  26  (2)  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
VOntario»  a  «ni  a  ('alienation  ordonnee,  par  la  Societe 
immobiliere  de  I'Ontario,  de  biens  immeubles  dont  la 
province  de  I'Ontario  n'a  plus  besoin». 

(9)  L'alinea  28  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but 
lucratifi>  a  «la  Loi  sur  les  personnes  morales^. 

(10)  La  partie  V  (articles  58  a  63)  de  la  Loi  est 
abrogee. 

Loi  de  2006  sur  la  Societe  ontarienne  de  travaux  d  'infrastructure 

39.  La  Loi  de  2006  sur  la  Societe  ontarienne  de  tra- 
vaux d "infrastructure  est  abrogee. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

40.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  loi  qui 
figure  a  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  me  me 
jour  que  Pannexe  25  (Loi  de  2011  sur  le  ministere  de 
I'Energie)  de  la  Loi  de  2011  sur  des  lendemains  meil- 
leurs  pour  I'Ontario  (mesures  budge  fair  es). 

Idem 

(2)  L'article  37  et  les  paragraphes  38  (7)  et  (9)  en- 
trent  en  vigueur  le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree 
en  vigueur  de  Pannexe  25  (Loi  de  2011  sur  le  ministere 
de  I'Energie)  de  la  Loi  de  2011  sur  des  lendemains  meil- 
leurs  pour  I'Ontario  (mesures  budgetaires)  et  du  jour  de 
Pentree  en  vigueur  du  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  de 
2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratif 

Titre  abregi 

41.  Le  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2011  sur  la  Societe  ontarienne  des 
infrastructures  et  de  I 'immobilier. 
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Ontario  Loan  Act,  201 1 

SCHEDULE  33 
ONTARIO  LOAN  ACT,  2011 

Borrowing  authorized 

1.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  bor- 
row in  any  manner  provided  by  the  Financial  Administra- 
tion Act  such  sums,  not  exceeding  a  total  aggregate 
amount  of  $28.3  billion  as  are  considered  necessary  to 
discharge  any  indebtedness  or  obligation  of  Ontario  or  to 
make  any  payment  authorized  or  required  by  any  Act  to 
be  made  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Other  Acts 

(2)  The  authority  to  borrow  conferred  by  this  Act  is  in 
addition  to  that  conferred  by  any  other  Act. 

Expiry 

2.  (1)  No  order  in  council  authorizing  borrowing  au- 
thorized under  this  Act  shall  be  made  after  December  3 1 , 
2013. 

Same 

(2)  The  Crown  shall  not  borrow  money  after  December 
31,  2014  under  the  authority  of  an  order  in  council  that 
authorizes  borrowing  under  this  Act  unless,  on  or  before 
December  31,  2014, 

(a)  the  Crown  has  entered  into  an  agreement  to  borrow 
the  money  under  the  order  in  council;  or 

(b)  the  Crown  has  entered  into  an  agreement  respect- 
ing a  borrowing  program  and  the  agreement  en- 
ables the  Crown  to  borrow  up  to  a  specified  limit 
under  the  order  in  council. 

Commencement 

3.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  the  day  the  Better  Tomorrow  for  Ontario  Act 
(Budget  Measures),  2011  receives  Royal  Assent. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Ontario  Loan  Act,  2011. 


Loi  de  201 1  sur  les  emprunts  de  I  'Ontario 

ANNEXE  33 
LOI  DE  2011  SUR  LES  EMPRUNTS 
DE  L'ONTARIO 

Automation  d'emprunter 

1.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  con- 
formement  a  la  Loi  sur  I  'administration  financiere  et  pour 
un  montant  total  ne  depassant  pas  28,3  milliards  de  dol- 
lars, contracter  les  emprunts  juges  necessaires  afin  d'ac- 
quitter  une  dette  ou  un  engagement  de  l'Ontario  ou  d'ef- 
fectuer  un  paiement  preleve  sur  le  Tresor  qui  est  autorise 
ou  requis  par  une  loi. 

Autres  lois 

(2)  L'autorisation  d'emprunter  que  confere  la  presente 
loi  s'ajoute  aux  autorisations  conferees  par  d'autres  lois. 

Cessation  d'effet 

2.  (1)  Nul  decret  autorisant  un  emprunt  autorise  en 
vertu  de  la  presente  loi  ne  doit  etre  pris  apres  le  31  de- 
cembre  2013. 

Idem 

(2)  La  Couronne  ne  doit  pas  contracter,  apres  le  3 1  de- 
cembre  2014,  des  emprunts  qu'un  decret  autorise  a  faire 
en  vertu  de  la  presente  loi  sauf  si,  au  plus  tard  le  31  de- 
cembre  2014  : 

a)  soit  elle  a  conclu  une  convention  a  cet  effet; 

b)  soit  elle  a  conclu  une  convention  concernant  un 
programme  d'emprunt  et  celle-ci  lui  permet  de 
contracter  des  emprunts  jusqu'a  concurrence  d'une 
somme  determinee  en  vertu  du  decret. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en  vi- 
gueur le  jour  ou  la  Loi  de  2011  sur  des  lendemains 
meilleurs  pour  /'Ontario  (mesures  budgetaires)  recoit  la 
sanction  royale. 

Titre  abreg£ 

4.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2011  sur  les  emprunts  de  l'Ontario. 
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SCHEDULE  34 
ONTARIO  LOTTERY  AND  GAMING 
CORPORATION  ACT,  1999 

1.  The  Ontario  Lottery  and  Gaming  Corporation  Act, 
1999  is  amended  by  adding  the  following  section: 

Purposes  of  Act 

0.1  The  purposes  of  this  Act  are, 

(a)  to  enhance  the  economic  development  of  the  Prov- 
ince; 

(b)  to  generate  revenues  for  the  Province; 

(c)  to  promote  responsible  gaming;  and 

(d)  to  ensure  that  anything  done  for  a  purpose  set  out 
in  clause  (a),  (b)  or  (c)  is  also  done  for  the  public 
good  and  in  the  best  interests  of  the  Province. 

2.  (1)  The  definitions  of  "casino"  and  "charity  ca- 
sino" in  section  1  of  the  Act  are  repealed. 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"employee"  means  a  permanent  full-time  employee; 
("employe") 

(3)  The  definitions  of  "game  of  chance"  and  "gam- 
ing premises"  in  section  1  of  the  Act  are  repealed. 

(4)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"gaming  site"  means  premises  or  an  electronic  channel 
maintained  for  the  purpose  of  playing  or  operating  a 
lottery  scheme;  ("site  de  jeu") 

(5)  The  definition  of  "lottery  scheme"  in  section  1  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"lottery  scheme"  has  the  same  meaning  as  in  subsection 
207  (4)  of  the  Criminal  Code  (Canada);  ("loterie") 

(6)  The  definition  of  "slot  machine  facility"  in  sec- 
tion 1  of  the  Act  is  repealed. 

3.  On  the  first  day  that  both  this  section  and  subsec- 
tion 4  (1)  of  the  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010 
are  in  force,  subsection  2  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  Corporations  Act"  at  the  beginning 
and  substituting  "The  Not-for-Profit  Corporations  Act, 
2010". 

4.  (1)  Paragraph  2  of  section  3  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "gaming  premises"  at  the  end 
and  substituting  "gaming  sites". 

(2)  Paragraphs  3  and  4  of  section  3  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  To  ensure  that  lottery  schemes  and  gaming  sites  are 
conducted,  managed  and  operated  in  accordance 
with  the  Criminal  Code  (Canada),  this  Act  and  the 
Gaming  Control  Act,  1992  and  the  regulations 
made  under  them. 


ANNEXE  34 

LOI  DE  1999  SUR  LA  SOCIETE  DES  LOTERIES 
ET  DES  JEUX  DE  L'ONTARIO 

1.  La  Loi  de  1999  sur  la  Societe  des  loteries  et  des 
jeux  de  VOntario  est  modifiee  par  adjonction  de  Par- 
ticle suivant : 

Objets  de  la  Loi 

0.1  Les  objets  de  la  presente  loi  sont  les  suivants  : 

a)  accroitre  le  developpement  economique  de  la  pro- 
vince; 

b)  generer  des  recettes  pour  la  province; 

c)  promouvoir  le  jeu  responsable; 

d)  faire  en  sorte  que  tout  ce  qui  est  fait  dans  la  pour- 
suite  d'un  objet  enonce  a  I  alinea  a),  b)  ou  c)  soit 
egalement  fait  pour  le  bien  public  et  dans  l'interet 
superieur  de  la  province. 

2.  (1)  Les  definitions  de  «casino»  et  de  « casino  de 
bienfaisance»  a  Particle  1  de  la  Loi  sont  abrogees. 

(2)  I. 'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«employe»  Employe  a  plein  temps  permanent.  («em- 
ployee») 

(3)  Les  definitions  de  «jeu  de  hasard»  et  de  «lieu  re- 
serve au  jeu »  a  Particle  1  de  la  Loi  sont  abrogees. 

(4)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«site  de  jeu»  Lieu  ou  canal  electronique  maintenu  pour  le 
deroulement  et  l'exploitation  d'une  loterie.  («gaming 
site») 

(5)  La  definition  de  «Ioterie»  a  Particle  1  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«loterie»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  207  (4)  du  Code 
criminel  (Canada).  («lottery  scheme») 

(6)  La  definition  de  «salle  d'appareiK  a  sous»  a  Par- 
ticle 1  de  la  Loi  est  abrogee. 

3.  Le  premier  jour  ou  le  present  article  et  le  para- 
graphe 4  (1)  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations 
sans  but  lucratif  seront  tous  deux  en  vigueur,  le  para- 
graphe 2  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution  de 
«La  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratif» 
a  «La  Loi  sur  les  personnes  morales»  au  debut  du  pa- 
ragraphe. 

4.  (1)  La  disposition  2  de  Particle  3  de  la  Loi  est 
modifiee  par  substitution  de  «sites  de  jeu»  a  «lieux 
reserves  au  jeu»  a  la  fin  de  la  disposition. 

(2)  Les  dispositions  3  et  4  de  Particle  3  de  la  Loi 
sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

3.  De  veiller  a  ce  que  les  loteries  et  les  sites  de  jeu 
soient  mis  sur  pied,  administres  et  exploites  confor- 
mement  au  Code  criminel  (Canada),  a  la  presente 
loi  et  a  la  Loi  de  1992  sur  la  reglementation  des 
jeux  ainsi  qu'a  leurs  reglements  d'application. 
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4.  To  provide  for  the  operation  of  any  business  that 
the  Corporation  considers  to  be  reasonably  related 
to  operating  a  gaming  site  or  lottery  scheme,  in- 
cluding any  business  that  offers  goods  and  services 
to  persons  who  play  lottery  schemes  in  a  gaming 
site. 

(3)  The  French  version  of  paragraph  5  of  section  3 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "d'exploiter" 
and  substituting  "d'administrer". 

5.  Subsection  4  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same,  borrowing 

(3)  The  Corporation  may  not  borrow  money  or  give 
security  against  property  except  with  the  approval  of  the 
Minister  and  the  Minister  of  Finance. 

6.  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Service  with  predecessor  corporations 

(3)  Service  with  the  Ontario  Lottery  Corporation  and 
the  Ontario  Casino  Corporation  of  an  employee  shall  be 
deemed  to  be  service  with  the  Corporation  for  the  purpose 
of  determining  probationary  periods,  benefits  or  any  other 
employment-related  entitlements  under  the  Employment 
Standards  Act,  2000  or  any  other  Act  or  under  any  em- 
ployment contract. 

7.  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Access  by  Corporation  to  other  records 

(1)  The  Corporation  shall  ensure  that  any  person  with 
whom  it  has  entered  into  a  contract  to  provide  for  the  op- 
eration of  a  gaming  site  or  a  related  business  is  required  to 
make  available  immediately  to  the  Corporation  upon  re- 
quest all  reports,  accounts,  records  and  other  documents 
in  respect  of  the  operation  of  the  gaming  site  or  related 
business. 

8.  The  heading  immediately  before  section  12  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Gaming  Sites 

9.  Section  12  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"gaming  premises"  wherever  it  appears  and  substitut- 
ing in  each  case  "gaming  site". 

10.  Sections  13, 13.1, 14, 14.1  and  14.2  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

General 

Funding  of  major  capital  expenditures 

13.  (1)  If  the  Corporation  proposes  to  undertake  a  ma- 
jor capital  expenditure,  the  Corporation  shall  borrow  the 
necessary  funds  with  the  approval  required  by  subsection 
4(3). 

Major  capital  expenditure 

(2)  An  expenditure  is  a  major  capital  expenditure  for 
the  purposes  of  this  section  in  either  of  the  following  cir- 
cumstances: 


4.  De  prevoir  l'exploitation  de  toute  entreprise  qui,  a 
son  avis,  est  raisonnablement  rattachee  a  l'exploita- 
tion d'un  site  de  jeu  ou  d'une  loterie,  y  compris  une 
entreprise  offrant  des  produits  et  des  services  aux 
personnes  qui  jouent  a  la  loterie  dans  un  site  de  jeu. 

(3)  La  version  francaise  de  la  disposition  5  de  Par- 
ticle 3  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «d'ad- 
ministrer»  a  «d'exploiter». 

5.  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Idem  :  emprunts 

(3)  La  Societe  ne  peut  pas  contracter  des  emprunts  ni 
consentir  une  surete  sur  ses  biens  sans  1' approbation  du 
ministre  et  du  ministre  des  Finances. 

6.  L'article  7  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Etats  de  service  aupres  des  societes  remplacees 

(3)  Les  etats  de  service  d'un  employe  aupres  de  la  So- 
ciete des  Ioteries  de  l'Ontario  et  de  la  Societe  des  casinos 
de  l'Ontario  sont  reputes  des  etats  de  service  aupres  de  la 
Societe  lorsqu'il  s'agit  de  determiner  les  periodes  d'essai, 
les  avantages  sociaux  et  les  autres  droits  lies  a  l'emploi 
que  prevoit  la  Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi,  une 
autre  loi  ou  un  contrat  de  travail. 

7.  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Acces  a  d'autres  dossiers 

(1)  La  Societe  veille  a  ce  que  les  personnes  avec  les- 
quelles  elle  a  conclu  un  contrat  en  vue  de  l'exploitation 
d'un  site  de  jeu  ou  d'une  entreprise  connexe  soient  tenues 
de  mettre  immediatement  a  sa  disposition,  sur  demande, 
tous  les  rapports,  comptes,  dossiers  et  autres  documents  se 
rattachant  a  l'exploitation  du  site  ou  de  l'entreprise. 

8.  L'intertitre  qui  precede  Particle  12  de  la  Loi  est 
abroge  et  rem  place  par  ce  qui  suit : 

Sites  de  jeu 

9.  L'article  12  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «d'un  site  de  jeu»  a  «d'un  lieu  reserve  au  jeu»  et  de 
«du  site»  a  «du  lieu». 

10.  Les  articles  13,  13.1,  14,  14.1  et  14.2  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Dispositions  generales 

Financement  des  depenses  en  immobilisations  importantes 

13.  (1)  Si  elle  envisage  d'engager  une  depense  en  im- 
mobilisations importante,  la  Societe  emprunte  les  fonds 
necessaires  avec  l'approbation  exigee  par  le  paragraphe  4 
(3). 

Depense  en  immobilisations  importante 

(2)  Une  depense  est  une  depense  en  immobilisations 
importante  pour  l'application  du  present  article  dans  l'un 
ou  l'autre  des  cas  suivants  : 
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1.  If  it  satisfies  the  prescribed  criteria  for  a  major 
capital  expenditure  or  any  class  of  major  capital 
expenditure. 

2.  If  the  Minister  notifies  the  Corporation  in  writing 
that  the  expenditure  is  a  major  capital  expenditure 
for  the  purposes  of  this  Act. 

Payments  from  revenue 

14.  (1)  The  Corporation  shall  make  the  following 
payments  out  of  the  revenue  that  it  receives  from  all  gam- 
ing sites  and  lottery  schemes  and  the  operation  of  all  re- 
lated businesses,  in  the  following  order  of  priority: 

1 .  Payment  of  prizes  and  winnings  to  players. 

2.  Payments  that  the  regulations  made  under  this  Act 
require  the  Corporation  to  make  to  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund. 

3.  Payment  of  the  operating  expenses  of  the  Corpora- 
tion. 

4.  Payment  of  money  to  the  Alcohol  and  Gaming 
Commission  of  Ontario  under  subsection  8  (2)  of 
the  Alcohol  and  Gaming  Regulation  and  Public 
Protection  Act,  1996. 

5.  Payments  required  to  be  made  by  the  Corporation 
under  an  agreement  relating  to  the  distribution  of  a 
portion  of  the  Corporation's  revenues  to  First  Na- 
tions of  Ontario  that  is, 

i.  entered  into  by  the  Province  of  Ontario  and 
representatives  of  First  Nations  of  Ontario, 
and 

ii.  approved  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  on  the  recommendation  of  the  Minis- 
ter and  the  Minister  of  Finance. 

Same,  certain  capital  expenditures 

(2)  After  making  the  payments  required  by  subsection 
(1),  the  Corporation  may  make  payments  out  of  the  re- 
maining revenue  described  in  that  subsection  for  capital 
expenditures  in  relation  to  the  operation  of  gaming  sites 
or  lottery  schemes,  other  than  major  capital  expenditures 
referred  to  in  section  13. 

Payments  from  net  revenue 

(3)  After  making  the  payments  required  by  subsection 
(1)  and  permitted  by  subsection  (2),  the  Corporation  shall 
pay  the  amount  remaining  from  the  revenue  described  in 
subsection  (1)  into  the  Consolidated  Revenue  Fund  at 
such  times  and  in  such  manner  as  the  Minister  of  Finance 
may  direct. 

Publication  of  First  Nations  agreements 

14.1  The  Minister  shall  publish  any  agreement  de- 
scribed in  paragraph  5  of  subsection  14  (1),  and  any 
amendments  to  such  agreements,  in  The  Ontario  Gazette. 

11.  (1)  The  French  version  of  clause  15  (1)  (b)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "exploiters"  and 
substituting  "administrees". 


1.  File  remplit  les  criteres  presents  pour  une  depense 
en  immobilisations  importante  ou  une  categorie  de 
depenses  en  immobilisations  importantes. 

2.  Le  ministre  avise  la  Societe  par  ecrit  qu'il  s'agit 
d'une  depense  en  immobilisations  importante  pour 
l'application  de  la  presente  loi. 

Paiements  sur  les  recettes 

14.  (1)  La  Societe  fait  les  paiements  suivants  sur  les 
recettes  qu'elle  tire  de  l'ensemble  des  sites  de  jeu  et  des 
loteries  ainsi  que  de  1 'exploitation  de  l'ensemble  des  en- 
treprises  connexes,  selon  l'ordre  de  priorite  suivant : 

1.  Le  paiement  des  prix  et  des  prix  en  argent  aux 
joueurs. 

2.  Les  paiements  que  les  reglements  pris  en  vertu  de 
la  presente  loi  obligent  la  Societe  a  faire  au  Tresor. 

3.  Le  paiement  des  frais  de  fonctionnement  de  la  So- 
ciete. 

4.  Le  paiement  de  sommes  a  la  Commission  des  al- 
cools  et  des  jeux  de  l'Ontario  aux  termes  du  para- 
graphe  8  (2)  de  la  Loi  de  1996  sur  la  reglementa- 
tion  des  alcools  et  des  jeux  et  la  protection  du  pu- 
blic. 

5.  Les  paiements  que  la  Societe  est  tenue  de  faire  aux 
termes  d'un  accord  qui  porte  sur  la  remise  d'une 
partie  de  ses  recettes  aux  Premieres  nations  de 
l'Ontario  et  qui  : 

i.  d'une  part,  est  conclu  entre  la  province  de 
l'Ontario  et  des  representants  des  Premieres 
nations  de  l'Ontario, 

ii.  d'autre  part,  est  approuve  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  sur  la  recommandation 
du  ministre  et  du  ministre  des  Finances. 

Idem  :  certaines  depenses  en  immobilisations 

(2)  Apres  avoir  fait  les  paiements  exiges  par  le  para- 
graphe  (1),  la  Societe  peut  faire  des  paiements  sur  le  reste 
des  recettes  mentionnees  a  ce  paragraphe  au  titre  de  de- 
penses en  immobilisations  relatives  a  1'exploitation  des 
sites  de  jeu  ou  des  loteries,  a  l'exclusion  des  depenses  en 
immobilisations  importantes  visees  a  Particle  13. 

Paiements  sur  les  recettes  nettes 

(3)  Apres  avoir  fait  les  paiements  exiges  par  le  para- 
graphe (1)  et  autorises  par  le  paragraphe  (2),  la  Societe 
verse  au  Tresor  le  reste  des  recettes  visees  au  paragraphe 
(1)  aux  moments  et  de  la  maniere  que  fixe  le  ministre  des 
Finances. 

Publication  d'accords  avec  les  Premieres  nations 

14.1  Le  ministre  publie  dans  la  Gazette  de  l'Ontario 
les  accords  vises  a  la  disposition  5  du  paragraphe  14  ( 1 )  et 
les  modifications  qui  leur  sont  apportees. 

11.  (1)  La  version  francaise  de  1'alinea  15  (1)  b)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «administrees» 
a  «exploit£es». 
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(2)  The  French  version  of  clause  15  (1)  (c)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "exploitee"  and  substitut- 
ing "administree". 

(3)  Clause  15  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  gaming  premises"  at  the  end  and  substitut- 
ing "a  gaming  site". 

(4)  Clauses  15  (1)  (e),  (f),  (f.l),  (g)  and  (h)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(e)  prohibiting  classes  of  individuals  from  entering  or 
remaining  in  a  gaming  site  during  the  playing  of  a 
lottery  scheme  in  the  site; 

(f)  prescribing  criteria  for  determining  whether  an  ex- 
penditure or  class  of  expenditures  is  a  major  capital 
expenditure  for  the  purposes  of  section  13; 

(g)  requiring  the  Corporation  to  pay  into  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund  a  specified  percentage  of  the 
revenue  that  it  receives  from  the  operation  of  gam- 
ing sites,  lottery  schemes  and  related  businesses 
under  this  Act  after  paying  prizes  and  winnings  to 
players,  and  prescribing  the  time  for  making  such 
payments; 

(h)  exempting  any  person,  premises,  channel  or  lottery 
scheme  from  any  requirement  of  this  Act  or  of  a 
regulation  made  under  it,  subject  to  any  conditions 
that  may  be  prescribed; 

(5)  Subsection  15  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "different  classes  of  person,  premises  or  activ- 
ity" and  substituting  "different  classes  of  person, 
premises,  channel,  lottery  scheme  or  activity". 

12.  Subsection  16  (1)  and  sections  17  to  22  of  the 
Act  are  repealed. 

Consequential  amendments 

13.  Sections  2  and  3  of  Schedule  Q  to  the  Budget 
Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2008  are  re- 
pealed. 

Commencement 

14.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


(2)  La  version  francaise  de  I'alinea  15  (1)  c)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «administree»  a 
«exploitee». 

(3)  L'alinea  15  (1)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «d'un  site  de  jeu»  a  «d'un  lieu  reserve  au 
jeu»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(4)  Les  alineas  15  (1)  e),  f),  f.l),  g)  et  h)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

e)  interdire  a  des  categories  de  personnes  d'entrer  ou 
de  rester  dans  un  site  de  jeu  pendant  qu'une  loterie 
s'y  deroule; 

f)  prescrire  les  criteres  servant  a  determiner  si  une 
depense  ou  une  categorie  de  depenses  est  une  de- 
pense  en  immobilisations  importante  pour  Impli- 
cation de  l'article  13; 

g)  obliger  la  Societe  a  verser  au  Tresor  un  pourcen- 
tage  determine  des  recettes  qu'elle  tire  de  l'exploi- 
tation  de  sites  de  jeu,  de  loteries  et  d'entreprises 
connexes  aux  termes  de  la  presente  loi  apres  avoir 
paye  les  prix  et  les  prix  en  argent  aux  joueurs,  et 
prescrire  le  moment  auquel  elle  doit  le  faire; 

h)  dispenser  des  personnes,  des  lieux,  des  canaux  ou 
des  loteries  d'une  exigence  de  la  presente  loi  ou 
d'un  reglement  pris  en  vertu  de  celle-ci,  sous  re- 
serve des  conditions  prescrites; 

(5)  Le  paragraphe  15  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  categories  differentes  de  person- 
nes, de  lieux,  de  canaux,  de  loteries  ou  d'acfivites»  a 
«des  categories  differentes  de  personnes,  de  lieux  ou 
d'activites»  a  la  fin  du  paragraphe. 

12.  Le  paragraphe  16  (1)  et  les  articles  17  a  22  de  la 
Loi  sont  abroges. 

Modifications  correlatives 

13.  Les  articles  2  et  3  de  1'annexe  Q  de  la  Loi  de 
2008  sur  les  mesures  budgetaires  et  V affectation  antici- 
pee  de  credits  sont  abroges. 

Entree  en  vigueur 

14.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  35 
PENSION  BENEFITS  ACT 

Pension  Benefits  Act 

1.  (1)  Subsection  14  (4)  of  the  Pension  Benefits  Act 
is  amended  by  striking  out  "79.1". 

(2)  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same,  certain  retired  members  and  former  members 

(5)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (4), 
subsection  (1)  does  not  apply  with  respect  to  an  amend- 
ment that  relates  to  a  transfer  of  assets  authorized  by  sec- 
tion 80.1  that  affects  the  transferred  members  who  are 
entitled  to  make  the  election  described  in  clause  80.1  (4) 
(a.l). 

2.  (1)  Subsection  29  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2010,  chapter  9,  subsection  17 
(6),  is  amended  by  striking  out  "A  person  described  in 
clause  (1)  (a),  (b),  (d),  (f)  or  (i)"  at  the  beginning  and 
substituting  "A  person  described  in  clause  (1)  (a),  (b) 
or  (d),  or  the  person's  agent". 

(2)  Subsection  29  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "A  person  described  in  clause  (1)  (a),  (b),  (d), 
(f)  or  (i)"  at  the  beginning  and  substituting  "A  person 
described  in  clause  (1)  (a),  (b)  or  (d),  or  the  person's 
agent". 

3.  (1)  Clause  42  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(c)  if  the  pension  plan  so  permits,  for  the  purchase  for 
the  former  member  of  a  life  annuity  that  will  not 
commence  before  the  earliest  date  on  which  the 
former  member  would  have  been  entitled  to  receive 
payment  of  pension  benefits  under  the  pension 
plan. 

(2)  Subsection  42  (6.2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "before  June  30,  2011". 

4.  (1)  Subsection  48  (8)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Dependent  children 

(8)  If  the  pension  plan  provides  for  payment  of  pension 
benefits  to  or  for  a  dependent  child  or  dependent  children 
of  the  member,  former  member  or  retired  member  upon 
the  death  of  the  member,  former  member  or  retired  mem- 
ber, 

(a)  the  commuted  value  of  the  payments  in  respect  of 
employment  after  December  31,  1986  may  be  de- 
ducted from  the  entitlement  of  a  beneficiary  desig- 
nated under  subsection  (6)  or  of  a  personal  repre- 
sentative under  subsection  (7);  and 

(b)  the  commuted  value  of  the  payments  in  respect  of 
employment  before  January  1,  1987  may  be  de- 
ducted from  the  entitlement  in  subsection  (8.1)  of  a 
beneficiary  designated  under  subsection  (6)  or  of  a 
personal  representative  under  subsection  (7). 

(2)  Subsection  48  (8)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2010,  chapter  9,  subsection  33  (6), 
is  repealed. 


ANNEXE  35 
LOI  SUR  LES  REGIMES  DE  RETRAITE 

LOI  SUR  LES  REGIMES  DE  RETRAITE 

1.  (1)  Le  paragraphe  14  (4)  de  la  Loi  sur  les  regimes 
de  retraite  est  modi  fie  par  suppression  de  «79.1,». 

(2)  L'article  14  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  certains  participants  retraites  et  anciens  participants 

(5)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(4),  le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  I'egard  d'une 
modification  qui  se  rapporte  a  un  transfert  d'elements 
d'actif  autorise  par  l'article  80.1  qui  touche  les  partici- 
pants transferes  qui  ont  le  droit  de  faire  le  choix  vise  a 
l'alinea  80.1  (4)  a.l). 

2.  (1)  Le  paragraphe  29  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  le  paragraphe  17  (6)  du  chapitre  9  des 
Lois  de  ('Ontario  de  2010,  est  modifie  par  substitution 
de  «Une  personne  visee  a  l'alinea  (1)  a),  b)  ou  d)  ou 
son  mandataire»  a  «Une  personne  visee  a  l'alinea  (1) 
a),  b),  d),  f)  ou  i)»  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  29  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Une  personne  visee  a  l'alinea  (1)  a),  b) 
ou  d)  ou  son  mandataire»  a  «Une  personne  visee  a 
l'alinea  (1)  a),  b),  d),  0  ou  i)»  au  debut  du  paragraphe. 

3.  (1)  L'alinea  42  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

c)  pour  la  constitution,  si  le  regime  le  permet,  d'une 
rente  viagere  a  l'intention  de  l'ancien  participant, 
Iaquelle  ne  commencera  pas  avant  la  premiere  date 
a  Iaquelle  l'ancien  participant  aurait  eu  droit  au 
paiement  de  prestations  de  retraite  aux  termes  du 
regime  de  retraite. 

(2)  Le  paragraphe  42  (6.2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «avant  le  30  juin  201 1». 

4.  (1)  Le  paragraphe  48  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Enfants  a  charge 

(8)  Si  le  regime  de  retraite  prevoit  le  paiement  de  pres- 
tations de  retraite  a  un  ou  plusieurs  enfants  a  charge  du 
participant,  de  l'ancien  participant  ou  du  participant  re- 
traite a  son  deces,  ou  en  leur  faveur  : 

a)  la  valeur  de  rachat  des  paiements  a  I'egard  de  l'em- 
ploi  apres  le  3 1  decembre  1 986  peut  etre  deduite  du 
montant  auquel  a  droit  un  beneficiaire  designe  en 
vertu  du  paragraphe  (6)  ou  le  representant  succes- 
soral  vise  au  paragraphe  (7); 

b)  la  valeur  de  rachat  des  paiements  a  I'egard  de  l'em- 
ploi  avant  le  lcrjanvier  1987  peut  etre  deduite  du 
montant  auquel  a  droit,  selon  le  paragraphe  (8.1). 
un  beneficiaire  designe  en  vertu  du  paragraphe  (6) 
ou  le  representant  successoral  vise  au  paragraphe 
(7). 

(2)  Le  paragraphe  48  (8)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  le  paragraphe  33  (6)  du  chapitre  9  des  Lois 
de  I'Ontario  de  2010,  est  abroge. 
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5.  Section  68  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Additional  information  and  documents 

(4.1)  The  Superintendent  may  require  the  administrator 
to  give  specified  additional  information  and  documents  to 
the  persons  entitled  to  notice  of  the  intended  wind  up,  and 
to  do  so  within  a  specified  period. 

6.  Subsection  74  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2010,  chapter  9,  subsection  56  (1), 
is  amended  by  adding  the  following  paragraph: 

3.  The  occurrence  of  such  other  events  as  may  be 
prescribed  in  such  circumstances  as  may  be  speci- 
fied by  regulation. 

7.  (1)  Subsection  80  (9)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2010,  chapter  9,  section  68,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Consent  of  members,  etc. 

(9)  If  the  employers'  agreement  provides  for  the  con- 
sent of  any  member,  the  consent  of  any  former  member, 
the  consent  of  any  retired  member  or  the  consent  of  any 
other  person  to  the  transfer  of  assets  in  respect  of  his  or 
her  pension  benefits  and  ancillary  benefits  for  which  any 
eligibility  requirements  have  been  met, 

(a)  the  agreement  must  give  all  members,  all  former 
members,  all  retired  members  or  all  other  persons, 
as  the  case  may  be,  the  opportunity  to  consent  to 
the  transfer  of  assets  in  respect  of  their  pension 
benefits  and  ancillary  benefits  for  which  any  eligi- 
bility requirements  have  been  met;  and 

(b)  their  prior  consent  must  be  obtained  in  accordance 
with  such  requirements  as  may  be  prescribed. 

(2)  Paragraph  2  of  subsection  80  (13)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2010,  chapter  9, 
section  68,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

2.  If  the  agreement  requires  the  consent  of  the  trans- 
ferred members,  former  members  and  retired  mem- 
bers of  the  original  pension  plan,  or  the  consent  of 
other  persons  entitled  to  benefits  under  the  original 
pension  plan,  their  consent  must  have  been  given 
for  the  transfer,  and  the  applicant  must  give  the 
Superintendent  notice  of  their  consent. 

8.  (1)  Subsection  80.1  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Application 

(2)  This  section  applies  if  both  of  the  following  criteria 
are  satisfied: 

1.  Before  the  day  on  which  this  section  comes  into 
force,  an  employer  who  contributes  under  a  pen- 
sion plan  (or  on  whose  behalf  another  person  or  en- 
tity makes  contributions  under  a  pension  plan) 
sells,  assigns  or  otherwise  disposes  of  all  or  part  of 


5.  L'article  68  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Renseignements  et  documents  supplementaires 

(4.1)  Le  surintendant  peut  exiger  que  1'administrateur 
fournisse  les  renseignements  et  documents  supplementai- 
res qu'il  precise  aux  personnes  qui  ont  droit  a  l'avis  d'in- 
tention  de  liquider  le  regime  de  retraite  et  qu'il  le  fasse 
dans  le  delai  precise. 

6.  Le  paragraphe  74  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  le  paragraphe  56  (1)  du  chapitre  9  des  Lois 
de  l'Ontario  de  2010,  est  modifie  par  adjonction  de  la 
disposition  suivante  : 

3.  L'arrivee  d'autres  evenements  presents  dans  les 
circonstances  prescrites  par  reglement. 

7.  (1)  Le  paragraphe  80  (9)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  68  du  chapitre  9  des  Lois  de 
['Ontario  de  2010,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Consentement  des  participants 

(9)  Si  l'accord  des  employeurs  prevoit  le  consentement 
d'un  participant,  d'un  ancien  participant,  d'un  participant 
retraite  ou  d'une  autre  personne  au  transfert  d' elements 
d'actif  a  l'egard  de  ses  prestations  de  retraite  et  presta- 
tions accessoires  pour  lesquelles  les  conditions  d'admissi- 
bilite  eventuelles  ont  ete  remplies  : 

a)  d'une  part,  l'accord  doit  donner  a  tous  les  partici- 
pants, anciens  participants,  participants  retraites  ou 
autres  personnes,  selon  le  cas,  la  possibility  de  con- 
sentir  au  transfert  d'elements  d'actif  a  l'egard  de 
leurs  prestations  de  retraite  et  prestations  acces- 
soires pour  lesquelles  les  conditions  d'admissibilite 
eventuelles  ont  ete  remplies; 

b)  d' autre  part,  leur  consentement  prealable  doit  etre 
obtenu  conformement  aux  exigences  prescrites. 

(2)  La  disposition  2  du  paragraphe  80  (13)  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  edictee  par  l'article  68  du  chapitre  9 
des  Lois  de  l'Ontario  de  2010,  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit : 

2.  Les  participants,  anciens  participants  et  participants 
retraites  dans  le  cadre  du  premier  regime  de  retraite 
qui  sont  transferes,  ainsi  que  les  autres  personnes 
qui  ont  droit  a  des  prestations  aux  termes  du  pre- 
mier regime,  consentent  au  transfert  si  l'accord 
exige  ce  consentement,  et  l'auteur  de  la  demande 
donne  avis  de  leur  consentement  au  surintendant. 

8.  (1)  Le  paragraphe  80.1  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Champ  d'application 

(2)  Le  present  article  s'applique  s'il  est  satisfait  aux 
deux  criteres  suivants  : 

1 .  Avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  arti- 
cle, un  employeur  qui  cotise  a  un  regime  de  retraite 
—  ou  pour  le  compte  duquel  une  autre  personne  ou 
entite  le  fait  —  dispose,  notamment  par  vente  ou 
cession,  de  la  totalite  ou  d'une  partie  de  son  entre- 
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the  employer's  business  or  all  or  part  of  the  assets 
of  the  employer's  business  to  another  person  or  en- 
tity. 

2.  The  pension  plan  is  in  a  prescribed  class  of  pension 
plans  or  is  a  prescribed  pension  plan. 

(2)  Subsection  80.1  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "an  agreement"  at  the  end  of  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "one  or  more 
agreements". 

(3)  Clause  80.1  (4)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  authorizing  eligible  employees  who  are  employed 
by  the  successor  employer  on  the  day  this  section 
comes  into  force  to  elect  to  transfer  the  value  of 
their  accrued  pension  benefits  under  the  original 
pension  plan  to  the  successor  pension  plan; 

(a.l)  authorizing  eligible  employees  whose  employment 
with  the  successor  employer  or  whose  membership 
in  the  successor  pension  plan  terminated  on  or  after 
May  18,  2010  and  before  the  date  on  which  this 
section  comes  into  force  to  elect  to  transfer  the 
value  of  their  accrued  pension  benefits  under  the 
original  pension  plan  to  the  successor  pension  plan; 

(4)  Section  80.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(4.1)  A  transfer  agreement  may  authorize  the  election 
described  in  clause  (4)  (a)  or  (a.  1 )  or  in  both  clauses. 

(5)  Subsection  80.1  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same,  eligible  employees 

(6)  The  transfer  agreement  cannot  authorize  individu- 
als to  elect  to  make  the  transfer  described  in  clause  (4)  (a) 
or  (a.  1 )  if  they  are  retired  members  of  the  original  pension 
plan  at  the  time  the  election  is  to  be  made. 

9.  Section  80.3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(4.1)  However,  this  section  does  not  apply  with  respect 
to  a  transfer  of  assets  under  section  6. 1  of  the  Ministry  oj 
Revenue  Act. 

10.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

section: 

Exemptions  and  Special  Arrangements 

Arrangements  re  windup  of  Nortel  pension  plans 

102.  (1)  This  section  applies  with  respect  to  the  fol- 
lowing pension  plans: 

1 .  The  pension  plan  known  as  the  Nortel  Networks 
Limited  Managerial  and  Non-Negotiated  Pension 
Plan,  registered  under  this  Act  as  number  0342048. 


prise  ou  de  l'actif  de  celle-ci  en  faveur  d'une  autre 
personne  ou  entite. 

2.  Le  regime  de  retraite  appartient  a  une  categorie 
prescrite  de  regimes  de  retraite  ou  est  un  regime  de 
retraite  present. 

(2)  Le  paragraphe  80.1  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  ou  plusieurs  accords»  a  «un  ac- 
cord»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(3)  L'alinea  80.1  (4)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  autoriser  les  employes  admissibles  qui  sont  em- 
ployes par  l'employeur  subsequent  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  du  present  article  a  choisir  de 
transferer,  au  regime  de  retraite  subsequent,  la  va- 
leur  de  leurs  prestations  de  retraite  accumulees 
prevues  par  le  premier  regime  de  retraite; 

a.l)  autoriser  les  employes  admissibles  dont  l'emploi 
aupres  de  l'employeur  subsequent  ou  l'affiliation 
au  regime  de  retraite  prend  fin  le  18  mai  2010  ou 
par  la  suite,  mais  avant  la  date  d'entree  en  vigueur 
du  present  article,  a  choisir  de  transferer,  au  regime 
de  retraite  subsequent,  la  valeur  de  leurs  prestations 
de  retraite  accumulees  prevues  par  le  premier  re- 
gime de  retraite; 

(4)  I. 'article  80.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(4. 1 )  Un  accord  de  transfer!  peut  autoriser  le  choix  vise 
a  l'alinea  (4)  a)  ou  a.  1)  ou  aux  deux  alineas. 

(5)  Le  paragraphe  80.1  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem  :  employes  admissibles 

(6)  L' accord  de  transfert  ne  peut  pas  autoriser  des  par- 
ticuliers  a  choisir  d'effectuer  le  transfert  vise  a  l'alinea  (4) 
a)  ou  a.l)  s'ils  sont  des  participants  retraites  dans  le  cadre 
du  premier  regime  de  retraite  au  moment  de  faire  le  choix. 

9.  L'article  80.3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(4.1)  Le  present  article  ne  s'applique  toutefois  pas  a 
l'egard  des  transferts  d'elements  d'actifs  vises  a  Particle 
6. 1  de  la  Loi  sur  le  ministere  du  Revenu. 

10.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Exemptions  et  arrangements  speciaux 

Arrangements  :  liquidation  des  regimes  de  retraite  de  Nortel 

102.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  des  re- 
gimes de  retraite  suivants  : 

1 .  Le  regime  de  retraite  appele  Nortel  Networks  Lim- 
ited Managerial  and  Non-Negotiated  Pension  Plan, 
enregistre  en  vertu  de  la  presente  loi  sous  le  nume- 
ro  0342048. 
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2.  The  pension  plan  known  as  the  Nortel  Networks 
Negotiated  Pension  Plan,  registered  under  this  Act 
as  number  0587766. 

Transfer  re  pension 

(2)  Despite  subsection  73  (2),  a  person  who  is  receiv- 
ing a  pension  from  a  Nortel  pension  plan  as  of  the  date  of 
the  wind  up  of  the  plan  is  entitled  to  require  the  adminis- 
trator to  pay  an  amount  equal  to  the  commuted  value  of 
the  pension  into  a  life  income  fund  that  satisfies  the  pre- 
scribed requirements. 

Direction 

(3)  The  person  may  exercise  his  or  her  entitlement  by 
delivering  a  direction  to  the  administrator  within  the  pre- 
scribed period,  and  the  direction  must  be  in  a  form  ap- 
proved by  the  Superintendent  and  must  contain  the  pre- 
scribed information. 

Compliance 

(4)  The  administrator  shall  comply  with  the  direction 
within  the  prescribed  period  of  time  after  it  is  delivered. 

Discharge  of  administrator 

(5)  The  administrator  is  discharged  on  making  the 
payment  in  accordance  with  the  direction  of  the  person  if 
the  payment  complies  with  this  Act  and  the  regulations. 

Life  income  fund 

(6)  In  this  section, 

"life  income  fund"  has  the  meaning  assigned  in  the  regu- 
lations. 

11.  Subsection  112  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "delivered  on  the  seventh  day"  and  substi- 
tuting "delivered  on  the  fifth  day". 

12.  Subsection  115  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "June  30,  2011"  and  substituting  "June 
30,  2012". 

Complementary  Amendment 

13.  Subsection  1  (1)  of  Schedule  15  to  the  Helping 
Ontario  Families  and  Managing  Responsibly  Act,  2010 
is  repealed. 

Commencement 

Commencement 

14.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Better  Tomorrow  for 
Ontario  Act  (Budget  Measures),  2011  receives  Royal 
Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  and  2,  subsection  4  (1),  and  sections  6 
to  9  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by  procla- 
mation of  the  Lieutenant  Governor. 


2.  Le  regime  de  retraite  appele  Nortel  Networks  Ne- 
gotiated Pension  Plan,  enregistre  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  sous  le  numero  0587766. 

Transfert :  pension 

(2)  Malgre  le  paragraphe  73  (2),  la  personne  qui  touche 
une  pension  d'un  regime  de  retraite  de  Nortel  a  la  date  de 
la  liquidation  du  regime  a  le  droit  d'exiger  que  l'adminis- 
trateur  verse  un  montant  egal  a  la  valeur  de  rachat  de  la 
pension  dans  un  fonds  de  revenu  viager  qui  satisfait  aux 
exigences  prescrites. 

Directive 

(3)  La  personne  peut  exercer  son  droit  en  remettant  une 
directive  a  l'administrateur,  laquelle  doit  etre  presentee 
sur  le  formulaire  approuve  par  le  surintendant  et  contenir 
les  renseignements  prescrits. 

Conformite 

(4)  L'administrateur  se  conforme  a  la  directive  dans  le 
delai  present  apres  la  remise  de  la  directive. 

L'administrateur  s'acquitte  de  ses  obligations 

(5)  L'administrateur  s'acquitte  de  ses  obligations  lors- 
qu'il  fait  le  paiement  conformement  a  la  directive  de  la 
personne,  si  le  paiement  est  conforme  a  la  presente  loi  et 
aux  reglements. 

Fonds  de  revenu  viager 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«fonds  de  revenu  viager»  S'entend  au  sens  des  regle- 
ments. 

11.  Le  paragraphe  112  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «remis  le  cinquieme  jour»  a  « re  mis  le 
septieme  jour». 

12.  Le  paragraphe  115  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «30  juin  2012»  a  «30  juin  201 1». 

MODIFICATIONS  COMPLEMENTAIRES 

13.  Le  paragraphe  1  (1)  de  l'annexe  15  de  la  Loi  de 
2010  sur  Vaide  aux  families  ontariennes  et  la  gestion 
responsable  est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

14.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2011  sur 
des  lendemains  meilleurs  pour  V Ontario  (mesures  bud- 
getaires)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  et  2,  le  paragraphe  4  (1)  et  les  ar- 
ticles 6  a  9  entrent  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  36 
RACE  TRACKS  TAX  ACT 

1.  Section  6  of  the  Race  Tracks  Tax  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Deemed  receipt  of  registered  mail 

(2)  A  letter  sent  to  a  person  by  registered  mail  under 
subsection  (1)  is  deemed  to  have  been  received  on  the 
fifth  day  after  the  day  of  mailing  unless  the  person  estab- 
lishes that,  although  acting  in  good  faith,  the  person  did 
not  receive  it  or  did  not  receive  it  until  a  later  date. 

2.  Section  10  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Application  of  subrule  60.07  (2),  Rules  of  Civil  Procedure 

(1.1)  Subrule  60.07  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure 
does  not  apply  in  respect  of  a  warrant  issued  by  the  Min- 
ister under  clause  ( 1 )  (b). 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Recovery  of  costs 

10.0.1  The  Minister  is  entitled  to  recover  from  an  op- 
erator the  reasonable  costs  and  charges  incurred  by  or  on 
behalf  of  the  Minister  in  the  course  of  obtaining  payment 
of  any  amount  required  to  be  paid  under  this  Act  by  the 
operator,  if  the  costs  and  charges  relate  to  any  of  the  fol- 
lowing things: 

1 .  Service  of  a  notice  or  other  document. 

2.  Registration  of  a  notice  of  lien  and  charge,  includ- 
ing any  charges  for  related  searches  and  for  en- 
forcement activities. 

3.  An  action  under  clause  10  (1)  (a)  for  the  recovery 
of  any  amount  payable  under  this  Act. 

4.  Issuance  and  execution  of  a  warrant  referred  to  in 
clause  10  (1)  (b),  to  the  extent  that  the  costs  and 
charges  are  not  recovered  by  the  sheriff  upon  exe- 
cution of  the  warrant. 

5.  Other  prescribed  payments  made  by  or  on  behalf  of 
the  Minister  to  a  third  party. 

4.  Section  1 1  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"The  provisions  of  sections  24,  25,  26,  27,  28,  29  and  30 
of  the  Retail  Sales  Tax  Act  apply"  at  the  beginning  and 
substituting  "Sections  24  to  30  of  the  Retail  Sales  Tax 
Act  apply". 

Commencement 

5.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Better  Tomorrow  for  Ontario  Act  (Budget  Measures), 
2011  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  36 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LE  PARI  MUTUEL 

1.  L'article  6  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  le  pari  mutuel 
est  mod  irk-  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Lettre  recommandee  reputee  recue 

(2)  La  lettre  recommandee  qui  est  envoyee  a  une  per- 
sonne  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  est  reputee  avoir  ete  re- 
cue  le  cinquieme  jour  qui  suit  le  jour  de  la  mise  a  la  poste, 
a  moins  que  la  personne  ne  demontre  que,  bien  qu'agis- 
sant  de  bonne  foi,  elle  n'a  pas  recu  la  lettre  ou  ne  l'a  recue 
qu'a  une  date  ulterieure. 

2.  L'article  10  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Application  du  par.  60.07  (2)  des  Regies  de  procedure  civile 

(1.1)  Le  paragraphe  60.07  (2)  des  Regies  de  procedure 
civile  ne  s'applique  pas  a  I'egard  d'un  mandat  decerne  par 
le  ministre  en  vertu  de  l'alinea  (1)  b). 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Recouvrement  des  frais 

10.0.1  Le  ministre  a  le  droit  de  recouvrer  aupres  d'un 
exploitant  les  frais  raisonnables  engages  par  lui  ou  pour 
son  compte  pour  le  recouvrement  de  toute  somme  dont  la 
presente  loi  exige  le  paiement  par  l'exploitant,  pourvu  que 
ces  frais  se  rapportent  a  Tune  ou  l'autre  des  choses  sui- 
vantes  : 

1 .  La  signification  d'un  avis  ou  autre  document. 

2.  L'enregistrement  d'un  avis  de  privilege  et  de  surete 
reelle,  y  compris  les  frais  pour  les  recherches  con- 
nexes  et  les  activites  d'execution. 

3.  Une  action  intentee  en  vertu  de  l'alinea  10  (1)  a) 
pour  le  recouvrement  de  toute  somme  payable  en 
application  de  la  presente  loi. 

4.  La  delivrance  et  l'execution  d'un  mandat  vise  a 
l'alinea  10  (1)  b),  dans  la  mesure  ou  ces  frais  n'ont 
pas  ete  recouvres  par  le  sherif  lors  de  l'execution 
du  mandat. 

5.  Les  autres  paiements  presents  faits  a  un  tiers  par  le 
ministre  ou  pour  son  compte. 

4.  L'article  11  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «Les  articles  24  a  30  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au 
detail  s'appliquent»  a  «  Les  dispositions  des  articles  24, 
25,  26,  27,  28,  29  et  30  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au 
detail  s'appliquent»  au  debut  de  Particle. 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2011  sur  des  lendemains  meilleurs  pour  1' Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  37 
RETAIL  SALES  TAX  ACT 

1.  (1)  The  definition  of  "qualifying  trust"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Retail  Sales  Tax  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  that  satisfies  the  criteria  prescribed 
by  the  Minister"  at  the  end  and  substituting  "and  that 
is  a  trust  prescribed  by  the  Minister  or  that  satisfies 
the  criteria  prescribed  by  the  Minister". 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Continuation  as  qualifying  trust 

(1.0.2)  A  trust  that  has  met  the  definition  of  a  "qualify- 
ing trust"  in  subsection  (1)  and  has  come  into  existence 
under  subsection  (1.0.1)  is  deemed  to  continue  to  be  a 
qualifying  trust  for  the  purposes  of  this  Act  even  if  it 
ceases  to  meet  the  requirements  set  out  in  that  definition. 

Treatment  of  multi-employer  trusts 

(1.0.3)  If  more  than  one  employer  pays  amounts  into 
the  same  trust,  the  trust  shall  be  treated,  for  the  purposes 
of  this  Act,  as  if  the  amounts  paid  by  each  employer  were 
paid  into  a  separate  trust.  The  definition  of  "qualifying 
trust",  and  subsections  (1.0.1)  and  (1.0.2),  apply  with  re- 
spect to  each  separate  trust  instead  of  the  trust  as  a  whole. 

Not  a  qualifying  trust 

(1.0.4)  If  a  separate  trust  does  not  comply  with  the 
requirements  for  being  a  qualifying  trust,  the  separate 
trust  is  taxable  as  a  funded  benefits  plan  or  an  unfunded 
benefits  plan,  as  the  case  may  be. 

2.  Section  6  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Sales  in  bulk 

6.  (1)  This  section  applies  with  respect  to  a  sale  in 
bulk  that  is  not  completed  under  section  8  of  the  Bulk 
Sales  Act  before  July  1,  2011,  but  it  does  not  apply  with 
respect  to  a  sale  in  bulk  made  pursuant  to  a  written 
agreement  entered  into  on  or  before  March  29,  201 1. 

Application  re  sellers 

(2)  This  section  applies  with  respect  to  a  person  who, 
on  or  before  June  30,  2010,  held  or  was  required  to  hold  a 
permit  under  section  5  and  with  respect  to  a  person  who, 
after  June  30,  2010,  holds  or  is  required  to  hold  a  permit 
under  section  5. 

Seller's  duty  to  obtain  certificate 

(3)  No  person  described  in  subsection  (2)  shall  dispose 
of  the  person's  stock  through  a  sale  in  bulk  to  which  the 
Bulk  Sales  Act  applies  without  first  obtaining  a  certificate 
in  duplicate  from  the  Minister  indicating  that  all  taxes, 
penalties  and  interest  collectable  or  payable  by  the  person 
under  any  of  the  following  statutes  have  been  paid  or  in- 
dicating that  the  person  has  entered  into  an  arrangement 
satisfactory  to  the  Minister  for  the  payment  of  such  taxes, 
penalties  and  interest  or  for  securing  their  payment: 


ANNEXE  37 
LOI  SUR  LA  TAXE  DE  VENTE  AU  DETAIL 

1.  (1)  La  definition  de  «fiducie  admissible»  au  pa- 
ragraphs 1  (1)  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail 
est  modifiee  par  substitution  de  «et  qui  est  une  fiducie 
prescrite  par  le  ministre  ou  qui  remplit  les  criteres 
presents  par  le  ministre»  a  «et  qui  remplit  les  criteres 
presents  par  le  ministre»  a  la  fin  de  la  definition. 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modific  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

M aintien  a  titre  de  fiducie  admissible 

(1.0.2)  La  fiducie  qui  correspond  a  la  definition  de  «fi- 
ducie  admissible»  au  paragraphe  (1)  et  qui  est  constitute 
conformement  au  paragraphe  (1.0.1)  est  reputee  demeurer 
une  fiducie  admissible  pour  l'application  de  la  presente 
loi  meme  si  elle  ne  satisfait  plus  aux  exigences  enoncees 
dans  cette  definition. 

Traitement  des  fiducies  interentreprises 

(1.0.3)  Si  plus  d'un  employeur  verse  des  sommes  a  la 
meme  fiducie,  celle-ci  est  traitee,  pour  l'application  de  la 
presente  loi,  comme  si  les  sommes  versees  par  chaque 
employeur  etaient  versees  a  une  fiducie  distincte.  La  defi- 
nition de  «fiducie  admissible))  et  les  paragraphes  (1.0.1)  et 
(1.0.2)  s'appliquent  a  l'egard  de  chaque  fiducie  distincte 
au  lieu  de  la  fiducie  dans  son  ensemble. 

Cas  ou  la  fiducie  n'est  pas  une  fiducie  admissible 

(1.0.4)  La  fiducie  distincte  qui  ne  satisfait  pas  aux  exi- 
gences a  remplir  pour  etre  une  fiducie  admissible  est 
taxable  comme  regime  d'avantages  sociaux  par  capitalisa- 
tion ou  regime  d'avantages  sociaux  sans  capitalisation, 
selon  le  cas. 

2.  L'article  6  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Ventes  en  bloc 

6.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  des  ventes 
en  bloc  qui  ne  sont  pas  realisees  aux  termes  de  l'article  8 
de  la  Loi  sur  la  vente  en  bloc  avant  le  1 er  juillet  2011,  a 
1'exception  des  ventes  en  bloc  faites  conformement  a  un 
accord  ecrit  conclu  le  29  mars  201 1  ou  avant  cette  date. 

Champ  d'application  :  vendeurs 

(2)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  de  la  per- 
sonne  qui,  le  30juin  2010  ou  avant  cette  date,  possedait 
ou  etait  tenue  de  posseder  un  permis  vise  a  l'article  5  et  a 
l'egard  de  la  personne  qui,  apres  cette  date,  possede  ou  est 
tenue  de  posseder  un  tel  permis. 

Obligation  du  vendeur  d'obtenir  un  certificat 

(3)  Nulle  personne  visee  au  paragraphe  (2)  ne  doit 
aliener  son  stock  dans  le  cadre  d'une  vente  en  bloc  a  la- 
quelle  s'applique  la  Loi  sur  la  vente  en  bloc  sans  avoir 
obtenu  au  prealable  du  ministre  un  certificat  en  double 
exemplaire  attestant  qu'elle  a  paye  l'ensemble  des  taxes, 
penalites  et  interets  percevables  ou  payables  en  applica- 
tion de  l'une  ou  l'autre  des  lois  suivantes  ou  qu'elle  a 
conclu  un  arrangement  que  le  ministre  estime  satisfaisant 
pour  le  paiement  de  ces  taxes,  penalites  et  interets  ou  pour 
en  garantir  le  paiement : 
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1 .  Alcohol  and  Gaming  Regulation  and  Public  Pro- 
tection Act,  1996. 

2.  Fuel  Tax  Act. 

3.  Gasoline  Tax  Act. 

4.  Race  Tracks  Tax  Act. 

5.  Retail  Sales  Tax  Act. 

6.  Tobacco  Tax  Act. 
Liability  of  seller 

(4)  The  issuance  of  a  certificate  under  subsection  (3) 
by  the  Minister  does  not  affect  any  liability  under  the 
statutes  listed  in  subsection  (3)  of  the  person  in  respect  of 
whom  the  certificate  is  issued. 

Liability  of  a  purchaser 

(5)  Every  person  ("purchaser")  purchasing  stock 
through  a  sale  in  bulk  to  which  the  Bulk  Sales  Act  applies 
from  a  person  ("seller")  described  in  subsection  (2)  shall 
obtain  from  the  seller  the  duplicate  copy  of  the  certificate 
furnished  under  subsection  (3)  and,  if  the  purchaser  fails 
to  do  so,  the  purchaser  is  responsible  to  the  Minister  for 
payment  to  the  Minister  of  all  taxes,  penalties  and  interest 
imposed  under  the  statutes  listed  in  subsection  (3)  that  are 
collectable  or  payable  by  the  seller. 

Transition 

(6)  This  section  as  it  reads  on  June  30,  201 1  continues 
to  apply  with  respect  to  a  sale  in  bulk  made  pursuant  to  a 
written  agreement  entered  into  on  or  before  March  29, 
20 1 1  or  with  respect  to  a  sale  in  bulk  completed  under 
section  8  of  the  Bulk  Sales  Act  before  July  1 ,  20 1 1 . 

Repeal 

(7)  This  section  is  repealed  on  June  30,  2013. 

3.  Section  25  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Motion  to  strike  out  notice  of  appeal 

(6)  The  Minister  may  move  to  the  Superior  Court  of 
Justice  to  have  a  notice  of  appeal  struck  out  in  whole  or  in 
part. 

Notice  of  motion 

(7)  The  Minister  shall  give  written  notice  of  a  motion 
under  subsection  (6)  to  the  person  appealing  at  least  21 
days  before  the  motion  is  made. 

Striking  out  notice  of  appeal 

(8)  The  court  may  strike  out  the  notice  of  appeal  in 
whole  or  in  part  upon  being  satisfied  that  one  or  more  of 
the  requirements  of  this  section  relating  to  a  notice  of 
appeal  or  to  the  instituting  of  an  appeal  have  not  been 
met. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Dismissing  appeal  for  delay 
27.1  (1)  If  the  person  appealing  fails  to  set  the  appeal 


1.  Loi  de  1996  sur  la  reglementation  des  alcools  et 
desjeux  et  la  protection  du  public. 

2.  Loi  de  la  taxe  sur  les  carburants. 

3 .  Loi  de  la  taxe  sur  I  'essence. 

4.  Loi  de  la  taxe  sur  le  pari  mutuel. 

5.  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail . 

6.  Loi  de  la  taxe  sur  le  (abac. 
Responsabilite  de  I'acheteur 

(4)  La  delivrance  du  certificat  vise  au  paragraphe  (3) 
par  le  ministre  n'a  aucune  incidence  sur  une  obligation 
qu'impose  Tune  ou  l'autre  des  lois  enumerees  a  ce  para- 
graphe a  la  personne  a  l'egard  de  laquelle  le  certificat  est 
delivre. 

Obligation  du  vendeur 

(5)  La  personne  —  I'acheteur  —  qui  achete  un  stock 
dans  le  cadre  d'une  vente  en  bloc  a  laquelle  s'applique  la 
Loi  sur  la  vente  en  bloc  a  une  personne  —  le  vendeur  — 
visee  au  paragraphe  (2)  obtient  du  vendeur  le  double  du 
certificat  fourni  aux  termes  du  paragraphe  (3),  faute  de 
quoi  I'acheteur  est  tenu  de  payer  au  ministre  l'ensemble 
des  taxes,  penalites  et  interets  etablis  par  les  lois  enume- 
rees au  paragraphe  (3)  qui  sont  percevables  ou  payables 
par  le  vendeur. 

Disposition  transitoire 

(6)  Le  present  article,  dans  sa  version  du  30  juin  201 1. 
continue  de  s'appliquer  a  l'egard  des  ventes  en  bloc  faites 
conformement  a  un  accord  ecrit  conclu  le  29  mars  201 1 
ou  avant  cette  date  et  des  ventes  en  bloc  qui  ne  sont  pas 
realisees  aux  termes  de  Particle  8  de  la  Loi  sur  la  vente  en 
bloc  avant  le  ler  juillet  201 1. 

Abrogation 

(7)  Le  present  article  est  abroge  le  30  juin  2013. 

3.  1. 'article  25  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Motion  en  radiation  de  I'avis  d'appel 

(6)  Le  ministre  peut,  par  voie  de  motion,  demander  a  la 
Cour  superieure  de  justice  de  radier  tout  ou  partie  d'un 
avis  d'appel. 

Avis  de  motion 

(7)  Le  ministre  donne  a  l'appelant  un  avis  ecrit  d'au 
moins  21  jours  avant  de  presenter  une  motion  en  vertu  du 
paragraphe  (6). 

Radiation  de  I'avis  d'appel 

(8)  Le  tribunal  peut  radier  tout  ou  partie  de  I'avis  d'ap- 
pel s'il  est  convaincu  qu'une  ou  plusieurs  des  exigences 
du  present  article  concernant  un  avis  d'appel  ou  l'inter- 
jection  d'un  appel  n'ont  pas  ete  respectees. 

4.  La  Loi  est  modifier  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Rejet  de  I'appel  pour  cause  de  retard 
27.1  (1)  Si  l'appelant  n'inscrit  pas  un  appel  pour  ins- 
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down  for  trial  within  seven  years  after  it  is  instituted  un- 
der section  25,  the  Minister  may  move  to  the  Superior 
Court  of  Justice  for  an  order  dismissing  the  appeal  for  de- 
lay. 


Notice  of  motion 


(2)  The  Minister  shall  give  written  notice  of  a  motion 
under  subsection  (1)  to  the  person  appealing  at  least  21 
days  before  the  motion  is  made. 


Order 

(3)  At  the  hearing  of  the  motion  under  subsection  (1), 
the  person  appealing  shall  show  cause  why  the  appeal 
should  not  be  dismissed  for  delay  and  the  court  may, 

(a)  if  it  is  not  satisfied  that  the  appeal  should  proceed, 
dismiss  the  appeal  for  delay  with  or  without  costs; 
or 

(b)  if  it  is  satisfied  that  the  appeal  should  proceed, 


(i)  set  time  periods  for  completion  of  the  remain- 
ing steps  necessary  to  have  the  appeal  placed 
on  a  trial  list  and  order  that  it  be  placed  on  a 
trial  list  within  a  specified  time,  or 

(ii)  make  such  other  order  as  is  just. 


Setting  aside  dismissal 

(4)  An  order  dismissing  an  appeal  under  this  section 
may  be  set  aside  in  accordance  with  the  Rules  of  Civil 
Procedure. 

5.  Section  31  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Deemed  receipt  of  registered  letter 

(2.2)  A  registered  letter  sent  to  a  person  or  entity  under 
subsection  (2)  is  deemed  to  have  been  received  on  the 
fifth  day  after  the  day  of  mailing  unless  the  person  or  en- 
tity establishes  that,  although  acting  in  good  faith,  the  per- 
son or  entity  did  not  receive  it  or  did  not  receive  it  until  a 
later  date. 

6.  (1)  Subsection  36  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

Same 

(2)  If  the  Minister  has  knowledge  or  suspects  that 
within  365  days, 


truction  au  plus  tard  sept  ans  apres  l'avoir  interjete  en 
vertu  de  l'article  25,  le  ministre  peut,  par  voie  de  motion, 
demander  a  la  Cour  superieure  de  justice  d'ordonner  le 
rejet  de  l'appel  pour  cause  de  retard. 

Avis  de  motion 

(2)  Le  ministre  donne  a  l'appelant  un  avis  ecrit  d'au 
moins  2 1  jours  avant  de  presenter  une  motion  en  vertu  du 
paragraphe  (1). 

Ordonnance 

(3)  Lors  de  l'audition  d'une  motion  presentee  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  l'appelant  expose  les  raisons  pour  les- 
quelles  l'appel  ne  devrait  pas  etre  rejete  pour  cause  de 
retard  et  le  tribunal  peut : 

a)  s'il  n'est  pas  convaincu  qu'il  est  opportun  de  faire 
instruire  l'appel,  rejeter  celui-ci  pour  cause  de  re- 
tard, avec  ou  sans  depens; 

b)  s'il  est  convaincu  qu'il  est  opportun  de  faire  ins- 
truire l'appel : 

(i)  soit  fixer  les  delais  dans  lesquels  doivent  etre 
prises  les  mesures  necessaires  avant  de  faire 
inscrire  l'appel  au  role  et  ordonner  que  celui- 
ci  y  soit  inscrit  dans  un  delai  determine, 

(ii)  soit  rendre  l'autre  ordonnance  qu'il  estime 
juste. 

Annulation  du  rejet 

(4)  L' ordonnance  de  rejet  d'un  appel  rendue  en  vertu 
du  present  article  peut  etre  annulee  conformement  aux 
Regies  de  procedure  civile. 

5.  L'article  31  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Lettre  recommandee  reputee  recue 

(2.2)  La  lettre  recommandee  qui  est  envoyee  a  une  per- 
sonne  ou  une  entite  en  vertu  du  paragraphe  (2)  est  reputee 
avoir  ete  recue  le  cinquieme  jour  qui  suit  le  jour  de  la 
mise  a  la  poste,  a  moins  que  la  personne  ou  l'entite  ne 
demontre  que,  bien  qu'agissant  de  bonne  foi,  elle  n'a  pas 
recu  la  lettre  ou  ne  l'a  recue  qu'a  une  date  ulterieure. 

6.  (1)  Le  paragraphe  36  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Talinea  a) : 

Idem 

(2)  Si  le  ministre  sait  ou  soupconne  que,  dans  les  365 
jours  : 


(2)  Subclause  36  (2)  (b)  (i)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "within  ninety  days"  and  substituting 
"within  365  days". 

7.  Clause  37  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  the  Minister  may  issue  a  warrant,  directed  to  the 
sheriff  for  an  area  in  which  any  property  of  a  per- 
son liable  to  make  a  payment  or  remittance  under 
this  Act  is  located  or  situate,  to  enforce  payment  of 


(2)  Le  sous-alinea  36  (2)  b)  (i)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «dans  les  365  jours»  a  «dans  les 
quatre-vingt-dix  jours». 

7.  L'alinea  37  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

b)  le  ministre  peut  decerner,  a  l'adresse  du  sherif  d'un 
secteur  dans  lequel  se  trouve  un  bien  quelconque 
de  la  personne  tenue  d'effectuer  un  paiement  ou  un 
versement  aux  termes  de  la  presente  loi,  un  mandat 
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the  following  amounts  and  the  warrant  has  the 
same  force  and  effect  as  a  writ  of  execution  issued 
out  of  the  Superior  Court  of  Justice: 

(i)  any  amount  required  under  this  Act  to  be  paid 
by  the  person, 

(ii)  interest  on  that  amount  from  the  date  of  the 
issue  of  the  warrant,  and 

(iii)  the  costs,  expenses  and  poundage  of  the  sher- 
iff. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Recovery  of  costs 

37.1  The  Minister  is  entitled  to  recover  from  a  person 
the  reasonable  costs  and  charges  incurred  by  or  on  behalf 
of  the  Minister  in  the  course  of  obtaining  payment  of  any 
amount  required  to  be  paid  under  this  Act  by  the  person, 
if  the  costs  and  charges  relate  to  any  of  the  following 
things: 

1 .  Service  of  a  notice  or  other  document. 

2.  Registration  of  a  notice  of  lien  and  charge,  includ- 
ing any  charges  for  related  searches  and  for  en- 
forcement activities. 

3.  An  action  under  clause  37  (1)  (a)  for  the  recovery 
of  tax,  interest  and  penalties. 

4.  Issuance  and  execution  of  a  warrant  referred  to 
under  clause  37  (1)  (b),  to  the  extent  that  the  costs 
and  charges  are  not  recovered  by  the  sheriff  upon 
execution  of  the  warrant. 

5.  Other  prescribed  payments  made  by  or  on  behalf  of 
the  Minister  to  a  third  party. 

9.  Subsection  43  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(b.l)  the  corporation  has  commenced  proceedings  under 
the  Companies '  Creditors  Arrangement  Act  (Can- 
ada); or 

Commencement 

10.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Better  To- 
morrow for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2011  re- 
ceives Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
December  1,  2010. 

Same 

(3)  Section  2  comes  into  force  on  July  1,  2011. 


pour  I'execution  du  paiement  des  sommes  sui- 
vantes,  auquel  cas  ce  mandat  a  la  meme  valeur 
qu'un  bref  d'execution  delivre  par  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice  : 

(i)  toute  somme  dont  la  presente  loi  exige  le 
paiement  par  la  personne, 

(ii)  les  interets  courus  sur  cette  somme  a  compter 
de  la  date  de  delivrance  du  mandat, 

(iii)  les  frais  et  la  commission  du  sherif. 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Recouvrement  des  frais 

37.1  Le  ministre  a  le  droit  de  recouvrer  aupres  d'une 
personne  les  frais  raisonnables  engages  par  lui  ou  pour 
son  compte  pour  le  recouvrement  de  toute  somme  dont  la 
presente  loi  exige  le  paiement  par  la  personne,  pourvu  que 
ces  frais  se  rapportent  a  Tune  ou  l'autre  des  choses  sui- 
vantes  : 

1 .  La  signification  d'un  avis  ou  autre  document. 

2.  L'enregistrement  d'un  avis  de  privilege  et  de  surete 
reelle,  y  compris  les  frais  pour  les  recherches  con- 
nexes  et  les  activites  d'execution. 

3.  Une  action  intentee  en  vertu  de  l'alinea  37  (1)  a) 
pour  le  recouvrement  de  taxes,  de  penalites  et  d'in- 
terets. 

4.  La  delivrance  et  I'execution  d'un  mandat  vise  a 
l'alinea  37  (1)  b),  dans  la  mesure  oil  les  frais  n'ont 
pas  ete  recouvres  par  le  sherif  lors  de  I'execution 
du  mandat. 

5.  Les  autres  paiements  presents  faits  a  un  tiers  par  le 
ministre  ou  pour  son  compte. 

9.  Le  paragraphe  43  (2)  de  la  Loi  est  modi  tic  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

b.l)  la  personne  morale  a  intente  des  procedures  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  les  arrangements  avec  les 
creanciers  des  compagnies  (Canada); 

Entree  en  vigueur 

10.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de 
2011  sur  des  lendemains  meilleurs  pour  {'Ontario  (me- 
sures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
lcr  decembre  2010. 

Idem 

(3)  L'article  2  entre  en  vigueur  le  ler  juillet  201 1. 
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SCHEDULE  38 
SECURITIES  ACT 

1.  Subsection  3.5  (3)  of  the  Securities  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Powers  of  one  commissioner 

(3)  Despite  subsection  3(11)  and  subject  to  subsection 
(4),  any  two  or  more  members  of  the  Commission  may  in 
writing  authorize  one  member  of  the  Commission  to  exer- 
cise any  of  the  powers  and  perform  any  of  the  duties  of 
the  Commission,  including  the  power  to  conduct  con- 
tested hearings  on  the  merits,  and  a  decision  of  the  mem- 
ber shall  have  the  same  force  and  effect  as  if  made  by  the 
Commission. 

2.  (1)  Section  71  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Same,  investment  fund  securities 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the  dealer  in 
respect  of  a  purchase  and  sale  of  an  investment  fund  secu- 
rity offered  in  a  distribution  described  in  that  subsection  if 
the  regulations  prescribe  a  disclosure  document  that  is 
required  in  respect  of  the  purchase  and  sale  and  the  time 
and  manner  in  which  the  disclosure  document  is  to  be  sent 
or  delivered  to  a  purchaser. 

(2)  Subsection  71  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Withdrawal  from  purchase 

(2)  An  agreement  of  purchase  and  sale  referred  to  in 
subsection  (1)  is  not  binding  upon  the  purchaser  if  the 
dealer  from  whom  the  purchaser  purchases  the  security 
receives  written  or  telegraphic  notice  evidencing  the  in- 
tention of  the  purchaser  not  to  be  bound  by  the  agreement 
of  purchase  and  sale  not  later  than  midnight  on  the  second 
day,  exclusive  of  Saturdays,  Sundays  and  holidays,  after 
receipt  by  the  purchaser  of, 

(a)  the  latest  prospectus  and  any  amendment  to  the 
prospectus;  or 

(b)  the  prescribed  disclosure  document  referred  to  in 
subsection  (1.1). 

(3)  Subsections  71  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Time  of  receipt 

(4)  For  the  purpose  of  this  section,  where  the  latest 
prospectus,  any  amendment  to  the  prospectus  or  the  pre- 
scribed disclosure  document  referred  to  in  subsection 
(1.1)  is  sent  by  prepaid  mail,  it  shall  be  deemed  conclu- 
sively to  have  been  received  in  the  ordinary  course  of 
mail  by  the  person  or  company  to  whom  it  was  addressed. 

Receipt  of  prospectus,  disclosure  document  by  agent 

(5)  The  receipt  of  the  latest  prospectus,  any  amend- 
ment to  the  prospectus  or  the  prescribed  disclosure  docu- 
ment referred  to  in  subsection  (1.1)  by  a  dealer  who  is 
acting  as  agent  of  or  who  thereafter  commences  to  act  as 
agent  of  the  purchaser  with  respect  to  the  purchase  of  a 
security  to  which  subsection  (1)  or  (1.1)  applies  shall,  for 


ANNEXE  38 
LOI  SUR  LES  VALEURS  MOBILIERES 

1.  Le  paragraphe  3.5  (3)  de  la  Loi  sur  les  valeurs 
mobilieres  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  (l'u ii  commissaire  seul 

(3)  Malgre  le  paragraphe  3  (11)  et  sous  reserve  du  pa- 
ragraphe (4),  deux  membres  ou  plus  de  la  Commission 
peuvent  autoriser  par  ecrit  un  membre  unique  a  exercer 
les  pouvoirs  et  fonctions  de  celle-ci,  y  compris  le  pouvoir 
de  tenir  des  audiences  sur  le  fond  en  cas  de  contestation. 
La  decision  du  membre  a  le  meme  effet  que  si  elle  avait 
ete  rendue  par  la  Commission. 

2.  (1)  L'article  71  de  la  Loi  est  modifie  par  ad  junc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  valeurs  mobilieres  de  fonds  d'investissement 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au  courtier  a 
l'egard  de  1'achat  et  de  la  vente  d'une  valeur  mobiliere  de 
fonds  d'investissement  offerte  dans  le  cadre  d'un  place- 
ment vise  a  ce  paragraphe  si  les  reglements  prescrivent  un 
document  d' information  qui  est  exige  a  l'egard  de  1'achat 
et  de  la  vente  ainsi  que  le  moment  et  le  mode  de  remise 
ou  d' envoi  de  ce  document  a  l'acheteur. 

(2)  Le  paragraphe  71  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Annulation  de  1'achat 

(2)  L'acheteur  n'est  pas  lie  par  une  convention  de 
vente  visee  au  paragraphe  (1)  s'il  envoie  au  courtier  au- 
quel  il  achete  la  valeur  mobiliere  un  avis  ecrit  ou  telegra- 
phique  de  son  intention  de  ne  pas  etre  lie  par  cette  con- 
vention. L'avis  doit  etre  recu  au  plus  tard  a  minuit  le 
deuxieme  jour,  exception  faite  des  samedis,  dimanches  et 
jours  feries,  qui  suit  la  date  a  laquelle  l'acheteur  a  recu, 
selon  le  cas  : 

a)  le  dernier  prospectus  et  toute  modification  qui  y  est 
apportee; 

b)  le  document  d'information  prescrit  vise  au  para- 
graphe (1.1). 

(3)  Les  paragraphes  71  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  rem  pi  a  cos  par  ce  qui  suit : 

Moment  de  la  reception 

(4)  Pour  l'application  du  present  article,  le  dernier 
prospectus,  ses  modifications  et  le  document  d'informa- 
tion prescrit  vise  au  paragraphe  (1.1)  qui  sont  expedies 
par  courrier  affranchi  sont  reputes,  de  facon  concluante, 
avoir  ete  recus  dans  le  cours  ordinaire  du  courrier  par  la 
personne  ou  la  compagnie  a  laquelle  ils  etaient  adresses. 

Reception  du  prospectus  ou  du  document  d'information  par  le 
mandataire 

(5)  Pour  l'application  du  present  article,  si  un  courtier 
qui  agit  ou  qui  commence  par  la  suite  a  agir  en  qualite  de 
mandataire  de  l'acheteur  pour  1'achat  d'une  valeur  mobi- 
liere a  laquelle  s'applique  le  paragraphe  (1)  ou  (1.1)  recoit 
le  dernier  prospectus,  toute  modification  qui  y  est  appor- 
tee ou  le  document  d'information  prescrit  vise  au  para- 
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the  purpose  of  this  section,  be  receipt  by  the  purchaser  as 
of  the  date  on  which  the  agent  received  such  latest  pro- 
spectus, amendment  to  the  prospectus  or  prescribed  dis- 
closure document,  as  the  case  may  be. 

3.  Section  133  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Liability  of  dealer  or  offeror 

133.  Each  of  the  following  has  a  right  of  action  for 
rescission  or  damages  against  the  dealer  or  offeror  who 
failed  to  comply  with  the  applicable  requirement: 

1.  A  purchaser  of  a  security  to  whom  a  prospectus 
was  required  to  be  sent  or  delivered  but  was  not 
sent  or  delivered  in  compliance  with  subsection 
71  (1). 

2.  A  purchaser  of  an  investment  fund  security  to 
whom  a  prescribed  disclosure  document  referred  to 
in  subsection  71  (1.1)  was  required  to  be  sent  or 
delivered  but  was  not  sent  or  delivered  in  compli- 
ance with  the  regulations. 

3.  A  security  holder  to  whom  a  take-over  bid  and 
take-over  bid  circular  or  an  issuer  bid  and  an  issuer 
bid  circular,  or  any  notice  of  change  or  variation  to 
any  such  bid  or  circular,  were  required  under  Part 
XX  to  be  sent  or  delivered  but  were  not  sent  or  de- 
livered in  compliance  with  that  Part. 

4.  Subsection  143  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

54.  Prescribing  the  disclosure  document  that  is  re- 
quired in  respect  of  the  purchase  and  sale  of  an  in- 
vestment fund  security  for  the  purpose  of  subsec- 
tion 71  (1.1),  requiring  dealers  to  provide  the  dis- 
closure document  to  purchasers  and  prescribing  the 
time  and  manner  for  sending  or  delivering  the  dis- 
closure document. 

Commencement 

5.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Better  Tomorrow  for  Ontario 
Act  (Budget  Measures),  2011  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  2,  3  and  4  come  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Gover- 
nor. 


graphe  (1.1),  I'acheteur  est  repute  avoir  recu  ce  prospec- 
tus, cette  modification  ou  ce  document,  selon  le  cas,  le 
jour  ou  le  mandataire  I 'a  recu. 

3.  L'article  133  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Responsabilite  du  courtier  ou  du  pollicitant 

133.  Les  acheteurs  et  detenteurs  suivants  peuvent  in- 
tenter  une  action  en  annulation  ou  en  dommages-interets 
contre  le  courtier  ou  le  pollicitant  qui  ne  s'est  pas  confor- 
me  aux  exigences  qui  s'appliquent : 

1.  Les  acheteurs  d'une  valeur  mobiliere  auxquels  un 
prospectus  devait  etre  envoye  ou  remis,  mais  n'a 
pas  ete  envoye  ou  remis  conformement  au  para- 
graphe  71  ( 1 ). 

2.  Les  acheteurs  d'une  valeur  mobiliere  de  fonds  d'in- 
vestissement  auxquels  un  document  d'information 
prescrit  vise  au  paragraphe  71  (1.1)  devait  etre  en- 
voye ou  remis,  mais  n'a  pas  ete  envoye  ou  remis 
conformement  aux  reglements. 

3.  Les  detenteurs  de  valeurs  mobilieres  auxquels  une 
offre  d'achat  visant  a  la  mainmise  ou  une  offre  de 
l'emetteur  et  les  circulaires  correspondantes,  ou  un 
avis  de  changement  ou  de  modification  qui  s'y  rap- 
porte,  devaient  etre  envoyes  ou  remis  comme 
l'exige  la  partie  XX,  mais  n'ont  pas  ete  envoyes  ou 
remis  conformement  a  cette  partie. 

4.  Le  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

54.  Prescrire  le  document  d'information  qui  est  exige  a 
l'egard  de  l'achat  et  de  la  vente  d'une  valeur  mobi- 
liere de  fonds  d'investissement  pour  l'application 
du  paragraphe  71  (1.1),  exiger  que  les  courtiers 
fournissent  ce  document  aux  acheteurs  et  en  pres- 
crire le  moment  et  le  mode  de  remise  ou  d'envoi. 

Entree  en  vigueur 

5.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2011  sur 
des  lendemains  meilleurs  pour  VOntario  (mesures  bud- 
getaires)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  2,  3  et  4  entrent  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  39 
SUPPLEMENTARY  INTERIM  APPROPRIATION 
ACT,  2011 

Interpretation 

1.  (1)  Expressions  used  in  this  Act  have  the  same 
meaning  as  in  the  Financial  Administration  Act  unless  the 
context  requires  otherwise. 

Same 

(2)  In  this  Act,  a  reference  to  the  estimates  and  sup- 
plementary estimates  for  201 1-2012  means  the  estimates 
and  supplementary  estimates  for  the  fiscal  year  ending  on 
March  31,  2012  as  tabled  in  the  Assembly  on  or  before 
March  31,  2012. 

Additional  amounts  to  be  paid  or  recognized 

2.  All  amounts  authorized  under  sections  3,  4  and  5  to 
be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or  recog- 
nized as  non-cash  expenses  or  non-cash  investments  are 
in  addition  to  the  amounts  authorized  to  be  paid  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  or  recognized  as  non-cash 
expenses  or  non-cash  investments  under  sections  2,  3  and 
4  of  the  Interim  Appropriation  for  201 1-2012  Act,  2010. 

Expenses  of  the  public  service 

3.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2012, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $44,058,134,000  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or  recognized 
as  non-cash  expenses  to  be  applied  to  the  expenses  of  the 
public  service  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  set  out  in  the  estimates  and  supplementary  estimates 
for  2011-2012. 

Investments  of  the  public  service 

4.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2012, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $1,215,825,000  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or  recognized 
as  non-cash  investments  to  be  applied  to  the  investments 
of  the  public  service  in  capital  assets,  loans  and  other  in- 
vestments that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  set  out  in  the  estimates  and  supplementary  estimates 
for  2011-2012. 

Expenses  of  the  Legislative  Offices 

5.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2012, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $72,524,200  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  applied 
to  the  expenses  of  the  Legislative  Offices  that  are  not  oth- 
erwise provided  for  and  the  money  shall  be  applied  in 
accordance  with  the  votes  and  items  set  out  in  the  esti- 
mates and  supplementary  estimates  for  201 1-2012. 

Expenditures  of  the  public  service 

6.  An  expenditure  in  the  votes  and  items  set  out  in  the 
estimates  and  supplementary  estimates  for  2011-2012 
may  be  incurred  or  recognized  by  the  Crown  through  any 
ministry  to  which,  during  the  fiscal  year  ending  on  March 
31,  2012,  responsibility  has  been  given  for  the  program  or 
activity  that  includes  that  expenditure. 


ANNEXE  39 
LOI  SUPPLEMENTAIRE  DE  2011  PORTANT 
AFFECTATION  ANTICIPEE  DE  CREDITS 

Interpretation 

1.  (1)  Les  expressions  figurant  dans  la  presente  loi 
s'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur  I 'administration  finan- 
ciers sauf  indication  contraire  du  contexte. 

Idem 

(2)  Toute  mention  du  budget  des  depenses  et  du  budget 
supplementaire  des  depenses  de  2011-2012  dans  la  pre- 
sente loi  s'entend  du  budget  des  depenses  et  du  budget 
supplementaire  des  depenses  de  l'exercice  se  terminant  le 
31  mars  2012  qui  sont  deposes  a  l'Assemblee  le  31  mars 
2012  ou  avant  cette  date. 

PreJevement  ou  comptabilisation  de  sommes  additionnelles 

2.  Toutes  les  sommes  dont  le  prelevement  sur  le  Tresor 
est  autorise  par  les  articles  3,  4  et  5  ou  qui  sont  comptabi- 
lisees  a  titre  de  frais  hors  tresorerie  ou  d'elements  d'in- 
vestissement  hors  tresorerie  s'ajoutent  a  celles  dont  le  pre- 
levement est  autorise  par  les  articles  2,  3  et  4  de  la  Loi  de 
2010  portant  affectation  anticipee  de  credits  pour  201 1- 
2012. 

Depenses  de  la  fonction  publique 

3.  Pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  2012,  une 
somme  maximale  de  44  058  134  000  $  peut  etre  prelevee 
sur  le  Tresor  ou  comptabilisee  a  titre  de  frais  hors  tresore- 
rie et  affectee,  conformement  aux  credits  et  postes  du 
budget  des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des  de- 
penses de  2011-2012,  aux  depenses  de  la  fonction  publi- 
que auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu. 

Investissements  de  la  fonction  publique 

4.  Pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  2012,  une 
somme  maximale  de  1  215  825  000  $  peut  etre  prelevee 
sur  le  Tresor  ou  comptabilisee  a  titre  d'elements  d'inves- 
tissement  hors  tresorerie  et  affectee,  conformement  aux 
credits  et  postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  sup- 
plementaire des  depenses  de  2011-2012,  aux  investisse- 
ments de  la  fonction  publique  dans  des  immobilisations, 
des  prets  et  autres  elements  auxquels  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu. 

Depenses  des  bureaux  des  fonctionnaires  de  l'Assemblee 

5.  Pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  2012,  une 
somme  maximale  de  72  524  200  $  peut  etre  prelevee  sur 
le  Tresor  et  affectee,  conformement  aux  credits  et  postes 
du  budget  des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des 
depenses  de  2011-2012,  aux  depenses  des  bureaux  des 
fonctionnaires  de  l'Assemblee  auxquelles  il  n'est  pas  au- 
trement pourvu. 

Depenses  de  la  fonction  publique 

6.  Une  depense  figurant  aux  credits  et  postes  du  budget 
des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des  depenses  de 
201 1-2012  peut  etre  engagee  ou  comptabilisee  par  la  Cou- 
ronne  par  l'intermediaire  du  ministere  auquel  a  ete  con- 
fiee,  pendant  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  2012,  la 
responsabilite  du  programme  ou  de  l'activite  auquel 
s'applique  la  depense. 
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Commencement 

7.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  is  deemed  to 
have  come  into  force  on  April  1,  2011. 

Short  title 

8.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Supplementary  Interim  Appropriation  Act,  2011. 


Entree  en  vigueur 

7.  La  loi  qui  figure  a  la  presente  annexe  est  reputee 
etre  entree  en  vigueur  le  ler  avril  201 1. 

Titre  abreg6 

8.  Le  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a  la  presente 
annexe  est  Loi  supplemental  de  2011  portant  affecta- 
tion anticipee  de  credits. 
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SCHEDULE  40 
TAXATION  ACT,  2007 

1.  Subsection  1  (1)  of  the  Taxation  Act,  2007  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"cohabiting  spouse  or  common-law  partner"  has  the 
meaning  assigned  by  section  122.6  of  the  Federal  Act 
but,  in  section  104.1  of  this  Act,  has  the  meaning  as- 
signed in  that  section;  ("conjoint  ou  conjoint  de  fait 
vise") 

2.  The  definition  of  "cohabiting  spouse  or  common- 
law  partner"  in  subsection  20  (10)  of  the  Act  is  re- 
pealed. 

3.  (1)  Subsection  23  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

7.2  Subsections  103.8  (3),  103.9  (3)  and  (4),  103.10  (3) 
and  (4)  and  103.12  (3)  with  respect  to  taxation 
years  ending  on  or  after  December  31,  2010  that 
would  be  base  taxation  years  under  Part  IV.  1  if  that 
Part  came  into  effect  at  the  beginning  of  201 1 . 

(2)  Paragraph  9  of  subsection  23  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Subsection  104.37  (1)"  at  the 
beginning  and  substituting  "Subsections  104.37  (1) 
and  (4)". 

(3)  Paragraph  10  of  subsection  23  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Subsection  104.38  (1)"  at  the 
beginning  and  substituting  "Subsections  104.38  (1) 
and  (2.1)". 

(4)  Subsection  23  (3.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "paragraph  8"  in  the  portion  before  the 
formula  and  substituting  "paragraph  7.2,  8". 

4.  (1)  Subsection  84  (2.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Death  in  taxation  year 

(2.1)  If  an  individual  dies  in  a  taxation  year  ending 
after  December  31,  2008,  subsection  (1)  applies  to  the 
individual  for  the  year  to  the  extent  that  the  individual,  or 
a  legal  representative  on  behalf  of  the  individual,  has 
claimed  and  the  individual  has  been  allowed  a  tax  credit 
referred  to  in  paragraph  1,  2,  3,  13  or  14  of  subsection  (1) 
for  the  year. 

(2)  Subsection  84  (2.1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (1),  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Death  in  taxation  year 

(2.1)  If  an  individual  dies  in  a  taxation  year  ending 
after  December  3 1 ,  2008  or  a  taxation  year  otherwise  in- 
dicated, subsection  (1)  applies  to  the  individual  for  the 
year  to  the  extent  that  the  individual,  or  a  legal  representa- 
tive on  behalf  of  the  individual,  has  claimed  and  the  indi- 
vidual has  been  allowed  any  of  the  following  tax  credits 
for  the  year: 

1.  The  tax  credits  referred  to  in  paragraph  1,  2,  3,  13 
or  14  of  subsection  (1). 


ANNEXE  40 
LOI  DE  2007  SUR  LES  IMPOTS 

1.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2007  sur  les  im- 
pots est  modifie  par  adjonction  de  la  definition  sui- 
vante : 

«conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise»  Ce  terme  s'entend  au 
sens  de  «epoux  ou  conjoint  de  fait  vise»  a  l'article 
122.6  de  la  loi  federate,  sauf  a  l'article  104.1  de  la  pre- 
sente  loi,  ou  il  s'entend  au  sens  de  cet  article.  («cohabit- 
ing  spouse  or  common-law  partner») 

2.  La  definition  de  «conjoint  ou  conjoint  de  fait  vi- 
se»  au  paragraphe  20  (10)  de  la  Loi  est  abrogee. 

3.  (1)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

7.2  Les  paragraphes  103.8  (3),  103.9  (3)  et  (4),  103.10 
(3)  et  (4)  et  103.12  (3),  a  l'egard  des  annees 
d'imposition  qui  se  terminent  le  31  decembre  2010 
ou  par  la  suite  et  qui  seraient  des  annees  de  base  au 
sens  de  la  partie  IV.  1  si  celle-ci  etait  entree  en  vi- 
gueur  au  debut  de  20 1 1 . 

(2)  La  disposition  9  du  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «Les  paragraphes 

104.37  (1)  et  (4)»  a  «Le  paragraphe  104.37  (1)»  au  de- 
but de  la  disposition. 

(3)  La  disposition  10  du  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «Les  paragraphes 

104.38  (1)  et  (2.1)»  a  «Le  paragraphe  104.38  (1)»  au 
debut  de  la  disposition. 

(4)  Le  paragraphe  23  (3.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  « disposition  7.2,  8,»  a  ((disposition  8,» 
dans  le  passage  qui  precede  la  formule. 

4.  (1)  Le  paragraphe  84  (2.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Deces  pendant  une  annee  d'imposition 

(2.1)  Si  un  particulier  decede  pendant  une  annee 
d'imposition  qui  se  termine  apres  le  31  decembre  2008,  le 
paragraphe  (1)  s'applique  a  lui  pour  l'annee  si  un  credit 
d'impot  vise  a  la  disposition  1,  2,  3,  13  ou  14  du  para- 
graphe (1)  a  ete  demande  par  lui  ou  par  son  representant 
legal  pour  son  compte  pour  l'annee  et  qu'il  lui  a  ete  ac- 
corde. 

(2)  Le  paragraphe  84  (2.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  le  paragraphe  (1),  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Deces  pendant  une  annee  d'imposition 

(2.1)  Si  un  particulier  decede  pendant  une  annee 
d'imposition  qui  se  termine  apres  le  31  decembre  2008  ou 
pendant  une  annee  d'imposition  precisee  par  ailleurs,  le 
paragraphe  (1)  s'applique  a  lui  pour  l'annee  si  l'un  ou 
l'autre  des  credits  d'impot  suivants  a  ete  demande  par  lui 
ou  par  son  representant  legal  pour  son  compte  pour 
l'annee  et  qu'il  lui  a  ete  accorde  : 

1.  Le  credit  d'impot  vise  a  la  disposition  1,  2,  3,  13  ou 
14  du  paragraphe  (1). 
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2.  The  tax  credit  referred  to  in  paragraph  15  of  sub- 
section (1),  with  respect  to  taxation  years  ending 
after  December  3 1 ,  2009. 

(3)  Subsection  84  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "paragraphs  1,  2,  3,  12,  13,  14  and  15"  in  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  "paragraphs 
1,2,3, 12, 12.1, 13,  Hand  15". 

5.  (1)  Paragraph  3  of  subsection  95  (16)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "Expenditures  incurred  by 
the  company  in  the  year  that"  at  the  beginning  and 
substituting  "With  respect  to  expenditures  incurred  by 
the  company  before  March  30,  2011,  those  expendi- 
tures incurred  in  the  year  that". 

(2)  Subsection  95  (16)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

4.  With  respect  to  expenditures  incurred  by  the  com- 
pany after  March  29,  201 1,  those  expenditures  in- 
curred in  the  year  that  reasonably  relate  to  the  mar- 
keting of  copies  of  the  published  literary  work  and 
are  incurred  by  the  company  within  the  period  that 
begins  12  months  before  and  ends  12  months  after 
the  date  of  publication  of  the  literary  work,  includ- 
ing, 

i.  expenditures  in  respect  of  promotional  tours 
by  the  eligible  Canadian  author  of  the  literary 
work,  except  that  only  50  per  cent  of  expendi- 
tures for  meals  and  entertainment  are  qualify- 
ing expenditures, 

ii.  salaries  or  wages  paid  to  employees  of  the 
company  engaged  in  marketing  copies  of  the 
published  literary  work,  and 

iii.  amounts  expended  in  respect  of  promoting 
and  marketing  copies  of  the  published  literary 
work. 

6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  IV.l 
ONTARIO  TRILLIUM  BENEFIT 

Ontario  Trillium  Benefit 

Ontario  Trillium  Benefit 

103.2  (1)  For  July  2012  and  subsequent  months,  an 
individual  is  eligible  to  be  paid  an  Ontario  Trillium  Bene- 
fit for  a  month  if  he  or  she  is  resident  in  Ontario  at  the 
beginning  of  the  month. 

Amount  of  Benefit 

(2)  The  amount  of  an  individual's  Ontario  Trillium 
Benefit  for  a  month  is  the  sum  of  the  following: 

1 .  The  amount,  if  any,  of  his  or  her  Ontario  sales  tax 
credit  for  the  month,  as  determined  under  section 

103.8. 

2.  The  amount,  if  any,  of  his  or  her  Ontario  energy 
and  property  tax  credit  for  the  month,  as  deter- 
mined under  sections  103.9  to  103.1 1. 


2.  Le  credit  d'impot  vise  a  la  disposition  15  du  para- 
graphe  (1),  a  l'egard  des  annees  d'imposition  qui  se 
terminent  apres  le  3 1  decembre  2009. 

(3)  Le  paragraphe  84  (3)  de  la  Loi  est  modifle  par 
substitution  de  «des  dispositions  1,  2,  3,  12,  12.1,  13,  14 
et  15»  a  «des  dispositions  1,  2,  3,  12,  13,  14  et  15»  dans 
le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

5.  (1)  La  disposition  3  du  paragraphe  95  (16)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «Les  depenses 
engagees  par  la  maison  avant  le  30  mars  2011  et  pen- 
dant fan  nee  qui»  a  «Les  depenses  engagees  par  la 
maison  pendant  I'annee  qui»  au  debut  de  la  disposi- 
tion. 

(2)  Le  paragraphe  95  (16)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

4.  Les  depenses  engagees  par  la  maison  apres  le 
29  mars  201 1  et  pendant  I'annee  qui  sont  raisonna- 
blement  liees  a  la  commercialisation  d'exemplaires 
de  l'oeuvre  litteraire  publiee  et  qu'elle  engage  pen- 
dant la  periode  qui  commence  12  mois  avant  et  se 
termine  12  mois  apres  la  date  de  publication  de 
l'oeuvre,  notamment : 

i.  les  depenses  concernant  les  tournees  de  pro- 
motion de  l'auteur  canadien  admissible  de 
l'oeuvre  litteraire,  sauf  que  seulement  50  pour 
cent  des  frais  de  repas  et  de  representation 
constituent  des  depenses  admissibles, 

ii.  les  traitements  ou  salaires  verses  aux  em- 
ployes de  la  maison  qui  travaillent  a  la  com- 
mercialisation d'exemplaires  de  l'oeuvre  litte- 
raire publiee, 

iii.  les  depenses  concernant  la  promotion  et  la 
commercialisation  d'exemplaires  de  l'oeuvre 
litteraire  publiee. 

6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  IV.l 
PRESTATION  TRILLIUM  DE  L'ONTARIO 

Prestation  Trillium  de  l'Ontario 

Prestation  Trillium  de  l'Ontario 

103.2  (1)  Pour  les  mois  de  juillet  2012  et  suivants.  un 
particulier  est  admissible  a  la  prestation  Trillium  de 
l'Ontario  pour  un  mois  s'il  reside  en  Ontario  au  debut  de 
ce  mois. 

Montant  de  la  prestation 

(2)  Le  montant  de  la  prestation  Trillium  de  l'Ontario 
du  particulier  pour  un  mois  correspond  au  total  de  ce  qui 
suit : 

1 .  Le  montant  eventuel  de  son  credit  de  taxe  de  vente 
de  l'Ontario  pour  le  mois,  calcule  en  application  de 
Particle  103.8. 

2.  Le  montant  eventuel  de  son  credit  d'impot  de 
l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les  impots 
fonciers  pour  le  mois,  calcule  en  application  des  ar- 
ticles 103.9  a  103.11. 
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3.  The  amount,  if  any,  of  his  or  her  Northern  Ontario 
energy  credit  for  the  month,  as  determined  under 
section  103.12. 

Status  of  Benefit 

(3)  The  amount  of  an  individual's  Ontario  Trillium 
Benefit  for  a  month  is  deemed  to  be  an  overpayment  on 
account  of  the  individual's  liability  for  tax  under  this  Act, 
and  the  overpayment  is  deemed  to  have  arisen  during  that 
month. 

Payment  of  Benefit 

103.3  (1)  The  Ontario  Minister  may  pay  an  Ontario 
Trillium  Benefit  for  a  particular  month  to  an  individual 
who  is  eligible  for  the  Benefit. 

Small  amounts 

(2)  If  an  amount  calculated  under  section  103.8,  103.9, 
103.10  or  103.12  for  an  individual  is  not  more  than  $2  for 
the  12  months  that  relate  to  a  particular  base  taxation 
year,  that  amount  for  that  12-month  period  is  deemed  to 
be  nil. 

Regulations 

(3)  If  the  total  amount  of  an  individual's  Ontario  Tril- 
lium Benefit  is  at  least  $2  but  not  more  than  $360  for  the 
12  months  that  relate  to  a  particular  base  taxation  year, 
the  amount  of  the  payments  to  the  individual  and  the 
manner  and  time  in  which  the  payments  are  made  may  be 
prescribed  by  the  Minister  of  Finance. 

Appropriation 

(4)  The  money  required  to  pay  the  portion  of  the  On- 
tario Trillium  Benefit  attributable  to  the  Northern  Ontario 
energy  credit  shall  be  paid  out  of  money  appropriated  for 
that  purpose  by  the  Legislature. 

Interpretation 

Interpretation 

103.4  (1)  In  this  Part, 

"adjusted  income"  means,  in  respect  of  an  individual  for  a 
taxation  year,  his  or  her  adjusted  income  for  the  year  as 
determined  for  the  purposes  of  section  122.5  of  the 
Federal  Act;  ("revenu  rajuste") 

"base  taxation  year"  means,  in  relation  to  a  month, 

(a)  for  any  month  from  July  to  December,  the  taxation 
year  that  ended  on  December  31  of  the  preceding 
taxation  year,  or 

(b)  for  any  month  from  January  to  June,  the  taxation 
year  that  ended  on  December  3 1  of  the  second  pre- 
ceding taxation  year;  ("annee  de  base") 

"designated  long-term  care  home"  means,  in  respect  of  an 
individual  for  a  base  taxation  year,  a  designated  princi- 
pal residence  of  the  individual  that  is  a  long-term  care 
home  in  Ontario, 

(a)  that  was  exempt  in  whole  or  in  part  from  municipal 
tax  for  the  year,  and 


3.  Le  montant  eventuel  de  son  credit  pour  les  couts 
d'energie  dans  le  Nord  de  FOntario  pour  le  mois, 
calcule  en  application  de  l'article  103.12. 

Statut  de  la  prestation 

(3)  Le  montant  de  la  prestation  Trillium  de  l'Ontario 
du  particulier  pour  un  mois  est  repute  un  paiement  en  trop 
au  titre  de  l'impot  dont  il  est  redevable  en  application  de 
la  presente  loi;  ce  paiement  en  trop  est  repute  s'etre  pro- 
duit  pendant  ce  mois. 

Versement  de  la  prestation 

103.3  (1)  Le  ministre  ontarien  peut  verser  la  prestation 
Trillium  de  l'Ontario  pour  un  mois  donne  au  particulier 
qui  y  est  admissible. 

Montants  minimes 

(2)  Si  un  montant  calcule  en  application  de  l'article 
103.8,  103.9,  103.10  ou  103.12  a  l'egard  d'un  particulier 
n'est  pas  superieur  a  2  $  pour  les  12  mois  qui  se  rap- 
portent  a  une  annee  de  base  donnee,  ce  montant  est  repute 
nul. 

Reglements 

(3)  Si  le  montant  total  de  la  prestation  Trillium  de 
l'Ontario  du  particulier  est  d'au  moins  2  $  sans  depasser 
360  $  pour  les  12  mois  qui  se  rapportent  a  une  annee  de 
base  donnee,  le  montant  des  versements  a  faire  au  particu- 
lier et  les  modalites  de  ces  versements  peuvent  etre  pres- 
ents par  le  ministre  des  Finances. 

Affectation  de  credits 

(4)  Les  sommes  necessaires  au  paiement  de  la  portion 
de  la  prestation  Trillium  de  l'Ontario  qui  est  attribuable 
au  credit  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de 
l'Ontario  sont  prelevees  sur  les  credits  affectes  a  cette  fin 
par  la  Legislature. 

INTERPRETATION 

Definitions 

103.4  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  partie. 

«annee  de  base»  S'entend,  par  rapport  a  un  mois,  de 
l'annee  d'imposition  suivante  : 

a)  dans  le  cas  des  mois  de  juillet  a  decembre,  celle  qui 
a  pris  fin  le  31  decembre  de  l'annee  d'imposition 
precedente; 

b)  dans  le  cas  des  mois  de  janvier  a  juin,  celle  qui  a 
pris  fin  le  31  decembre  de  la  deuxieme  annee  d'im- 
position precedente.  («base  taxation  year») 

«declaration  de  revenu»  S'entend  au  sens  de  l'article 
122.6  de  la  loi  federate.  («return  of  income») 

«foyer  de  soins  de  longue  duree  designe»  En  ce  qui  con- 
cerne  un  particulier  pour  une  annee  de  base,  residence 
principale  designee  de  ce  dernier  qui  est  un  foyer  de 
soins  de  longue  duree  situe  en  Ontario  et  repondant  aux 
conditions  suivantes  : 

a)  il  etait  exonere  en  tout  ou  en  partie  des  impots  mu- 
nicipaux  pour  l'annee; 


290 


BETTER  TOMORROW  FOR  ONTARIO  ACT  (BUDGET  MEASURES),  20 1  1  Chap.  9,  Sched.  40 

Taxation  Act,  2007  Lot  de  2007  sur  les  impots 


(b)  for  which  no  grant  in  lieu  of  municipal  tax  is  pay- 
able by  the  owner  under  any  statutory  authority  or, 
if  payable,  has  not  been  paid;  ("foyer  de  soins  de 
longue  duree  designe") 

"designated  principal  residence"  means,  in  respect  of  an 
individual  for  a  month,  a  principal  residence  in  Ontario 
of  the  individual,  the  individual's  qualified  relation  or 
both  of  them  that  is  designated  by  the  individual  as  his 
or  her  principal  residence  in  his  or  her  return  of  income 
under  this  Act  for  the  base  taxation  year  that  relates  to 
the  particular  month;  ("residence  principale  designee") 

"principal  residence"  means,  in  respect  of  an  individual 
for  a  month,  premises,  including  a  non-seasonal  mobile 
home,  that  are  occupied  by  the  individual,  the  individ- 
ual's qualified  relation,  or  both  of  them,  as  their  pri- 
mary place  of  residence  in  the  base  taxation  year  that 
relates  to  the  particular  month;  ("residence  principale") 

"reserve"  has  the  same  meaning  as  in  the  Indian  Act 
(Canada);  ("reserve") 

"return  of  income"  has  the  meaning  assigned  by  section 
122.6  of  the  Federal  Act;  ("declaration  de  revenu") 

"senior"  means  an  individual  who  is  at  least  64  years  of 
age;  ("personne  agee") 

"seniors'  income  threshold"  means,  in  respect  of  an  indi- 
vidual for  a  base  taxation  year,  the  sum  of, 

(a)  the  maximum  amount  for  the  base  taxation  year  of 
a  pension  payable  under  the  Old  Age  Security  Act 
(Canada)  to  a  person  and  his  or  her  spouse  or 
common-law  partner,  within  the  meaning  of  that 
Act,  where  each  of  them  is  a  pensioner, 

(b)  the  maximum  amount  for  the  base  taxation  year  of 
a  guaranteed  income  supplement  payable  under 
Part  II  of  the  Old  Age  Security  Act  (Canada)  to  a 
person  and  his  or  her  spouse  or  common-law  part- 
ner, within  the  meaning  of  that  Act,  where  each  of 
them  is  a  pensioner,  and 

(c)  the  maximum  amount  for  the  base  taxation  year  of 
a  guaranteed  annual  income  increment  payable  un- 
der the  Ontario  Guaranteed  Annual  Income  Act  to 
a  person  and  his  or  her  spouse  or  common-law 
partner,  within  the  meaning  of  that  Act,  where  each 
of  them  is  a  beneficiary;  ("seuil  de  revenu  des  per- 
sonnes  agees") 

"shared-custody  parent",  in  respect  of  a  qualified  depen- 
dant at  a  particular  time,  means  a  shared-custody  parent 
as  defined  in  section  122.6  of  the  Federal  Act.  ("parent 
ayant  la  garde  partagee") 


Seniors'1  income  threshold,  rounding 

(2)  If  the  amount  that  would  otherwise  be  the  seniors' 
income  threshold  for  a  base  taxation  year  is  not  a  whole 
dollar  amount,  it  shall  be  rounded  up  to  the  next  whole 
dollar. 


b)  aucune  subvention  tenant  lieu  d'impots  municipaux 
n'est  payable  a  son  egard  par  le  proprietaire  en  ver- 
tu  d'un  texte  legislatif  ou,  si  une  telle  subvention 
est  payable,  celle-ci  n'a  pas  ete  payee.  («designated 
long-term  care  home») 

«parent  ayant  la  garde  partagee»  A  l'egard  d'une  per- 
sonne a  charge  admissible  a  un  moment  donne,  s'en- 
tend  au  sens  de  Particle  122.6  de  la  loi  federale. 
(«shared-custody  parent») 

«personne  agee»  Particulier  d'au  moins  64  ans.  («senion>) 

«reserve»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  Indiens  (Can- 
ada). («reserve») 

((residence  principale»  En  ce  qui  concerne  un  particulier 
pour  un  mois,  s'entend  des  locaux,  y  compris  une  mai- 
son  mobile  non  saisonniere,  qu'occupent  le  particulier 
ou  son  proche  admissible,  ou  les  deux,  a  titre  de  lieu  de 
residence  principal  pendant  l'annee  de  base  qui  se  rap- 
porte  au  mois  donne.  («principal  residence») 

«residence  principale  designee))  En  ce  qui  concerne  un 
particulier  pour  un  mois,  s'entend  d'une  residence  prin- 
cipale de  ce  dernier  ou  de  son  proche  admissible,  ou 
des  deux,  qui  est  situee  en  Ontario  et  que  le  particulier 
designe  comme  etant  sa  residence  principale  dans  la 
declaration  de  revenu  qu'il  produit  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi  pour  l'annee  de  base  qui  se  rapporte  au 
mois  donne.  (((designated  principal  residence))) 

«revenu  rajuste»  En  ce  qui  concerne  un  particulier  pour 
une  annee  d'imposition,  son  revenu  modifie  pour 
l'annee  calcule  pour  l'application  de  Particle  122.5  de 
la  loi  federale.  (((adjusted  income») 

«seuil  de  revenu  des  personnes  agees»  En  ce  qui  concerne 
un  particulier  pour  une  annee  de  base,  s'entend  du  total 
de  ce  qui  suit : 

a)  le  montant  maximal  pour  l'annee  de  base  de  la 
pension  payable  en  application  de  la  Loi  sur  la  se- 
curite  de  la  vieillesse  (Canada)  a  une  personne  et  a 
son  conjoint  ou  conjoint  de  fait,  au  sens  de  cette 
loi,  lorsque  chacun  d'eux  est  un  pensionne; 

b)  le  montant  maximal  pour  l'annee  de  base  du  sup- 
plement de  revenu  garanti  payable  en  application 
de  la  partie  II  de  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieil- 
lesse (Canada)  a  une  personne  et  a  son  conjoint  ou 
conjoint  de  fait,  au  sens  de  cette  loi,  lorsque  chacun 
d'eux  est  un  pensionne; 

c)  le  montant  maximal  pour  l'annee  de  base  du  sup- 
plement provincial  de  revenu  annuel  garanti  paya- 
ble en  application  de  la  Loi  sur  le  revenu  annuel 
garanti  en  Ontario  a  une  personne  et  a  son  conjoint 
ou  conjoint  de  fait,  au  sens  de  cette  loi,  lorsque 
chacun  d'eux  est  un  prestataire.  (((seniors'  income 
threshold))) 

Seuil  de  revenu  des  personnes  agees  :  arrondissement 

(2)  Le  montant  qui  serait  par  ailleurs  le  seuil  de  revenu 
des  personnes  agees  pour  une  annee  de  base  est  arrondi  a 
1 'unite  superieure. 
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Occupancy  cost 

(3)  For  the  purposes  of  this  Part,  "occupancy  cost"  has 
the  same  meaning  and  is  determined  in  the  same  manner 
as  in  Division  D  of  Part  IV  and,  in  the  application  of  sec- 
tion 98  for  the  purposes  of  this  Part,  references  to  a  quali- 
fying spouse  or  qualifying  common-law  partner  are  read 
as  references  to  a  qualified  relation. 

Qualified  dependant 

For  Ontario  sales  tax  credit 

103.5  (1)  For  the  purposes  of  section  103.8,  an  indi- 
vidual is  a  qualified  dependant  of  another  individual  for  a 
month, 

(a)  if  he  or  she  is  a  qualified  dependant  of  the  individ- 
ual as  defined  in  subsection  122.5  (1)  of  the  Fed- 
eral Act;  and 

(b)  if  he  or  she  is  not  a  person  described  in  subsection 
122.5  (2)  of  the  Federal  Act. 

For  other  credits 

(2)  For  the  purposes  of  sections  103.9,  103.10  and 
103.12,  an  individual  is  a  qualified  dependant  of  another 
individual  for  a  month, 

(a)  if  he  or  she  would  be  a  qualified  dependant  of  the 
individual  as  defined  in  subsection  122.5  (1)  of  the 
Federal  Act  if  the  reference  to  "19  years"  in  clause 
(c)  of  that  definition  were  read  as  "18  years";  and 

(b)  if  he  or  she  is  not  a  person  described  in  subsection 
122.5  (2)  of  the  Federal  Act. 

Change  in  status 

(3)  For  the  purposes  of  sections  103.9,  103.10  and 
103.12,  if  a  qualified  dependant  of  an  individual  attains 
the  age  of  1 8  or  becomes  a  parent  who  resides  with  their 
child  after  December  31  of  a  base  taxation  year  that  re- 
lates to  a  particular  month,  the  amount  of  the  individual's 
credit  under  each  of  those  sections  for  the  month  is  de- 
termined as  though  the  qualified  dependant  had  not  at- 
tained the  age  of  1 8  or  had  not  become  a  parent  who  re- 
sides with  their  child. 

Qualified  relation 

103.6  (1)  For  the  purposes  of  this  Part,  an  individual  is 
a  qualified  relation  of  another  individual  for  a  month  if  he 
or  she  is  a  qualified  relation  of  the  individual  as  defined  in 
subsection  122.5  (1)  of  the  Federal  Act  and  is  not  a  person 
described  in  subsection  122.5  (2)  of  the  Federal  Act. 

Deeming  provision,  certain  credits 

(2)  For  the  purposes  of  sections  103.9,  103.10  and 
103.12,  if  an  individual  has  a  qualified  relation  at  the  end 
of  a  base  taxation  year,  the  individual  is  deemed  to  have  a 
qualified  relation  for  every  month  that  relates  to  that  base 
taxation  year. 


Cout  d'habitation 

(3)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  le  cout 
d'habitation  a  le  meme  sens  et  est  calcule  de  la  meme 
maniere  qu'a  la  section  D  de  la  partie  IV  et,  pour  l'appli- 
cation de  l'article  98  dans  le  cadre  de  la  presente  partie, 
toute  mention  d'un  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible 
vaut  mention  d'un  proche  admissible. 

Personne  a  charge  admissible 

Credit  de  taxe  de  vente  de  I'Ontario 

103.5  (1)  Pour  l'application  de  l'article  103.8,  un  par- 
ticulier  est  une  personne  a  charge  admissible  d'un  autre 
particulier  pour  un  mois  s'il  repond  aux  conditions  sui- 
vantes  : 

a)  il  est  une  personne  a  charge  admissible  du  particu- 
lier, au  sens  du  paragraphe  122.5  (1)  de  la  loi  fede- 
rale; 

b)  il  n'est  pas  une  personne  visee  au  paragraphe  122.5 
(2)  de  la  loi  federale. 

Autres  credits 

(2)  Pour  l'application  des  articles  103.9,  103.10  et 
103.12,  un  particulier  est  une  personne  a  charge  admis- 
sible d'un  autre  particulier  pour  un  mois  s'il  repond  aux 
conditions  suivantes  : 

a)  il  serait  une  personne  a  charge  admissible  du  parti- 
culier, au  sens  du  paragraphe  122.5  (1)  de  la  loi  fe- 
derale, si  la  mention  de  «19  ans»  a  l'alinea  c)  de 
cette  definition  etait  remplacee  par  celle  de  «18 

ans»; 

b)  il  n'est  pas  une  personne  visee  au  paragraphe  122.5 
(2)  de  la  loi  federale. 

Changement  de  situation 

(3)  Pour  l'application  des  articles  103.9,  103.10  et 
103.12,  si  une  personne  a  charge  admissible  d'un  particu- 
lier atteint  l'age  de  18  ans  ou  devient  le  pere  ou  la  mere 
d'un  enfant  avec  qui  elle  reside  apres  le  31  decembre 
d'une  annee  de  base  qui  se  rapporte  a  un  mois  donne,  le 
montant  du  credit  auquel  a  droit  le  particulier  pour  le  mois 
en  vertu  de  chacun  de  ces  articles  est  calcule  comme  si  sa 
situation  n'avait  pas  ainsi  change. 

Proche  admissible 

103.6  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  un 
particulier  est  un  proche  admissible  d'un  autre  particulier 
pour  un  mois  s'il  est  un  proche  admissible  du  particulier, 
au  sens  du  paragraphe  122.5  (1)  de  la  loi  federale,  et  qu'il 
n'est  pas  une  personne  visee  au  paragraphe  122.5  (2)  de 
cette  loi. 

Disposition  determinative  :  certains  credits 

(2)  Pour  l'application  des  articles  103.9,  103.10  et 
103.12,  le  particulier  qui  a  un  proche  admissible  a  la  fin 
d'une  annee  de  base  est  repute  avoir  un  proche  admissible 
pour  chaque  mois  qui  se  rapporte  a  cette  annee. 
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Same 

(3)  For  the  purposes  of  sections  103.9,  103.10  and 
103.12,  if  an  individual  does  not  have  a  qualified  relation 
at  the  end  of  a  base  taxation  year,  he  or  she  is  deemed  not 
to  have  a  qualified  relation  for  every  month  that  relates  to 
that  base  taxation  year. 

Exception  and  election 

(4)  The  following  rules  apply  if  two  individuals  are 
qualified  relations  in  respect  of  each  other  but,  because  of 
medical  necessity,  they  are  living  separate  and  apart  at  the 
end  of  a  base  taxation  year: 

1 .  For  the  purposes  of  this  Part,  the  individuals  may 
elect  not  to  be  qualified  relations  of  each  other  for 
the  months  that  relate  to  that  base  taxation  year. 

2.  They  make  this  election  by  designating  their  pref- 
erence in  their  returns  of  income  under  this  Act  for 
that  base  taxation  year. 

3.  If  the  individuals  do  not  make  such  an  election  in 
this  manner,  the  individuals  are  considered  to  be 
qualified  relations  of  each  other  for  the  months  that 
relate  to  that  base  taxation  year. 

Application  of  Federal  Act 

103.7  Subsections  122.5  (5),  (6),  (6.1),  (6.2)  and  (7) 
and  160.1  (1.1)  and  paragraph  164  (1.5)  (a)  of  the  Federal 
Act  apply  for  the  purposes  of  this  Part  in  respect  of  the 
Ontario  Trillium  Benefit  as  if  a  reference  in  any  of  those 
provisions  to  a  provision  of  subdivision  a.  1  of  Division  E 
of  Part  I  of  the  Federal  Act  were  a  reference  to  the  corre- 
sponding provision  of  this  Part. 

CALCULATIONS 
Calculation  of  Ontario  sales  tax  credit 

103.8  (1)  This  section  governs  the  determination  of 
the  amount,  if  any,  of  an  individual's  Ontario  sales  tax 
credit  for  a  month. 

Eligibility 

(2)  An  individual  is  eligible  for  an  Ontario  sales  tax 
credit  for  a  particular  month  if  all  of  the  following  condi- 
tions are  satisfied: 

1.  At  the  beginning  of  the  month,  the  individual  is 
resident  in  Ontario. 

2.  At  the  beginning  of  the  month,  the  individual  is  an 
eligible  individual  as  defined  in  subsection  122.5 
( 1 )  of  the  Federal  Act  and  is  not  excluded  from  be- 
ing an  eligible  individual  because  of  subsection 
122.5(2)  of  the  Federal  Act. 

3.  The  individual  and,  if  required  by  the  Ontario  Min- 
ister, the  person  who  is  the  individual's  qualified 
relation  for  the  month  have  each  filed  a  return  of 
income  under  this  Act  for  the  applicable  base  taxa- 
tion year. 


Idem 

(3)  Pour  l'application  des  articles  103.9,  103.10  et 
103.12,  le  particulier  qui  n'a  pas  de  proche  admissible  a  la 
fin  d'une  annee  de  base  est  repute  ne  pas  avoir  de  proche 
admissible  pour  chaque  mois  qui  se  rapporte  a  cette  an- 
nee. 

Exception  et  choix 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  deux  particu- 
liers  sont  des  proches  admissibles  l'un  a  l'egard  de 
l'autre,  mais  qu'ils  vivent  separes  a  la  fin  d'une  annee  de 
base  pour  cause  de  necessite  medicale  : 

1.  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  les  particu- 
liers  peuvent  choisir  de  ne  pas  etre  des  proches  ad- 
missibles l'un  a  l'egard  de  l'autre  pour  les  mois  qui 
se  rapportent  a  cette  annee. 

2.  Les  particuliers  font  ce  choix  en  indiquant  leur  pre- 
ference dans  la  declaration  de  revenu  qu'ils  produi- 
sent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  pour  cette  an- 
nee. 

3.  Les  particuliers  qui  ne  font  pas  ce  choix  de  cette 
maniere  sont  considered  comme  des  proches  ad- 
missibles l'un  a  l'egard  de  l'autre  pour  les  mois  qui 
se  rapportent  a  cette  annee. 

Application  de  la  loi  federale 

103.7  Les  paragraphes  122.5  (5),  (6),  (6.1),  (6.2)  et  (7) 
et  160.1  (1.1)  et  l'alinea  164  (1.5)  a)  de  la  loi  federale 
s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  partie  a  l'egard 
de  la  prestation  Trillium  de  l'Ontario  comme  si  un  renvoi, 
dans  ces  dispositions,  a  une  disposition  de  la  sous-section 
a.  1  de  la  section  E  de  la  partie  I  de  la  loi  federale  etait  un 
renvoi  a  la  disposition  correspondante  de  la  presente  par- 
tie. 

CALCULS 

Calcul  du  credit  de  taxe  de  vente  de  l'Ontario 

103.8  (1)  Le  present  article  regit  le  calcul  du  montant 
eventuel  du  credit  de  taxe  de  vente  de  l'Ontario  d'un  par- 
ticulier pour  un  mois. 

Admissibility 

(2)  Un  particulier  est  admissible  au  credit  de  taxe  de 
vente  de  l'Ontario  pour  un  mois  donne  si  toutes  les  condi- 
tions suivantes  sont  remplies  : 

1 .  Au  debut  du  mois,  le  particulier  reside  en  Ontario. 

2.  Au  debut  du  mois,  le  particulier  est  un  particulier 
admissible  au  sens  du  paragraphe  122.5  (1)  de  la 
loi  federale  et  n'est  pas  exclu  des  particuliers  ad- 
missibles par  l'effet  du  paragraphe  122.5  (2)  de 
cette  loi. 

3.  Le  particulier  et,  si  le  ministre  ontarien  l'exige,  son 
proche  admissible  pour  le  mois  ont  chacun  produit 
une  declaration  de  revenu  pour  1'annee  de  base  per- 
tinente  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 
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Amount 


(3)  The  amount  of  the  eligible  individual's  Ontario 
sales  tax  credit  for  the  month  is  the  amount  calculated 
using  the  formula, 


A  -  [0.04  x  (B  -  Q] 


12 


in  which, 

"A"  is  the  total  of, 
(a)  $260, 


(b)  $260  where  the  individual  has  a  qualified  re- 
lation for  the  month, 

(c)  $260  where  the  individual  has  no  qualified 
relation  for  the  month  and  is  entitled  to  deduct 
an  amount  for  the  applicable  base  taxation 
year  under  subsection  118  (1)  of  the  Federal 
Act  because  of  paragraph  (b)  of  the  definition 
of  "B"  in  that  subsection  in  respect  of  a  quali- 
fied dependant  of  the  individual  for  the 
month,  and 

(d)  $260  multiplied  by  the  number  of  qualified 
dependants  of  the  individual  for  the  month 
other  than  a  qualified  dependant  in  respect  of 
whom  an  amount  is  included  under  clause  (c), 


"B"  is, 
(a) 


the  greater  of  $20,000  and  the  individual's 
adjusted  income  for  the  base  taxation  year 
that  relates  to  the  particular  month  if  the  indi- 
vidual does  not  have  a  qualified  relation  or  a 
qualified  dependant  for  the  month,  and 

(b)  the  greater  of  $25,000  and  the  individual's 
adjusted  income  for  the  base  taxation  year 
that  relates  to  the  particular  month  if  the  indi- 
vidual has  a  qualified  relation,  a  qualified  de- 
pendant or  both  for  the  month,  and 

"C"  is, 

(a)  $20,000  if  the  individual  does  not  have  a 
qualified  relation  or  qualified  dependant  for 
the  month,  and 

(b)  $25,000  if  the  individual  has  a  qualified  rela- 
tion, a  qualified  dependant  or  both  for  the 
month. 

Same,  shared-custody  parent 

(4)  Despite  subsection  (3),  if  an  eligible  individual  is  a 
shared-custody  parent  in  respect  of  one  or  more  qualified 
dependants  at  the  beginning  of  the  particular  month,  the 
amount  of  his  or  her  Ontario  sales  tax  credit  for  the  month 
is  the  amount  calculated  using  the  formula, 


Montant 

(3)  Le  montant  du  credit  de  taxe  de  vente  de  1' Ontario 
du  particulier  admissible  pour  le  mois  correspond  au  mon- 
tant calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A -[0,04  x  (B-C)] 
12 

ou  : 

«A»  represente  le  total  de  ce  qui  suit : 

a)  260$, 

b)  260  $,  si  le  particulier  a  un  proche  admissible 
pour  le  mois, 

c)  260  $,  si  le  particulier  n'a  pas  de  proche  ad- 
missible pour  le  mois  et  qu'il  a  le  droit  de  de- 
duire  un  montant  pour  l'annee  de  base  perti- 
nente  en  vertu  du  paragraphe  118  ( 1 )  de  la  loi 
federate  par  l'effet  de  la  disposition  b)  de  la 
definition  de  l'element  «B»  a  ce  paragraphe  a 
l'egard  d'une  personne  a  charge  admissible  du 
particulier  pour  le  mois, 

d)  le  produit  de  la  multiplication  de  260  $  et  du 
nombre  de  personnes  a  charge  admissibles  du 
particulier  pour  le  mois,  a  l'exclusion  d'une 
personne  a  charge  admissible  a  l'egard  de  la- 
quelle  un  montant  est  inclus  en  application  de 
l'alinea  c); 

«B»  represente  : 

a)  le  plus  eleve  de  20  000  $  et  du  revenu  rajuste 
du  particulier  pour  l'annee  de  base  qui  se  rap- 
porte  au  mois  donne,  si  ce  dernier  n'a  pas  de 
proche  admissible  ni  de  personne  a  charge 
admissible  pour  le  mois, 

b)  le  plus  eleve  de  25  000  $  et  du  revenu  rajuste 
du  particulier  pour  l'annee  de  base  qui  se  rap- 
porte  au  mois  donne,  si  ce  dernier  a  un  proche 
admissible  ou  une  personne  a  charge  admissi- 
ble, ou  les  deux,  pour  le  mois; 

«C»  represente  : 

a)  20  000  $,  si  le  particulier  n'a  pas  de  proche 
admissible  ni  de  personne  a  charge  admissible 
pour  le  mois, 

b)  25  000  $,  si  le  particulier  a  un  proche  admis- 
sible ou  une  personne  a  charge  admissible,  ou 
les  deux,  pour  le  mois. 

Idem  :  parent  ayant  la  garde  partagee 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  si  un  particulier  admissi- 
ble est  un  parent  ayant  la  garde  partagee  a  l'egard  d'une 
ou  de  plusieurs  personnes  a  charge  admissibles  au  debut 
du  mois  donne,  le  montant  de  son  credit  de  taxe  de  vente 
de  l'Ontario  pour  le  mois  correspond  au  montant  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 


D  +  E 


D  +  E 


2 


2 
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in  which, 

"D"  is  the  amount  determined  for  the  month  by  the 
formula  in  subsection  (3),  calculated  without  refer- 
ence to  this  subsection,  and 

"E"  is  the  amount  determined  for  the  month  by  the 
formula  in  subsection  (3),  calculated  without  refer- 
ence to  this  subsection  and  calculated  as  if  the  in- 
dividual were  not  an  eligible  individual  in  respect 
of  any  qualified  dependants  in  respect  of  whom  the 
individual  is  a  shared-custody  parent. 

Seniors'  income  threshold 

(5)  Despite  subsection  (3),  if  the  eligible  individual  is  a 
senior  at  the  end  of  the  base  taxation  year  and  has  a  quali- 
fied relation,  qualified  dependant  or  both  for  the  month, 
and  if  the  amount  referred  to  in  clause  (b)  of  the  definition 
of  "B"  and  the  amount  of  clause  (b)  of  the  definition  of 
"C"  in  subsection  (3)  for  the  base  taxation  year  (as  ad- 
justed under  section  23  for  a  base  taxation  year  after 
2010)  is  less  than  the  seniors'  income  threshold  for  that 
base  taxation  year,  those  clauses  shall  be  read  as  if  they 
referred  to  the  amount  of  the  senior's  income  threshold. 

Calculation  of  Ontario  energy  and  property  tax  credit  (other  than 
for  seniors) 

103.9  (1)  This  section  and  sections  103.11  and  103.13 
govern  the  determination  of  the  amount,  if  any,  of  an  in- 
dividual's Ontario  energy  and  property  tax  credit  for  a 
month,  if  the  individual  is  not  a  senior  at  the  end  of  the 
base  taxation  year. 

Eligibility 

(2)  An  individual  is  eligible  for  an  Ontario  energy  and 
property  tax  credit  for  a  particular  month  if  all  of  the  fol- 
lowing conditions  are  satisfied: 

1 .  At  the  beginning  of  the  month,  the  individual  is 
resident  in  Ontario. 

2.  At  the  beginning  of  the  month,  the  individual 
would  be  an  eligible  individual  as  defined  in  sub- 
section 122.5  (1)  of  the  Federal  Act  if  the  reference 
to  "19  years"  in  clause  (a)  of  that  definition  were 
read  as  "18  years". 

3.  At  the  beginning  of  the  month,  the  individual  is  not 
a  person  described  in  subsection  122.5  (2)  of  the 
Federal  Act. 

4.  On  the  last  day  of  the  applicable  base  taxation  year, 
the  individual  had  a  designated  principal  residence 
in  Ontario  and  was  resident  in  Ontario. 

5.  The  individual  and,  if  required  by  the  Ontario  Min- 
ister, the  person  who  is  the  individual's  qualified 
relation  for  the  month  have  each  filed  a  return  of 
income  under  this  Act  for  the  applicable  base  taxa- 
tion year. 

Amount 

(3)  If  the  eligible  individual  is  not  a  senior  at  the  end  of 
the  applicable  base  taxation  year,  the  amount  of  his  or  her 


oil : 

«D»  represente  le  montant  obtenu  pour  le  mois  par  la 
formule  figurant  au  paragraphe  (3),  calcule  sans 
egard  au  present  paragraphe; 

«E»  represente  le  montant  obtenu  pour  le  mois  par  la 
formule  figurant  au  paragraphe  (3),  calcule  sans 
egard  au  present  paragraphe  et  comme  si  le  particu- 
lier  n'etait  pas  un  particulier  admissible  a  l'egard 
de  toute  personne  a  charge  admissible  a  l'egard  de 
laquelle  il  est  un  parent  ayant  la  garde  partagee. 

Seuil  de  revenu  des  personnes  agees 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (3),  si  le  particulier  admissi- 
ble est  une  personne  agee  a  la  fin  de  l'annee  de  base  et 
qu'il  a  un  proche  admissible  ou  une  personne  a  charge 
admissible,  ou  les  deux,  pour  le  mois,  et  si  le  montant  vise 
a  l'alinea  b)  de  la  definition  de  l'element  «B»  et  celui 
indique  a  l'alinea  b)  de  la  definition  de  l'element  «C»  au 
paragraphe  (3)  pour  cette  annee  —  rajustes  conformement 
a  l'article  23  dans  le  cas  d'une  annee  de  base  posterieure  a 
2010  —  sont  inferieurs  au  seuil  de  revenu  des  personnes 
agees  pour  cette  annee,  ces  alineas  s' interpreted  comme 
s'ils  faisaient  mention  du  montant  de  ce  seuil. 

Calcul  du  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les 
impots  fonciers  —  personnes  autres  que  des  personnes  agees 

103.9  (1)  Le  present  article  et  les  articles  103.11  et 
103.13  regissent  le  calcul  du  montant  eventuel  du  credit 
d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les  im- 
pots fonciers  pour  un  mois  du  particulier  qui  n'est  pas  une 
personne  agee  a  la  fin  de  l'annee  de  base. 

Admissibility 

(2)  Un  particulier  est  admissible  au  credit  d'impot  de 
l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les  impots  fonciers 
pour  un  mois  donne  si  toutes  les  conditions  suivantes  sont 
remplies  : 

1 .  Au  debut  du  mois,  le  particulier  reside  en  Ontario. 

2.  Au  debut  du  mois,  le  particulier  serait  un  particu- 
lier admissible  au  sens  du  paragraphe  122.5  (1)  de 
la  loi  federale  si  la  mention  de  «19  ans»  a  l'alinea 
a)  de  cette  definition  etait  remplacee  par  celle  de 
«18  ans». 

3.  Au  debut  du  mois,  le  particulier  n'est  pas  une  per- 
sonne visee  au  paragraphe  122.5  (2)  de  la  loi  fede- 
rale. 

4.  Le  dernier  jour  de  l'annee  de  base  pertinente,  le 
particulier  avait  une  residence  principale  designee 
en  Ontario  et  residait  en  Ontario. 

5.  Le  particulier  et,  si  le  ministre  ontarien  l'exige,  son 
proche  admissible  pour  le  mois  ont  chacun  produit 
une  declaration  de  revenu  pour  l'annee  de  base  per- 
tinente dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Montant 

(3)  Si  le  particulier  admissible  n'est  pas  une  personne 
agee  a  la  fin  de  l'annee  de  base  pertinente.  le  montant  de 
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Ontario  energy  and  property  tax  credit  for  the  month  is 
the  amount  calculated  using  the  formula, 


(F  +  G)-[0.02x(H- J)] 
12 

in  which, 

"F"  is  the  individual's  energy  amount  equal  to  the 
lesser  of, 

(a)  $200,  and 

(b)  the  sum  of, 

(i)  the  amount,  if  any,  of  the  individual's 
occupancy  cost  for  the  base  taxation 
year  less  any  amount  included  under 
paragraph  5  of  subsection  98  (2)  or 
paragraph  5  of  subsection  98  (3), 

(ii)  the  energy  costs,  if  any,  paid  for  the 
base  taxation  year  by  or  on  behalf  of  the 
individual  or  the  individual's  qualified 
relation  in  respect  of  a  designated  prin- 
cipal residence  of  the  individual  on  a  re- 
serve in  Ontario,  if  the  individual  is 
resident  on  a  reserve  in  Ontario  at  any 
time  in  the  year,  and 

(iii)  20  per  cent  of  the  amount,  if  any,  paid 
by  or  on  behalf  of  the  individual  or  the 
individual's  qualified  relation  for  ac- 
commodation for  the  individual  at  any 
time  in  the  base  taxation  year  in  a  des- 
ignated long-term  care  home, 


is  the  individual's  property  tax  amount  equal  to  the 
least  of, 

(a)  $700, 

(b)  the  individual's  occupancy  cost  for  the  base 
taxation  year,  and 

(c)  the  sum  of, 

(i)  the  lesser  of  $50  and  the  individual's 
occupancy  cost  for  the  base  taxation 
year,  and 

(ii)  an  amount  equal  to  10  per  cent  of  the 
individual's  occupancy  cost  for  the  base 
taxation  year, 


'H"  is, 


(a)  the  greater  of  $20,000  and  the  individual's 
adjusted  income  for  the  base  taxation  year,  if 
the  individual  does  not  have  a  qualified  rela- 
tion or  a  qualified  dependant  for  the  month,  or 

(b)  the  greater  of  $25,000  and  the  individual's 
adjusted  income  for  the  base  taxation  year,  if 
the  individual  has  a  qualified  relation,  a  quali- 
fied dependant  or  both  for  the  month,  and 


son  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et 
les  impots  fonciers  pour  le  mois  correspond  au  montant 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 

(F+G)-[0,02x(H-J)] 


12 


ou 


«F»  represente  les  couts  d'energie  du  particulier,  selon 
le  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  200$, 

b)  le  total  de  ce  qui  suit : 

(i)  le  montant  eventuel  du  cout  d'habitation 
du  particulier  pour  l'annee  de  base,  de- 
duction faite  de  tout  montant  inclus  en 
application  de  la  disposition  5  du  para- 
graphe  98  (2)  ou  de  la  disposition  5  du 
paragraphe  98  (3), 

(ii)  le  montant  eventuel  des  couts  d'energie 
paye  pour  l'annee  de  base  par  le  parti- 
culier ou  son  proche  admissible  ou  pour 
leur  compte  a  l'egard  d'une  residence 
principale  designee  du  particulier  situee 
dans  une  reserve  en  Ontario,  si  le  parti- 
culier reside  dans  une  telle  reserve  a  un 
moment  donne  au  cours  de  l'annee, 

(iii)  20  pour  cent  du  montant  eventuel  paye 
par  le  particulier  ou  son  proche  admis- 
sible ou  pour  leur  compte  pour  l'he- 
bergement  du  particulier  a  un  moment 
donne  au  cours  de  l'annee  de  base  dans 
un  foyer  de  soins  de  longue  duree  desi- 
gned 

«G»  represente  les  impots  fonciers  du  particulier,  selon 
le  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  700$, 

b)  le  cout  d'habitation  du  particulier  pour  l'an- 
nee de  base, 

c)  le  total  des  montants  suivants  : 

(i)  le  cout  d'habitation  du  particulier  pour 
l'annee  de  base,  jusqu'a  concurrence  de 
50  $, 

(ii)  10  pour  cent  du  cout  d'habitation  du 
particulier  pour  l'annee  de  base; 


«H»  represente  : 

a)  le  plus  eleve  de  20  000  $  et  du  revenu  rajuste 
du  particulier  pour  l'annee  de  base,  si  celui-ci 
n'a  pas  de  proche  admissible  ou  de  personne  a 
charge  admissible  pour  le  mois, 

b)  le  plus  eleve  de  25  000  $  et  du  revenu  rajuste 
du  particulier  pour  l'annee  de  base,  si  celui-ci 
a  un  proche  admissible  ou  une  personne  a 
charge  admissible,  ou  les  deux,  pour  le  mois; 
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"J"  is, 

(a)  $20,000,  if  the  individual  does  not  have  a 
qualified  relation  or  a  qualified  dependant  for 
the  month,  or 

(b)  $25,000,  if  the  individual  has  a  qualified  rela- 
tion, a  qualified  dependant  or  both  for  the 
month. 

Same,  shared-custody  parent 

(4)  Despite  subsection  (3),  if  the  eligible  individual, 
other  than  an  individual  who  is  a  senior  at  the  end  of  the 
applicable  base  taxation  year,  is  a  shared-custody  parent 
in  respect  of  a  qualified  dependant  for  the  particular 
month  and  did  not  have  any  other  qualified  dependants  or 
a  qualified  relation  for  the  month,  the  amount  of  his  or  her 
Ontario  energy  and  property  tax  credit  for  the  month  is 
the  amount  that  would  be  determined  under  subsection  (3) 
if  the  definitions  of  "H"  and  "J"  in  that  subsection  read  as 
follows: 


"H"  is  the  amount  determined  by  the  formula, 

K  +  L 

2 

in  which, 

"K"  is  the  greater  of  $20,000  and  the  individual's 
adjusted  income  for  the  base  taxation  year, 
and 

"L"  is  the  greater  of  $25,000  and  the  individual's 
adjusted  income  for  the  base  taxation  year, 
and 

"J"  is  $22,500. 
Calculation  of  Ontario  energy  and  property  tax  credit,  seniors 

103.10  (1)  This  section  and  sections  103.11  and 
103.13  govern  the  determination  of  the  amount,  if  any,  of 
an  individual's  Ontario  energy  and  property  tax  credit  for 
a  month  if  the  individual  is  a  senior  at  the  end  of  the  ap- 
plicable base  taxation  year. 

Eligibility 

(2)  Subsection  103.9  (2)  applies  to  determine  whether 
the  senior  is  eligible  for  an  Ontario  energy  and  property 
tax  credit  for  a  particular  month. 

Amount  for  seniors 

(3)  Subject  to  subsection  (6),  if  the  eligible  individual 
is  a  senior  at  the  end  of  the  applicable  base  taxation  year, 
the  amount  of  his  or  her  Ontario  energy  and  property  tax 
credit  for  the  month  is  the  amount  calculated  using  the 
formula, 

(F  +  M)  -  [0.02  x  (N  -  P)] 


«J»  represente  : 

a)  20  000$,  si  le  particulier  n'a  pas  de  proche 
admissible  ou  de  personne  a  charge  admis- 
sible pour  le  mois, 

b)  25  000  $,  si  le  particulier  a  un  proche  admis- 
sible ou  une  personne  a  charge  admissible,  ou 
les  deux,  pour  le  mois. 

Idem  :  parent  ayant  la  garde  partagee 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  si  le  particulier  admis- 
sible, autre  qu'un  particulier  qui  est  une  personne  agee  a 
la  fin  de  l'annee  de  base  pertinente,  est  un  parent  ayant  la 
garde  partagee  a  l'egard  d'une  personne  a  charge  admis- 
sible pour  le  mois  donne  et  qu'il  n'avait  pas  d'autre  per- 
sonne a  charge  admissible  ni  de  proche  admissible  pour  le 
mois,  le  montant  de  son  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour 
les  couts  d'energie  et  les  impots  fonciers  pour  le  mois 
correspond  au  montant  qui  serait  calcule  en  application  du 
paragraphe  (3)  si  les  definitions  des  elements  «H»  et  «J»  a 
ce  paragraphe  etaient  remplacees  par  les  definitions  sui- 
vantes  : 

«H»  represente  le  montant  calcule  selon  la  formule  sui- 
vante  : 

K  +  L 
2 

ou  : 

«K»  represente  le  plus  eleve  de  20  000  $  et  du  re- 
venu  rajuste  du  particulier  pour  l'annee  de 

base, 

«L»  represente  le  plus  eleve  de  25  000  $  et  du  re- 
venu  rajuste  du  particulier  pour  l'annee  de 

base; 

«J»  represente  22  500  $. 

Calcul  du  credit  d  impot  de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les 
impots  fonciers  —  personnes  agees 

103.10  (1)  Le  present  article  et  les  articles  103.11  et 
103.13  regissent  le  calcul  du  montant  eventuel  du  credit 
d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les  im- 
pots fonciers  pour  un  mois  du  particulier  qui  est  une  per- 
sonne agee  a  la  fin  de  l'annee  de  base  pertinente. 

Admissibility 

(2)  Le  paragraphe  103.9  (2)  s'applique  pour  decider  si 
la  personne  agee  est  admissible  au  credit  d'impot  de 
l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les  impots  fonciers 
pour  un  mois  donne. 

Montant  du  credit  d'impot :  personnes  agles 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  si  le  particulier 
admissible  est  une  personne  agee  a  la  fin  de  l'annee  de 
base  pertinente,  le  montant  de  son  credit  d'impot  de 
l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les  impots  fonciers 
pour  le  mois  correspond  au  montant  calcule  selon  la  for- 
mule suivante  : 

(F  +  M)-[0,02x(N-  P)] 


12 


12 
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in  which, 

"F"  has  the  same  meaning  as  in  subsection  103.9  (3), 

"M"  is  the  individual's  property  tax  amount  equal  to  the 
least  of, 

(a)  $825, 

(b)  the  individual's  occupancy  cost  for  the  base 
taxation  year,  and 

(c)  the  sum  of, 

(i)  the  lesser  of  $425  and  the  individual's 
occupancy  cost  for  the  base  taxation 
year,  and 

(ii)  an  amount  equal  to  10  per  cent  of  the 
individual's  occupancy  cost  for  the  base 
taxation  year, 

"N"  is, 

(a)  the  greater  of  $25,000  and  the  individual's 
adjusted  income  for  the  base  taxation  year,  if 
the  individual  does  not  have  a  qualified  rela- 
tion or  a  qualified  dependant  for  the  month,  or 

(b)  the  greater  of  $30,000  and  the  individual's 
adjusted  income  for  the  base  taxation  year,  if 
the  individual  has  a  qualified  relation,  a  quali- 
fied dependant  or  both  for  the  month,  and 

"P"  is, 

(a)  $25,000,  if  the  individual  does  not  have  a 
qualified  relation  or  a  qualified  dependant  for 
the  month,  or 

(b)  $30,000,  if  the  individual  has  a  qualified  rela- 
tion, a  qualified  dependant  or  both  for  the 
month. 

Same,  senior  who  is  shared-custody  parent 

(4)  Despite  subsection  (3),  if  an  eligible  individual  who 
is  a  senior  at  the  end  of  the  applicable  base  taxation  year 
is  a  shared-custody  parent  in  respect  of  a  qualified  de- 
pendant for  the  particular  month  and  did  not  have  any 
other  qualified  dependants  or  a  qualified  relation  for  the 
month,  the  amount  of  his  or  her  Ontario  energy  and  prop- 
erty tax  credit  for  the  month  is  the  amount  that  would  be 
determined  under  subsection  (3)  if  the  definitions  of  "N" 
and  "P"  in  that  subsection  read  as  follows: 


"N"  is  the  amount  determined  by  the  formula, 


Q  +  R 


ou  : 

«F»  s'entend  au  sens  du  paragraphe  103.9  (3); 

«M»  represente  les  impots  fonciers  du  particulier,  selon 
le  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  825  $, 

b)  le  cout  d'habitation  du  particulier  pour  l'an- 
nee  de  base, 

c)  le  total  des  montants  suivants  : 

(i)  le  cout  d'habitation  du  particulier  pour 
l'annee  de  base,  jusqu'a  concurrence  de 
425  $, 

(ii)  10  pour  cent  du  cout  d'habitation  du 
particulier  pour  l'annee  de  base; 

«N»  represente  : 

a)  le  plus  eleve  de  25  000  $  et  du  revenu  rajuste 
du  particulier  pour  l'annee  de  base,  si  celui-ci 
n'a  pas  de  proche  admissible  ou  de  personne  a 
charge  admissible  pour  le  mois, 

b)  le  plus  eleve  de  30  000  $  et  du  revenu  rajuste 
du  particulier  pour  l'annee  de  base,  si  celui-ci 
a  un  proche  admissible  ou  une  personne  a 
charge  admissible,  ou  les  deux,  pour  le  mois; 

«P»  represente  : 

a)  25  000  $,  si  le  particulier  n'a  pas  de  proche 
admissible  ou  de  personne  a  charge  admissi- 
ble pour  le  mois, 

b)  30  000  $,  si  le  particulier  a  un  proche  admis- 
sible ou  une  personne  a  charge  admissible,  ou 
les  deux,  pour  le  mois. 

Idem  :  personne  agee  qui  est  un  parent  ayant  la  garde  partagee 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  si  un  particulier  admissi- 
ble qui  est  une  personne  agee  a  la  fin  de  l'annee  de  base 
pertinente  est  un  parent  ayant  la  garde  partagee  a  l'egard 
d'une  personne  a  charge  admissible  pour  le  mois  donne  et 
qu'il  n'avait  pas  d'autre  personne  a  charge  admissible  ni 
de  proche  admissible  pour  le  mois,  le  montant  de  son  cre- 
dit d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les 
impots  fonciers  pour  le  mois  correspond  au  montant  qui 
serait  calcule  en  application  du  paragraphe  (3)  si  les  defi- 
nitions des  elements  «N»  et  «P»  a  ce  paragraphe  etaient 
remplacees  par  les  definitions  suivantes  : 

«N»  represente  le  montant  calcule  selon  la  formule  sui- 
vante  : 

Q  +  R 


in  which, 

"Q"  is  the  greater  of  $25,000  and  the  individual's 
adjusted  income  for  the  base  taxation  year, 
and 

"R"  is  the  greater  of  $30,000  and  the  individual's 
adjusted  income  for  the  base  taxation  year, 
and 


ou  : 

«Q»  represente  le  plus  eleve  de  25  000  $  et  du  re- 
venu rajuste  du  particulier  pour  l'annee  de 
base, 

«R»  represente  le  plus  eleve  de  30  000  $  et  du  re- 
venu rajuste  du  particulier  pour  l'annee  de 
base; 
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"P"  is  $27,500. 

Seniors1  income  threshold 

(5)  Despite  subsection  (3),  if  the  amount  referred  to  in 
clause  (b)  of  the  definition  of  "N"  in  subsection  (3)  for  the 
base  taxation  year  (as  adjusted  under  section  23  for  a  base 
taxation  year  after  2010)  is  less  than  the  seniors'  income 
threshold  for  that  base  taxation  year, 

(a)  the  amount  referred  to  in  clause  (b)  of  the  defini- 
tion of  "N"  in  subsection  (3),  the  amount  of  clause 
(b)  of  the  definition  of  "P"  in  subsection  (3)  and 
the  amount  referred  to  in  the  definition  of  "R"  in 
subsection  (4)  shall  be  read  as  if  they  referred  to 
the  amount  of  the  seniors'  income  threshold;  and 

(b)  the  amount  of  the  definition  of  "P"  in  subsection 
(4)  shall  be  read  as  the  average  of, 

(i)  the  amount  referred  to  in  the  definition  of  "Q" 
in  subsection  (4)  (as  adjusted  under  section  23 
for  a  base  taxation  year  after  20 1 0),  and 

(ii)  the  amount  of  the  seniors'  income  threshold. 

Reduction  in  tax  credit 

(6)  If  an  individual  who  is  a  senior  at  the  end  of  the 
applicable  base  taxation  year  receives  a  grant  under  sec- 
tion 104.1  for  the  base  taxation  year,  the  amount  deter- 
mined in  respect  of  the  senior  for  a  particular  month  under 
subsection  (3)  is  reduced  by  one-twelfth  of  the  amount,  if 
any,  of  the  amount  by  which  the  sum  of  "S"  and  "T"  ex- 
ceeds "U"  where, 

"S"  is  the  amount,  if  any,  by  which  12  times  the 
amount  determined  in  respect  of  the  senior  under 
subsection  (3)  before  the  application  of  this  subsec- 
tion exceeds  the  amount  of  F"  in  subsection  (3), 

"T"  is  the  amount  of  the  grant  under  section  104.1 
which  the  senior  received  for  the  base  taxation 
year,  and 

"U"  is  the  amount  of  the  individual's  occupancy  cost 
for  the  base  taxation  year,  as  determined  for  the 
purposes  of  this  Part. 

Rules  relating  to  the  Ontario  energy  and  property  tax  credit 

103.11  (1)  The  rules  set  out  in  this  section  apply  in 
determining  the  amount,  if  any,  of  an  individual's  Ontario 
energy  and  property  tax  credit  under  section  103.9  or 
103.10. 

Qualified  relation,  one  individual  is  senior 

(2)  If  the  individual  has  a  qualified  relation  at  the  end 
of  a  particular  base  taxation  year  but  only  one  of  them  is  a 
senior,  only  the  senior  may  receive  an  Ontario  energy  and 
property  tax  credit  for  the  months  that  relate  to  that  base 
taxation  year. 


«P»  represente  27  500  $. 
Seuil  de  revenu  des  personnes  agees 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (3),  si  le  montant  vise  a 
l'alinea  b)  de  la  definition  de  l'element  «N»  au  paragra- 
phe (3)  pour  l'annee  de  base  —  rajuste  conformement  a 
Particle  23  dans  le  cas  d'une  annee  de  base  posterieure  a 
2010  —  est  inferieur  au  seuil  de  revenu  des  personnes 
agees  pour  cette  annee  : 

a)  le  montant  vise  a  l'alinea  b)  de  la  definition  de 
l'element  «N»  au  paragraphe  (3),  celui  indique  a 
l'alinea  b)  de  la  definition  de  l'element  «P»  au  pa- 
ragraphe (3)  et  celui  vise  a  la  definition  de  l'ele- 
ment «R»  au  paragraphe  (4)  valent  mention  du 
montant  du  seuil  de  revenu  des  personnes  agees; 

b)  le  montant  indique  a  la  definition  de  l'element  «P» 
au  paragraphe  (4)  vaut  mention  de  la  moyenne  des 
montants  suivants  : 

(i)  le  montant  vise  a  la  definition  de  l'element 
«Q»  au  paragraphe  (4)  —  rajuste  conforme- 
ment a  Particle  23  dans  le  cas  d'une  annee  de 
base  posterieure  a  2010, 

(ii)  le  montant  du  seuil  de  revenu  des  personnes 
agees. 

Reduction  du  credit  d'impot 

(6)  Si  un  particulier  qui  est  une  personne  agee  a  la  fin 
de  l'annee  de  base  pertinente  recoit  la  subvention  prevue 
a  Particle  104.1  pour  cette  annee,  la  somme  calculee  a 
Pegard  de  la  personne  agee  pour  un  mois  donne  selon  le 
paragraphe  (3)  est  reduite  selon  l'excedent  eventuel  du 
douzieme  du  total  des  elements  «S»  et  «T»  sur  l'element 
«U»,  ou  : 

«S»  represente  l'excedent  eventuel  de  12  fois  le  mon- 
tant calcule  a  Pegard  de  la  personne  agee  selon  le 
paragraphe  (3)  avant  Papplication  du  present  para- 
graphe sur  le  montant  indique  dans  la  definition  de 
«F»  au  paragraphe  (3); 

«T»  represente  le  montant  de  la  subvention  prevue  a 
Particle  104.1  que  la  personne  agee  a  recu  pour 
l'annee  de  base; 

«U»  represente  le  cout  d'habitation  du  particulier  pour 
l'annee  de  base,  calcule  pour  Papplication  de  la 
presente  partie. 

Regies  applicables  au  credit  d'impot  de  POntario  pour  les  couts 
d'energie  et  les  impots  fonciers 

103.11  (1)  Les  regies  enoncees  au  present  article  s'ap- 
pliquent  au  calcul  du  montant  eventuel  du  credit  d'impot 
de  POntario  pour  les  couts  d'energie  et  les  impots  fon- 
ciers d'un  particulier  en  application  de  Particle  103.9  ou 
103.10. 

Proche  admissible  :  une  seule  personne  agee 

(2)  Si  le  particulier  a  un  proche  admissible  a  la  fin 
d'une  annee  de  base  donnee,  mais  qu'un  seul  d'entre  eux 
est  une  personne  agee,  seule  cette  derniere  peut  recevoir 
le  credit  d'impot  de  POntario  pour  les  couts  d'energie  et 
les  impots  fonciers  pour  les  mois  qui  se  rapportent  a  cette 
annee. 
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Two  or  more  individuals,  one  principal  residence 

(3)  If  two  or  more  individuals  inhabit  the  same  princi- 
pal residence  in  a  particular  base  taxation  year  and  each  of 
them  is  entitled  to  receive  an  Ontario  energy  and  property 
tax  credit  in  respect  of  the  residence  for  a  month  that  re- 
lates to  that  base  taxation  year,  the  total  occupancy  cost 
relating  to  the  residence  is  allocated  to  each  of  them  ac- 
cording to  the  following: 

1.  The  beneficial  ownership  of  each  of  them  in  the 
principal  residence,  if  the  principal  residence  is  not 
a  non-seasonal  mobile  home  and  is  not  a  residence 
occupied  pursuant  to  a  life  lease  or  a  lease  having  a 
term  of  1 0  years  or  more. 

2.  The  portion  of  the  rent  for  the  principal  residence 
that  was  paid  by  or  on  behalf  of  each  of  them  in  re- 
spect of  the  occupation  of  the  residence  in  the  year. 

3.  In  the  case  of  a  principal  residence  that  is  a  non- 
seasonal  mobile  home  owned  and  occupied  by  one 
or  both  of  them,  the  amount  paid  for  the  year  by  or 
on  behalf  of  each  of  them  to  the  owner  of  the  land 
on  which  the  mobile  home  is  located  that  can  rea- 
sonably be  considered  to  have  been  paid  to  com- 
pensate the  owner  for  municipal  tax  assessed 
against  the  land  for  the  year  and  the  amount  of  mu- 
nicipal tax  that  was  paid  by  or  on  behalf  of  each  of 
them  for  the  year  in  respect  of  the  mobile  home. 


4.  In  the  case  of  a  principal  residence  occupied  pursu- 
ant to  a  life  lease  or  a  lease  having  a  term  of  10 
years  or  more  where  the  lease  has  been  paid  in  full, 
the  same  percentage  of  the  amount  of  municipal 
tax  that  is  reasonably  applicable  to  the  residence 
for  the  taxation  year  as  the  percentage  interest  of 
each  of  them  in  the  lease. 

Calculation  of  Northern  Ontario  energy  credit 

103.12  (1)  This  section  and  section  103.13  govern  the 
determination  of  the  amount,  if  any,  of  an  individual's 
Northern  Ontario  energy  credit  for  a  month. 

Eligibility 

(2)  An  individual  is  eligible  for  a  Northern  Ontario 
energy  credit  for  a  particular  month  if  all  of  the  following 
conditions  are  satisfied: 

1.  At  the  beginning  of  the  month,  the  individual  is 
resident  in  Northern  Ontario. 

2.  On  the  last  day  of  the  applicable  base  taxation  year, 
the  individual  had  a  designated  principal  residence 
in  Northern  Ontario  and  was  resident  in  Northern 
Ontario. 

3.  At  the  beginning  of  the  month,  the  individual 
would  be  an  eligible  individual  as  defined  in  sub- 
section 122.5  (1)  of  the  Federal  Act  if  the  reference 
to  "19  years"  in  clause  (a)  of  that  definition  were 
read  as  "18  years". 

4.  At  the  beginning  of  the  month,  the  individual  is  not 
a  person  described  in  subsection  122.5  (2)  of  the 
Federal  Act. 


Deux  particuliers  ou  plus  :  une  seule  residence  principale 

(3)  Si  deux  particuliers  ou  plus  habitent  la  meme  resi- 
dence principale  au  cours  d'une  annee  de  base  donnee  et 
que  chacun  d'eux  a  le  droit  de  recevoir  le  credit  d'impot 
de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les  impots  fon- 
ciers  a  l'egard  de  la  residence  pour  un  mois  qui  se  rap- 
porte  a  cette  annee,  le  cout  d'habitation  total  relatif  a 
celle-ci  est  reparti  entre  eux  en  fonction  de  ce  qui  suit : 

1.  La  propriete  beneficiaire  que  chacun  d'eux  a  dans 
la  residence  principale,  s'il  ne  s'agit  pas  d'une  mai- 
son  mobile  non  saisonniere  ni  d'une  residence  oc- 
cupee  aux  termes  d'un  bail  viager  ou  d'un  bail  de 
10  ans  ou  plus. 

2.  La  partie  du  loyer  de  la  residence  principale  payee 
par  chacun  d'eux  ou  pour  leur  compte  pour  oc- 
cuper  celle-ci  au  cours  de  l'annee. 

3.  Dans  le  cas  d'une  residence  principale  qui  est  une 
maison  mobile  non  saisonniere  dont  sont  proprie- 
taires  et  qu'occupent  les  deux  ou  l'un  d'eux,  le 
montant  paye  pour  l'annee  par  chacun  d'eux  ou 
pour  leur  compte  au  proprietaire  du  bien-fonds  sur 
lequel  est  situee  cette  maison  mobile  et  qui  peut 
raisonnablement  etre  considere  comme  ayant  ete 
paye  pour  defrayer  le  proprietaire  d' impots  muni- 
cipaux  etablis  pour  l'annee  a  l'egard  du  bien-fonds, 
ainsi  que  les  impots  municipaux  payes  pour  l'annee 
par  chacun  d'eux  ou  pour  leur  compte  a  l'egard  de 
la  maison. 

4.  Dans  le  cas  d'une  residence  principale  occupee  aux 
termes  d'un  bail  viager  ou  d'un  bail  de  10  ans  ou 
plus  dont  le  prix  integral  a  ete  acquitte,  le  pourcen- 
tage  des  impots  municipaux  pouvant  raisonnable- 
ment etre  imputes  a  la  residence  pour  l'annee  qui 
correspond  au  pourcentage  de  la  part  de  chacun 
d'eux  dans  le  bail. 

Calcul  du  credit  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de  l'Ontario 

103.12  (1)  Le  present  article  et  Particle  103.13  regis- 
sent  le  calcul  du  montant  eventuel  du  credit  pour  les  couts 
d'energie  dans  le  Nord  de  l'Ontario  d'un  particulier  pour 
un  mois. 

Admissibility 

(2)  Un  particulier  est  admissible  au  credit  pour  les 
couts  d'energie  dans  le  Nord  de  l'Ontario  pour  un  mois 
donne  si  toutes  les  conditions  suivantes  sont  remplies  : 

1.  Au  debut  du  mois,  le  particulier  reside  dans  le 
Nord  de  l'Ontario. 

2.  Le  dernier  jour  de  l'annee  de  base  pertinente,  le 
particulier  avait  une  residence  principale  designee 
dans  le  Nord  de  l'Ontario  et  residait  dans  le  Nord 
de  l'Ontario. 

3.  Au  debut  du  mois,  le  particulier  serait  un  particu- 
lier admissible  au  sens  du  paragraphe  122.5  (1)  de 
la  loi  federate,  si  la  mention  de  «19  ans»  a  l'alinea 
a)  de  cette  definition  etait  remplacee  par  celle  de 
«18  ans». 

4.  Au  debut  du  mois,  le  particulier  n'est  pas  une  per- 
sonne  visee  au  paragraphe  122.5  (2)  de  la  loi  fede- 
rale. 
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5.  The  individual,  or  the  person  who  is  his  or  her 
qualified  relation  for  the  month,  or  a  person  on  be- 
half of  either  of  them, 

i.  paid  municipal  tax,  rent  or  other  amounts  in 
respect  of  a  designated  principal  residence  of 
the  individual  for  the  base  taxation  year  that 
would  be  included  in  computing  the  individ- 
ual's occupancy  cost  for  the  purposes  of  sec- 
tion 98,  if  the  designated  principal  residence 
is  situated  in  Northern  Ontario  and  is  not  an 
excluded  premises, 

ii.  paid  taxes,  charges  or  rates,  as  may  be  pre- 
scribed by  the  Minister  of  Finance,  in  respect 
of  a  designated  principal  residence  of  the  in- 
dividual for  the  base  taxation  year,  if  the  des- 
ignated principal  residence  is  situated  in 
Northern  Ontario  and  is  not  an  excluded 
premises, 

iii.  paid  an  amount  in  respect  of  the  supply  of 
electricity  or  other  source  of  energy  to  the  in- 
dividual's designated  principal  residence  for 
the  base  taxation  year,  if  the  residence  is  situ- 
ated on  a  reserve  in  Northern  Ontario  and  is 
not  an  excluded  premises,  or 

iv.  paid  an  amount  for  the  individual's  accom- 
modation at  any  time  in  the  base  taxation  year 
in  a  designated  long-term  care  home,  if  it  is 
situated  in  Northern  Ontario  and  is  not  an  ex- 
cluded premises. 

6.  The  individual  and,  if  required  by  the  Ontario  Min- 
ister, the  person  who  is  the  individual's  qualified 
relation  for  the  month  have  each  filed  a  return  of 
income  under  this  Act  for  the  applicable  base  taxa- 
tion year. 

Amount 

(3)  The  amount  of  the  eligible  individual's  Northern 
Ontario  energy  credit  for  the  month  is  the  amount  deter- 
mined under  paragraph  1 ,  2  or  3  as  applicable: 

1.  If  the  individual  does  not  have  a  qualified  relation 
or  a  qualified  dependant  for  the  month,  the  amount 
calculated  using  the  formula, 

$130  -  (0.01  x  V) 
12 

in  which  "V"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the 
individual's  adjusted  income  for  the  base  taxation 
year  exceeds  $35,000. 

2.  If  the  individual  has  a  qualified  dependant  or  a 
qualified  relation,  or  both,  for  the  month,  the 
amount  calculated  using  the  formula, 

$200 -(0.01  x  W) 
12 

in  which  "W"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the 
individual's  adjusted  income  for  the  base  taxation 

year  exceeds  $45,000. 


5.  Le  particulier  ou  son  proche  admissible  pour  le 
mois  ou  une  personne  agissant  pour  le  compte  de 
I'un  ou  1 'autre  a  paye  : 

i.  soit  les  impots  municipaux,  le  loyer  ou 
d'autres  montants  a  l'egard  d'une  residence 
principale  designee  du  particulier  pour  l'an- 
nee  de  base  qui  entreraient  dans  le  calcul  du 
cout  d'habitation  du  particulier  pour  l'applica- 
tion  de  Particle  98,  si  la  residence  est  situee 
dans  le  Nord  de  l'Ontario  et  qu'il  ne  s'agit  pas 
de  locaux  exclus, 

ii.  soit  les  impots,  les  redevances  ou  les  taxes 
presents  par  le  ministre  des  Finances  a  l'egard 
d'une  residence  principale  designee  du  parti- 
culier pour  l'annee  de  base,  si  la  residence  est 
situee  dans  le  Nord  de  l'Ontario  et  qu'il  ne 
s'agit  pas  de  locaux  exclus, 

iii.  soit  un  montant  a  l'egard  de  l'approvisionne- 
ment  de  la  residence  principale  designee  du 
particulier  en  electricite  ou  en  une  autre 
source  d'energie  pour  l'annee  de  base,  si  la 
residence  est  situee  dans  une  reserve  du  Nord 
de  l'Ontario  et  qu'il  ne  s'agit  pas  de  locaux 
exclus, 

iv.  soit  un  montant  pour  l'hebergement  du  parti- 
culier a  un  moment  donne  au  cours  de  l'annee 
de  base  dans  un  foyer  de  soins  de  longue  du- 
ree  designe,  si  le  foyer  est  situe  dans  le  Nord 
de  l'Ontario  et  qu'il  ne  s'agit  pas  de  locaux 
exclus. 

6.  Le  particulier  et,  si  le  ministre  ontarien  l'exige,  son 
proche  admissible  pour  le  mois  ont  chacun  produit 
une  declaration  de  revenu  pour  l'annee  de  base  per- 
tinente  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Montant 

(3)  Le  montant  du  credit  pour  les  couts  d'energie  dans 
le  Nord  de  l'Ontario  du  particulier  admissible  pour  le 
mois  correspond  au  montant  calcule  en  application  de  la 
disposition  1,  2  ou  3,  selon  le  cas  : 

1.  Si  le  particulier  n'a  pas  de  proche  admissible  ni  de 
personne  a  charge  admissible  pour  le  mois,  le  mon- 
tant se  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

130  $- (0,01  xV) 

12 

ou  «V»  represente  l'excedent  eventuel  du  revenu 
rajuste  du  particulier  pour  l'annee  de  base  sur 
35  000  $. 

2.  Si  le  particulier  a  une  personne  a  charge  admissible 
ou  un  proche  admissible,  ou  les  deux,  pour  le  mois, 
le  montant  se  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

200  $- (0,01  xW) 
12 

ou  «W»  represente  l'excedent  eventuel  du  revenu 
rajuste  du  particulier  pour  l'annee  de  base  sur 
45  000  $. 
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3.  Despite  paragraph  2,  if  the  individual  has  a  quali- 
fied dependant  in  respect  of  whom  the  individual  is 
a  shared-custody  parent  but  does  not  have  any 
other  qualified  dependants  or  any  qualified  relation 
for  the  month,  the  amount  is  the  total  of  "X"  and 
"Y",  where, 

"X"  is  the  amount  calculated  using  the  formula, 

$130  -  (0.01  x  V) 
24 

in  which  "V"  has  the  same  meaning  as  in 
paragraph  1 ,  and 

"Y"  is  the  amount  calculated  using  the  formula, 

$200  -  (0.01  xW) 
24 

in  which  "W"  has  the  same  meaning  as  in 
paragraph  2. 

Definitions 

(4)  In  this  section, 

"excluded  premises"  means  a  student  residence  desig- 
nated by  the  Ontario  Minister  and  other  such  premises 
as  may  be  prescribed  by  the  Minister  of  Finance;  ("lo- 
caux  exclus") 

"municipal  tax"  has  the  same  meaning  as  in  subsection  98 

(1)  ;  ("impots  municipaux") 

"Northern  Ontario"  means  the  geographic  areas  named 
and  described  in  Schedule  2  to  Ontario  Regulation 
180/03  (Division  of  Ontario  into  Geographic  Areas) 
made  under  the  Territorial  Division  Act,  2002  as  Al- 
goma,  Cochrane,  Kenora,  Manitoulin,  Nipissing,  Parry 
Sound,  Rainy  River,  Sudbury,  Thunder  Bay  and  Ti- 
miskaming.  ("Nord  de  l'Ontario") 

General 

Eligibility  where  two  or  more  potential  claimants 

103.13  (1)  If  an  individual  has  a  qualified  relation  at 
the  end  of  a  base  taxation  year  and  receives  a  grant  under 
section  104.1  for  that  year,  the  individual  and  not  his  or 
her  qualified  relation  may  receive  the  following  credits 
under  this  Part  for  the  months  that  relate  to  that  year: 

1 .  An  Ontario  energy  and  property  tax  credit. 

2.  A  Northern  Ontario  energy  credit. 
Same 

(2)  If  an  individual  has  a  qualified  relation  at  the  end  of 
a  base  taxation  year  and  the  individual's  Ontario  Trillium 
Benefit  for  a  month  relating  to  that  taxation  year  includes 
an  amount  for  the  Northern  Ontario  energy  credit,  the 


3.  Malgre  la  disposition  2,  si  le  particulier  a  une  per- 
sonne  a  charge  admissible  a  l'egard  de  laquelle  il 
est  un  parent  ayant  la  garde  partagee,  mais  qu'il  n'a 
pas  d'autre  personne  a  charge  admissible  ni  de  pro- 
che  admissible  pour  le  mois,  le  montant  correspond 
au  total  de  «X»  et  de  «Y»,  ou  : 

«X»  represente  le  montant  calcule  selon  la  formule 
suivante  : 

130$  -(0,01x  V) 
24 

ou  «V»  s'entend  au  sens  de  la  disposition  1; 

«Y»  represente  le  montant  calcule  selon  la  formule 
suivante  : 

200  $-  (0,01  x  W) 
24 

ou  «W»  s'entend  au  sens  de  la  disposition  2. 

Definitions 

(4)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«impots  municipaux»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  98 

(1)  .  («municipal  tax») 

«locaux  exclus»  S'entend  d'une  residence  d'etudiants 
designee  par  le  ministre  ontarien  et  des  autres  locaux 
presents  par  le  ministre  des  Finances.  («excluded  prem- 
ises») 

«Nord  de  l'Ontario»  S'entend  des  zones  geographiques 
suivantes  dont  le  nom  figure  et  qui  sont  decrites  a  l'an- 
nexe  2  du  Reglement  de  l'Ontario  180/03  (Division  de 
l'Ontario  en  zones  geographiques),  pris  en  vertu  de  la 
Loi  de  2002  sur  la  division  territorial  :  Algoma,  Coch- 
rane, Kenora,  Manitoulin,  Nipissing,  Parry  Sound, 
Rainy  River,  Sudbury,  Thunder  Bay  et  Timiskaming. 
(«Northern  Ontario») 

Dispositions  generales 

Admissibility  en  cas  de  pluralite  de  demandeurs 

103.13  (1)  Si  le  particulier  a  un  proche  admissible  a  la 
fin  d'une  annee  de  base  et  qu'il  recoit,  pour  cette  annee,  la 
subvention  prevue  a  l'article  104.1,  lui  seul  peut  recevoir, 
pour  les  mois  qui  se  rapportent  a  cette  annee,  les  credits 
suivants  prevus  a  la  presente  partie  : 

1.  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts 
d'energie  et  les  impots  fonciers. 

2.  Le  credit  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de 
l'Ontario. 

Idem 

(2)  Si  le  particulier  a  un  proche  admissible  a  la  fin 
d'une  annee  de  base  et  que  sa  prestation  Trillium  de  l'On- 
tario pour  un  mois  qui  se  rapporte  a  cette  annee  inclut  un 
montant  au  titre  du  credit  pour  les  couts  d'energie  dans  le 
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individual  and  not  his  or  her  qualified  relation  may  re- 
ceive an  Ontario  energy  and  property  tax  credit  for  the 
month. 

Same,  if  Ontario  sales  tax  credit  received 

(3)  A  regulation  made  by  the  Minister  may  provide 
that,  if  an  individual  has  a  qualified  relation  at  the  end  of 
a  base  taxation  year  and  the  individual  applies  to  receive 
an  Ontario  Trillium  Benefit  that  includes  an  amount  for 
an  Ontario  sales  tax  credit  for  a  particular  month,  the  in- 
dividual and  not  his  or  her  qualified  relation  may  apply 
for,  and  receive,  an  Ontario  energy  and  property  tax  credit 
and  a  Northern  Ontario  energy  credit  for  the  month. 

Effect  of  death  of  qualified  relation  or  qualified  dependant  on 
calculations 

103.14  (1)  Subsection  (2)  applies  for  the  purposes  of 
this  Part  if  an  individual  (the  "specified  individual")  dies 
after  December  3 1  of  a  base  taxation  year  to  which  a  par- 
ticular month  relates  and  before  the  beginning  of  the  par- 
ticular month  and  if  the  individual  would  have  been,  but 
for  his  or  her  death, 

(a)  an  eligible  individual  at  the  beginning  of  the  month 
who  has  a  qualified  relation  or  qualified  dependant; 
or 

(b)  an  individual  who  is  a  qualified  relation  or  a  quali- 
fied dependant  in  respect  of  an  eligible  individual 
at  the  beginning  of  the  month. 

Continuation  of  credit 

(2)  If  this  subsection  applies  in  respect  of  a  specified 
individual,  the  entitlement  of  the  specified  individual,  or 
of  an  eligible  individual  in  respect  of  whom  the  specified 
individual  is  a  qualified  relation  or  a  qualified  dependant, 
to  an  Ontario  energy  and  property  tax  credit  or  a  Northern 
Ontario  energy  credit  for  the  particular  month  under  this 
Part  shall  be  determined  as  if  the  specified  individual  had 
not  died. 

Repayment  of  amounts 

103.15  (1)  If  it  is  determined  that  an  individual  re- 
ceived payment  of  an  Ontario  Trillium  Benefit  to  which 
he  or  she  is  not  entitled  or  received  an  amount  greater 
than  the  amount  to  which  he  or  she  is  entitled,  the  indi- 
vidual shall  repay  the  amount  or  the  excess  amount,  as  the 
case  may  be,  to  the  Ontario  Minister. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the  amount  that  is 
repayable  for  a  year  is  not  more  than  $2. 

Recovery  of  excess  amounts 

(3)  An  amount  repayable  under  subsection  (1)  that  has 
not  been  repaid  to  the  Ontario  Minister  constitutes  a  debt 
to  the  Crown  in  right  of  Ontario  and  may  be  recovered  by 
way  of  deduction,  set-off  or  in  any  court  of  competent 
jurisdiction  in  proceedings  commenced  at  any  time  or  in 
any  other  manner  provided  by  this  Act. 


Nord  de  l'Ontario,  lui  seul  peut  recevoir  ce  credit  pour  le 
mois. 

Idem  :  reception  du  credit  de  taxe  de  vente  de  l'Ontario 

(3)  Un  reglement  pris  par  le  ministre  peut  prevoir  que 
si  le  particulier  a  un  proche  admissible  a  la  fin  d'une  an- 
nee de  base  et  qu'il  demande  la  prestation  Trillium  de 
l'Ontario  qui  inclut  un  montant  au  titre  du  credit  de  taxe 
de  vente  de  l'Ontario  pour  un  mois  donne,  lui  seul  peut 
demander  et  recevoir,  pour  le  mois,  le  credit  d'impot  de 
l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les  impots  fonciers  et 
le  credit  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de  l'Onta- 
rio. 

Effet  du  deces  du  proche  admissible  ou  de  la  personne  a  charge 
admissible  sur  les  calculs 

103.14  (1)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  dans  le  cadre 
de  la  presente  partie  dans  les  cas  ou  un  particulier  (le 
«particulier  determine)))  decede  apres  le  31  decembre 
d'une  annee  de  base  qui  se  rapporte  a  un  mois  donne, 
mais  avant  le  debut  de  ce  mois,  et  aurait  ete,  n'eut  ete  son 
deces  : 

a)  soit  un  particulier  admissible  qui  a  un  proche  ad- 
missible ou  une  personne  a  charge  admissible  au 
debut  de  ce  mois; 

b)  soit  un  particulier  qui  est  un  proche  admissible  ou 
une  personne  a  charge  admissible  a  I'egard  d'un 
particulier  admissible  au  debut  de  ce  mois. 

Maintien  du  credit 

(2)  Si  le  present  paragraphe  s'applique  a  I'egard  d'un 
particulier  determine,  la  question  de  savoir  si  lui-meme, 
ou  un  particulier  admissible  dont  il  est  un  proche  admissi- 
ble ou  une  personne  a  charge  admissible,  a  droit  au  credit 
d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les  im- 
pots fonciers  ou  au  credit  pour  les  couts  d'energie  dans  le 
Nord  de  l'Ontario  pour  le  mois  donne  dans  le  cadre  de  la 
presente  partie  est  decidee  comme  s'il  n'etait  pas  decede. 

Remboursement 

103.15  (1)  S'il  est  decide  que  le  particulier  a  recu  un 
versement  de  la  prestation  Trillium  de  l'Ontario  sans  y 
avoir  droit  ou  qu'il  a  recu  un  montant  qui  est  superieur  a 
celui  auquel  il  a  droit,  le  particulier  rembourse  le  montant 
ou  le  montant  excedentaire,  selon  le  cas,  au  ministre  onta- 
rien. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  le  montant  a 
rembourser  pour  une  annee  n'est  pas  superieur  a  2  $. 

Recouvrement  des  montants  excedentaires 

(3)  Tout  montant  qui  doit  etre  rembourse  au  ministre 
ontarien  en  application  du  paragraphe  (1)  et  qui  est  im- 
paye  constitue  une  creance  de  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario  et  peut  etre  recouvre  par  voie  de  retenue.  de 
compensation  ou  d'instance  engagee  a  n'importe  quel 
moment  aupres  d'un  tribunal  competent,  ou  de  toute  autre 
maniere  prevue  par  la  presente  loi. 
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Special  circumstances 

(4)  If  owing  to  special  circumstances  it  is  deemed  un- 
reasonable to  demand  repayment  of  the  whole  amount 
repayable  under  subsection  ( 1 ),  the  Ontario  Minister  may 
accept  such  amount  as  he  or  she  considers  proper. 

No  interest  payable 

103.16  No  interest  is  payable  on  the  amount  of  an  On- 
tario Trillium  Benefit  paid  by  the  Ontario  Minister  or  re- 
payable by  an  individual  under  this  Part. 

No  assignment,  etc.,  of  amounts 

103.17  (1)  An  amount  payable  as  an  Ontario  Trillium 
Benefit  or  an  entitlement  to  the  payment  of  an  Ontario 
Trillium  Benefit  shall  not  be  assigned,  charged,  attached 
or  given  as  security  and  shall  not  be  garnished. 

Exception,  family  orders 

(2)  Subsection  (1)  does  not  affect  or  restrict  the  gar- 
nishment or  attachment  of  payments  under  this  Part  pur- 
suant to  the  Family  Orders  and  Agreements  Enforcement 
Assistance  Act  (Canada). 

7.  The  definition  of  "cohabiting  spouse  or  common- 
law  partner"  in  subsection  104  (1)  of  the  Act  is  re- 
pealed. 

8.  (1)  The  English  version  of  clause  (a)  of  the  defi- 
nition of  "A"  in  subsection  104.1  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "cohabitating  spouse"  and 
substituting  "cohabiting  spouse". 

(2)  Section  104.1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Late  applications  for  grant 

(4.2)  Despite  subsection  (4),  paragraph  164  (1.5)  (a)  of 
the  Federal  Act  applies  to  permit  the  Ontario  Minister  to 
accept  an  application  for  the  grant  for  a  taxation  year  later 
than  the  time  period  set  out  in  subsection  (4). 

(3)  Subsection  104.1  (5.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Exception,  who  may  apply  and  receive  grant 

(5.1)  Despite  subsection  (5),  if  an  eligible  senior  has  a 
cohabiting  spouse  or  common-law  partner  on  December 
3 1  in  a  taxation  year  ending  after  December  3 1 ,  2008  and 
claims  or  receives  any  of  the  following  for  a  month  or 
specified  month  that  relates  to  that  taxation  year,  the  eli- 
gible senior  and  not  his  or  her  cohabiting  spouse  or  com- 
mon-law partner  may  apply  for  and  receive  a  grant  under 
this  section  for  the  taxation  year: 

1.  An  Ontario  Trillium  Benefit  under  Part  IV.  1  that 
includes  an  amount  for  an  Ontario  energy  and 
property  tax  credit  or  for  a  Northern  Ontario  en- 
ergy credit. 

2.  A  Northern  Ontario  energy  credit  under  Part  V.6. 


Circonstances  exceptionnelles 

(4)  Dans  des  circonstances  exceptionnelles  oil  il  est 
repute  deraisonnable  d'exiger  le  remboursement  du  mon- 
tant  integral  exigible  en  application  du  paragraphe  (1),  le 
ministre  ontarien  peut  accepter  le  montant  qu'il  estime 
approprie. 

Aucun  interet  payable 

103.16  Aucun  interet  n'est  payable  sur  la  prestation 
Trillium  de  l'Ontario  que  verse  le  ministre  ontarien  ou 
que  doit  rembourser  un  particulier  en  application  de  la 
presente  partie. 

Incessibilite 

103.17  (1)  Le  montant  payable  a  titre  de  prestation 
Trillium  de  l'Ontario  et  tout  droit  au  versement  de  cette 
prestation  sont  incessibles,  insaisissables,  ne  peuvent  pas 
etre  greves  ni  donnes  pour  surete  et  ne  constituent  pas  des 
sommes  saisissables. 

Exception  :  ordonnances  familiales 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  d'incidence  sur  la  saisie- 
arret,  en  vertu  de  la  Loi  d'aide  a  I 'execution  des  ordon- 
nances et  des  ententes  familiales  (Canada),  des  verse- 
ments  effectues  dans  le  cadre  de  la  presente  partie. 

7.  La  definition  de  «conjoint  ou  conjoint  de  fait  vi- 
se»  au  paragraphe  104  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

8.  (1)  La  version  anglaise  de  Talinea  a)  de  la  defini- 
tion de  l'element  «A»  au  paragraphe  104.1  (3)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «cohabiting 
spouse»  a  «cohabitating  spouse». 

(2)  L'article  104.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Demandes  tardives 

(4.2)  Malgre  le  paragraphe  (4),  l'alinea  164  (1.5)  a)  de 
la  loi  federate  s'applique  pour  permettre  au  ministre  onta- 
rien d'accepter  une  demande  de  subvention  pour  une  an- 
nee d'imposition  apres  le  delai  prevu  au  paragraphe  (4). 

(3)  Le  paragraphe  104.1  (5.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception  :  personne  qui  peut  demander  et  recevoir  une  subvention 

(5.1)  Malgre  le  paragraphe  (5),  si  une  personne  agee 
admissible  a  un  conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  le 
31  decembre  d'une  annee  d'imposition  qui  se  termine 
apres  le  31  decembre  2008  et  qu'elle  demande  ou  recoit, 
pour  un  mois  ou  un  mois  determine  qui  se  rapporte  a  cette 
annee,  Fun  ou  Fautre  des  montants  suivants,  elle  seule 
peut  demander  et  recevoir,  pour  F annee,  une  subvention 
prevue  au  present  article  : 

1.  La  prestation  Trillium  de  l'Ontario  prevue  a  la  par- 
tie  IV.  1  qui  inclut  un  montant  pour  le  credit 
d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les 
impots  fonciers  ou  le  credit  pour  les  couts 
d'energie  dans  le  Nord  de  l'Ontario. 

2.  Le  credit  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de 
l'Ontario  prevu  a  la  partie  V.6. 
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3.  An  Ontario  energy  and  property  tax  credit  under 
section  101.2  or  Part  V.8. 

(4)  Subsections  104.1  (7)  and  (8)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Minimum  grant 

(7)  Despite  subsection  (3),  if  the  amount  of  an  eligible 
senior's  grant  under  this  section  for  a  taxation  year,  as 
otherwise  calculated,  is  greater  than  $0.50  but  less  than 
$25,  the  amount  of  the  grant  for  the  year  is  $25. 

Exception,  taxation  years  before  201 1 

(7.1)  Despite  subsections  (3)  and  (7),  if  the  amount  of 
an  eligible  senior's  grant  under  this  section  for  a  taxation 
year  before  201 1,  as  otherwise  calculated,  is  greater  than 
$1  but  less  than  $25,  the  amount  of  the  grant  for  the  year 

is  $25. 

Small  amount 

(8)  Despite  subsection  (3),  if  the  amount  of  an  eligible 
senior's  grant  under  this  section  for  a  taxation  year,  as 
otherwise  calculated,  is  $0.50  or  less,  no  grant  is  payable 
under  this  section. 

Exception,  taxation  years  before  201 1 

(8.1)  Despite  subsections  (3),  (7)  and  (8),  if  the  amount 
of  an  eligible  senior's  grant  under  this  section  for  a  taxa- 
tion year  before  2011,  as  otherwise  calculated,  is  $1  or 
less,  no  grant  is  payable  under  this  section. 


9.  Part  V.3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Discontinuation  of  tax  credit 

104.10.1  The  Ontario  sales  tax  credit  established  under 
this  Part  is  discontinued  on  July  1,  2012. 

10.  (1)  Subsection  104.11  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  definition: 

"senior"  means  an  individual  who  is  64  years  of  age  or 
more;  ("personne  agee") 

(2)  Subsection  104.11  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"specified  month"  for  a  taxation  year  means  a  month 
specified  for  a  taxation  year  under  subsection  122.5  (4) 
of  the  Federal  Act;  ("mois  determine") 

(3)  Subsection  104.11  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and  paragraph  164  (1.5)  (a)"  after  "and  160.1 
(1.1)". 

(4)  Paragraph  1  of  subsection  104.11  (4)  of  the  Act 
is  amended  by  adding  at  the  end  "at  the  beginning  of 
the  specified  month". 

(5)  Paragraph  2  of  subsection  104.11  (4)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "on  the  first  day  of  the 


3.  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts 
d'energie  et  les  impots  fonciers  prevu  a  l'article 
101.2  ou  a  la  partie  V.8. 

(4)  Les  paragraphes  104.1  (7)  et  (8)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Subvention  minimale 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (3),  si  le  montant  de  la  sub- 
vention prevue  au  present  article  auquel  a  droit  une  per- 
sonne agee  admissible  pour  I'annee  d'imposition,  calcule 
par  ailleurs,  est  superieur  a  0,50  $  mais  inferieur  a  25  $,  le 
montant  de  la  subvention  est  de  25  $. 

Exception  :  annees  d'imposition  anterieures  a  201 1 

(7.1)  Malgre  les  paragraphes  (3)  et  (7),  si  le  montant  de 
la  subvention  prevue  au  present  article  auquel  a  droit  une 
personne  agee  admissible  pour  une  annee  d'imposition 
anterieure  a  201 1,  calcule  par  ailleurs,  est  superieur  a  1  $ 
mais  inferieur  a  25  $,  le  montant  de  la  subvention  est  de 
25  $. 

Montant  minimi- 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (3),  si  le  montant  de  la  sub- 
vention prevue  au  present  article  auquel  a  droit  une  per- 
sonne agee  admissible  pour  I'annee  d'imposition,  calcule 
par  ailleurs,  est  d'au  plus  0,50  $,  aucune  subvention  n'est 
payable  au  titre  du  present  article. 

Exception  :  annec  d'imposition  anterieures  a  2011 

(8.1)  Malgre  les  paragraphes  (3),  (7)  et  (8),  si  le  mon- 
tant de  la  subvention  prevue  au  present  article  auquel  a 
droit  une  personne  agee  admissible  pour  une  annee  d'im- 
position anterieure  a  2011,  calcule  par  ailleurs,  est  d'au 
plus  1  $,  aucune  subvention  n'est  payable  au  titre  du  pre- 
sent article. 

9.  La  partie  V.3  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjunc- 
tion de  Particle  suivant : 

Suppression  du  credit  d'impot 

104.10.1  Le  credit  de  taxe  de  vente  de  l'Ontario  cree 
par  la  presente  partie  est  supprime  le  1 er  juillet  2012. 

10.  (1)  Le  paragraphe  104.11  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
tie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«personne  agee»  Particulier  de  64  ans  ou  plus.  («senior») 

(2)  Le  paragraphe  104.11  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«mois  determine»  Pour  une  annee  d'imposition.  s'entend 
d'un  mois  determine  pour  I'annee  au  titre  du  para- 
graphe 122.5  (4)  de  la  loi  federate.  («specified  month») 

(3)  Le  paragraphe  104.11  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «et  Palinea  164  (1.5)  a)»  apres  «et 
160.1  (1.1)». 

(4)  La  disposition  1  du  paragraphe  104.11  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «au  debut  du  mois 
determine»  a  la  fin  de  la  disposition. 

(5)  La  disposition  2  du  paragraphe  104.11  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «au  debut  du  mois 
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month  immediately  preceding  the  specified  month"''  at 
the  end  and  substituting  "at  the  beginning  of  the  speci- 
fied month". 

(6)  Paragraph  3  of  subsection  104.11  (4)  of  the  Act 
is  amended  by  adding  "for  the  specified  month"  after 
"the  individual's  qualified  relation". 

(7)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "A"  in  subsection 
104.11  (5)  of  the  Act  is  amended  by  adding  "for  the 
specified  month"  at  the  end. 

(8)  Clause  (c)  of  the  definition  of  "A"  in  subsection 
104.11  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(c)  $260  where  the  individual  has  no  qualified 
relation  for  the  specified  month  and  is  entitled 
to  deduct  an  amount  for  the  taxation  year  un- 
der subsection  118  ( 1 )  of  the  Federal  Act  be- 
cause of  paragraph  (b)  of  the  definition  of  "B" 
in  that  subsection  in  respect  of  a  qualified  de- 
pendant of  the  individual  for  the  specified 
month,  and 

(9)  Clause  (d)  of  the  definition  of  "A"  in  subsection 
104.11  (5)  of  the  Act  is  amended  by  adding  "for  the 
specified  month"  after  "number  of  qualified  depen- 
dants of  the  individual". 

(10)  The  definition  of  "B"  in  subsection  104.11  (5) 
of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  adding  "for  the  specified  month"  after  "or  a 
qualified  dependant"  in  clause  (a);  and 

(b)  by  adding  "for  the  specified  month"  after  "a 
qualified  relation,  a  qualified  dependant  or 
both"  in  clause  (b). 

(11)  The  definition  of  "C"  in  subsection  104.11  (5) 
of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  adding  "for  the  specified  month"  after  "or 
qualified  dependant"  in  clause  (a);  and 

(b)  by  adding  "for  the  specified  month"  at  the  end 
of  clause  (b). 

(12)  Subsection  104.11  (5.1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Seniors'  income  threshold 

(5.1)  Despite  subsection  (5),  if  an  eligible  individual  is 
a  senior  on  December  31  of  the  taxation  year  and  has  a 
qualified  relation,  qualified  dependant  or  both  for  a  speci- 
fied month  in  relation  to  the  taxation  year,  and  if  the 
amount  referred  to  in  clause  (b)  of  the  definition  of  "B" 
and  the  amount  of  clause  (b)  of  the  definition  of  "C"  in 
subsection  (5)  for  the  taxation  year  (as  adjusted  under 
section  23  for  a  taxation  year  after  2010)  is  less  than  the 
specified  threshold  for  that  year,  those  clauses  shall  be 
read  as  if  they  referred  to  the  amount  of  the  specified 
threshold  for  the  purposes  of  determining  the  eligible  in- 
dividual's Ontario  sales  tax  credit  for  the  specified  month 
under  this  Part. 


determines  a  «le  premier  jour  du  mois  qui  precede  le 
mois  determines  a  la  fin  de  la  disposition. 

(6)  La  disposition  3  du  paragraphe  104.11  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «pour  le  mois  deter- 
mines a  pros  «son  proche  admissible». 

(7)  L'alinea  b)  de  la  definition  de  I'element  «A»  au 
paragraphe  104.11  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par  inser- 
tion de  «pour  le  mois  determines  a  la  fin  de  l'alinea. 

(8)  L'alinea  c)  de  la  definition  de  I'element  «A»  au 
paragraphe  104.11  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

c)  260  $,  si  le  particulier  n'a  pas  de  proche  ad- 
missible pour  le  mois  determine  et  qu'il  a  le 
droit  de  deduire  un  montant  pour  l'annee  en 
vertu  du  paragraphe  1 1 8  ( 1 )  de  la  loi  federate 
par  l'effet  de  la  disposition  b)  de  la  definition 
de  I'element  «B»  a  ce  paragraphe  a  1'egard 
d'une  personne  a  charge  admissible  du  parti- 
culier pour  le  mois, 

(9)  L'alinea  d)  de  la  definition  de  I'element  «As  au 
paragraphe  104.11  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par  inser- 
tion de  «pour  le  mois  determines  apres  «du  nombre  de 
personnes  a  charge  admissibles  du  particuliers. 

(10)  La  definition  de  I'element  «B»  au  paragraphe 
104.11  (5)  de  la  Loi  est  modifiee  : 

a)  par  insertion  de  «pour  le  mois  determines  a  la 
fin  de  l'alinea  a); 

b)  par  insertion  de  «,  pour  le  mois  determines  a  la 
fin  de  l'alinea  b). 

(11)  La  definition  de  I'element  «C»  au  paragraphe 
104.11  (5)  de  la  Loi  est  modifiee  : 

a)  par  insertion  de  «pour  le  mois  determines  a  la 
fin  de  l'alinea  a); 

b)  par  insertion  de  «,  pour  le  mois  determines  a  la 
fin  de  l'alinea  b). 

(12)  Le  paragraphe  104.11  (5.1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Seuil  de  revenu 

(5.1)  Malgre  le  paragraphe  (5),  si  un  particulier  admis- 
sible est  une  personne  agee  le  31  decembre  de  l'annee 
d' imposition  et  qu'il  a  un  proche  admissible  ou  une  per- 
sonne a  charge,  ou  les  deux,  pour  un  mois  determine  par 
rapport  a  cette  annee  et  si  le  montant  vise  a  l'alinea  b)  de 
la  definition  de  I'element  «B»  et  celui  indique  a  l'alinea 
b)  de  la  definition  de  I'element  «C»  au  paragraphe  (5) 
pour  cette  annee  —  rajustes  conformement  a  l'article  23 
dans  le  cas  d'une  annee  posterieure  a  2010  — ,  sont  infe- 
rieurs  au  seuil  determine  pour  la  meme  annee,  ces  alineas 
s'interpretent  comme  s'ils  faisaient  mention  de  ce  seuil 
aux  fins  du  calcul  du  credit  de  taxe  de  vente  de  l'Ontario 
auquel  le  particulier  admissible  a  droit  pour  le  mois  de- 
termine en  vertu  de  la  presente  partie. 


(13)  Subsection  104.11  (6)  of  the  Act  is  repealed. 


(13)  Le  paragraphe  104.11  (6)  de  la  Loi  est  abroge. 
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11.  (1)  Subparagraph  1  i  of  subsection  104.12  (6)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "April  30,  2011" 
and  substituting  "June  30,  2011". 

(2)  Subparagraph  1  ii  of  subsection  104.12  (6)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "April  30,  201 1"  at  the 
end  and  substituting  "June  30,  2011". 

(3)  Subparagraph  1  i  of  subsection  104.12  (7)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "April  30,  2011"  and 
substituting  "June  30,  2011". 

(4)  Subparagraph  1  ii  of  subsection  104.12  (7)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "April  30,  2011"  at  the 
end  and  substituting  "June  30,  2011". 

(5)  Subparagraph  1  i  of  subsection  104.12  (8)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "April  30,  2012"  and 
substituting  "June  30,  2012". 

(6)  Subparagraph  1  ii  of  subsection  104.12  (8)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "April  30,  2012"  at  the 
end  and  substituting  "June  30,  2012". 

(7)  Subsection  104.12  (15)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "April  30,  2013"  and  substitut- 
ing "June  30, 2013";  and 

(b)  by  striking  out  "May  1,  2013"  at  the  end  and 
substituting  "July  1,  2013". 

(8)  Clause  104.12  (18)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "April  30,  2013"  at  the  end  and  substitut- 
ing "June  30,  2013". 

12.  (1)  The  definition  of  "production  year"  in  sec- 
tion 104.13  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "sub- 
section 22  (5)"  and  substituting  "subsection  17  (1)". 

(2)  The  definition  of  "sales  year"  in  section  104.13 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "subsection  22 
(5)"  and  substituting  "subsection  17  (1)". 

13.  Section  104.16  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Modifications  to  determination  of  credit 

(4)  Despite  subsections  (1)  and  (3),  the  application  of 
the  rules  for  determining  a  corporation's  small  beer  manu- 
facturers' tax  credit  in  certain  prescribed  circumstances 
may  be  modified  in  accordance  with  the  regulations. 

Corporations  deemed  to  be  related 

(5)  If  the  Minister  of  Revenue  reasonably  believes  that 
one  of  the  reasons  for  the  separate  existence  of  two  or 
more  corporations  at  any  time  in  a  sales  year  is  to  entitle  a 
corporation  to  a  tax  credit  under  this  Part  or  to  increase 
the  tax  credit  for  a  sales  year  of  any  of  the  corporations, 
the  corporations  are  deemed  to  be  related  to  one  another 
in  the  sales  year  for  the  purposes  of  determining  the 
amount  of  the  tax  credit  that  any  of  them  may  claim. 


14.  Part  V.6  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Discontinuation  of  tax  credit 

104.18.1  The  Northern  Ontario  energy  credit  estab- 
lished under  this  Part  is  discontinued  on  July  1 ,  20 1 2. 


11.  (1)  La   sous-disposition    1    i   du  paragraphe 

104.12  (6)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«30  juin  201 1»  a  «30  avril  2011». 

(2)  La  sous-disposition  1  ii  du  paragraphe  104.12  (6) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «30  juin 
2011»a«30  avril  201 1». 

(3)  La  sous-disposition  1  i  du  paragraphe  104.12  (7) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «30  juin 
20U»a«30  avril  201 1». 

(4)  La  sous-disposition  1  ii  du  paragraphe  104.12  (7) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  "30  juin 
2011»a«30  avril  201 1». 

(5)  La  sous-disposition  1  i  du  paragraphe  104.12  (8) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «30juin 
2012»a«30  avril  2012». 

(6)  La  sous-disposition  1  ii  du  paragraphe  104.12  (8) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «30  juin 
2012»a«30  avril  201 2». 

(7)  Le  paragraphe  104.12  (15)  de  la  Loi  est  modi  fie  : 

a)  par  substitution  de  «30juin  201 3»  a  «30  avril 
2013»; 

b)  par  substitution  de  «ler  juillet  2013»  a  «ler  mai 
2013»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(8)  L'alinea  104.12  (18)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «30juin  2013»  a  «30  avril  2013»  a  la 
fin  de  l'alinea. 

12.  (1)  La  definition  de  «annee  de  production"  a 
Particle  104.13  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution 
de  «paragraphe  17  (1)»  a  «paragraphe  22  (5)». 

(2)  La  definition  de  «annee  de  ventes»  a  Particle 

104.13  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «pa- 
ragraphe  17  (1)»  a  «paragraphe  22  (5)». 

13.  L'article  104.16  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  des  paragraphes  suivants  : 

Modification  du  calcul  du  credit 

(4)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (3),  l'application  des 
regies  de  calcul  du  credit  d'impot  pour  les  petits  fabri- 
cants  de  biere  dans  certaines  circonstances  prescrites  peut 
etre  modifiee  conformement  aux  reglements. 

Societes  reputees  liees 

(5)  Si  le  ministre  du  Revenu  a  des  motifs  raisonnables 
de  croire  que  l'une  des  raisons  de  l'existence  distincte  de 
deux  societes  ou  plus  a  un  moment  donne  au  cours  d'une 
annee  de  ventes  est  de  donner  a  une  societe  le  droit  au 
credit  d'impot  prevu  par  la  presente  partie  ou  d'en  aug- 
menter  le  montant  pour  une  annee  de  ventes  de  l'une  ou 
l'autre  de  ces  societes,  celles-ci  sont  reputees  liees  les 
unes  aux  autres  pendant  cette  annee  aux  fins  du  calcul  du 
montant  du  credit  d'impot  que  chacune  d'elles  peut  de- 
mander. 

14.  La  partie  V.6  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Suppression  du  credit  d'impot 

104.18.1  Le  credit  pour  les  couts  d'energie  dans  le 
Nord  de  1' Ontario  cree  par  la  presente  partie  est  supprime 
le  ler  juillet  2012. 
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15.  (1)  The  definition  of  "cohabiting  spouse  or 
common-law  partner"  in  subsection  104.19  (1)  of  the 
Act  is  repealed. 

(2)  The  definition  of  "determination  date"  in  sub- 
section 104.19  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  The  definition  of  "eligible  individual"  in  subsec- 
tion 104.19  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"eligible  individual"  means,  for  a  specified  month,  an 
individual  who,  at  the  beginning  of  the  specified  month, 

(a)  is  resident  in  Northern  Ontario, 

(b)  would  be  an  eligible  individual  as  defined  in  sub- 
section 122.5  (1)  of  the  Federal  Act  if  the  reference 
to  "19  years"  in  clause  (a)  of  that  definition  were 
read  as  "18  years",  and 

(c)  is  not  an  individual  described  in  subsection  122.5 
(2)  of  the  Federal  Act;  ("particulier  admissible") 

(4)  The  definition  of  "ineligible  individual"  in  sub- 
section 104.19  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  The  definition  of  "qualified  dependant"  in  sub- 
section 104.19  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"qualified  dependant"  means,  in  respect  of  an  individual 
for  a  specified  month,  an  individual  who,  at  the  begin- 
ning of  the  specified  month, 

(a)  would  be  a  qualified  dependant  of  the  individual  as 
defined  in  subsection  122.5  (1)  of  the  Federal  Act 
if  the  reference  to  "19  years"  in  clause  (c)  of  that 
definition  were  read  as  "18  years",  and 

(b)  is  not  an  individual  described  in  subsection  122.5 
(2)  of  the  Federal  Act;  ("personne  a  charge  admis- 
sible") 

(6)  The  definition  of  "qualified  relation"  in  subsec- 
tion 104.19  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"qualified  relation"  means,  in  respect  of  an  individual  for 
a  specified  month,  a  person  who,  at  the  beginning  of  the 
specified  month, 

(a)  is  a  qualified  relation  of  the  individual  as  defined  in 
subsection  122.5  (1)  of  the  Federal  Act,  and 

(b)  is  not  a  person  described  in  subsection  122.5  (2)  of 
the  Federal  Act;  ("proche  admissible") 

(7)  Subsection  104.19  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"reserve"  has  the  same  meaning  as  in  the  Indian  Act 
(Canada);  ("reserve") 

(8)  Subsection  104.19  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(9)  Subsection  104.19  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  paragraph  2  of  subsection  104.22 
(2)"  and  substituting  "under  paragraph  2  or  3  of  sub- 
section 104.22  (2)". 


15.  (1)  La  definition  de  «conjoint  ou  conjoint  de  fait 
vise»  au  paragraphe  104.19  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(2)  La  definition  de  «date  de  determination))  au  pa- 
ragraphe 104.19  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(3)  La  definition  de  « particulier  admissible))  au  pa- 
ragraphe 104.19  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«particulier  admissible))  Par  rapport  a  un  mois  determine, 
particulier  qui,  au  debut  de  ce  mois  : 

a)  reside  dans  le  Nord  de  l'Ontario; 

b)  serait  un  particulier  admissible,  au  sens  du  para- 
graphe 122.5  (1)  de  la  loi  federale,  si  la  mention  de 
«19  ans»  a  l'alinea  a)  de  cette  definition  etait  rem- 
placee par  celle  de  «18  ans»; 

c)  n'est  pas  un  particulier  vise  au  paragraphe  122.5 
(2)  de  la  loi  federale.  («eligible  individual))) 

(4)  La  definition  de  «particulier  exclu»  au  paragra- 
phe 104.19  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(5)  La  definition  de  «personne  a  charge  admissible)) 
au  paragraphe  104.19  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  rem- 
placee par  ce  qui  suit : 

«personne  a  charge  admissible))  En  ce  qui  concerne  un 
particulier  pour  un  mois  determine,  particulier  qui,  au 
debut  de  ce  mois,  repond  aux  conditions  suivantes  : 

a)  il  serait  une  personne  a  charge  admissible  du  parti- 
culier, au  sens  du  paragraphe  122.5  (1)  de  la  loi  fe- 
derate, si  la  mention  de  «19  ans»  a  l'alinea  c)  de 
cette  definition  etait  remplacee  par  celle  de  «18 

ans»; 

b)  il  n'est  pas  un  particulier  vise  au  paragraphe  122.5 
(2)  de  la  loi  federale.  («qualified  dependant))) 

(6)  La  definition  de  « proche  admissible))  au  para- 
graphe 104.19  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«proche  admissible))  En  ce  qui  concerne  un  particulier 
pour  un  mois  determine,  personne  qui,  au  debut  de  ce 
mois  : 

a)  est  un  proche  admissible  du  particulier,  au  sens  du 
paragraphe  122.5  (1)  de  la  loi  federale; 

b)  n'est  pas  une  personne  visee  au  paragraphe  122.5 
(2)  de  la  loi  federale.  («qualified  relation))) 

(7)  Le  paragraphe  104.19  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«reserve»  S' en  tend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  Indiens  (Ca- 
nada). («reserve») 

(8)  Le  paragraphe  104.19  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(9)  Le  paragraphe  104.19  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «en  application  de  la  disposition  2 
ou  3  du  paragraphe  104.22  (2)»  a  «en  application  de  la 
disposition  2  du  paragraphe  104.22  (2))). 
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(10)  Subsection  104.19  (4)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Exception  re  qualified  relations 

(4)  The  following  rules  apply  if  two  individuals  are 
qualified  relations  in  respect  of  each  other  but,  because  of 
medical  necessity,  they  are  living  separate  and  apart  on 
December  3 1  of  a  base  taxation  year: 

1.  For  the  purposes  of  this  Part,  the  individuals  may 
elect  not  to  be  qualified  relations  of  each  other  for 
the  specified  months  relating  to  that  base  taxation 
year. 

2.  They  make  this  election  by  designating  their  pref- 
erence in  their  returns  of  income  under  this  Act  for 
the  base  taxation  year. 

3.  If  the  individuals  do  not  make  such  an  election  in 
this  manner,  the  individuals  are  considered  to  be 
qualified  relations  of  each  other  for  the  specified 
months  relating  to  that  base  taxation  year. 

(11)  Subsection  104.19  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Paragraphs  122.5  (2)  (a),  (b),  (c),  (d)  and 
(e)  and  subsections  122.5  (5),  (6),  (6.1)  and  (6.2)  and 
160.1  (1.1)  of  the  Federal  Act  apply"  at  the  beginning 
and  substituting  "Subsections  122.5  (5),  (6),  (6.1),  (6.2) 
and  (7)  and  160.1  (1.1)  and  paragraph  164  (1.5)  (a)  of 
the  Federal  Act  apply". 

16.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  104.21  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "on  the  determination 
date  in  respect  of  the  specified  month"  at  the  end  and 
substituting  "for  the  specified  month". 

(2)  Subsection  104.21  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

1.1  On  the  last  day  of  the  applicable  base  taxation  year, 
the  individual  had  a  designated  principal  residence 
in  Northern  Ontario  and  was  resident  in  Northern 
Ontario. 

(3)  Subparagraphs  3  i,  ii  and  iv  of  subsection  104.21 
(1)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

i.  paid  municipal  tax,  rent  or  other  amounts  in 
respect  of  a  designated  principal  residence  of 
the  individual  for  the  base  taxation  year  that 
would  be  included  in  computing  the  individ- 
ual's occupancy  cost  for  the  purposes  of  sec- 
tion 98,  if  the  designated  principal  residence 
is  situated  in  Northern  Ontario, 

ii.  paid  taxes,  charges  or  rates,  as  may  be  pre- 
scribed by  the  Minister  of  Finance,  in  respect 
of  a  designated  principal  residence  of  the  in- 
dividual for  the  base  taxation  year,  if  the  des- 
ignated principal  residence  is  situated  in 
Northern  Ontario, 


iv.  paid  an  amount  for  the  individual's  accom- 
modation at  any  time  in  the  base  taxation  year 


(10)  Le  paragraphe  104.19  (4)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception  :  proche  admissible 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  deux  particu- 
liers  sont  des  proches  admissibles  l'un  a  regard  de 
l'autre,  mais  qu'ils  vivent  separes  le  31  decembre  d'une 
annee  de  base  pour  cause  de  necessite  medicale  : 

1.  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  les  particu- 
liers  peuvent  choisir  de  ne  pas  etre  des  proches 
admissibles  fun  a  l'egard  de  l'autre  pour  les  mois 
determines  par  rapport  a  cette  annee. 

2.  Les  particuliers  font  ce  choix  en  indiquant  leur 
preference  dans  la  declaration  de  revenu  qu'ils 
produisent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  pour 
cette  annee. 

3.  Les  particuliers  qui  ne  font  pas  ce  choix  de  cette 
maniere  sont  considered  comme  des  proches  ad- 
missibles Fun  a  l'egard  de  l'autre  pour  les  mois  de- 
termines par  rapport  a  cette  annee. 

(11)  Le  paragraphe  104.19  (6)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Les  paragraphes  122.5  (5),  (6), 

(6.1)  ,  (6.2)  et  (7)  et  160.1  (1.1)  et  Palinea  164  (1.5)  a)  de 
la  loi  federate  s'appliquent»  a  «Les  alineas  122.5  (2)  a), 
b),  c),  d)  et  e)  et  ies  paragraphes  122.5  (5),  (6),  (6.1)  et 

(6.2)  et  160.1  (1.1)  de  la  loi  federate  s'appliquent»  au 
debut  du  paragraphe. 

16.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe  104.21  (1) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «pour  le  mois 
determined  a  «a  la  date  de  determination  par  rapport 
au  mois  determine»  a  la  fin  de  la  disposition. 

(2)  Le  paragraphe  104.21  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

1.1  Le  dernier  jour  de  Fannee  de  base  pertinente,  le 
particulier  avait  une  residence  principale  designee 
dans  le  Nord  de  FOntario  et  residait  dans  le  Nord 
de  FOntario. 

(3)  Les  sous-dispositions  3  i,  ii  et  iv  du  paragraphe 
104.21  (1)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce 
qui  suit : 

i.  soit  les  impots  municipaux,  le  lover  ou 
d'autres  sommes  a  l'egard  d'une  residence 
principale  designee  du  particulier  pour  Fan- 
nee de  base  qui  entreraient  dans  le  calcul  du 
cout  d'habitation  du  particulier  pour  l'applica- 
tion de  Particle  98,  si  cette  residence  est  si- 
tuee  dans  le  Nord  de  FOntario, 

ii.  soit  les  impots,  les  redevances  ou  les  taxes 
presents  par  le  ministre  des  Finances  a  l'egard 
d'une  residence  principale  designee  du  parti- 
culier pour  Fannee  de  base,  si  cette  residence 
est  situee  dans  le  Nord  de  FOntario, 


iv.  soit  une  somme  pour  l'hebergement  du  parti- 
culier a  un  moment  donne  au  cours  de  Fannee 
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in  a  designated  long-term  care  home,  if  it  is 
situated  in  Northern  Ontario. 


(4)  Paragraph  4  of  subsection  104.21  (1)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "on  the  determination 
date"  at  the  end  and  substituting  "for  the  specified 
month". 

17.  (1)  Subsection  104.22  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "if,  on  the  determination  date  in  re- 
spect of  the  specified  month,  he  or  she  is  an  eligible 
individual"  at  the  end  and  substituting  "if  he  or  she  is 
an  eligible  individual  for  the  specified  month". 

(2)  Paragraph  1  of  subsection  104.22  (2)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  the  portion  before  the  for- 
mula and  substituting  the  following: 

1 .  If  the  individual  does  not  have  a  qualified  relation 
or  a  qualified  dependant  for  the  specified  month, 
the  amount  of  the  instalment  is  the  amount  calcu- 
lated using  the  formula, 


Loi  de  2007  sur  les  impots 

de  base  dans  un  foyer  de  soins  de  longue  du- 
ree  designe,  si  ce  foyer  est  situe  dans  le  Nord 
de  l'Ontario. 

(4)  La  disposition  4  du  paragraphe  104.21  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «pour  le  mois  de- 
termini  a  «a  la  date  de  determination))  a  la  fin  de  la 
disposition. 

17.  (1)  Le  paragraphe  104.22  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
He  par  substitution  de  «s'il  est  un  particulier  admissi- 
ble pour  le  mois»  a  «s'il  est  un  particulier  admissible  a 
la  date  de  determination  par  rapport  au  meme  mois»  a 
la  fin  du  paragraphe. 

(2)  La  disposition  1  du  paragraphe  104.22  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  pas- 
sage qui  precede  la  formule  : 

1.  Si  le  particulier  n'a  pas  de  proche  admissible  ni  de 
personne  a  charge  admissible  pour  le  mois  deter- 
mine, le  montant  du  versement  se  calcule  selon  la 
formule  suivante  : 


(3)  Paragraph  2  of  subsection  104.22  (2)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "on  the  determination  date 
in  respect  of  the  specified  month"  in  the  portion  before 
the  formula  and  substituting  "for  the  specified 
month". 

(4)  Paragraph  3  of  subsection  104.22  (2)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "on  the  determination  date 
in  respect  of  the  specified  month"  in  the  portion  before 
the  definitions  and  substituting  "for  the  specified 
month". 

(5)  The  definition  of  "C"  in  paragraph  3  of  subsec- 
tion 104.22  (2)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
the  portion  before  the  formula  and  substituting  the 
following: 

"C"  is  the  amount  calculated  using  the  formula. 


(3)  La  disposition  2  du  paragraphe  104.22  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «pour  le  mois  de- 
termine a  «a  la  date  de  determination  par  rapport  au 
mois  determines  dans  le  passage  qui  precede  la  for- 
mule. 

(4)  La  disposition  3  du  paragraphe  104.22  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «pour  le  mois  de- 
termines a  «a  la  date  de  determination  par  rapport  au 
mois  determines  dans  le  passage  qui  precede  les  defi- 
nitions. 

(5)  La  definition  de  ('element  «C»  a  la  disposition  3 
du  paragraphe  104.22  (2)  de  la  Loi  est  modifiee  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la 
formule  : 

«C»  represente  la  somme  calculee  selon  la  formule 
suivante  : 


(6)  Subsection  104.22  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

18.  Paragraph  4  of  subsection  104.27  (1)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "or"  at  the  end  of  subpara- 
graph ii,  by  adding  "or"  at  the  end  of  subparagraph  iii 
and  by  adding  the  following  subparagraph: 

iv.  paid  an  amount  for  the  individual's  accom- 
modation at  any  time  in  2009  in  a  designated 
long-term  care  home. 

19.  The  heading  to  Part  V.8  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  "AND  BEFORE  JULY  1,  2012". 

20.  Part  V.8  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Discontinuation  of  tax  credit 

104.34.1  The  Ontario  energy  and  property  tax  credit 
established  under  this  Part  is  discontinued  on  July  1, 
2012. 


(6)  Le  paragraphe  104.22  (5)  de  la  Loi  est  abrogee. 

18.  La  disposition  4  du  paragraphe  104.27  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  sous-disposition 
suivante  : 

iv.  soit  une  somme  pour  l'hebergement  du  parti- 
culier a  un  moment  donne  au  cours  de  l'annee 
2009  dans  un  foyer  de  soins  de  longue  duree 
designe. 

19.  Le  titre  de  la  partie  V.8  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
insertion  de  «,  MAIS  AVANT  LE  1ER  JUILLET  2012» 
a  la  fin  du  titre. 

20.  La  partie  V.8  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion de  Particle  suivant : 

Suppression  du  credit  d'impot 

104.34.1  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts 
d'energie  et  les  impots  fonciers  cree  par  la  presente  partie 
est  supprime  le  ler  juillet  2012. 
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21.  (1)  Subsection  104.35  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Section  104.35  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Change  in  status  re  qualified  dependant 

(4.1)  If  a  qualified  dependant  of  an  individual  attains 
the  age  of  1 8  or  becomes  a  parent  who  resides  with  their 
child  after  December  3 1  of  a  base  taxation  year  in  respect 
of  a  specified  month,  the  individual  shall  continue  to  re- 
ceive the  credit  as  calculated  under  section  104.37  or 
104.38  for  the  specified  month  as  though  the  qualified 
dependant  had  not  attained  the  age  of  1 8  or  become  a  par- 
ent who  resides  with  their  child. 

Exception  re  qualified  relations 

(4.2)  The  following  rules  apply  if  two  individuals  are 
qualified  relations  in  respect  of  each  other  but,  because  of 
medical  necessity,  they  are  living  separate  and  apart  on 
December  3 1  of  a  base  taxation  year: 

1 .  For  the  purposes  of  this  Part,  the  individuals  may 
elect  not  to  be  qualified  relations  of  each  other  for 
the  specified  months  relating  to  that  base  taxation 
year. 

2.  They  make  this  election  by  designating  their  pref- 
erence in  their  returns  of  income  under  this  Act  for 
the  base  taxation  year. 

3.  If  the  individuals  do  not  make  such  an  election  in 
this  manner,  the  individuals  are  considered  to  be 
qualified  relations  of  each  other  for  the  specified 
months  relating  to  that  base  taxation  year. 

22.  Subsection  104.36  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Paragraphs  122.5  (2)  (a),  (b),  (c),  (d)  and 
(e)  and  subsections  122.5  (5),  (6),  (6.1)  and  (6.2)  and 
160.1  (1.1)  of  the  Federal  Act  apply"  at  the  beginning 
and  substituting  "Subsections  122.5  (5),  (6),  (6.1),  (6.2) 
and  (7)  and  160.1  (1.1)  and  paragraph  164  (1.5)  (a)  of 
the  Federal  Act  apply". 

23.  Subsection  104.37  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

24.  Subsection  104.38  (2)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "in  clause  (a)  or  (b)  of  the  defini- 
tion of  "C""  and  substituting  "in  clause  (b)  of 
the  definition  of  "C"";  and 

(b)  by  striking  out  "in  clause  (a)  or  (b)  of  the  defini- 
tion of  "D""  and  substituting  "in  clause  (b)  of 
the  definition  of"D"'\ 

25.  Subsection  104.39  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

26.  Section  104.41  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Deemed  exclusion  from  Estimates 

104.41  The  Estimates  tabled  in  the  Assembly  for  the 
Ministry  of  Revenue  in  respect  of  the  fiscal  year  ending 
on  March  31,  2012  are  deemed  not  to  include  estimates 
with  respect  to  payments  to  individuals  under  this  Part. 


21.  (1)  Le  paragraphe  104.35  (4)  de  la  Loi  est  abro- 
ge- 

(2)  L'article  104.35  de  la  Loi  est  modi  fie  par  ad- 
jonction  des  paragraphes  suivants  : 

Changement  de  la  situation  d'une  personne  a  charge  admissible 

(4.1)  La  personne  a  charge  admissible  qui,  apres  le 
31  decembre  d'une  annee  de  base  par  rapport  a  un  mois 
determine,  atteint  Page  de  18  ans  ou  devient  le  pere  ou  la 
mere  d'un  enfant  avec  qui  elle  reside  continue  de  se  voir 
accorder  le  credit  calcule  en  application  de  Particle 
104.37  ou  104.38  pour  le  mois  determine  comme  si  sa 
situation  n'avait  pas  ainsi  change. 

Exception  :  proche  admissible 

(4.2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  deux  particu- 
liers  sont  des  proches  admissibles  Pun  a  Pegard  de 
Pautre,  mais  qu'ils  vivent  separes  le  31  decembre  d'une 
annee  de  base  pour  cause  de  necessite  medicale  : 

1.  Pour  Papplication  de  la  presente  partie,  les  particu- 
liers  peuvent  choisir  de  ne  pas  etre  des  proches 
admissibles  Pun  a  Pegard  de  Pautre  pour  les  mois 
determines  par  rapport  a  cette  annee. 

2.  Les  particuliers  font  ce  choix  en  indiquant  leur  pre- 
ference dans  la  declaration  de  revenu  qu'ils  pro- 
duisent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  pour  cette 
annee. 

3.  Les  particuliers  qui  ne  font  pas  ce  choix  de  cette 
maniere  sont  consideres  comme  des  proches  ad- 
missibles Pun  a  Pegard  de  Pautre  pour  les  mois  de- 
termines par  rapport  a  cette  annee. 

22.  Le  paragraphe  104.36  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Les  paragraphes  122.5  (5),  (6), 

(6.1)  ,  (6.2)  et  (7)  et  160.1  (1.1)  et  Palinea  164  (1.5)  a)  de 
la  loi  federale  s'appliquent»  a  «Les  alineas  122.5  (2)  a), 
b),  c),  d)  et  e)  et  les  paragraphes  122.5  (5),  (6),  (6.1)  et 

(6.2)  et  160.1  (1.1)  de  la  loi  federale  s'appliquent»  au 
debut  du  paragraphe. 

23.  Le  paragraphe  104.37  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

24.  Le  paragraphe  104.38  (2)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «a  Palinea  b)  de  la  definition 
de  Pelement  «C»»  a  «a  Palinea  a)  ou  b)  de  la  de- 
finition de  Pelement  «C»»; 

b)  par  substitution  de  «a  Palinea  b)  de  la  definition 
de  Pelement  «D»»  a  «a  Palinea  a)  ou  b)  de  la  de- 
finition de  Pelement  «D»». 

25.  Le  paragraphe  104.39  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

26.  L'article  104.41  de  la  Loi  est  abroge  et  rem  place 
par  ce  qui  suit : 

Paiements  reputes  exclus  du  Budget  des  depenses 

104.41  Le  Budget  des  depenses  du  ministere  du  Reve- 
nu qui  est  depose  a  PAssemblee  pour  l'exercice  se  termi- 
nant  le  31  mars  2012  est  repute  ne  pas  inclure  de  previ- 
sions a  Pegard  de  paiements  a  Pintention  de  particuliers 
dans  le  cadre  de  la  presente  partie. 
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27.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Regulations,  Part  IV.l 

172.0.1  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
to  facilitate  the  payment  of  the  Ontario  Trillium  Benefit 
and  prescribing  those  things  that  must,  or  may,  be  pre- 
scribed by  the  Minister  under  Part  IV.  1 . 

28.  Section  172.1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  clauses: 

(g)  prescribing  circumstances  in  which  a  corporation  is 
entitled  to  a  small  beer  manufacturers'  tax  credit 
for  a  sales  year  if,  at  any  time  in  the  sales  year,  the 
corporation  is  related  to  another  corporation,  and 
prescribing  rules  for  determining  the  amount  of  the 
tax  credit  to  which  the  corporation  is  entitled  for 
the  sales  year; 

(h)  prescribing  circumstances  in  which  a  corporation  is 
entitled  to  a  small  beer  manufacturers'  tax  credit 
for  a  sales  year  if,  at  any  time  in  the  sales  year,  the 
corporation  disposes  of  all  or  part  of  its  property  to 
one  or  more  other  beer  manufacturers  and  prescrib- 
ing rules  for  determining  the  amount  of  the  tax 
credit  to  which  the  corporation  is  entitled  for  the 
sales  year; 

(i)  prescribing  circumstances  in  which  a  corporation  is 
entitled  to  a  small  beer  manufacturers'  tax  credit 
for  a  sales  year  if,  at  any  time  in  the  sales  year  the 
corporation  acquires  property  from  one  or  more 
other  beer  manufacturers,  and  prescribing  rules  for 
determining  the  amount  of  the  tax  credit  to  which 
the  corporation  is  entitled  for  the  sales  year. 

Commencement 

29.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (7),  this  Sched- 
ule comes  into  force  on  the  day  the  Better  Tomorrow 
for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2011  receives  Royal 
Assent. 

Same 

(2)  Subsection  4  (1)  is  deemed  to  have  come  into 
force  on  January  1,  2009. 

Same 

(3)  Section  10  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
July  1,  2010. 

Same 

(4)  Subsections  4  (2)  and  (3)  are  deemed  to  have 
come  into  force  on  November  29,  2010. 

Same 

(5)  Section  18  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
December  8,  2010. 

Same 

(6)  Section  11  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
May  1,2011. 

Same 

(7)  Subsections  3  (2)  and  (3),  15  (9)  and  17  (4)  and 
(5)  come  into  force  on  July  1,  2011. 


27.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Reglements  :  partie  IV.l 

172.0.1  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement, 
faciliter  le  versement  de  la  prestation  Trillium  de  l'On- 
tario  et  prescrire  ce  qui  doit  ou  peut  etre  prescrit  par  lui 
dans  le  cadre  de  la  partie  IV.  1 . 

28.  I. 'article  172.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  alineas  suivants  : 

g)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  une  so- 
ciete a  droit  au  credit  d'impot  pour  les  petits  fabri- 
cants  de  biere  pour  une  annee  de  ventes  si  elle  est 
liee  a  une  autre  societe  a  un  moment  donne  au 
cours  de  cette  annee,  et  prescrire  les  regies  de  cal- 
cul  du  montant  du  credit  d'impot  auquel  a  droit  la 
societe  pour  l'annee; 

h)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  une  so- 
ciete a  droit  au  credit  d'impot  pour  les  petits  fabri- 
cants  de  biere  pour  une  annee  de  ventes  si  elle  dis- 
pose de  la  totalite  ou  d'une  partie  de  ses  biens  en 
faveur  d'un  ou  de  plusieurs  autres  fabricants  de 
biere  a  un  moment  donne  au  cours  de  cette  annee, 
et  prescrire  les  regies  de  calcul  du  montant  du  cre- 
dit d'impot  auquel  a  droit  la  societe  pour  l'annee; 

i)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  une  so- 
ciete a  droit  au  credit  d'impot  pour  les  petits  fabri- 
cants de  biere  pour  une  annee  de  ventes  si  elle  ac- 
quiert  des  biens  d'un  ou  de  plusieurs  autres  fabri- 
cants de  biere  a  un  moment  donne  au  cours  de  cette 
annee,  et  prescrire  les  regies  de  calcul  du  montant 
du  credit  d'impot  auquel  a  droit  la  societe  pour 
l'annee. 

Entree  en  vigueur 

29.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  a  (7),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de 
2011  sur  des  lendemains  meilleurs  pour  VOntario  (me- 
sures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  4  (1)  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur le  ler  janvier  2009. 

Idem 

(3)  L'article  10  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
ler  juillet  2010. 

Idem 

(4)  Les  paragraphes  4  (2)  et  (3)  sont  reputes  etre 
entres  en  vigueur  le  29  novembre  2010. 

Idem 

(5)  L'article  18  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
8  decent bre  2010. 

Idem 

(6)  L'article  11  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
ler  mai  2011. 

Idem 

(7)  Les  paragraphes  3  (2)  et  (3),  15  (9)  et  17  (4)  et 
(5)  entrent  en  vigueur  le  ler  juillet  2011. 


3  I  2  BETTER  TOMORROW  FOR  ONTARIO  ACT  (BUDGET  MEASURES),  20  I  1  Chap.  9,  Sched.  4  ] 

Toronto  Area  Transit  Operating  Authority  Act  Lot  sur  la  Regie  des  transports  en  commun  de  la  region  de  Toronto 


SCHEDULE  41 
TORONTO  AREA  TRANSIT 
OPERATING  AUTHORITY  ACT 

1.  The  Toronto  Area  Transit  Operating  Authority  Act 
is  repealed. 

2.  Clause  395  (3)  (k)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006 
is  repealed. 

3.  The  definition  of  "local  board"  in  section  191.5  of 
the  Highway  Traffic  Act  is  amended  by  striking  out 
"but  it  does  not  include  the  Toronto  Area  Transit  Op- 
erating Authority"  at  the  end. 

Commencement 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Better  Tomorrow  for  Ontario  Act  (Budget  Measures), 
201 1  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  41 
LOI  SUR  LA  REGIE  DES  TRANSPORTS 
EN  COMMUN  DE  LA  REGION  DE  TORONTO 

1 .  La  Loi  sur  la  Regie  des  transports  en  commun  de 
la  region  de  Toronto  est  abrogee. 

2.  L'alinea  395  (3)  k)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto  est  abroge. 

3.  La  definition  de  «conseil  local»  a  Particle  191.5 
du  Code  de  la  route  est  modifiee  par  suppression  de 
«,  a  Pexclusion  de  la  Regie  des  transports  en  commun 
de  la  region  de  Toronto»  a  la  fin  de  la  definition. 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2011  sur  des  lendemains  meilleurs  pour  V Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 


chap. 9 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  1 73 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  1 73  has  been  enacted  as 
Chapter  9  of  the  Statutes  of  Ontario,  2011. 

The  Bill  implements  measures  contained  in  the  2011  Ontario 
Budget  and  enacts,  amends  or  repeals  various  Acts  and  revokes 
various  regulations.  The  major  elements  of  the  Bill  are  de- 
scribed below. 

SCHEDULE  1 
AGRICULTURAL  AND  HORTICULTURAL 
ORGANIZATIONS  ACT 

Subsection  25  (4)  of  the  Agricultural  and  Horticultural  Organi- 
zations Act  currently  deems  a  local  organizing  committee  that 
hosts  the  annual  International  Plowing  Match  to  be  an  agricul- 
tural society  for  the  purposes  of  a  tax  exemption  under  the  Retail 
Sales  Tax  Act.  The  tax  is  no  longer  applicable  and,  conse- 
quently, subsection  25  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

SCHEDULE  2 
ALCOHOL  AND  GAMING  REGULATION 
AND  PUBLIC  PROTECTION  ACT,  1996 

A  technical  amendment  is  made  to  subsection  17  (1)  of  the  Al- 
cohol and  Gaming  Regulation  and  Public  Protection  Act,  1996 
in  connection  with  the  expressions  "sales  year"  and  "production 
year".  Currently,  those  expressions  are  defined  by  regulation  in 
relation  to  the  production  and  sale  of  beer.  The  amendment 
places  those  definitions  in  the  Act,  instead.  A  related  amend- 
ment is  made  to  subsection  22  (5)  of  the  Act. 

A  new  section  18.1  of  the  Act  establishes  a  limited  tax  exemp- 
tion for  the  promotional  distribution  of  beer  by  beer  manufactur- 
ers and  licensees  of  a  brew  pub,  and  a  limited  tax  exemption  for 
the  promotional  distribution  of  wine  and  wine  coolers  by  winer- 
ies. 

A  new  subsection  39  (2)  of  the  Act  provides  for  the  deemed 
receipt  of  letters  sent  by  registered  mail  under  section  39  of  the 
Act. 

A  new  section  50.1  of  the  Act  authorizes  the  Minister  of  Reve- 
nue to  recover  the  reasonable  costs  and  charges  incurred  in  the 
course  of  obtaining  payment  of  any  amount  required  by  the  Act 
to  be  paid.  This  new  authority  is  restricted  to  the  recovery  of 
costs  and  charges  relating  to  the  activities  and  the  matters  that 
are  specified  in  the  new  section. 

Currently,  subsection  54  (2)  of  the  Act  provides  that  although  a 
corporation  is  liable  under  subsection  54  ( 1 )  of  the  Act,  its  direc- 
tors are  not  liable  unless  specified  circumstances  exist.  A  new 
clause  54  (2)  (a.l)  makes  an  addition  to  the  list  of  specified  cir- 
cumstances. 

SCHEDULE  3 
ASSESSMENT  ACT 

A  new  paragraph  7. 1  of  subsection  3  ( 1 )  of  the  Assessment  Act  is 
added  to  provide  an  exemption  from  taxation  for  non-profit 
hospices  if  prescribed  conditions  are  satisfied. 

Under  a  new  subsection  3  (8)  of  the  Act,  if  machinery  or  equip- 
ment used  to  produce  electricity  from  a  prescribed  renewable 
energy  source  is  installed  on  land  that  would  otherwise  be  ex- 
empt from  taxation,  the  land  remains  exempt  from  taxation  un- 
der the  prescribed  circumstances. 

SCHEDULE  4 
BROADER  PUBLIC  SECTOR 
ACCOUNTABILITY  ACT,  2010 

The  Broader  Public  Sector  Accountability  Act,  2010  is  amended 
to  authorize  the  Management  Board  of  Cabinet  to  issue  direc- 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  1 73,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  1 73 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  9  des 
Lois  de  V Ontario  de  2011. 

Le  projet  de  loi  met  en  oeuvre  certaines  mesures  enoncees  dans 
le  Budget  de  l'Ontario  de  201 1,  et  il  edicte,  modifie  ou  abroge 
diverses  lois  et  abroge  divers  reglements.  Les  elements  princi- 
paux  du  projet  de  loi  sont  exposes  ci-dessous. 

ANNEXE  1 

LOI  SUR  LES  ORGANISATIONS  AGRICOLES 
ET  HORTICOLES 

Selon  l'actuel  paragraphe  25  (4)  de  la  Loi  sur  les  organisations 
agricoles  et  horticoles,  le  comite  organisateur  local  qui  accueille 
le  Concours  international  de  labourage  qui  se  tient  annuellement 
est  repute  une  societe  agricole  aux  fins  d'une  exemption  de  taxe 
prevue  par  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail.  Cette  taxe  n'est 
plus  applicable  et,  en  consequence,  le  paragraphe  25  (4)  est 
abroge. 

ANNEXE  2 
LOI  DE  1996  SUR  LA  REGLEMENTATION 
DES  ALCOOLS  ET  DES  JEUX 
ET  LA  PROTECTION  DU  PUBLIC 

Une  modification  de  forme  est  apportee  au  paragraphe  1 7  ( 1 )  de 
la  Loi  de  1996  sur  la  reglementation  des  alcools  et  des  jeux  et  la 
protection  du  public  relativement  aux  termes  «annee  de  produc- 
tion)) et  «annee  de  ventes».  Actuellement,  ces  termes  sont  defi- 
nis  par  reglement  en  ce  qui  concerne  la  production  et  la  vente  de 
biere.  La  modification  place  ces  definitions  dans  la  Loi.  Une 
modification  connexe  est  apportee  au  paragraphe  22  (5). 

Le  nouvel  article  18.1  etablit  une  exoneration  de  taxe  limitee 
pour  la  distribution  promotionnelle  de  biere  par  les  fabricants  de 
biere  et  les  titulaires  d'un  permis  de  bistrot-brasserie  ainsi  que 
pour  la  distribution  promotionnelle  de  vin  et  de  vin  panache  par 
les  etablissements  vinicoles. 

Le  nouveau  paragraphe  39  (2)  prevoit  que  les  lettres  envoyees 
par  courrier  recommande  conformement  a  Particle  39  sont  repu- 
tees  recues  par  leur  destinataire. 

Le  nouvel  article  50.1  autorise  le  ministre  du  Revenu  a  recou- 
vrer  les  frais  raisonnables  engages  dans  le  but  d'obtenir  le  paie- 
ment  de  toute  somme  dont  la  Loi  exige  le  paiement.  Ce  nouveau 
pouvoir  est  limite  au  recouvrement  des  frais  relatifs  aux  activites 
et  aux  questions  precisees  dans  le  nouvel  article. 

Le  paragraphe  54  (2)  prevoit  que  bien  qu'une  societe  soit  tenue 
responsable  au  titre  du  paragraphe  54  (1),  ses  administrateurs  ne 
le  sont  pas,  sauf  dans  des  circonstances  determinees.  Le  nouvel 
alinea  (2)  a.l)  fait  un  ajout  a  la  liste  des  circonstances. 

ANNEXE  3 
LOI  SUR  L'EVALUATION  FONCIERE 

La  disposition  7.1  est  ajoutee  au  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur 
revaluation  fonciere  pour  prevoir  une  exemption  d'impot  pour 
les  maisons  de  soins  palliatifs  sans  but  lucratif  qui  remplissent 
les  conditions  prescrites. 

Le  nouveau  paragraphe  3  (8)  prevoit  que  si  des  machines  ou  du 
materiel  servant  a  produire  de  l'electricite  a  partir  d'une  source 
d'energie  renouvelable  prescrite  sont  installes  sur  des  biens- 
fonds  qui  beneficieraient  par  ailleurs  d'une  exemption  d'impot, 
ces  biens-fonds  demeurent  exemptes  d'impot  dans  les  circons- 
tances prescrites. 

ANNEXE  4 

LOI  DE  2010  SUR  LA  RESPONSABILISATION 
DU  SECTEUR  PARAPUBLIC 

La  Loi  de  2010  sur  la  responsabilisation  du  secteur  parapublic 
est  modifiee  pour  autoriser  le  Conseil  de  gestion  du  gouverne- 
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tives  requiring  designated  broader  public  sector  organizations  to 
establish  rules  about  perquisites,  and  to  authorize  the  Manage- 
ment Board  of  Cabinet  to  issue  guidelines  with  respect  to  allow- 
able perquisites  for  publicly  funded  organizations. 

SCHEDULE  5 
COMMODITY  FUTURES  ACT 

Part  I  of  the  Commodity  Futures  Act  is  repealed,  dissolving  the 
Commodity  Futures  Advisory  Board. 

SCHEDULE  6 
COMMUNITY  CARE  ACCESS 
CORPORATIONS  ACT,  2001 

The  Community  Care  Access  Corporations  Act,  2001  is 
amended  to  give  members  of  the  public  the  right  to  communi- 
cate in  French  with  community  care  access  corporations,  and  to 
receive  available  services  from  community  care  access  corpora- 
tions in  French.  The  right  is  subject  to  limits  that  are  reasonable 
in  the  circumstances. 

SCHEDULE  7 
COMMUNITY  SMALL  BUSINESS 
INVESTMENT  FUNDS  ACT,  1992 

Part  II  of  the  Community  Small  Business  Investment  Funds  Act, 
1992,  which  governs  Employee  Ownership  Labour  Sponsored 
Venture  Capital  Corporations,  is  repealed.  Consequential 
amendments  are  made  to  other  provisions. 

Clause  27  (2. 1 )  (a)  of  the  Act  is  amended  to  correct  a  date. 

SCHEDULE  8 
CORPORATIONS  TAX  ACT 

Section  74.2  of  the  Corporations  Tax  Act  currently  provides 
rules  relating  to  tax  in  respect  of  benefit  plans.  The  rules  allow 
certain  funded  benefit  plans  to  elect  to  be  treated  as  if  they  are 
unfunded  benefit  plans.  Amendments  are  made  to  enable  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  to  prescribe  trusts  that  qualify 
to  make  the  election  and  to  prescribe  conditions  that  a  trust  must 
satisfy  to  make  the  election. 

Section  85  of  the  Act  is  amended  to  provide  that  the  Minister  of 
Revenue  may  move  to  the  Superior  Court  of  Justice  to  have  a 
notice  of  appeal  struck  out.  The  court  may  strike  out  the  notice 
of  appeal  if  any  requirements  relating  to  the  notice  under  section 
85  have  not  been  met. 

New  section  87.1  of  the  Act  provides  that  the  Minister  may 
move  to  have  an  appeal  dismissed  for  delay  if  the  corporation 
appealing  has  failed  to  set  the  appeal  down  for  trial  within  seven 
years  of  it  being  instituted. 

A  new  subsection  93  (4.1)  of  the  Act  provides  for  the  deemed 
receipt  of  registered  letters  sent  under  subsections  93  (2),  (3)  and 
(4)  of  the  Act. 

Currently,  section  100  of  the  Act  authorizes  the  Minister  of 
Revenue  to  garnish,  on  account  of  a  corporation's  liability  under 
the  Act,  certain  payments  by  third  parties.  In  certain  circum- 
stances, the  current  subsection  100  (2)  permits  garnishment  of 
payments  made  within  90  days  after  the  Minister  gives  the  gar- 
nishment notice.  An  amendment  extends  that  period  to  365 
days. 

Technical  changes  are  made  to  section  104  of  the  Act,  which  is 
re-enacted.  The  re-enacted  section  authorizes  the  Minister  of 
Revenue  to  recover  the  reasonable  costs  and  charges  incurred  in 
the  course  of  obtaining  payment  of  any  amount  required  by  the 
Act  to  be  paid.  This  new  authority  is  restricted  to  the  recovery 
of  costs  and  charges  relating  to  the  activities  and  the  matters  that 
are  specified  in  the  section. 


ment  a  donner  des  directives  exigeant  que  les  organismes  desi- 
gnes  du  secteur  parapublic  etablissent  des  regies  en  ce  qui  con- 
cerne  les  avantages  accessoires,  ainsi  qu'a  formuler  des  lignes 
directrices  applicables  aux  organismes  finances  par  des  fonds 
publics  en  ce  qui  concerne  les  avantages  accessoires  autorises. 

ANNEXE  5 
LOI  SUR  LES  CONTRATS  A  TERME 
SUR  MARCHANDISES 

La  partie  I  de  la  hoi  sur  les  contrats  a  terme  sur  marchandises 
est  abrogee,  ce  qui  a  pour  effet  de  dissoudre  le  Conseil  consulta- 
tif  sur  la  vente  a  terme  de  marchandises. 

ANNEXE  6 

LOI  DE  2001  SUR  LES  SOCIETES  D'ACCES 
AUX  SOINS  COMMUNAUTAIRES 

La  Loi  de  2001  sur  les  societes  d'acces  aux  soins  communautai- 
res  est  modifiee  pour  donner  aux  membres  du  public  le  droit  de 
communiquer  en  francais  avec  les  societes  d'acces  aux  soins 
communautaires  et  d'en  recevoir  dans  cette  langue  les  services 
disponibles.  Ce  droit  est  assujetti  aux  limites  qui  sont  raisonna- 
bles  dans  les  circonstances. 

ANNEXE  7 

LOI  DE  1992  SUR  LES  FONDS  COMMUNAUTAIRES 
DE  PLACEMENT  DANS  LES  PETITES  ENTREPRISES 

La  partie  II  de  la  Loi  de  1992  sur  les  fonds  communautaires  de 
placement  dans  les  petites  entreprises,  laquelle  partie  regit  les 
societes  a  capital  de  risque  de  travailleurs  de  type  actionnariat, 
est  abrogee.  Des  modifications  correlatives  sont  apportees  a 
d'autres  dispositions. 

L'alinea  27  (2.1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  pour  corriger  une  date. 

ANNEXE  8 
LOI  SUR  LTMPOSITION  DES  SOCIETES 

L'article  74.2  de  la  Loi  sur  /  'imposition  des  societes  prevoit  des 
regies  relatives  a  l'impot  payable  a  l'egard  des  regimes  d'avan- 
tages  sociaux.  Ces  regies  permettent  a  certains  regimes  d'avan- 
tages  sociaux  par  capitalisation  de  choisir  d'etre  consideres 
comme  des  regimes  sans  capitalisation.  Les  modifications  ap- 
portees permettent  au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  de  pres- 
erve les  fiducies  qui  sont  autorisees  a  faire  ce  choix  ainsi  que  les 
conditions  qu'elles  doivent  remplir  pour  faire  celui-ci. 

L'article  85  de  la  Loi  est  modifie  afin  de  prevoir  que  le  ministre 
du  Revenu  peut,  par  voie  de  motion,  demander  a  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice  de  radier  un  avis  d'appel.  Le  tribunal  peut  radier 
l'avis  d'appel  si  l'une  quelconque  des  exigences  prevues  a  Par- 
ticle 85  concernant  l'avis  n'a  pas  ete  respectee. 

Le  nouvel  article  87. 1  prevoit  que  le  ministre  peut,  par  voie  de 
motion,  demander  le  rejet  d'un  appel  pour  cause  de  retard  si  la 
societe  appelante  n'a  pas  inscrit  celui-ci  pour  instruction  au  plus 
tard  sept  ans  apres  l'avoir  interjete. 

Le  nouveau  paragraphe  93  (4.1)  prevoit  que  les  lettres  recom- 
mandees  envoyees  en  vertu  des  paragraphes  (2),  (3)  et  (4)  sont 
reputees  recues  par  leur  destinataire. 

L'article  100  actuel  autorise  le  ministre  du  Revenu  a  pratiquer  la 
saisie-arret,  au  titre  de  l'obligation  fiscale  d'une  societe,  de  cer- 
tains paiements  que  des  tiers  sont  tenus  de  faire  a  celle-ci.  Dans 
certaines  circonstances,  le  paragraphe  100  (2)  permet  la  saisie- 
arret  de  paiements  faits  dans  les  90  jours  qui  suivent  la  remise  de 
l'avis  de  saisie-arret  par  le  ministre.  Une  modification  porte  ce 
delai  a  365  jours. 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  l'article  104.  lequel 
est  reedicte.  L'article  ainsi  reedicte  autorise  le  ministre  du  Reve- 
nu a  recouvrer  les  frais  raisonnables  engages  dans  le  but  d'obte- 
nir  le  paiement  de  toute  somme  dont  la  Loi  exige  le  paiement. 
Ce  nouveau  pouvoir  est  limite  au  recouvrement  des  frais  relatifs 
aux  activites  et  aux  questions  precisees  dans  l'article. 
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SCHEDULE  9 
CREDIT  UNIONS  AND 
CAISSES  POPULAIRES  ACT,  1994 

The  amendment  corrects  a  cross-reference  in  paragraph  3  of 
subsection  331.3  (2)  of  the  Credit  Unions  and  Caisses  Popu- 
lates Act,  1994. 

SCHEDULE  10 
EDUCATION  ACT 

The  Education  Act  is  amended  as  follows: 

A  definition  of  "third  party  program"  is  added  to  section  1  of  the 
Act. 

The  regulatory  authority  respecting  codes  of  conduct  that  apply 
to  board  members  in  section  21 8.2  of  the  Act  is  amended. 

Various  provisions  of  Part  IX.  1  of  the  Act  are  amended  to  allow 
for  third  party  programs  in  addition  to  extended  day  programs. 

In  particular,  section  259  of  the  Act  is  re-enacted.  The  new 
subsection  259  (1)  requires  boards  to  operate  an  extended  day 
program  or  ensure  that  a  third  party  program  is  operated  for 
pupils  enrolled  in  junior  kindergarten  and  kindergarten  in  each 
elementary  school  of  the  board.  The  new  subsection  259  (5) 
provides  that  a  board  may  be  relieved  of  its  obligations  under 
subsection  259  (1)  with  respect  to  a  school  if  another  board 
agrees  to  provide  the  program  for  junior  kindergarten  and  kin- 
dergarten pupils  enrolled  in  the  school. 

New  sections  259. 1  to  259.3  are  added  to  the  Act.  Section  259. 1 
requires  boards  to  ensure  that  a  third  party  program  meets  cer- 
tain requirements.  Section  259.2  provides  that  the  operator  of  a 
third  party  program  is  not  an  agent  of  a  board.  Section  259.3 
governs  situations  in  which  a  third  party  program  is  terminated 
or  ceases  to  operate  during  a  school  year. 

Section  260.1  of  the  Act  is  amended  to  require  that  the  fees 
charged  by  boards  for  extended  day  programs  accord  with  the 
regulations  respecting  fees. 

New  subsection  260.3  (3)  of  the  Act  states  that  enrolment  in  a 
school  does  not  confer  a  right  to  be  enrolled  in  a  program  oper- 
ated under  section  259  of  the  Act. 

The  Act  is  amended  to  provide  that  the  authority  to  make  poli- 
cies, guidelines  and  regulations  includes  third  party  programs. 

The  regulatory  authority  respecting  the  fees  that  a  board  is  re- 
quired to  charge  for  extended  day  programs  is  amended. 

Section  300.1  of  the  Act  is  amended  to  allow  principals  to  dele- 
gate their  authority  under  Part  XIII  (Behaviour,  Discipline  and 
Safety)  of  the  Act,  in  specified  circumstances,  to  early  childhood 
educators  appointed  to  positions  in  extended  day  programs  and 
to  their  supervisors. 

Subsection  301  (5.3)  of  the  Act  is  amended  to  extend  the  Minis- 
ter's authority  to  require  specified  individuals  to  report  to  the 
principal  on  certain  matters  to  include  individuals  providing 
programs  or  services  to  pupils  in  a  school. 

SCHEDULE  11 
ELECTION  ACT 

Sections  45.1  to  45.13,  providing  for  special  ballot  procedures, 
were  added  to  the  Election  Act  in  2010  and  come  into  effect  on 
July  1  201 1.  New  section  45.5.1  is  added  to  clarify  the  rules  for 
write-in  ballots. 


ANNEXE  9 

LOI  DE  1994  SUR  LES  CAISSES  POPULAIRES 
ET  LES  CREDIT  UNIONS 

La  modification  corrige  un  renvoi  figurant  a  la  disposition  3  du 
paragraphe  331.3  (2)  de  la  hoi  de  1994  sur  les  caisses  populai- 
res  et  les  credit  unions. 

ANNEXE  10 
LOI  SUR  L'EDUCATION 

Les  modifications  suivantes  sont  apportees  a  la  Loi  sur  I  'educa- 
tion : 

Une  definition  de  «programme  offert  par  un  tiers»  est  ajoutee  a 
l'article  1. 

Le  pouvoir  reglementaire,  prevu  a  Particle  218.2,  relatif  aux 
codes  de  conduite  qui  s'appliquent  aux  membres  des  conseils  est 
modifie. 

Diverses  dispositions  de  la  partie  IX.  1  sont  modifiees  afin  d'au- 
toriser  les  programmes  offerts  par  des  tiers,  en  plus  des  pro- 
grammes de  jour  prolonge. 

Plus  particulierement,  1'article  259  est  reedicte.  Le  nouveau 
paragraphe  259  (1 )  oblige  les  conseils  a  faire  fonctionner  un  pro- 
gramme de  jour  prolonge  ou  a  faire  en  sorte  qu'un  programme 
offert  par  un  tiers  fonctionne  pour  les  eleves  inscrits  a  la  mater- 
nelle  et  au  jardin  d'enfants  dans  chacune  de  leurs  ecoles  elemen- 
taires.  Le  nouveau  paragraphe  259  (5)  prevoit  qu'un  conseil  peut 
etre  degage  des  obligations  que  lui  impose  le  paragraphe  259  (1 ) 
a  l'egard  d'une  ecole  si  un  autre  conseil  consent  a  offrir  le  pro- 
gramme pour  les  eleves  inscrits  a  la  maternelle  et  au  jardin  d'en- 
fants dans  1' ecole. 

Les  nouveaux  articles  259.1  a  259.3  sont  ajoutes.  L'article  259.1 
oblige  les  conseils  a  veiller  a  ce  qu'un  programme  offert  par  un 
tiers  satisfasse  a  certaines  exigences.  L'article  259.2  prevoit  que 
l'exploitant  d'un  programme  offert  par  un  tiers  n'est  pas  un 
mandataire  du  conseil.  L'article  259.3  regit  les  situations  ou  un 
programme  offert  par  un  tiers  cesse  de  fonctionner  ou  celles  oil 
il  y  est  mis  fin  pendant  l'annee  scolaire. 

L'article  260.1  est  modifie  afin  d'exiger  que  les  droits  imposes 
par  les  conseils  pour  les  programmes  de  jour  prolonge  soient 
conformes  aux  reglements  sur  les  droits. 

Le  nouveau  paragraphe  260.3  (3)  indique  que  l'inscription  dans 
une  ecole  ne  confere  pas  le  droit  d'etre  inscrit  a  un  programme 
qui  fonctionne  au  titre  de  l'article  259. 

Une  modification  est  apportee  afin  de  prevoir  que  le  pouvoir 
d'etablir  des  politiques  et  des  lignes  directrices  et  de  prendre  des 
reglements  inclut  les  programmes  offerts  par  des  tiers. 

Le  pouvoir  reglementaire  relatif  aux  droits  qu'un  conseil  est 
tenu  d'imposer  pour  les  programmes  de  jour  prolonge  est  modi- 
fie. 

L'article  300.1  est  modifie  afin  de  permettre  aux  directeurs 
d'ecole  de  deleguer  les  pouvoirs  que  leur  attribue  la  partie  XIII 
(Comportement,  mesures  disciplinaires  et  securite)  de  la  Loi, 
dans  des  circonstances  determinees,  a  des  educateurs  de  la  petite 
enfance  nommes  a  des  postes  dans  des  programmes  de  jour  pro- 
longe ainsi  qu'a  leurs  superviseurs. 

Le  paragraphe  301  (5.3)  est  modifie  dans  le  but  d'etendre  le 
pouvoir  du  ministre  d'obliger  des  particuliers  determines  a  faire 
rapport  au  directeur  d'ecole  sur  certaines  questions  afin  d'y 
inclure  les  particuliers  qui  fournissent  des  programmes  ou  des 
services  aux  eleves  dans  une  ecole. 

ANNEXE  11 
LOI  ELECTORALE 

Les  articles  45.1  a  45.13,  lesquels  prevoient  la  procedure  appli- 
cable au  vote  par  bulletin  special,  ont  ete  ajoutes  a  la  Loi  electo- 
ral en  2010  et  entrent  en  vigueur  le  1 er  juillet  2011.  L'article 
45.5.1  est  ajoute  pour  preciser  les  regies  applicables  aux  bulle- 
tins de  vote  en  blanc. 
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SCHEDULE  12 
ELECTRICITY  ACT,  1998 

A  technical  amendment  is  made  to  subsection  85.17  (2)  of  the 
Electricity  Act,  1998  in  connection  with  an  amendment  to  the 
Retail  Sales  Tax  Act  in  another  Schedule  to  the  Bill.  That 
amendment  governs  the  authority  of  the  Minister  of  Revenue  to 
ask  a  court  to  strike  out  a  notice  of  appeal,  or  to  dismiss  an  ap- 
peal for  delay,  in  specified  circumstances. 

Technical  amendments  are  made  to  section  85.19  and  subsection 
85.28  (2)  of  the  Act  in  connection  with  amendments  to  the  Re- 
tail Sales  Tax  Act  in  another  Schedule  to  the  Bill. 

A  new  subsection  92. 1  ( 1 0. 1 )  of  the  Act  provides  for  the  deemed 
receipt  of  registered  letters  sent  under  subsection  92.1  (10)  of 
the  Act. 

SCHEDULE  13 
EMPLOYER  HEALTH  TAX  ACT 

Currently,  section  1 8  of  the  Employer  Health  Tax  Act  authorizes 
the  Minister  of  Revenue  to  garnish,  on  account  of  a  taxpayer's 
liability  under  the  Act,  certain  payments  by  third  parties.  In 
certain  circumstances,  the  current  subsection  18  (3)  permits 
garnishment  of  payments  made  within  90  days  after  the  Minister 
gives  the  garnishment  notice.  An  amendment  extends  that  pe- 
riod to  one  year. 

A  technical  amendment  is  made  to  section  20  of  the  Act,  which 
authorizes  the  Minister  of  Revenue  to  issue  a  warrant  for  the 
enforcement  of  an  obligation  to  make  a  payment  or  remittance 
under  the  Act. 

The  re-enacted  subsection  20  (3)  of  the  Act  authorizes  the  Min- 
ister of  Revenue  to  recover  the  reasonable  costs  and  charges 
incurred  in  the  course  of  obtaining  payment  of  any  amount  re- 
quired by  the  Act  to  be  paid.  This  authority  is  restricted  to  the 
recovery  of  costs  and  charges  relating  to  the  activities  and  the 
matters  that  are  specified  in  the  new  section. 

SCHEDULE  14 
ESTATE  ADMINISTRATION  TAX  ACT,  1998 

The  Estate  Administration  Tax  Act,  1998  is  amended  to  require 
an  estate  representative  to  give  the  Minister  of  Revenue  pre- 
scribed information  about  a  deceased  person.  This  obligation 
applies  on  or  after  January  1,  2013,  or  on  or  after  such  later  date 
as  may  be  prescribed.  New  section  5.1  of  the  Act  provides  that 
it  is  an  offence  to  fail  to  give  the  information  or  to  give  false  or 
misleading  information. 

The  Minister  of  Revenue  is  authorized  to  assess  taxes  imposed 
under  the  Act.  Related  amendments  are  made  to  provide  rules 
concerning  reassessments,  objections  and  appeals.  New  sections 
4.2  to  4.9  of  the  Act  provide  various  rules  concerning  the  ad- 
ministration and  enforcement  of  the  Act. 

New  section  4.8  of  the  Act  governs  the  confidential  use  of  in- 
formation with  respect  to  the  administration  and  enforcement  of 
the  Act.  Subsection  4.8  (2)  of  the  Act  authorizes  the  use  of  in- 
formation for  specified  purposes.  Subsection  5.1  (5)  of  the  Act 
provides  that  it  is  an  offence  to  contravene  section  4.8. 

New  subsection  5  (1.1)  of  the  Act  enables  the  Minister  of  Reve- 
nue to  ask  the  court  to  order  a  person  to  comply  with  the  Act  or 
the  regulations. 

SCHEDULE  15 
FREEDOM  OF  INFORMATION  AND 
PROTECTION  OF  PRIVACY  ACT 

The  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act  is 
amended  to  add  to  the  list  of  records  that  a  head  of  an  institution 


ANNEXE  12 
LOI  DE  1998  SUR  L'ELECTRICITE 

Une  modification  de  forme  est  apportee  au  paragraphe  85.17  (2) 
de  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite  relativement  a  une  modifica- 
tion apportee  a  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail  dans  une 
autre  annexe  du  projet  de  loi.  Cette  modification  regit  le  pouvoir 
du  ministre  du  Revenu  de  demander  a  un  tribunal  de  radier  un 
avis  d'appel  ou  de  rejeter  un  appel  pour  cause  de  retard  dans  des 
circonstances  determinees. 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  Particle  85.19  et  au 
paragraphe  85.28  (2)  relativement  a  des  modifications  apportees 
a  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail  dans  une  autre  annexe  du 
projet  de  loi. 

Le  nouveau  paragraphe  92.1  (10.1)  prevoit  que  les  lettres  re- 
commandees  envoyees  en  vertu  du  paragraphe  (10)  sont  repu- 
tees  recues  par  leur  destinataire. 

ANNEXE  13 

LOI  SUR  LTMPOT-SANTE  DES  EMPLOYEURS 

L'article  18  de  la  Loi  sur  I'impot-sante  des  employeurs  autorise 
le  ministre  du  Revenu  a  pratiquer  la  saisie-arret,  au  titre  de 
l'obligation  fiscale  d'un  contribuable,  de  certains  paiements  que 
des  tiers  sont  tenus  de  faire  a  celui-ci.  Dans  certaines  circonstan- 
ces, le  paragraphe  18  (3)  permet  la  saisie-arret  de  paiements  faits 
dans  les  90  jours  qui  suivent  la  remise  de  Pavis  de  saisie-arret 
par  le  ministre.  Une  modification  porte  ce  delai  a  un  an. 

Une  modification  de  forme  est  apportee  a  Particle  20,  lequel 
autorise  le  ministre  du  Revenu  a  decerner  un  mandat  pour  Pexe- 
cution  de  toute  obligation  de  paiement  ou  de  versement  dans  le 
cadre  de  la  Loi. 

Le  paragraphe  20  (3),  tel  qu'il  est  reedicte,  autorise  le  ministre 
du  Revenu  a  recouvrer  les  frais  raisonnables  engages  dans  le  but 
d'obtenir  le  paiement  de  toute  somme  dont  la  Loi  exige  le  paie- 
ment. Ce  pouvoir  est  limite  au  recouvrement  des  frais  relatifs 
aux  activites  et  aux  questions  precisees  dans  le  nouvel  article. 

ANNEXE  14 

LOI  DE  1998  DE  LTMPOT  SUR  L' ADMINISTRATION 

DES  SUCCESSIONS 

La  Loi  de  1998  de  I'impot  sur  V administration  des  successions 
est  modifiee  pour  exiger  des  representants  successoraux  qu'ils 
remettent  au  ministre  du  Revenu  les  renseignements  presents  au 
sujet  du  defunt.  Cette  obligation  s'applique  a  compter  du 
le  janvier  2013  ou  de  la  date  ulterieure  prescrite.  Aux  termes  du 
nouvel  article  5.1,  le  fait  de  ne  pas  remettre  les  renseignements 
ou  de  remettre  des  renseignements  faux  ou  trompeurs  constitue 
une  infraction. 

Le  ministre  du  Revenu  est  autorise  a  etablir  une  cotisation  a 
Pegard  des  impots  payables  en  application  de  la  Loi.  Des  modi- 
fications connexes  sont  apportees  pour  fixer  les  regies  regissant 
les  nouvelles  cotisations,  les  oppositions  et  les  appels.  Les  nou- 
veaux  articles  4.2  a  4.9  de  la  Loi  enoncent  diverses  regies  au 
sujet  de  Papplication  et  de  Pexecution  de  la  Loi. 

Le  nouvel  article  4.8  de  la  Loi  regit  Putilisation  de  renseigne- 
ments confidentiels  en  ce  qui  conceme  Papplication  et  Pexecu- 
tion de  la  Loi.  Le  paragraphe  4.8  (2)  autorise  Putilisation  de 
renseignements  a  des  fins  determinees.  Le  paragraphe  5.1  (5) 
prevoit  que  quiconque  contrevient  a  Particle  4.8  commet  une 
infraction. 

Le  nouveau  paragraphe  5(1.1)  permet  au  ministre  du  Revenu  de 
demander  au  tribunal  de  rendre  une  ordonnance  enjoignant  a  une 
personne  de  se  conformer  a  la  Loi  ou  aux  reglements. 

ANNEXE  15 
LOI  SUR  L'ACCES  A  LTNFORMATION 
ET  LA  PROTECTION  DE  LA  VIE  PRIVEE 

La  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la  vie  pri- 
vee  est  modifiee  pour  ajouter  a  la  liste  des  documents  que  la 
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may  refuse  to  disclose  any  records  that  contain  information  pro- 
vided in  confidence  to,  or  records  prepared  with  the  expectation 
of  confidentiality  by,  a  hospital  committee  to  assess  or  evaluate 
the  quality  of  health  care  and  directly  related  programs  and  ser- 
vices provided  by  the  hospital,  if  the  assessment  or  evaluation  is 
for  the  purpose  of  improving  that  care  and  the  programs  and 
services. 

SCHEDULE  16 
FUEL  TAX  ACT 

A  new  subsection  12  (2.1)  of  the  Fuel  Tax  Act  provides  for  the 
deemed  receipt  of  registered  letters  sent  under  subsections  12(1) 
and  (2)  of  the  Act.  A  new  subsection  18  (3.1)  of  the  Act  pro- 
vides for  the  deemed  receipt  of  registered  letters  sent  under  sub- 
sections 18  (2)  and  (3)  of  the  Act. 

Currently,  subsection  25.1  (2)  of  the  Act  provides  that  although 
a  corporation  is  liable  under  subsection  25.1  (1)  of  the  Act,  its 
directors  are  not  liable  unless  specified  circumstances  exist. 
New  clauses  25.1  (2)  (a.l)  and  (a.2)  make  additions  to  the  list  of 
specified  circumstances. 

Technical  amendments  are  made  to  section  1 7  of  the  Act,  which 
authorizes  the  Minister  of  Revenue  to  issue  a  warrant  for  the 
enforcement  of  an  obligation  to  make  a  payment  under  the  Act. 
Subrule  60.07  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  requires  that 
the  leave  of  the  court  be  obtained  before  certain  writs  are  issued. 
A  new  subsection  17(1.1)  provides  that  this  rule  does  not  apply 
for  the  purposes  of  section  17. 

A  new  section  17.0.1  of  the  Act  authorizes  the  Minister  of 
Revenue  to  recover  the  reasonable  costs  and  charges  incurred  in 
the  course  of  obtaining  payment  of  any  amount  required  by  the 
Act  to  be  paid.  This  new  authority  is  restricted  to  the  recovery 
of  costs  and  charges  relating  to  the  activities  and  the  matters  that 
are  specified  in  the  new  section. 

SCHEDULE  17 
GAMING  CONTROL  ACT,  1992 

At  present,  the  Gaming  Control  Act,  1992  regulates  the  playing 
of  games  of  chance  at  gaming  premises.  The  Schedule  amends 
the  Act  so  that  it  regulates  the  playing  of  lottery  schemes  at  a 
gaming  site,  which  can  include  not  only  physical  premises  but 
also  an  electronic  channel. 

The  prohibitions  currently  found  in  section  13  of  the  Ontario 
Lottery  and  Gaming  Corporation  Act,  1999  are  transferred  to  the 
Gaming  Control  Act,  1992.  They  include  a  prohibition  against 
selling  a  lottery  ticket  to  a  person  under  1 8  years  of  age,  entering 
or  remaining  in  a  gaming  site  if  under  19  years  of  age  or  permit- 
ting a  person  under  1 9  years  of  age  to  play  a  lottery  scheme  in  a 
gaming  site. 

The  Registrar  of  Alcohol  and  Gaming  is  allowed  to  establish 
certain  standards  and  requirements  for  the  conduct,  management 
and  operation  of  gaming  sites,  lottery  schemes  or  businesses 
related  to  a  gaming  site  or  a  lottery  scheme  or  for  goods  or  ser- 
vices related  to  that  conduct,  management  or  operation  if  the 
regulations  made  under  the  Act  have  not  prescribed  them. 

SCHEDULE  18 
GASOLINE  TAX  ACT 

A  new  subsection  16  (4.1)  of  the  Gasoline  Tax  Act  provides  for 
the  deemed  receipt  of  registered  letters  sent  under  subsections 
16  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Act. 

Technical  amendments  are  made  to  section  1 9  of  the  Act,  which 
authorizes  the  Minister  of  Revenue  to  issue  a  warrant  for  the 
enforcement  of  an  obligation  to  make  a  payment  under  the  Act. 
Subrule  60.07  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  requires  that 
the  leave  of  the  court  be  obtained  before  certain  writs  are  issued. 
A  new  subsection  19(1.1)  provides  that  this  rule  does  not  apply 
for  the  purposes  of  section  19. 


personne  responsable  d'une  institution  peut  refuser  de  divulguer 
les  renseignements  fournis  a  titre  confidentiel  a  un  comite  d'un 
hopital,  ou  les  documents  que  le  comite  a  prepares  en 
s'attendant  a  ce  qu'ils  demeurent  confidentiels,  pour  evaluer  la 
qualite  des  soins  de  sante  ainsi  que  les  programmes  et  services 
directement  lies  qui  sont  fournis  par  un  hopital,  si  P  evaluation 
vise  a  ameliorer  les  soins  ainsi  que  les  programmes  et  services. 

ANNEXE  16 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LES  CARBURANTS 

Le  nouveau  paragraphe  1 2  (2. 1 )  de  la  hoi  de  la  taxe  sur  les  car- 
burants  prevoit  que  les  lettres  recommandees  envoyees  en  vertu 
des  paragraphes  (1)  et  (2)  sont  reputees  recues  par  leur  destina- 
taire.  Le  nouveau  paragraphe  18  (3.1)  prevoit  qu'il  en  est  de 
meme  dans  le  cas  de  celles  qui  sont  envoyees  en  vertu  des  para- 
graphes (2)  et  (3). 

Le  paragraphe  25.1  (2)  prevoit  que  bien  qu'une  personne  morale 
soit  tenue  responsable  au  titre  du  paragraphe  25.1  (1),  ses  admi- 
nistrateurs  ne  le  sont  pas,  sauf  dans  des  circonstances  determi- 
ners. Les  nouveaux  alineas  (2)  a.l)  et  a.2)  font  des  ajouts  a  la 
liste  des  circonstances. 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  Particle  17,  lequel 
autorise  le  ministre  du  Revenu  a  decerner  un  mandat  pour 
Pexecution  de  toute  obligation  de  paiement  dans  le  cadre  de  la 
Loi.  Le  paragraphe  60.07  (2)  des  Regies  de  procedure  civile 
exige  l'obtention  de  l'autorisation  du  tribunal  avant  la  delivrance 
de  certains  brefs.  Le  nouveau  paragraphe  17  (1.1)  prevoit  que 
cette  regie  ne  s'applique  pas  dans  le  cadre  de  l'article  17. 

Le  nouvel  article  17.0.1  autorise  le  ministre  du  Revenu  a  recou- 
vrer  les  frais  raisonnables  engages  dans  le  but  d'obtenir  le  paie- 
ment de  toute  somme  dont  la  Loi  exige  le  paiement.  Ce  nouveau 
pouvoir  est  limite  au  recouvrement  des  frais  relatifs  aux  activites 
et  aux  questions  precisees  dans  le  nouvel  article. 

ANNEXE  17 

LOI  DE  1992  SUR  LA  REGLEMENTATION  DES  JEUX 

A  fheure  actuelle,  la  Loi  de  1992  sur  la  reglementation  des  jeux 
reglemente  le  deroulement  des  jeux  de  hasard  dans  les  lieux 
reserves  au  jeu.  L'annexe  modifie  cette  loi  pour  qu'elle  regle- 
mente le  deroulement  des  loteries  dans  un  site  de  jeu,  lequel  peut 
comprendre  non  seulement  un  lieu  physique,  mais  aussi  un  canal 
electronique. 

Les  interdictions  enoncees  a  Particle  13  de  la  Loi  de  1999  sur  la 
Societe  des  loteries  et  des  jeux  de  I  'Ontario  sont  transferees  a  la 
Loi  de  1992  sur  la  reglementation  des  jeux.  II  s'agit  notamment 
de  1' interdiction  de  vendre  un  billet  de  loterie  a  une  personne  de 
moins  de  18  ans,  d'entrer  ou  de  rester  dans  un  site  de  jeu  si  Ton 
a  moins  de  19  ans  et  de  permettre  a  une  personne  de  moins  de  19 
ans  de  jouer  a  une  loterie  dans  un  site  de  jeu. 

Le  registrateur  des  alcools  et  des  jeux  est  autorise  a  fixer  des 
normes  et  des  exigences  pour  la  mise  sur  pied,  P  administration 
et  Pexploitation  de  sites  de  jeu,  de  loteries  ou  d'entreprises  liees 
a  un  site  de  jeu  ou  a  une  loterie,  ou  pour  les  biens  ou  les  services 
relatifs  a  leur  mise  sur  pied,  a  leur  administration  ou  a  leur  ex- 
ploitation, si  ces  normes  et  ces  exigences  n'ont  pas  ete  prescrites 
par  les  reglements  pris  en  vertu  de  la  Loi. 

ANNEXE  18 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  L  ESSENCE 

Le  nouveau  paragraphe  16  (4.1)  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  I  'es- 
sence prevoit  que  les  lettres  recommandees  envoyees  en  vertu 
des  paragraphes  (2),  (3)  et  (4)  sont  reputees  recues  par  leur  des- 
tinataire. 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  Particle  19,  lequel 
autorise  le  ministre  du  Revenu  a  decerner  un  mandat  pour  Pexe- 
cution  de  toute  obligation  de  paiement  dans  le  cadre  de  la  Loi. 
Le  paragraphe  60.07  (2)  des  Regies  de  procedure  civile  exige 
l'obtention  de  Pautorisation  du  tribunal  avant  la  delivrance  de 
certains  brefs.  Le  nouveau  paragraphe  19(1.1)  prevoit  que  cette 
regie  ne  s'applique  pas  dans  le  cadre  de  l'article  19. 
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A  new  section  19.0.1  of  the  Act  authorizes  the  Minister  of 
Revenue  to  recover  the  reasonable  costs  and  charges  incurred  in 
the  course  of  obtaining  payment  of  any  amount  required  by  the 
Act  to  be  paid.  This  new  authority  is  restricted  to  the  recovery 
of  costs  and  charges  relating  to  the  activities  and  the  matters  that 
are  specified  in  the  new  section. 

Currently,  subsection  25.1  (2)  of  the  Act  provides  that  although 
a  corporation  is  liable  under  subsection  25.1  (1)  of  the  Act,  its 
directors  are  not  liable  unless  specified  circumstances  exist. 
New  clauses  25. 1  (2)  (a.  1 )  and  (a.2)  make  additions  to  the  list  of 
specified  circumstances. 

SCHEDULE  19 
HEALING  ARTS  RADIATION  PROTECTION  ACT 

Amendments  to  the  Healing  Arts  Radiation  Protection  Act  dis- 
solve the  Healing  Arts  Radiation  Protection  Commission. 

SCHEDULE  20 
INCOME  TAX  ACT 

Section  8.5  of  the  Income  Tax  Act  currently  provides  for  the 
Ontario  child  care  supplement  for  working  families.  New  sub- 
section 8.5  (6.1)  of  the  Act  provides  for  the  calculation  of  an 
eligible  individual's  entitlement  to  the  supplement  in  circum- 
stances where  the  individual  is  a  shared-custody  parent,  as  de- 
fined in  the  Income  Tax  Act  (Canada).  A  technical  amendment 
is  made  to  a  reference  to  qualified  dependants  in  the  calculation 
of  the  supplement. 

SCHEDULE  21 
INSURANCE  ACT 

Section  267.5  of  the  Insurance  Act  is  amended  to  provide  that 
the  owner  and  driver  of  a  public  transit  vehicle  are  not  protected 
from  liability  for  damages  as  described  in  subsections  (1),  (3) 
and  (5)  of  that  section  in  respect  of  an  incident  in  which  the 
public  transit  vehicle  did  not  collide  with  an  automobile  or  other 
object.  Section  268  of  the  Act  is  amended  to  provide  that  an 
occupant  of  a  public  transit  vehicle  involved  in  such  an  incident 
is  not  entitled  to  statutory  accident  benefits. 


Subsection  397  (2)  of  the  Act  is  re-enacted  to  provide  that  an 
applicant  for  an  insurance  adjuster's  licence  is  required  to  file  a 
written  application  in  a  form  provided  by  the  Superintendent  and 
to  provide  any  other  information,  material  and  evidence  that  the 
Superintendent  may  require. 

SCHEDULE  22 
LAND  TRANSFER  TAX  ACT 

A  new  subsection  10  (2.0.1)  of  the  Land  Transfer  Tax  Act  pro- 
vides for  the  deemed  receipt  of  demands  served  by  registered 
mail  under  subsection  10  (2)  of  the  Act. 

A  technical  amendment  is  made  to  section  15  of  the  Act,  which 
authorizes  the  Minister  of  Revenue  to  issue  a  warrant  for  the 
enforcement  of  an  obligation  to  make  a  payment  under  the  Act. 
Subrule  60.07  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  requires  that 
the  leave  of  the  court  be  obtained  before  certain  writs  are  issued. 
A  new  subsection  15  (2)  provides  that  this  rule  does  not  apply 
for  the  purposes  of  section  1 5. 

A  new  section  15.0.1  of  the  Act  authorizes  the  Minister  of 
Revenue  to  recover  the  reasonable  costs  and  charges  incurred  in 
the  course  of  obtaining  payment  of  any  amount  required  by  the 
Act  to  be  paid.  This  new  authority  is  restricted  to  the  recovery 
of  costs  and  charges  relating  to  the  activities  and  the  matters  that 
are  specified  in  the  new  section. 

SCHEDULE  23 
LIQUOR  CONTROL  ACT 

The  Liquor  Control  Act  is  amended  in  connection  with  waste 
management  programs  for  packaging.  The  new  section  3.2  of 


Le  nouvel  article  19.0.1  autorise  le  ministre  du  Revenu  a  recou- 
vrer  les  frais  raisonnables  engages  dans  le  but  d'obtenir  le  paie- 
ment  de  toute  somme  dont  la  Loi  exige  le  paiement.  Ce  nouveau 
pouvoir  est  limite  au  recouvrement  des  frais  relatifs  aux  activites 
et  aux  questions  precisees  dans  le  nouvel  article. 

Le  paragraphe  25.1  (2)  prevoit  que  bien  qu'une  personne  morale 
soit  tenue  responsable  au  titre  du  paragraphe  25.1  (1),  ses  admi- 
nistrateurs  ne  le  sont  pas,  sauf  dans  des  circonstances  determi- 
nees.  Les  nouveaux  alineas  (2)  a.l)  et  a.2)  font  des  ajouts  a  la 
liste  des  circonstances. 

ANNEXE  19 

LOI  SUR  LA  PROTECTION  CONTRE  LES  RAYONS  X 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  la  protection  contre  les 
rayons  X  ont  pour  effet  de  dissoudre  la  Commission  de  protec- 
tion contre  les  rayons  X. 

ANNEXE  20 
LOI  DE  LTMPOT  SUR  LE  REVENU 

L'article  8.5  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  prevoit  le  sup- 
plement de  revenu  de  l'Ontario  pour  les  families  travailleuses 
ayant  des  frais  de  garde  d'enfants.  Le  nouveau  paragraphe  8.5 
(6.1)  prevoit  le  calcul  du  supplement  auquel  a  droit  un  particu- 
lier  admissible  dans  les  cas  ou  il  est  un  parent  ayant  la  garde 
partagee  au  sens  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada). 
Une  modification  de  forme  est  apportee  a  une  mention  des  per- 
sonnes  a  charge  admissibles  dans  le  calcul  du  supplement. 

ANNEXE  21 
LOI  SUR  LES  ASSURANCES 

L'article  267.5  de  la  Loi  sur  les  assurances  est  modifie  pour  pre- 
voir  que  le  proprietaire  et  le  conducteur  d'un  vehicule  de  trans- 
port en  commun  ne  sont  pas  degages  de  la  responsabilite  a 
l'egard  des  dommages-interets  comme  le  prevoient  les  paragra- 
phes  (1),  (3)  et  (5)  de  cet  article  en  ce  qui  concerne  un  incident 
dans  lequel  le  vehicule  n'est  pas  entre  en  collision  avec  une 
automobile  ou  un  autre  objet.  L'article  268  est  modifie  pour  pre- 
voir  qu'une  personne  transported  dans  un  vehicule  de  transport 
en  commun  implique  dans  un  incident  de  ce  genre  n'a  pas  droit 
a  des  indemnites  d'accident  legales. 

Le  paragraphe  397  (2)  est  reedicte  pour  prevoir  que  l'auteur 
d'une  demande  de  permis  d'expert  d'assurance  doit  deposer  une 
demande  ecrite,  selon  le  formulaire  que  le  surintendant  fournit, 
et  fournir  les  autres  renseignements,  documents  et  preuves 
qu'exige  ce  dernier. 

ANNEXE  22 

LOI  SUR  LES  DROITS  DE  CESSION  IMMOBILIERE 

Le  nouveau  paragraphe  10  (2.0.1)  de  la  Loi  sur  les  droits  de 
cession  immobiliere  prevoit  que  les  demandes  signifiees  par 
courrier  recommande  en  vertu  du  paragraphe  10  (2)  sont  repu- 
tees  recues  par  leur  destinataire. 

Une  modification  de  forme  est  apportee  a  l'article  15,  lequel 
autorise  le  ministre  du  Revenu  a  decerner  un  mandat  pour  l'exe- 
cution  de  toute  obligation  de  paiement  dans  le  cadre  de  la  Loi. 
Le  paragraphe  60.07  (2)  des  Regies  de  procedure  civile  exige 
l'obtention  de  l'autorisation  du  tribunal  avant  la  delivrance  de 
certains  brefs.  Le  nouveau  paragraphe  15  (2)  prevoit  que  cette 
regie  ne  s'applique  pas  dans  le  cadre  de  l'article  15. 

Le  nouvel  article  15.0.1  autorise  le  ministre  du  Revenu  a  recou- 
vrer  les  frais  raisonnables  engages  dans  le  but  d'obtenir  le  paie- 
ment de  toute  somme  dont  la  Loi  exige  le  paiement.  Ce  nouveau 
pouvoir  est  limite  au  recouvrement  des  frais  relatifs  aux  activites 
et  aux  questions  precisees  dans  le  nouvel  article. 

ANNEXE  23 
LOI  SUR  LES  ALCOOLS 

La  Loi  sur  les  alcools  est  modifiee  en  ce  qui  concerne  les  pro- 
grammes de  gestion  des  dechets  portant  sur  les  emballages.  Le 
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the  Act  authorizes  the  Minister  to  direct  the  Liquor  Control 
Board  to  administer  or  participate  in  waste  management  pro- 
grams. Technical  amendments  are  also  made  to  the  Act. 

SCHEDULE  24 
MINING  TAX  ACT 

Currently,  section  3  of  the  Mining  Tax  Act  provides  for  the  cal- 
culation of  an  operator's  tax  under  the  Act  for  a  taxation  year. 
Subsection  3  (5)  of  the  Act  provides  for  the  determination  of  an 
operator's  profit  from  all  mines,  other  than  remote  mines,  in 
which  it  has  an  interest.  Amendments  provide  that  an  operator's 
profit  includes  compensation  under  an  insurance  policy  or  oth- 
erwise for  damage  in  relation  to  the  operator's  mines  or  mining 
operations  and  certain  other  amounts  received  by  an  operator,  if 
those  amounts  were  deducted  by  the  operator  in  computing  its 
profit  or  loss.  Consequential  amendments  are  made. 


A  new  subsection  5  (3.1)  of  the  Act  provides  for  the  deemed 
receipt  of  registered  mail  sent  under  subsection  5  (3). 

New  section  6. 1  of  the  Act  enables  an  operator  to  elect  to  deter- 
mine and  report  various  amounts  under  the  Act  in  its  functional 
currency.  To  make  the  election,  the  operator  must  have  elected 
to  use  the  same  functional  currency  under  the  Income  Tax  Act 
(Canada).  Other  conditions  for  making  the  election  are  speci- 
fied. An  operator  who  makes  an  election  under  the  Mining  Tax 
Act  is  still  required  to  pay  amounts  under  the  Act  in  Canadian 
currency.  The  election  under  the  Act  is  revoked  if  the  operator 
revokes  its  election  under  the  Income  Tax  Act  (Canada).  A  con- 
sequential amendment  is  made  to  the  definition  of  "proceeds"  in 
subsection  1  ( 1 )  of  the  Act. 


A  technical  amendment  is  made  to  section  10  of  the  Act  in  con- 
nection with  an  amendment  to  the  Corporations  Tax  Act  in  an- 
other Schedule  to  the  Bill.  That  amendment  governs  the  author- 
ity of  the  Minister  of  Revenue  to  ask  a  court  to  strike  out  a  no- 
tice of  appeal,  or  to  dismiss  an  appeal  for  delay,  in  specified 
circumstances. 

SCHEDULE  25 
MINISTRY  OF  ENERGY  ACT,  2011 

The  Ministry  of  Energy  Act,  201 1  is  enacted.  This  Act,  together 
with  the  Ministry  of  Infrastructure  Act,  201 1,  set  out  in  Schedule 
27,  replaces  the  Ministry  of  Energy  and  Infrastructure  Act, 
which  is  repealed  in  Schedule  27. 

SCHEDULE  26 
MINISTRY  OF  GOVERNMENT  SERVICES  ACT 

The  Ministry  of  Government  Services  Act  is  amended  to  take 
account  of  the  transfer  of  responsibility  for  real  property  and 
interests  in  real  property  belonging  to  the  Government  from  the 
Minister  of  Government  Services  to  the  Minister  of  Infrastruc- 
ture. See,  in  particular,  sections  6  and  6.1  of  the  Act  as  set  out 
in  this  Schedule.  Related  amendments  are  made  to  other  provi- 
sions of  the  Act.  These  amendments  to  the  Act  are  related  to  the 
enactment  of  the  Ministry  of  Energy  Act,  20 11,  the  Ministry  oj 
Infrastructure  Act,  2011  and  the  Ontario  Infrastructure  and 
Lands  Corporation  Act,  201 1  in  other  Schedules  to  the  Bill. 


A  new  section  17.2  of  the  Act  authorizes  the  Minister  to  estab- 
lish standards  for  the  provision  of  services  by  the  Ministry  or  by 
a  service  provider  organization.  A  service  standard  may  specify 
circumstances  in  which  compensation  is  available  if  the  standard 
is  not  met.  The  Minister  is  authorized  to  pay  compensation  in 
an  amount  that  does  not  exceed  the  fee  that  was  payable  for  the 
applicable  service.  Related  amendments  are  made  to  sections  1 


nouvel  article  3.2  autorise  le  ministre  a  donner  a  la  Regie  des 
alcools  la  directive  d'administrer  des  programmes  de  gestion  des 
dechets  ou  d'y  participer.  Des  modifications  de  forme  sont  ega- 
lement  apportees  a  la  Loi. 

ANNEXE  24 

LOI  DE  L  IMPOT  SUR  L  EXPLOITATION  MINIERE 

A  l'heure  actuelle,  l'article  3  de  la  Loi  de  I'impot  sur  Sexploita- 
tion miniere  traite  du  calcul  de  I'impot  des  exploitants  pour  une 
annee  d'imposition  dans  le  cadre  de  la  Loi,  et  son  paragraphe 
(5),  du  calcul  de  leurs  benefices  provenant  de  toutes  les  mines,  a 
l'exception  des  mines  eloignees,  dans  lesquelles  ils  ont  des  inte- 
rets.  Des  modifications  sont  apportees  pour  que  les  benefices  des 
exploitants  comprennent,  d'une  part,  les  indemnites  qui  leur  sont 
versees  en  vertu  d'une  police  d'assurance  ou  autrement  relati- 
vement  a  des  dommages  concernant  leurs  mines  ou  leurs  activi- 
tes  d'exploitation  miniere  et,  d'autre  part,  certains  autres  mon- 
tants  recus,  pourvu  que  les  exploitants  aient  deduit  ces  montants 
lors  du  calcul  de  leurs  benefices  ou  de  leurs  pertes.  Des  modifi- 
cations correlatives  s'ensuivent. 

Le  nouveau  paragraphe  5  (3.1)  de  la  Loi  prevoit  que  le  courrier 
recommande  envoye  en  application  du  paragraphe  5  (3)  est  re- 
pute avoir  ete  recu  par  le  destinataire. 

Le  nouvel  article  6.1  de  la  Loi  permet  aux  exploitants  de  choisir 
de  calculer  et  de  declarer  divers  montants  dans  le  cadre  de  la  Loi 
dans  leur  monnaie  fonctionnelle.  Pour  ce  faire,  les  exploitants 
doivent  avoir  choisi  d'employer  cette  meme  monnaie  fonction- 
nelle dans  le  cadre  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Canada). 
D'autres  conditions  a  remplir  pour  faire  ce  choix  sont  precisees. 
Les  exploitants  qui  font  un  choix  en  vertu  de  la  Loi  de  I  'impot 
sur  I 'exploitation  miniere  doivent  tout  de  meme  payer  les  mon- 
tants exiges  par  la  Loi  en  dollars  canadiens.  Les  exploitants  qui 
revoquent  leur  choix  dans  le  cadre  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le 
revenu  (Canada)  voient  leur  choix  aussi  revoque  dans  le  cadre 
de  la  Loi.  Une  modification  correlative  est  apportee  a  la  defini- 
tion de  «recettes»  au  paragraphe  1(1). 

Une  modification  de  forme  est  apportee  a  l'article  10  de  la  Loi 
en  raison  d'une  modification  apportee  a  la  Loi  sur  I'imposition 
des  societes  dans  une  autre  annexe  du  projet  de  loi.  Cette  modi- 
fication regit  le  pouvoir  qu'a  le  ministre  du  Revenu  de  demander 
a  un  tribunal  de  radier  un  avis  d'appel  ou  de  rejeter  un  appel 
pour  cause  de  retard  dans  des  circonstances  determinees. 

ANNEXE  25 

LOI  DE  2011  SUR  LE  MINISTERE  DE  L  ENERGIE 

La  Loi  de  2011  sur  le  ministere  de  VEnergie  est  edictee.  Cette 
loi  et  la  Loi  de  201 1  sur  le  ministere  de  I  'Infrastructure,  qui  fi- 
gure a  l'annexe  27,  remplacent  la  Loi  sur  le  ministere  de  VEner- 
gie et  de  I  'Infrastructure,  que  la  meme  annexe  abroge. 

ANNEXE  26 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DES  SERVICES 
GOUVERNEMENTAUX 

La  Loi  sur  le  ministere  des  Services  gouvernementaux  est  modi- 
fied afin  de  tenir  compte  du  fait  que  la  responsabilite  des  biens 
immeubles  et  des  interets  sur  des  biens  immeubles  appartenant 
au  gouvernement  est  transferee  du  ministre  des  Services  gouver- 
nementaux au  ministre  de  1' Infrastructure.  Voir,  en  particulier, 
les  articles  6  et  6.1  de  la  Loi  enonces  dans  l'annexe.  Des  modifi- 
cations connexes  sont  apportees  a  d'autres  dispositions  de  la 
Loi.  Celles-ci  se  rapportent  a  l'ediction,  dans  d'autres  annexes 
du  projet  de  loi,  de  la  Loi  de  201 1  sur  le  ministere  de  VEnergie, 
de  la  Loi  de  2011  sur  le  ministere  de  I  'Infrastructure  et  de  la  Loi 
de  2011  sur  la  Societe  ontarienne  des  infrastructures  et  de  Vim- 
mobilier. 

Le  nouvel  article  17.2  autorise  le  ministre  a  fixer  les  normes  de 
prestation  de  services  que  doit  respecter  le  ministere  ou  une 
organisation  de  prestation  de  services.  Une  norme  de  service 
peut  preciser  les  circonstances  dans  lesquelles  une  indemnite 
peut  etre  versee  si  la  norme  n'est  pas  respectee.  Le  ministre  est 
autorise  a  verser  une  indemnite  d'un  montant  qui  ne  depasse  pas 
celui  des  droits  eventuels  a  acquitter  pour  le  service  concerne. 
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and  1 7. 1  of  the  Act  with  respect  to  the  definition  of  "service 
provider  organization". 

SCHEDULE  27 
MINISTRY  OF  INFRASTRUCTURE  ACT,  201 1 

The  Ministry  of  Infrastructure  Act,  201 1  is  enacted.  This  Act, 
together  with  the  Ministry  of  Energy  Act,  2011,  set  out  in 
Schedule  25,  replaces  the  Ministry  of  Energy  and  Infrastructure 
Act,  which  is  repealed  in  this  Schedule.  The  new  Act  takes  ac- 
count of  the  transfer  of  responsibility  for  real  property  and  inter- 
ests in  real  property  belonging  to  the  Government  from  the  Min- 
ister of  Government  Services  to  the  Minister  of  Infrastructure. 

The  Schedule  includes  amendments  to  various  statutes  in  con- 
nection with  the  repeal  of  the  Ministry  of  Energy  and  Infrastruc- 
ture Act,  the  enactment  of  the  Ministry  of  Energy  Act,  201 1  and 
the  Ministry  of  Infrastructure  Act,  201 1,  and  the  amendments  to 
the  Ministry  of  Government  Services  Act. 

SCHEDULE  28 
MINISTRY  OF  REVENUE  ACT 

Technical  amendments  are  made  to  section  6. 1  of  the  Ministry  oj 
Revenue  Act.  Cross-references  in  section  6.1  are  updated  to 
reflect  related  amendments  to  the  Pension  Benefits  Act  that  are 
not  yet  in  force.  The  updated  cross-references  take  effect  on  the 
same  day  as  the  related  amendments  to  the  Pension  Benefits  Act. 

SCHEDULE  29 
THE  NORTH  PICKERING  DEVELOPMENT 
CORPORATION  ACT,  1974 

The  North  Pickering  Development  Corporation  Act,  1974  is 
repealed,  dissolving  the  Corporation.  The  regulation  made  un- 
der that  Act  is  revoked. 

SCHEDULE  30 
NORTHERN  ONTARIO  GROW  BONDS 
CORPORATION  REPEAL  ACT,  2011 

The  Act  set  out  in  this  Schedule  does  the  following: 

1.  Repeals  the  Northern  Ontario  Grow  Bonds  Corporation 
Act,  2004  and  revokes  the  regulation  made  under  it. 

2.  Dissolves  the  Northern  Ontario  Grow  Bonds  Corpora- 
tion. 

3.  Transfers  the  dissolved  Corporation's  assets  and  liabili- 
ties to  the  Crown  in  right  of  Ontario. 

4.  Grants  continued  immunity  to  former  directors,  officers, 
employees  and  agents  of  the  dissolved  Corporation  for 
anything  done  or  not  done  in  good  faith  in  the  exercise 
or  performance  or  intended  exercise  or  performance  of 
their  powers  and  duties. 

SCHEDULE  31 
ONTARIO  CLEAN  ENERGY  BENEFIT  ACT,  2010 

Technical  and  housekeeping  amendments  are  made  to  the  On- 
tario Clean  Energy  Benefit  Act,  2010.  Amendments  are  made  to 
sections  9  and  10  of  the  Act  in  connection  with  amendments  to 
the  Retail  Sales  Tax  Act  in  another  Schedule  to  the  Bill. 


Des  modifications  connexes  sont  apportees  aux  articles  1  et  17.1 
a  l'egard  de  la  definition  de  organisation  de  prestation  de  servi- 

ces». 

ANNEXE  27 
LOI  DE  2011  SUR  LE  MINISTERE 
DE  L  INFRASTRUCTURE 

La  Loi  de  2011  sur  le  ministere  de  T Infrastructure  est  edictee. 
Cette  loi  et  la  Loi  de  201 1  sur  le  ministere  de  TEnergie,  qui  fi- 
gure a  l'annexe  25,  remplacent  la  Loi  sur  le  ministere  de  TEner- 
gie et  de  I 'Infrastructure,  que  la  presente  annexe  abroge.  La 
nouvelle  loi  tient  compte  du  fait  que  la  responsabilite  des  biens 
immeubles  et  des  interets  sur  des  biens  immeubles  appartenant 
au  gouvernement  est  transferee  du  ministre  des  Services  gouver- 
nementaux  au  ministre  de  V Infrastructure. 

L'annexe  comprend  des  modifications  de  diverses  lois  decoulant 
de  1' abrogation  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  TEnergie  et  de  I 'In- 
frastructure, de  1'ediction  de  la  Loi  de  201 1  sur  le  ministere  de 
TEnergie  et  de  la  Loi  de  2011  sur  le  ministere  de  T Infra- 
structure et  de  la  modification  de  la  Loi  sur  le  ministere  des 
Services  gouvernementaux. 

ANNEXE  28 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DU  REVENU 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  Particle  6.1  de  la 
Loi  sur  le  ministere  du  Revenu.  Certains  renvois  figurant  dans 
cet  article  sont  mis  a  jour  pour  tenir  compte  des  modifications 
connexes  apportees  a  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite  qui  ne 
sont  pas  encore  entrees  en  vigueur.  Les  renvois  mis  a  jour  pren- 
nent  effet  le  meme  jour  que  ces  modifications. 

ANNEXE  29 
THE  NORTH  PICKERING  DEVELOPMENT 
CORPORATION  ACT,  1974 

La  loi  intitulee  The  North  Pickering  Development  Corporation 
Act,  1974  est  abrogee,  ce  qui  a  pour  effet  de  dissoudre  la  Societe 
d'amenagement  de  North  Pickering.  Les  reglements  pris  en 
vertu  de  cette  loi  sont  egalement  abroges. 

ANNEXE  30 

LOI  DE  2011  ABROGEANT  LA  LOI  SUR  LA  SOCIETE 
D'EMISSION  D'OBLIGATIONS  DE  DEVELOPPEMENT 
DU  NORD  DE  L'ONTARIO 

La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  a  les  effets  suivants  : 

I  file  abroge  la  Loi  de  2004  sur  la  Societe  d 'emission 
d  'obligations  de  developpement  du  Nord  de  I  'Ontario  et 
ses  reglements. 

2.  Elle  dissout  la  Societe  d'emission  d'obligations  de  deve- 
loppement du  Nord  de  1' Ontario. 

3.  Elle  transfere  les  actifs  et  les  passifs  de  la  Societe  a  la 
Couronne  du  chef  de  1'Ontario. 

4.  Elle  accorde  le  maintien  de  l'immunite  aux  anciens  ad- 
ministrateurs,  dirigeants,  employes  et  mandataires  de  la 
societe  dissoute  pour  un  acte  accompli  ou  non  de  bonne 
foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  de  leurs  pouvoirs 
et  fonctions. 

ANNEXE  31 

LOI  DE  2010  SUR  LA  PRESTATION  ONTARIENNE 
POUR  L'ENERGIE  PROPRE 

Des  modifications  de  forme  et  d'ordre  administratif  sont  appor- 
tees a  la  Loi  de  2010  sur  la  prestation  ontarienne  pour  I  energie 
propre.  Des  modifications  sont  apportees  aux  articles  9  et  10 
relativement  a  des  modifications  apportees  a  Loi  sur  la  tare  de 
vente  au  detail  dans  une  autre  annexe  du  projet  de  loi. 
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SCHEDULE  32 
ONTARIO  INFRASTRUCTURE  AND 
LANDS  CORPORATION  ACT,  2011 

The  Ontario  Infrastructure  and  Lands  Corporation  Act,  2011  is 
enacted.  The  Act  amalgamates  the  Ontario  Realty  Corporation, 
the  Ontario  Infrastructure  Projects  Corporation  and  the  Stadium 
Corporation  of  Ontario  Limited.  The  amalgamated  corporation 
continues  as  a  corporation  without  share  capital  under  the  name 
Ontario  Infrastructure  and  Lands  Corporation  in  English  and 
Societe  ontarienne  des  infrastructures  et  de  rimmobilier  in 
French:  see  section  2. 

The  Act  combines  provisions  governing  the  Ontario  Realty  Cor- 
poration under  the  Capital  Investment  Plan  Act,  1993  and  provi- 
sions governing  the  Ontario  Infrastructure  Projects  Corporation 
under  the  Ontario  Infrastructure  Projects  Corporation  Act, 
2006,  with  modifications. 

Section  3  of  the  Act  provides  that  the  Ontario  Infrastructure  and 
Lands  Corporation  is  a  Crown  agent.  The  objects  of  the  Corpo- 
ration are  set  out  in  section  4  and  relate  to  the  provision  of  fi- 
nancing, advice  and  services  in  respect  of  infrastructure  and 
public  works.  "Public  work"  is  defined  in  section  1  to  include 
any  real  property  or  interest  in  real  property  belonging  to  the 
Government. 

Sections  9  and  10  deal  with  the  board  of  directors  and  Chief 
Executive  Officer  of  the  Corporation. 

Section  1 1  provides  that  various  general  corporate  statutes  do 
not  apply  to  the  Corporation  except  as  prescribed  by  regulation. 
Sections  12  to  16  set  out  the  powers  and  duties  of  the  Corpora- 
tion's board  of  directors.  Section  17  sets  the  Corporation's  fiscal 
year.  Section  18  deals  with  the  Corporation's  annual  report  and 
section  1 9  requires  the  Corporation  to  give  any  other  reports  and 
information  to  the  Minister  that  the  Minister  requires. 

Section  20  deals  with  employment  matters. 

Sections  21  to  25  deal  with  the  finances  of  the  Corporation. 

Sections  26  and  27  deal  with  liability  and  immunity  of  the  Cor- 
poration, its  directors,  officers,  employees  and  agents  and  the 
Crown. 

Section  28  provides  that  municipal  by-laws  respecting  parking 
apply  to  land  managed  by  the  Corporation. 

Section  29  provides  that  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  by  order  require  the  board  of  directors  to  wind  up  the  af- 
fairs of  the  Corporation. 

Sections  30  and  31  deal  with  transitional  matters. 

Section  32  provides  for  the  establishment  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  of  subsidiary  corporations  of  the  Corpora- 
tion. 

Section  33  deals  with  the  acquisition  of  subsidiary  corporations 
by  the  Corporation  if  the  acquisition  is  authorized  by  regulation 
of  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Section  34  sets  out  rules  respecting  subsidiary  corporations  of 
the  Corporation  that  are  Crown  agents. 

Section  35  gives  the  Lieutenant  Governor  in  Council  regulation 
making  power  to  authorize  the  Corporation,  subject  to  terms,  to 
establish  a  trust,  partnership  or  other  entity,  or  to  acquire  the 
assets  of  a  trust,  partnership  or  other  entity. 

Subsection  36  (1)  sets  out  the  Lieutenant  Governor  in  Council's 
general  regulation  making  authority  under  the  Act.  Subsection 
36  (2)  authorizes  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  make 
regulations  amending  any  regulation,  whether  made  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  or  a  Minister,  as  the  Lieutenant 


ANNEXE  32 
LOI  DE  2011  SUR  LA  SOCIETE  ONTARIENNE 
DES  INFRASTRUCTURES  ET  DE  LTMMOBILIER 

La  Lot  de  2011  sur  la  Societe  ontarienne  des  infrastructures  et 
de  I  'immobilier  est  edictee.  Cette  loi  fusionne  la  Societe  immo- 
biliere  de  l'Ontario,  la  Societe  ontarienne  de  travaux  d'infra- 
structure  et  la  societe  appelee  Stadium  Corporation  of  Ontario 
Limited.  La  societe  issue  de  la  fusion  est  prorogee  a  titre  de  per- 
sonne  morale  sans  capital-actions  sous  le  nom  de  Societe  onta- 
rienne des  infrastructures  et  de  rimmobilier  en  francais  et  d'On- 
tario  Infrastructure  and  Lands  Corporation  en  anglais  (voir  Par- 
ticle 2). 

La  Loi  combine,  en  leur  apportant  certaines  modifications,  des 
dispositions  de  la  Loi  de  1993  sur  le  plan  d'investissement  qui 
regissent  la  Societe  immobiliere  de  l'Ontario  avec  des  disposi- 
tions de  la  Loi  de  2006  sur  la  Societe  ontarienne  de  travaux 
d' infrastructure  qui  regissent  la  Societe  ontarienne  de  travaux 
d'infrastructure. 

L'article  3  prevoit  que  la  Societe  ontarienne  des  infrastructures 
et  de  l'immobilier  («la  Societe»)  est  un  mandataire  de  la  Cou- 
ronne.  La  mission  de  la  Societe,  enoncee  a  Particle  4,  consiste  a 
fournir  un  financement,  des  conseils  et  des  services  relativement 
a  1' infrastructure  et  aux  ouvrages  publics.  Le  terme  «ouvrage 
public»,  defini  a  Particle  1,  s'entend  notamment  des  biens  im- 
meubles  et  des  interets  sur  des  biens  immeubles  qui  appartien- 
nent  au  gouvernement. 

Les  articles  9  et  10  traitent  du  conseil  d'administration  et  du 
chef  de  la  direction  de  la  Societe. 

L'article  1 1  prevoit  que  certaines  lois  generates  visant  les  per- 
sonnes  morales  ne  s'appliquent  pas  a  la  Societe,  sauf  si  les  re- 
glements  prescrivent  autrement.  Les  pouvoirs  et  fonctions  du 
conseil  d'administration  de  la  Societe  sont  enonces  aux  articles 
12  a  16.  L'article  17  fixe  l'exercice  de  la  Societe,  l'article  18 
traite  de  son  rapport  annuel  et  l'article  19  exige  de  la  Societe 
qu'elle  remette  au  ministre  les  autres  rapports  et  renseignements 
qu'il  exige. 

L'article  20  traite  des  questions  liees  a  l'emploi. 

Les  articles  21  a  25  traitent  des  finances  de  la  Societe. 

Les  articles  26  et  27  traitent  de  la  responsabilite  et  de  l'immunite 
de  la  Societe,  de  ses  administrateurs,  dirigeants,  employes  et 
mandataires,  et  de  la  Couronne. 

L'article  28  prevoit  que  les  reglements  municipaux  relatifs  au 
stationnement  s'appliquent  aux  biens-fonds  geres  par  la  Societe. 

L'article  29  prevoit  que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  decret,  exiger  du  conseil  d'administration  qu'il  liquide 
les  affaires  de  la  Societe. 

Les  articles  30  et  3 1  traitent  des  questions  transitoires. 

L'article  32  prevoit  que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut 
creer  des  filiales  de  la  Societe. 

L'article  33  traite  de  l'acquisition  de  filiales  par  la  Societe  si  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  l'autorise  par  reglement. 

Les  regies  applicables  aux  filiales  de  la  Societe  qui  sont  des 
mandataires  de  la  Couronne  sont  enoncees  a  l'article  34. 

L'article  35  confere  au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  le  pou- 
voir  d'autoriser  par  reglement  la  Societe  a  creer  une  fiducie,  une 
societe  de  personnes  ou  une  autre  entite  ou  a  acquerir  des  actifs 
d'une  fiducie,  d'une  societe  de  personnes  ou  d'une  autre  entite, 
sous  reserve  de  certaines  conditions. 

Le  pouvoir  reglementaire  general  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  est  enonce  au  paragraphe  36  (1).  Le  paragraphe  36  (2) 
autorise  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  modifier  par  re- 
glement un  reglement,  peu  importe  s'il  a  ete  pris  par  lui  ou  un 
ministre,  selon  ce  qu'il  estime  necessaire  ou  souhaitable,  par 
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Governor  in  Council  considers  necessary  or  advisable  in  connec- 
tion with  the  amalgamation  of  the  Ontario  Realty  Corporation, 
the  Ontario  Infrastructure  Projects  Corporation  and  the  Stadium 
Corporation  of  Ontario  Limited. 

The  Schedule  includes  amendments  to  various  statutes  in  con- 
nection with  the  repeal  of  the  Ontario  Infrastructure  Projects 
Corporation  Act,  2006  and  the  amendments  to  the  Capital  In- 
vestment Plan  Act,  1993. 

SCHEDULE  33 
ONTARIO  LOAN  ACT,  201 1 

The  Ontario  Loan  Act,  2011  is  enacted.  Subsection  1  (1)  of  the 
Act  authorizes  the  Crown  to  borrow  a  maximum  of  $28.3  bil- 
lion. 

SCHEDULE  34 
ONTARIO  LOTTERY  AND  GAMING 
CORPORATION  ACT,  1999 

The  following  amendments  are  made  to  the  Ontario  Lottery  and 
Gaming  Corporation  Act,  1999: 

A  purpose  clause  is  added  to  the  Act.  New  section  0. 1  provides 
that  the  Act's  purposes  are:  to  enhance  the  economic  develop- 
ment of  the  Province;  to  generate  revenues  for  the  Province;  to 
promote  responsible  gaming;  and  to  ensure  that  anything  done 
for  those  stated  purposes  is  also  done  for  the  public  good  and  in 
the  best  interests  of  the  Province. 

The  definitions  of  "casino",  "charity  casino",  "gaming  prem- 
ises" and  "slot  machine  facility"  are  repealed  and  a  new  defini- 
tion of  "gaming  site"  is  added  to  encompass  both  physical  prem- 
ises and  electronic  channels  where  lottery  schemes  are  played  or 
operated.  The  Act  is  amended  throughout  to  reflect  this  termi- 
nology change. 

The  definition  of  "game  of  chance"  is  repealed.  The  Act  now 
refers  exclusively  to  lottery  schemes,  the  definition  of  which  is 
re-enacted  to  specify  the  section  of  the  Criminal  Code  (Canada) 
on  which  it  is  based. 

A  new  definition  of  "employee"  is  added,  to  mean  permanent 
full-time  employee. 

Current  subsection  2  (5)  of  the  Act  provides  that  the  Corpora- 
tions Act  does  not  apply  to  the  Corporation.  This  is  amended  to 
refer  to  the  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010  instead. 

Current  subsection  4  (3)  of  the  Act  states  that  the  Corporation 
may  not  borrow  money  on  its  credit  without  ministerial  ap- 
proval. This  is  amended  to  delete  the  reference  to  "on  its 
credit". 

Section  13  of  the  Act,  which  sets  out  offences  with  respect  to 
gaming,  is  repealed  and  section  13.1  of  the  Act  is  re-enacted  as 
section  13.  A  provision  setting  out  offences  with  respect  to 
gaming  is  added  to  the  Gaming  Control  Act,  1992  in  Schedule 
17  to  the  Bill. 

Current  section  1 4  of  the  Act  sets  out  the  order  of  payments  to 
be  made  by  the  Corporation  from  the  revenues  it  receives.  There 
are  currently  two  separate  payment  arrangements  —  one  to  be 
made  from  the  revenues  received  from  lottery  tickets,  charity 
casinos  and  slot  machine  facilities  and  one  from  revenues  re- 
ceived from  casinos.  Section  14  is  re-enacted  to  provide  for  one 
payment  arrangement  for  the  revenues  the  Corporation  receives 
from  all  gaming  sites,  lottery  schemes  and  related  businesses. 

Subsection  16  (1)  and  sections  17  to  22  of  the  Act,  which  are 
spent  (with  one  exception),  are  repealed.  Subsection  17  (3)  is 
not  spent  and  it  is  re-enacted  as  subsection  7  (3)  of  the  Act. 

SCHEDULE  35 
PENSION  BENEFITS  ACT 

Currently,  clause  42  ( 1 )  (c)  of  the  Pension  Benefits  Act  permits  a 
former  member  of  a  pension  plan  who  terminates  employment 


suite  de  la  fusion  de  la  Societe  immobiliere  de  ['Ontario,  de  la 
Societe  ontarienne  de  travaux  d'infrastructure  et  de  la  societe 
appelee  Stadium  Corporation  of  Ontario  Limited. 

L'annexe  comprend  des  modifications  de  diverses  lois  decoulant 
de  Pabrogation  de  la  Loi  de  2006  sur  la  Societe  ontarienne  de 
travaux  d'infrastructure  et  de  la  modification  de  la  Loi  de  1993 
sur  le plan  d'investissement. 

ANNEXE  33 

LOI  DE  201 1  SUR  LES  EMPRUNTS  DE  L'ONTARIO 

La  Loi  de  2011  sur  les  emprunts  de  I  Ontario  est  edictee.  Le 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  autorise  la  Couronne  a  emprunter 
jusqu'a  28,3  milliards  de  dollars. 

ANNEXE  34 

LOI  DE  1999  SUR  LA  SOCIETE  DES  LOTERIES 
ET  DES  JEUX  DE  L'ONTARIO 

Les  modifications  suivantes  sont  apportees  a  la  Loi  de  1999  sur 

la  Societe  des  loteries  et  des  jeux  de  I  Ontario. 

Une  nouvelle  disposition,  soit  Particle  0.1,  enonce  les  objets  de 
la  Loi,  lesquels  sont  les  suivants  :  accroitre  le  developpement 
economique  de  la  province;  generer  des  recettes  pour  la  pro- 
vince; promouvoir  le  jeu  responsable;  et  faire  en  sorte  que  tout 
ce  qui  est  fait  dans  la  poursuite  de  ces  objets  soit  egalement  fait 
pour  le  bien  public  et  dans  Pinteret  superieur  de  la  province. 

Les  definitions  de  «casino»,  «casino  de  bienfaisance»,  «lieu 
reserve  au  jeu»  et  «salle  d'appareils  a  sous»  sont  abrogees  et  une 
nouvelle  definition,  «site  de  jeu»,  est  ajoutee  pour  englober  aussi 
bien  les  lieux  physiques  que  les  canaux  electroniques  oil  des 
loteries  se  deroulent  ou  sont  exploitees.  Des  modifications  sont 
apportees  dans  toute  la  Loi  pour  tenir  compte  de  ce  changement 
de  terminologie. 

La  definition  de  «jeu  de  hasard»  est  abrogee.  La  Loi  ne  fait  de- 
sormais  mention  que  des  loteries,  dont  la  definition  est  reedictee 
pour  preciser  Particle  du  Code  criminel  (Canada)  sur  lequel  elle 
est  fondee. 

Une  nouvelle  definition,  «employe»,  est  ajoutee  pour  preciser 
que  ce  terme  s'entend  d'un  employe  a  plein  temps  permanent. 

Le  paragraphe  2  (5)  prevoit  que  la  Loi  sur  les  personnes  morales 
ne  s'applique  pas  a  la  Societe.  Ce  paragraphe  est  modifie  pour 
remplacer  la  mention  de  cette  loi  par  celle  de  la  Loi  de  2010  sur 
les  organisations  sans  but  lucratif. 

Le  paragraphe  4  (3)  prevoit  que  la  Societe  n'est  autorisee  a 
contracter  des  emprunts  fondes  sur  son  credit  qu'avec  Papproba- 
tion  ministerielle.  Ce  paragraphe  est  modifie  pour  supprimer  la 
mention  «fondes  sur  son  credit». 

L'article  13,  lequel  enonce  les  infractions  relatives  au  jeu,  est 
abroge  et  Particle  13.1  est  reedicte  sous  le  numero  d'article  13. 
Une  disposition  enoncant  ces  infractions  est  ajoutee  a  la  Loi  de 
1992  sur  la  reglementation  des  jeux  a  Pannexe  17  du  projet  de 
loi. 

L'article  14  indique  Pordre  des  paiements  que  la  Societe  doit 
faire  sur  ses  recettes.  Deux  types  de  paiements  sont  prevus  :  le 
premier  consiste  en  des  paiements  sur  les  recettes  tirees  des 
billets  de  loterie,  des  casinos  de  bienfaisance  et  des  salles 
d'appareils  a  sous  et  le  deuxieme,  en  des  paiements  sur  les  recet- 
tes tirees  des  casinos.  Cet  article  est  reedicte  pour  prevoir  un 
seul  type  de  paiements,  soit  des  paiements  sur  les  recettes  que  la 
Societe  tire  de  Pensemble  des  sites  de  jeu,  des  loteries  et  des 
entreprises  connexes. 

Le  paragraphe  16  (1)  et  les  articles  17  a  22,  qui  sont  tous  pen- 
nies a  une  exception  pres,  sont  abroges.  Le  paragraphe  17  (3), 
qui  n'est  pas  perime,  est  reedicte  en  tant  que  paragraphe  7  (3)  de 
la  Loi. 

ANNEXE  35 
LOI  SUR  LES  REGIMES  DE  RETRAITE 

Actuellement.  Palinea  42  (1)  c)  de  la  Loi  sur  les  regimes  de 
retraite  permet  a  tout  ancien  participant  a  un  regime  de  retraite 


chap. 9 


LOI  DE  201 1  SUR  DES  LENDEMA1NS  MEILLEURS  POUR  L'ONTARIO 
(MESURES  BUDGETAIRES) 


323 


or  ceases  to  be  a  member  and  who  is  entitled  to  a  deferred  pen- 
sion under  the  plan  to  require  the  administrator  to  purchase  a  life 
annuity  for  him  or  her.  An  amendment  makes  this  option  avail- 
able only  if  the  pension  plan  so  permits. 

A  technical  amendment  is  made  to  section  68  of  the  Act  in  con- 
nection with  the  wind  up,  or  partial  wind  up,  of  a  pension  plan. 
The  Superintendent  is  authorized  to  require  administrators  to 
provide  specified  additional  information  and  documents  to 
specified  individuals. 

A  new  section  102  of  the  Act  concerns  the  wind  up  of  two 
Nortel  pension  plans.  It  entitles  persons  who  are  receiving  a 
pension  from  either  plan  on  the  date  of  the  wind  up  to  require 
the  administrator  to  pay  the  commuted  value  of  the  person's 
pension  into  a  life  income  fund  that  satisfies  the  prescribed  re- 
quirements. Currently,  under  subsection  73  (2)  of  the  Act,  that 
option  is  not  available  to  them. 

Currently,  subsection  115  (6)  of  the  Act  authorizes  retroactive 
regulations  to  be  made  with  respect  to  the  funding  of  pension 
plans  that  provide  defined  benefits.  Subsection  115  (7)  of  the 
Act,  which  currently  provides  for  the  repeal  of  this  authority  on 
June  30,  201 1,  is  amended  to  repeal  it  on  June  30,  2012. 

Technical  amendments  are  made  to  several  provisions.  Here  are 
some  examples: 

1.  Section  74  of  the  Act,  which  governs  grow-in  benefits 
for  pension  plan  members  when  specified  "activating 
events"  occur,  is  amended  so  that  additional  activating 
events  may  be  prescribed  by  regulation. 

2.  The  currently  unproclaimed  re-enacted  version  of  sec- 
tion 80  of  the  Act,  which  governs  the  transfer  of  assets 
between  pension  plans  upon  the  sale  of  a  business,  is 
amended.  The  amendment  provides  that,  if  the  employ- 
ers' agreement  provides  for  the  consent  of  any  member, 
former  member,  retired  member  or  other  person  to  the 
transfer  of  assets  to  the  successor  pension  plan  in  respect 
of  his  or  her  pension  benefits  and  certain  ancillary  bene- 
fits, then  all  members,  former  members,  retired  members 
or  other  persons  must  be  given  the  opportunity  to  con- 
sent to  the  transfer  of  assets. 

3.  The  currently  unproclaimed  section  80.1  of  the  Act,  a 
transitional  provision  which  governs  the  transfer  of  as- 
sets between  pension  plans  upon  the  sale  of  a  business 
before  the  section  comes  into  force,  is  amended.  Sub- 
section 80.1  (2)  is  amended  to  provide  that  the  section 
applies  only  to  prescribed  pension  plans  or  prescribed 
classes  of  pension  plans.  Other  amendments  deal  with 
eligible  employees  who  terminate  their  employment  with 
a  successor  employer  or  membership  in  the  successor 
plan  after  May  18,  2010,  but  before  the  day  on  which 
section  80. 1  comes  into  force.  The  amendments  enable 
a  transfer  agreement  to  authorize  those  employees  to 
elect  to  transfer  the  value  of  their  accrued  pension  bene- 
fits under  the  original  pension  plan  to  the  successor  pen- 
sion plan.  A  consequential  amendment  is  made  to  sec- 
tion 14  of  the  Act. 

SCHEDULE  36 
RACE  TRACKS  TAX  ACT 

A  new  subsection  6  (2)  of  the  Race  Tracks  Tax  Act  provides  for 
the  deemed  receipt  of  registered  mail  sent  under  subsection  6(1) 
of  the  Act. 

A  technical  amendment  is  made  to  section  1 0  of  the  Act,  which 
authorizes  the  Minister  of  Revenue  to  issue  a  warrant  for  the 


qui  met  fin  a  son  emploi  ou  qui  cesse  d'etre  un  participant  et  qui 
a  droit  a  une  pension  differee  aux  termes  du  regime  d'exiger  que 
l'administrateur  constitue  une  rente  viagere  a  son  intention.  Une 
modification  prevoit  que  cette  option  n'est  possible  que  si  le 
regime  de  retraite  le  permet. 

Une  modification  de  forme  est  apportee  a  l'article  68  relative- 
ment  a  la  liquidation  totale  ou  partielle  d'un  regime  de  retraite. 
Le  surintendant  peut  exiger  que  les  administrateurs  fournissent 
les  renseignements  et  documents  supplementaires  qu'il  precise  a 
des  personnes  determinees. 

Le  nouvel  article  102  porte  sur  la  liquidation  de  deux  regimes  de 
retraite  de  Nortel.  II  donne  le  droit  aux  personnes  qui  touchent 
une  pension  de  l'un  ou  l'autre  de  ces  regimes  a  la  date  de  la 
liquidation  d'exiger  que  l'administrateur  verse  un  montant  egal  a 
la  valeur  de  rachat  de  leur  pension  dans  un  fonds  de  revenu  via- 
ger  qui  satisfait  aux  exigences  prescrites.  Actuellement,  selon  le 
paragraphe  73  (2),  ces  personnes  ne  peuvent  pas  se  prevaloir  de 
cette  option. 

Actuellement,  le  paragraphe  115  (6)  autorise  la  prise  de  regle- 
ments  retroactifs  a  l'egard  de  la  capitalisation  des  regimes  de 
retraite  qui  offrent  des  prestations  determinees.  Le  paragraphe 
115  (7),  qui  prevoit  actuellement  l'abrogation  de  ce  pouvoir  le 
30  juin  201 1,  est  modifie  afin  de  l'abroger  le  30  juin  2012. 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  plusieurs  autres 
dispositions.  Voici  quelques  exemples  : 

1.  L'article  74,  qui  regit  les  droits  d'acquisition  reputee  des 
participants  aux  regimes  de  retraite  lorsque  se  produisent 
des  «evenements  declencheurs»,  est  modifie  afin  qu'il 
soit  possible  de  prescrire  d'autres  evenements  declen- 
cheurs  par  reglement. 

2.  L'annexe  modifie  la  version  reedictee,  mais  non  procla- 
mee,  de  l'article  80,  qui  regit  le  transfert  d'elements 
d'actif  entre  regimes  de  retraite  a  la  vente  d'une  entre- 
prise.  Selon  cette  modification,  si  l'accord  des  em- 
ployeurs  prevoit  le  consentement  d'un  participant,  d'un 
ancien  participant,  d'un  participant  retraite  ou  d'une  au- 
tre personne  au  transfert  d'elements  d'actif  au  regime  de 
retraite  subsequent  a  l'egard  de  ses  prestations  de  retraite 
et  de  certaines  prestations  accessoires,  tous  les  partici- 
pants, les  anciens  participants,  les  participants  retraites 
ou  autres  personnes  doivent  se  voir  offrir  la  possibility 
de  consentir  a  un  tel  transfert. 

3.  L'annexe  modifie  l'article  80.1,  non  proclame,  qui  est 
une  disposition  transitoire  regissant  le  transfert  d'ele- 
ments d'actifs  entre  regimes  de  retraite  a  la  vente  d'une 
entreprise  avant  l'entree  en  vigueur  de  Particle.  Le  para- 
graphe 80.1  (2)  est  modifie  pour  prevoir  que  Particle  ne 
s'applique  qu'aux  regimes  de  retraite  prescrits  ou  aux 
categories  de  regimes  prescrites.  Les  autres  modifica- 
tions concernent  les  employes  admissibles  dont  l'emploi 
aupres  de  l'employeur  subsequent  ou  l'affiliation  au  re- 
gime de  retraite  prend  fin  le  18  mai  2010  ou  par  la  suite, 
mais  avant  la  date  d'entree  en  vigueur  de  l'article  80.1. 
Selon  ces  modifications,  l'accord  de  transfert  peut  auto- 
riser  ces  employes  a  choisir  de  transferer,  au  regime  de 
retraite  subsequent,  la  valeur  de  leurs  prestations  de  re- 
traite accumulees  prevues  par  le  premier  regime  de  re- 
traite. Une  modification  correlative  est  apportee  a 
Particle  14  de  la  Loi. 

ANNEXE  36 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LE  PARI  MUTUEL 

Le  nouveau  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  le  pari 
mutuel  prevoit  que  les  lettres  recommandees  envoyees  en  vertu 
du  paragraphe  6(1)  sont  reputees  recues  par  leur  destinataire. 

Une  modification  de  forme  est  apportee  a  l'article  10,  lequel 
autorise  le  ministre  du  Revenu  a  decerner  un  mandat  pour  Pexe- 
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enforcement  of  an  obligation  to  make  a  payment  under  the  Act. 
Subrule  60.07  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  requires  that 
the  leave  of  the  court  be  obtained  before  certain  writs  are  issued. 
A  new  subsection  10(1.1)  provides  that  this  rule  does  not  apply 
for  the  purposes  of  section  1 0. 

A  new  section  10.0.1  of  the  Act  authorizes  the  Minister  of 
Revenue  to  recover  the  reasonable  costs  and  charges  incurred  in 
the  course  of  obtaining  payment  of  any  amount  required  by  the 
Act  to  be  paid.  This  new  authority  is  restricted  to  the  recovery 
of  costs  and  charges  relating  to  the  activities  and  the  matters  that 
are  specified  in  the  new  section. 

A  technical  amendment  is  made  to  section  1 1  of  the  Act  in  con- 
nection with  an  amendment  to  the  Retail  Sales  Tax  Act  in  an- 
other Schedule  to  the  Bill.  That  amendment  governs  the  author- 
ity of  the  Minister  of  Revenue  to  ask  a  court  to  strike  out  a  no- 
tice of  appeal,  or  to  dismiss  an  appeal  for  delay,  in  specified 
circumstances. 

SCHEDULE  37 
RETAIL  SALES  TAX  ACT 

The  Retail  Sales  Tax  Act  currently  provides  rules  relating  to  the 
taxation  of  benefit  plans  that  are  qualifying  trusts.  The  defini- 
tion of  "qualifying  trust"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is 
amended  to  enable  the  Minister  to  prescribe  trusts  that  are  quali- 
fying trusts.  New  subsection  1  ( 1 .0.2)  of  the  Act  provides  that  a 
trust  continues  to  be  a  qualifying  trust  even  if  it  ceases  to  meet 
the  definition  of  "qualifying  trust"  in  subsection  1(1).  If  more 
than  one  employer  pays  amounts  into  the  same  trust,  new  sub- 
section 1  ( 1 .0.3)  of  the  Act  provides  that  the  trust  is  to  be  treated 
as  if  each  employer's  payments  were  made  to  separate  trusts. 

Section  6  of  the  Act  imposes  certain  requirements  relating  to 
bulk  sales  to  which  the  Bulk  Sales  Act  applies.  Currently,  per- 
sons who  dispose  of  their  stock  through  a  bulk  sale  are  required 
to  obtain  a  certificate  from  the  Minister  containing  certain  in- 
formation about  the  payment  of  taxes.  Amendments  include  the 
addition  of  a  list  of  the  statutes  under  which  the  relevant  taxes 
are  imposed. 

Section  25  of  the  Act  is  amended  to  provide  that  the  Minister  of 
Revenue  may  move  to  the  Superior  Court  of  Justice  to  have  a 
notice  of  appeal  struck  out.  The  court  may  strike  out  the  notice 
of  appeal  if  any  requirements  relating  to  the  notice  under  section 
25  have  not  been  met. 

New  section  27.1  of  the  Act  provides  that  the  Minister  may 
move  to  have  an  appeal  dismissed  for  delay  if  the  person  appeal- 
ing has  failed  to  set  the  appeal  down  for  trial  within  seven  years 
of  it  being  instituted. 

A  new  subsection  3 1  (2.2)  of  the  Act  provides  for  the  deemed 
receipt  of  registered  letters  sent  under  subsection  31  (2)  of  the 
Act. 

Currently,  section  36  of  the  Act  authorizes  the  Minister  of 
Revenue  to  garnish,  on  account  of  a  taxpayer's  liability  under 
the  Act,  certain  payments  by  third  parties.  In  certain  circum- 
stances, the  current  subsection  36  (2)  permits  garnishment  of 
payments  made  within  90  days  after  the  Minister  gives  the  gar- 
nishment notice.  An  amendment  extends  that  period  to  365 
days. 

A  technical  amendment  is  made  to  section  37  of  the  Act,  which 
authorizes  the  Minister  of  Revenue  to  issue  a  warrant  for  the 
enforcement  of  an  obligation  to  make  a  payment  or  remittance 
under  the  Act. 

A  new  section  37.1  of  the  Act  authorizes  the  Minister  of  Reve- 
nue to  recover  the  reasonable  costs  and  charges  incurred  in  the 
course  of  obtaining  payment  of  any  amount  required  by  the  Act 
to  be  paid.  This  new  authority  is  restricted  to  the  recovery  of 
costs  and  charges  relating  to  the  activities  and  the  matters  that 
are  specified  in  the  new  section. 


cution  de  toute  obligation  de  paiement  dans  le  cadre  de  la  Loi. 
Le  paragraphe  60.07  (2)  des  Regies  de  procedure  civile  exige 
l'obtention  de  1'autorisation  du  tribunal  avant  la  delivrance  de 
certains  brefs.  Le  nouveau  paragraphe  10(1.1)  prevoit  que  cette 
regie  ne  s'applique  pas  dans  le  cadre  de  Particle  10. 

Le  nouvel  article  10.0.1  autorise  le  ministre  du  Revenu  a  recou- 
vrer  les  frais  raisonnables  engages  dans  le  but  d'obtenir  le  paie- 
ment de  tout  montant  dont  la  Loi  exige  le  paiement.  Ce  nouveau 
pouvoir  est  limite  au  recouvrement  des  frais  relatifs  aux  activites 
et  aux  questions  precisees  dans  le  nouvel  article. 

Une  modification  de  forme  est  apportee  a  Particle  1 1  relative- 
ment  a  une  modification  apportee  a  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au 
detail  dans  une  autre  annexe  du  projet  de  loi.  Cette  modification 
regit  le  pouvoir  du  ministre  du  Revenu  de  demander  a  un  tribu- 
nal de  radier  un  avis  d'appel  ou  de  rejeter  un  appel  pour  cause 
de  retard  dans  des  circonstances  determinees. 

ANNEXE  37 
LOI  SUR  LA  TAXE  DE  VENTE  AU  DETAIL 

La  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail  prevoit  les  regies  regissant 
la  taxation  des  regimes  d'avantages  sociaux  qui  sont  des  fiducies 
admissibles.  La  definition  de  «fiducie  admissible»  au  paragraphe 
1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  pour  permettre  au  ministre  de  pres- 
erve des  fiducies  qui  sont  des  fiducies  admissibles.  Le  nouveau 
paragraphe  1  (1.0.2)  prevoit  qu'une  fiducie  continue  d'etre  une 
fiducie  admissible  meme  si  elle  ne  correspond  plus  a  cette  defi- 
nition. Le  nouveau  paragraphe  1  (1.0.3)  prevoit  que  la  fiducie  a 
laquelle  plus  d'un  employeur  verse  des  sommes  doit  etre  traitee 
comme  si  les  versements  de  chaque  employeur  etaient  faits  a 
une  fiducie  distincte. 

L'article  6  de  la  Loi  impose  certaines  exigences  relativement 
aux  ventes  en  bloc  auxquelles  s'applique  la  Loi  sur  la  vente  en 
bloc.  Actuellement,  les  personnes  qui  alienent  leur  stock  dans  le 
cadre  d'une  telle  vente  sont  tenues  d'obtenir  du  ministre  un  cer- 
tificat  qui  contient  certains  renseignements  sur  le  paiement  des 
taxes.  Les  modifications  comprennent  l'ajout  d'une  liste  des  lois 
qui  etablissent  les  taxes  pertinentes. 

L'article  25  est  modi  fie  afin  de  prevoir  que  le  ministre  du  Reve- 
nu peut,  par  voie  de  motion,  demander  a  la  Cour  superieure  de 
justice  de  radier  un  avis  d'appel.  Le  tribunal  peut  radier  Pavis 
d'appel  si  Pune  quelconque  des  exigences  prevues  a  cet  article 
concernant  Pavis  n'a  pas  ete  respectee. 

Le  nouvel  article  27. 1  prevoit  que  le  ministre  peut,  par  voie  de 
motion,  demander  le  rejet  d'un  appel  pour  cause  de  retard  si 
Pappelant  n'a  pas  inscrit  celui-ci  pour  instruction  au  plus  tard 
sept  ans  apres  Pavoir  interjete. 

Le  nouveau  paragraphe  31  (2.2)  prevoit  que  les  lettres  recom- 
mandees  envoyees  en  vertu  du  paragraphe  (2)  sont  reputees  re- 
cues  par  leur  destinataire. 

L'article  36  actuel  autorise  le  ministre  du  Revenu  a  pratiquer  la 
saisie-arret,  au  titre  de  Pobligation  fiscale  d'un  contribuable,  de 
certains  paiements  que  des  tiers  sont  tenus  de  faire  a  celui-ci. 
Dans  certaines  circonstances,  le  paragraphe  36  (2)  permet  la  sai- 
sie-arret de  paiements  faits  dans  les  90  jours  qui  suivent  la  re- 
mise de  Pavis  de  saisie-arret  par  le  ministre.  One  modification 
porte  ce  delai  a  365  jours. 

Une  modification  de  forme  est  apportee  a  l'article  37.  lequel 
autorise  le  ministre  du  Revenu  a  decerner  un  mandat  pour  l'exe- 
cution  de  toute  obligation  de  paiement  ou  de  versement  dans  le 
cadre  de  la  Loi. 

Le  nouvel  article  37.1  autorise  le  ministre  du  Revenu  a  recou- 
vrer  les  frais  raisonnables  engages  dans  le  but  d'obtenir  le  paie- 
ment de  toute  somme  dont  la  Loi  exige  le  paiement.  Ce  nouveau 
pouvoir  est  limite  au  recouvrement  des  frais  relatifs  aux  activites 
et  aux  questions  precisees  dans  le  nouvel  article. 
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Currently,  subsection  43  (2)  of  the  Act  provides  that  although  a 
corporation  is  liable  under  subsection  43  (1)  of  the  Act,  its  direc- 
tors are  not  liable  unless  specified  circumstances  exist.  New 
clause  43  (2)  (b.l)  makes  an  addition  to  the  list  of  specified 
circumstances. 

SCHEDULE  38 
SECURITIES  ACT 

The  Securities  Act  is  amended  as  follows: 

1.  Subsection  3.5  (3)  of  the  Act  is  amended  to  allow  one 
member  of  the  Commission  to  conduct  hearings. 

2.  Sections  71,  133  and  143  of  the  Act  are  amended  to 
provide  that,  in  the  case  of  the  purchase  and  sale  of  an 
investment  fund  security  offered  in  a  distribution,  the 
dealer  may  be  required  by  the  regulations  to  send  or  de- 
liver a  prescribed  disclosure  document,  instead  of  a  pro- 
spectus, at  the  time  and  in  the  manner  provided  in  the 
regulations. 

SCHEDULE  39 
SUPPLEMENTARY  INTERIM  APPROPRIATION 
ACT,  2011 

The  Supplementary  Interim  Appropriation  Act,  201 1  is  enacted. 
It  authorizes  additional  expenditures  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  2012  up  to  specified  maximum  amounts.  The  expen- 
ditures authorized  under  the  new  Act  are  in  addition  to  those 
authorized  under  the  Interim  Appropriation  for  201 1-2012  Act, 
2010.  The  expenditures  authorized  under  both  the  Interim  Ap- 
propriation for  2011-2012  Act,  2010  and  this  Act  are  to  be  ap- 
plied in  accordance  with  the  votes  and  items  set  out  in  the  esti- 
mates and  supplementary  estimates  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  2012  that  are  tabled  in  the  Assembly. 

SCHEDULE  40 
TAXATION  ACT,  2007 

Here  are  some  highlights  of  the  amendments  to  the  Taxation 
Act,  2007. 

Amendments  to  Part  IV  (Refundable  Tax  Credits)  of  the 
Act: 

Currently,  subsection  84  (2.1)  of  the  Act  enables  an  individual 
who  dies  in  a  taxation  year  to  claim  certain  refundable  tax  cred- 
its for  the  year.  The  subsection  is  re-enacted  so  that  it  applies  as 
of  January  1 ,  2009.  It  is  further  amended  to  include  a  reference 
to  the  children's  activity  tax  credit. 

Subsection  84  (3)  of  the  Act  enables  individuals  to  claim  certain 
tax  credits  after  their  filing-due  date  in  specified  circumstances. 
An  amendment  provides  that  the  rule  applies  to  the  Ontario  en- 
ergy and  property  tax  credit. 

Subsection  95  (16)  of  the  Act  describes  the  expenditures  that 
qualify  for  the  Ontario  book  publishing  tax  credit.  Currently, 
the  credit  applies  to  expenditures  for  marketing  that  a  company 
incurs  within  12  months  after  an  eligible  literary  work  is  pub- 
lished. An  amendment  provides  that,  for  expenditures  incurred 
after  March  29,  201 1,  the  credit  applies  to  expenditures  incurred 
within  the  period  that  begins  12  months  before  the  eligible  liter- 
ary work  is  published  and  ends  12  months  after  it  is  published. 

New  Part  IV.l  (Ontario  Trillium  Benefit)  of  the  Act: 

A  new  Part  IV.l  of  the  Act  establishes  the  Ontario  Trillium 
Benefit,  a  monthly  benefit  payable  for  July  2012  and  subsequent 
months. 

Under  section  103.2  of  the  Act,  an  individual  is  eligible  to  be 
paid  the  Ontario  Trillium  Benefit  for  a  particular  month  if  the 
individual  is  resident  in  Ontario  at  the  beginning  of  the  month. 


Le  paragraphe  43  (2)  prevoit  que  bien  qu'une  personne  morale 
soit  tenue  responsable  au  titre  du  paragraphe  43  (1),  ses  adminis- 
trateurs  ne  le  sont  pas,  sauf  dans  des  circonstances  determinees. 
Le  nouvel  alinea  (2)  b.l)  fait  un  ajout  a  la  liste  des  circonstan- 
ces. 

ANNEXE  38 
LOI  SUR  LES  VALEURS  MOBILIERES 

La  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres  est  modifiee  comme  suit : 

1.  Le  paragraphe  3.5  (3)  est  modifie  pour  permettre  a  un 
membre  de  la  Commission  de  tenir  seul  des  audiences. 

2.  Les  articles  71,  133  et  143  sont  modifies  de  maniere  a 
prevoir  que,  dans  le  cas  de  l'achat  et  de  la  vente  d'une 
valeur  mobiliere  de  fonds  d'investissement  offerte  dans 
le  cadre  d'un  placement,  les  reglements  peuvent  obliger 
le  courtier  a  envoyer  ou  a  remettre  un  document  d'infor- 
mation  prescrit,  au  lieu  d'un  prospectus,  au  moment  et 
de  la  maniere  prevus  dans  ces  reglements. 

ANNEXE  39 
LOI  SUPPLEMENTAIRE  DE  2011  PORT  ANT 
AFFECTATION  ANTICIPEE  DE  CREDITS 

Est  edictee  la  Loi  supplementaire  de  2011  portant  affectation 
anticipee  de  credits,  laquelle  autorise  l'engagement  de  depenses 
additionnelles,  jusqu'a  concurrence  de  plafonds  determines, 
pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  2012.  Les  depenses  auto- 
risees par  la  nouvelle  loi  s'ajoutent  a  celles  autorisees  par  la  Loi 
de  2010  portant  affectation  anticipee  de  credits  pour  201 1-2012. 
Les  depenses  autorisees  par  ces  deux  lois  doivent  etre  affectees 
conformement  aux  credits  et  postes  du  budget  des  depenses  et 
du  budget  supplementaire  des  depenses  de  l'exercice  se  termi- 
nant le  31  mars  2012  qui  sont  deposes  a  l'Assemblee. 

ANNEXE  40 
LOI  DE  2007  SUR  LES  IMPOTS 

L'essentiel  des  modifications  apportees  a  la  Loi  de  2007  sur  les 
impots  est  presente  ci-dessous. 

Modifications  de  la  partie  IV  (Credits  d'impot  rembour- 
sables)  de  la  Loi 

Actuellement,  le  paragraphe  84  (2.1)  de  la  Loi  permet  au  parti- 
culier  qui  decede  pendant  une  annee  d'imposition  de  demander 
certains  credits  d'impot  remboursables  pour  l'annee.  Ce  para- 
graphe est  reedicte  de  sorte  qu'il  s'applique  a  partir  du 
lerjanvier  2009.  II  est  en  outre  modifie  pour  inclure  le  credit 
d'impot  pour  les  activites  des  enfants. 

Le  paragraphe  84  (3)  permet  aux  particuliers  de  demander  cer- 
tains credits  d'impot  apres  leur  date  d'echeance  de  production 
dans  des  circonstances  determinees.  Une  modification  prevoit 
que  la  regie  s'applique  au  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les 
couts  d'energie  et  les  impots  fonciers. 

Le  paragraphe  95  (16)  decrit  les  depenses  admissibles  a  l'egard 
du  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  maisons  d'edition.  Ac- 
tuellement, ce  credit  s'applique  aux  depenses  liees  a  la  commer- 
cialisation qu'une  maison  engage  dans  les  12  mois  qui  suivent  la 
publication  d'une  oeuvre  litteraire  admissible.  Une  modification 
prevoit  que,  pour  ce  qui  est  des  depenses  engagees  apres  le  29 
mars  201 1,  ce  credit  s'applique  aux  depenses  qui  sont  engagees 
dans  les  12  mois  qui  precedent  et  qui  suivent  la  publication. 

Nouvelle  partie  IV.l  (Prestation  Trillium  de  l'Ontario)  de  la 
Loi 

La  nouvelle  partie  IV.l  etablit  la  prestation  Trillium  de 
l'Ontario,  prestation  mensuelle  payable  pour  les  mois  de  juillet 
2012  et  suivants. 

L'article  103.2  prevoit  qu'un  particulier  est  admissible  a  la  pres- 
tation Trillium  de  l'Ontario  pour  un  mois  donne  s'il  reside  en 
Ontario  au  debut  de  ce  mois.  Le  montant  de  sa  prestation  pour  le 
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The  amount  of  an  individual's  Benefit  for  the  month  is  the  sum 
of  the  Ontario  sales  tax  credit,  the  Ontario  energy  and  property 
tax  credit  and  the  Northern  Ontario  energy  credit  for  which  the 
individual  is  eligible  for  the  month,  if  any,  as  determined  under 
Part  IV.  1.  The  Minister  is  authorized  by  section  103.3  of  the 
Act  to  pay  the  monthly  benefit. 

Sections  103.4  to  103.7  of  the  Act  set  out  certain  definitions  and 
interpretation  rules  for  the  purposes  of  Part  IV.  1. 

Sections  103.8  to  103.12  of  the  Act  provide  for  the  calculation 
of  the  monthly  Ontario  sales  tax  credit,  the  Ontario  energy  and 
property  tax  credit  and  the  Northern  Ontario  energy  credit  and 
set  out  the  conditions  that  an  individual  must  satisfy  to  receive 
these  credits. 

Sections  103.14  to  103.17  of  the  Act  set  out  administrative  rules 
for  the  purposes  of  the  Benefit,  including  rules  that  apply  to  the 
Ontario  energy  and  property  tax  credit  and  the  Northern  Ontario 
energy  credit  in  the  event  of  the  death  of  a  qualified  relation  or 
qualified  dependant,  rules  for  the  repayment  of  excess  amounts 
received  by  an  individual  and  rules  prohibiting  the  Benefit  from 
being  assigned,  given  as  security  or  garnished  except  in  order  to 
satisfy  family  support  orders. 


Consequential  amendments  are  made  to  Part  V.3  (Ontario  Sales 
Tax  Credit),  Part  V.6  (Northern  Ontario  Energy  Credit)  and  Part 
V.8  (Ontario  Energy  and  Property  Tax  Credit  After  2010)  of  the 
Act  to  end  the  quarterly  payment  of  the  credits  under  those  Parts 
in  June  2012. 


Consequential  amendments  that  relate  to  the  enactment  of  new 
Part  IV.  1  (Ontario  Trillium  Benefit)  of  the  Act  are  made.  Con- 
sequential amendments  to  subsections  23  (1)  and  (3.1)  of  the 
Act  allow  the  credits  under  new  Part  IV.  1  to  be  indexed.  Sub- 
section 104.1  (5.1)  of  the  Act,  which  sets  out  which  individual  in 
a  couple  can  claim  the  Ontario  Senior  Homeowners'  Property 
Tax  Grant,  is  re-enacted  to  refer  to  the  credits  in  the  new  Part 
IV.  1. 

Amendments  to  Part  V.l  (Senior  Homeowners'  Property 
Tax  Grant)  of  the  Act: 

Section  104.1  of  the  Act  provides  for  the  senior  homeowners' 
property  tax  grant.  Currently,  an  eligible  senior  has  three  years 
to  apply  for  the  grant.  New  subsection  104.1  (4.2)  allows  an 
application  to  be  considered  after  the  three-year  period. 
Amendments  are  also  made  to  subsections  104.1  (7)  and  (8), 
which  provide  rules  that  apply  to  payments  of  grant  amounts 
under  $25. 

Amendments  to  Part  V.3  (Ontario  Sales  Tax  Credit)  of  the 
Act: 

The  Ontario  sales  tax  credit,  set  out  in  Part  V.3  of  the  Act,  is 
discontinued  on  July  1,  2012  when  the  new  Ontario  Trillium 
Benefit  begins. 

A  re-enacted  subsection  104.1 1  (5.1)  of  the  Act  adds  a  new  sen- 
iors' income  threshold.  This  threshold  is  used  to  calculate  a 
senior's  tax  credit  if  the  maximum  annual  amount  available  to  a 
senior  couple  under  specified  government  income  support  pro- 
grams exceeds  $25,000,  as  indexed.  In  that  case,  the  maximum 
annual  amount  available  under  the  income  support  programs  is 
used  to  calculate  the  senior's  tax  credit. 

Technical  amendments  incorporate  the  federal  definitions  of 
"base  taxation  year"  and  "specified  month"  that  are  used  to  de- 
termine an  individual's  eligibility  for  the  goods  and  services 
tax/harmonized  sales  tax  credit.  Technical  amendments  are  also 
made  to  clarify  that  an  individual's  eligibility  for  the  Ontario 
sales  tax  credit  is  determined  at  the  beginning  of  a  specified 
month. 


mois  correspond  au  total  du  credit  de  taxe  de  vente  de  1'Ontario, 
du  credit  d'impot  de  1'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les 
impots  fonciers  et  du  credit  pour  les  couts  d'energie  dans  le 
Nord  de  1'Ontario  auxquels  il  est  admissible  pour  le  mois,  le  cas 
echeant,  selon  la  partie  IV.  1.  L'article  103.3  autorise  le  ministre 
a  payer  la  prestation  mensuelle. 

Les  articles  103.4  a  103.7  enoncent  certaines  definitions  et  re- 
gies d'interpretation  pour  I'application  de  la  partie  IV.  1. 

Les  articles  103.8  a  103.12  prevoient  le  calcul  du  versement 
mensuel  des  credit  de  taxe  de  vente  de  1'Ontario,  credit  d'impot 
de  1'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les  impots  fonciers  et 
credit  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de  1'Ontario  et 
enoncent  les  conditions  qu'un  particulier  doit  remplir  pour  rece- 
voir  ces  credits. 

Les  articles  103.14  a  103.17  enoncent  les  regies  administratives 
pour  les  besoins  de  la  prestation,  notamment  les  regies  qui  s'ap- 
pliquent  au  credit  d'impot  de  1'Ontario  pour  les  couts  d'energie 
et  les  impots  fonciers  et  au  credit  pour  les  couts  d'energie  dans 
le  Nord  de  1'Ontario  en  cas  de  deces  d'un  proche  admissible  ou 
d'une  personne  a  charge  admissible,  celles  qui  s'appliquent  au 
remboursement  des  montants  excedentaires  recus  par  un  particu- 
lier et  celles  qui  interdisent  que  la  prestation  soit  cedee,  donnee 
pour  surete  ou  saisie,  sauf  pour  l'execution  d'ordonnances  ali- 
mentaires. 

Des  modifications  correlatives  sont  apportees  a  la  partie  V.3 
(Credit  de  taxe  de  vente  de  1'Ontario),  a  la  partie  V.6  (Credit 
pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de  1'Ontario)  et  a  la  partie 
V.8  (Credit  d'impot  de  1'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les 
impots  fonciers  apres  2010)  pour  mettre  fin,  en  juin  2012,  au 
versement  trimestriel  de  ces  credits  effectue  en  application  de 
ces  parties. 

Des  modifications  correlatives  a  1'ediction  de  la  partie  IV.  1 
(Prestation  Trillium  de  1'Ontario)  sont  apportees.  Deux  de  ces 
modifications,  qui  sont  apportees  aux  paragraphes  23  (1)  et 
(3. 1 ),  autorisent  l'indexation  des  credits  vises  a  la  partie  IV.  1 .  Le 
paragraphe  104.1  (5.1),  qui  etablit  lequel  des  particuliers  dans  un 
couple  peut  demander  la  subvention  aux  personnes  agees  pro- 
prietaires  pour  l'impot  foncier,  est  reedicte  pour  faire  mention 
des  credits  vises  a  cette  nouvelle  partie. 

Modifications  de  la  partie  V.l  (Subvention  aux  personnes 
agees  proprietaires  pour  l'impot  foncier)  de  la  Loi 

L'article  104.1  prevoit  la  subvention  aux  personnes  agees  pro- 
prietaires pour  l'impot  foncier.  Actuellement,  les  personnes 
agees  admissibles  ont  trois  ans  pour  demander  la  subvention.  Le 
nouveau  paragraphe  (4.2)  permet  I'examen  d'une  demande  apres 
ce  delai.  Des  modifications  sont  egalement  apportees  aux  para- 
graphes (7)  et  (8),  lesquels  prevoient  les  regies  applicables  au 
versement  de  subventions  de  moins  de  25  $. 

Modifications  de  la  partie  V.3  (Credit  de  taxe  de  vente  de 
POntario)  de  la  Loi 

Le  credit  de  taxe  de  vente  de  1'Ontario,  prevu  a  la  partie  V.3,  est 
supprime  le  lcr  juillet  2012  a  l'entree  en  vigueur  de  la  prestation 
Trillium  de  1'Ontario. 

Le  paragraphe  104.1 1  (5.1),  qui  est  reedicte,  ajoute  un  nouveau 
seuil  de  revenu  des  personnes  agees.  Ce  seuil  sert  au  calcul  du 
credit  d'une  personne  agee  si  le  montant  annuel  maximal  que 
peut  demander  un  couple  de  personnes  agees  dans  le  cadre  de 
programmes  gouvernementaux  determines  de  soutien  du  revenu 
est  superieur  a  25  000  $,  apres  indexation,  auquel  cas  c'est  ce 
montant  qui  sert  au  calcul  du  credit  de  la  personne  agee. 

Des  modifications  de  forme  incorporent  les  definitions  federales 
des  termes  «annee  de  base»  et  «mois  determine»  qui  servent  a 
etablir  1'admissibilite  d'un  particulier  au  credit  pour  la  taxe  sur 
les  produits  et  services/taxe  de  vente  harmonisee.  Des  modifica- 
tions de  forme  sont  egalement  apportees  pour  preciser  que  1'ad- 
missibilite d'un  particulier  au  credit  de  taxe  de  vente  de 
1'Ontario  est  etablie  au  debut  d'un  mois  determine. 
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Amendments  to  Part  V.4  (Ontario  Sales  Tax  Transition 
Benefit)  of  the  Act: 

Section  104.12  of  the  Act  provides  for  the  payment  of  an  On- 
tario sales  tax  transition  benefit  in  three  instalments:  June  2010, 
December  2010  and  June  2011.  To  be  eligible  for  the  2010 
payments,  an  individual  is  currently  required  to  file  an  income 
tax  return  by  April  30,  201 1.  To  be  eligible  for  the  201 1  pay- 
ment, an  individual  is  currently  required  to  file  an  income  tax 
return  by  April  30,  2012.  Amendments  are  made  to  extend  these 
deadlines  by  two  months. 

Amendments  to  Part  V.5  (Small  Beer  Manufacturers'  Tax 
Credit)  of  the  Act: 

Part  V.5  of  the  Act  provides  for  the  small  beer  manufacturers' 
tax  credit.  Technical  amendments  to  the  definitions  of  "produc- 
tion year"  and  "sales  year"  in  section  1 04. 1 3  of  the  Act  are  made 
in  connection  with  amendments  to  the  Alcohol  and  Gaming 
Regulation  and  Public  Protection  Act,  1996  in  another  Schedule 
to  the  Bill. 

New  subsection  104.16  (5)  of  the  Act  provides  that  two  or  more 
corporations  are  deemed  to  be  related  if  a  reason  for  their  sepa- 
rate existence  is  to  enable  any  of  the  corporations  to  claim  the 
credit  or  to  increase  the  amount  of  the  credit  that  may  be 
claimed. 

A  related  amendment  is  made  to  section  172.1  of  the  Act.  The 
amendment  authorizes  the  Minister  of  Finance  to  make  regula- 
tions that  modify  the  calculation  of  the  credit  in  circumstances 
where  corporations  are  related  or  where  a  corporation  disposes 
of  property  to,  or  acquires  property  from,  one  or  more  other  beer 
manufacturers  during  a  sales  year. 

Amendments  to  Part  V.6  (Northern  Ontario  Energy  Credit) 
of  the  Act: 

The  Northern  Ontario  energy  credit,  set  out  in  Part  V.6  of  the 
Act,  is  discontinued  on  July  1,  2012  when  the  new  Ontario  Tril- 
lium Benefit  begins. 

Subsection  104.19  (1)  of  the  Act  is  amended  to  align  the  defini- 
tions of  "eligible  individual",  "qualified  dependant"  and  "quali- 
fied relation"  with  the  definitions  used  for  the  Ontario  sales  tax 
credit  and  the  Ontario  energy  and  property  tax  credit.  A  defini- 
tion of  "reserve"  is  added  and  various  definitions  are  repealed. 


Subsection  104.19  (3)  of  the  Act  is  amended  to  incorporate  a 
reference  to  the  new  federal  shared  custody  rules  in  the  provi- 
sion governing  a  change  in  a  dependant's  status.  In  a  conse- 
quential amendment,  subsection  104.19  (2)  is  repealed. 

A  re-enacted  subsection  104.19  (4)  of  the  Act  enables  individu- 
als who  are  qualified  relations  in  respect  of  each  other  but  who 
are  living  separate  and  apart  due  to  medical  necessity  the  choice 
of  whether  to  apply  as  individuals,  or  as  a  couple,  for  the  credit. 

Subsection  104.21  (1)  of  the  Act  sets  out  eligibility  requirements 
for  the  Northern  Ontario  energy  credit.  A  new  paragraph  1 . 1  of 
that  subsection  specifies  that  the  eligible  individual  must  have  a 
designated  principal  residence  in  Northern  Ontario  on  the  last 
day  of  the  base  taxation  year,  and  must  be  resident  in  Northern 
Ontario  on  that  date.  Amendments  to  paragraph  3  of  that  sub- 
section specify  that  the  payments  referred  to  in  that  paragraph 
must  have  been  made  in  respect  of  eligible  premises  situated  in 
Northern  Ontario. 

Amendments  to  Part  V.7  (Transitional  Northern  Ontario 
Energy  Credit  for  2010)  of  the  Act: 

Technical  amendments  are  made  with  respect  to  the  transitional 
Northern  Ontario  energy  credit  for  2010,  set  out  in  Part  V.7  of 


Modifications  de  la  partie  V.4  (Prestation  ontarienne  de 
transition  au  titre  de  la  taxe  de  vente)  de  la  Loi 

L'article  104.12  prevoit  le  paiement  de  la  prestation  ontarienne 
de  transition  au  titre  de  la  taxe  de  vente  en  trois  versements  :  en 
juin  2010,  en  decembre  2010  et  en  juin  201 1.  Pour  etre  admissi- 
bles  aux  paiements  prevus  pour  les  annees  2010  et  2011,  les 
particuliers  sont  actuellement  tenus  de  produire  une  declaration 
de  revenu  au  plus  tard  le  30  avril  de  chacune  de  ces  deux  annees. 
Des  modifications  prolongent  ces  echeances  de  deux  mois. 

Modifications  de  la  partie  V.5  (Credit  d'impot  pour  les  petits 
fabricants  de  biere)  de  la  Loi 

La  partie  V.5  cree  le  credit  d'impot  pour  les  petits  fabricants  de 
biere.  Des  modifications  de  forme  sont  apportees  aux  definitions 
des  termes  «annee  de  production))  et  «annee  de  ventes»  a  l'ar- 
ticle 104.13  relativement  aux  modifications  apportees  a  la  Loi  de 
1996  sur  la  reglementation  des  alcools  et  des  jeux  et  la  protec- 
tion du public  dans  une  autre  annexe  du  projet  de  loi. 

Le  nouveau  paragraphe  104.16  (5)  prevoit  que  deux  societes  ou 
plus  sont  reputees  liees  si  une  des  raisons  de  leur  existence  dis- 
tincte  est  de  permettre  a  l'une  ou  l'autre  de  ces  societes  de  de- 
mander  le  credit  ou  d'augmenter  le  montant  qui  peut  etre  de- 
manded 

Une  modification  connexe  est  apportee  a  l'article  172.1.  Elle 
autorise  le  ministre  des  Finances  a  prendre  des  reglements  modi- 
fiant  le  calcul  du  credit  lorsque  des  societes  sont  liees  ou  qu'une 
societe,  pendant  une  annee  de  ventes,  dispose  de  biens  en  faveur 
d'un  ou  de  plusieurs  autres  fabricants  de  biere  ou  en  acquiert 
d'eux. 

Modifications  de  la  partie  V.6  (Credit  pour  les  couts 
d'energie  dans  le  Nord  de  l'Ontario)  de  la  Loi 

Le  credit  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de  l'Ontario, 
prevu  a  la  partie  V.6,  est  supprime  le  1 er  juillet  2012  a  l'entree 
en  vigueur  de  la  prestation  Trillium  de  l'Ontario. 

Le  paragraphe  104. 19  ( 1 )  est  modifie  pour  harmoniser  les  defini- 
tions des  termes  «particulier  admissible»,  «personne  a  charge 
admissible»  et  «proche  admissible))  avec  celles  utilisees  pour  le 
credit  de  taxe  de  vente  de  l'Ontario  et  le  credit  d'impot  de 
l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les  impots  fonciers.  Une  de- 
finition du  terme  «reserve»  est  ajoutee  et  diverses  definitions 
sont  abrogees. 

Le  paragraphe  104.19  (3)  est  modifie  pour  incorporer  un  renvoi 
aux  nouvelles  regies  federates  en  matiere  de  garde  partagee  a  la 
disposition  regissant  le  changement  de  situation  d'une  personne 
a  charge.  Une  modification  correlative  abroge  le  paragraphe 
104.19(2). 

Le  paragraphe  104.19  (4),  qui  est  reedicte,  permet  aux  particu- 
liers qui  sont  des  proches  admissibles  1'un  a  l'egard  de  l'autre, 
mais  qui  vivent  separes  pour  cause  de  necessite  medicale,  de 
choisir  s'ils  vont  demander  le  credit  en  tant  que  particuliers  ou 
couple. 

Le  paragraphe  104.21  (1)  enonce  les  conditions  d'admissibilite 
au  credit  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de  l'Ontario.  La 
nouvelle  disposition  1.1  de  ce  paragraphe  precise  que  le  particu- 
lier  admissible  doit  avoir  une  residence  principale  designee  dans 
le  Nord  de  l'Ontario  le  dernier  jour  de  l'annee  de  base  et  doit 
resider  dans  le  Nord  de  l'Ontario  a  cette  date.  Des  modifications 
apportees  a  la  disposition  3  precisent  que  les  paiements  vises  a 
cette  disposition  doivent  avoir  ete  faits  a  l'egard  de  locaux  ad- 
missibles situes  dans  le  Nord  de  l'Ontario. 

Modifications  de  la  partie  V.7  (Credit  transitoire  pour  les 
couts  d'energie  dans  le  Nord  de  l'Ontario  pour  2010)  de  la 
Loi 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  l'egard  du  credit 
transitoire  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de  l'Ontario 
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the  Act.  The  technical  amendments  specify  that  qualifying  ex- 
penses include  amounts  paid  for  accommodation  in  a  designated 
long-term  care  home. 

Amendments  to  Part  V.8  (Ontario  Energy  and  Property  Tax 
Credit  After  2010)  of  the  Act: 

The  Ontario  energy  and  property  tax  credit,  set  out  in  Part  V.8  of 
the  Act,  is  discontinued  on  July  1,  2012  when  the  new  Ontario 
Trillium  Benefit  begins. 

An  amendment  to  the  Ontario  energy  and  property  tax  credit 
enables  individuals  who  are  qualified  relations  in  respect  of  each 
other  but  who  are  living  separate  and  apart  due  to  medical  ne- 
cessity the  choice  of  whether  to  apply  as  individuals,  or  as  a 
couple,  for  the  tax  credit. 

A  new  subsection  104.35  (4.1)  of  the  Act  incorporates  a  refer- 
ence to  the  new  federal  shared  custody  rules  in  the  provision 
governing  a  change  in  a  dependant's  status  and  parallels  the 
treatment  of  a  change  in  a  dependant's  status  for  the  Northern 
Ontario  energy  credit. 

Subsection  104.38  (2)  of  the  Act  currently  provides  for  the  use 
of  a  specified  threshold  to  calculate  a  senior's  tax  credit  if  the 
maximum  annual  amount  available  to  a  senior  couple  under 
specified  government  income  support  programs  exceeds 
$25,000,  as  indexed.  Technical  amendments  to  this  subsection 
ensure  that  the  specified  threshold  does  not  apply  to  the  calcula- 
tion of  the  credit  for  an  individual  who  is  not  a  senior  or  for  a 
senior  who  does  not  have  a  qualified  relation  or  qualified  de- 
pendant. 

Section  1 04.4 1  of  the  Act  provides  that  the  money  required  for 
the  purposes  of  this  Part  of  the  Act  is  payable  out  of  money 
appropriated  for  the  purposes  by  the  Legislature.  It  is  re-enacted 
to  specify  that  the  Estimates  tabled  for  the  fiscal  year  ending  on 
March  31,  2012  are  deemed  not  to  include  estimates  with  re- 
spect to  payments  under  this  Part. 

SCHEDULE  41 
TORONTO  AREA  TRANSIT 
OPERATING  AUTHORITY  ACT 

The  Toronto  Area  Transit  Operating  Authority  Act  is  repealed, 
dissolving  the  Authority.  Consequential  amendments  are  made 
to  the  City  of  Toronto  Act,  2006  and  the  Highway  Traffic  Act. 


pour  2010,  prevu  a  la  partie  V.7.  Ces  modifications  precisent 
que  les  defenses  admissibles  incluent  les  montants  payes  pour 
I'hebergement  dans  un  foyer  de  soins  de  longue  duree  designe. 

Modifications  de  la  partie  V.8  (Credit  d'impot  de  l'Ontario 
pour  les  couts  d'energie  et  les  impots  fonciers  apres  2010)  de 
la  Loi 

Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les 
impots  fonciers,  prevu  a  la  partie  V.8,  est  supprime  le  lerjuillet 
2012  a  l'entree  en  vigueur  de  la  prestation  Trillium  de  l'Ontario. 

Une  modification  apportee  a  ce  credit  permet  aux  particuliers 
qui  sont  des  proches  admissibles  l'un  a  Fegard  de  l'autre,  mais 
qui  vivent  separes  pour  cause  de  necessite  medicale,  de  choisir 
s'ils  vont  demander  le  credit  en  tant  que  particuliers  ou  couple. 

Le  nouveau  paragraphe  104.35  (4.1)  incorpore  un  renvoi  aux 
nouvelles  regies  federates  en  matiere  de  garde  partagee  a  la  dis- 
position regissant  le  changement  de  situation  d'une  personne  a 
charge,  comme  dans  le  cas  du  credit  pour  les  couts  d'energie 
dans  le  Nord  de  l'Ontario. 

Le  paragraphe  104.38  (2)  prevoit  actuellement  l'utilisation  d'un 
seuil  determine  pour  calculer  le  credit  d'impot  d'une  personne 
agee  si  le  montant  annuel  maximal  que  peut  demander  un  couple 
de  personnes  agees  dans  le  cadre  de  programmes  gouvernemen- 
taux  determines  de  soutien  du  revenu  est  superieur  a  25  000  $, 
apres  indexation.  Des  modifications  de  forme  apportees  a  ce 
paragraphe  font  en  sorte  que  ce  seuil  ne  s'applique  pas  au  credit 
d'un  particulier  qui  n'est  pas  une  personne  agee  ou  d'une  per- 
sonne agee  qui  n'a  pas  de  proche  admissible  ni  de  personne  a 
charge  admissible. 

L'article  104.41  prevoit  que  les  sommes  necessaires  a  l'appli- 
cation  de  la  partie  sont  prelevees  sur  les  credits  affectes  a  cette 
fin  par  la  Legislature.  II  est  reedicte  pour  preciser  que  le  Budget 
des  depenses  depose  a  l'Assemblee  pour  l'exercice  se  terminant 
le  31  mars  2012  est  repute  ne  pas  inclure  de  previsions  a  l'egard 
des  paiements  vises  a  cette  partie. 

ANNEXE  41 

LOI  SUR  LA  REGIE  DES  TRANSPORTS  EN  COMMUN 
DE  LA  REGION  DE  TORONTO 

La  Loi  sur  la  Regie  des  transports  en  commun  de  la  region  de 
Toronto  est  abrogee,  ce  qui  a  pour  effet  de  dissoudre  la  Regie. 
Des  modifications  correlatives  sont  apportees  a  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto  et  au  Code  de  la  route. 
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An  Act  to  enact  the 
Ontario  Forest  Tenure  Modernization 

Act,  2011  and  to  amend  the 
Crown  Forest  Sustai liability  Act,  1994 


Loi  edict  ant  la 
Loi  de  201 1  sur  la  modernisation 
du  regime  de  tenure  forestiere 
en  Ontario  et  modiflant  la 
Loi  de  1994  sur  la  durability 
des  forets  de  la  Couronne 


Assented  to  June  1,  201 1 

Note:  This  Act  amends  the  Crown  Forest  Sustainability 
Act,  1994.  For  the  legislative  history  of  the  Act,  see  the 
Table  of  Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legisla- 
tive History  at  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Definitions  and  Administration 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"forest  resource  licence"  means  a  licence  under  Part  III  of 
the  Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994;  ("permis 
forestier") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Northern  Development, 
Mines  and  Forestry  or  any  other  member  of  the  Execu- 
tive Council  to  whom  responsibility  for  the  administra- 
tion of  this  Act  may  be  assigned  or  transferred  under 
the  Executive  Council  Act;  ("ministre") 

"Ontario  local  forest  management  corporation"  means  a 
corporation  incorporated  under  section  3;  ("societe  lo- 
cale ontarienne  de  gestion  forestiere") 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulation  made  under 
this  Act;  ("present") 

"regulation"  means  a  regulation  made  under  this  Act. 
("reglement") 

Administration  of  Act 

2.  The  Minister  is  responsible  for  the  administration  of 
this  Act. 

Ontario  Local  Forest  Management 
Corporations,  Corporate  Matters 

Establishment  of  corporations 

3.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by 
regulation  incorporate  one  or  more  Ontario  local  forest 
management  corporations  as  corporations  without  share 
capital  on  the  recommendation  of  the  Minister. 


Sanctionnee  le  lei  juin  201 1 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  de  1994  sur  la 
durabilite  des  forets  de  la  Couronne,  dont  l'historique 
legislatif  figure  a  la  page  pertinente  de  l'Historique  le- 
gislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  codifiees  sur  le 
site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Definitions  et  application 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«ministre»  Le  ministre  du  Developpement  du  Nord,  des 
Mines  et  des  Forets  ou  l'autre  membre  du  Conseil  exe- 
cutif  a  qui  la  responsabilite  de  l'application  de  la  pre- 
sente loi  est  confiee  ou  transferee  en  vertu  de  la  Loi  sur 
le  Conseil  executif.  («Minister») 

«permis  forestier»  Permis  prevu  a  la  partie  III  de  la  Loi  de 
1994  sur  la  durabilite  des  forets  de  la  Couronne.  («for- 
est  resource  licence») 

«prescrit»  Present  par  les  reglements  pris  en  vertu  de  la 
presente  loi.  («prescribed») 

«reglement»  Reglement  pris  en  vertu  de  la  presente  loi. 
(«regulation») 

«societe  locale  ontarienne  de  gestion  forestiere»  Societe 
constitute  en  vertu  de  l'article  3.  («Ontario  local  forest 
management  corporation») 

Application  de  la  Loi 

2.  Le  ministre  est  charge  de  l'application  de  la  presente 
loi. 

SOCIETES  LOCALES  ONTARIENNES  DE  GESTION 
FORESTIERE  :  QUESTIONS  RELATIVES  AUX  SOCIETES 

Constitution  de  societes 

3.  (1)  Sur  recommandation  du  ministre,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  constituer  une 
ou  plusieurs  societes  locales  ontariennes  de  gestion  fores- 
tiere en  tant  que  personnes  morales  sans  capital-actions. 
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Recommendation  of  Minister 

(2)  Before  he  or  she  makes  a  recommendation  for  the 
incorporation  of  an  Ontario  local  forest  management  cor- 
poration, the  Minister  shall  ensure  that  a  review  is  con- 
ducted and  shall  have  regard  to  the  review  in  deciding 
whether  or  not  to  make  a  recommendation  under  this  sec- 
tion. 

Same 

(3)  For  purposes  of  deciding  whether  or  not  to  make  a 
recommendation  under  this  section,  the  Minister  may 
have  regard  to  a  review  that  was  conducted  or  updated 
within  three  years  before  the  Minister  decides  whether  or 
not  to  make  the  recommendation. 

Contents  of  review 

(4)  The  review  shall  consider  any  existing  Ontario  lo- 
cal forest  management  corporations  and  other  entities  that 
hold  sustainable  forest  licences  granted  or  extended  under 
section  26  of  the  Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994. 


Exception,  first  five  years 

(5)  Despite  subsection  ( 1 ),  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  shall  establish  no  more  than  two  Ontario  local 
forest  management  corporations  during  the  five-year  pe- 
riod that  begins  on  the  day  this  section  comes  into  force 
and  ends  on  the  fifth  anniversary  of  the  day  this  section 
comes  into  force. 

Same,  first  two  corporations 

(6)  Subsection  (2)  does  not  apply  with  respect  to  the 
incorporation  of  the  first  two  Ontario  local  forest  man- 
agement corporations. 

Corporations  Information  Act,  etc. 

(7)  The  Corporations  Information  Act,  the  Corpora- 
tions Act  and  the  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010 
do  not  apply  to  Ontario  local  forest  management  corpora- 
tions, except  as  may  be  prescribed. 

Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994 

(8)  The  Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994  applies 
to  Ontario  local  forest  management  corporations. 

Crown  agents 

4.  Ontario  local  forest  management  corporations  and 
their  subsidiaries,  if  any,  are  Crown  agents  for  all  pur- 
poses. 

Objects  of  corporation 

5.  The  following  are  the  objects  of  an  Ontario  local 
forest  management  corporation: 

L  To  hold  forest  resource  licences  and  manage 
Crown  forests  in  a  manner  necessary  to  provide  for 
the  sustainability  of  Crown  forests  in  accordance 
with  the  Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994  and 
to  promote  the  sustainability  of  Crown  forests. 

2.  To  provide  for  economic  development  opportuni- 
ties for  aboriginal  peoples. 


Recommandation  du  ministre 

(2)  Avant  de  recommander  qu'une  societe  locale  onta- 
rienne  de  gestion  forestiere  soit  constitute,  le  ministre 
veille  a  ce  qu'un  examen  soit  effectue  et  tient  compte  de 
cet  examen  lorsqu'il  decide  s'il  doit  ou  non  faire  la  re- 
commandation que  prevoit  le  present  article. 

Idem 

(3)  Afin  de  decider  s'il  doit  ou  non  faire  la  recomman- 
dation que  prevoit  le  present  article,  le  ministre  peut  tenir 
compte  de  tout  examen  qui  a  ete  effectue  ou  mis  a  jour 
dans  les  trois  ans  qui  precedent  sa  prise  de  decision. 

Contenu  de  I'examen 

(4)  L'examen  porte  sur  les  societes  locales  ontariennes 
de  gestion  forestiere  existantes  et  autres  entites  titulaires 
de  permis  de  recolte  des  ressources  forestieres  qui  sont 
accordes  ou  dont  la  duree  est  prolongee  en  vertu  de 
Particle  26  de  la  Loi  de  1994  sur  la  durabilite  des  forets 
de  la  Couronne. 

Exception  :  cinq  premieres  annees 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  ne  peut  pas  constituer  plus  de  deux  societes 
locales  ontariennes  de  gestion  forestiere  au  cours  de  la 
periode  de  cinq  ans  qui  commence  le  jour  de  I'entree  en 
vigueur  du  present  article  et  qui  se  termine  au  cinquieme 
anniversaire  de  ce  jour. 

Idem  :  deux  premieres  societes 

(6)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  de  la 
constitution  des  deux  premieres  societes  locales  ontarien- 
nes de  gestion  forestiere. 

Loi  sur  les  renseignements  exiges  des personnes  morales  et  autres  lois 

(7)  Sauf  selon  ce  qui  est  present,  la  Loi  sur  les  rensei- 
gnements exiges  des  personnes  morales,  la  Loi  sur  les 
personnes  morales  et  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations 
sans  but  lucratif  x\q  s'appliquent  pas  aux  societes  locales 
ontariennes  de  gestion  forestiere. 

Loi  de  1994  sur  la  durabilite  des  forets  de  la  Couronne 

(8)  La  Loi  de  1994  sur  la  durabilite  des  forets  de  la 
Couronne  s'applique  aux  societes  locales  ontariennes  de 
gestion  forestiere. 

Mandataires  de  la  Couronne 

4.  Les  societes  locales  ontariennes  de  gestion  forestiere 
et  leurs  filiales,  le  cas  echeant,  sont  des  mandataires  de  la 
Couronne  a  toutes  fins. 

Mission  de  la  societe 

5.  La  mission  d'une  societe  locale  ontarienne  de  ges- 
tion forestiere  est  la  suivante  : 

1.  Detenir  des  permis  forestiers  et  gerer  les  forets  de 
la  Couronne  de  facon  a  assurer  la  durabilite  de 
celles-ci  conformement  a  la  Loi  de  1994  sur  la  du- 
rabilite des  forets  de  la  Couronne  et  a  promouvoir 
leur  durabilite. 

2.  Offrir  des  possibilites  de  developpement  economi- 
que  aux  peuples  autochtones. 


Chap.  1 0  LOI  DE  201 1  SUR  LA  MODERNISATION  DU  REGIME  DE  TENURE  FORESTIERE  EN  ONTARIO  33  1 


3.  To  manage  its  affairs  to  become  a  self-sustaining 
business  entity  and  to  optimize  the  value  from 
Crown  forest  resources  while  recognizing  the  im- 
portance of  local  economic  development. 

4.  To  market,  sell  and  enable  access  to  a  predictable 
and  competitively  priced  supply  of  Crown  forest 
resources. 

5.  To  carry  out  such  other  objects  as  may  be  pre- 
scribed by  regulation. 

Ontario  Local  Forest  Management 
Corporations,  Boards  of  Directors 

Board  of  directors 

6.  (1)  Each  Ontario  local  forest  management  corpora- 
tion shall  consist  of  no  more  than  12  members  appointed 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  or  such  number  as 
may  be  prescribed,  who  shall  form  the  board  of  directors 
of  the  corporation. 

Term 

(2)  The  members  of  the  board  of  directors  of  an  On- 
tario local  forest  management  corporation  shall  be  ap- 
pointed for  a  term  of  office  at  the  pleasure  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council. 

Remuneration  and  expenses 

(3)  Each  Ontario  local  forest  management  corporation 
shall  pay  its  members  the  remuneration  and  expenses  that 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  determines. 

Chair  and  vice-chair 

(4)  For  each  Ontario  local  forest  management  corpora- 
tion, the  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  designate 
one  of  the  members  of  the  board  of  the  corporation  as 
chair  of  the  board  and  at  least  one  member  as  vice-chair 
of  the  board. 

Absence  of  chair 

(5)  If  the  chair  of  the  board  of  an  Ontario  local  forest 
management  corporation  is  absent  or  otherwise  unable  to 
act  or  if  the  office  is  vacant,  the  vice-chair  shall  act  in  the 
place  of  the  chair. 

Quorum 

(6)  A  majority  of  the  members  of  the  board  of  an  On- 
tario local  forest  management  corporation  constitutes  a 
quorum  of  the  board,  unless  otherwise  prescribed. 

Conflict  of  interest,  standards  of  care  and  indemnification 

(7)  Section  132  (conflict  of  interest),  subsection  134 
(1)  (standards  of  care)  and  section  136  (indemnification) 
of  the  Business  Corporations  Act  apply  with  necessary 
modifications  to  each  Ontario  local  forest  management 
corporation,  its  board  of  directors  and  its  officers. 

Termination 

(8)  A  member  ceases  to  be  a  member  of  the  board  of 


3.  Gerer  les  affaires  de  la  societe  pour  qu'elle  de- 
vienne  une  entreprise  autonome  et  optimiser  la  va- 
leur  provenant  des  ressources  forestieres  de  la  Cou- 
ronne  tout  en  reconnaissant  1' importance  du  deve- 
loppement  economique  local. 

4.  Commercialiser  et  vendre  un  approvisionnement 
previsible  en  ressources  forestieres  de  la  Couronne 
a  des  prix  concurrentiels  et  en  assurer  la  disponibi- 
lite. 

5.  Realiser  tout  autre  element  de  mission  prescrit  par 
reglement. 

SOCIETES  LOCALES  ONTARIENNES  DE  GESTION 
FORESTIERE  :  CONSEIL  D' ADMINISTRATION 

Conseil  d'administration 

6.  (1)  Chaque  societe  locale  ontarienne  de  gestion 
forestiere  se  compose  d'au  plus  12  membres  que  nomme 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  ou  du  nombre  de 
membres  prescrit,  lesquels  en  constituent  le  conseil  d'ad- 
ministration. 

Mandat 

(2)  La  duree  du  mandat  des  membres  du  conseil  d'ad- 
ministration d'une  societe  locale  ontarienne  de  gestion 
forestiere  est  a  la  discretion  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil. 

Remuneration  et  indemnites 

(3)  Chaque  societe  locale  ontarienne  de  gestion  fores- 
tiere verse  a  ses  membres  la  remuneration  et  les  indemni- 
tes que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

President  et  vice-president 

(4)  Pour  chaque  societe  locale  ontarienne  de  gestion 
forestiere,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  un 
des  membres  du  conseil  d'administration  de  la  societe  a  la 
presidence  du  conseil  et  au  moins  un  autre  a  la  vice- 
presidence. 

Absence  du  president 

(5)  Le  vice-president  remplace  le  president  du  conseil 
d'administration  d'une  societe  locale  ontarienne  de  ges- 
tion forestiere  en  cas  d'absence  ou  d'empechement  de 
celui-ci  ou  de  vacance  de  son  poste. 

Quorum 

(6)  Sous  reserve  de  ce  qui  est  par  ailleurs  prescrit,  la 
majorite  des  membres  du  conseil  d'administration  d'une 
societe  locale  ontarienne  de  gestion  forestiere  constitue  le 
quorum  du  conseil. 

Conflits  d'interet,  devoirs  et  indemnisation 

(7)  L'article  132  (conflit  d'interets),  le  paragraphe  134 
(1)  (devoirs)  et  l'article  136  (indemnisation)  de  la  Loi  sur 
les  societes  par  actions  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  a  chaque  societe  locale  ontarienne  de  gestion 
forestiere  ainsi  qu'a  son  conseil  d'administration  et  a  ses 
dirigeants. 

Fin  du  mandat 

(8)  Un  membre  cesse  d'etre  membre  du  conseil 
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directors  of  an  Ontario  local  forest  management  corpora- 
tion if, 

(a)  the  member's  term,  as  specified  in  his  or  her  ap- 
pointment, expires; 

(b)  the  Lieutenant  Governor  in  Council  revokes  the 
member's  appointment  as  a  member  of  the  corpo- 
ration; 

(c)  the  member  dies,  resigns  as  a  member  of  the  board 
of  directors  or  becomes  a  bankrupt. 

Powers  and  duties  of  board 

7.  (1)  The  affairs  of  each  Ontario  local  forest  man- 
agement corporation  are  under  the  management  and  con- 
trol of  its  board  of  directors. 

By-laws,  general 

(2)  A  board  of  directors  may  pass  by-laws  and  resolu- 
tions for  regulating  its  proceedings  and  generally  for  the 
conduct  and  management  of  the  affairs  of  the  corporation. 

By-laws,  consent  of  Minister 

(3)  No  by-law  of  an  Ontario  local  forest  management 
corporation  is  effective  unless  the  Minister  has  consented 
to  the  by-law. 

Borrow,  invest  or  manage  financial  risk  by-law,  consent 

(4)  A  local  forest  management  corporation  shall  not 
borrow  money,  invest  or  manage  financial  risk  unless  the 
activity  is  authorized  by  a  by-law  and,  in  addition  to  the 
consent  of  the  Minister,  the  Minister  of  Finance  has  con- 
sented to  the  by-law. 

Committees 

Committees  of  the  board 

8.  (1)  A  board  of  directors  of  an  Ontario  local  forest 
management  corporation  may  by  by-law  establish  one  or 
more  committees  of  the  board  as  it  considers  appropriate. 

Advisory  committees 

(2)  The  board  of  directors  of  an  Ontario  local  forest 
management  corporation  may  by  by-law  establish  one  or 
more  advisory  committees,  whose  membership  may  be 
composed  of  individuals  other  than  members  of  the  board. 

Ontario  Local  Forest  Management 
corporations,  general  powers 

Powers,  natural  person 

9.  ( 1 )  Each  Ontario  local  forest  management  corpora- 
tion has  the  capacity,  rights,  powers  and  privileges  of  a 
natural  person  for  carrying  out  its  objects,  except  as  lim- 
ited under  this  Act. 

Delegation 

(2)  Where  an  Ontario  local  forest  management  corpo- 
ration has  by-laws  that  permit  it  and  the  Minister  con- 
sents, an  Ontario  local  forest  management  corporation 
may  delegate  any  of  its  powers  or  duties  under  this  Act  to 


d'administration  d'une  societe  locale  ontarienne  de  ges- 
tion  forestiere  si,  selon  le  cas  : 

a)  son  mandat,  tel  qu'il  est  precise  lors  de  sa  nomina- 
tion, prend  fin; 

b)  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  revoque  sa  no- 
mination en  tant  que  membre  de  la  societe; 

c)  il  decede,  demissionne  ou  devient  un  failli. 

Pouvoirs  et  fonctions  du  conseil  d'administration 

7.  (1)  Le  conseil  d'administration  de  chaque  societe 
locale  ontarienne  de  gestion  forestiere  assure  la  gestion  et 
le  controle  des  affaires  de  la  societe. 

Reglements  administratifs  :  disposition  generate 

(2)  Le  conseil  d'administration  peut,  par  reglement 
administratif  ou  resolution,  regir  ses  travaux  et  prevoir  de 
facon  generale  la  conduite  et  la  gestion  des  affaires  de  la 
societe. 

Reglements  administratifs  :  consentement  du  ministre 

(3)  Seuls  les  reglements  administratifs  d'une  societe 
locale  ontarienne  de  gestion  forestiere  auxquels  a  consenti 
le  ministre  ont  effet. 

Emprunts,  placements  et  gestion  de  risques  financiers 

(4)  Une  societe  locale  ontarienne  de  gestion  forestiere 
ne  doit  contracter  des  emprunts,  placer  des  sommes  ou 
gerer  des  risques  financiers  qu'en  vertu  d'un  reglement 
administratif  auquel  a  consenti,  outre  le  ministre,  le  minis- 
tre des  Finances. 

Comites 

Comites  du  conseil  d'administration 

8.  (1)  Le  conseil  d'administration  d'une  societe  locale 
ontarienne  de  gestion  forestiere  peut,  par  reglement  admi- 
nistratif, creer  un  ou  plusieurs  comites  du  conseil,  selon 
ce  qu'il  juge  approprie. 

Comites  consultatifs 

(2)  Le  conseil  d'administration  d'une  societe  locale 
ontarienne  de  gestion  forestiere  peut,  par  reglement  admi- 
nistratif, creer  un  ou  plusieurs  comites  consultatifs,  les- 
quels  peuvent  se  composer  d'autres  particuliers  que  les 
membres  du  conseil. 

SOCIETES  LOCALES  ONTARIENNES  DE  GESTION 
FORESTIERE  :  POUVOIRS  GENERAUX 

Pouvoirs  d'une  personne  physique 

9.  (1)  Chaque  societe  locale  ontarienne  de  gestion 
forestiere  a  la  capacite  ainsi  que  les  droits,  les  pouvoirs  et 
les  privileges  d'une  personne  physique  en  ce  qui  a  trait  a 
la  realisation  de  sa  mission,  sous  reserve  des  restrictions 
imposees  par  la  presente  loi. 

Delegation 

(2)  Si  ses  reglements  administratifs  le  permettent  et 
que  le  ministre  y  consent,  une  societe  locale  ontarienne  de 
gestion  forestiere  peut  deleguer  les  pouvoirs  ou  fonctions 
que  lui  attribue  la  presente  loi  a  une  filiale  creee  en  vertu 
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a  subsidiary  corporation  established  under  section  10,  a 
committee  of  the  board  or  any  other  person  or  body. 

Same 

(3)  A  delegation  of  powers  or  duties  is  subject  to  any 
conditions  and  restrictions  that  may  be  specified  by  the 
board  of  directors. 

Minister's  approval 

(4)  An  Ontario  local  forest  management  corporation 
shall  not,  without  the  approval  of  the  Minister,  acquire  or 
dispose  of  any  interest  in  real  property  or  pledge,  charge 
or  encumber  any  of  its  personal  property,  except  as  is 
reasonably  necessary  or  incidental  to  carrying  out  its  ob- 
jects and  as  a  holder  of  forest  resource  licences,  including 
leasing  office  or  other  space  that  is  reasonably  necessary 
for  the  purposes  of  the  corporation. 

Limitation  re  subsidiaries 

10.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  an  Ontario  local  for- 
est management  corporation  may  establish  and  dissolve 
subsidiary  corporations. 

Same 

(2)  The  establishment  of  a  subsidiary  corporation  un- 
der subsection  (1),  the  structure,  powers,  duties,  govern- 
ance, constitution  and  management  of  the  subsidiary  cor- 
poration, the  dissolution  of  the  subsidiary  corporation  and 
the  terms  of  its  dissolution  shall  be  subject  to  the  approval 
of  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Ontario  Local  Forest  Management 
Corporations,  General  Manager, 
Employees,  etc. 

General  manager 

11.  Each  Ontario  local  forest  management  corporation 
shall  appoint  a  person  to  be  the  general  manager  of  the 
corporation  who  shall  be  subject  to  the  control  and  man- 
agement of  the  board  and  who  shall  be  paid  by  the  corpo- 
ration the  remuneration  and  expense  allowance  as  may  be 
fixed  by  the  corporation  and  approved  by  the  Minister. 

Employees,  etc. 

12.  Each  Ontario  local  forest  management  corporation 
may, 

(a)  subject  to  the  approval  of  the  Minister,  establish 
job  classifications,  personnel  qualifications,  duties, 
powers  and  salary  ranges  for  its  officers  and  em- 
ployees; 

(b)  appoint,  employ  and  promote  its  officers  and  em- 
ployees in  conformity  with  the  classifications, 
qualifications  and  salary  ranges  approved  by  the 
Minister;  and 

(c)  dismiss  its  officers  and  employees  for  just  cause. 

Professional  assistance 

13.  An  Ontario  local  forest  management  corporation 
may, 


de  l'article  10,  a  un  comite  du  conseil  d'administration  ou 
a  une  autre  personne  ou  un  autre  organisme. 

Idem 

(3)  La  delegation  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  est  assu- 
jettie  aux  conditions  et  aux  restrictions  que  precise  le 
conseil  d'administration. 

Approbation  du  ministre 

(4)  Une  societe  locale  ontarienne  de  gestion  forestiere 
ne  doit  pas,  sans  F  approbation  du  ministre,  acquerir  un 
interet  sur  des  biens  immeubles,  ou  en  disposer,  ou  nantir 
ou  grever  ses  biens  meubles,  notamment  par  charge,  sauf 
selon  ce  qui  est  raisonnablement  necessaire  ou  utile  a  la 
realisation  de  sa  mission  et  en  tant  que  titulaire  de  permis 
forestiers,  y  compris  louer  des  locaux  a  bureaux  ou 
d'autres  locaux  qui  sont  raisonnablement  necessaires  a  ses 
fins. 

Restriction  :  filiates 

10.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  une  societe 
locale  ontarienne  de  gestion  forestiere  peut  creer  et  dis- 
soudre  des  filiales. 

Idem 

(2)  La  creation  d'une  filiale  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
la  structure,  les  pouvoirs,  les  fonctions,  la  gouvernance,  la 
constitution  et  la  gestion  de  la  filiale,  ainsi  que  sa  dissolu- 
tion et  les  conditions  qui  la  regissent,  sont  subordonnes  a 
Fapprobation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

SOCIETES  LOCALES  ONTARIENNES  DE  GESTION 

FORESTIERE  :  Directeur  general  et  employes 

Directeur  general 

11.  Chaque  societe  locale  ontarienne  de  gestion  fores- 
tiere nomme  un  directeur  general  de  la  societe  qui  est 
assujetti  au  controle  et  a  la  direction  du  conseil  d'admi- 
nistration. La  societe  lui  verse  la  remuneration  et  les  in- 
demnitee qu'elle  fixe  et  que  le  ministre  approuve. 

Employes 

12.  Chaque  societe  locale  ontarienne  de  gestion  fores- 
tiere peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  sous  reserve  de  Fapprobation  du  ministre,  etablir 
les  classifications  d'emplois,  les  qualites  requises, 
les  pouvoirs  et  fonctions  et  les  echelles  de  salaire 
de  ses  dirigeants  et  employes; 

b)  nommer,  employer  et  promouvoir  ses  dirigeants  et 
employes  conformement  aux  classifications,  quali- 
tes requises  et  echelles  de  salaire  approuvees  par  le 
ministre; 

c)  congedier  ses  dirigeants  et  employes  pour  un  motif 
valable. 

Aide  professionnelle 

13.  Une  societe  locale  ontarienne  de  gestion  forestiere 
peut  faire  ce  qui  suit : 
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(a)  engage  persons,  other  than  those  mentioned  in  sec- 
tion 12,  to  provide  professional,  technical  or  other 
assistance  to  or  on  behalf  of  the  corporation;  and 

(b)  establish  the  terms  of  engagement  and  provide  for 
the  payment  of  the  remuneration  and  expenses  of 
persons  engaged  under  clause  (a). 

Ontario  Local  Forest  Management 
corporations,  immunity  of  employees 
and  Others 

Immunity  of  employees  and  others 

14.  (1)  No  action  or  other  civil  proceeding  shall  be 
commenced  against  a  member,  officer  or  employee  of  an 
Ontario  local  forest  management  corporation  or  a  subsidi- 
ary for  any  act  done  in  good  faith  in  the  exercise  or  per- 
formance or  intended  exercise  or  performance  of  a  power 
or  duty  under  this  Act,  the  regulations,  the  by-laws  of  the 
corporation  or  a  subsidiary  or  under  a  directive  issued 
under  subsection  22  (1)  or  for  any  neglect  or  default  in  the 
exercise  or  performance  in  good  faith  of  such  a  power  or 
duty. 

Immunity  of  the  Crown  and  Crown  agencies 

(2)  No  action  or  other  civil  proceeding  shall  be  com- 
menced against  the  Crown  or  a  Crown  agency  for  any  act, 
neglect  or  default  by  a  person  mentioned  in  subsection  (1) 
or  for  any  act,  neglect  or  default  by  an  Ontario  local  forest 
management  corporation  or  a  subsidiary. 

Liability  of  corporation  or  subsidiary 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  relieve  the  Ontario 
local  forest  management  corporation  or  a  subsidiary  of 
any  liability  to  which  it  would  otherwise  be  subject  in 
respect  of  a  cause  of  action  arising  from  any  act,  neglect 
or  default  mentioned  in  subsection  (1). 

Ontario  Local  Forest  Management 
Corporations,  Financial  Matters 

Temporary  investments 

15.  (1)  An  Ontario  local  forest  management  corpora- 
tion may  temporarily  invest  money  not  immediately  re- 
quired to  carry  out  its  objects  if, 

(a)  a  by-law  of  the  Ontario  local  forest  management 
corporation  authorizes  the  investments;  and 

(b)  in  accordance  with  subsection  7  (4),  the  Minister  of 
Finance  has  consented  to  the  by-law. 

Same,  authorized  investments 

(2)  For  purposes  of  clause  (1)  (a),  an  Ontario  local 
forest  management  corporation  is  authorized  to  invest  in 
the  following: 


a)  engager  d'autres  personnes  que  celles  visees  a 
Particle  12  pour  apporter  une  aide  a  la  societe  ou 
pour  son  compte,  notamment  sur  les  plans  profes- 
sionnel  et  technique; 

b)  definir  les  conditions  d'emploi  des  personnes  en- 
gagers en  vertu  de  l'alinea  a)  et  prevoir  le  verse- 
ment  d'une  remuneration  et  d'indemnites  a  ces 
dernieres. 

SOCIETES  LOCALES  ONTARIENNES  DE  GESTION 
FORESTIERE  :  Immunite  DES  EMPLOYES 
ET  D'AUTRES  PERSONNES 

Immunity  des  employes  et  d'autres  personnes 

14.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces civiles  introduites  contre  un  membre,  un  dirigeant  ou 
un  employe  d'une  societe  locale  ontarienne  de  gestion  fo- 
restiere ou  d'une  filiale  pour  un  acte  accompli  de  bonne 
foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  d'un  pouvoir  ou 
d'une  fonction  que  lui  attribuent  la  presente  loi,  les  re- 
glements  ou  les  reglements  administratifs  de  la  societe  ou 
d'une  filiale  ou  une  directive  donnee  en  vertu  du  paragra- 
phe  22  (1)  ou  pour  une  negligence  ou  un  manquement 
qu'il  a  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  d'un  tel  pou- 
voir ou  d'une  telle  fonction. 

Immunite  de  la  Couronne  et  de  ses  organismes 

(2)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
civiles  introduites  contre  la  Couronne  ou  un  de  ses  orga- 
nismes pour  un  acte,  une  negligence  ou  un  manquement 
commis  par  une  personne  visee  au  paragraphe  (1)  ou  par 
une  societe  locale  ontarienne  de  gestion  forestiere  ou  une 
filiale. 

Responsabilite  de  la  societe  ou  d'une  filiale 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  n'ont  pas  pour  effet  de 
degager  la  societe  locale  ontarienne  de  gestion  forestiere 
ou  une  filiale  de  la  responsabilite  qu'elle  serait  autrement 
tenue  d'assumer  a  l'egard  d'une  cause  d'action  decoulant 
d'un  acte,  d'une  negligence  ou  d'un  manquement  vise  au 
paragraphe  (1). 

SOCIETES  LOCALES  ONTARIENNES  DE  GESTION 
FORESTIERE  :  QUESTIONS  FINANCIERES 

Placements  temporaires 

15.  (1)  Une  societe  locale  ontarienne  de  gestion  fores- 
tiere peut,  de  facon  temporaire,  placer  des  sommes  dont 
elle  n'a  pas  immediatement  besoin  pour  realiser  sa  mis- 
sion si  : 

a)  d'une  part,  un  de  ses  reglements  administratifs  au- 
torise  de  tels  placements; 

b)  d'autre  part,  le  ministre  des  Finances  a  consenti  au 
reglement  administratif  conformement  au  paragra- 
phe 7  (4). 

Idem  :  placements  autorises 

(2)  Pour  l'application  de  l'alinea  (1)  a),  une  societe 
locale  ontarienne  de  gestion  forestiere  est  autorisee  a  pla- 
cer des  sommes  dans  ce  qui  suit : 
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1.  Securities  issued  by  or  guaranteed  as  to  principal 
and  interest  by  a  municipality  in  Canada,  the  Prov- 
ince of  Ontario,  any  other  province  of  Canada  or 
Canada. 

2.  Guaranteed  investment  certificates  of  any  trust 
corporation  that  is  registered  under  the  Loan  and 
Trust  Corporations  Act. 

3.  Term  deposits  accepted  by  a  credit  union  as  de- 
fined in  the  Credit  Unions  and  Caisses  Populaires 
Act,  1994. 

4.  Deposit  receipts,  deposit  notes,  certificates  of  de- 
posits, acceptances  and  other  similar  instruments 
issued  or  endorsed  by  any  bank  listed  in  Schedule 
I,  II  or  III  to  the  Bank  Act  (Canada). 

Grants  by  Minister 

16.  The  Minister  may  make  grants  to  an  Ontario  local 
forest  management  corporation  at  such  times  and  upon 
such  terms  as  the  Minister  considers  advisable. 

Status  of  revenues  and  assets 

17.  (1)  Despite  Part  I  of  the  Financial  Administration 
Act,  the  revenues  and  assets  of  an  Ontario  local  forest 
management  corporation  and  its  subsidiaries,  if  any,  do 
not  form  part  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Use  of  revenue 

(2)  The  revenues  of  an  Ontario  local  forest  manage- 
ment corporation  shall  be  used  to  further  its  objects  and 
for  no  other  purpose. 

Accounting  system 

18.  Each  Ontario  local  forest  management  corporation 
shall  establish  and  maintain  an  accounting  system  satis- 
factory to  the  Minister. 

Financial  records,  etc. 

19.  (1)  Each  Ontario  local  forest  management  corpora- 
tion shall  maintain  financial  records  for  the  corporation 
and  its  subsidiaries  and  shall  establish  financial,  manage- 
ment and  information  systems  that  will  enable  the  corpo- 
ration to  prepare  financial  statements  in  accordance  with 
generally  accepted  accounting  principles. 

Inspection 

(2)  Upon  the  request  of  the  Minister  or  the  Minister  of 
Finance,  an  Ontario  local  forest  management  corporation 
and  its  subsidiaries  shall  promptly  make  their  financial 
records  available  for  inspection. 

Other  information 

(3)  An  Ontario  local  forest  management  corporation 
and  its  subsidiaries  shall  promptly  make  such  other  in- 
formation as  may  be  requested  by  the  Minister  or  the 
Minister  of  Finance  available  for  inspection. 

Fiscal  year 

20.  The  fiscal  year  of  an  Ontario  local  forest  manage- 
ment corporation  commences  on  April  1  in  each  year  and 
ends  on  March  31  of  the  following  year. 


1.  Des  valeurs  mobilieres  emises  ou  garanties,  en 
capital  et  interets,  par  une  municipalite  du  Canada, 
par  la  province  de  1' Ontario  ou  par  une  autre  pro- 
vince du  Canada  ou  par  le  Canada. 

2.  Des  certificats  de  placement  garantis  d'une  societe 
de  fiducie  inscrite  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  so- 
cietes  de  pret  et  de  fiducie. 

3.  Des  depots  a  terme  acceptes  par  les  caisses  popu- 
laires au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses  po- 
pulaires et  les  credit  unions. 

4.  Des  recepisses,  billets  ou  certificats  de  depot,  des 
acceptations  et  d'autres  effets  semblables  emis  ou 
endosses  par  une  banque  designee  a  1' annexe  I,  II 
ou  III  de  la  Loi  sur  les  banques  (Canada). 

Subventions  accord6es  par  le  ministre 

16.  Le  ministre  peut,  aux  dates  et  aux  conditions  qu'il 
juge  opportunes,  accorder  des  subventions  a  une  societe 
locale  ontarienne  de  gestion  forestiere. 

Statut  des  recettes  et  des  elements  d'actif 

17.  (1)  Malgre  la  partie  I  de  la  Loi  sur  V administration 
financiere,  les  recettes  et  les  elements  d'actif  d'une  socie- 
te locale  ontarienne  de  gestion  forestiere  et  de  ses  filiales, 
le  cas  echeant,  ne  font  pas  partie  du  Tresor. 

Utilisation  des  recettes 

(2)  Les  recettes  d'une  societe  locale  ontarienne  de  ges- 
tion forestiere  ne  sont  affectees  qu'a  la  realisation  de  la 
mission  de  celle-ci. 

Systeme  de  comptabilite 

18.  Chaque  societe  locale  ontarienne  de  gestion  fores- 
tiere etablit  et  tient  un  systeme  de  comptabilite  que  le 
ministre  estime  satisfaisant. 

Registres  financiers 

19.  (1)  Chaque  societe  locale  ontarienne  de  gestion 
forestiere  tient  des  registres  financiers  pour  elle-meme  et 
ses  filiales  et  met  sur  pied  des  systemes  financiers  ainsi 
que  des  systemes  de  gestion  et  d' information  lui  permet- 
tant  de  preparer  ses  etats  financiers  conformement  aux 
principes  comptables  generalement  reconnus. 

Examen 

(2)  Sur  demande  du  ministre  ou  du  ministre  des  Finan- 
ces, la  societe  locale  ontarienne  de  gestion  forestiere  et 
ses  filiales  mettent  promptement  leurs  registres  financiers 
a  sa  disposition  aux  fins  d'examen. 

Autres  renseignements 

(3)  Une  societe  locale  ontarienne  de  gestion  forestiere 
et  ses  filiales  mettent  promptement  a  la  disposition  du 
ministre  ou  du  ministre  des  Finances  les  autres  rensei- 
gnements qu'il  demande  aux  fins  d'examen. 

Exercice 

20.  L'exercice  d'une  societe  locale  ontarienne  de  ges- 
tion forestiere  debute  le  ler  avril  d'une  annee  et  se  termine 
le  31  mars  de  l'annee  suivante. 
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Audit 

21.  (1)  The  board  of  directors  of  each  Ontario  local 
forest  management  corporation  shall  appoint  one  or  more 
licensed  public  accountants  to  audit  the  accounts  and  fi- 
nancial transactions  of  the  corporation  and  its  subsidiaries 
for  the  previous  fiscal  year. 

Auditor  General 

(2)  The  Auditor  General  may  also  audit  the  accounts 
and  financial  transactions  of  an  Ontario  local  forest  man- 
agement corporation  and  any  of  its  subsidiaries  for  any 
fiscal  year. 

Minister  appointed  auditor 

(3)  The  Minister  may  at  any  time  appoint  a  licensed 
public  accountant,  other  than  the  person  appointed  under 
subsection  (1 ),  to  audit  the  accounts  and  financial  transac- 
tions of  an  Ontario  local  forest  management  corporation 
and  any  of  its  subsidiaries  for  any  period  of  time  that  the 
Minister  specifies. 

Co-operation  by  corporation 

(4)  If  the  Minister  requires  that  an  audit  of  an  Ontario 
local  forest  management  corporation  and  any  of  its  sub- 
sidiaries be  conducted  under  subsection  (3),  the  corpora- 
tion shall  co-operate  fully  with  the  person  performing  the 
audit  to  facilitate  the  audit. 

Directives,  Business  Plan  and  Annual  Report 

Minister's  directives 

22.  (1)  The  Minister  may  issue  directives  in  writing  to 
Ontario  local  forest  management  corporations  in  respect 
of  any  matter  under  this  Act. 

Compliance 

(2)  The  board  of  directors  of  an  Ontario  local  forest 
management  corporation  shall  ensure  that  the  directives 
are  implemented  promptly  and  efficiently  and  are  com- 
plied with  by  the  corporation. 

General  or  specific 

(3)  A  directive  may  be  general  or  specific  in  its  appli- 
cation and  may  apply  to  one  or  more  specified  Ontario 
local  forest  management  corporations  or  a  specified  class 
of  Ontario  local  forest  management  corporations. 

Legislation  Act,  2006 

(4)  Part  III  of  the  Legislation  Act,  2006  does  not  apply 
to  a  directive  issued  under  this  section. 

Business  plan 

23.  (1)  At  least  three  months  before  the  beginning  of 
each  fiscal  year  or  by  such  other  date  as  the  Minister 
specifies,  each  Ontario  local  forest  management  corpora- 
tion shall  submit  its  business  plan  for  the  fiscal  year  to  the 
Minister  for  approval. 

Contents 

(2)  Unless  specified  otherwise  by  the  Minister,  the 

business  plan  must  be  based  on  a  three-year  cycle  and 
must  include. 


Verification 

21.  (1)  Le  conseil  d'administration  de  chaque  societe 
locale  ontarienne  de  gestion  forestiere  nomme  un  ou  plu- 
sieurs  experts-comptables  titulaires  d'un  permis  pour  veri- 
fier les  comptes  et  les  operations  financieres  de  la  societe 
et  de  ses  filiales  a  l'egard  de  l'exercice  precedent. 

Verificateur  general 

(2)  Le  verificateur  general  peut  egalement  verifier  les 
comptes  et  les  operations  financieres  d'une  societe  locale 
ontarienne  de  gestion  forestiere  ou  de  Tune  ou  l'autre  de 
ses  filiales  a  l'egard  de  tout  exercice. 

\  erificateur  nomme  par  le  ministre 

(3)  Le  ministre  peut  nommer  un  autre  expert- 
comptable  titulaire  d'un  permis  que  celui  nomme  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  pour  verifier  les  comptes  et  les  opera- 
tions financieres  d'une  societe  locale  ontarienne  de  ges- 
tion forestiere  ou  de  l'une  ou  l'autre  de  ses  filiales  a 
l'egard  de  la  periode  qu'il  precise. 

Collaboration  de  la  societe 

(4)  Si  le  ministre  exige  la  verification  visee  au  para- 
graphe (3),  la  societe  locale  ontarienne  de  gestion  fores- 
tiere collabore  pleinement  avec  la  personne  chargee  d'ef- 
fectuer  la  verification  afin  de  faciliter  celle-ci. 

Directives,  plan  d'activites  et  rapport  annuel 

Directives  ministerielles 

22.  (1)  Le  ministre  peut  donner  des  directives  par  ecrit 
aux  societes  locales  ontariennes  de  gestion  forestiere  a 
l'egard  de  toute  question  visee  par  la  presente  loi. 

Obligation  de  se  conformer 

(2)  Le  conseil  d'administration  d'une  societe  locale 
ontarienne  de  gestion  forestiere  veille  a  ce  que  les  directi- 
ves soient  mises  en  application  promptement  et  efficace- 
ment  et  a  ce  que  la  societe  s'y  conforme. 

Portee  gene>ale  ou  particuliere 

(3)  Une  directive  peut  avoir  une  portee  generale  ou 
particuliere  et  peut  s'appliquer  a  une  ou  plusieurs  societes 
locales  ontariennes  de  gestion  forestiere  precisees  ou  a 
une  categorie  precisee  de  celles-ci 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(4)  La  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation  ne 
s'applique  pas  aux  directives  donnees  en  vertu  du  present 
article. 

Plan  d'activites 

23.  (1)  Au  moins  trois  mois  avant  le  debut  de  chaque 
exercice  ou  dans  tout  autre  delai  que  precise  le  ministre. 
chaque  societe  locale  ontarienne  de  gestion  forestiere 
soumet  son  plan  d'activites  pour  l'exercice  a  l'approba- 
tion  de  ce  dernier. 

Contenu 

(2)  Sauf  indication  contraire  du  ministre.  le  plan  d'acti- 
vites couvre  une  periode  de  trois  ans  et  comprend  ce  qui 
suit : 
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(a)  the  corporation's  proposed  operating  budget  for  the 
fiscal  year; 

(b)  the  corporation's  projected  operating  budget  for 
each  of  the  next  two  fiscal  years  after  the  fiscal 
year; 

(c)  the  projected  revenues  of  the  corporation  for  the 
fiscal  year  and  their  sources; 

(d)  the  projected  operating  expenditures  of  the  corpo- 
ration for  the  fiscal  year; 

(e)  performance  measures  establishing  targets  for  the 
fiscal  year;  and 

(f)  all  other  information  that  the  Minister  requires. 
Changes 

(3)  An  Ontario  local  forest  management  corporation 
may  make  changes  to  its  business  plan  with  the  approval 
of  the  Minister. 

Annual  report 

24.  (1)  The  board  of  each  Ontario  local  forest  man- 
agement corporation  shall  submit  an  annual  report  on  its 
affairs  to  the  Minister  within  120  days  after  the  end  of 
each  fiscal  year  or  by  such  other  date  as  the  Minister 
specifies. 

Contents 

(2)  The  annual  report  shall  include  the  audited  finan- 
cial statements  of  the  Ontario  local  forest  management 
corporation. 

Other  reports 

25.  Each  Ontario  local  forest  management  corporation 
shall  promptly  prepare  and  submit  to  the  Minister  any 
other  report  that  the  Minister  requires. 

Winding  Up  Corporation 

Winding  up  a  corporation 

26.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by 
order  require  the  board  of  directors  of  an  Ontario  local 
forest  management  corporation  to  wind  up  the  affairs  of 
the  corporation. 

Approved  plan  required 

(2)  The  board  shall  prepare  a  proposed  plan  for  wind- 
ing up  the  Ontario  local  forest  management  corporation 
and  transferring  its  assets  and  liabilities  and  shall  give  the 
proposed  plan  to  the  Lieutenant  Governor  in  Council  for 
approval. 

Restriction 

(3)  Before  winding  up  the  Ontario  local  forest  man- 
agement corporation,  the  board  shall  ensure  that  any  of 
the  corporation's  outstanding  liabilities  related  to  forest 
management  under  the  Crown  Forest  Sustainability  Act, 
1994  or  other  applicable  legislation  that  are  owed  to  the 
Crown  are  satisfied  before  the  corporation's  assets  and 
liabilities  are  transferred. 

Restriction 

(4)  Subject  to  subsection  (3),  the  plan  for  winding  up 


a)  le  projet  de  budget  de  fonctionnement  de  la  societe 
pour  l'exercice; 

b)  le  budget  de  fonctionnement  projete  de  la  societe 
pour  chacun  des  deux  exercices  suivants; 

c)  les  recettes  projetees  de  la  societe  pour  l'exercice 
et  leur  provenance; 

d)  les  depenses  de  fonctionnement  projetees  de  la 
societe  pour  l'exercice; 

e)  les  mesures  de  performance  servant  a  etablir  des 
objectifs  pour  l'exercice; 

f)  les  autres  renseignements  qu'exige  le  ministre. 
Modifications 

(3)  Une  societe  locale  ontarienne  de  gestion  forestiere 
peut,  sous  reserve  de  l'approbation  du  ministre,  modifier 
son  plan  d'activites. 

Rapport  annuel 

24.  (1)  Le  conseil  d'administration  de  chaque  societe 
locale  ontarienne  de  gestion  forestiere  presente  un  rapport 
annuel  sur  ses  activit.es  au  ministre  dans  les  120  jours 
suivant  la  fin  de  chaque  exercice  ou  dans  tout  autre  delai 
que  precise  le  ministre. 

Contenu 

(2)  Le  rapport  annuel  contient  les  etats  financiers  veri- 
fies de  la  societe  locale  ontarienne  de  gestion  forestiere. 

Autres  rapports 

25.  Chaque  societe  locale  ontarienne  de  gestion  fores- 
tiere prepare  promptement  et  presente  au  ministre  tout 
autre  rapport  qu'exige  celui-ci. 

Liquidation 

Liquidation 

26.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
decret,  exiger  du  conseil  d'administration  d'une  societe 
locale  ontarienne  de  gestion  forestiere  qu'il  liquide  les 
affaires  de  celle-ci. 

Plan  approuve  obligatoire 

(2)  Le  conseil  d'administration  prepare  une  proposition 
de  plan  pour  la  liquidation  de  la  societe  locale  ontarienne 
de  gestion  forestiere  et  le  transfert  de  ses  elements  d'actif 
et  de  passif  et  la  remet  au  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil aux  fins  d' approbation. 

Restriction 

(3)  Avant  de  liquider  la  societe  locale  ontarienne  de 
gestion  forestiere,  le  conseil  d'administration  veille  a  ce 
que  les  dettes  et  engagements  courants  de  la  societe  lies  a 
la  gestion  forestiere  sous  le  regime  de  la  Lot  de  1994  sur 
la  durability  des  forets  de  la  Couronne  ou  d'autres  lois 
applicables  qui  constituent  des  creances  de  la  Couronne 
soient  acquittes  avant  que  les  elements  d'actif  et  de  passif 
de  la  societe  ne  soient  transferes. 

Restriction 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  plan  pour  la  li- 
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the  Ontario  local  forest  management  corporation  may 
provide  for, 

(a)  liquidating  assets  and  transferring  the  proceeds  to 
the  Consolidated  Revenue  Fund  or  to  an  agency  of 
the  Crown;  and 

(b)  transferring  assets  and  liabilities  to  the  Crown  in 
right  of  Ontario  or  to  an  agency  of  the  Crown. 

Implementation 

(5)  When  the  Lieutenant  Governor  in  Council  approves 
the  proposed  plan,  the  board  of  directors  shall  wind  up  the 
affairs  of  the  Ontario  local  forest  management  corporation 
and  transfer  its  assets  and  liabilities,  including  transferring 
the  proceeds  from  the  liquidation  of  assets,  in  accordance 
with  the  plan. 

Regulations 

Regulations,  general 

27.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  governing  Ontario  local  forest  management  corpo- 
rations; 

(b)  prescribing  anything  that  is  required  or  permitted  to 
be  prescribed  or  that  is  required  or  permitted  to  be 
done  in  accordance  with  the  regulations  or  as  pro- 
vided by  the  regulations; 

(c)  defining  words  and  expressions  that  are  used  in  this 
Act  that  are  not  expressly  defined  in  this  Act; 

(d)  exempting  any  person  or  thing  or  any  class  of  them 
from  this  Act,  any  provision  of  this  Act,  any  regu- 
lations made  by  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil or  any  provision  of  such  a  regulation  and  setting 
out  the  circumstances,  if  any,  specified  in  the  regu- 
lations and  establishing  any  conditions  that  attach 
to  the  exemption. 

Same,  examples 

(2)  As  examples  of  general  matters  about  which  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  regulations, 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  regula- 
tions, 

(a)  incorporating  Ontario  local  forest  management 
corporations; 

(b)  prescribing  additional  objects  for  Ontario  local 
forest  management  corporations; 

(c)  authorizing  additional  powers  for  Ontario  local 
forest  management  corporations  for  purposes  of 
achieving  its  objects,  including  any  additional  ob- 
jects that  may  be  prescribed; 

(d)  respecting  the  assets  and  liabilities  of  Ontario  local 
forest  management  corporations; 

(e)  in  respect  of  members  of  Ontario  local  forest  man- 
agement corporations, 


quidation  de  la  societe  locale  ontarienne  de  gestion  fores- 
tiere peut  prevoir  ce  qui  suit : 

a)  la  liquidation  des  elements  d'actif  et  le  transfert  du 
produit  de  la  liquidation  au  Tresor  ou  a  un  orga- 
nisme  de  la  Couronne; 

b)  le  transfert  des  elements  d'actif  et  de  passif  a  la 
Couronne  du  chef  de  l'Ontario  ou  a  un  organisme 
de  la  Couronne. 

Mise  en  oeuvre 

(5)  Sur  approbation  de  la  proposition  de  plan  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  le  conseil  d'adminis- 
tration  liquide  les  affaires  de  la  societe  locale  ontarienne 
de  gestion  forestiere  et  transfere  ses  elements  d'actif  et  de 
passif,  y  compris  le  produit  de  la  liquidation  des  elements 
d'actif,  conformement  au  plan. 

REGLEMENTS 

Reglements  :  disposition  generate 

27.  ( 1 )  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  regir  les  societes  locales  ontariennes  de  gestion  fo- 
restiere; 

b)  prescrire  tout  ce  qu'il  est  exige  ou  permis  de  pres- 
crire  ou  tout  ce  qu'il  est  exige  ou  permis  de  faire 
conformement  aux  reglements  ou  tel  que  prevoient 
ceux-ci; 

c)  definir  des  mots  ou  expressions  employes,  mais 
non  expressement  definis,  dans  la  presente  loi; 

d)  exempter  des  personnes  ou  des  choses,  ou  des  ca- 
tegories de  ceux-ci,  de  l'application  de  la  presente 
loi,  d'une  disposition  quelconque  de  celle-ci,  de 
tout  reglement  pris  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  ou  d'une  disposition  quelconque  d'un  tel 
reglement,  enoncer  les  circonstances,  le  cas 
echeant,  precisees  dans  les  reglements  et  assortir 
l'exemption  de  conditions. 

Idem  :  exemples 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  notam- 
ment,  par  reglement : 


a)  constituer  des  societes  locales  ontariennes  de  ges- 
tion forestiere; 

b)  prescrire  des  elements  de  mission  additionnels  pour 
les  societes  locales  ontariennes  de  gestion  fores- 
tiere; 

c)  autoriser  des  pouvoirs  additionnels  pour  permettre 
aux  societes  locales  ontariennes  de  gestion  fores- 
tiere de  realiser  leur  mission,  y  compris  les  ele- 
ments de  mission  additionnels  presents,  le  cas 
echeant; 

d)  traiter  des  elements  d'actif  et  de  passif  des  societes 
locales  ontariennes  de  gestion  forestiere; 

e)  en  ce  qui  concerne  les  membres  des  societes  loca- 
les ontariennes  de  gestion  forestiere  : 
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(i)  prescribing  persons  or  classes  of  persons  who 
may  provide  lists  of  potential  members  to  the 
Minister, 

(ii)  respecting  reserving  positions  as  members  to 
certain  persons  or  classes  of  persons, 

(iii)  respecting  persons  or  classes  of  persons  who 
must  be  included  as  members, 

(iv)  respecting  the  qualifications  of  members, 

(v)  respecting  persons  or  classes  of  persons  who 
are  prohibited  from  being  members  or  who 
are  prohibited  from  being  nominated  as  a 
member, 

(vi)  prescribing  the  maximum  number  of  members 
appointed  to  the  board  of  directors  of  an  On- 
tario local  forest  management  corporation. 

Same,  corporate  changes 

(3)  As  examples  of  corporate  matters  about  which  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  regulations, 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  regula- 
tions, 

(a)  amalgamating  or  dissolving  one  or  more  Ontario 
local  forest  management  corporations; 

(b)  dividing  an  Ontario  local  forest  management  cor- 
poration into  two  or  more  Ontario  local  forest 
management  corporations; 

(c)  changing  the  name  of  an  Ontario  local  forest  man- 
agement corporation; 

(d)  making  such  other  corporate  changes  as  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  considers  advisable  or 
expedient. 

Same 

(4)  In  respect  of  corporate  matters  about  which  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  regulations, 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  regula- 
tions, 

(a)  establishing  processes  or  requirements  for  dealing 
with  the  employees  and  the  assets,  including  real 
and  personal  property,  liabilities,  rights  and  obliga- 
tions of  Ontario  local  forest  management  corpora- 
tions upon  the  amalgamation,  dissolution  or  divi- 
sion of  one  or  more  Ontario  local  forest  manage- 
ment corporations  under  clause  (3)  (a)  or  (b); 

(b)  establishing  processes  or  requirements  for  corpo- 
rate changes  as  may  be  prescribed  under  clause  (3) 
(d). 

Amendments  to  the  Crown  Forest 
Sustain  ability  Act,  1994 

Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994 

28.  (1)  The  definitions  of  "Minister"  and  "Minis- 
try" in  section  3  of  the  Crown  Forest  Sustainability  Act, 
1994  are  repealed  and  the  following  substituted: 


(i)  prescrire  les  personnes  ou  les  categories  de 
personnes  qui  peuvent  fournir  au  ministre  des 
listes  de  membres  eventuels, 

(ii)  traiter  de  la  reservation  de  postes  de  membres 
a  certaines  personnes  ou  categories  de  per- 
sonnes, 

(iii)  traiter  des  personnes  ou  des  categories  de  per- 
sonnes qui  doivent  etre  des  membres, 

(iv)  traiter  des  qualites  requises  des  membres, 

(v)  traiter  des  personnes  ou  des  categories  de  per- 
sonnes a  qui  il  est  interdit  d'etre  membres  ou 
d'etre  proposees  comme  tels, 

(vi)  prescrire  le  nombre  maximal  de  membres 
pouvant  etre  nommes  au  conseil  d'adminis- 
tration  d'une  societe  locale  ontarienne  de  ges- 
tion  forestiere. 

Idem  :  changements  relatifs  a  la  societe 

(3)  En  ce  qui  concerne  les  changements  relatifs  a  la 
societe,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  notam- 
ment,  par  reglement : 

a)  fusionner  ou  dissoudre  une  ou  plusieurs  societes  lo- 
cales ontariennes  de  gestion  forestiere; 

b)  diviser  une  societe  locale  ontarienne  de  gestion  fo- 
restiere en  deux  societes  ou  plus; 

c)  changer  la  denomination  sociale  d'une  societe  lo- 
cale ontarienne  de  gestion  forestiere; 

d)  faire  les  autres  changements  relatifs  a  la  societe 
qu'il  estime  souhaitables  ou  opportuns. 

Idem 

(4)  En  ce  qui  concerne  les  changements  relatifs  a  la 
societe,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  fixer  les  methodes  a  suivre  ou  les  exigences  a  res- 
pecter a  l'egard  des  employes  et  des  elements 
d'actif,  y  compris  les  biens  meubles  et  immeubles, 
des  elements  de  passif,  des  droits  et  des  obligations 
des  societes  locales  ontariennes  de  gestion  fores- 
tiere au  moment  de  leur  fusion,  de  leur  dissolution 
ou  de  leur  division  en  vertu  de  l'alinea  (3)  a)  ou  b); 

b)  fixer  les  methodes  a  suivre  ou  les  exigences  a  res- 
pecter a  l'egard  des  changements  relatifs  a  la  socie- 
te qui  sont  presents  en  vertu  de  l'alinea  (3)  d). 

Modification  de  la  Loi  de  1994  sur  la 
durabilite  des  forets  de  la  couronne 

Loi  de  1994  sur  la  durabilite  des  forets  de  la  Couronne 

28.  (1)  Les  definitions  de  «ministere»  et  de  «minis- 
tre»  a  l'article  3  de  la  Loi  de  1994  sur  la  durabilite  des 
forets  de  la  Couronne  sont  abrogees  et  remplacees  par 
ce  qui  suit : 
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"Minister"  means  the  Minister  of  Natural  Resources  or 
any  other  member  of  the  Executive  Council  to  whom 
responsibility  for  the  administration  of  this  Act  may  be 
assigned  or  transferred  under  the  Executive  Council 
Act;  ("ministre") 

"Ministry"  means  the  ministry  of  the  Minister;  ("mi- 
nistere") 

(2)  Section  24  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(4)  This  section  does  not  apply  with  respect  to  entering 
into  an  agreement  under  section  25  with  or  granting  a 
forest  resource  licence  to  an  Ontario  local  forest  manage- 
ment corporation  incorporated  under  the  Ontario  Forest 
Tenure  Modernization  Act,  201 1  and  the  exception  under 
this  subsection  is  in  addition  to  any  exception  under  sub- 
section (3). 

(3)  Subsection  25  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Section  28  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Terms  and  conditions 

28.  (1)  The  following  are  subject  to  such  terms  and 
conditions  as  are  prescribed  by  regulation  and  to  such 
other  terms  and  conditions  as  may  be  specified  in  the  li- 
cence, agreement  or  commitment: 

1 .  A  forest  resource  licence. 

2.  An  agreement  to  supply  forest  resources  entered 
into  under  section  25. 

3.  Any  agreement  with  or  commitment  of  the  Crown 
in  right  of  Ontario  for  the  supply  or  the  directing  of 
forest  resources  from  a  Crown  forest. 


Application 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  licences,  agreements  and 
commitments  issued  or  entered  into  before  and  after  this 
section  comes  into  force. 

Additional  authority 

(3)  The  terms  and  conditions  that  may  be  prescribed  by 
regulation  or  specified  in  the  licence,  agreement  or  com- 
mitment under  subsection  (1)  are  in  addition  to  the  power 
of  the  Minister  to  amend  a  forest  resource  licence  in  ac- 
cordance with  section  34  and  are  not  subject  to  section  34. 

(5)  Subsection  32  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Minister  of  Natural  Resources"  and  substitut- 
ing "Minister  responsible  for  this  section". 

(6)  Section  35  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(1.1)  In  the  written  consent,  the  Minister  may  impose 
conditions  on  the  transfer,  assignment,  charge  or  other 
disposition  of  the  forest  resource  licence. 


«ministere»  Le  ministere  du  ministre.  («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  des  Richesses  naturelles  ou  l'autre 
membre  du  Conseil  executif  a  qui  la  responsabilite  de 
l'application  de  la  presente  loi  est  confiee  ou  transferee 
en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif.  («Ministen>) 


(2)  L'article  24  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(4)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  l'egard  d'une 
entente  conclue,  en  vertu  de  l'article  25,  avec  une  societe 
locale  ontarienne  de  gestion  forestiere  constitute  en  vertu 
de  la  Loi  de  201 1  sur  la  modernisation  du  regime  de  te- 
nure forestiere  en  Ontario  ou  a  l'egard  d'un  permis  fores- 
tier  octroye  a  une  telle  societe.  L'exception  prevue  au 
present  paragraphe  s'ajoute  a  celle  prevue  au  paragraphe 
(3). 

(3)  Le  paragraphe  25  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  L'article  28  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Conditions 

28.  (1)  Les  permis,  ententes  et  engagements  suivants 
sont  assujettis  aux  conditions  que  prescrivent  les  regle- 
ments  et  a  toutes  autres  conditions  qui  y  sont  precisees  : 

1 .  Les  permis  forestiers. 

2.  Les  ententes  d'approvisionnement  en  ressources 
forestieres  conclues  en  vertu  de  l'article  25. 

3.  Toute  entente  conclue  avec  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario  en  vue  de  fournir  ou  de  diriger  des  res- 
sources  forestieres  provenant  d'une  foret  de  la 
Couronne  ou  tout  engagement  en  ce  sens  pris  par  la 
Couronne  du  chef  de  l'Ontario. 

Application 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  permis  delivres. 
aux  ententes  conclues  et  aux  engagements  pris  avant  et 
apres  l'entree  en  vigueur  du  present  article. 

Pouvoir  additionnel 

(3)  Le  pouvoir  d'assujettir  des  permis,  ententes  et  en- 
gagements a  des  conditions  aux  termes  du  paragraphe  (1) 
s'ajoute  au  pouvoir  du  ministre  de  modifier  un  permis 
forestier  conformement  a  l'article  34.  De  telles  conditions 
ne  sont  pas  assujetties  a  cet  article-la. 

(5)  Le  paragraphe  32  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ministre  charge  de  l'application  du 
present  article»  a  «ministre  des  Richesses  naturelles». 

(6)  L'article  35  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(1.1)  Dans  le  consentement  ecrit,  le  ministre  peut  as- 
sortir  de  conditions  le  transfert,  la  cession,  la  charge  ou 
l'autre  alienation  du  permis  forestier. 
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(7)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Surrender  of  licences 

35.1  (1)  A  licensee  may,  with  the  written  consent  of 
the  Minister,  surrender  a  forest  resource  licence  on  such 
terms  as  the  Minister  may  impose. 

Same 

(2)  Nothing  in  subsection  ( 1 )  affects  the  validity  of  the 
surrender  of  a  licence  which  occurred  before  the  day  this 
section  came  into  force. 

(8)  Part  III  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  sections: 

Cancellations  of  agreements,  licences  or  commitments 

41.1  (1)  The  Minister  may  cancel  any  of  the  follow- 
ing: 

1.  An  agreement  to  supply  forest  resources  entered 
into  under  section  25. 

2.  A  forest  resource  licence. 

3.  Any  agreement  with  or  commitment  of  the  Crown 
in  right  of  Ontario  for  the  supply  or  the  directing  of 
forest  resources  from  a  Crown  forest. 


Grounds  for  cancellation 

(2)  The  Minister  may  cancel  an  agreement,  licence  or 
commitment  if  the  Minister  is  of  the  opinion  that, 

(a)  the  cancellation  is  necessary  or  desirable  to  facili- 
tate or  permit  the  issuance  of  a  forest  resource  li- 
cence to, 

(i)  an  Ontario  local  forest  management  corpora- 
tion that  has  been,  or  is  proposed  to  be,  estab- 
lished, or 

(ii)  a  company  or  entity  that  was  formed  for  the 
purpose  of  carrying  out  forest  management 
responsibilities  in  a  management  unit  where 
the  company  or  entity  is  not  associated  with 
any  particular  forest  resource  processing  facil- 
ity and  the  party  holding  the  agreement,  li- 
cence or  commitment  to  be  cancelled  was  of- 
fered an  opportunity  to  participate  in  the 
company  or  entity;  or 

(b)  the  party  holding  the  agreement,  licence  or  com- 
mitment is  not,  in  accordance  with  any  criteria  that 
may  be  prescribed  by  regulation,  sufficiently  and 
consistently  using  the  forest  resources  that  are  the 
subject  of  the  agreement,  licence  or  commitment. 

Approval  necessary 

(3)  The  Minister  may  cancel  an  agreement,  licence  or 
commitment  under  this  section  only  with  the  approval  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Right  to  make  representations 

(4)  Before  cancelling  an  agreement,  licence  or  com- 
mitment, the  Minister  shall, 


(7)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Remise  des  permis 

35.1  (1)  Le  titulaire  d'un  permis  peut,  avec  le  consen- 
tement  ecrit  du  ministre,  remettre  un  permis  forestier  aux 
conditions  que  celui-ci  impose. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  d'invalider  la 
remise  d'un  permis  faite  avant  le  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur  du  present  article. 

(8)  La  partie  III  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion des  articles  suivants  : 

Annulation  des  permis,  ententes  ou  engagements 
41.1  (1)  Le  ministre  peut  annuler  ce  qui  suit : 

1.  Les  ententes  d'approvisionnement  en  ressources 
forestieres  conclues  en  vertu  de  l'article  25. 

2.  Les  permis  forestiers. 

3.  Toute  entente  conclue  avec  la  Couronne  du  chef  de 
1' Ontario  en  vue  de  fournir  ou  de  diriger  des  res- 
sources  forestieres  provenant  d'une  foret  de  la 
Couronne  ou  tout  engagement  en  ce  sens  pris  par  la 
Couronne  du  chef  de  l'Ontario. 

Motifs  d'annulation 

(2)  Le  ministre  peut  annuler  une  entente,  un  permis  ou 
un  engagement  s'il  est  d'avis  que,  selon  le  cas  : 

a)  l'annulation  est  necessaire  ou  souhaitable  pour 
faciliter  ou  permettre  la  delivrance  d'un  permis  fo- 
restier : 

(i)  soit  a  une  societe  locale  ontarienne  de  gestion 
forestiere  qui  a  ete  creee  ou  qu'il  est  propose 
de  creer, 

(ii)  soit  a  une  compagnie  ou  une  entite  qui  a  ete 
formee  en  vue  d'exercer  des  responsabilites 
en  matiere  de  gestion  forestiere  dans  une  unite 
de  gestion,  si  la  compagnie  ou  l'entite  n'est 
pas  associee  a  une  installation  de  transforma- 
tion de  ressources  forestieres  particuliere  et 
qu'il  a  ete  offert  au  titulaire  du  permis  ou  a  la 
partie  a  1' entente  ou  a  1' engagement  vise  par 
l'annulation  l'occasion  de  prendre  une  parti- 
cipation dans  la  compagnie  ou  l'entite; 

b)  le  titulaire  du  permis  ou  la  partie  a  l'entente  ou  a 
l'engagement  n'utilise  pas,  conformement  aux  cri- 
teres  que  prescrivent  les  reglements,  les  ressources 
forestieres  visees  par  le  permis,  l'entente  ou  l'enga- 
gement de  facon  suffisante  et  reguliere. 

Approbation  requise 

(3)  Le  ministre  ne  peut  annuler  une  entente,  un  permis 
ou  un  engagement  vise  au  present  article  qu'avec  l'appro- 
bation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Droit  de  presenter  des  observations 

(4)  Avant  d'annuler  une  entente,  un  permis  ou  un  en- 
gagement, le  ministre  fait  ce  qui  suit : 
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(a)  give  the  holder  of  the  agreement,  licence  or  com- 
mitment written  notice  of  the  Minister's  intention 
to  cancel  the  agreement,  licence  or  commitment 
and  of  the  reasons  for  the  cancellation;  and 

(b)  give  the  holder  of  the  agreement,  licence  or  com- 
mitment an  opportunity  to  make  representations  to 
the  Minister  on  the  reasons  why  the  agreement,  li- 
cence or  commitment  should  not  be  cancelled. 

Additional  authority 

(5)  The  authority  of  the  Minister  to  cancel  an  agree- 
ment, licence  or  commitment  is  in  addition  to  the  author- 
ity of  the  Minister  to  cancel  or  suspend  a  forest  resource 
licence  under  section  59  and  is  not  subject  to  section  59. 

Definition 

(6)  In  this  section, 

"Ontario  local  forest  management  corporation"  means  an 
Ontario  local  forest  management  corporation  incorpo- 
rated under  section  3  of  the  Ontario  Forest  Tenure 
Modernization  Act,  2011. 

Limitations  on  remedies 

41.2  (1)  No  cause  of  action  arises  as  a  direct  or  indi- 
rect result  of, 

(a)  the  re-enactment  of  subsection  28  (1)  or  anything 
done  or  not  done  in  accordance  with  it  or  regula- 
tions made  in  respect  of  it; 

(b)  the  amendment  of  a  forest  resource  licence  under 

section  34  or  38; 

(c)  the  granting  of  a  subsequent  forest  resource  licence 
under  section  38; 

(d)  the  enactment  of  section  41.1  or  anything  done  or 
not  done  in  accordance  with  it;  or 

(e)  the  suspension  or  cancellation  of  a  forest  resource 
licence  under  section  59. 

No  remedy 

(2)  No  costs,  compensation  or  damages  are  owing  or 
payable  to  any  person  and  no  remedy,  including  but  not 
limited  to  a  remedy  in  contract,  restitution,  tort  or  trust,  is 
available  to  any  person  in  connection  with  anything  re- 
ferred to  in  subsection  ( 1 ). 

Proceedings  barred 

(3)  No  proceeding,  including  but  not  limited  to  any 
proceeding  in  contract,  restitution,  tort  or  trust,  that  is 
directly  or  indirectly  based  on  or  related  to  anything  re- 
ferred to  in  subsection  (1)  may  be  brought  or  maintained 
against  any  person. 

Same 

(4)  Subsection  (3)  applies  regardless  of  whether  the 
cause  of  action  on  which  the  proceeding  is  purportedly 
based  arose  before  or  after  the  coming  into  force  of  this 

section. 


a)  il  donne  au  titulaire  du  permis  ou  a  la  partie  a 
l'entente  ou  a  ['engagement  un  avis  ecrit  motive  de 
son  intention  de  le  faire; 

b)  il  donne  au  titulaire  du  permis  ou  a  la  partie  a 
l'entente  ou  a  l'engagement  la  possibility  de  lui 
presenter  des  observations  sur  les  raisons  pour  les- 
quelles  il  ne  devrait  pas  y  avoir  annulation. 

Pouvoir  additionnel 

(5)  Le  pouvoir  du  ministre  d'annuler  une  entente,  un 
permis  ou  un  engagement  s'ajoute  au  pouvoir  d'annuler 
ou  de  suspendre  un  permis  forestier  que  lui  confere 
Particle  59.  Ce  pouvoir  n'est  pas  assujetti  a  cet  article. 

Definition 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«societe  locale  ontarienne  de  gestion  forestiere»  Societe 
locale  ontarienne  de  gestion  forestiere  constitute  en 
vertu  de  Particle  3  de  la  Loi  de  201 1  sur  la  modernisa- 
tion du  regime  de  tenure  forestiere  en  Ontario. 

Recours  limites 

41.2  (1)  Aucune  cause  d'action  ne  resulte  directement 
ou  indirectement  de  ce  qui  suit : 

a)  la  reediction  du  paragraphe  28  (1)  ou  une  mesure 
prise  ou  non  prise  conformement  a  ce  paragraphe 
ou  aux  reglements  pris  a  son  egard; 

b)  la  modification  d'un  permis  forestier  en  vertu  de 
l'article  34  ou  38; 

c)  l'octroi  d'un  permis  forestier  subsequent  en  vertu 
de  l'article  38; 

d)  l'ediction  de  l'article  41.1  ou  une  mesure  prise  ou 
non  prise  conformement  a  cet  article; 

e)  la  suspension  ou  l'annulation  d'un  permis  forestier 
en  vertu  de  l'article  59. 

Aucun  recours 

(2)  Aucuns  frais,  indemnites  ni  dommages-interets  ne 
sont  exigibles  ni  payables  a  quiconque  et  personne  ne 
peut  se  prevaloir  d'un  recours,  notamment  un  recours 
contractuel  ou  un  recours  en  responsabilite  delictuelle,  en 
restitution  ou  en  fiducie,  relativement  a  quoi  que  ce  soit 
qui  est  vise  au  paragraphe  (1). 

Irrecevabilite  de  certaines  instances 

(3)  Sont  irrecevables  les  instances,  notamment  les  ins- 
tances en  responsabilite  contractuelle  ou  delictuelle,  celles 
fondees  sur  une  fiducie  ou  celles  en  restitution,  qui  sont 
introduites  ou  poursuivies  contre  quiconque  et  qui,  direc- 
tement ou  indirectement,  se  fondent  sur  quoi  que  ce  soit 
qui  est  vise  au  paragraphe  (1),  ou  s'y  rapportent. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  (3)  s'applique,  que  la  cause  d'action 
sur  laquelle  1' instance  se  presente  comme  etant  fondee  ait 
pris  naissance  avant  ou  apres  l'entree  en  vigueur  du  pre- 
sent article. 
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Proceedings  set  aside 

(5)  Any  proceeding  referred  to  in  subsection  (3)  com- 
menced before  the  day  this  section  comes  into  force  shall 
be  deemed  to  have  been  dismissed,  without  costs,  on  the 
day  this  section  comes  into  force. 

No  expropriation  or  injurious  affection 

(6)  Nothing  done  or  not  done  in  accordance  with  the 
provisions  referred  to  in  subsection  (1)  or  the  regulations 
made  in  respect  of  them  constitutes  an  expropriation  or 
injurious  affection  for  the  purposes  of  the  Expropriations 
Act  or  otherwise  at  law. 

Exception,  proceeding  by  the  Crown 

(7)  This  section  does  not  apply  to  a  proceeding  com- 
menced by  the  Crown  and  nothing  in  this  section  pre- 
cludes a  proceeding  commenced  by  the  Crown. 

Person  defined 

(8)  In  this  section, 

"person"  includes,  but  is  not  limited  to,  the  Crown  and  its 
employees  and  agents,  members  of  the  Executive 
Council,  and  municipalities  and  their  employees  and 
agents. 

(9)  Part  VI  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Returns 

54.1  (1)  A  person  who  holds  a  forest  resource  process- 
ing facility  licence  shall  make  returns  that  contain  the 
information  prescribed  by  regulation,  including, 

(a)  information  on  the  sources,  species,  quantities  and 
disposition  of  forest  resources  processed;  and 


(b)  financial  information  on  pricing,  purchases,  sales 
and  exchanges  of  forest  resources. 

Information  provided  to  service  provider 

(2)  In  accordance  with  the  regulations,  a  forest  pro- 
cessing facility  licensee  shall,  at  the  Minister's  direction, 
provide  the  financial  information  described  in  clause  (1) 
(b)  to  a  service  provider. 

Access  to  records 

(3)  The  service  provider  shall, 

(a)  aggregate  the  financial  information  provided  under 
subsection  (2)  such  that  it  cannot  be  reasonably  at- 
tributed to  the  forest  processing  facility  licensee 
that  provided  it  to  the  service  provider;  and 

(b)  provide  the  Minister  with  access  to  all  of  the  ag- 
gregated financial  information  described  in  clause 
(a). 


Rejet  d'instances 

(5)  Les  instances  visees  au  paragraphe  (3)  qui  sont 
introduites  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present 
article  sont  reputees  avoir  ete  rejetees,  sans  depens,  ce 
jour-la. 

Ni  expropriation  ni  effet  prejudiciable 

(6)  Aucune  mesure  prise  ou  non  prise  conformement 
aux  dispositions  mentionnees  au  paragraphe  (1)  ou  aux 
reglements  pris  a  leur  egard  ne  constitue  une  expropria- 
tion ou  un  effet  prejudiciable  pour  l'application  de  la  Loi 
sur  I  'expropriation  ou  par  ailleurs  en  droit. 

Exception  :  instances  introduites  par  la  Couronne 

(7)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  instances 
qui  sont  introduites  par  la  Couronne  et  n'exclut  pas  l'in- 
troduction  d'instances  par  celle-ci. 

Definition  de  «personne» 

(8)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«personne»  S'entend  notamment  de  la  Couronne  et  de  ses 
employes  et  mandataires,  des  membres  du  Conseil  exe- 
cutif  ainsi  que  des  municipalites  et  de  leurs  employes  et 
mandataires. 

(9)  La  partie  VI  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjunc- 
tion de  Particle  suivant : 

Declarations 

54.1  (1)  Le  titulaire  d'un  permis  d' installation  de 
transformation  de  ressources  forestieres  presente  des  de- 
clarations contenant  les  renseignements  prescrits  par  re- 
glement,  notamment : 

a)  des  renseignements  sur  les  sources  d'approvision- 
nement,  les  especes  et  les  quantites  de  ressources 
forestieres  transformers  ainsi  que  la  facon  dont  il 
dispose  de  ces  ressources; 

b)  des  renseignements  financiers  sur  les  achats,  les 
ventes  et  les  echanges  de  ressources  forestieres  et 
l'etablissement  de  leurs  prix. 

Renseignements  fournis  au  fournisseur  de  services 

(2)  Conformement  aux  reglements  et  sur  directive  du 
ministre,  le  titulaire  d'un  permis  d' installation  de  trans- 
formation de  ressources  forestieres  fournit  les  renseigne- 
ments financiers  vises  a  l'alinea  (1)  b) a  un  fournisseur  de 
services. 

Acces  aux  registres 

(3)  Le  fournisseur  de  services  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  cumule  les  renseignements  financiers  fournis  en 
application  du  paragraphe  (2)  afin  qu'ils  ne  puis- 
sent  pas  raisonnablement  etre  attribues  au  titulaire 
du  permis  d' installation  de  transformation  de  res- 
sources forestieres  qui  les  lui  a  fournis; 

b)  il  donne  au  ministre  acces  a  tous  les  renseigne- 
ments financiers  cumules  vises  a  l'alinea  a). 
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Confidentiality 

(4)  The  Minister  and  the  service  provider  shall  main- 
tain in  confidence  all  information  described  in  clause  (1) 
(b)  that  has  not  been  aggregated. 

F.O.I.  Act 

(5)  Subsection  (4)  prevails  over  the  Freedom  of  Infor- 
mation and  Protection  of  Privacy  Act. 

Definition 

(6)  In  this  section, 

"service  provider"  means  a  person  who  is  at  arm's  length 
from  the  Crown  in  right  of  Ontario  and  who  has  entered 
into  a  service  provider  agreement  with  the  Crown  in 
right  of  Ontario. 

(10)  Subsection  69  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

0.1  prescribing  anything  that  is  required  or  permitted  to 
be  prescribed  by  regulation  or  that  is  required  or 
permitted  to  be  done  in  accordance  with  the  regula- 
tions or  as  provided  by  the  regulations; 

(11)  Paragraph  6  of  subsection  69  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

6.  governing  terms  and  conditions  that  are  applicable 
to, 

i.  agreements  to  supply  persons  with  forest  re- 
sources entered  into  under  section  25, 

ii.  forest  resource  licences,  and 

iii.  agreements  with  or  commitments  of  the 
Crown  in  right  of  Ontario  for  the  supply  or 
the  directing  of  forest  resources  from  a  Crown 
forest; 


(12)  Paragraph  25  of  subsection  69  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

25.  governing  the  returns  that  forest  resource  process- 
ing facility  licensees  make,  including, 

i.  to  the  Minister,  in  respect  of  information  on 
sources,  species,  quantities  and  disposition  of 
forest  resources  processed, 


ii  to  a  service  provider  and  the  Minister,  in  re- 
spect of  financial  information  that  a  forest  re- 
source processing  facility  licensee  provides  in 
accordance  with  section  54. 1 ; 

(13)  Clauses  74  (2)  (b),  (c)  and  (d)  of  the  Act  are 
repealed. 


Caractere  confidentiel 

(4)  Le  ministre  et  le  fournisseur  de  services  preservent 
le  caractere  confidentiel  de  tous  les  renseignements  vises 
a  l'alinea  ( 1 )  b)  qui  n'ont  pas  ete  cumules. 

Loi  sur  I'acces  a  I 'information  et  la  protection  de  la  vie  privee 

(5)  Le  paragraphe  (4)  l'emporte  sur  la  Loi  sur  I'acces  a 
I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

Definition 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«fournisseur  de  services»  Personne  qui  n'a  pas  de  lien  de 
dependance  avec  la  Couronne  du  chef  de  1' Ontario  et 
qui  a  conclu  un  accord  de  services  avec  celle-ci. 

(10)  Le  paragraphe  69  (1)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

0.1  prescrire  tout  ce  qu'il  est  exige  ou  permis  de  pres- 
erve par  reglement  ou  tout  ce  qu'il  est  exige  ou 
permis  de  faire  conformement  aux  reglements  ou 
tel  que  prevoient  ceux-ci; 

(11)  La  disposition  6  du  paragraphe  69  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

6.  regir  les  conditions  applicables  a  ce  qui  suit : 

i.  les  ententes  conclues  en  vertu  de  l'article  25 
afin  d'approvisionner  des  personnes  en  res- 
sources  forestieres, 

ii.  les  permis  forestiers, 

iii.  les  ententes  conclues  avec  la  Couronne  du 
chef  de  1'Ontario  en  vue  de  foumir  ou  de  din- 
ger des  ressources  forestieres  provenant  d'une 
foret  de  la  Couronne  ou  les  engagements  en 
ce  sens  pris  par  la  Couronne  du  chef  de  l'On- 
tario. 

(12)  La  disposition  25  du  paragraphe  69  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

25.  regir  les  declarations  que  presente  le  titulaire  d'un 
permis  d' installation  de  transformation  de  ressour- 
ces forestieres,  notamment  celles  qu'il  presente  : 

i.  au  ministre  en  ce  qui  concerne  les  sources 
d'approvisionnement,  les  especes  et  les  quan- 
tites  de  ressources  forestieres  transformees 
ainsi  que  la  facon  dont  le  titulaire  dispose  de 
ces  ressources, 

ii.  a  un  fournisseur  de  services  et  au  ministre  en 
ce  qui  concerne  les  renseignements  financiers 
que  fournit  le  titulaire  conformement  a 
l'article  54.1; 

(13)  Les  alineas  74  (2)  b),  c)  et  d)  de  la  Loi  sont 
abroges. 
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Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

29.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

30.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ontario  Forest 
Tenure  Modernization  Act,  2011. 


Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

29.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

30.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2011 
sur  la  modernisation  du  regime  de  tenure  forestiere  en 
Ontario. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  151 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  151  has  been  enacted  as 
Chapter  10  of  the  Statutes  of  Ontario,  201 1. 


The  Bill  enacts  the  Ontario  Forest  Tenure  Modernization  Act, 
2011  and  amends  the  Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994. 

The  Ontario  Forest  Tenure  Modernization  Act,  2011  permits  the 
Lieutenant  Governor  in  Council,  on  the  recommendation  of  the 
Minister,  to  incorporate  by  regulation  one  or  more  Ontario  local 
forest  management  corporations.  Ontario  local  forest  manage- 
ment corporations  and  their  subsidiaries  are  Crown  agents  for  all 
purposes. 

The  objects  of  an  Ontario  local  forest  management  corporation 
include  holding  forestry  resource  licences  and  managing  Crown 
forests  in  a  sustainable  manner,  providing  economic  develop- 
ment opportunities  for  aboriginal  peoples,  managing  its  affairs 
as  a  self  sustaining  business  entity  and  optimizing  the  value 
from  Crown  forest  resources  and  marketing,  selling  and  ena- 
bling access  to  a  predictable  and  competitively  priced  supply  of 
Crown  forest  resources. 


Each  Ontario  local  forest  management  corporation  shall  consist 
of  its  members  who  are  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  and  who  form  the  board  of  directors  of  the  corporation. 
The  Lieutenant  Governor  in  Council  must  designate  one  mem- 
ber as  chair  of  the  board  and  at  least  one  member  as  vice-chair 
of  the  board. 

Each  Ontario  local  forest  management  corporation  is  under  the 
management  and  control  of  its  board  of  directors  which  may 
pass  by-laws  and  resolutions  for  regulating  its  proceedings  and 
generally  for  the  conduct  and  management  of  the  affairs  of  the 
corporation.  No  by-law  is  effective  unless  the  Minister  of 
Northern  Development,  Mines  and  Forestry  has  consented  to  it. 
An  Ontario  local  forest  management  corporation  shall  not  bor- 
row money,  invest  or  manage  financial  risk  unless  the  activity  is 
authorized  by  a  by-law  and,  in  addition  to  the  Minister  of  North- 
ern Development,  Mines  and  Forestry,  the  Minister  of  Finance 
has  consented  to  the  by-law.  The  board  may  by  by-law  establish 
committees  of  the  board  and  may  by  by-law  establish  advisory 
committees,  which  may  be  composed  of  individuals  other  than 
members  of  the  board. 


An  Ontario  local  forest  management  corporation  has  the  capac- 
ity, rights,  powers  and  privileges  of  a  natural  person  for  carrying 
out  its  objects,  except  as  limited  under  the  Act.  Where  its  by- 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  151,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  151 
a  ete  edicte  et  const  hue  maintenant  le  chapitre  10  des  Lois  de 
I'Ontariode  2011. 

Le  projet  de  loi  edicte  la  Loi  de  2011  sur  la  modernisation  du 
regime  de  tenure  forestiere  en  Ontario  et  modifie  la  Loi  de  1994 
sur  la  durabilite  des  forets  de  la  Couronne. 

La  Loi  de  2011  sur  la  modernisation  du  regime  de  tenure  fores- 
tiere en  Ontario  permet  au  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  sur 
recommandation  du  ministre,  de  constituer  par  reglement  une  ou 
plusieurs  societes  locales  ontariennes  de  gestion  forestiere.  Ces 
societes  et  leurs  filiales  sont  des  mandataires  de  la  Couronne  a 
toutes  fins. 

La  mission  d'une  societe  locale  ontarienne  de  gestion  forestiere 
consiste  notamment  a  detenir  des  permis  forestiers  et  gerer  les 
forets  de  la  Couronne  de  facon  a  en  assurer  la  durabilite,  a  offrir 
des  possibilites  de  developpement  economique  aux  peuples 
autochtones,  a  gerer  ses  affaires  pour  qu'elle  devienne  une  en- 
treprise  autonome  et  optimiser  la  valeur  provenant  des  ressour- 
ces  forestieres  de  la  Couronne  et  a  commercialiser  et  vendre  un 
approvisionnement  previsible  en  ces  ressources  a  des  prix 
concurrentiels,  et  en  assurer  la  disponibilite. 

Chaque  societe  locale  ontarienne  de  gestion  forestiere  se  com- 
pose de  membres,  nommes  par  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil, qui  en  constituent  le  conseil  d'administration.  Le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  doit  nommer  un  des  membres  a  la  presi- 
dence  du  conseil  d'administration  et  au  moins  un  autre  a  la  vice- 
presidence. 

Chaque  societe  locale  ontarienne  de  gestion  forestiere  est  sous  la 
gestion  et  le  controle  de  son  conseil  d'administration,  lequel 
peut,  par  reglement  administratif  ou  resolution,  regir  ses  travaux 
et  prevoir  de  facon  generate  la  conduite  et  la  gestion  des  affaires 
de  la  societe.  Seuls  les  reglements  administratifs  auxquels  a 
consenti  le  ministre  du  Developpement  du  Nord,  des  Mines  et 
des  Forets  ont  effet.  Une  societe  locale  ontarienne  de  gestion 
forestiere  ne  doit  pas  contracter  des  emprunts,  placer  des  som- 
mes  ou  gerer  des  risques  financiers,  sauf  si  l'activite  est  autori- 
see  par  un  reglement  administratif  auquel  a  consenti,  outre  le 
ministre  du  Developpement  du  Nord,  des  Mines  et  des  Forets,  le 
ministre  des  Finances.  Le  conseil  d'administration  peut,  par 
reglement  administratif,  creer  des  comites  ainsi  que  des  comites 
consultatifs  qui  peuvent  se  composer  d'autres  particuliers  que 
les  membres  du  conseil. 

Chaque  societe  locale  ontarienne  de  gestion  forestiere  a  la  capa- 
city, les  droits,  les  pouvoirs  et  les  privileges  d'une  personne  phy- 
sique en  ce  qui  a  trait  a  la  realisation  de  sa  mission,  sous  reserve 
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laws  permit  it  and  the  Minister  of  Northern  Development,  Mines 
and  Forestry  consents,  an  Ontario  local  forest  management  cor- 
poration may  delegate  any  of  its  powers  or  duties  to  a  subsidiary 
corporation,  a  committee  of  the  board  or  any  other  person  or 
body.  A  delegation  is  subject  to  any  conditions  and  restrictions 
that  may  be  specified  by  the  board  of  directors.  The  establish- 
ment of  a  subsidiary  corporation  by  an  Ontario  local  forest  man- 
agement corporation  and  other  matters  dealing  with  a  subsidiary, 
including  its  dissolution,  are  subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council. 

Each  Ontario  local  forest  management  corporation  shall  appoint 
a  general  manager  of  the  corporation  and  may  establish  job  clas- 
sifications, personnel  qualifications,  duties,  powers  and  salary 
ranges  for  its  officers  and  employees.  Members  of  the  corpora- 
tion and  its  officers  and  employees  are  generally  not  liable  for 
any  act  done  in  good  faith  in  the  exercise  or  performance  or 
intended  exercise  or  performance  of  a  power  or  duty  under  the 
Act  or  for  any  neglect  or  default  in  the  exercise  or  performance 
in  good  faith  of  such  a  power  or  duty.  The  Ontario  local  forest 
management  corporation,  however,  remains  subject  to  any  cause 
of  action  arising  from  any  such  act,  neglect  or  default. 

An  Ontario  local  forest  management  corporation  may  temporar- 
ily invest  money  not  immediately  required  to  carry  out  its  ob- 
jects if  authorized  to  do  so  by  by-law  and  the  by-law  has  been 
consented  to  by  the  Minister  of  Finance.  The  Act  specifies  the 
classes  of  instruments  in  which  such  temporary  investments  may 
be  made.  The  Minister  of  Northern  Development,  Mines  and 
Forestry  may  make  grants  to  an  Ontario  local  forest  manage- 
ment corporation. 

Ontario  local  forest  management  corporations  are  required  to 
establish  and  maintain  an  accounting  system  and  to  maintain 
financial  records  and  establish  and  maintain  financial,  manage- 
ment and  information  systems.  The  board  of  directors  of  an 
Ontario  local  forest  management  corporation  is  required  to  ap- 
point a  licensed  public  accountant  to  annually  audit  the  corpora- 
tion and,  in  addition,  such  a  corporation  is  subject  to  audit  by  the 
Auditor  General. 

The  Minister  may  issue  directives  to  Ontario  local  forest  man- 
agement corporations,  which  must  ensure  that  the  directives  are 
complied  with  promptly  and  efficiently.  In  addition,  three 
months  before  the  beginning  of  the  fiscal  year,  an  Ontario  local 
forest  management  corporation  must  submit  its  business  plan  for 
the  Minister's  approval.  The  board  of  an  Ontario  local  forest 
management  corporation  must  also  submit  an  annual  report  to 
the  Minister. 

The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by  order  require  the 
board  of  directors  of  an  Ontario  local  forest  management  corpo- 
ration to  wind  up  the  affairs  of  the  corporation. 

The  Lieutenant  Governor  in  Council  is  empowered  to  make 
regulations  in  respect  of  the  Act. 

The  amendments  to  the  Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994 
include  amending  section  24  by  adding  a  subsection  that  pro- 
vides that  section  24  does  not  apply  with  respect  to  entering  into 
agreements  under  section  25  with  or  granting  a  forest  resource 
licence  to  Ontario  local  forest  management  corporations. 

Section  28  is  repealed  and  replaced  with  a  section  that  applies 
not  only  to  forest  resource  licences,  as  was  the  case  under  the 
former  section,  but  also  applies  to  agreements  to  supply  forest 
resources  and  any  agreement  with  or  commitment  of  the  Crown 
in  right  of  Ontario  for  the  supply  or  the  directing  of  forest  re- 
sources from  a  Crown  forest. 

A  new  section,  section  35.1,  is  added  to  the  Act  that  permits  a 
licensee  with  the  written  consent  of  the  Minister  to  surrender  a 
forest  resource  licence  on  such  terms  as  the  Minister  may  im- 


des  restrictions  imposees  par  la  Loi.  Si  ses  reglements  adminis- 
tratifs  le  permettent  et  que  le  ministre  du  Developpement  du 
Nord,  des  Mines  et  des  Forets  y  consent,  une  societe  peut  dele- 
guer  ses  pouvoirs  ou  fonctions  a  une  filiate,  a  un  comite  du 
conseil  d'administration  ou  a  une  autre  personne  ou  un  autre  or- 
ganisme.  Une  telle  delegation  est  assujettie  aux  conditions  et  aux 
restrictions  que  precise  le  conseil  d'administration.  La  creation 
d'une  filiale  par  une  societe  locale  ontarienne  de  gestion  fores- 
tiere et  les  autres  questions  qui  y  ont  trait,  y  compris  sa  dissolu- 
tion, sont  subordonnees  a  l'approbation  du  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil. 

Chaque  societe  locale  ontarienne  de  gestion  forestiere  nomme 
un  directeur  general  de  la  societe  et  peut  etablir  les  classifica- 
tions d'emplois,  les  qualites  requises,  les  pouvoirs  et  fonctions  et 
les  echelles  de  salaire  de  ses  dirigeants  et  employes.  De  facon 
generale,  les  membres,  dirigeants  et  employes  de  la  societe  ne 
peuvent  pas  etre  tenus  responsables  d'un  acte  accompli  de  bonne 
foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  d'un  pouvoir  ou  d'une 
fonction  que  leur  attribue  la  Loi,  ou  d'une  negligence  ou  d'un 
manquement  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  d'un  tel  pou- 
voir ou  d'une  telle  fonction.  Cependant,  un  acte,  une  negligence 
ou  un  manquement  de  ce  genre  peut  donner  lieu  a  une  cause 
d'action  contre  la  societe. 

Une  societe  locale  ontarienne  de  gestion  forestiere  peut,  de  fa- 
con  temporaire,  placer  des  sommes  dont  elle  n'a  pas  immedia- 
tement  besoin  pour  realiser  sa  mission  si  elle  y  est  autorisee  par 
un  reglement  administratif  auquel  a  consenti  le  ministre  des 
Finances.  Les  categories  d'instruments  dans  lesquels  des  place- 
ments temporaires  peuvent  etre  faits  sont  precisees  dans  la  Loi. 
Le  ministre  du  Developpement  du  Nord,  des  Mines  et  des  Forets 
peut  accorder  des  subventions  a  une  societe  locale  ontarienne  de 
gestion  forestiere. 

Chaque  societe  locale  ontarienne  de  gestion  forestiere  est  tenue 
d'etablir  et  de  maintenir  un  systeme  de  comptabilite,  de  tenir  des 
registres  financiers  et  de  mettre  sur  pied  et  de  maintenir  des 
systemes  financiers  et  des  systemes  de  gestion  et  d'information. 
Son  conseil  d'administration  doit  nommer  un  expert-comptable 
titulaire  d'un  permis  pour  verifier  annuellement  les  comptes  et 
les  operations  financieres  de  la  societe.  Ces  comptes  et  opera- 
tions peuvent  egalement  etre  verifies  par  le  verificateur  general. 

Le  ministre  peut  donner  des  directives  aux  societes  locales  onta- 
riennes  de  gestion  forestiere,  lesquelles  doivent  veiller  a  ce  que 
celles-ci  soient  mises  en  application  promptement  et  efficace- 
ment.  De  plus,  trois  mois  avant  le  debut  de  chaque  exercice, 
chaque  societe  locale  ontarienne  de  gestion  forestiere  doit  sou- 
mettre  son  plan  d'activites  a  l'approbation  du  ministre.  Le 
conseil  d'administration  de  la  societe  doit  egalement  presenter 
un  rapport  annuel  au  ministre. 

Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  decret,  exiger  du 
conseil  d'administration  d'une  societe  locale  ontarienne  de  ges- 
tion forestiere  qu'il  liquide  les  affaires  de  celle-ci. 

Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  est  habilite  a  prendre  des 
reglements  sous  le  regime  de  la  Loi. 

Pour  ce  qui  est  de  la  Loi  de  1 994  sur  la  durabilite  des  forets  de 
la  Couronne,  Particle  24  de  cette  loi  est  modifie  par  adjonction 
d'un  paragraphe  prevoyant  que  l'article  ne  s'applique  pas  a 
l'egard  d'ententes  conclues  avec  des  societes  locales  ontariennes 
de  gestion  forestiere  en  vertu  de  l'article  25  ou  de  permis  fores- 
tiers  octroyes  a  de  telles  societes. 

Le  nouvel  article  28  s'applique  dorenavant  non  seulement  aux 
permis  forestiers,  mais  aussi  aux  ententes  d'approvisionnement 
en  ressources  forestieres  et  aux  ententes  conclues  avec  la  Cou- 
ronne du  chef  de  I'Ontario  en  vue  de  fournir  ou  de  dinger  des 
ressources  forestieres  provenant  d'une  foret  de  la  Couronne  ou 
aux  engagements  en  ce  sens  pris  par  celle-ci. 

Est  ajoute  a  la  Loi  l'article  35.1,  lequel  permet  au  titulaire  d'un 
permis  de  remettre  un  permis  forestier  avec  le  consentement 
ecrit  du  ministre  et  aux  conditions  que  celui-ci  impose.  La  Loi 
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pose.  The  Act  is  further  amended  by  adding  section  41.1  which 
permits  the  Minister,  with  the  approval  of  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council,  to  cancel  an  agreement  to  supply  forest  re- 
sources, a  forest  resource  licence  and  any  agreement  with  or 
commitment  of  the  Crown  in  right  of  Ontario  for  the  supply  or 
the  directing  of  forest  resources  from  a  Crown  forest.  The 
grounds  for  cancellation  are  set  out  in  subsection  41.1  (2).  Be- 
fore cancelling  an  agreement,  licence  or  commitment,  the  Minis- 
ter must  give  notice  of  his  or  her  intention  to  cancel  to  the  holder 
of  the  agreement,  licence  or  commitment  and  must  give  that 
person  the  opportunity  to  make  representations  to  the  Minister. 

The  new  section  41.2  provides  that  no  cause  of  action  arises  as  a 
result  of  the  re-enactment  of  subsection  28  (1)  or  anything  done 
or  not  done  in  accordance  with  it  or  regulations  made  in  respect 
of  it,  the  amendment  of  a  forest  resource  licence  under  section 
34  or  38,  the  granting  of  a  subsequent  forest  resource  licence 
under  section  38,  the  enactment  of  section  41.1  or  anything  done 
or  not  done  in  accordance  with  it  or  the  suspension  or  cancella- 
tion of  a  forest  resource  licence  under  section  59. 

The  Act  is  amended  by  adding  a  new  section,  section  54.1,  re- 
quiring holders  of  forest  resource  processing  facility  licences  to 
make  returns  containing  the  specified  information.  Certain  fi- 
nancial information  is  provided  to  a  third  party  who  aggregates 
the  information  so  it  cannot  be  reasonably  attributed  to  the  licen- 
see who  provided  it  and  who  provides  the  aggregated  informa- 
tion to  the  Minister.  A  service  provider  is  a  person  who  is  at 
arm's  length  from  the  Crown  in  right  of  Ontario  and  who  has 
entered  into  a  service  provider  agreement  with  the  Crown  in 
right  of  Ontario. 

The  regulation  making  authority  in  the  Act  is  also  amended. 


est  modifiee  par  adjonction  de  Particle  41.1,  en  vertu  duquel  le 
ministre  peut,  avec  l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  annuler  les  ententes  d'approvisionnement  en  ressources 
forestieres,  les  permis  forestiers  et  les  ententes  conclues  avec  la 
Couronne  du  chef  de  l'Ontario  en  vue  de  fournir  ou  de  diriger 
des  ressources  forestieres  provenant  d'une  foret  de  la  Couronne 
ou  les  engagements  en  ce  sens  pris  par  celle-ci.  Les  motifs  d'an- 
nulation  sont  enonces  au  paragraphs  41.1  (2).  Avant  d'annuler 
une  entente,  un  permis  ou  un  engagement,  le  ministre  doit  don- 
ner  au  titulaire  du  permis  ou  a  la  partie  a  1' entente  ou  a 
l'engagement  un  avis  de  son  intention  et  lui  dormer  la  possibility 
de  lui  presenter  des  observations. 

Le  nouvel  article  41.2  prevoit  qu'aucune  cause  d'action  ne  de- 
coule  de  la  reediction  du  paragraphe  28  (1)  ou  d'une  mesure 
prise  ou  non  prise  conformement  a  ce  paragraphe  ou  aux  regle- 
ments  pris  a  son  egard,  de  la  modification  d'un  permis  forestier 
en  vertu  de  l'article  34  ou  38,  de  la  delivrance  d'un  permis  fo- 
restier subsequent  en  vertu  de  l'article  38,  de  l'ediction  de  Parti- 
cle 41.1  ou  d'une  mesure  prise  ou  non  prise  conformement  a  cet 
article  ou  encore  de  la  suspension  ou  de  l'annulation  d'un  per- 
mis forestier  en  vertu  de  l'article  59. 

Est  ajoute  a  la  Loi  l'article  54.1,  lequel  exige  que  les  titulaires  de 
permis  d' installation  de  transformation  de  ressources  forestieres 
presentent  des  declarations  contenant  les  renseignements  preci- 
ses. Certains  renseignements  financiers  sont  fournis  a  un  tiers 
qui  les  cumule  afin  qu'ils  ne  puissent  pas  raisonnablement  etre 
attribues  au  titulaire  de  permis  qui  les  a  fournis.  Ensuite,  le  tiers 
fournit  les  renseignements  cumules  au  ministre.  Le  fournisseur 
de  services  est  defini  comme  une  personne  qui  n'a  pas  de  lien  de 
dependance  avec  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  et  qui  a 
conclu  un  accord  de  services  avec  celle-ci. 

Le  pouvoir  reglementaire  prevu  par  la  Loi  est  egalement  modi- 
fie. 
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An  Act  to  amend  the 
Occupational  Health  and  Safety  Act 
and  the  Workplace  Safety  and 
Insurance  Act,  1997 
with  respect  to 
occupational  health  and  safety 
and  other  matters 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  sante  et  la  securite  au  travail 
et  la  Loi  de  1997  sur  la  securite 
profession nelle  et  l'assurance 
contre  les  accidents  du  travail 
en  ce  qui  concerne  la  sante 
et  la  securite  au  travail 
et  d'autres  questions 


Assented  to  June  1,  2011 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Occupational  Health  and  Safety  Act 

1.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Occupational  Health 
and  Safety  Act  is  amended  by  adding  the  following 
definition: 

"Building  Code"  means  any  version  of  the  Ontario  Build- 
ing Code  that  was  in  force  at  any  time  since  it  was 
made  under  the  Building  Code  Act,  1974,  the  Building 
Code  Act  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1980,  the 
Building  Code  Act  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1990,  the  Building  Code  Act,  1992  or  a  successor  to  the 
Building  Code  Act,  1992;  ("code  du  batiment") 

(2)  The  definition  of  "certified  member"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

"certified  member"  means  a  committee  member  who  is 
certified  under  section  7.6;  ("membre  agree") 

(3)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 

"Chief  Prevention  Officer"  means  the  Chief  Prevention 
Officer  appointed  under  subsection  22.3  (1);  ("directeur 
general  de  la  prevention") 

(4)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definitions: 

"Office  of  the  Employer  Adviser"  means  the  office  con- 
tinued under  subsection  176  (2)  of  the  Workplace 
Safety  and  Insurance  Act,  1997;  ("Bureau  des  conseill- 
ers  des  employeurs") 


Sanctionnee  le  ler  juin  201 1 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  Favis  et  avec  le  consentement  de 
FAssemblee  legislative  de  la  province  de  FOntario, 
edicte  : 

Loi  sur  la  sante  et  la  securite  au  travail 

1.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  la  sante  et  la 
securite  au  travail  est  modifie  par  adjonction  de  la  de- 
finition suivante  : 

«code  du  batiment»  Toute  version  du  code  du  batiment  de 
FOntario  qui  a  jamais  ete  en  vigueur  depuis  son  adop- 
tion en  vertu  de  la  loi  intitulee  Building  Code  Act,  1974, 
de  la  loi  intitulee  Building  Code  Act  des  Lois  refondues 
de  FOntario  de  1980,  de  la  Loi  sur  le  code  du  batiment 
des  Lois  refondues  de  FOntario  de  1990,  de  la  Loi  de 
1992  sur  le  code  du  batiment  ou  d'une  loi  qui  remplace 
cette  derniere.  («Building  Code») 

(2)  La  definition  de  «membre  agree»  au  paragraphe 
1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«membre  agree»  Membre  du  comite  agree  en  vertu  de 
Farticle  7.6.  («certified  member») 

(3)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«directeur  general  de  la  prevention))  Le  directeur  general 
de  la  prevention  nomme  en  application  du  paragraphe 
22.3  (1).  («Chief  Prevention  Officer») 

(4)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«Bureau  des  conseillers  des  employeurs»  Bureau  mainte- 
nu  aux  termes  du  paragraphe  176  (2)  de  la  Loi  de  1997 
sur  la  securite  professionnelle  et  I  'assurance  contre  les 
accidents  du  travail.  («Office  of  the  Employer  Advis- 
er») 
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"Office  of  the  Worker  Adviser"  means  the  office  contin- 
ued under  subsection  1 76  ( 1 )  of  the  Workplace  Safety 
and  Insurance  Act,  1997;  ("Bureau  des  conseillers  des 
travailleurs") 

2.  Part  II  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Administration  of  Act 

4.1  (1)  The  Minister  is  responsible  for  the  administra- 
tion of  this  Act. 

Powers  of  Minister 

(2)  In  administering  this  Act,  the  Minister's  powers 
and  duties  include  the  following: 

1 .  To  promote  occupational  health  and  safety  and  to 
promote  the  prevention  of  workplace  injuries  and 
occupational  diseases. 

2.  To  promote  public  awareness  of  occupational 
health  and  safety. 

3.  To  educate  employers,  workers  and  other  persons 
about  occupational  health  and  safety. 

4.  To  foster  a  commitment  to  occupational  health  and 
safety  among  employers,  workers  and  others. 

5.  To  make  grants,  in  such  amounts  and  on  such 
terms  as  the  Minister  considers  advisable,  to  sup- 
port occupational  health  and  safety. 

Duty  to  consider 

(3)  In  administering  this  Act,  the  Minister  shall  con- 
sider advice  that  is  provided  to  the  Minister  under  this 
Act. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Standards  -  training  programs 

7.1  (1)  The  Chief  Prevention  Officer  may  establish 
standards  for  training  programs  required  under  this  Act  or 
the  regulations. 

Approval  —  training  program 

(2)  The  Chief  Prevention  Officer  may  approve  a  train- 
ing program  that  is  established  before  or  after  this  subsec- 
tion comes  into  force  if  the  training  program  meets  the 
standards  established  under  subsection  (1). 

Standards  -  persons  who  provide  training 

7.2  (1)  The  Chief  Prevention  Officer  may  establish 
standards  that  a  person  shall  meet  in  order  to  become  an 
approved  training  provider. 

Approval  -  persons  who  provide  training 

(2)  The  Chief  Prevention  Officer  may  approve  a  per- 
son who  meets  the  standards  described  in  subsection  (1) 
as  a  training  provider  with  respect  to  one  or  more  ap- 
proved training  programs. 


«Bureau  des  conseillers  des  travailleurs»  Bureau  mainte- 
nu  aux  termes  du  paragraphe  1 76  ( 1 )  de  la  Loi  de  1997 
sur  la  securite  professionnelle  et  I  'assurance  contre  les 
accidents  du  travail.  («Office  of  the  Worker  Adviser») 

2.  La  partie  II  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  Particle  suivant : 

Application  de  la  Loi 

4.1  (1)  Le  ministre  est  charge  de  l'application  de  la 
presente  loi. 

Pouvoirs  du  ministre 

(2)  Afin  de  faire  appliquer  la  presente  loi,  le  ministre 
exerce  notamment  les  pouvoirs  et  fonctions  suivants  : 

1.  Promouvoir  la  sante  et  la  securite  au  travail  ainsi 
que  la  prevention  des  blessures  au  travail  et  des 
maladies  professionnelles. 

2.  Sensibiliser  le  public  a  la  sante  et  a  la  securite  au 
travail. 

3.  Instruire  les  employeurs,  les  travailleurs  et  d'autres 
personnes  au  sujet  de  la  sante  et  de  la  securite  au 
travail. 

4.  Developper,  chez  les  employeurs,  les  travailleurs  et 
d'autres  personnes,  le  souci  de  la  sante  et  de  la  se- 
curite au  travail. 

5.  Accorder  des  subventions,  d'un  montant  et  aux 
conditions  qu'il  estime  opportuns,  pour  soutenir  la 
sante  et  la  securite  au  travail. 

Obligation  de  tenir  compte  des  conseils 

(3)  Afin  de  faire  appliquer  la  presente  loi,  le  ministre 
tient  compte  des  conseils  qui  lui  sont  donnes  en  applica- 
tion de  celle-ci. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Normes  :  programmes  de  formation 

7.1  (1)  Le  directeur  general  de  la  prevention  peut  eta- 
blir  des  normes  pour  les  programmes  de  formation  exiges 
par  la  presente  loi  ou  les  reglements. 

Approbation  d'un  programme  de  formation 

(2)  Le  directeur  general  de  la  prevention  peut  approu- 
ver  un  programme  de  formation  cree  avant  ou  apres 
l'entree  en  vigueur  du  present  paragraphe  s'il  satisfait  aux 
normes  etablies  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Normes  :  personnes  qui  donnent  la  formation 

7.2  ( 1 )  Le  directeur  general  de  la  prevention  peut  eta- 
blir  les  normes  auxquelles  une  personne  doit  satisfaire 
pour  devenir  un  fournisseur  de  formation  agree. 

Agrement  des  personnes  qui  donnent  la  formation 

(2)  Le  directeur  general  de  la  prevention  peut  agreer 
une  personne  qui  satisfait  aux  normes  visees  au  paragra- 
phe (1)  comme  fournisseur  de  formation  a  l'egard  d'un  ou 
de  plusieurs  programmes  de  formation  approuves. 
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Amendment  of  standard 

7.3  (1)  The  Chief  Prevention  Officer  may  amend  a 
standard  established  under  subsection  7.1  (1)  or  7.2  (1). 

Publication  of  standards 

(2)  The  Chief  Prevention  Officer  shall  publish  the 
standards  established  under  subsections  7.1  (1)  and  7.2  (1) 
promptly  after  establishing  or  amending  them. 

Time  limit  of  approval 

7.4  (1)  An  approval  given  under  subsection  7.1  (2)  or 
7.2  (2)  is  valid  for  the  period  that  the  Chief  Prevention 
Officer  specifies  in  the  approval. 

Revocation,  etc.,  of  approval 

(2)  The  Chief  Prevention  Officer  may  revoke  or  amend 
an  approval  given  under  subsection  7.1  (2)  or  7.2  (2). 

Information  to  be  provided  to  Chief  Prevention  Officer 

(3)  The  Chief  Prevention  Officer  may  require  any  per- 
son who  is  seeking  an  approval  or  is  the  subject  of  an 
approval  under  subsection  7.1  (2)  or  7.2  (2)  to  provide  the 
Chief  Prevention  Officer  with  whatever  information,  rec- 
ords or  accounts  he  or  she  may  require  pertaining  to  the 
approval  and  the  Chief  Prevention  Officer  may  make  such 
inquiries  and  examinations  as  he  or  she  considers  neces- 
sary. 

Collection  and  use  of  training  information 

7.5  (1)  The  Chief  Prevention  Officer  may  collect  in- 
formation about  a  worker's  successful  completion  of  an 
approved  training  program  for  the  purpose  of  maintaining 
a  record  of  workers  who  have  successfully  completed 
approved  training  programs. 

Disclosure  by  training  provider 

(2)  The  Chief  Prevention  Officer  may  require  an  ap- 
proved training  provider  to  disclose  to  him  or  her  the  in- 
formation described  in  subsection  (1). 

Same 

(3)  The  Chief  Prevention  Officer  may  specify  the  time 
at  which,  and  the  form  in  which,  the  information  shall  be 
provided. 

Disclosure  by  Chief  Prevention  Officer 

(4)  The  Chief  Prevention  Officer  may  disclose  infor- 
mation collected  under  subsection  (1)  to  any  person,  in- 
cluding but  not  limited  to  a  current  or  potential  employer 
of  a  worker,  if  the  worker  consents  to  the  disclosure. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Certification  of  members 

7.6  ( 1 )  The  Chief  Prevention  Officer  may, 

(a)  establish  training  and  other  requirements  that  a 
committee  member  shall  fulfil  in  order  to  become  a 
certified  member;  and 


Modification  des  normes 

7.3  (1)  Le  directeur  general  de  la  prevention  peut  mo- 
difier les  normes  etablies  en  vertu  du  paragraphe  7.1  (1) 
ou  7.2(1). 

Publication  des  normes 

(2)  Le  directeur  general  de  la  prevention  publie  les 
normes  etablies  en  vertu  des  paragraphes  7.1  (1)  et  7.2  (1) 
promptement  apres  les  avoir  etablies  ou  modifiees. 

P6riode  de  validite 

7.4  (1)  L '  approbation  ou  1' agrement  donne  en  vertu  du 
paragraphe  7.1  (2)  ou  7.2  (2)  est  valide  pendant  la  periode 
que  le  directeur  general  de  la  prevention  y  precise. 

Revocation  ou  modification 

(2)  Le  directeur  general  de  la  prevention  peut  revoquer 
ou  modifier  une  approbation  ou  un  agrement  donne  en 
vertu  du  paragraphe  7.1  (2)  ou  7.2  (2). 

Renseignements  a  fournir  au  directeur  general  de  la  prevention 

(3)  Le  directeur  general  de  la  prevention  peut  exiger 
que  quiconque  cherche  a  obtenir  une  approbation  ou  un 
agrement  ou  en  beneficie  deja  en  vertu  du  paragraphe  7.1 
(2)  ou  7.2  (2)  lui  fournisse  les  renseignements,  dossiers  ou 
comptes  qu'il  exige  relativement  a  l'approbation  ou  a 
l'agrement.  Le  directeur  general  de  la  prevention  peut 
effectuer  les  enquetes  et  examens  qu'il  estime  necessaires. 

Collecte  et  utilisation  de  renseignements  sur  la  formation 

7.5  (1)  Le  directeur  general  de  la  prevention  peut  re- 
cueillir  des  renseignements  attestant  qu'un  travailleur  a 
termine  avec  succes  un  programme  de  formation  approu- 
ve  dans  le  but  de  tenir  un  dossier  des  travailleurs  qui  ont 
termine  avec  succes  de  tels  programmes. 

Divulgation  par  le  fournisseur  de  formation 

(2)  Le  directeur  general  de  la  prevention  peut  exiger 
d'un  fournisseur  de  formation  agree  qu'il  lui  divulgue  les 
renseignements  vises  au  paragraphe  (1). 

Idem 

(3)  Le  directeur  general  de  la  prevention  peut  preciser 
le  moment  auquel  les  renseignements  doivent  lui  etre 
fournis  et  la  forme  sous  laquelle  ils  doivent  l'etre. 

Divulgation  par  le  directeur  general  de  la  prevention 

(4)  Le  directeur  general  de  la  prevention  peut  divul- 
guer  les  renseignements  recueillis  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  a  quiconque,  notamment  a  un  employeur  actuel  ou 
eventuel  d'un  travailleur,  si  ce  dernier  consent  a  la  divul- 
gation. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de  Particle 
suivant : 

Agrement  des  membres 

7.6  ( 1 )  Le  directeur  general  de  la  prevention  peut : 

a)  etablir  les  conditions,  notamment  en  matiere  de 
formation,  que  doit  remplir  un  membre  du  comite 
pour  devenir  un  membre  agree; 
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(b)  certify  a  committee  member  who  fulfils  the  re- 
quirements described  in  clause  (a). 

Transition 

(2)  A  person  who  is  certified  under  paragraph  5  of  sub- 
section 4  ( 1 )  of  the  Workplace  Safety  and  Insurance  Act, 
1997  on  the  date  section  20  of  the  Occupational  Health 
and  Safety  Statute  Law  Amendment  Act,  201 1  comes  into 
force  is  deemed  to  be  certified  under  this  section. 


5.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Delegation 

7.7  The  Chief  Prevention  Officer  may  in  writing  dele- 
gate from  time  to  time  his  or  her  powers  or  duties  under 
subsections  7.1  (2)  and  7.2  (2),  sections  7.4  and  7.5  and 
clause  7.6  (1)  (b)  to  any  employee  in  the  Ministry,  subject 
to  such  limitations,  restrictions,  conditions  and  require- 
ments as  the  Chief  Prevention  Officer  may  set  out  in  the 
delegation. 

6.  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Training  requirement 

(5.1)  Unless  otherwise  prescribed,  a  constructor  or 
employer  shall  ensure  that  a  health  and  safety  representa- 
tive selected  under  subsection  (5)  receives  training  to  en- 
able him  or  her  to  effectively  exercise  the  powers  and 
perform  the  duties  of  a  health  and  safety  representative. 

Same 

(5.2)  The  training  described  in  subsection  (5.1)  shall 
meet  such  requirements  as  may  be  prescribed. 

Entitlement  to  be  paid 

(5.3)  A  health  and  safety  representative  is  deemed  to 
be  at  work  while  he  or  she  is  receiving  the  training  de- 
scribed in  subsection  (5.1),  and  the  representative's  em- 
ployer shall  pay  the  representative  for  the  time  spent,  at 
the  representative's  regular  or  premium  rate  as  may  be 
proper. 

7.  (1)  Section  9  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Powers  of  co-chairs 

(19.1)  If  the  committee  has  failed  to  reach  consensus 
about  making  recommendations  under  subsection  (18) 
after  attempting  in  good  faith  to  do  so,  either  co-chair  of 
the  committee  has  the  power  to  make  written  recommen- 
dations to  the  constructor  or  employer. 

(2)  Subsection  9  (20)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "committee"  and  substituting  "committee  or 
co-chair". 

(3)  Subsection  9  (36)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "certified  by  the  Workplace  Safety  and  Insur- 
ance Board"  and  substituting  "a  certified  member". 

8.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 


b)  agreer  un  membre  du  comite  qui  remplit  les  condi- 
tions visees  a  l'alinea  a). 

Disposition  transitnire 

(2)  Quiconque  est  agree  en  vertu  de  la  disposition  5  du 
paragraphe  4  ( 1 )  de  la  Loi  de  1997  sur  la  securite  profes- 
sionnelle  et  I 'assurance  contre  les  accidents  du  travail  le 
jour  de  l'entree  en  vigueur  de  Particle  20  de  la  Loi  de 
201 1  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  la  sante  et  la 
securite  au  travail  est  repute  agree  en  vertu  du  present  ar- 
ticle. 

5.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Delegation 

7.7  Le  directeur  general  de  la  prevention  peut,  par 
ecrit,  deleguer  les  pouvoirs  ou  fonctions  que  lui  attribuent 
les  paragraphes  7.1  (2)  et  7.2  (2),  les  articles  7.4  et  7.5  et 
l'alinea  7.6  (1)  b)  a  une  personne  employee  dans  le  minis- 
tere,  sous  reserve  des  limitations,  restrictions,  conditions 
et  exigences  precisees  dans  Facte  de  delegation. 

6.  L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Formation  exigee 

(5.1)  Sauf  prescription  contraire,  le  constructeur  ou 
l'employeur  veille  a  ce  que  le  delegue  a  la  sante  et  a  la  se- 
curite choisi  en  application  du  paragraphe  (5)  recoive  une 
formation  qui  lui  permette  d'exercer  de  facon  efficace  ses 
pouvoirs  et  fonctions  de  delegue. 

Idem 

(5.2)  La  formation  visee  au  paragraphe  (5.1)  doit  satis- 
faire  aux  exigences  prescrites. 

Salaire  garanti 

(5.3)  Le  delegue  a  la  sante  et  a  la  securite  est  repute 
etre  au  travail  pendant  qu'il  recoit  la  formation  visee  au 
paragraphe  (5.1),  et  son  employeur  le  paie  a  son  taux  de 
salaire  normal  ou  majore,  selon  le  cas,  pendant  cette  pe- 
ri ode. 

7.  (1)  L'article  9  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Pouvoirs  des  copresidents 

(19.1)  Si,  apres  avoir  tente  de  bonne  foi  d'atteindre  un 
consensus  sur  les  recommandations  visees  au  paragraphe 
(18),  le  comite  n'y  est  pas  parvenu,  l'un  ou  l'autre  des 
copresidents  du  comite  a  le  pouvoir  de  faire  des  recom- 
mandations ecrites  au  constructeur  ou  a  l'employeur. 

(2)  Le  paragraphe  9  (20)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «du  comite  ou  d'un  de  ses  copresi- 
dents»  a  «du  comite». 

(3)  Le  paragraphe  9  (36)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  remplir  pour  devenir  membres 
agrees»  a  «de  la  Commission  de  la  securite  profession- 
nelle  et  de  Passurance  contre  les  accidents  du  travail». 

8.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  par- 
tie  suivante  : 
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PART  II.1 

prevention  council,  chief  prevention 
officer  and  designated  entities 

Prevention  Council 

Prevention  Council 

22.2  (1)  The  Minister  shall  establish  a  council  to  be 
known  as  the  Prevention  Council  in  English  and  Conseil 
de  la  prevention  in  French. 

Composition 

(2)  The  Council  shall  be  composed  of  such  members  as 
the  Minister  may  appoint,  and  shall  include  representa- 
tives from  each  of  the  following  groups: 

1 .  Trade  unions  and  provincial  labour  organizations. 

2.  Employers. 

3.  Non-unionized  workers,  the  Workplace  Safety  and 
Insurance  Board  and  persons  with  occupational 
health  and  safety  expertise. 


Same 

(3)  In  appointing  members  of  the  Council,  the  Minister 
shall  ensure  that, 

(a)  an  equal  number  of  members  are  appointed  to  rep- 
resent the  groups  described  in  paragraphs  1  and  2 
of  subsection  (2);  and 

(b)  the  group  described  in  paragraph  3  of  subsection 
(2)  is  represented  by  not  more  than  one-third  of  the 
members  of  the  Council. 

Appointment  of  members 

(4)  The  members  of  the  Council  shall  be  appointed  for 
such  term  as  may  be  determined  by  the  Minister. 

Chair 

(5)  The  members  of  the  Council  shall  choose  a  chair 
from  among  themselves  by  the  date  fixed  by  the  Minister; 
if  they  fail  to  do  so,  the  Minister  shall  designate  a  member 
as  chair. 

Same 

(6)  Subsection  (5)  applies  on  the  first  appointment  of 
members  and  thereafter  whenever  the  office  of  chair  is 
vacant. 

Functions 

(7)  The  Council  shall, 

(a)  provide  advice  to  the  Minister  on  the  appointment 
of  a  Chief  Prevention  Officer; 

(b)  provide  advice  to  the  Chief  Prevention  Officer, 

(i)  on  the  prevention  of  workplace  injuries  and 
occupational  diseases, 

(ii)  for  the  purposes  of  the  provincial  occupa- 
tional health  and  safety  strategy  and  the  an- 
nual report  under  section  22.3,  and 


PARTIE  II.l 
CONSEIL  DE  LA  PREVENTION, 
DIRECTEUR  GENERAL  DE  LA  PREVENTION 
ET  ENTITES  DESIGNEES 

CONSEIL  DE  LA  PREVENTION 

Conseil  de  la  prevention 

22.2  ( 1 )  Le  ministre  cree  un  conseil  appele  Conseil  de 
la  prevention  en  francais  et  Prevention  Council  en  anglais. 

Composition 

(2)  Le  Conseil  se  compose  des  membres  que  nomme  le 
ministre  et  comprend  des  representants  de  chacun  des 
groupes  suivants  : 

1.  Les  syndicats  et  les  organisations  syndicales  pro- 
vinciales. 

2.  Les  employeurs. 

3.  Les  travailleurs  non  syndiques,  la  Commission  de 
la  securite  professionnelle  et  de  l'assurance  contre 
les  accidents  du  travail  et  les  personnes  ayant  une 
expertise  dans  le  domaine  de  la  sante  et  de  la  secu- 
rite au  travail. 

Idem 

(3)  Lorsqu'il  nomme  les  membres  du  Conseil,  le  mi- 
nistre veille  a  ce  qui  suit : 

a)  un  nombre  egal  de  membres  sont  nommes  pour 
representer  les  groupes  indiques  aux  dispositions  1 
et  2  du  paragraphe  (2); 

b)  le  groupe  indique  a  la  disposition  3  du  paragraphe 
(2)  n'est  pas  represents  par  plus  du  tiers  des  mem- 
bres du  Conseil. 

Nomination  des  membres 

(4)  Le  ministre  fixe  la  duree  du  mandat  des  membres 
du  Conseil. 

President 

(5)  Les  membres  du  Conseil  choisissent  un  president 
parmi  eux  au  plus  tard  a  la  date  fixee  par  le  ministre;  s'ils 
ne  le  font  pas,  le  ministre  designe  un  membre  comme  pre- 
sident. 

Idem 

(6)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  lors  de  la  premiere 
nomination  des  membres  et,  par  la  suite,  a  chaque  va- 
cance  du  poste  de  president. 

Fonctions 

(7)  Le  Conseil  exerce  les  fonctions  suivantes  : 

a)  conseiller  le  ministre  sur  la  nomination  du  directeur 
general  de  la  prevention; 

b)  conseiller  le  directeur  general  de  la  prevention  : 

(i)  sur  la  prevention  des  blessures  au  travail  et 
des  maladies  professionnelles, 

(ii)  dans  le  cadre  de  la  strategic  provinciale  de 
sante  et  de  securite  au  travail  et  du  rapport 
annuel  prevus  a  Particle  22.3, 
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(iii)  on  any  significant  proposed  changes  to  the 
funding  and  delivery  of  services  for  the  pre- 
vention of  workplace  injuries  and  occupa- 
tional diseases; 

(c)  provide  advice  on  any  other  matter  specified  by  the 
Minister;  and 

(d)  perform  such  other  functions  as  may  be  specified 
by  the  Minister. 

Advice 

(8)  For  the  purposes  of  subsection  (7),  any  advice  pro- 
vided by  the  Council  shall  be  communicated  by  the  chair 
of  the  Council. 

Remuneration  and  expenses 

(9)  Any  member  of  the  Council  who  is  not  a  public 
servant  within  the  meaning  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006  may  be  paid  such  remuneration  and  ex- 
penses as  may  be  from  time  to  time  fixed  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council. 

Chief  Prevention  Officer 

Chief  Prevention  Officer 
Functions 

22.3  (1)  The  Minister  shall  appoint  a  Chief  Prevention 
Officer  to, 

(a)  develop  a  provincial  occupational  health  and  safety 
strategy; 

(b)  prepare  an  annual  report  on  occupational  health 

and  safety; 

(c)  exercise  any  power  or  duty  delegated  to  him  or  her 
by  the  Minister  under  this  Act; 

(d)  provide  advice  to  the  Minister  on  the  prevention  of 
workplace  injuries  and  occupational  diseases; 

(e)  provide  advice  to  the  Minister  on  any  proposed 
changes  to  the  funding  and  delivery  of  services  for 
the  prevention  of  workplace  injuries  and  occupa- 
tional diseases; 

(f)  provide  advice  to  the  Minister  on  the  establishment 
of  standards  for  designated  entities  under  section 

22.5; 

(g)  exercise  the  powers  and  perform  the  duties  with 
respect  to  training  that  are  set  out  in  sections  7.1  to 
7.5; 

(h)  establish  requirements  for  the  certification  of  per- 
sons for  the  purposes  of  this  Act  and  certify  per- 
sons under  section  7.6  who  meet  those  require- 
ments; 

(i)  exercise  the  powers  and  perform  the  duties  set  out 
in  section  22.7;  and 

(j)  exercise  such  other  powers  and  perform  such  other 
duties  as  may  be  assigned  to  the  Chief  Prevention 
Officer  under  this  Act. 


(iii)  sur  les  modifications  importantes  proposees 
au  financement  et  a  la  prestation  des  services 
de  prevention  des  blessures  au  travail  et  des 
maladies  professionnelles; 

c)  conseiller  le  ministre  sur  les  autres  questions  qu'il 

precise; 

d)  exercer  les  autres  fonctions  que  precise  le  ministre. 
Conseils 

(8)  Pour  l'application  du  paragraphe  (7),  les  conseils 
donnes  par  le  Conseil  sont  communiques  par  son  presi- 
dent. 

Remuneration  et  indemnites 

(9)  Les  membres  du  Conseil  qui  ne  sont  pas  des  fonc- 
tionnaires  au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publi- 
que  de  I 'Ontario  peuvent  recevoir  la  remuneration  et  les 
indemnites  que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

DlRECTEUR  GENERAL  DE  LA  PREVENTION 
Directeur  general  de  la  prevention 
Fonctions 

22.3  (1)  Le  ministre  nomme  un  directeur  general  de  la 
prevention  qui  exerce  les  fonctions  suivantes  : 

a)  elaborer  une  strategic  provinciale  de  sante  et  de  se- 
curite  au  travail; 

b)  preparer  un  rapport  annuel  sur  la  sante  et  la  securite 
au  travail; 

c)  exercer  les  pouvoirs  ou  fonctions  que  lui  delegue  le 
ministre  en  vertu  de  la  presente  loi; 

d)  conseiller  le  ministre  sur  la  prevention  des  blessu- 
res au  travail  et  des  maladies  professionnelles; 

e)  conseiller  le  ministre  sur  les  modifications  propo- 
sees au  financement  et  a  la  prestation  des  services 
de  prevention  des  blessures  au  travail  et  des  mala- 
dies professionnelles; 

f)  conseiller  le  ministre  sur  Petablissement,  en  vertu 
de  Particle  22.5,  de  normes  pour  les  entites  desi- 
gnees; 

g)  exercer  les  pouvoirs  et  fonctions  ayant  trait  a  la 
formation  qui  sont  prevus  aux  articles  7.1  a  7.5; 

h)  etablir  les  conditions  d'agrement  des  membres 
pour  l'application  de  la  presente  loi  et  agreer,  en 
vertu  de  Particle  7.6,  ceux  qui  remplissent  ces 
conditions; 

i)  exercer  les  pouvoirs  et  fonctions  prevus  a  Particle 

22.7; 

j)  exercer  les  autres  pouvoirs  et  fonctions  qui  peuvent 
lui  etre  attribues  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 
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Appointment 

(2)  The  Chief  Prevention  Officer  may  be  appointed  for 
a  term  not  exceeding  five  years  and  may  be  reappointed 
for  successive  terms  not  exceeding  five  years  each. 

Occupational  health  and  safety  strategy 

(3)  The  Chief  Prevention  Officer  shall  develop  a  writ- 
ten provincial  occupational  health  and  safety  strategy  that 
includes, 

(a)  a  statement  of  occupational  health  and  safety  goals; 

(b)  key  performance  indicators  for  measuring  the 
achievement  of  the  goals;  and 

(c)  any  other  matter  specified  by  the  Minister. 
Advice  of  Prevention  Council 

(4)  The  Chief  Prevention  Officer  shall  consult  with  the 
Prevention  Council  and  shall  consider  its  advice  in  devel- 
oping the  strategy. 

Strategy  provided  to  Minister 

(5)  The  Chief  Prevention  Officer  shall  provide  the 
strategy  to  the  Minister  on  or  before  a  day  specified  by 
the  Minister. 

Minister's  approval 

(6)  The  Minister  may  approve  the  strategy  or  refer  it 
back  to  the  Chief  Prevention  Officer  for  further  considera- 
tion. 

Publication 

(7)  After  approving  the  strategy,  the  Minister  shall 
publish  it  promptly. 

Annual  report 

(8)  The  Chief  Prevention  Officer  shall  provide  an  an- 
nual written  report  to  the  Minister  on  occupational  health 
and  safety  that  includes  a  measurement  of  the  achieve- 
ment of  the  goals  established  in  the  strategy,  and  that  con- 
tains such  other  information  as  the  Minister  may  require. 

Advice  of  Prevention  Council 

(9)  The  Chief  Prevention  Officer  shall  consult  with  the 
Prevention  Council  and  shall  consider  its  advice  in  devel- 
oping the  report. 

Report  provided  to  Minister 

(10)  The  Chief  Prevention  Officer  shall  provide  the 
annual  report  to  the  Minister  on  or  before  a  day  specified 
by  the  Minister. 

Publication 

(11)  The  Minister  shall  publish  the  Chief  Prevention 
Officer's  report  promptly. 

Changes  to  Funding  and  Delivery  of  Services 

If  Minister  proposes  change 

22.4  (1)  If  the  Minister  is  considering  a  proposed 
change  to  the  funding  and  delivery  of  services  for  the 
prevention  of  workplace  injuries  and  occupational  dis- 


Nomination 

(2)  Le  directeur  general  de  la  prevention  est  nomme 
pour  un  mandat  maximal  de  cinq  ans  et  peut  etre  nomme 
de  nouveau  pour  des  mandats  d'au  plus  cinq  ans  chacun. 

Strategic  en  matiere  de  sante  et  de  securite  au  travail 

(3)  Le  directeur  general  de  la  prevention  elabore  une 
strategic  provinciale  ecrite  de  sante  et  de  securite  au  tra- 
vail qui  comprend  : 

a)  l'enonce  des  objectifs  en  matiere  de  sante  et  de  se- 
curite au  travail; 

b)  les  indicateurs  de  rendement  cles  servant  a  mesurer 
le  degre  de  realisation  des  objectifs; 

c)  les  autres  questions  que  precise  le  ministre. 
Role  consultatif  du  Conseil  de  la  prevention 

(4)  Le  directeur  general  de  la  prevention  consulte  le 
Conseil  de  la  prevention  et  tient  compte  de  ses  conseils  en 
elaborant  la  strategic 

Remise  de  la  strategic  au  ministre 

(5)  Le  directeur  general  de  la  prevention  remet  la  stra- 
tegic au  ministre  au  plus  tard  a  la  date  que  precise  celui- 
ci. 

Approbation  du  ministre 

(6)  Le  ministre  peut  approuver  la  strategic  ou  la  ren- 
voyer  au  directeur  general  de  la  prevention  pour  etude 
plus  approfondie. 

Publication 

(7)  Apres  avoir  approuve  la  strategic,  le  ministre  la 
publie  promptement. 

Rapport  annuel 

(8)  Le  directeur  general  de  la  prevention  remet  chaque 
annee  au  ministre  un  rapport  ecrit  sur  la  sante  et  la  securi- 
te au  travail  qui  fait  etat  du  degre  de  realisation  des  objec- 
tifs fixes  dans  la  strategic  et  qui  contient  les  autres  rensei- 
gnements  exiges  par  le  ministre. 

Role  consultatif  du  Conseil  de  la  prevention 

(9)  Le  directeur  general  de  la  prevention  consulte  le 
Conseil  de  la  prevention  et  tient  compte  de  ses  conseils  en 
elaborant  le  rapport. 

Remise  du  rapport  au  ministre 

(10)  Le  directeur  general  de  la  prevention  remet  le 
rapport  annuel  au  ministre  au  plus  tard  a  la  date  que  pre- 
cise celui-ci. 

Publication 

(11)  Le  ministre  publie  promptement  le  rapport  du  di- 
recteur general  de  la  prevention. 

MODIFICATIONS  AU  FINANCEMENT 
ET  A  LA  PRESTATION  DES  SERVICES 

Modification  proposee  par  le  ministre 

22.4  (1)  S'il  envisage  d'apporter  une  modification  au 
financement  et  a  la  prestation  des  services  de  prevention 
des  blessures  au  travail  et  des  maladies  professionnelles, 
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eases,  the  Minister  shall  determine  whether  the  proposed 
change  would  be  a  significant  change. 

If  proposed  change  significant 

(2)  If  the  Minister  determines  that  the  proposed  change 
is  significant,  the  Minister  shall  seek  advice  from  the 
Chief  Prevention  Officer  with  respect  to  the  proposed 
change. 

If  Chief  Prevention  Officer  advising  on  change 

(3)  If  the  Chief  Prevention  Officer  is  considering  pro- 
viding advice  to  the  Minister  concerning  a  proposed 
change  to  the  funding  and  delivery  of  services  for  the 
prevention  of  workplace  injuries  and  occupational  dis- 
eases, the  Chief  Prevention  Officer  shall  determine 
whether  the  proposed  change  would  be  a  significant 
change. 

Prevention  Council  endorsement 

(4)  If  the  Minister  asks  the  Chief  Prevention  Officer 
for  advice  under  subsection  (2)  or  if  the  Chief  Prevention 
Officer  determines  under  subsection  (3)  that  a  proposed 
change  would  be  a  significant  change,  the  Chief  Preven- 
tion Officer  shall, 

(a)  ask  the  chair  of  the  Prevention  Council  to  state 
whether  the  Council  endorses  the  proposed  change; 
and 

(b)  include  that  statement  in  the  advice  to  the  Minister. 
Matters  to  consider  in  determining  if  change  is  significant 

(5)  The  Minister  and  the  Chief  Prevention  Officer  shall 
consider  such  matters  as  may  be  prescribed  when  deter- 
mining whether  a  proposed  change  to  the  funding  and 
delivery  of  services  for  the  prevention  of  workplace  inju- 
ries and  occupational  diseases  would  be  a  significant 
change. 

Regulation 

(6)  On  the  recommendation  of  the  Minister,  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  may  make  regulations  pre- 
scribing matters  to  be  considered  when  determining 
whether  a  proposed  change  to  the  funding  and  delivery  of 
services  for  the  prevention  of  workplace  injuries  and  oc- 
cupational diseases  would  be  a  significant  change. 

Same 

(7)  Before  recommending  to  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  that  a  regulation  be  made  under  subsection  (6), 
the  Minister  shall  seek  the  advice  of  the  Chief  Prevention 
Officer  and  require  the  Chief  Prevention  Officer  to  seek 
the  advice  of  the  Prevention  Council  with  respect  to  the 
matters  to  be  prescribed. 

(2)  Part  1 1. 1  of  the  Act,  as  enacted  by  subsection  (1), 
is  amended  by  adding  the  following  sections: 

DESIGNATED  ENTITIES 

Eligible  for  grant 

22.5  ( 1 )  An  entity  that  is  designated  under  this  section 
is  eligible  for  a  grant  from  the  Ministry. 


le  ministre  determine  si  la  modification  proposee  serait 
importante. 

Cas  oil  la  modification  proposee  serait  importante 

(2)  S'il  determine  que  la  modification  proposee  serait 
importante,  le  ministre  sollicite  les  conseils  du  directeur 
general  de  la  prevention  a  son  sujet. 

Conseils  du  directeur  general  de  la  prevention  sur  la  modification 

(3)  S'il  envisage  de  donner  des  conseils  au  ministre  sur 
une  modification  proposee  au  financement  et  a  la  presta- 
tion des  services  de  prevention  des  blessures  au  travail  et 
des  maladies  professionnelles,  le  directeur  general  de  la 
prevention  determine  si  cette  modification  serait  impor- 
tante. 

Appui  du  Conseil  de  la  prevention 

(4)  Si  le  ministre  lui  demande  des  conseils  en  applica- 
tion du  paragraphe  (2)  ou  s'il  determine,  conformement 
au  paragraphe  (3),  qu'une  modification  proposee  serait 
importante,  le  directeur  general  de  la  prevention  : 

a)  demande  au  president  du  Conseil  de  la  prevention 
de  declarer  si  le  Conseil  appuie  ou  non  la  modifica- 
tion proposee; 

b)  joint  cette  declaration  aux  conseils  qu'il  donne  au 
ministre. 

Questions  dont  il  faut  tenir  compte  pour  determiner  si  la 
modification  serait  importante 

(5)  Le  ministre  et  le  directeur  general  de  la  prevention 
tiennent  compte  des  questions  prescrites  pour  determiner 
si  une  modification  proposee  au  financement  et  a  la  pres- 
tation des  services  de  prevention  des  blessures  au  travail 
et  des  maladies  professionnelles  serait  importante. 

Reglements 

(6)  Sur  recommandation  du  ministre,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  prescrire  les 
questions  dont  il  faut  tenir  compte  pour  determiner  si  une 
modification  proposee  au  financement  et  a  la  prestation 
des  services  de  prevention  des  blessures  au  travail  et  des 
maladies  professionnelles  serait  importante. 

Idem 

(7)  Avant  de  recommander  au  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  de  prendre  un  reglement  en  vertu  du  paragra- 
phe (6),  le  ministre  sollicite  les  conseils  du  directeur  gene- 
ral de  la  prevention  et  enjoint  a  ce  dernier  de  sollicker  les 
conseils  du  Conseil  de  la  prevention  au  sujet  des  ques- 
tions qui  doivent  etre  prescrites. 

(2)  La  partie  II. 1  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictee 
par  le  paragraphe  (1),  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

ENTITES  DESIGNEES 
Admissibility  a  des  subventions 

22.5  (1)  Les  entites  designees  en  vertu  du  present  ar- 
ticle sont  admissibles  a  des  subventions  du  ministere. 
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Designation  by  Minister 

(2)  The  Minister  may  designate  an  entity  as  a  safe 
workplace  association  or  as  a  medical  clinic  or  training 
centre  specializing  in  occupational  health  and  safety  mat- 
ters if  the  entity  meets  the  standards  established  by  the 
Minister. 

Standards 

(3)  The  Minister  may  establish  standards  that  an  entity 
shall  meet  before  it  is  eligible  to  be  designated. 

Same 

(4)  The  standards  established  under  subsection  (3)  may 
address  any  matter  the  Minister  considers  appropriate, 
including  governance,  objectives,  functions  and  opera- 
tions. 

Same 

(5)  The  Minister  may  establish  different  standards  for 
associations,  clinics  or  centres  serving  different  industries 
or  groups. 

Duty  to  comply 

(6)  A  designated  entity  shall  operate  in  accordance 
with  the  standards  established  under  subsection  (3)  that 
apply  to  it,  and  in  accordance  with  any  other  requirements 
imposed  on  it  under  section  22.6. 

Amendment  of  standard 

(7)  The  Minister  may  amend  a  standard  established 
under  subsection  (3). 

Date  for  compliance  with  amended  standard 

(8)  If  the  Minister  amends  a  standard  established  under 
subsection  (3),  the  Minister  shall  establish  a  date  by 
which  designated  entities  to  which  the  amended  standard 
applies  are  required  to  comply  with  it. 

Publication  of  standards 

(9)  The  Minister  shall  promptly  publish, 

(a)  the  standards  established  under  subsection  (3);  and 

(b)  standards  amended  under  subsection  (7),  together 
with  the  compliance  date  described  in  subsection 
(8). 

Transition 

(10)  When  the  Minister  establishes  and  publishes  stan- 
dards under  subsections  (3)  and  (9)  for  the  first  time  after 
the  coming  into  force  of  subsection  8  (2)  of  the  Occupa- 
tional Health  and  Safety  Statute  Law  Amendment  Act, 
2011,  the  Minister  shall  establish  a  date  for  the  purposes 
of  subsections  (11)  and  (12)  and  shall  publish  it  together 
with  the  standards. 

Same 

(11)  An  entity  that  is  designated  as  a  safe  workplace 
association  or  as  a  medical  clinic  or  training  centre  spe- 
cializing in  occupational  health  and  safety  matters  under 
section  6  of  the  Workplace  Safety  and  Insurance  Act, 
1997  on  the  date  section  20  of  the  Occupational  Health 
and  Safety  Statute  Law  Amendment  Act,  201 1  comes  into 
force  is  deemed  to  be  designated  for  the  purposes  of  this 


Designation  par  le  ministre 

(2)  Le  ministre  peut  designer  une  entite  comme  asso- 
ciation pour  la  securite  au  travail  ou  comme  centre  de 
formation  ou  clinique  medicale  specialise  dans  la  sante  et 
la  securite  au  travail  si  l'entite  satisfait  aux  normes  eta- 
blies  par  le  ministre. 

Normes 

(3)  Le  ministre  peut  etablir  les  normes  auxquelles  doit 
satisfaire  une  entite  avant  de  pouvoir  etre  designee. 

Idem 

(4)  Les  normes  etablies  en  vertu  du  paragraphe  (3) 
peuvent  traiter  des  questions  que  le  ministre  estime  ap- 
propriees,  notamment  la  gouvernance,  les  objectifs,  les 
fonctions  et  les  activites. 

Idem 

(5)  Le  ministre  peut  etablir  des  normes  differentes  pour 
les  associations,  les  cliniques  ou  les  centres  desservant 
des  secteurs  d'activite  ou  des  groupes  differents. 

Obligation  des  entites 

(6)  Les  entites  designees  exercent  leurs  activites 
conformement  aux  normes  etablies  en  vertu  du  paragra- 
phe (3)  qui  s'appliquent  a  elles  et  aux  autres  exigences  qui 
leur  sont  imposees  en  vertu  de  Particle  22.6. 

Modification  des  normes 

(7)  Le  ministre  peut  modifier  les  normes  etablies  en 
vertu  du  paragraphe  (3). 

Date  d'observation  des  normes  modifiees 

(8)  S'il  modifie  une  norme  etablie  en  vertu  du  paragra- 
phe (3),  le  ministre  fixe  la  date  a  laquelle  les  entites  desi- 
gnees auxquelles  s'applique  la  norme  modifiee  sont  te- 
nues  de  l'observer. 

Publication  des  normes 

(9)  Le  ministre  publie  promptement : 

a)  les  normes  etablies  en  vertu  du  paragraphe  (3); 

b)  les  normes  modifiees  en  vertu  du  paragraphe  (7), 
avec  la  date  d'observation  visee  au  paragraphe  (8). 

Disposition  transitoire 

(10)  Lorsqu'il  etablit  et  publie  des  normes  en  vertu  des 
paragraphes  (3)  et  (9)  pour  la  premiere  fois  apres  l'entree 
en  vigueur  du  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  de  2011  modi- 
fiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  la  sante  et  la  securite  au 
travail,  le  ministre  fixe  une  date  pour  l'application  des  pa- 
ragraphes ( 1 1 )  et  ( 1 2)  et  la  publie  avec  les  normes. 

Idem 

(11)  L'entite  qui  est  designee  comme  association  pour 
la  securite  au  travail  ou  comme  centre  de  formation  ou 
clinique  medicale  specialise  dans  la  sante  et  la  securite  au 
travail  en  vertu  de  1' article  6  de  la  Loi  de  1997  sur  la  se- 
curite professionnelle  et  I  'assurance  contre  les  accidents 
du  travail  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  l'article  20  de 
la  Loi  de  201 1  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  la 
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Act  until  the  date  established  by  the  Minister  under  sub- 
section (10). 

Same 

(12)  The  standards  that  are  in  place  under  section  6  of 
the  Workplace  Safety  and  Insurance  Act,  1997  on  the  date 
section  20  of  the  Occupational  Health  and  Safety  Statute 
Law  Amendment  Act,  201 1  comes  into  force  continue  to 
apply,  with  necessary  modifications,  and  are  deemed  to  be 
standards  for  the  purposes  of  this  section,  until  the  date 
established  by  the  Minister  under  subsection  (10). 


Effect  of  designation 
Directions 

22.6  ( 1 )  The  Minister  may  direct  a  designated  entity  to 
take  such  actions  as  the  Minister  considers  appropriate. 

Government  directives 

(2)  In  addition  to  the  directions  the  Minister  may  issue 
under  subsection  (1),  the  Minister  may  direct  an  entity  to 
comply  with  such  government  directives  as  the  Minister 
specifies. 

Failure  to  comply 

(3)  If  an  entity  has  committed  any  failure  described  in 
paragraphs  1  to  3  of  subsection  22.7  (3),  the  Minister 
may, 

(a)  reduce  or  suspend  grants  to  the  entity  while  the 
non-compliance  continues; 

(b)  assume  control  of  the  entity  and  responsibility  for 
its  affairs  and  operations; 

(c)  revoke  the  designation  and  cease  to  provide  grants 
to  the  entity;  or 

(d)  take  such  other  steps  as  he  or  she  considers  appro- 
priate. 

Compliance  and  monitoring  of  designated  entities 

22.7  ( 1 )  The  Chief  Prevention  Officer  shall  monitor 
the  operation  of  designated  entities  and, 

(a)  may  require  a  designated  entity  to  provide  such 
information,  records  or  accounts  as  the  Chief  Pre- 
vention Officer  specifies;  and 

(b)  may  make  such  inquiries  and  examinations  as  he  or 
she  considers  necessary. 

Report  to  Minister 

(2)  The  Chief  Prevention  Officer  shall  report  to  the 
Minister  on  the  compliance  of  designated  entities  with  the 
standards  established  under  section  22.5  and  with  any 
directions  given  by  the  Minister  under  section  22.6. 

Advice  to  Minister 

(3)  Where  the  Chief  Prevention  Officer  determines  that 
any  of  the  following  have  occurred,  the  Chief  Prevention 


sante  et  la  securite  au  travail  est  reputee  designee  pour 
l'application  de  la  presente  loi jusqu'a  la  date  fixee  par  le 
ministre  en  application  du  paragraphe  (10). 

Idem 

(12)  Les  normes  etablies  en  application  de  l'article  6 
de  la  Loi  de  1997  sur  la  securite  profess ionnelle  et  I  'assu- 
rance contre  les  accidents  du  travail  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  de  l'article  20  de  la  Loi  de  2011  modifiant  des 
lois  en  ce  qui  concerne  la  sante  et  la  securite  au  travail 
continuent  de  s'appliquer,  avec  les  adaptations  necessai- 
res,  et  sont  reputees  etre  les  normes  etablies  pour  l'appli- 
cation du  present  article  jusqu'a  la  date  fixee  par  le  minis- 
tre en  application  du  paragraphe  (10). 

Effet  de  la  designation 

Directives 

22.6  (1)  Le  ministre  peut  donner  a  une  entite  designee 
la  directive  de  prendre  les  mesures  qu'il  estime  appro- 
priees. 

Directives  du  gouvernement 

(2)  Outre  les  directives  qu'il  donne  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  le  ministre  peut  donner  a  une  entite  celle  de  se 
conformer  aux  directives  du  gouvernement  qu'il  precise. 

Inobservation 

(3)  Si  une  entite  a  commis  l'une  ou  l'autre  des  omis- 
sions visees  aux  dispositions  1  a  3  du  paragraphe  22.7  (3), 
le  ministre  peut,  selon  le  cas  : 

a)  reduire  ou  suspendre  les  subventions  a  1 'entite  tant 
que  dure  1' inobservation; 

b)  assumer  la  direction  de  1 'entite  et  la  responsabilite 
de  ses  affaires  et  activites; 

c)  revoquer  la  designation  de  l'entite  et  cesser  de  lui 
fournir  des  subventions; 

d)  prendre  les  autres  mesures  qu'il  estime  appro- 
priees. 

Surveillance  des  entites  designees  :  observation  des  normes  et  des 
directives 

22.7  (1)  Le  directeur  general  de  la  prevention  surveille 
les  activites  des  entites  designees  et  peut : 

a)  exiger  qu'une  entite  designee  lui  fournisse  les  ren- 
seignements,  dossiers  ou  comptes  qu'il  precise; 

b)  effectuer  les  enquetes  et  examens  qu'il  estime  ne- 

cessaires. 

Rapport  au  ministre 

(2)  Le  directeur  general  de  la  prevention  presente  au 
ministre  un  rapport  sur  l'observation  par  les  entites  desi- 
gnees des  normes  etablies  en  vertu  de  Particle  22.5  et  des 
directives  donnees  par  le  ministre  en  vertu  de  Particle 

22.6. 

Conseils  au  ministre 

(3)  S'il  determine  que  l'une  ou  l'autre  des  situations 
suivantes  s'est  produite,  le  directeur  general  de  la  preven- 
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Officer  shall  report  that  determination  to  the  Minister  and 
may  advise  the  Minister  with  respect  to  any  action  the 
Minister  may  decide  to  take  under  section  22.6: 

1.  A  designated  entity  has  failed  to  operate  in  accor- 
dance with  a  standard  established  under  section 
22.5  that  applies  to  it. 

2.  A  designated  entity  has  failed  to  comply  with  a 
direction  given  by  the  Minister  under  section  22.6 
or  a  requirement  of  the  Chief  Prevention  Officer 
under  clause  (1)  (a). 

3.  A  designated  entity  has  failed  to  co-operate  in  an 
inquiry  or  examination  conducted  by  the  Chief 
Prevention  Officer  under  clause  (1)  (b). 

Appointment  of  administrator 

22.8  (1)  For  the  purposes  of  assuming  control  of  an 
entity  and  responsibility  for  its  affairs  and  operations  un- 
der clause  22.6  (3)  (b),  the  Minister  may  appoint  an  ad- 
ministrator. 

Term  of  appointment 

(2)  The  appointment  of  the  administrator  remains  valid 
until  it  is  terminated  by  the  Minister. 

Powers  and  duties  of  administrator 

(3)  The  administrator  has  the  exclusive  right  to  exer- 
cise the  powers  and  perform  the  duties  of  the  board  of 
directors  and  its  officers  and  exercise  the  powers  of  its 
members. 

Same 

(4)  In  the  appointment,  the  Minister  may  specify  the 
powers  and  duties  of  the  administrator  and  the  terms  and 
conditions  governing  those  powers  and  duties. 

Additional  power  of  administrator 

(5)  The  board  of  directors  and  officers  may  continue  to 
act  to  the  extent  authorized  by  the  Minister,  but  any  such 
act  is  valid  only  if  approved,  in  writing,  by  the  administra- 
tor. 

Report,  directions 

(6)  The  administrator  shall  report  to  the  Minister  as 
required  by  him  or  her  and  shall  carry  out  his  or  her  direc- 
tions. 

Meeting  of  members 

(7)  Before  the  termination  of  an  administrator's  ap- 
pointment, the  administrator  may  call  a  meeting  of  the 
members  to  elect  a  board  of  directors  in  accordance  with 
the  Corporations  Act. 

Unincorporated  entity 

(8)  This  section  applies,  with  necessary  modifications, 
to  an  entity  that  is  not  incorporated. 

Delegation  of  powers  and  duties 

22.9  Despite  section  5,  the  Minister  may  delegate  his 
or  her  powers  or  duties  under  sections  22.5,  22.6  and  22.8 
only  to  the  Chief  Prevention  Officer. 

(3)  Subsection  22.8  (7)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (2),  is  amended  by  striking  out  "Corpora- 


tion le  signale  au  ministre  et  peut  conseiller  ce  dernier  sur 
les  mesures  a  prendre  en  vertu  de  l'article  22.6  : 

1.  Une  entite  designee  n'a  pas  exerce  ses  activites 
conformement  aux  normes  etablies  en  vertu  de 
l'article  22.5  qui  s'appliquent  a  elle. 

2.  Une  entite  designee  n'a  pas  observe  une  directive 
donnee  par  le  ministre  en  vertu  de  l'article  22.6  ou 
une  exigence  formulee  par  le  directeur  general  de 
la  prevention  en  vertu  de  l'alinea  ( 1)  a). 

3.  Une  entite  designee  n'a  pas  collabore  a  une  en- 
queue ou  a  un  examen  effectue  par  le  directeur  ge- 
neral de  la  prevention  en  vertu  de  l'alinea  (1)  b). 

Nomination  d'un  administrateur 

22.8  (1)  Le  ministre  peut  nommer  un  administrateur 
pour  assumer  la  direction  d'une  entite  et  la  responsabilite 
de  ses  affaires  et  activites  en  vertu  de  l'alinea  22.6  (3)  b). 

Mandat 

(2)  L'administrateur  reste  en  fonction  jusqu'a  ce  que  le 
ministre  mette  fin  a  son  mandat. 

Pouvoirs  et  fonctions  de  l'administrateur 

(3)  L'administrateur  a  le  droit  exclusif  d'exercer  les 
pouvoirs  et  fonctions  du  conseil  d'administration  et  des 
dirigeants  de  l'entite,  et  d'exercer  les  pouvoirs  de  ses 
membres. 

Idem 

(4)  Le  ministre  peut  preciser,  dans  la  nomination,  les 
pouvoirs  et  fonctions  de  l'administrateur  ainsi  que  les 
conditions  les  regissant. 

Pouvoir  supplemental  de  l'administrateur 

(5)  Le  conseil  d'administration  et  les  dirigeants  peu- 
vent  continuer  d'agir  dans  la  mesure  permise  par  le  minis- 
tre. Les  actes  accomplis  a  ce  titre  ne  sont  valides  que  si 
l'administrateur  les  approuve  par  ecrit. 

Rapport :  directives 

(6)  L'administrateur  presente  un  rapport  au  ministre  a 
la  demande  de  ce  dernier  et  applique  ses  directives. 

Reunion  des  membres 

(7)  Avant  la  fin  de  son  mandat,  l'administrateur  peut 
convoquer  une  reunion  des  membres  de  l'entite  afin 
d'elire  un  conseil  d'administration  conformement  a  la  Loi 
sur  les  personnes  morales. 

Entite  non  constitute  en  personne  morale 

(8)  Le  present  article  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  a  une  entite  qui  n'est  pas  constitute  en  per- 
sonne morale. 

Delegation  des  pouvoirs  et  fonctions 

22.9  Malgre  l'article  5,  le  ministre  ne  peut  deleguer  les 
pouvoirs  ou  fonctions  que  lui  attribuent  les  articles  22.5, 
22.6  et  22.8  qu'au  directeur  general  de  la  prevention. 

(3)  Le  paragraphe  22.8  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (2),  est  modifie  par  substitu- 
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tions  Act"  and  substituting  "Not- For- Profit  Corpora- 
tions Act,  2010". 

9.  Clause  25  (1)  (e)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(e)  a  building,  structure,  or  any  part  thereof,  or  any 
other  part  of  a  workplace,  whether  temporary  or 
permanent,  is  capable  of  supporting  any  loads  that 
may  be  applied  to  it, 

(i)  as  determined  by  the  applicable  design  re- 
quirements established  under  the  version  of 
the  Building  Code  that  was  in  force  at  the 
time  of  its  construction, 

(ii)  in  accordance  with  such  other  requirements  as 
may  be  prescribed,  or 

(iii)  in  accordance  with  good  engineering  practice, 
if  subclauses  (i)  and  (ii)  do  not  apply. 

10.  Section  32.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Definition 

32.1  In  this  Part, 

"legal  requirement"  means  a  requirement  imposed  by  a 
provision  of  this  Act  or  by  a  regulation  made  under  this 
Act. 

11.  Subsection  32.2  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Approval  of  code  of  practice 

( 1 )  The  Minister  may  approve  a  code  of  practice  and 
the  approved  code  of  practice  may  be  followed  to  comply 
with  a  legal  requirement  specified  in  the  approval. 

Same 

(1.1)  An  approval  made  under  subsection  (1)  may  be 
subject  to  such  terms  and  conditions  as  the  Minister  con- 
siders appropriate  and  may  be  general  or  particular  in  its 
application. 

12.  Section  32.4  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Effect  of  approved  code  of  practice 

32.4  The  following  apply  if  a  code  of  practice  is  ap- 
proved under  section  32.2: 

1.  Subject  to  any  terms  or  conditions  set  out  in  the 
approval,  compliance  with  the  approved  code  of 
practice  is  deemed  to  be  compliance  with  the  legal 
requirement. 

2.  A  failure  to  comply  with  the  approved  code  of 
practice  is  not,  in  itself,  a  breach  of  the  legal  re- 
quirement. 

13.  (1)  Section  50  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Referral  by  inspector 

(2.1)  Where  the  circumstances  warrant,  an  inspector 


tion  de  «Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lu- 
cratif»  a  «Loi  sur  les  personnes  morales». 

9.  L'alinea  25  (1)  e)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem  place 
par  ce  qui  suit : 

e)  tout  ou  partie  d'un  batiment  ou  d'une  structure,  ou 
toute  autre  partie  d'un  lieu  de  travail,  —  temporaire 
ou  permanent  —  puisse  supporter  les  charges  qui 
peuvent  y  etre  appliquees,  conformement,  selon  le 

cas  : 

(i)  a  ce  que  prevoient  les  exigences  applicables 
du  code  du  batiment,  dans  sa  version  en  vi- 
gueur  lors  de  la  construction, 

(ii)  aux  autres  exigences  prescrites, 

(iii)  aux  bonnes  pratiques  d'ingenierie,  si  les  sous- 
alineas  (i)  et  (ii)  ne  s'appliquent  pas. 

10.  L'article  32.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Definition 

32.1  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  par- 
tie. 

«exigence  legale»  Exigence  imposee  par  une  disposition 
de  la  presente  loi  ou  par  un  reglement  pris  en  vertu  de 
la  presente  loi. 

11.  Le  paragraphe  32.2  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Approbation  d'un  code  de  pratique 

(1)  Le  ministre  peut  approuver  un  code  de  pratique, 
auquel  cas  le  code  approuve  peut  etre  suivi  pour  observer 
une  exigence  legale  precisee  dans  1'approbation. 

Idem 

(1.1)  L' approbation  donnee  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
peut  etre  assortie  des  conditions  que  le  ministre  estime 
appropriees  et  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

12.  L'article  32.4  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Effet  du  code  de  pratique  approuve 

32.4  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  un  code  de 
pratique  est  approuve  en  vertu  de  l'article  32.2  : 

1.  Sous  reserve  des  conditions  enoncees  dans  1'appro- 
bation, l'observation  du  code  de  pratique  approuve 
est  reputee  l'observation  de  l'exigence  legale. 

2.  L'inobservation  du  code  de  pratique  approuve  ne 
constitue  pas  en  soi  un  manquement  a  l'exigence 
legale. 

13.  (1)  L'article  50  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  des  paragraphes  suivants  : 

Renvoi  d'une  affaire  par  un  inspecteur 

(2.1)  Lorsque  les  circonstances  le  justifient,  un  inspec- 
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may  refer  a  matter  to  the  Board  if  the  following  condi- 
tions are  met: 

1.  The  worker  has  not  had  the  matter  dealt  with  by 
final  and  binding  settlement  by  arbitration  under  a 
collective  agreement  or  filed  a  complaint  with  the 
Board  under  subsection  (2). 

2.  The  worker  consents  to  the  referral. 
Same 

(2.2)  Any  rules  governing  the  practice  and  procedure 
of  the  Board  apply  with  all  necessary  modifications  to  a 
referral  made  under  subsection  (2.1). 

Referral  not  an  order 

(2.3)  A  referral  made  under  subsection  (2.1)  is  not  an 
order  or  decision  for  the  purposes  of  section  61 . 

(2)  Subsection  50  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  complaint  filed  under  subsection  (2)"  and 
substituting  "any  complaint  filed  under  subsection  (2) 
or  referral  made  under  subsection  (2.1)". 

(3)  Subsection  50  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  complaint  filed  under  subsection  (2)"  and 
substituting  "a  complaint  filed  under  subsection  (2)  or 
a  referral  made  under  subsection  (2.1)". 

(4)  Section  50  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Rules  to  expedite  proceedings 

(4.1)  The  chair  of  the  Board  may  make  rules  under 
subsection  1 10  (18)  of  the  Labour  Relations  Act,  1995  to 
expedite  proceedings  relating  to  a  complaint  filed  under 
subsection  (2)  or  a  referral  made  under  subsection  (2.1). 


Same 

(4.2)  Subsections  110  (19),  (20),  (21)  and  (22)  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  apply,  with  necessary  modifi- 
cations, to  rules  made  under  subsection  (4. 1 ). 

(5)  Subsection  50  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  complaint  filed  under  subsection  (2)"  and 
substituting  "a  complaint  filed  under  subsection  (2)  or 
a  referral  made  under  subsection  (2.1)". 

(6)  Subsection  50  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Jurisdiction  when  complaint  by  public  servant 

(6)  The  Board  shall  exercise  jurisdiction  under  this 
section  when  a  complaint  filed  under  subsection  (2)  or  a 
referral  made  under  subsection  (2.1)  is  in  respect  of  a 
worker  who  is  a  public  servant  within  the  meaning  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 


teur  peut  renvoyer  une  affaire  a  la  Commission  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

1.  Le  travailleur  n'a  pas  demande  que  l'affaire  soit 
resolue  par  voie  de  decision  arbitrale  definitive  aux 
termes  d'une  convention  collective  ni  depose  de 
plainte  aupres  de  la  Commission  en  vertu  du  para- 
graphe  (2). 

2.  Le  travailleur  consent  au  renvoi  de  l'affaire. 

Idem 

(2.2)  Les  regies  de  pratique  et  de  procedure  de  la  Com- 
mission s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  au 
renvoi  d'une  affaire  en  vertu  du  paragraphe  (2. 1 ). 

Renvoi  non  un  ordre 

(2.3)  Le  renvoi  d'une  affaire  en  vertu  du  paragraphe 
(2.1)  n'est  ni  un  ordre  ni  une  decision  pour  l'application 
de  Particle  61 . 

(2)  Le  paragraphe  50  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «toute  plainte  deposee  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (2)  ou  tout  renvoi  d'une  affaire  en  vertu  du 
paragraphe  (2.1 )»  a  «toute  plainte  deposee  en  vertu  du 
paragraphe  (2)». 

(3)  Le  paragraphe  50  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «sur  une  plainte  deposee  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  ou  sur  le  renvoi  d'une  affaire  en  vertu 
du  paragraphe  (2.1 )»  a  «sur  la  plainte  deposee  en  ver- 
tu du  paragraphe  (2)». 

(4)  L'article  50  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Regies  pour  accelerer  le  deroulement  des  instances 

(4.1)  Le  president  de  la  Commission  peut  etablir  des 
regies  en  vertu  du  paragraphe  1 10  (18)  de  la  Loi  de  1995 
sur  les  relations  de  travail  en  vue  d'accelerer  le  deroule- 
ment des  instances  portant  sur  une  plainte  deposee  en  ver- 
tu du  paragraphe  (2)  ou  sur  le  renvoi  d'une  affaire  en  ver- 
tu du  paragraphe  (2. 1 ). 

Idem 

(4.2)  Les  paragraphes  110(19),  (20),  (21)  et  (22)  de  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  aux  regies  etablies  en  vertu  du 
paragraphe  (4.1). 

(5)  Le  paragraphe  50  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «sur  une  plainte  deposee  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  ou  sur  le  renvoi  d'une  affaire  en  vertu 
du  paragraphe  (2.1 )»  a  «sur  la  plainte  deposee  en  ver- 
tu du  paragraphe  (2)». 

(6)  Le  paragraphe  50  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Plainte  d'un  fonctionnaire 

(6)  Dans  le  cadre  du  present  article,  la  Commission  est 
competente  pour  entendre  la  plainte  deposee  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  ou  le  renvoi  d'une  affaire  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (2.1)  lorsque  le  travailleur  concerne  est  un  fonc- 
tionnaire au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publi- 
que  de  I  'Ontario. 
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(7)  Subsection  50  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  complaint  filed  under  subsection  (2)"  and 
substituting  "a  complaint  filed  under  subsection  (2)  or 
a  referral  made  under  subsection  (2.1)". 

(8)  Subsection  50  (8)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  (2)"  and  substituting  "subsections 
(2)  and  (2.1)". 

14.  Part  VI  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Offices  of  the  Worker  and  Employer  Advisers 
Office  of  the  Worker  Adviser 

50.1  (1)  In  addition  to  the  functions  set  out  in  section 
1 76  of  the  Workplace  Safety  and  Insurance  Act,  1997,  the 
Office  of  the  Worker  Adviser  has  the  functions  prescribed 
for  the  purposes  of  this  Part,  with  respect  to  workers  who 
are  not  members  of  a  trade  union. 

Office  of  the  Employer  Adviser 

(2)  In  addition  to  the  functions  set  out  in  the  section 
176  of  the  Workplace  Safety  and  Insurance  Act,  1997,  the 
Office  of  the  Employer  Adviser  has  the  functions  pre- 
scribed for  the  purposes  of  this  Part,  with  respect  to  em- 
ployers that  have  fewer  than  100  employees  or  such  other 
number  as  may  be  prescribed. 

Costs 

(3)  In  determining  the  amount  of  the  costs  that  may  be 
incurred  by  each  office  under  subsection  176  (3)  of  the 
Workplace  Safety  and  Insurance  Act,  1997,  the  Minister 
shall  take  into  account  any  functions  prescribed  for  the 
purposes  of  this  Part. 

15.  Clause  54  (1)  (m)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(m)  require  in  writing  an  owner,  constructor  or  em- 
ployer to  provide,  at  the  expense  of  the  owner,  con- 
structor or  employer,  a  report  bearing  the  seal  and 
signature  of  a  professional  engineer  stating, 

(i)  the  load  limits  of  a  building,  structure,  or  any 
part  thereof,  or  any  other  part  of  a  workplace, 
whether  temporary  or  permanent, 

(ii)  that  a  building,  structure,  or  any  part  thereof, 
or  any  other  part  of  a  workplace,  whether 
temporary  or  permanent,  is  capable  of  sup- 
porting or  withstanding  the  loads  being  ap- 
plied to  it  or  likely  to  be  applied  to  it,  or 

(iii)  that  a  building,  structure,  or  any  part  thereof, 
or  any  other  part  of  a  workplace,  whether 
temporary  or  permanent,  is  capable  of  sup- 
porting any  loads  that  may  be  applied  to  it, 


(7)  Le  paragraphe  50  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «sur  une  plainte  deposee  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  ou  sur  le  renvoi  d'une  affaire  en  vertu 
du  paragraphe  (2.1)»  a  «la  plainte  deposee  en  vertu  du 
paragraphe  (2)». 

(8)  Le  paragraphe  50  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  paragraphes  (2)  et  (2.1)»  a  «le  pa- 
ragraphe (2)». 

14.  La  partie  VI  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Bureaux  des  conseillers  des  travailleurs  et  des  conseillers  des 
employeurs 

Bureau  des  conseillers  des  travailleurs 

50.1  (1)  Outre  les  fonctions  prevues  a  Particle  176  de 
la  Loi  de  1997  sur  la  securite  professionnelle  et  I 'assu- 
rance contre  les  accidents  du  travail,  le  Bureau  des  con- 
seillers des  travailleurs  exerce  les  fonctions  prescrites 
pour  l'application  de  la  presente  partie  a  Pegard  des  tra- 
vailleurs qui  ne  font  pas  partie  d'un  syndicat. 

Bureau  des  conseillers  des  employeurs 

(2)  Outre  les  fonctions  prevues  a  Particle  176  de  la  Loi 
de  1997  sur  la  securite  professionnelle  et  I 'assurance 
contre  les  accidents  du  travail,  le  Bureau  des  conseillers 
des  employeurs  exerce  les  fonctions  prescrites  pour  Pap- 
plication  de  la  presente  partie  a  Pegard  des  employeurs 
qui  ont  moins  de  100  employes  ou  tout  autre  nombre 
present  d'employes. 

Frais 

(3)  Lorsqu'il  fixe  le  montant  des  frais  que  peut  engager 
chaque  bureau  en  application  du  paragraphe  176  (3)  de  la 
Loi  de  1997  sur  la  securite  professionnelle  et  I 'assurance 
contre  les  accidents  du  travail,  le  ministre  tient  compte 
des  fonctions  prescrites  pour  l'application  de  la  presente 
partie. 

15.  L'alinea  54  (1)  m)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

m)  exiger  par  ecrit  qu'un  proprietaire,  un  constructeur 
ou  un  employeur  fournisse,  a  ses  frais,  un  rapport, 
portant  le  sceau  et  la  signature  d'un  ingenieur.  qui 
certifie  : 

(i)  la  charge  limite  de  tout  ou  partie  d'un  bati- 
ment  ou  d'une  structure,  ou  de  toute  autre  par- 
tie  d'un  lieu  de  travail,  —  temporaire  ou  per- 
manent, 

(ii)  que  tout  ou  partie  d'un  batiment  ou  d'une 
structure,  ou  toute  autre  partie  d'un  lieu  de 
travail,  —  temporaire  ou  permanent  —  peut 
supporter  les  charges  qui  y  sont  ou  qui  sont 
susceptibles  d'y  etre  appliquees  ou  resister  a 
de  telles  charges, 

(iii)  que  tout  ou  partie  d'un  batiment  ou  d'une 
structure,  ou  toute  autre  partie  d'un  lieu  de 
travail,  —  temporaire  ou  permanent  —  peut 
supporter  toutes  les  charges  qui  peuvent  y  etre 
appliquees,  conformement,  selon  le  cas  : 
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(A)  as  determined  by  the  applicable  design 
requirements  established  under  the  ver- 
sion of  the  Building  Code  that  was  in 
force  at  the  time  of  its  construction, 

(B)  in  accordance  with  such  other  require- 
ments as  may  be  prescribed,  or 

(C)  in  accordance  with  good  engineering 
practice,  if  sub-subclauses  (A)  and  (B) 
do  not  apply; 

16.  Section  63  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Compellability  of  witnesses 

(3.1)  Persons  employed  in  the  Office  of  the  Worker 
Adviser  or  the  Office  of  the  Employer  Adviser  are  not 
compellable  witnesses  in  a  civil  suit  or  any  proceeding 
respecting  any  information  or  material  furnished  to  or 
obtained,  made  or  received  by  them  under  this  Act  while 
acting  within  the  scope  of  their  employment. 

Exception 

(3.2)  If  the  Office  of  the  Worker  Adviser  or  the  Office 
of  the  Employer  Adviser  is  a  party  to  a  proceeding,  a  per- 
son employed  in  the  relevant  Office  may  be  determined  to 
be  a  compellable  witness. 

Production  of  documents 

(3.3)  Persons  employed  in  the  Office  of  the  Worker 
Adviser  or  the  Office  of  the  Employer  Adviser  are  not 
required  to  produce,  in  a  proceeding  in  which  the  relevant 
Office  is  not  a  party,  any  information  or  material  fur- 
nished to  or  obtained,  made  or  received  by  them  under 
this  Act  while  acting  within  the  scope  of  their  employ- 
ment. 

17.  (1)  Subsection  65  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(b)  an  employee  in  the  Office  of  the  Worker  Adviser 
or  the  Office  of  the  Employer  Adviser; 

(2)  Subsection  65  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  Director,  an  inspector  or  an  engineer  of  the 
Ministry"  and  substituting  "a  Director,  the  Chief  Pre- 
vention Officer,  an  inspector  or  an  engineer  of  the 
Ministry". 

18.  (1)  Subsection  70  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

13.1  exempting  any  class  of  workplaces  from  the  re- 
quirement set  out  in  subsection  8  (5.1); 

13.2  requiring  that  the  training  of  health  and  safety  rep- 
resentatives under  subsection  8  (5.1)  meet  such  re- 
quirements as  may  be  prescribed; 

(2)  Subsection  70  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

31.1  requiring  that  training  programs  provided  by  em- 
ployers meet  such  requirements  as  may  be  pre- 
scribed; 


(A)  a  ce  que  prevoient  les  exigences  appli- 
cables  du  code  du  batiment,  dans  sa  ver- 
sion en  vigueur  lors  de  la  construction, 

(B)  aux  autres  exigences  prescrites, 

(C)  aux  bonnes  pratiques  d'ingenierie,  si  les 
sous-sous-alineas  (A)  et  (B)  ne  s'appli- 
quent  pas; 

16.  1. 'ar  ticle  63  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Temoins  non  contraignables 

(3.1)  Les  personnes  employees  au  Bureau  des  conseil- 
lers  des  travailleurs  ou  au  Bureau  des  conseillers  des  em- 
ployeurs  ne  doivent  pas  etre  contraintes  de  temoigner 
dans  une  poursuite  civile  ou  dans  une  autre  instance  au 
sujet  des  renseignements  ou  des  documents  qui  leur  sont 
fournis  ou  qu'elles  obtiennent,  redigent  ou  recoivent  en 
vertu  de  la  presente  loi  dans  le  cadre  de  leur  emploi. 

Exception 

(3.2)  Si  le  Bureau  des  conseillers  des  travailleurs  ou  le 
Bureau  des  conseillers  des  employeurs  est  partie  a  une 
instance,  une  personne  employee  au  Bureau  concerne  peut 
etre  reconnue  comme  contraignable  a  temoigner. 

Production  de  documents 

(3.3)  Les  personnes  employees  au  Bureau  des  conseil- 
lers des  travailleurs  ou  au  Bureau  des  conseillers  des  em- 
ployeurs ne  sont  pas  tenues  de  produire,  dans  une  instance 
a  laquelle  le  Bureau  concerne  n'est  pas  partie,  les  ren- 
seignements ou  les  documents  qui  leur  sont  fournis  ou 
qu'elles  obtiennent,  redigent  ou  recoivent  en  vertu  de  la 
presente  loi  dans  le  cadre  de  leur  emploi. 

17.  (1)  Le  paragraphe  65  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 

b)  une  personne  employee  au  Bureau  des  conseillers 
des  travailleurs  ou  au  Bureau  des  conseillers  des 
employeurs; 

(2)  Le  paragraphe  65  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  directeur,  le  directeur  general  de 
la  prevention,  un  inspecteur  ou  un  ingenieur  du  minis- 
ters a  «un  directeur,  un  inspecteur  ou  un  ingenieur 
du  ministere». 

18.  (1)  Le  paragraphe  70  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

13.1  soustraire  une  categorie  de  lieux  de  travail  a  l'exi- 
gence  indiquee  au  paragraphe  8  (5.1); 

13.2  exiger  que  la  formation  des  delegues  a  la  sante  et  a 
la  securite  prevue  au  paragraphe  8  (5.1)  satisfasse 
aux  exigences  prescrites; 

(2)  Le  paragraphe  70  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

31.1  exiger  que  les  programmes  de  formation  offerts  par 
les  employeurs  satisfassent  aux  exigences  prescri- 
tes; 
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(3)  Subsection  70  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

53.  providing  for  such  transitional  matters  as  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  considers  necessary  or 
advisable  in  connection  with  the  implementation  of 
section  22.5; 

(4)  Subsection  70  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraphs: 

54.  prescribing  the  functions  of  the  Office  of  the 
Worker  Adviser  for  the  purposes  of  Part  VI; 

55.  prescribing  the  functions  of  the  Office  of  the  Em- 
ployer Adviser  for  the  purposes  of  Part  VI; 

56.  prescribing  a  number  of  employees  for  the  pur- 
poses of  subsection  50.1  (2). 

Workplace  Safety  and  Insurance  Act,  1997 

19.  Paragraph  1  of  section  1  of  the  Workplace  Safety 
and  Insurance  Act,  1997  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

1 .  To  promote  health  and  safety  in  workplaces. 

20.  Part  II  (sections  3  to  10)  of  the  Act  is  repealed. 

21.  Paragraph  3  of  section  82  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "this  Act  or". 

22.  Paragraph  1  of  subsection  123  (2)  of  the  Act  is 
repealed. 

23.  (1)  Section  159  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

First  aid  requirements 

(5.1)  The  Board  may  require  employers  in  such  indus- 
tries as  it  considers  appropriate  to  have  such  first  aid  ap- 
pliances and  services  as  may  be  prescribed. 

Repeal 

(5.2)  Subsection  (5.1)  is  repealed  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Subsection  159  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  prevention  of  injury  and  disease 
and". 

(3)  Subsection  159  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  prevention  of  injury  and  disease 
and". 

(4)  Section  159  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(9.1)  The  requirement  in  subsection  (9)  to  obtain  the 
approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council  does  not 
apply  to  an  agreement  between  the  Board  and  the  Minis- 
try of  Labour  to  exchange  the  information  described  in 
subsection  (9). 


(3)  Le  paragraphe  70  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

53.  prevoir  les  questions  transitoires  qu'il  estime  ne- 
cessaires  ou  souhaitables  dans  le  cadre  de  la  mise 
en  oeuvre  de  l'article  22.5; 

(4)  Le  paragraphe  70  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

54.  prescrire  les  fonctions  du  Bureau  des  conseillers 
des  travailleurs  pour  I'application  de  la  partie  VI; 

55.  prescrire  les  fonctions  du  Bureau  des  conseillers 
des  employeurs  pour  I'application  de  la  partie  VI; 

56.  prescrire  un  nombre  d'employes  pour  I'application 
du  paragraphe  50. 1  (2). 

Loi  de  1997  sur  la  securite  professionnelle  et 

L'ASSURANCE  CONTRE  LES  ACCIDENTS  DU  TRAVAIL 

19.  La  disposition  1  de  Particle  1  de  la  Loi  de  1997 
sur  la  securite  professionnelle  et  V assurance  contre  les 
accidents  du  travail  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

1.  Promouvoir  la  sante  et  la  securite  en  milieu  de  tra- 
vail. 

20.  La  partie  II  (articles  3  a  10)  de  la  Loi  est  abro- 
gee. 

21.  La  disposition  3  de  Particle  82  de  la  Loi  est  mo- 
difiee  par  suppression  de  «de  la  presente  loi  ou». 

22.  La  disposition  1  du  paragraphe  123  (2)  de  la  Loi 
est  abrogee. 

23.  (1)  L'article  159  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction des  paragraphes  suivants  : 

Exigences  en  matu  re  de  premiers  soins 

(5.1)  La  Commission  peut  exiger  que  les  employeurs 
des  secteurs  d'activite  qu'elle  estime  appropries  aient  les 
dispositifs  et  services  de  premiers  soins  presents. 

Abrogation 

(5.2)  Le  paragraphe  (5.1)  est  abroge  le  jour  que  le  lieu- 
tenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  Le  paragraphe  159  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «la  prevention  des  lesions  et  des  mala- 
dies ainsi  que». 

(3)  Le  paragraphe  159  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «la  prevention  des  lesions  et  des  mala- 
dies ainsi  que». 

(4)  L'article  159  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(9.1)  L'obligation,  prevue  au  paragraphe  (9),  d'obtenir 
l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ne 
s'applique  pas  a  une  entente  conclue  entre  la  Commission 
et  le  ministere  du  Travail  pour  partager  les  renseigne- 
ments  vises  au  paragraphe  (9). 
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24.  (1)  Subsection  161  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Duties  of  the  Board 

(1)  The  Board  shall  administer  the  insurance  plan  and 
shall  perform  such  other  duties  as  it  is  assigned  under  this 
Act  and  any  other  Act. 

(2)  Subsection  161  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Duty  to  monitor 

(3)  The  Board  shall  monitor  developments  in  the  un- 
derstanding of  the  relationship  between  workplace  insur- 
ance and  injury  and  occupational  disease, 

(a)  so  that  generally  accepted  advances  in  health  sci- 
ences and  related  disciplines  are  reflected  in  bene- 
fits, services,  programs  and  policies  in  a  way  that  is 
consistent  with  the  purposes  of  this  Act;  and 


(b)  in  order  to  improve  the  efficiency  and  effectiveness 
of  the  insurance  plan. 

25.  Paragraph  1  of  subsection  171  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  The  employees  of  safe  workplace  associations  that 
were  designated  under  section  6  at  any  time  before 
the  repeal  of  that  section  by  section  20  of  the  Oc- 
cupational Health  and  Safety  Statute  Law  Amend- 
ment Act,  2011. 

1 . 1  The  employees  of  safe  workplace  associations  des- 
ignated under  section  22.5  of  the  Occupational 
Health  and  Safety  Act. 

26.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section  before  the  heading  "Workplace  Safety  and 
Insurance  Appeals  Tribunal": 

Payments  to  construction  workers 

172.1  The  Board  shall  pay  persons  who  are  regularly 
employed  in  the  construction  industry  for  the  time  they 
spend  fulfilling  the  requirements  to  become  certified  for 
the  purposes  of  the  Occupational  Health  and  Safety  Act. 
However,  the  Board  shall  not  pay  persons  who  may  repre- 
sent management  as  members  of  a  joint  health  and  safety 
committee. 

27.  Subsection  176  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

28.  (1)  Paragraph  4  of  subsection  179  (1)  of  the  Act 
is  repealed. 

(2)  Section  179  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Transition 

(1.1)  Despite  the  repeal  of  paragraph  4  of  subsection 
(1)  by  subsection  28  (1)  of  the  Occupational  Health  and 
Safety  Statute  Law  Amendment  Act,  201 1,  no  action  or 
other  proceeding  for  damages  may  be  commenced  against 


24.  (1)  Le  paragraphe  161  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Fonctions  de  la  Commission 

(1)  La  Commission  administre  le  regime  d'assurance  et 
exerce  les  autres  fonctions  que  lui  conferent  la  presente 
loi  et  toute  autre  loi. 

(2)  Le  paragraphe  161  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Surveillance 

(3)  La  Commission  surveille  les  progres  accomplis  sur 
le  plan  de  la  comprehension  des  relations  entre  l'assu- 
rance  contre  les  accidents  du  travail  et  les  lesions  et  les 
maladies  professionnelles  aux  fins  suivantes  : 

a)  de  sorte  que  les  progres  generalement  reconnus 
dans  le  domaine  des  sciences  de  la  sante  et  dans  les 
disciplines  connexes  soient  refletes  dans  les  presta- 
tions, les  services,  les  programmes  et  les  politiques 
d'une  facon  qui  est  compatible  avec  les  objets  de  la 
presente  loi; 

b)  de  facon  a  ameliorer  l'efficience  et  1'efficacite  du 
regime  d'assurance. 

25.  La  disposition  1  du  paragraphe  171  (4)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1.  Les  employes  des  associations  pour  la  securite  au 
travail  qui  etaient  designees  en  vertu  de  1'article  6 
avant  son  abrogation  par  1'article  20  de  la  Loi  de 
2011  modifiant  des  lois  en  ce  qui  conceme  la  sante 
et  la  securite  au  travail. 

1.1  Les  employes  des  associations  pour  la  securite  au 
travail  designees  en  vertu  de  1'article  22.5  de  la  Loi 
sur  la  sante  et  la  securite  au  travail. 

26.  La  Loi  est  modifier  par  adjonction  de  Particle 
suivant  avant  Tintertitre  «Tribunal  d'appel  de  la  secu- 
rite professionnelle  et  de  Tassurance  contre  les  acci- 
dents du  travail»  : 

Paiement  des  travailleurs  de  la  construction 

172.1  La  Commission  paie  les  personnes  qui  sont  regu- 
lierement  employees  dans  l'industrie  de  la  construction 
pendant  qu'elles  font  le  necessaire  en  vue  de  satisfaire 
aux  conditions  d'agrement  pour  l'application  de  la  Loi  sur 
la  sante  et  la  securite  au  travail.  Toutefois,  elle  ne  doit 
pas  payer  les  personnes  qui  peuvent  representer  la  direc- 
tion en  tant  que  membres  d'un  comite  mixte  sur  la  sante 
et  la  securite  au  travail. 

27.  Le  paragraphe  176  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

28.  (1)  La  disposition  4  du  paragraphe  179  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee. 

(2)  L'article  179  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoire 

(1.1)  Malgre  l'abrogation  de  la  disposition  4  du  para- 
graphe (1)  par  le  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi  de  201 1  mo- 
difiant des  lois  en  ce  qui  concerne  la  sante  et  la  securite 
au  travail,  sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
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persons  employed  by  a  safe  workplace  association,  a 
medical  clinic  or  a  training  centre  designated  under  sec- 
tion 6  for  an  act  or  omission  done  or  omitted  by  the  per- 
son in  good  faith  in  the  execution  or  intended  execution  of 
any  power  or  duty  under  this  Act  before  the  date  on  which 
subsection  28  (1)  of  the  Occupational  Health  and  Safety 
Statute  Law  Amendment  Act,  2011  comes  into  force. 

Commencement 

29.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and  (4),  this 
Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  As- 
sent. 

Same 

(2)  The  following  provisions  come  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor: 

1.  Section  6. 

2.  Section  13. 

3.  Section  14. 

4.  Section  16. 

5.  Subsection  17  (1). 

6.  Subsection  18(1). 

7.  Subsection  18(4). 

8.  Section  21. 

Same 

(3)  The  following  provisions  come  into  force  on  the 
earlier  of  April  1,  2012  and  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor: 

1.  Subsection  1  (2). 

2.  Section  2. 

3.  Section  4. 

4.  Section  7. 

5.  Subsection  8  (2). 

6.  Subsection  18  (3). 

7.  Section  19. 

8.  Section  20. 

9.  Section  22. 

10.  Subsections  23(1),  (2)  and  (3). 

11.  Sections  24  to  26. 

12.  Section  28. 

Same 

(4)  Subsection  8  (3)  comes  into  force  on  the  later  of, 

(a)  the  earlier  of  April  1,  2012  and  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor; and 


ces  en  dommages-interets  introduites  contre  une  personne 
employee  par  une  association  pour  la  securite  au  travail, 
une  clinique  medicale  ou  un  centre  de  formation  designes 
en  vertu  de  Particle  6  pour  un  acte  ou  une  omission 
qu'elle  a  commis  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou 
cense  tel  des  pouvoirs  ou  fonctions  que  lui  attribue  la  pre- 
sente  loi  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  ce  para- 
graphs 28(1). 

Entree  en  vigueur 

29.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3)  et  (4), 
la  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  dispositions  suivantes  entrent  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion : 

1.  L'article6. 

2.  L'article  13. 

3.  L'article  14. 

4.  L'article  16. 

5.  Le  paragraphe  17  (1). 

6.  Le  paragraphe  18  (1). 

7.  Le  paragraphe  18  (4). 

8.  L'article  21. 
Idem 

(3)  Les  dispositions  suivantes  entrent  en  vigueur  le 
premier  en  date  du  ler  avril  2012  et  du  jour  que  le  lieu- 
tenant-gouverneur fixe  par  proclamation  : 

1.  Le  paragraphe  1  (2). 

2.  L'article  2. 

3.  L'article  4. 

4.  L'article  7. 

5.  Le  paragraphe  8  (2). 

6.  Le  paragraphe  18  (3). 

7.  L'article  19. 

8.  L'article  20. 

9.  L'article  22. 

10.  Les  paragraphes  23  (1),  (2)  et  (3). 

1 1.  Les  articles  24  a  26. 

12.  L'article  28. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  8  (3)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  premier  en  date  du  ler  avril  2012  et  du  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion; 
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(b)  the  day  section  24  of  the  Not-For-Profit  Corpora- 
tions Act,  2010  conies  into  force. 

Short  title 

30.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Occupational 
Health  and  Safety  Statute  Law  Amendment  Act,  2011. 


b)  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  Particle  24  de 
la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lu- 
cratif. 

Titre  abreg£ 

30.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2011 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  la  sante  et  la  secu- 
rite  au  travail. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  160 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  160  has  been  enacted  as 
Chapter  1 1  of  the  Statutes  of  Ontario,  201 1. 


The  Bill  amends  the  Occupational  Health  and  Safety  Act  and  the 
Workplace  Safety  and  Insurance  Act,  1997. 

Amendments  to  the  Occupational  Health  and  Safety  Act 

Section  4.1,  which  specifies  the  Minister's  responsibility  for  the 
administration  of  the  Act  and  sets  out  some  of  the  Minister's 
powers  and  duties  in  administering  the  Act,  is  added  to  Part  II  of 
the  Act. 

The  Act  is  amended  to  allow  the  Chief  Prevention  Officer,  ap- 
pointed under  Part  II.  1  of  the  Act,  to  establish  standards  for 
training  programs  and  to  approve  programs  that  meet  the  stan- 
dards. The  Chief  Prevention  Officer  may  also  establish  stan- 
dards that  a  person  must  meet  in  order  to  become  an  approved 
training  provider  and  may  approve  a  person  who  meets  the  stan- 
dards as  a  training  provider  with  respect  to  one  or  more  ap- 
proved training  programs  and  may  collect  information  about 
workers'  successful  completion  of  approved  training  programs 
for  the  purpose  of  maintaining  a  record. 


Section  7.6,  which  allows  the  Chief  Prevention  Officer  to  estab- 
lish training  and  other  requirements  that  a  member  of  a  joint 
health  and  safety  committee  must  fulfil  in  order  to  become  a 
certified  member,  is  added  to  the  Act.  The  Chief  Prevention 
Officer  may  certify  a  committee  member  who  meets  the  re- 
quirements. 

Section  7.7  permits  the  Chief  Prevention  Officer  to  delegate 
certain  powers  and  duties  under  sections  7.1  to  7.6  to  an  em- 
ployee in  the  Ministry  of  Labour. 

Section  8  of  the  Act  is  amended  to  require  a  constructor  or  em- 
ployer to  ensure  that  health  and  safety  representatives  receive 
training  to  enable  them  to  effectively  exercise  the  powers  and 
perform  the  duties  of  a  representative. 

Section  9  of  the  Act  is  amended  to  allow  either  co-chair  of  a 
joint  health  and  safety  committee  to  make  written  recommenda- 
tions to  a  constructor  or  employer  if  the  committee  fails  to  reach 
consensus. 

The  Bill  adds  Part  II.  1  (Prevention  Council,  Chief  Prevention 
Officer  and  Designated  Entities)  to  the  Act.  Section  22.2  of  the 
Act  requires  the  Minister  to  establish  a  Prevention  Council  re- 
sponsible for  providing  advice  to  the  Minister  on  the  appoint- 
ment of  a  Chief  Prevention  Officer  and  providing  advice  to  the 
Chief  Prevention  Officer  on  occupational  health  and  safety  mat- 
ters. Section  22.3  requires  the  Minister  to  appoint  a  Chief  Pre- 
vention Officer  responsible  for  developing  a  provincial  occupa- 
tional health  and  safety  strategy,  preparing  an  annual  report  on 
occupational  health  and  safety  and  advising  the  Minister  on 
occupational  health  and  safety  matters.  Section  22.4  requires 
that  the  advice  of  the  Chief  Prevention  Officer  and  the  position 
of  the  Prevention  Council  be  obtained  in  respect  of  a  proposed 
change  to  the  funding  and  delivery  of  services  for  the  prevention 
of  workplace  injuries  and  occupational  diseases  if  the  proposed 
change  would  be  significant.  Sections  22.5  to  22.9  allow  the 
Minister  to  designate  an  entity  as  a  safe  workplace  association  or 
as  a  medical  clinic  or  training  centre  specializing  in  occupational 
health  and  safety  matters  if  the  entity  meets  the  standards  estab- 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  tilre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  1 60,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  160 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  1 1  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2011. 


Le  projet  de  loi  modi  fie  la  Loi  sur  la  sante  et  la  securite  au  tra- 
vail et  la  Loi  de  1997  sur  la  securite  professionnelle  et  I 'assu- 
rance contre  les  accidents  du  travail. 

Modifications  apportees  a  la  Loi  sur  la  sante  et  la  securite  au 
travail 

Le  projet  de  loi  ajoute  a  la  partie  II  1'article  4.1,  qui  precise  que 
le  ministre  est  charge  de  l'application  de  la  Loi  et  qui  enonce 
certains  des  pouvoirs  et  fonctions  dont  il  dispose  pour  la  faire 
appliquer. 

La  Loi  est  modifiee  pour  permettre  au  directeur  general  de  la 
prevention,  nomme  en  application  de  la  partie  II.  1  de  la  Loi, 
d'etablir  des  normes  pour  les  programmes  de  formation  et 
d'approuver  les  programmes  qui  y  satisfont.  Le  directeur  general 
de  la  prevention  peut  en  outre  etablir  les  normes  auxquelles  une 
personne  doit  satisfaire  pour  devenir  un  fournisseur  de  formation 
agree.  II  peut  egalement  agreer  une  personne  qui  satisfait  a  ces 
normes  comme  fournisseur  de  formation  a  l'egard  d'un  ou  de 
plusieurs  programmes  de  formation  approuves.  Enfin,  il  peut 
recueillir  des  renseignements  attestant  que  des  travailleurs  ont 
termine  avec  succes  des  programmes  de  formation  approuves 
dans  le  but  de  tenir  des  dossiers  a  cet  egard. 

Le  nouvel  article  7.6  de  la  Loi  permet  au  directeur  general  de  la 
prevention  d'etablir  les  conditions,  notamment  en  matiere  de 
formation,  que  doit  remplir  un  membre  d'un  comite  mixte  sur  la 
sante  et  la  securite  au  travail  pour  devenir  un  membre  agree.  Le 
directeur  general  de  la  prevention  peut  agreer  un  membre  du 
comite  qui  remplit  ces  conditions. 

L'article  7.7  permet  au  directeur  general  de  la  prevention  de 
deleguer  certains  des  pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attribuent  les 
articles  7. 1  a  7.6  a  une  personne  employee  au  ministere  du  Tra- 
vail. 

L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  afin  d'obliger  les  constructeurs 
et  les  employeurs  a  veiller  a  ce  que  les  delegues  a  la  sante  et  a  la 
securite  recoivent  une  formation  qui  leur  permette  d'exercer  de 
facon  efficace  les  pouvoirs  et  fonctions  d'un  delegue. 

L'article  9  de  la  Loi  est  modifie  pour  permettre  a  l'un  ou  l'autre 
des  copresidents  d'un  comite  mixte  sur  la  sante  et  la  securite  au 
travail  de  faire  des  recommandations  ecrites  a  un  constructeur 
ou  a  un  employeur  si  le  comite  n'est  pas  parvenu  a  atteindre  un 

consensus. 

Le  projet  de  loi  ajoute  a  la  Loi  la  partie  II.  1  (Conseil  de  la  pre- 
vention, directeur  general  de  la  prevention  et  entites  designees). 
L'article  22.2  de  la  Loi  prevoit  la  creation  par  le  ministre  du 
Conseil  de  la  prevention,  lequel  est  charge  de  conseiller  le  mi- 
nistre sur  la  nomination  du  directeur  general  de  la  prevention  et 
de  conseiller  le  directeur  general  de  la  prevention  sur  les  ques- 
tions de  sante  et  de  securite  au  travail.  L'article  22.3  prevoit  la 
nomination  par  le  ministre  d'un  directeur  general  de  la  preven- 
tion charge  d'elaborer  une  strategic  provinciale  de  sante  et  de 
securite  au  travail,  de  preparer  un  rapport  annuel  sur  la  sante  et 
la  securite  au  travail  et  de  conseiller  le  ministre  sur  les  questions 
de  sante  et  de  securite  au  travail.  L'article  22.4  exige  d'obtenir 
les  conseils  du  directeur  general  de  la  prevention  et  l'avis  du 
Conseil  de  la  prevention  a  l'egard  de  toute  modification  propo- 
see  au  financement  et  a  la  prestation  des  services  de  prevention 
des  blessures  au  travail  et  des  maladies  professionnelles  qui 
serait  importante.  Les  articles  22.5  a  22.9  permettent  au  ministre 
de  designer  une  entite  comme  association  pour  la  securite  au 
travail  ou  comme  centre  de  formation  ou  clinique  medicale  spe- 
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lished  by  the  Minister.  A  designated  entity  must  operate  in  ac- 
cordance with  the  standards  and  with  any  other  requirements 
imposed  on  it,  and  is  eligible  for  a  grant  from  the  Ministry. 


Part  III.  1  of  the  Act  is  amended  to  allow  the  Minister  to  approve 
codes  of  practice  with  respect  to  both  statutory  and  regulatory 
requirements  and  specify  that  compliance  with  the  code  is 
deemed  to  be  compliance  with  the  requirement,  subject  to  any 
terms  or  conditions  set  out  by  the  Minister  in  the  approval. 

Section  50  of  the  Act  is  amended  to  allow  an  inspector  to  refer  a 
matter  to  the  Board  where  a  worker  alleges  that  his  or  her  em- 
ployer has  violated  the  prohibition  against  reprisals  and  where 
circumstances  warrant.  The  matter  cannot  have  been  dealt  with 
by  final  and  binding  settlement  by  arbitration  under  a  collective 
agreement  or  by  the  worker  filing  a  complaint  with  the  Board 
and  the  worker  must  consent  to  the  referral. 

Section  50.1,  which  gives  the  Office  of  the  Worker  Adviser  and 
the  Office  of  the  Employer  Adviser  prescribed  functions  for  the 
purposes  of  Part  VI  of  the  Act,  is  added  to  the  Act. 

Section  63  of  the  Act  is  amended  so  that  persons  employed  in 
the  Office  of  the  Worker  Adviser  or  the  Office  of  the  Employer 
Adviser  are  not  compellable  witnesses  in  a  civil  suit  or  any  pro- 
ceeding respecting  any  information  or  material  furnished  to  or 
obtained,  made  or  received  by  them  under  the  Act  while  acting 
within  the  scope  of  their  employment. 

Subsection  70  (2)  of  the  Act  is  amended  to  add  complementary 
regulation-making  authority. 

Provisions  relating  to  the  load  bearing  capacity  of  structures  are 
updated  to  remove  references  to  an  engineering  design  method 
that  is  no  longer  current. 

Other  complementary  and  transitional  amendments  are  made  to 
the  Act. 

Amendments  to  the  Workplace  Safety  and  Insurance  Act, 
1997 

Part  II  (Injury  and  Disease  Prevention)  of  the  Act  is  repealed. 
The  substance  of  subsection  4  (2)  and  section  10  of  that  Part 
(dealing  with  payments  to  constructions  workers  and  first  aid 
requirements  that  may  be  set  by  the  Board)  is  re-enacted  else- 
where in  the  Act. 

Section  159  is  amended  to  exempt  information  sharing  agree- 
ments between  the  Board  and  the  Ministry  of  Labour  from  the 
requirement  that  the  agreement  be  approved  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

Other  complementary  and  transitional  amendments  are  made  to 
the  Act. 


cialise  dans  la  sante  et  la  securite  au  travail  si  cette  entire  satis- 
fait  aux  normes  etablies  par  le  ministre.  Les  entites  designees 
doivent  exercer  leurs  activites  conformement  aux  normes  et  aux 
autres  exigences  qui  leur  sont  imposees,  et  elles  sont  admissibles 
a  des  subventions  du  ministere. 

La  partie  III.  1  de  la  Loi  est  modifiee  afin  de  permettre  au  minis- 
tre d'approuver  des  codes  de  pratique  relativement  aux  exigen- 
ces de  la  Loi  et  de  ses  reglements,  et  afin  de  preciser  que  l'ob- 
servation  du  code  de  pratique  est  reputee  l'observation  de  l'exi- 
gence  legale  concernee,  sous  reserve  des  conditions  enoncees 
par  le  ministre  dans  1' approbation. 

L'article  50  de  la  Loi  est  modifie  afin  de  permettre  a  un  inspec- 
teur  de  renvoyer  une  affaire  a  la  Commission  lorsqu'un  travail- 
leur  se  plaint  que  son  employeur  a  enfreint  V interdiction  d'user 
de  represailles  et  lorsque  les  circonstances  le  justifient.  Cepen- 
dant,  r affaire  ne  peut  avoir  ete  resolue  par  voie  de  decision  arbi- 
trale  definitive  aux  termes  d'une  convention  collective  ou  par  le 
depot  d'une  plainte  par  le  travailleur  aupres  de  la  Commission  et 
le  travailleur  doit  consentir  au  renvoi  de  l'affaire. 

Le  nouvel  article  50.1  de  la  Loi  attribue  au  Bureau  des  conseil- 
lers  des  travailleurs  et  au  Bureau  des  conseillers  des  employeurs 
les  fonctions  prescrites  pour  l'application  de  la  partie  VI  de  la 
Loi. 

L'article  63  de  la  Loi  est  modifie  pour  que  les  personnes  em- 
ployees au  Bureau  des  conseillers  des  travailleurs  ou  au  Bureau 
des  conseillers  des  employeurs  ne  puissent  pas  etre  contraintes 
de  temoigner  dans  une  poursuite  civile  ou  dans  une  autre  ins- 
tance au  sujet  des  renseignements  ou  des  documents  qui  leur 
sont  fournis  ou  qu'elles  obtiennent,  redigent  ou  recoivent  en 
vertu  de  la  Loi  dans  le  cadre  de  leur  emploi. 

Le  paragraphe  70  (2)  de  la  Loi  est  modifie  afin  d'ajouter  des 
pouvoirs  reglementaires  complementaires. 

Les  dispositions  relatives  a  la  capacite  porteuse  des  structures 
sont  mises  a  jour  afin  d'eliminer  les  mentions  d'une  methode 
d'ingenierie  qui  n'a  plus  cours. 

D'autres  modifications  complementaires  et  transitoires  sont  ap- 
portees  a  la  Loi. 

Modifications  apportees  a  la  Loi  de  1997  sur  la  securite  pro- 
fessionnelle  etV assurance  contre  les  accidents  du  travail 

La  partie  II  (Prevention  des  lesions  et  des  maladies)  de  la  Loi  est 
abrogee.  L'essentiel  du  paragraphe  4  (2)  et  de  l'article  10  de 
cette  partie,  qui  traitent  du  paiement  des  travailleurs  de  la  cons- 
truction et  des  exigences  que  peut  etablir  la  Commission  en  ma- 
tiere  de  premiers  soins,  est  reedicte  ailleurs  dans  la  Loi. 

L'article  159  est  modifie  afin  de  soustraire  les  ententes  en  ma- 
tiere  de  partage  de  renseignements  conclues  entre  la  Commis- 
sion et  le  ministere  du  Travail  a  r obligation  d'approbation  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

D'autres  modifications  complementaires  et  transitoires  sont  ap- 
portees a  la  Loi. 
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CHAPITRE  12 


An  Act  to  amend  the 
Child  and  Family  Services  Act 
respecting  adoption  and  the 
provision  of  care  and  maintenance 


Assented  to  June  1,  2011 


Note:  This  Act  amends  the  Child  and  Family  Services 
Act.  For  the  legislative  history  of  the  Act,  see  the  Table 
of  Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legislative 
History  at  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Section  71.1  of  the  Child  and  Family  Services  Act 
is  amended  by  adding  the  following  subsections: 

Same,  prescribed  support  services 

(3)  A  society  or  agency  may  provide  care  and  mainte- 
nance in  accordance  with  the  regulations  to  a  person  who 
is  18  years  of  age  or  more  if,  when  the  person  was  16  or 
17  years  of  age,  he  or  she  was  eligible  for  support  services 
prescribed  by  the  regulations,  whether  or  not  he  or  she 
was  receiving  such  support  services. 

Resuming  receipt 

(4)  Subject  to  the  terms  and  conditions  in  this  section, 
a  person  who  chooses  to  stop  receiving  care  and  mainte- 
nance under  this  section  may  choose  to  resume  receiving 
it. 

Same 

(5)  Subsection  (4)  applies  where  the  person  has  chosen 
to  stop  receiving  care  and  maintenance  on  one  occasion 
or,  at  the  discretion  of  the  society  or  agency  providing  the 
care  and  maintenance,  on  more  than  one  occasion. 

2.  Section  141.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Limitation  on  placement  by  society 

141.1  A  society  shall  not  place  a  Crown  ward  for  adop- 
tion until, 

(a)  the  time  for  commencing  an  appeal  of  the  order  for 
Crown  wardship  under  subsection  57  (1)  or  65.2 
(1)  has  expired;  or 

(b)  any  appeal  of  the  order  for  Crown  wardship  has 
been  finally  disposed  of  or  abandoned. 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  services 
a  l'enfance  et  a  la  la  mi  lie 
en  ce  qui  concerne  l'adoption 
et  les  soins  et  l'entretien 


Sanctionnee  le  lerjuin  201 1 


Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  les  services 
a  l'enfance  et  a  la  famille,  dont  l'historique  legislatif  fi- 
gure a  la  page  pertinente  de  l'Historique  legislatif  detaille 
des  lois  d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
PAssemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  L'article  71.1  de  la  Loi  sur  les  services  a  l'enfance 
et  a  la  famille  est  modifie  par  adjonction  des  para- 
graphes  suivants  : 

Idem  :  services  de  soutien  presents 

(3)  Une  societe  ou  une  agence  peut,  conformement  aux 
reglements,  assumer  les  soins  et  l'entretien  d'une  per- 
sonne  qui  est  agee  de  18  ans  ou  plus  si,  quand  cette  per- 
sonne  avait  16  ou  17  ans,  elle  etait  admissible  a  des  ser- 
vices de  soutien  prescrits  par  les  reglements,  qu'elle  ait  ou 
non  recu  de  tels  services. 

Reprise  de  la  reception  de  soins 

(4)  Sous  reserve  des  conditions  prevues  au  present 
article,  la  personne  qui  choisit  de  ne  plus  recevoir  les 
soins  et  l'entretien  prevus  au  present  article  peut  choisir 
de  les  recevoir  a  nouveau. 

Idem 

(5)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  lorsque  la  personne 
choisit  une  seule  fois  de  ne  plus  recevoir  les  soins  et  l'en- 
tretien prevus,  ou  plus  d'une  fois,  a  la  discretion  de  la 
societe  ou  de  1 'agence  qui  assume  ces  soins  et  cet  entre- 
tien. 

2.  L'article  141.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Restrictions  applicables  aux  placements  par  la  societe 

141.1  La  societe  ne  doit  pas  placer  un  pupille  de  la 
Couronne  en  vue  de  son  adoption  tant  que  : 

a)  soit  n'est  pas  expire  le  delai  pour  interjeter  appel  de 
l'ordonnance  de  tutelle  par  la  Couronne  prevue  au 
paragraphe  57  (1)  ou  65.2  (1); 

b)  soit  il  n'y  a  pas  eu  reglement  definitif  ou  desiste- 
ment  de  tout  appel  de  l'ordonnance  de  tutelle  par  la 
Couronne. 
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3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Adoption  planning 

141.1.1  (1)  Nothing  in  this  Act  prohibits  a  society 
from  planning  for  the  adoption  of  a  Crown  ward  in  re- 
spect of  whom  there  is  an  access  order  in  effect  under  Part 
III  (Child  Protection). 

Openness 

(2)  Where  a  society  begins  planning  for  the  adoption  of 
a  child  who  is  a  Crown  ward,  the  society  shall  consider 
the  benefits  of  an  openness  order  or  openness  agreement 
in  respect  of  the  child. 

4.  Subsection  143  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Access  orders  terminate 

(1)  When  a  child  is  placed  for  adoption  by  a  society  or 
licensee,  every  order  respecting  access  to  the  child  is  ter- 
minated, including  an  access  order  made  under  Part  III 
(Child  Protection)  in  respect  of  a  Crown  ward. 

5.  Subsection  145.1  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Any  openness  order  made  in  respect  of  a 
child"  at  the  beginning  and  substituting  "Any  open- 
ness order  made  under  this  section  in  respect  of  a 
child". 

6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Access  order  in  effect 

Notice  of  intent  to  place  for  adoption 

145.1.1  (1)  This  section  applies  where, 

(a)  a  society  intends  to  place  a  child  who  is  a  Crown 
ward  for  adoption;  and 

(b)  an  order  under  Part  III  (Child  Protection)  has  been 
made  respecting  a  person's  access  to  the  child  or 
the  child's  access  to  another  person. 

Notice 

(2)  In  the  circumstances  described  in  subsection  (1), 
the  society  shall  give  notice  to  the  following  persons: 

1 .  The  person  who  has  been  granted  an  access  order. 

2.  The  person  with  respect  to  whom  an  access  order 
has  been  granted. 

Right  to  apply  for  openness  order 

(3)  The  society  shall  include  in  the  notice  the  following 
information: 

1 .  Notice  that  the  society  intends  to  place  the  child  for 
adoption. 

2.  Notice  that  the  access  order  terminates  upon 
placement  for  adoption. 

3.  In  the  case  of  notice  to  a  person  described  in  para- 
graph 1  of  subsection  (2),  the  fact  that  the  person 


3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Planification  d'une  adoption 

141.1.1  (1)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'inter- 
dire  a  une  societe  de  planifier  l'adoption  d'un  pupille  de 
la  Couronne  vise  par  une  ordonnance  de  visite  rendue  en 
vertu  de  la  partie  III  (Protection  de  l'enfance)  qui  est  en 
vigueur. 

Ordonnance  ou  accord  de  communication 

(2)  La  societe  qui  commence  a  planifier  l'adoption 
d'un  enfant  qui  est  pupille  de  la  Couronne  tient  compte 
des  avantages  d'une  ordonnance  ou  d'un  accord  de  com- 
munication a  l'egard  de  l'enfant. 

4.  Le  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Fin  de  I'ordonnance  de  visite 

(1)  Si  une  societe  ou  un  titulaire  de  permis  place  l'en- 
fant en  vue  de  son  adoption,  I'ordonnance  portant  sur  le 
droit  de  visite  prend  fin,  y  compris  celle  rendue  en  vertu 
de  la  partie  III  (Protection  de  l'enfance)  a  l'egard  d'un  pu- 
pille de  la  Couronne. 

5.  Le  paragraphe  145.1  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «L'ordonnance  de  communication  ren- 
due en  vertu  du  present  article  a  l'egard  d'un  enfant» 
a  «l .'ordonnance  de  communication  rendue  a  l'egard 
d'un  enfant»  au  debut  du  paragraphe. 

6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Ordonnance  de  visite  en  vigueur 

Avis  d'intention  de  placer  un  enfant  en  vue  de  son  adoption 

145.1.1  (1)  Le  present  article  s'applique  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  societe  a  1' intention  de  placer  un  enfant  qui  est 
pupille  de  la  Couronne  en  vue  de  son  adoption; 

b)  une  ordonnance  portant  sur  le  droit  de  visite  d'une 
personne  a  l'enfant,  ou  reciproquement,  a  ete  ren- 
due en  vertu  de  la  partie  III  (Protection  de  l'en- 
fance). 

Avis 

(2)  Dans  les  circonstances  mentionnees  au  paragraphe 
(1),  la  societe  donne  un  avis  aux  personnes  suivantes  : 

1 .  La  personne  qui  a  obtenu  une  ordonnance  de  visite. 

2.  La  personne  a  l'egard  de  laquelle  une  ordonnance 
de  visite  a  ete  rendue. 

Droit  de  demander  une  ordonnance  de  communication 

(3)  La  societe  precise  ce  qui  suit  dans  l'avis  : 

1 .  Le  fait  que  la  societe  a  l'intention  de  placer  l'enfant 
en  vue  de  son  adoption. 

2.  Le  fait  que  I'ordonnance  de  visite  prend  fin  au 
placement  de  l'enfant  en  vue  de  son  adoption. 

3.  Dans  le  cas  d'un  avis  a  une  personne  visee  a  la  dis- 
position 1  du  paragraphe  (2),  le  fait  que  celle-ci  a  le 
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has  a  right  to  apply  for  an  openness  order  within  30 
days  after  notice  is  received. 

4.  In  the  case  of  notice  to  a  person  described  in  para- 
graph 2  of  subsection  (2),  the  fact  that  the  person 
described  in  paragraph  1  of  subsection  (2)  has  the 
right  to  apply  for  an  openness  order  within  30  days 
after  notice  is  received. 

Method  of  giving  notice 

(4)  Notice  may  be  given  by  any  of  the  following  meth- 
ods: 

1 .  Leaving  a  copy, 

i.  with  the  person, 

ii.  if  the  person  appears  to  be  mentally  incapable 
in  respect  of  an  issue  in  the  notice,  with  the 
person  and  with  the  guardian  of  the  person's 
property  or,  if  none,  with  the  Public  Guardian 
and  Trustee,  or 

iii.  if  the  person  is  a  child,  with  the  child  and  with 
the  child's  lawyer,  if  any. 

2.  Leaving  a  copy  with  a  lawyer  who  accepts  the  no- 
tice in  writing  on  a  copy  of  the  document. 

Alternate  method 

(5)  On  application  without  notice  by  a  society,  the 
court  may  order  that  notice  under  subsection  (2)  be  given 
by  another  method  chosen  by  the  court  if  the  society, 

(a)  provides  detailed  evidence  showing, 

(i)  what  steps  have  been  taken  to  locate  the  per- 
son to  whom  the  notice  is  to  be  given,  and 

(ii)  if  the  person  has  been  located,  what  steps 
have  been  taken  to  give  the  notice  to  the  per- 
son; and 

(b)  shows  that  the  method  of  giving  notice  could  rea- 
sonably be  expected  to  bring  the  notice  to  the  per- 
son's attention. 

Notice  not  required 

(6)  On  application  without  notice  by  a  society,  the 
court  may  order  that  the  society  is  not  required  to  give 
notice  under  subsection  (2)  if, 

(a)  reasonable  efforts  to  locate  the  person  to  whom  the 
notice  is  to  be  given  have  not  been  or  would  not  be 
successful;  and 

(b)  there  is  no  method  of  giving  notice  that  could  rea- 
sonably be  expected  to  bring  the  notice  to  the  per- 
son's attention. 

Access  order  in  effect 
Application  for  openness  order 

145.1.2  (1)  A  person  described  in  paragraph  1  of  sub- 
section 145.1.1  (2)  may,  within  30  days  after  notice  is 
received,  apply  to  the  court  for  an  openness  order. 


droit  de  demander,  par  voie  de  requete,  une  ordon- 
nance  de  communication  dans  les  30  jours  de  la  re- 
ception de  l'avis. 

4.  Dans  le  cas  d'un  avis  a  une  personne  visee  a  la  dis- 
position 2  du  paragraphe  (2),  le  fait  que  la  personne 
visee  a  la  disposition  1  du  paragraphe  (2)  a  le  droit 
de  demander,  par  voie  de  requete,  une  ordonnance 
de  communication  dans  les  30  jours  de  la  reception 
de  l'avis. 

Mode  de  remise  de  l'avis 

(4)  L'avis  peut  etre  donne  selon  l'un  des  modes  sui- 
vants  : 

1 .  En  en  remettant  une  copie  : 

i.  a  la  personne, 

ii.  si  la  personne  semble  etre  mentalement  inca- 
pable a  l'egard  d'une  question  visee  dans 
l'avis,  a  elle-meme  ainsi  qu'a  son  tuteur  aux 
biens  ou,  si  elle  n'en  a  pas,  au  Tuteur  et  cura- 
teur  public, 

iii.  si  la  personne  est  un  enfant,  a  lui-meme  et  a 
son  avocat,  s'il  en  a  un. 

2.  En  en  remettant  une  copie  a  un  avocat  qui  accepte 
par  ecrit  sur  la  copie. 

Autre  mode 

(5)  Sur  demande  sans  preavis  de  la  societe,  le  tribunal 
peut  ordonner  que  l'avis  prevu  au  paragraphe  (2)  soit 
donne  selon  l'autre  mode  qu'il  choisit  si  la  societe  reunit 
les  conditions  suivantes  : 

a)  elle  soumet  des  preuves  detaillees  de  ce  qui  suit : 

(i)  les  demarches  qui  ont  ete  entreprises  pour 
trouver  le  destinataire  de  l'avis, 

(ii)  si  le  destinataire  a  ete  trouve,  les  demarches 
qui  ont  ete  entreprises  pour  lui  donner  l'avis; 

b)  elle  demontre  que  l'autre  mode  pourrait,  selon 
toutes  attentes  raisonnables,  porter  l'avis  a  la  con- 
naissance  de  la  personne. 

Avis  non  requis 

(6)  Sur  demande  sans  preavis  de  la  societe,  le  tribunal 
peut  ordonner  que  la  societe  ne  soit  pas  tenue  de  donner 
l'avis  prevu  au  paragraphe  (2)  si  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  des  efforts  raisonnables  pour  trouver  le  destinataire 
de  l'avis  n'ont  pas  donne  ou  ne  donneraient  pas  de 
resultats; 

b)  il  n'y  a  pas  de  mode  de  remise  de  l'avis  qui  pour- 
rait, selon  toutes  attentes  raisonnables,  porter 
celui-ci  a  la  connaissance  de  la  personne. 

Ordonnance  de  visite  en  vigueur 

Requete  en  vue  d'obtenir  une  ordonnance  de  communication 

145.1.2  (1)  La  personne  visee  a  la  disposition  1  du  pa- 
ragraphe 145.1.1  (2)  peut,  dans  les  30  jours  de  la  recep- 
tion de  l'avis,  presenter  une  requete  au  tribunal  en  vue 
d'obtenir  une  ordonnance  de  communication. 
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Notice  of  application 

(2)  A  person  making  an  application  for  an  openness 
order  under  this  section  shall  give  notice  of  the  applica- 
tion to, 

(a)  the  society  having  care  and  custody  of  the  child; 

(b)  the  child,  except  as  otherwise  provided  under  sub- 
section 39  (4)  or  (5);  and 

(c)  if  the  child  is  bringing  the  application,  the  person 
who  will  be  permitted  to  communicate  with  or 
have  a  relationship  with  the  child  if  the  order  is 
made. 

Condition  on  placement 

(3)  A  society  shall  not  place  a  child  for  adoption  before 
the  time  for  applying  for  an  openness  order  under  subsec- 
tion ( 1 )  has  expired  unless  every  person  who  is  entitled  to 
do  so  has  made  an  application  for  an  openness  order  un- 
der this  section. 

Information  before  placement 

(4)  Where  an  application  for  an  openness  order  under 
this  section  has  been  made,  a  society  shall,  before  placing 
the  child  for  adoption,  advise  the  person  with  whom  it 
plans  to  place  the  child  of  the  following: 

1 .  The  fact  that  such  an  application  has  been  made. 

2.  The  relationship  of  the  applicant  to  the  child. 

3.  The  details  of  the  openness  arrangement  requested. 

Outcome  of  application 

(5)  Where  an  application  for  an  openness  order  under 
this  section  has  been  made,  a  society  shall  advise  the  per- 
son with  whom  the  society  has  placed  or  plans  to  place 
the  child  for  adoption  or,  after  an  adoption  order  is  made, 
the  adoptive  parent  of  the  outcome  of  the  application. 

Openness  order 

(6)  The  court  may  make  an  openness  order  under  this 
section  in  respect  of  a  child  if  it  is  satisfied  that, 

(a)  the  openness  order  is  in  the  best  interests  of  the 
child; 

(b)  the  openness  order  will  permit  the  continuation  of  a 
relationship  with  a  person  that  is  beneficial  and 
meaningful  to  the  child;  and 

(c)  the  child  has  consented  to  the  order,  if  he  or  she  is 
1 2  years  of  age  or  older. 

Same 

(7)  In  deciding  whether  to  make  an  openness  order 
under  this  section,  the  court  shall  consider  the  ability  of 
the  person  with  whom  the  society  has  placed  or  plans  to 
place  the  child  for  adoption  or,  after  the  adoption  order  is 


Avis  de  requete 

(2)  La  personne  qui  presente  une  requete  en  vue  d'ob- 
tenir  une  ordonnance  de  communication  en  vertu  du  pre- 
sent article  en  donne  avis  aux  personnes  ou  entites  suivan- 

tes  : 

a)  la  societe  qui  a  le  soin  et  la  garde  de  fenfant; 

b)  l'enfant,  sauf  disposition  contraire  du  paragraphe 
39(4)ou(5); 

c)  si  l'enfant  presente  la  requete,  la  personne  a  qui  il 
sera  permis  de  communiquer  ou  d'avoir  une  rela- 
tion avec  l'enfant  si  l'ordonnance  est  rendue. 

Condition  relative  a  un  placement 

(3)  La  societe  ne  doit  pas  placer  un  enfant  en  vue  de 
son  adoption  tant  que  n'a  pas  expire  le  delai  pour  presen- 
ter une  requete  en  vue  d'obtenir  une  ordonnance  de  com- 
munication en  vertu  du  paragraphe  (1),  sauf  si  chaque 
personne  ayant  le  droit  de  le  faire  a  presente  une  telle  re- 
quete en  application  du  present  article. 

Renseigncments  avant  le  placement 

(4)  Si  une  requete  en  vue  d'obtenir  une  ordonnance  de 
communication  a  ete  presentee  en  vertu  du  present  article, 
la  societe  informe  la  personne  chez  qui  elle  a  l'intention 
de  placer  l'enfant  de  ce  qui  suit,  et  ce,  avant  de  placer 
l'enfant  en  vue  de  son  adoption  : 

1 .  Le  fait  qu'une  telle  requete  a  ete  presentee. 

2.  La  relation  entre  le  requerant  et  l'enfant. 

3.  Les  details  de  1'arrangement  en  matiere  de  commu- 
nication demande. 

Issue  de  la  requete 

(5)  Si  une  requete  en  vue  d'obtenir  une  ordonnance  de 
communication  a  ete  presentee  en  vertu  du  present  article, 
la  societe  communique  1' issue  de  la  requete  a  la  personne 
chez  qui  elle  a  place  ou  a  l'intention  de  placer  l'enfant  en 
vue  de  son  adoption  ou,  apres  qu'une  ordonnance  d'adop- 
tion  est  rendue,  au  pere  adoptif  ou  a  la  mere  adoptive. 

Ordonnance  de  communication 

(6)  Le  tribunal  peut  rendre  une  ordonnance  de  commu- 
nication a  l'egard  d'un  enfant  en  vertu  du  present  article 
s'il  est  convaincu  de  ce  qui  suit : 

a)  l'ordonnance  est  dans  l'interet  veritable  de  l'en- 
fant; 

b)  l'ordonnance  permettra  le  maintien  avec  une  per- 
sonne d'une  relation  qui  est  benefique  et  impor- 
tante  pour  l'enfant; 

c)  l'enfant  a  donne  son  consentement  a  l'ordonnance, 
s'il  est  age  de  12  ans  ou  plus. 

Idem 

(7)  Lorsqu'il  decide  de  rendre  ou  non  une  ordonnance 
de  communication  en  vertu  du  present  article,  le  tribunal 
examine  la  capacite  de  la  personne  chez  qui  la  societe  a 
place  ou  a  l'intention  de  placer  l'enfant  en  vue  de  son 
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made,  the  adoptive  parent  to  comply  with  the  arrangement 
under  the  openness  order. 

Consent  of  society  required 

(8)  The  court  shall  not,  under  this  section,  direct  a  so- 
ciety to  supervise  or  participate  in  the  arrangement  under 
an  openness  order  without  the  consent  of  the  society. 

Termination  of  openness  order  if  Crown  wardship  terminates 

(9)  Any  openness  order  made  under  this  section  in 
respect  of  a  child  terminates  if  the  child  ceases  to  be  a 
Crown  ward  by  reason  of  an  order  made  under  subsection 
65.2(1). 

Temporary  orders 

(10)  The  court  may  make  such  temporary  order  relat- 
ing to  openness  under  this  section  as  the  court  considers 
to  be  in  the  child's  best  interests. 

7.  (1)  Subsection  145.2  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  145.1"  at  the  end  and  substituting 
"section  145.1  or  145.1.2". 

(2)  Subsection  145.2  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

Order  to  terminate  openness  order 

(5)  The  court  shall  not  terminate  an  openness  order 
under  this  section  unless  the  court  is  satisfied  that, 


(3)  Subsection  145.2  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  court  shall  not  direct  a  society"  at 
the  beginning  and  substituting  "The  court  shall  not, 
under  this  section,  direct  a  society". 

(4)  Subsection  145.2  (8)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Temporary  orders 

(8)  The  court  may  make  such  temporary  order  relating 
to  openness  under  this  section  as  the  court  considers  to  be 
in  the  child's  best  interests. 

8.  (1)  Subsection  153.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "an  openness  order"  in  the  portion  before 
paragraph  1  and  substituting  "an  openness  order 
made  under  section  145.1  or  145.1.2". 

(2)  Subsection  153.1  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

Order  to  terminate  openness  order 

(8)  The  court  shall  not  terminate  an  openness  order 
under  this  section  unless  the  court  is  satisfied  that, 


(3)  Subsection  153.1  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  court  shall  not  direct  a  society"  at 


adoption  ou,  apres  que  l'ordonnance  d' adoption  est  ren- 
due,  du  pere  adoptif  ou  de  la  mere  adoptive  de  respecter 
Parrangement  prevu  par  l'ordonnance  de  communication. 

Consentement  obligatoire  de  la  societe 

(8)  Le  tribunal  ne  doit  pas,  en  vertu  du  present  article, 
ordonner  a  une  societe  de  superviser  l'arrangement  prevu 
par  une  ordonnance  de  communication  ou  d'y  participer 
sans  son  consentement. 

Fin  de  l'ordonnance  de  communication 

(9)  L'ordonnance  de  communication  rendue  en  vertu 
du  present  article  a  l'egard  d'un  enfant  prend  fin  si  Pen- 
fant  cesse  d'etre  pupille  de  la  Couronne  par  l'effet  d'une 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  65.2  (1). 

Ordonnances  provisoires 

(10)  Le  tribunal  peut  rendre,  en  vertu  du  present  ar- 
ticle, les  ordonnances  provisoires  relatives  a  la  communi- 
cation qu'il  estime  etre  dans  l'interet  veritable  de  l'enfant. 

7.  (1)  Le  paragraphe  145.2  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Particle  145.1  ou  145.1. 2»  a 
«l'article  145.1»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  145.2  (5)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Palinea  a) : 

Ordonnance  revoquant  l'ordonnance  de  communication 

(5)  Le  tribunal  ne  doit  pas  revoquer  l'ordonnance  de 
communication  rendue  en  vertu  du  present  article,  sauf 
s'il  est  convaincu  de  ce  qui  suit : 


(3)  Le  paragraphe  145.2  (6)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Le  tribunal  ne  doit  pas  ordonner, 
en  vertu  du  present  article,  a  une  societe»  a  «Le  tribu- 
nal ne  doit  pas  ordonner  a  une  societe»  au  debut  du 
paragraphe. 

(4)  Le  paragraphe  145.2  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Ordonnances  provisoires 

(8)  Le  tribunal  peut  rendre,  en  vertu  du  present  article, 
les  ordonnances  provisoires  relatives  a  la  communication 
qu'il  estime  etre  dans  l'interet  veritable  de  l'enfant. 

8.  (1)  Le  paragraphe  153.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «une  ordonnance  de  communica- 
tion rendue  en  vertu  de  Particle  145.1  ou  145.1. 2»  a 
«une  ordonnance  de  communication))  dans  le  passage 
qui  precede  la  disposition  1. 

(2)  Le  paragraphe  153.1  (8)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Palinea  a) : 

Ordonnance  revoquant  l'ordonnance  de  communication 

(8)  Le  tribunal  ne  doit  pas  revoquer  l'ordonnance  de 
communication  rendue  en  vertu  du  present  article,  sauf 
s'il  est  convaincu  de  ce  qui  suit : 


(3)  Le  paragraphe  153.1  (9)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Le  tribunal  ne  doit  pas  ordonner, 
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the  beginning  and  substituting  "The  court  shall  not, 
under  this  section,  direct  a  society". 

9.  Section  153.3  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "sections  145.1,  145.2,  153.1  and  153.2"  at  the  end 
and  substituting  "sections  145.1,  145.1.2,  145.2,  153.1 
and  153.2". 

10.  Section  153.4  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "section  145.1,  145.2,  153.1  or  153.2"  and  substi- 
tuting "section  145.1,  145.1.2,  145.2, 153.1  or  153.2". 

11.  Subsection  153.5  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  145.1,  145.2  or  153.1"  and  substi- 
tuting "section  145.1,  145.1.2,  145.2  or  153.1". 

12.  (1)  Clause  216  (c)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Section  216  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  the  care  and  maintenance  that  may  be 
provided  to  persons  under  section  71.1,  and  the 
terms  and  conditions  on  which  the  care  and  main- 
tenance may  be  provided; 

(b)  prescribing  support  services  for  the  purposes  of 
subsection  71.1  (3). 

Commencement 

13.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

14.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Building  Fami- 
lies and  Supporting  Youth  to  be  Successful  Act,  2011. 


en  vertu  du  present  article,  a  une  societe»  a  «Le  tribu- 
nal ne  doit  pas  ordonner  a  une  societe»  au  debut  du 
paragraphe. 

9.  L'article  153.3  de  la  Loi  est  modi  Tie  par  substitu- 
tion de  «articles  145.1,  145.1.2,  145.2,  153.1  et  153.2»  a 
«articles  145.1,  145.2,  153.1  et  153.2»  a  la  fin  de 
Particle. 

10.  L'article  153.4  de  la  Loi  est  modi  fie  par  substi- 
tution de  «l'article  145.1,  145.1.2,  145.2,  153.1  ou 
153.2»a«l'article  145.1,  145.2,  153.1  ou  153.2». 

11.  Le  paragraphe  153.5  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «rarticle  145.1,  145.1.2,  145.2  ou 
153.1»  a  «l'article  145.1, 145.2  ou  153.1». 

12.  (1)  L'alinea  216  c)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  L'article  216  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  les  soins  qui  peuvent  etre  fournis  a  des 
personnes  en  vertu  de  l'article  71.1  ainsi  que  leur 
entretien,  et  prescrire  les  conditions  applicables; 

b)  prescrire  des  services  de  soutien  pour  1' application 
du  paragraphe  71.1  (3). 

Entree  en  vigueur 

13.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

14.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2011 
favorisant  la  fondation  de  families  et  la  reussite  chez  les 
jeunes. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  1 79 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  1 79  has  been  enacted  as 
Chapter  12  of  the  Statutes  of  Ontario,  2011. 


The  Bill  amends  section  71.1  of  the  Child  and  Family  Services 
Act  to  permit  a  society  to  provide  care  and  maintenance  to  a 
person  who  is  1 8  years  of  age  or  more  if,  when  the  person  was 
16  or  17  years  of  age,  he  or  she  was  eligible  for  support  services 
that  are  prescribed  by  the  regulations  under  the  Act. 

Currently,  section  141.1  of  the  Act  provides  that  a  child  cannot 
be  placed  for  adoption  until  any  outstanding  access  order  made 
under  Part  III  of  the  Act  respecting  the  child  has  been  termi- 
nated. That  section  is  repealed  and  re-enacted  without  that  con- 
dition. Subsection  143  (1)  of  the  Act  is  amended  to  provide  that 
when  a  child  is  placed  for  adoption,  any  outstanding  access  or- 
der automatically  terminates. 

New  section  141.1.1  of  the  Act  provides  that  nothing  prohibits  a 
society  from  planning  for  the  adoption  of  a  Crown  ward  in  re- 
spect of  whom  a  Part  III  access  order  is  in  effect.  Section 
141.1.1  also  provides  that  where  a  society  plans  for  the  adoption 
of  a  Crown  ward,  it  must  consider  the  benefits  of  an  openness 
order  or  openness  agreement  in  respect  of  the  child.  Currently, 
section  145.1  of  the  Act  allows  courts  to  make  openness  orders 
for  Crown  wards  who  are  the  subject  of  a  plan  for  adoption 
where  no  access  order  is  in  effect.  Section  153.6  of  the  Act 
provides  for  openness  agreements. 


The  Act  is  amended  to  provide  for  openness  orders  where  a 
society  intends  to  place  a  Crown  ward  for  adoption  and  an  ac- 
cess order  is  in  effect.  New  section  145.1.1  provides  that  a  soci- 
ety must  give  notice  to  the  person  who  has  been  granted  an  ac- 
cess order  and  to  the  subject  of  the  access  order  that  the  society 
intends  to  place  the  child  for  adoption  and  that  the  access  order 
terminates  upon  adoption  placement.  The  person  who  has  been 
granted  the  access  order  also  receives  notice  of  the  right  to  apply 
for  an  openness  order. 


New  section  145.1.2  permits  the  person  who  has  been  granted  an 
access  order  to  apply  for  an  openness  order.  Before  placing  a 
child  for  adoption,  a  society  must  inform  the  person  with  whom 
it  plans  to  place  the  child  if  an  application  for  an  openness  order 
has  been  made  and  must  advise  the  person  of  the  relationship  of 
the  applicant  to  the  child  and  the  details  of  the  openness  re- 
quested. Where  an  application  has  been  made,  the  society  must 
inform  the  person  with  whom  the  society  has  placed  or  plans  to 
place  the  child,  or  the  adoptive  parent,  of  the  outcome  of  the 
application.  The  court  may  make  an  openness  order  only  if 
specified  criteria  are  met,  including  if  the  order  is  in  the  best 
interests  of  the  child. 


Section  145.2  of  the  Act  allows  the  society  or  a  person  with 
whom  a  child  is  placed  for  adoption  to  apply  to  vary  or  termi- 
nate an  openness  order,  but  only  before  an  adoption  order  is 
made.  After  adoption,  section  153.1  of  the  Act  permits  the 
adoptive  parent,  the  person  who  is  permitted  by  the  openness 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  1 79,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  loi  1 79 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  12  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2011. 


Le  projet  de  loi  modifie  Particle  71.1  de  la  Loi  sur  les  services  d 
I'enfance  et  a  la  famille  pour  permettre  a  une  societe  d'assumer 
les  soins  et  l'entretien  d'une  personne  qui  est  agee  de  18  ans  ou 
plus  si,  quand  cette  personne  avait  16  ou  17  ans,  elle  etait  admis- 
sible a  des  services  de  soutien  presents  par  les  reglements  pris 
en  vertu  de  la  Loi. 

A  l'heure  actuelle,  Particle  141.1  de  la  Loi  prevoit  qu'un  enfant 
ne  peut  pas  etre  place  en  vue  de  son  adoption  tant  que  n'a  pas 
pris  fin  toute  ordonnance  existante  de  droit  de  visite  a  cet  enfant 
rendue  en  vertu  de  la  partie  III  de  la  Loi.  Cet  article  est  abroge  et 
reedicte  sans  cette  condition.  Le  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  pour  prevoir  la  fin  automatique  de  toute  ordonnance 
existante  de  droit  de  visite  quand  un  enfant  est  place  en  vue  de 
son  adoption. 

Le  nouvel  article  141.1.1  de  la  Loi  prevoit  que  celle-ci  n'a  pas 
pour  effet  d'interdire  a  une  societe  de  planifier  l'adoption  d'un 
pupille  de  la  Couronne  vise  par  une  ordonnance  de  visite  rendue 
en  vertu  de  la  partie  III  qui  est  en  vigueur.  L'article  141.1.1 
prevoit  aussi  que  si  la  societe  planifie  l'adoption  d'un  pupille  de 
la  Couronne,  elle  doit  tenir  compte  des  avantages  d'une  ordon- 
nance de  communication  ou  d'un  accord  de  communication  a 
l'egard  de  l'enfant.  A  l'heure  actuelle,  l'article  145.1  de  la  Loi 
autorise  les  tribunaux  a  rendre  des  ordonnances  de  communica- 
tion a  l'egard  des  pupilles  de  la  Couronne  qui  font  l'objet  d'un 
plan  d'adoption  si  aucune  ordonnance  de  visite  n'est  en  vigueur. 
L'article  153.6  de  la  Loi  prevoit  la  conclusion  d'accords  de 
communication. 

La  Loi  est  modifiee  pour  permettre  que  soient  rendues  des  or- 
donnances de  communication  lorsqu'une  societe  a  l'intention  de 
placer  un  pupille  de  la  Couronne  en  vue  de  son  adoption  et 
qu'une  ordonnance  de  visite  est  en  vigueur.  Le  nouvel  article 
145.1.1  prevoit  qu'une  societe  doit  donner  a  la  personne  qui  a 
obtenu  une  ordonnance  de  visite  et  a  celle  a  l'egard  de  laquelle 
une  telle  ordonnance  a  ete  rendue  un  avis  de  son  intention  de 
placer  l'enfant  en  vue  de  son  adoption  et  de  la  fin  de  l'ordon- 
nance  de  visite  au  moment  du  placement  de  l'enfant  en  vue  de 
son  adoption.  L'avis  donne  a  la  personne  qui  a  obtenu  l'ordon- 
nance  de  visite  doit  aussi  preciser  le  fait  que  celle-ci  a  le  droit  de 
demander  une  ordonnance  de  communication. 

Le  nouvel  article  145.1.2  permet  a  la  personne  qui  a  obtenu  une 
ordonnance  de  visite  de  presenter  une  requete  en  vue  d'obtenir 
une  ordonnance  de  communication.  Avant  de  placer  un  enfant 
en  vue  de  son  adoption,  la  societe  doit  informer  la  personne  chez 
qui  elle  a  l'intention  de  placer  l'enfant  qu'une  requete  en  vue 
d'obtenir  une  ordonnance  de  communication  a  ete  presentee,  le 
cas  echeant,  et  lui  fournir  des  precisions  sur  la  relation  entre  le 
requerant  et  l'enfant  et  sur  l'arrangement  en  matiere  de  commu- 
nication demande.  Si  une  requete  a  ete  presentee,  la  societe  doit 
en  communiquer  Tissue  a  la  personne  chez  qui  elle  a  place  ou  a 
l'intention  de  placer  l'enfant  ou  au  pere  adoptif  ou  a  la  mere 
adoptive.  Le  tribunal  peut  rendre  une  ordonnance  de  communi- 
cation seulement  si  des  criteres  precis  sont  respectes,  y  compris 
celui  voulant  que  l'ordonnance  soit  dans  l'interet  veritable  de 
l'enfant. 

L'article  145.2  de  la  Loi  autorise  la  societe  ou  la  personne  chez 
qui  un  enfant  est  place  en  vue  de  son  adoption  a  demander  la 
modification  ou  la  revocation  d'une  ordonnance  de  communica- 
tion, mais  seulement  avant  que  soit  rendue  une  ordonnance 
d'adoption.  Apres  une  adoption,  l'article  153.1  de  la  Loi  permet 
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order  to  communicate  with  the  child  or  a  society  that  participates 
in  or  supervises  the  arrangement  under  the  openness  order  to 
apply  to  the  court  to  vary  or  terminate  the  openness  order.  Sec- 
tions 145.2  and  153.1,  which  currently  apply  to  openness  orders 
made  under  section  145.1,  are  amended  to  apply  to  openness 
orders  under  the  new  section  145.1.2. 


New  subsection  216  (2)  of  the  Act  permits  the  Minister  of  Chil- 
dren and  Youth  Services  to  make  regulations  regarding  care  and 
maintenance  provided  under  the  Act. 


au  pere  adoptif  ou  a  la  mere  adoptive,  a  la  personne  a  qui  I'or- 
donnance  de  communication  permet  de  communiquer  avec  I'en- 
fant  ou  a  la  soci&e  qui  supervise  l'arrangement  prevu  par  1'or- 
donnance  de  communication  ou  y  participe  de  presenter  une 
requete  au  tribunal  en  vue  de  faire  modifier  ou  revoquer  l'ordon- 
nance  de  communication.  Les  articles  145.2  et  153.1,  qui 
s'appliquent  a  l'heure  actuelle  aux  ordonnances  de  communica- 
tion rendues  en  vertu  de  Particle  145.1,  sont  modifies  afin  de 
s'appliquer  egalement  aux  ordonnances  de  communication  ren- 
dues en  vertu  du  nouvel  article  145. 1 .2. 

Le  nouveau  paragraphe  216  (2)  de  la  Loi  permet  au  ministre  des 
Services  a  1'enfance  et  a  la  jeunesse  de  prendre  des  reglements 
relativement  aux  soins  et  a  l'entretien  assumes  conformement  a 
la  Loi. 


CHAPTER  13 


CHAPITRE  13 


An  Act  to  amend  Loi  modiflant  la 

the  Fire  Protection  and  Loi  de  1997  sur  la  prevention 

Prevention  Act,  1997  et  la  protection  contre  l'incendie 


Assented  to  June  1,  2011 

Note:  This  Act  amends  the  Fire  Protection  and  Preven- 
tion Act,  1997.  For  the  legislative  history  of  the  Act,  see 
the  Table  of  Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Leg- 
islative History  at  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  The  Fire  Protection  and  Prevention  Act,  1997  is 
amended  by  adding  the  following  sections: 

Duty  of  Fair  Representation 

Duty  of  fair  representation  by  bargaining  agent 

46.1  (1)  A  bargaining  agent  entitled  to  represent  fire- 
fighters in  a  bargaining  unit  shall  not  act  in  a  manner  that 
is  arbitrary,  discriminatory  or  in  bad  faith  in  the  represen- 
tation of  any  of  the  firefighters  in  the  unit,  whether  or  not 
they  are  members  of  the  bargaining  agent. 

Transition 

(2)  This  section  does  not  apply  in  respect  of  any  con- 
duct or  events  that  occurred  before  December  1 ,  201 1 . 

Inquiry,  alleged  contravention 

46.2  (1)  The  Board  may  authorize  a  labour  relations 
officer  to  inquire  into  any  complaint  alleging  a  contraven- 
tion of  section  46. 1 . 

Duties 

(2)  The  labour  relations  officer  shall  promptly  inquire 
into  the  complaint  and  endeavour  to  effect  a  settlement  of 
the  matter  complained  of. 

Report 

(3)  The  labour  relations  officer  shall  report  the  results 
of  his  or  her  inquiry  and  endeavours  to  the  Board. 

Inquiry  by  Board 

(4)  If  the  labour  relations  officer  is  unable  to  effect  a 
settlement  of  the  matter  complained  of  or  if  the  Board 
considers  it  advisable  to  dispense  with  an  inquiry  by  a 
labour  relations  officer,  the  Board  may  inquire  into  the 
complaint. 


Sanctionnee  le  ler  juin  2011 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  l'incendie,  dont 
l'historique  legislatif  figure  a  la  page  pertinente  de 
l'Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public 
codifiees  sur  le  site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  La  Loi  de  1997  sur  la  prevention  et  la  protection 
contre  Vincendie  est  modifiee  par  adjunction  des  arti- 
cles suivants  : 

Devoir  de  representation  equitable 

Devoir  de  representation  equitable  de  la  part  de  Pagent  negociateur 

46.1  (1)  L'agent  negociateur  qui  a  qualite  pour  repre- 
senter  les  pompiers  compris  dans  une  unite  de  negotiation 
ne  doit  pas  se  comporter  de  facon  arbitraire  ou  discrimi- 
natoire,  ni  faire  preuve  de  mauvaise  foi  dans  la  represen- 
tation d'un  pompier  compris  dans  l'unite,  qu'il  soit 
membre  ou  non  de  l'agent  negociateur. 

Disposition  transitoire 

(2)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  1'egard  d'une 
conduite  ou  d'evenements  qui  se  sont  produits  avant  le 
ler  decembre2011. 

Enquete  :  pretendue  contravention 

46.2  (1)  La  Commission  peut  autoriser  un  agent  des 
relations  de  travail  a  faire  enquete  sur  toute  plainte  de 
pretendue  contravention  a  1'article  46.1. 

Fonctions 

(2)  L'agent  fait  promptement  enquete  sur  la  plainte  et 
s'efforce  de  regler  la  question  qui  en  fait  l'objet. 

Rapport 

(3)  L'agent  fait  rapport  a  la  Commission  du  resultat  de 
son  enquete  et  de  ses  demarches. 

Enquete  par  la  Commission 

(4)  Si  l'agent  ne  parvient  pas  a  regler  la  question  ou 
que  la  Commission  juge  que  cette  enquete  par  un  agent 
des  relations  de  travail  n'est  pas  opportune,  elle  peut  faire 
enquete  elle-meme. 
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Remedy  for  contravention 

(5)  If  the  Board  inquires  into  the  complaint  and  is  sat- 
isfied that  a  bargaining  agent  has  failed  to  comply  with 
section  46.1,  the  Board  shall  determine  what,  if  anything, 
the  bargaining  agent,  the  employer  or  any  other  person 
shall  do  or  refrain  from  doing  with  respect  to  the  contra- 
vention, including,  despite  the  provisions  of  any  collec- 
tive agreement, 

(a)  ceasing  to  do  the  act  or  acts  complained  of; 

(b)  rectifying  the  act  or  acts  complained  of; 

(c)  in  the  case  of  the  bargaining  agent,  compensating 
the  firefighter  for  loss  of  earnings  or  other  em- 
ployment benefits  in  an  amount  that  may  be  as- 
sessed by  the  Board  against  the  bargaining  agent; 
or 

(d)  in  the  case  of  the  employer, 

(i)  reinstating  the  firefighter  in  employment  with 
compensation  for  loss  of  earnings  or  other 
employment  benefits  in  an  amount  that  may 
be  assessed  by  the  Board  against  the  em- 
ployer, 

(ii)  reinstating  the  firefighter  in  employment, 
without  compensation,  or 

(iii)  compensating  the  firefighter  for  loss  of  earn- 
ings or  other  employment  benefits  in  an 
amount  that  may  be  assessed  by  the  Board 
against  the  employer,  without  reinstatement. 

Filing  in  court 

(6)  A  bargaining  agent,  employer,  firefighter  or  other 
person  affected  by  the  Board's  determination  under  sub- 
section (5)  may  file  the  determination,  excluding  the  rea- 
sons, in  the  prescribed  form  in  the  Superior  Court  of  Jus- 
tice and  the  determination  shall  be  entered  and  is  enforce- 
able in  the  same  way  as  an  order  of  that  court. 

Effect  of  settlement 

(7)  If  a  complaint  under  this  section  has  been  settled, 
whether  through  the  endeavours  of  the  labour  relations 
officer  or  otherwise,  and  the  terms  of  the  settlement  have 
been  put  into  writing  and  signed  by  the  parties  or  their 
representatives,  the  settlement  is  binding  upon  the  parties 
and  the  bargaining  agent,  employer,  firefighter  or  other 
person  who  agreed  to  the  settlement  and  shall  be  com- 
plied with  according  to  its  terms. 

Failure  to  comply 

(8)  A  complaint  that  the  parties  or  the  bargaining 
agent,  employer,  firefighter  or  other  person  who  agreed  to 
the  settlement  of  a  complaint  under  this  section  has  not 
complied  with  the  terms  of  the  settlement  shall  be  dealt 
with  as  a  new  complaint  under  this  section. 


K (  tours  en  cas  de  contravention 

(5)  Si  la  Commission  fait  enquete  sur  la  plainte  et 
qu'elle  est  convaincue  qu'un  agent  negociateur  ne  s'est 
pas  conforme  a  Particle  46.1,  elle  decide,  s'il  y  a  lieu,  de 
quelle  facon  l'agent  negociateur,  l'employeur  ou  toute 
autre  personne  doit  retablir  la  situation,  notamment,  mal- 
gre  les  dispositions  d'une  convention  collective  : 

a)  en  s'abstenant  de  poser  a  1'avenir  facte  ou  les  actes 
faisant  l'objet  de  la  plainte; 

b)  en  reparant  le  prejudice  qui  en  a  resulte; 

c)  dans  le  cas  de  fagent  negociateur,  en  versant  au 
pompier  une  indemnite  au  montant  qu'elle  fixe 
pour  sa  perte  de  salaire  et  autres  avantages  ratta- 
ches a  son  emploi,  cette  indemnite  pouvant  etre 
portee  a  la  charge  de  l'agent  negociateur; 

d)  dans  le  cas  de  l'employeur  : 

(i)  soit  en  reintegrant  le  pompier  dans  son  emploi 
et  en  lui  versant  une  indemnite  au  montant 
qu'elle  fixe  pour  sa  perte  de  salaire  et  autres 
avantages  rattaches  a  son  emploi,  cette  indem- 
nite pouvant  etre  portee  a  la  charge  de 
l'employeur, 

(ii)  soit  en  reintegrant  le  pompier  dans  son  emploi 
sans  indemnisation, 

(iii)  soit  en  versant  au  pompier,  sans  le  reintegrer, 
une  indemnite  au  montant  qu'elle  fixe  pour  sa 
perte  de  salaire  et  autres  avantages  rattaches  a 
son  emploi,  cette  indemnite  pouvant  etre  por- 
tee a  la  charge  de  l'employeur. 

Depot  a  la  Cour 

(6)  L'agent  negociateur,  l'employeur,  le  pompier  ou 
l'autre  personne  interesses  par  la  decision  rendue  par  la 
Commission  en  application  du  paragraphe  (5)  peut  depo- 
ser  celle-ci  selon  le  formulaire  present,  sans  les  motifs,  a 
la  Cour  superieure  de  justice.  Cette  decision  est  consignee 
de  la  meme  facon  qu'une  ordonnance  de  la  Cour  et  est 
executoire  au  meme  titre. 

Effet  du  reglement 

(7)  Le  reglement  d'une  plainte  visee  au  present  article, 
que  ce  soit  grace  aux  demarches  de  l'agent  des  relations 
de  travail  ou  autrement,  mis  par  ecrit  et  signe  par  les  par- 
ties ou  par  leurs  representants,  lie  les  parties  ainsi  que 
l'agent  negociateur,  l'employeur,  le  pompier  ou  l'autre 
personne  qui  a  consenti  au  reglement,  et  doit  etre  respecte 
selon  ses  conditions. 

Non-conformite 

(8)  Une  plainte  fondee  sur  le  fait  que  les  parties  ou  que 
l'agent  negociateur,  l'employeur,  le  pompier  ou  l'autre 
personne  qui  a  consenti  au  reglement  d'une  plainte  visee 
au  present  article  n'en  respecte  pas  les  conditions  est  trai- 
tee  comme  une  nouvelle  plainte  aux  termes  du  present 
article. 
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Board  power  re  interim  orders 

46.3  (1)  Subject  to  subsection  (2),  on  application  by 
any  party  to  a  pending  inquiry  under  section  46.2,  the 
Board  may  make  any  interim  order  it  considers  appropri- 
ate concerning  procedural  matters. 

No  reinstatement 

(2)  The  Board  shall  not  make  an  interim  order  requir- 
ing an  employer  to  reinstate  a  firefighter  in  employment. 

No  power  under  SPPA 

(3)  The  Board's  power  to  make  interim  orders  under 
this  section  applies  instead  of  the  power  under  subsection 
16.1  ( 1 )  of  the  Statutory  Powers  Procedure  Act. 

Expedited  enforcement 

46.4  (1)  This  section  applies  when  the  Board  receives 
a  complaint  that  a  bargaining  agent  has  failed  to  comply 
with  its  duty  under  section  46.1. 

Withdrawal  of  complaint 

(2)  A  complaint  described  in  subsection  (1)  may  be 
withdrawn  by  the  complainant  on  conditions  determined 
by  the  Board. 

No  hearing 

(3)  The  Board  is  not  required  to  hold  a  hearing  to  de- 
termine a  complaint  under  this  section. 

Interim  orders 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  the  Board  may,  after  con- 
sulting with  the  parties,  make  any  interim  order  it  consid- 
ers appropriate  concerning  procedural  matters. 

No  reinstatement 

(5)  The  Board  shall  not  make  an  interim  order  requir- 
ing an  employer  to  reinstate  a  firefighter  in  employment. 

Cease  and  desist  orders 

(6)  In  an  interim  order  or  after  making  an  interim  or- 
der, the  Board  may  order  any  bargaining  agent,  employer, 
firefighter  or  any  other  person  to  cease  and  desist  from 
doing  anything  intended  or  likely  to  interfere  with  the 
terms  of  an  interim  order  respecting  the  assignment  of 
work. 


Final  orders 

(7)  The  Board  may,  after  consulting  with  the  parties, 
make  any  final  order  it  considers  appropriate. 

Filing  in  court 

(8)  A  party  to  an  interim  or  final  order  may  file  the 
order,  excluding  the  reasons,  in  the  prescribed  form  in  the 
Superior  Court  of  Justice  and  the  order  shall  be  entered 
and  is  enforceable  in  the  same  way  as  an  order  of  that 
court. 


Pouvoir  de  la  Commission  en  matiere  d'ordonnances  provisoires 

46.3  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  sur  requete 
presentee  par  une  partie  a  une  enquete  en  cours  dans  le 
cadre  de  l'article  46.2,  la  Commission  peut  rendre  les 
ordonnances  provisoires  qu'elle  estime  appropriees  sur 
des  questions  de  procedure. 

Aucune  reintegration 

(2)  La  Commission  ne  peut  rendre  d'ordonnances  pro- 
visoires qui  exigent  d'un  employeur  qu'il  reintegre  un 
pompier  dans  son  emploi. 

Non-application  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates 

(3)  Le  pouvoir  de  la  Commission  de  rendre  des  ordon- 
nances provisoires  prevu  au  present  article  s'applique  au 
lieu  du  pouvoir  prevu  au  paragraphe  16.1  (1 )  de  la  Loi  sur 

I  'exercice  des  competences  legale s. 

Execution  acceleree 

46.4  (1)  Le  present  article  s'applique  lorsque  la  Com- 
mission recoit  une  plainte  portant  qu'un  agent  negociateur 
ne  s'est  pas  conforme  aux  obligations  que  lui  impose 
l'article  46.1. 

Retrait  de  la  plainte 

(2)  Le  plaignant  peut  retirer  la  plainte  visee  au  para- 
graphe (1)  aux  conditions  que  fixe  la  Commission. 

Aucune  audience 

(3)  La  Commission  n'est  pas  obligee  de  tenir  une  au- 
dience pour  statuer  sur  une  plainte  visee  au  present  article. 

Ordonnances  provisoires 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  la  Commission 
peut,  apres  avoir  consulte  les  parties,  rendre  les  ordon- 
nances provisoires  qu'elle  estime  appropriees  sur  des 
questions  de  procedure. 

Aucune  reintegration 

(5)  La  Commission  ne  peut  rendre  d'ordonnances  pro- 
visoires qui  exigent  d'un  employeur  qu'il  reintegre  un 
pompier  dans  son  emploi. 

Ordonnance  de  cesser  et  de  s'abstenir 

(6)  Dans  une  ordonnance  provisoire  ou  apres  avoir 
rendu  une  telle  ordonnance,  la  Commission  peut  ordonner 
a  un  agent  negociateur,  a  un  employeur,  a  un  pompier  ou 
a  toute  autre  personne  de  cesser  ou  de  s'abstenir 
d'accomplir  tout  acte  visant  a  entraver  ou  ayant  vraisem- 
blablement  pour  consequence  d'entraver  l'application 
d'une  ordonnance  provisoire  relative  a  l'affectation  du 
travail. 

Ordonnances  definitives 

(7)  La  Commission  peut,  apres  avoir  consulte  les  par- 
ties, rendre  les  ordonnances  definitives  qu'elle  estime  ap- 
propriees. 

Depot  a  la  Cour 

(8)  Une  partie  a  une  ordonnance  provisoire  ou  defini- 
tive peut  deposer  celle-ci  selon  le  formulaire  present,  sans 
les  motifs,  a  la  Cour  superieure  de  justice.  Cette  ordon- 
nance est  consignee  de  la  meme  facon  qu'une  ordonnance 
de  la  Cour  et  est  executoire  au  meme  titre. 
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Enforcement 

(9)  An  order  that  has  been  filed  with  the  court  is  en- 
forceable by  a  firefighter  affected  by  it  on  the  day  after 
the  date  fixed  in  the  order  for  compliance. 

Interim  orders  prevail 

(10)  A  bargaining  agent,  employer,  firefighter  or  any 
other  person  affected  by  an  interim  order  made  by  the 
Board  under  this  section  shall  comply  with  the  order  de- 
spite any  provision  of  this  Part  or  of  any  collective 
agreement. 

Same 

( 1 1 )  A  bargaining  agent,  employer,  firefighter  or  any 
other  person  who  is  complying  with  an  interim  order 
made  by  the  Board  under  this  section  is  deemed  not  to 
have  violated  any  provision  of  this  Part  or  of  any  collec- 
tive agreement. 

Proceedings  in  Superior  Court  of  Justice 

46.5  If  a  bargaining  agent,  employer,  firefighter  or  any 
other  person  is  affected  by  a  determination  of  the  Board 
under  section  46.2,  an  interim  order  of  the  Board  under 
section  46.3  or  an  interim  or  final  order  of  the  Board  un- 
der section  46.4,  proceedings  to  enforce  the  determination 
or  the  interim  or  final  order  may  be  instituted  in  the  Supe- 
rior Court  of  Justice  by  or  against  the  bargaining  agent, 
employer,  firefighter  or  any  other  person  who  is  subject  to 
the  determination  or  order. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Mandatory  retirement 
Application 

53.1  (1)  This  section  applies  to  a  firefighter  only  if  the 
firefighter  is  regularly  assigned  to  fire  suppression  duties. 

Mandatory  retirement  provision  permitted 

(2)  A  collective  agreement  may  contain  a  provision 
requiring  firefighters  to  retire  at  a  specified  age  of  60  or 
over  and,  if  it  does,  a  firefighter  subject  to  the  agreement 
shall,  subject  to  subsection  (4),  retire  at  the  specified  age. 

Existing  and  new  collective  agreements 

(3)  Subsection  (2)  applies  to  collective  agreements  that 
are  in  operation  on  the  day  section  2  of  the  Fire  Protec- 
tion and  Prevention  Amendment  Act,  2011  comes  into 
force  and  to  collective  agreements  that  come  into  force 
after  that  day. 

Reasonable  accommodation 

(4)  A  firefighter  shall  not  be  required  to  retire  if  the 
firefighter  can  be  accommodated  without  undue  hardship, 
considering  the  cost,  outside  sources  of  funding,  if  any, 
and  health  and  safety  requirements,  if  any. 


Execution 

(9)  L'execution  d'une  ordonnance  deposee  a  la  Cour 
peut  etre  demandee  par  le  pompier  interesse  par 
l'ordonnance  le  jour  qui  suit  la  date  fixee  dans 
l'ordonnance  pour  s'y  conformer. 

Primaute  des  ordonnances  provisoires 

(10)  L'agent  negociateur,  l'employeur,  le  pompier  ou 
l'autre  personne  interesses  par  une  ordonnance  provisoire 
rendue  par  la  Commission  en  vertu  du  present  article  s'y 
conforme  malgre  toute  disposition  de  la  presente  partie  ou 
de  toute  convention  collective. 

Idem 

(11)  L'agent  negociateur,  l'employeur,  le  pompier  ou 
l'autre  personne  qui  se  conforme  a  une  ordonnance  provi- 
soire rendue  par  la  Commission  en  vertu  du  present  article 
est  repute  ne  pas  avoir  enfreint  une  disposition  de  la  pre- 
sente partie  ou  d'une  convention  collective. 

Instances  devant  la  Cour  superieure  de  justice 

46.5  Lorsqu'un  agent  negociateur,  un  employeur,  un 
pompier  ou  une  autre  personne  est  vise  par  la  decision 
rendue  par  la  Commission  en  vertu  de  l'article  46.2, 
l'ordonnance  provisoire  rendue  par  la  Commission  en 
vertu  de  l'article  46.3  ou  l'ordonnance  provisoire  ou  defi- 
nitive rendue  par  la  Commission  en  vertu  de  l'article  46.4, 
les  instances  visant  a  faire  executer  cette  decision  ou  cette 
ordonnance  peuvent  etre  introduites  devant  la  Cour  supe- 
rieure de  justice  par  l'agent  negociateur,  l'employeur,  le 
pompier  ou  l'autre  personne  en  cause,  ou  contre  eux. 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Retraite  obligatoire 
Application 

53.1  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  a  un  pompier 
que  s'il  est  affecte  sur  une  base  permanente  a  l'extinction 
des  incendies. 

Disposition  sur  la  retraite  obligatoire  autorisle 

(2)  Une  convention  collective  peut  contenir  une  dispo- 
sition obligeant  les  pompiers  a  prendre  leur  retraite  a  un 
age  determine  qui  est  de  60  ans  ou  plus,  auquel  cas  les 
pompiers  vises  par  la  convention  doivent,  sous  reserve  du 
paragraphe  (4),  prendre  leur  retraite  a  cet  age. 

Conventions  collectives  existantes  et  nouvelles  conventions 
collectives 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux  conventions  col- 
lectives en  vigueur  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de 
l'article  2  de  la  Loi  de  201 1  modifiant  la  Loi  sur  la  pre- 
vention et  la  protection  contre  Vincendie  et  a  celles  qui 
entrent  en  vigueur  par  la  suite. 

Accommodement  raisonnable 

(4)  Un  pompier  ne  doit  pas  se  voir  oblige  a  prendre  sa 
retraite  s'il  peut  etre  tenu  compte  de  ses  besoins  sans  pre- 
judice injustifie,  compte  tenu  du  cout,  de  toute  source 
exterieure  de  financement  et  de  toute  exigence  en  matiere 
de  sante  et  de  securite. 
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Human  Rights  Code 

(5)  This  section  applies  despite  the  Human  Rights 
Code. 

3.  Section  53.1  of  the  Act,  as  enacted  by  section  2,  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Deemed  mandatory  retirement  provision 

(3.1)  If  a  collective  agreement  does  not  contain  a  pro- 
vision requiring  firefighters  to  retire  at  a  specified  age  or 
if  it  contains  a  provision  requiring  firefighters  to  retire  at 
an  age  under  60,  the  agreement  is  deemed  to  contain  a 
provision  requiring  firefighters  to  retire  at  the  age  of  60 
and  a  firefighter  subject  to  the  agreement  shall,  subject  to 
subsection  (4),  retire  at  that  age. 

4.  Section  57  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(c)  prescribing  forms  for  the  purposes  of  subsections 
46.2  (6)  and  46.4  (8). 

Commencement 

5.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  and  4  come  into  force  on  December  1, 
2011. 

Same 

(3)  Section  3  comes  into  force  on  the  second  anni- 
versary of  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent. 

Short  title 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Fire  Protection 
and  Prevention  Amendment  Act,  2011. 


Code  des  droits  de  la  personne 

(5)  Le  present  article  s'applique  malgre  le  Code  des 
droits  de  la  personne. 

3.  L'article  53.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
l'article  2,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

Disposition  sur  la  retraite  obligatoire  reputee  incluse 

(3.1)  La  convention  collective  qui  ne  contient  pas  de 
disposition  obligeant  les  pompiers  a  prendre  leur  retraite  a 
un  age  determine,  ou  qui  en  contient  une  les  obligeant  a  le 
faire  a  un  age  inferieur  a  60  ans,  est  reputee  inclure  une 
disposition  fixant  l'age  de  retraite  obligatoire  a  60  ans. 
Les  pompiers  vises  par  la  convention  doivent  alors,  sous 
reserve  du  paragraphe  (4),  prendre  leur  retraite  a  cet  age. 

4.  L'article  57  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  l'alinea  suivant : 

c)  prescrire  les  formulaires  pour  l'application  des 
paragraphes  46.2  (6)  et  46.4  (8). 

Entree  en  vigueur 

5.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoil  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  et  4  entrent  en  vigueur  le 
ler  decembre  2011. 

Idem 

(3)  L'article  2  entre  en  vigueur  au  deuxieme  anni- 
versaire  du  jour  ou  la  presente  loi  recoit  la  sanction 
royale. 

Titre  abrege 

6.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2011 
modifiant  la  Loi  sur  la  prevention  et  la  protection  contre 
I  'incendie. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  181 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  181  has  been  enacted  as 
Chapter  13  of  the  Statutes  of  Ontario,  2011. 


The  Bill  makes  several  amendments  to  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997. 

Section  46.1,  which  imposes  a  duty  of  fair  representation  on 
bargaining  agents  for  firefighters,  and  sections  46.2,  46.3,  46.4 
and  46.5,  which  provide  mechanisms  for  enforcing  the  duty,  are 
added  to  the  Act.  These  provisions  come  into  force  on  Decem- 
ber 1,2011. 

Section  53.1,  which  deals  with  mandatory  retirement  for  fire- 
fighters who  are  regularly  assigned  to  fire  suppression  duties,  is 
added  to  the  Act.  A  collective  agreement  may  include  a  provi- 
sion requiring  such  firefighters  to  retire  at  a  specified  age  of  60 
or  over.  Such  firefighters  shall  retire  at  the  age  specified  in  their 
collective  agreement,  unless  they  can  be  accommodated  without 
undue  hardship. 

After  a  two-year  period,  an  additional  element  will  take  effect: 
collective  agreements  that  do  not  contain  mandatory  retirement 
provisions,  or  that  provide  for  a  mandatory  retirement  age  under 
60,  will  be  deemed  to  contain  a  provision  requiring  retirement  at 

the  age  of  60. 

Section  53. 1  applies  despite  the  Human  Rights  Code. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  d  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  181,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  loi  181 
a  ete  edicte  et  const  due  maintenant  le  chapitre  13  des  Lois  de 
/'Ontario  de  2011. 

Le  projet  de  loi  apporte  plusieurs  modifications  a  la  Loi  de  1997 
sur  la  prevention  et  la  protection  contre  I  'incendie. 

Sont  ajoutes  a  la  Loi  Particle  46.1,  qui  impose  un  devoir  de  re- 
presentation equitable  aux  agents  negociateurs  des  pompiers, 
ainsi  que  les  articles  46.2,  46.3,  46.4  et  46.5,  qui  prevoient  des 
mecanismes  d'execution  de  ce  devoir.  Ces  dispositions  entrent 
en  vigueur  le  1CT  decembre  201 1 . 

Est  aussi  ajoute  a  la  Loi  Particle  53.1,  qui  traite  de  la  mise  a  la 
retraite  obligatoire  des  pompiers  affectes  sur  une  base  perma- 
nente  a  Pextinction  des  incendies.  Une  convention  collective 
peut  inclure  une  disposition  obligeant  ces  pompiers  a  prendre 
leur  retraite  a  un  age  determine  qui  est  de  60  ans  ou  plus.  Ces 
pompiers  doivent  alors  prendre  leur  retraite  a  Page  fixe  dans  leur 
convention  collective,  sauf  s'il  peut  etre  tenu  compte  de  leurs 
besoins  sans  prejudice  injustifie. 

Au  bout  de  deux  ans,  un  autre  element  entre  en  vigueur  :  les 
conventions  collectives  qui  ne  contiennent  pas  de  disposition  sur 
la  retraite  obligatoire,  ou  qui  prevoient  un  age  de  retraite  obliga- 
toire inferieur  a  60  ans,  seront  reputees  inclure  une  disposition 
prevoyant  la  retraite  obligatoire  a  60  ans. 

L'article  53.1  s'applique  malgre  le  Code  des  droits  de  la  per- 
sonne. 
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CHAPITRE  14 


An  Act  to  proclaim 
British  Home  Child  Day 


Assented  to  June  1,  2011 


Preamble 

Between  1869  and  the  late  1940s,  during  the  child  emi- 
gration movement,  over  100,000  British  children  were 
sent  to  Canada  from  Great  Britain.  Motivated  by  social 
and  economic  forces,  these  orphaned  and  abandoned  chil- 
dren were  sent  by  church  and  philanthropic  organizations. 
Many  settled  in  Ontario.  These  boys  and  girls,  ranging  in 
age  from  six  months  to  18  years,  were  the  British  home 
children. 

The  British  home  children  were  sent  to  Canada  on  the 
belief  that  the  children  would  have  a  better  chance  to  live 
a  healthy  and  moral  life.  The  organizations  that  sent  these 
children  believed  that  Canadian  families  in  rural  Canada 
would  welcome  them  as  a  source  of  farm  labour  and  do- 
mestic help. 

The  resulting  experience  faced  by  many  of  these  children 
was  not  what  had  been  expected.  With  little  monitoring 
by  the  organizations  involved,  many  of  the  home  children 
faced  considerable  challenges  and  tremendous  hardships 
in  Canada. 

Many  of  the  children  were  lonely  and  sad.  Some  were 
malnourished  and  others  were  emotionally  starved.  Many 
of  the  home  children  worked  from  sunrise  until  sunset, 
and  children  as  young  as  eight  years  old  were  expected  to 
milk  cows  and  labour  in  the  fields.  Many  siblings  were 
separated  and  never  saw  each  other  again. 

The  story  of  the  British  home  children,  however,  does  not 
end  with  adversity  and  hardship.  With  remarkable  cour- 
age, determination,  perseverance  and  strength,  these  chil- 
dren overcame  the  obstacles  before  them.  Most  estab- 
lished roots  in  Canada  and  in  Ontario,  and  many  went  on 
to  lead  productive  lives  and  contribute  to  the  economy  of 
Ontario. 

British  Home  Child  Day  is  intended  to  recognize  and 
honour  the  contributions  of  the  British  home  children  who 
established  roots  in  Ontario. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 


Loi  proclamant  le  Jour 
des  petits  immigres  britanniques 


Sanctionnee  le  ler  juin  201 1 


Preambule 

Lors  du  mouvement  d'emigration  des  enfants,  qui  a  dure 
de  1869  a  la  fin  des  annees  1940,  plus  de  100  000  enfants 
britanniques  ont  ete  envoyes  de  la  Grande-Bretagne  au 
Canada.  Motives  par  des  raisons  economiques  et  sociales, 
des  organismes  religieux  et  philanthropiques  ont  envoye 
ces  enfants  orphelins  et  abandonnes  au  Canada.  Nombre 
d'entre  eux  sont  venus  en  Ontario.  Ces  garcons  et  filles, 
ages  de  six  mois  a  1 8  ans,  etaient  les  petits  immigres  bri- 
tanniques. 

Les  petits  immigres  britanniques  ont  ete  envoyes  au  Ca- 
nada parce  que  Ton  croyait  qu'ils  auraient  de  meilleures 
chances  d'y  vivre  en  bonne  sante  physique  et  morale.  Les 
organismes  qui  les  ont  envoyes  croyaient  que  les  families 
canadiennes  dans  les  regions  rurales  du  Canada  leur  fe- 
raient  bon  accueil  parce  qu'ils  constitueraient  une  source 
de  main-d'oeuvre  agricole  et  domestique. 

Les  resultats  de  V  experience  vecue  par  nombre  de  ces  en- 
fants ne  furent  pas  ceux  auxquels  on  s'attendait.  Les  or- 
ganismes en  cause  ayant  exerce  une  surveillance  mini- 
male,  un  grand  nombre  des  petits  immigres  ont  du  faire 
face  a  de  grandes  difficultes  et  a  des  conditions  extreme- 
ment  penibles  au  Canada. 

De  nombreux  enfants  etaient  esseules  et  tristes.  Certains 
souffraient  de  malnutrition,  tandis  que  d'autres  souffraient 
de  carence  affective.  Un  grand  nombre  des  petits  immi- 
gres ont  du  travailler  du  lever  au  coucher  du  soleil,  tandis 
que  d'autres  ont  du  traire  les  vaches  et  labourer  les 
champs  des  l'age  de  huit  ans.  Nombreux  sont  les  freres  et 
soeurs  qui  ont  ete  separes  pour  ne  jamais  se  revoir. 

L'histoire  des  petits  immigres  britanniques  ne  se  resume 
toutefois  pas  a  l'adversite  et  aux  epreuves.  C'est  avec  un 
degre  remarquable  de  courage,  de  determination,  de  per- 
severance et  de  force  de  caractere  que  ces  enfants  ont  pu 
surmonter  les  obstacles  qui  se  presentaient  a  eux.  La  plu- 
part  se  sont  etablis  au  Canada  et  en  Ontario  et  beaucoup 
d'entre  eux  ont  mene  des  vies  productives  et  contribue  a 
l'economie  de  l'Ontario. 

Le  Jour  des  petits  immigres  britanniques  a  pour  but  de  re- 
connaitre  et  de  celebrer  les  contributions  des  petits  immi- 
gres britanniques  qui  se  sont  installes  en  Ontario. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 
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British  Home  Child  Day 

1.  September  28  in  each  year  is  proclaimed  as  British 
Home  Child  Day. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  British  Home 
Child  Day  Act,  2011. 


Jour  (U  s  petits  immigres  britanniqu.es 

1.  Le  28  septembre  de  chaque  annee  est  proclame  Jour 
des  petits  immigres  britanniques. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoil  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2011 
sur  le  Jour  des  petits  immigres  britanniques. 


EXPLANATORY  NOTE  NOTE  EXPLICATIVE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  185  La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 

and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  185  has  been  enacted  as  projet  de  loi  185,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  1 85 

Chapter  14  of  the  Statutes  of  Ontario,  201 1.  a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  14  des  Lois  de 

I  Ontario  de  2011. 


The  Bill  proclaims  September  28  in  each  year  as  British  Home  Le  projet  de  loi  proclame  le  28  septembre  de  chaque  annee  Jour 

Child  Day.  des  petits  immigres  britanniques. 


CHAPTER  15 


CHAPITRE  15 


An  Act  to  amend 
the  Tobacco  Tax  Act 


Assented  to  June  1,  201 1 

Note:  This  Act  amends  the  Tobacco  Tax  Act.  For  the 
legislative  history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Consoli- 
dated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  (1)  The  definition  of  "acquire"  in  section  1  of  the 
Tobacco  Tax  Act  is  amended  by  striking  out  "tobacco" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case  "to- 
bacco products". 

(2)  The  definition  of  "consumer"  in  section  1  of  the 
Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "tobacco"  in  clause  (a)  and  sub- 
stituting "a  tobacco  product"; 

(b)  by  striking  out  "tobacco"  in  clause  (b)  and  sub- 
stituting "a  tobacco  product";  and 

(c)  by  striking  out  "the  tobacco"  in  the  portion  af- 
ter clause  (b)  and  substituting  "it". 

(3)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"council  of  the  band"  has  the  same  meaning  as  in  subsec- 
tion 2  (1)  of  the  Indian  Act  (Canada);  ("conseil  de  la 
bande") 

(4)  The  definition  of  "dealer"  in  section  1  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

"dealer"  means,  in  relation  to  tobacco  products,  any  per- 
son who  in  Ontario  sells  tobacco  products  or  offers  or 
keeps  tobacco  products  for  sale,  either  at  wholesale  or 
at  retail;  ("marchand") 

(5)  The  definition  of  "designated  warehouse"  in 
section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  "or  un- 
marked fine  cut  tobacco"  at  the  end. 

(6)  The  definition  of  "exporter"  in  section  1  of  the 
Act  is  repealed. 

(7)  The  definition  of  "importer"  in  section  1  of  the 
Act  is  repealed. 

(8)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"Indian"  has  the  same  meaning  as  in  subsection  2  (1)  of 
the  Indian  Act  (Canada);  ("Indien") 


Loi  modifiant  la 
Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac 


Sanctionnee  le  ler  juin  201 1 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  de  la  taxe  sur  le 
tabac,  dont  l'historique  legislatif  figure  a  la  page  perti- 
nente  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet 
public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  1'Ontario, 
edicte  : 

1.  (1)  La  definition  de  «acquerir»  a  Particle  1  de  la 
Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac  est  modifiee  par  substitution 
de  «a  un  produit  du  tabac»  a  «au  tabac». 

(2)  La  definition  de  «consommateur»  a  Particle  1  de 
la  Loi  est  modifiee  : 

a)  par  substitution  de  «un  produit  du  tabac»  a  «du 
tabac»  a  Palinea  a); 

b)  par  substitution  de  «un  produit  du  tabac»  a  «du 
tabac»  a  Palinea  b); 

c)  par  substitution  de  «un  produit  du  tabac»  a  «du 
tabac»  dans  le  passage  qui  suit  Palinea  b). 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«conseil  de  la  bande»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  2 
(1)  de  la  Loi  sur  les  Indiens  (Canada).  («council  of  the 
band») 

(4)  La  definition  de  «marchand))  a  Particle  1  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«marchand»  Relativement  aux  produits  du  tabac,  s'entend 
de  toute  personne  qui,  en  Ontario,  vend,  met  en  vente 
ou  garde  pour  la  vente  de  tels  produits,  soit  en  gros  ou 
au  detail.  («dealer») 

(5)  La  definition  de  «entrepot  designe»  a  Particle  1 
de  la  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «ou  du  tabac 
hache  fin  non  marque))  a  la  fin  de  la  definition. 

(6)  La  definition  de  «exportateur»  a  Particle  1  de  la 
Loi  est  abrogee. 

(7)  La  definition  de  «importateur»  a  Particle  1  de  la 
Loi  est  abrogee. 

(8)  I. 'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«Indien»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi 
sur  les  Indiens  (Canada).  («Indian») 
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(9)  The  definition  of  "interjurisdictional  trans- 
porter'" in  section  1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"interjurisdictional  transporter"  means  the  operator  of  a 
motor  vehicle,  the  operator  or  shipping  agent  of  record 
of  a  vessel,  the  operator  of  railway  equipment  on  rails 
or  the  operator  of  an  aircraft  who  engages  in  the  trans- 
portation of  raw  leaf  tobacco  or  tobacco  in  bulk  and 
who  operates  for  such  purposes, 

(a)  one  or  more  motor  vehicles  inside  and  outside  On- 
tario to  which  number  plates  are  attached  as  re- 
quired by  the  Highway  Traffic  Act, 

(b)  one  or  more  vessels  under  the  Canada  Shipping 
Act,  2001, 

(c)  railway  equipment  on  rails  in  connection  with  and 
as  part  of  a  public  transportation  system  inside  and 
outside  Ontario,  or 

(d)  aircraft,  the  operator  of  which  is  approved  as  a  car- 
rier of  goods  or  passengers  under  the  Aeronautics 
Act  (Canada),  or  regulations  made  under  that  Act, 
or  the  Canada  Transportation  Act  or  regulations 
made  under  that  Act;  ("transporteur  interterrito- 
rial") 

(10)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"marked  fine  cut  tobacco"  means  fine  cut  tobacco  in  a 
package  that  is  marked  or  stamped  with  an  indicium  as 
required  under  the  regulations;  ("tabac  hache  fin  mar- 
que") 

"marked  tobacco  product"  means  marked  cigarettes  or 
marked  fine  cut  tobacco;  ("produit  du  tabac  marque") 

(11)  The  definition  of  "mark-point"  in  section  1  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "marking  ciga- 
rettes" at  the  end  and  substituting  "marking  or  stamp- 
ing cigarettes  or  fine  cut  tobacco". 

(12)  The  definition  of  "package"  in  section  1  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "tobacco"  and  substi- 
tuting "a  tobacco  product". 

(13)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"police  officer"  means  police  officer  as  defined  in  subsec- 
tion 2(1)  of  the  Police  Services  Act;  ("agent  de  police") 

(14)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"raw  leaf  tobacco"  means  unmanufactured  tobacco  or  the 
leaves  and  stems  of  the  tobacco  plant,  but  does  not  in- 
clude seedlings;  ("tabac  en  feuilles") 

(15)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"reserve"  means  a  reserve  as  defined  in  subsection  2(1) 
of  the  Indian  Act  (Canada)  or  an  Indian  settlement  lo- 
cated on  Crown  land,  the  Indian  inhabitants  of  which 
are  treated  by  the  Department  of  Indian  and  Northern 


(9)  La  definition  de  «transporteur  interterritorial» 
a  Particle  1  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

«transporteur  interterritorial»  L'utilisateur  d'un  vehicule 
automobile,  l'utilisateur  ou  l'agent  maritime  officiel 
d'un  batiment,  l'utilisateur  de  materiel  de  chemin  de  fer 
sur  rails  ou  l'utilisateur  d'un  aeronef  qui  transporte  du 
tabac  en  feuilles  ou  du  tabac  en  vrac  et  qui  utilise  a 
cette  fin,  selon  le  cas  : 

a)  a  l'interieur  et  a  l'exterieur  de  l'Ontario,  un  ou  plu- 
sieurs  vehicules  automobiles  auxquels  une  plaque 
d'immatriculation  est  fixee  tel  que  l'exige  le  Code 
de  la  route; 

b)  un  ou  plusieurs  batiments  au  sens  de  la  Loi  de  2001 
sur  la  marine  marchande  du  Canada; 

c)  a  l'interieur  et  a  l'exterieur  de  l'Ontario,  du  mate- 
riel de  chemin  de  fer  sur  rails  dans  le  cadre  d'un  re- 
seau  de  transports  en  commun  dont  ce  materiel  fait 
partie; 

d)  un  aeronef  dont  l'utilisateur  est  agree  comme  trans- 
porteur de  marchandises  ou  de  passagers  en  vertu 
de  la  Loi  sur  I  'aeronautique  (Canada)  ou  de  la  Loi 
sur  les  transports  au  Canada  ou  de  leurs  regle- 
ments.  ^interjurisdictional  transporter») 

(10)  I. "article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunction 
des  definitions  suivantes  : 

«produit  du  tabac  marque»  Cigarettes  marquees  ou  tabac 
hache  fin  marque.  («marked  tobacco  product))) 

«tabac  hache  fin  marque»  Tabac  hache  fin  contenu  dans 
un  paquet  qui  est  marque  ou  estampille  avec  un  timbre 
conformement  aux  reglements.  («marked  fine  cut  to- 

bacco») 

(11)  La  definition  de  «station  de  marquage»  a 
Particle  1  de  la  Loi  est  modifier  par  substitution  de  «le 
marquage  ou  Pestampillage  des  cigarettes  ou  du  tabac 
hache  fin »  a  «Ie  marquage  des  cigarettes))  a  la  fin  de  la 
definition. 

(12)  La  definition  de  «paquet»  a  Particle  1  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «un  produit  du  tabao> 
a  «du  tabao). 

(13)  I  ."article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«agent  de  police»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  2  (1)  de 

la  Loi  sur  les  services  policiers.  («police  officer))) 

(14)  I. "article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«tabac  en  feuilles»  Tabac  non  fabrique,  ou  les  feuilles  et 
tiges  de  la  plante,  a  l'exclusion  toutefois  des  semis. 
(«raw  leaf  tobacco») 

(15)  I. 'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«reserve»  S'entend  d'une  reserve  au  sens  du  paragraphe  2 
(1)  de  la  Loi  sur  les  Indiens  (Canada)  ou  d'un  eta- 
blissement  indien  situe  sur  des  terres  de  la  Couronne  et 
dont  les  habitants  sont  traites  de  la  meme  maniere  que 
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Affairs  in  the  same  manner  as  Indians  residing  on  a  re- 
serve; ("reserve") 

(16)  The  definition  of  "retail  dealer"  in  section  1  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "tobacco"  and  sub- 
stituting "tobacco  products". 

(17)  The  definition  of  "tear  tape"  in  section  1  of  the 
Act  is  amended  by  adding  "or  a  package  of  fine  cut 
tobacco"  after  "package  of  cigarettes". 

(18)  The  definition  of  "tear  tape  manufacturer"  in 
section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  "or  fine  cut 
tobacco"  after  "cigarettes". 

(19)  The  definition  of  "tobacco"  in  section  1  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"tobacco"  includes  tobacco  products;  ("tabac") 

(20)  The  definition  of  "tobacco"  in  section  1  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  subsection  (19),  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"tobacco"  means  raw  leaf  tobacco  and  tobacco  products; 
("tabac") 

(21)  The  definition  of  "tobacco  in  bulk"  in  section  1 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "tobacco"  and 
substituting  "tobacco  product". 

(22)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"tobacco  product"  means  tobacco  in  any  form  in  which  it 
is  used  or  consumed,  and  includes  snuff;  ("produit  du 
tabac") 

(23)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"unmarked  fine  cut  tobacco"  means  fine  cut  tobacco  that 
is  not  marked  fine  cut  tobacco;  ("tabac  hache  fin  non 
marque") 

"unmarked  tobacco  product"  means  unmarked  cigarettes 
and  unmarked  fine  cut  tobacco;  ("produit  du  tabac  non 
marque") 

(24)  The  definition  of  "wholesaler"  in  section  1  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "tobacco"  and  sub- 
stituting "tobacco  products". 

(25)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Producing  raw  leaf  tobacco 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  person  produces  raw 
leaf  tobacco  if  the  person  plants  or  grows  tobacco  plants 
or  harvests,  cures  or  bales  the  tobacco. 

Processing  raw  leaf  tobacco 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  person  processes 
raw  leaf  tobacco  if  the  person  strips,  stems,  threshes,  re- 
dries,  blends  or  packages  it;  however,  processing  does  not 
include  the  manufacture,  fabrication  or  production  of  to- 
bacco products. 

(26)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 


les  Indiens  qui  resident  dans  une  reserve  par  le  minis- 
tere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien.  («re- 
serve») 

(16)  La  definition  de  «detaillant»  a  Particle  1  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «des  produits  du 
tabac»  a  «du  tabac». 

(17)  La  definition  de  «languette»  a  Particle  1  de  la 
Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «ou  un  paquet  de 
tabac  hache  fin»  apres  «un  paquet  de  cigarettes». 

(18)  La  definition  de  «fabricant  de  languettes»  a 
Particle  1  de  la  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «ou 
de  tabac  hache  fin»  apres  «de  cigarettes». 

(19)  La  definition  de  «tabac»  a  Particle  1  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«tabac»  S'entend  en  outre  des  produits  du  tabac.  («tobac- 
co») 

(20)  La  definition  de  «tabac»  a  Particle  1  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  reedictee  par  le  paragraphe  (19),  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«tabac»  Tabac  en  feuilles  et  produits  du  tabac.  («tobac- 
co») 

(21)  La  definition  de  «tabac  en  vrac»  a  Particle  1  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «de  tout  produit 
du  tabac»  a  «de  tabac». 

(22)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«produit  du  tabac»  Tabac,  sous  quelque  forme  qu'il  soit 
utilise  ou  consomme,  y  compris  le  tabac  a  priser.  («to- 
bacco  product») 

(23)  [/article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  definitions  suivantes  : 

«produit  du  tabac  non  marque»  Cigarettes  non  marquees 
et  tabac  hache  fin  non  marque.  («unmarked  tobacco 
product») 

«tabac  hache  fin  non  marque»  Tabac  hache  fin  qui  n'est 
pas  du  tabac  hache  fin  marque.  («unmarked  fine  cut  to- 
bacco))) 

(24)  La  definition  de  «grossiste»  a  Particle  1  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «des  produits  du 
tabac  destines»  a  «du  tabac  destine». 

(25)  I /article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Production  du  tabac  en  feuilles 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  une  personne 
produit  du  tabac  en  feuilles  si  elle  plante  ou  cultive  des 
plants  de  tabac  ou  qu'elle  recolte,  fait  secher  ou  met  en 
ballots  le  tabac. 

Transformation  du  tabac  en  feuilles 

(3)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  une  personne 
transforme  du  tabac  en  feuilles  si  elle  en  fait  l'effeuillage, 
l'ecotage,  le  ressechage,  le  melange  ou  l'emballage; 
toutefois,  la  transformation  ne  s'entend  pas  de  la  fabrica- 
tion ou  de  la  production  de  produits  du  tabac. 

(26)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 
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Kxportcr  of  tobacco  in  bulk 

(4)  For  the  purposes  of  this  Act  and  with  reference  to  a 
particular  date,  a  person  is  considered  to  be  an  exporter  if 
the  person  takes  tobacco  in  bulk  out  of  Ontario  during  the 
12  consecutive  months  before  that  date,  or  causes  it  to  be 
taken  out  of  Ontario  during  that  period,  and  may  be  ac- 
countable for  the  tax  on  that  tobacco  to  the  jurisdiction 
receiving  it. 

Importer  of  tobacco  in  bulk 

(5)  For  the  purposes  of  this  Act  and  with  reference  to  a 
particular  date,  a  person  is  considered  to  be  an  importer  if 
the  person  brings  tobacco  in  bulk  into  Ontario  during  the 
1 2  consecutive  months  before  that  date  or  causes  it  to  be 
brought  into  Ontario  during  that  period. 

(27)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Deemed  interjurisdictional  transporter,  tobacco  in  bulk 

(6)  If  an  interjurisdictional  transporter  transports  to- 
bacco in  bulk  and  if  the  consignee  or  consignor  of  the 
tobacco  does  not  hold  a  permit  to  mark  cigarettes,  the 
consignee  or  consignor  is  deemed  to  be  an  interjurisdic- 
tional transporter  for  the  purposes  of  this  Act. 

(28)  Subsection  1  (6)  of  the  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (27),  is  amended  by  adding  "or  a  permit  to 
mark  fine  cut  tobacco"  after  "permit  to  mark  ciga- 
rettes". 

(29)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same,  raw  leaf  tobacco 

(7)  If  an  interjurisdictional  transporter  transports  raw 
leaf  tobacco  and  if  the  consignee  or  consignor  of  the  to- 
bacco does  not  hold  a  registration  certificate  as  a  raw  leaf 
tobacco  importer  or  exporter,  the  consignee  or  consignor 
is  deemed  to  be  an  interjurisdictional  transporter  for  the 
purposes  of  this  Act. 

2.  (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "tobacco"  and  substituting  "a  tobacco 
product". 

(2)  Subsection  2  (2.3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "tobacco"  and  substituting  "tobacco 
products". 

(3)  Subsection  2  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tobacco"  and  substituting  "tobacco  prod- 
ucts". 

(4)  Subsection  2  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tobacco"  and  substituting  "tobacco  product". 

(5)  Subclause  2  (7.1)  (b)  (i)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "29  (3)  or  (4),  29.1  (6)  or  (7)  or  34  (2)"  at 
the  end  and  substituting  "29  (19)  or  (20),  29.1  (6)  or 
(7),  34  (2)  or  34.0.1  (2)". 

(6)  Subclause  2  (7.1)  (b)  (ii)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "29  (3)  or  (4),  29.1  (6)  or  (7)  or  34  (2)" 
and  substituting  "29  (19)  or  (20),  29.1  (6)  or  (7),  34  (2) 
or  34.0.1  (2)". 


Exportateur  de  tabac  en  vrac 

(4)  Pour  I'application  de  la  presente  loi  et  relativement 
a  une  date  donnee,  une  personne  est  consideree  comme  un 
exportateur  si  elle  sort  ou  fait  sortir  du  tabac  en  vrac  de 
I'Ontario  pendant  les  12  mois  consecutifs  precedant  cette 
date.  Elle  peut  etre  redevable  de  la  taxe  sur  ce  tabac  a 
1'autorite  legislative  qui  le  recoit. 

Importateur  de  tabac  en  vrac 

(5)  Pour  I'application  de  la  presente  loi  et  relativement 
a  une  date  donnee,  une  personne  est  consideree  comme  un 
importateur  de  tabac  en  vrac  si  elle  introduit  ou  fait  intro- 
duce du  tabac  en  vrac  en  Ontario  pendant  les  12  mois 
consecutifs  precedant  cette  date. 

(27)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  ad  junction 
du  paragraphe  suivant : 

Assimilation  a  un  transporteur  interterritorial :  tabac  en  vrac 

(6)  Si  un  transporteur  interterritorial  transporte  du  ta- 
bac en  vrac  et  que  le  consignataire  ou  le  consignateur  du 
tabac  n'est  pas  titulaire  d'un  permis  de  marquage  de  ciga- 
rettes, le  consignataire  ou  le  consignateur  est  repute  un 
transporteur  interterritorial  pour  I'application  de  la  pre- 
sente loi. 

(28)  Le  paragraphe  1  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te  par  le  paragraphe  (27),  est  modifie  par  insertion  de 
«ou  d'un  permis  de  marquage  de  tabac  hache  fin» 
apres  «permis  de  marquage  de  cigarettes». 

(29)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  tabac  en  feuilles 

(7)  Si  un  transporteur  interterritorial  transporte  du  ta- 
bac en  feuilles  et  que  le  consignataire  ou  le  consignateur 
du  tabac  n'est  pas  titulaire  d'un  certificat  d'inscription 
comme  importateur  ou  exportateur  de  tabac  en  feuilles,  le 
consignataire  ou  le  consignateur  est  repute  un  transporteur 
interterritorial  pour  I'application  de  la  presente  loi. 

2.  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'un  produit  du  tabac»  a  «de  tabac». 

(2)  Le  paragraphe  2  (2.3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «produits  du  tabac»  a  «tabac». 

(3)  Le  paragraphe  2  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  produits  du  tabac»  a  «du  tabac». 

(4)  Le  paragraphe  2  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  produit  du  tabac»  a  «le  tabac». 

(5)  Le  sous-alinea  2  (7.1)  b)  (i)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «29  (19)  ou  (20),  29.1  (6)  ou  (7).  34 
(2)  ou  34.0.1  (2)»  a  «29  (3)  ou  (4),  29.1  (6)  ou  (7)  ou  34 
(2)»  a  la  fin  du  sous-alinea. 

(6)  Le  sous-alinea  2  (7.1)  b)  (ii)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «29  (19)  ou  (20),  29.1  (6)  ou  (7),  34 
(2)  ou  34.0.1  (2)»  a  «29  (3)  ou  (4),  29.1  (6)  ou  (7)  ou  34 
(2)»  a  la  fin  du  sous-alinea. 
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(7)  Subclause  2  (7.1)  (b)  (iii)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "29  (3)  or  (4),  29.1  (6)  or  (7)  or  34  (2)" 
at  the  end  and  substituting  "29  (19)  or  (20),  29.1  (6)  or 
(7),  34  (2)  or  34.0.1  (2)". 

3.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Registration  certificates  for  raw  leaf  tobacco 

Raw  leaf  tobacco  producer 

2.2  (1)  A  person  who,  in  Ontario,  produces  raw  leaf 
tobacco  shall  apply  for  a  registration  certificate  as  a  raw 
leaf  tobacco  producer. 

Raw  leaf  tobacco  processor 

(2)  A  person  who,  in  Ontario,  processes  raw  leaf  to- 
bacco shall  apply  for  a  registration  certificate  as  a  raw  leaf 
tobacco  processor. 

Raw  leaf  tobacco  dealer 

(3)  A  person  who,  in  Ontario,  sells  raw  leaf  tobacco  or 
offers  or  keeps  it  for  sale  shall  apply  for  a  registration 
certificate  as  a  raw  leaf  tobacco  dealer. 

Raw  leaf  tobacco  importer 

(4)  A  person  who  brings  raw  leaf  tobacco  into  Ontario, 
or  causes  it  to  be  brought  into  Ontario,  shall  apply  for  a 
registration  certificate  as  a  raw  leaf  tobacco  importer. 

Raw  leaf  tobacco  exporter 

(5)  A  person  who  takes  raw  leaf  tobacco  out  of  On- 
tario, or  causes  it  to  be  taken  out  of  Ontario,  shall  apply 
for  a  registration  certificate  as  a  raw  leaf  tobacco  exporter. 

Application  process 

(6)  Application  for  a  registration  certificate  shall  be 
made  in  the  form  and  manner  required  by  the  Minister. 

Issuance 

(7)  The  Minister  shall  issue  a  registration  certificate  to 
an  applicant  for  the  certificate  who  satisfies  such  criteria 
as  may  be  prescribed  and  the  Minister  may  impose  such 
reasonable  conditions  and  restrictions  on  the  certificate  as 
he  or  she  considers  appropriate. 

Suspension,  cancellation 

(8)  The  Minister  may  suspend  or  cancel  a  registration 
certificate  if  the  holder  fails  to  comply  with  the  conditions 
or  restrictions  imposed  on  the  certificate  and  in  such  other 
circumstances  as  may  be  prescribed. 

Hearing 

(9)  If  the  Minister  proposes  to  refuse  to  issue  a  regis- 
tration certificate  or  proposes  to  suspend  or  cancel  a  regis- 
tration certificate,  the  Minister  shall,  before  doing  so,  af- 
ford the  person  an  opportunity  to  appear  before  the  Minis- 
ter to  show  cause  why  the  registration  certificate  should 
not  be  refused,  suspended  or  cancelled,  as  the  case  may 
be. 

Duty  to  notify 

(10)  A  person  who  holds  a  registration  certificate  is- 
sued under  this  section  shall  forthwith  notify  the  Minister 


(7)  Le  sous-alinea  2  (7.1)  b)  (iii)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «29  (19)  ou  (20),  29.1  (6)  ou  (7),  34 
(2)  ou  34.0.1  (2)»  a  «29  (3)  ou  (4),  29.1  (6)  ou  (7)  ou  34 
(2)»  a  la  fin  du  sous-alinea. 

3.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  arti- 
cles suivants  : 

Certificats  description  a  regard  du  tabac  en  feuilles 

Producteur  de  tabac  en  feuilles 

2.2  (1)  Quiconque  produit  du  tabac  en  feuilles  en  On- 
tario presente  une  demande  de  certificat  d' inscription 
comme  producteur  de  tabac  en  feuilles. 

Transformateur  de  tabac  en  feuilles 

(2)  Quiconque  transforme  du  tabac  en  feuilles  en  Onta- 
rio presente  une  demande  de  certificat  d' inscription 
comme  transformateur  de  tabac  en  feuilles. 

Marchand  de  tabac  en  feuilles 

(3)  Quiconque  vend,  met  en  vente  ou  garde  pour  la 
vente  du  tabac  en  feuilles  en  Ontario  presente  une  de- 
mande de  certificat  d' inscription  comme  marchand  de 
tabac  en  feuilles. 

Importateur  de  tabac  en  feuilles 

(4)  Quiconque  introduit  ou  fait  introduire  du  tabac  en 
feuilles  en  Ontario  presente  une  demande  de  certificat 
d'inscription  comme  importateur  de  tabac  en  feuilles. 

Exportateur  de  tabac  en  feuilles 

(5)  Quiconque  sort  ou  fait  sortir  du  tabac  en  feuilles  de 
TOntario  presente  une  demande  de  certificat  d'inscription 
comme  exportateur  de  tabac  en  feuilles. 

Modalites  de  demande 

(6)  La  demande  de  certificat  d'inscription  est  presentee 
sous  la  forme  et  de  la  maniere  exigees  par  le  ministre. 

D61ivrance 

(7)  Le  ministre  delivre  un  certificat  d'inscription  a 
l'auteur  d'une  demande  de  certificat  qui  satisfait  aux  cri- 
teres  presents;  il  peut  assujettir  le  certificat  aux  conditions 
et  restrictions  raisonnables  qu'il  estime  appropriees. 

Suspension  et  revocation 

(8)  Le  ministre  peut  suspendre  ou  revoquer  un  certifi- 
cat d'inscription  si  le  titulaire  ne  respecte  pas  les  condi- 
tions ou  restrictions  auxquelles  il  est  assujetti  et  dans  les 
autres  circonstances  prescrites. 

Audience 

(9)  Si  le  ministre  se  propose  de  refuser  de  delivrer  un 
certificat  d'inscription,  ou  encore  de  suspendre  ou  de  re- 
voquer un  tel  certificat,  il  donne  a  la  personne  visee,  avant 
de  le  faire,  1' occasion  de  comparaitre  devant  lui  et 
d'exposer  les  raisons  pour  lesquelles  ce  certificat  ne  de- 
vrait  pas  etre  refuse,  suspendu  ou  revoque,  selon  le  cas. 

Obligation  d'aviser  le  ministre 

(10)  Le  titulaire  d'un  certificat  d'inscription  delivre  en 
application  du  present  article  avise  sans  delai  le  ministre 
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in  writing  of  all  changes  in  the  name  or  nature  of  the  per- 
son's business  or  of  the  termination  of  the  business. 

Duty  to  provide  information 

(11)  A  person  who  is  required  to  hold  a  registration 
certificate  issued  under  this  section  shall  give  the  Minister 
such  information  as  may  be  prescribed  and  shall  do  so  in 
accordance  with  the  prescribed  requirements. 

Deemed  registration,  transitional 

(12)  A  person  who  holds  the  following  licence  or  reg- 
istration issued  by  The  Ontario  Flue-Cured  Tobacco 
Growers'  Marketing  Board  under  the  Farm  Products 
Marketing  Act  is  deemed  to  hold  the  registration  certifi- 
cate under  this  section  that  is  specified: 

1.  The  holder  of  a  licence  to  produce  unmanufactured 
flue-cured  tobacco  produced  in  Ontario  is  deemed 
to  hold  a  registration  certificate  as  a  raw  leaf  to- 
bacco producer,  a  raw  leaf  tobacco  processor  or  a 
raw  leaf  tobacco  dealer,  as  the  case  may  be. 

2.  A  registered  buyer  of  unmanufactured  flue-cured 
tobacco  produced  in  Ontario  is  deemed  to  hold  a 
registration  certificate  as  a  raw  leaf  tobacco  proces- 
sor or  raw  leaf  tobacco  dealer,  as  the  case  may  be. 

Effect  of  non-compliance,  transitional 

(13)  The  person  ceases  to  be  deemed  to  hold  the  regis- 
tration certificate  if  the  person  fails  to  comply  with  the 
requirements  applicable  to  the  licence  or  registration  un- 
der the  Farm  Products  Marketing  Act. 

Disclosure  of  information,  transitional 

(14)  The  Ontario  Flue-Cured  Tobacco  Growers'  Mar- 
keting Board  and  the  Ontario  Farm  Products  Marketing 
Commission  shall  disclose  to  the  Minister,  or  cause  to  be 
disclosed  to  the  Minister,  information  that  the  Minister 
considers  to  be  necessary  for  the  administration  and  en- 
forcement of  this  section. 

Offence 

(15)  Every  person  who  holds  a  registration  certificate 
issued  under  this  section  and  who  fails  to  comply  with  a 
condition  or  restriction  imposed  on  the  certificate  under 
subsection  (7)  is  guilty  of  an  offence  and,  on  conviction, 
is  liable  to  the  following  fine: 

1.  A  maximum  fine  of  $10,000,  if  it  is  the  person's 
first  conviction  under  this  subsection. 

2.  A  maximum  fine  of  $15,000,  if  it  is  the  person's 
second  conviction  under  this  subsection. 

3.  A  maximum  fine  of  $20,000,  if  it  is  the  person's 
third  or  a  subsequent  conviction  under  this  subsec- 
tion. 


par  ecrit  de  tout  changement  relatif  a  son  appellation  com- 
merciale  ou  a  la  nature  de  ses  activites  ou  de  la  cessation 
de  ses  activites. 

Obligation  de  communiquer  des  renseignements  au  ministre 

(11)  Quiconque  est  tenu  d'etre  titulaire  d'un  certificat 
d' inscription  delivre  en  application  du  present  article 
communique  au  ministre  les  renseignements  presents 
conformement  aux  exigences  prescrites. 

Disposition  transitoire  :  personnes  reputees  inscrites 

(12)  La  personne  titulaire  du  permis  ou  de  l'inscription 
qui  suit,  delivre  par  la  Commission  ontarienne  de  com- 
mercialisation du  tabac  jaune  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
commercialisation  des  produits  agricoles,  est  reputee 
titulaire  du  certificat  d'inscription  correspondant  vise  au 
present  article  : 

1 .  Le  titulaire  d'un  permis  de  production  de  tabac 
jaune  a  l'etat  brut  produit  en  Ontario  est  repute  titu- 
laire d'un  certificat  d'inscription  comme  produc- 
teur  de  tabac  en  feuilles,  comme  transformateur  de 
tabac  en  feuilles  ou  comme  marchand  de  tabac  en 
feuilles,  selon  le  cas. 

2.  L'acheteur  inscrit  de  tabac  jaune  a  l'etat  brut  pro- 
duit en  Ontario  est  repute  titulaire  d'un  certificat 
d'inscription  comme  transformateur  de  tabac  en 
feuilles  ou  comme  marchand  de  tabac  en  feuilles. 
selon  le  cas. 

Disposition  transitoire  :  effet  de  la  non-conformite 

(13)  La  personne  n'est  plus  reputee  titulaire  du  certifi- 
cat d'inscription  si  elle  ne  se  conforme  pas  aux  exigences 
applicables  au  permis  ou  a  l'inscription  prevues  par  la  Loi 

sur  la  commercialisation  des  produits  agricoles. 

Disposition  transitoire  :  divulgation  de  renseignements 

(14)  La  Commission  ontarienne  de  commercialisation 
du  tabac  jaune  et  la  Commission  de  commercialisation 
des  produits  agricoles  de  1 'Ontario  divulguent  ou  font 
divulguer  au  ministre  les  renseignements  qu'il  estime 
necessaires  a  1 'application  du  present  article. 

Infraction 

(15)  Toute  personne  qui  est  titulaire  d'un  certificat 
d'inscription  delivre  en  application  du  present  article  et 
qui  ne  respecte  pas  une  condition  ou  restriction  a  laquelle 
est  assujetti  le  certificat  en  vertu  du  paragraphe  (7)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible  de  l'amende  sui- 
vante  sur  declaration  de  culpabilite  : 

1.  Une  amende  maximale  de  10  000  $,  s'il  s'agit  de  la 
premiere  declaration  de  culpabilite  de  la  personne 
au  titre  du  present  paragraphe. 

2.  Une  amende  maximale  de  15  000  $,  s'il  s'agit  de  la 
deuxieme  declaration  de  culpabilite  de  la  personne 
au  titre  du  present  paragraphe. 

3.  Une  amende  maximale  de  20  000$,  s'il  s'agit  au 
moins  de  la  troisieme  declaration  de  culpabilite  de 
la  personne  au  titre  du  present  paragraphe. 
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Penalty 

(16)  Every  person  who  holds  a  registration  certificate 
issued  under  this  section  and  who  fails  to  comply  with  a 
condition  or  restriction  imposed  on  the  certificate  under 
subsection  (7)  shall  pay  to  the  Minister  a  penalty,  when 
assessed  for  it,  equal  to  the  following  amount: 

1.  $500,  if  it  is  the  person's  first  penalty  assessed  un- 
der this  subsection. 

2.  $1,000,  if  it  is  the  person's  second  penalty  assessed 
under  this  subsection. 

3.  $2,500,  if  it  is  the  person's  third  penalty  assessed 
under  this  subsection. 

4.  $5,000,  if  the  person  has  been  assessed  for  a  pen- 
alty under  this  subsection  at  least  three  times  be- 
fore. 

Restricted  activities  re  raw  leaf  tobacco 
Producing 

2.3  (1)  No  person  shall,  in  Ontario,  produce  raw  leaf 
tobacco  unless  the  person  holds  a  registration  certificate 
as  a  raw  leaf  tobacco  producer. 

Processing 

(2)  No  person  shall,  in  Ontario,  process  raw  leaf  to- 
bacco unless  the  person  holds  a  registration  certificate  as 
a  raw  leaf  tobacco  processor. 

Sale,  by  seller 

(3)  No  person  shall,  in  Ontario,  sell  raw  leaf  tobacco, 
offer  or  keep  it  for  sale,  deliver  it  or  cause  it  to  be  deliv- 
ered unless  the  person  holds  a  registration  certificate  is- 
sued under  section  2.2  or  7  authorizing  the  person  to  do 
so. 

Same,  to  purchaser 

(4)  No  person  shall,  in  Ontario,  sell  raw  leaf  tobacco, 
offer  or  keep  it  for  sale,  deliver  it  or  cause  it  to  be  deliv- 
ered to  a  person  who  does  not  hold  a  registration  certifi- 
cate issued  under  section  2.2  or  7  authorizing  the  person 
to  purchase  it. 

Purchase,  by  purchaser 

(5)  No  person  shall,  in  Ontario,  purchase  raw  leaf  to- 
bacco or  receive  it  unless  the  person  holds  a  registration 
certificate  issued  under  section  2.2  or  7  authorizing  the 
person  to  do  so. 

Same,  from  seller 

(6)  No  person  shall,  in  Ontario,  purchase  raw  leaf  to- 
bacco or  receive  it  from  a  person  who  does  not  hold  a 
registration  certificate  issued  under  section  2.2  or  7  au- 
thorizing the  person  to  sell  it. 

Importing 

(7)  No  person  shall  bring  raw  leaf  tobacco  into  Ontario 
or  cause  it  to  be  brought  into  Ontario  unless  the  person 
holds  a  registration  certificate  as  a  raw  leaf  tobacco  im- 
porter. 


Penalite 

(16)  Toute  personne  qui  est  titulaire  d'un  certificat 
d'inscription  delivre  en  application  du  present  article  et 
qui  ne  respecte  pas  une  condition  ou  restriction  a  laquelle 
est  assujetti  le  certificat  en  vertu  du  paragraphe  (7)  paie  au 
ministre,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une 
penalite  egale  au  montant  suivant : 

1.  500  $,  s'il  s'agit  de  la  premiere  penalite  qui  est  im- 
posee a  la  personne  au  titre  du  present  paragraphe. 

2.  1  000  $,  s'il  s'agit  de  la  deuxieme  penalite  qui  est 
imposee  a  la  personne  au  titre  du  present  para- 
graphe. 

3.  2  500  $,  s'il  s'agit  de  la  troisieme  penalite  qui  est 
imposee  a  la  personne  au  titre  du  present  para- 
graphe. 

4.  5  000  $,  si  au  moins  trois  penalites  ont  deja  ete  im- 
posees  a  la  personne  au  titre  du  present  paragraphe. 

Activites  restreintes  :  tabac  en  feuilles 
Production 

2.3  (1)  Nul  ne  doit  produire  du  tabac  en  feuilles  en 
Ontario  sans  etre  titulaire  d'un  certificat  d'inscription 
comme  producteur  de  tabac  en  feuilles. 

Transformation 

(2)  Nul  ne  doit  transformer  du  tabac  en  feuilles  en  On- 
tario sans  etre  titulaire  d'un  certificat  d'inscription  comme 
transformateur  de  tabac  en  feuilles. 

Vente  :  vendeur 

(3)  Nul  ne  doit  vendre,  mettre  en  vente,  garder  pour  la 
vente,  livrer  ou  faire  livrer  du  tabac  en  feuilles  en  Ontario 
sans  etre  titulaire  d'un  certificat  d'inscription,  delivre  en 
application  de  l'article  2.2  ou  7,  qui  l'y  autorise. 

Idem  :  acheteur 

(4)  Nul  ne  doit  vendre,  mettre  en  vente,  garder  pour  la 
vente,  livrer  ou  faire  livrer  du  tabac  en  feuilles  en  Ontario 
a  une  personne  qui  n'est  pas  titulaire  d'un  certificat  d'ins- 
cription, delivre  en  application  de  l'article  2.2  ou  7,  qui 
l'autorise  a  en  acheter. 

Achat :  acheteur 

(5)  Nul  ne  doit  acheter  ou  recevoir  du  tabac  en  feuilles 
en  Ontario  sans  etre  titulaire  d'un  certificat  d'inscription, 
delivre  en  application  de  l'article  2.2  ou  7,  qui  l'y  auto- 
rise. 

Idem : vendeur 

(6)  Nul  ne  doit  acheter  du  tabac  en  feuilles  en  Ontario 
a  une  personne  qui  n'est  pas  titulaire  d'un  certificat  d'ins- 
cription, delivre  en  application  de  l'article  2.2  ou  7,  qui 
l'autorise  a  en  vendre,  ni  en  recevoir  d'une  telle  personne. 

Importation 

(7)  Nul  ne  doit  introduire  ou  faire  introduire  du  tabac 
en  feuilles  en  Ontario  sans  etre  titulaire  d'un  certificat 
d'inscription  comme  importateur  de  tabac  en  feuilles. 
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Exporting 

(8)  No  person  shall  take  raw  leaf  tobacco  out  of  On- 
tario or  cause  it  to  be  taken  out  of  Ontario  unless  the  per- 
son holds  a  registration  certificate  as  a  raw  leaf  tobacco 
exporter. 

Transporting 

(9)  No  interjurisdictional  transporter  shall,  in  Ontario, 
transport  raw  leaf  tobacco  unless  the  interjurisdictional 
transporter  holds  a  registration  certificate  issued  under 
section  6. 

Same 

(10)  No  person  other  than  an  interjurisdictional  trans- 
porter shall,  in  Ontario,  transport  raw  leaf  tobacco  unless, 

(a)  the  person  holds  a  registration  certificate  issued 
under  section  2.2  or  7;  or 

(b)  the  person  is  transporting  the  raw  leaf  tobacco  on 
behalf  of  a  person  who  holds  a  registration  certifi- 
cate issued  under  section  2.2  or  7. 

Record  keeping 

(11)  While  a  person  described  in  clause  (10)  (a)  or  (b) 
is  transporting  raw  leaf  tobacco,  the  person  shall  have  in 
their  possession  such  information  and  documents  as  may 
be  prescribed  by  the  Minister. 

Exemptions 

(12)  A  prohibition  in  this  section  does  not  apply  to 
such  persons  or  in  such  circumstances  as  may  be  pre- 
scribed. 

Offences 

(13)  Every  person  who  contravenes  subsection  (1),  (2), 
(3),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8),  (9)  or  (10)  is  guilty  of  an  offence 
and,  on  conviction,  is  liable  to  the  following  fine: 

1.  A  maximum  fine  of  $10,000,  if  it  is  the  person's 
first  conviction  under  this  subsection. 

2.  A  maximum  fine  of  $15,000,  if  it  is  the  person's 
second  conviction  under  this  subsection. 

3.  A  maximum  fine  of  $20,000,  if  it  is  the  person's 
third  or  a  subsequent  conviction  under  this  subsec- 
tion. 

Penalty 

(14)  Every  person  who  operates  as  a  producer,  proces- 
sor, dealer,  importer  or  exporter  of  raw  leaf  tobacco  in 
Ontario  without  holding  the  required  registration  certifi- 
cate issued  under  section  2.2  shall  pay  to  the  Minister  a 
penalty,  when  assessed  for  it,  equal  to  the  following 
amount: 

1 .  $500,  if  it  is  the  person's  first  penalty  assessed  un- 
der this  subsection. 


Exportation 

(8)  Nul  ne  doit  sortir  ou  faire  sortir  du  tabac  en  feuiiles 
de  l'Ontario  sans  etre  titulaire  d'un  certificat  d'inscription 
comme  exportateur  de  tabac  en  feuiiles. 

Transport 

(9)  Nul  transporteur  interterritorial  ne  doit  transporter 
du  tabac  en  feuiiles  en  Ontario  sans  etre  titulaire  d'un  cer- 
tificat d'inscription  delivre  en  application  de  Particle  6. 

Idem 

(10)  Nul,  sauf  un  transporteur  interterritorial,  ne  doit 
transporter  du  tabac  en  feuiiles  en  Ontario  a  moins  de 
remplir  l'une  ou  l'autre  des  conditions  suivantes  : 

a)  il  est  titulaire  d'un  certificat  d'inscription  delivre 
en  application  de  l'article  2.2  ou  7; 

b)  il  transporte  le  tabac  en  feuiiles  pour  le  compte 
d'une  personne  qui  est  titulaire  d'un  certificat 
d'inscription  delivre  en  application  de  l'article  2.2 

ou  7. 

Tenue  de  dossiers 

(11)  Pendant  qu'elle  transporte  du  tabac  en  feuiiles,  la 
personne  visee  a  l'alinea  (10)  a)  ou  b)  doit  avoir  en  sa 
possession  les  renseignements  et  les  documents  prescrits 
par  le  ministre. 

Exemptions 

(12)  Une  interdiction  prevue  au  present  article  ne  s'ap- 
plique  pas  aux  personnes  ni  dans  les  circonstances  pres- 
crites. 

Infractions 

(13)  Toute  personne  qui  contrevient  au  paragraphe  ( 1 ), 
(2),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8),  (9)  ou  (10)  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible  de  l'amende  suivante  sur  de- 
claration de  culpabilite  : 

1.  Une  amende  maximale  de  10  000  $,  s'il  s'agit  de  la 
premiere  declaration  de  culpabilite  de  la  personne 
au  titre  du  present  paragraphe. 

2.  Une  amende  maximale  de  15  000  $,  s'il  s'agit  de  la 
deuxieme  declaration  de  culpabilite  de  la  personne 
au  titre  du  present  paragraphe. 

3.  Une  amende  maximale  de  20  000$,  s'il  s'agit  au 
moins  de  la  troisieme  declaration  de  culpabilite  de 
la  personne  au  titre  du  present  paragraphe. 

Penalite 

(14)  Toute  personne  qui  exerce  des  activites  de  pro- 
ducteur,  de  transformateur,  de  marchand,  d'importateur 
ou  d'exportateur  de  tabac  en  feuiiles  en  Ontario  sans  etre 
titulaire  du  certificat  d'inscription  pertinent  delivre  en 
application  de  l'article  2.2  paie  au  ministre,  quand  une 
cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une  penalite  egale  au 
montant  suivant : 

1.  500  $,  s'il  s'agit  de  la  premiere  penalite  qui  est  im- 
posee  a  la  personne  au  titre  du  present  paragraphe. 
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2.  $1,000,  if  it  is  the  person's  second  penalty  assessed 
under  this  subsection. 

3.  $2,500,  if  it  is  the  person's  third  penalty  assessed 
under  this  subsection. 

4.  $5,000,  if  the  person  has  been  assessed  for  a  pen- 
alty under  this  subsection  at  least  three  times  be- 
fore. 

(2)  Subsections  2.2  (12),  (13)  and  (14)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  are  repealed. 

4.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "tobacco"  and  substituting  "a  tobacco 
product". 

(2)  Subsection  3  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tobacco"  and  substituting  "a  tobacco  prod- 
uct". 

(3)  Clause  3  (4)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tobacco"  and  substituting  "a  tobacco  prod- 
uct". 

(4)  Clause  3  (4)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tobacco"  and  substituting  "a  tobacco  prod- 
uct". 

5.  Subsection  3.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tobacco"  and  substituting  "a  tobacco  prod- 
uct". 

6.  (1)  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "tobacco"  wherever  it  appears  and  substi- 
tuting in  each  case  "tobacco  products". 

(2)  Clause  4  (3)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  sale  or  delivery  of  tobacco"  and  substitut- 
ing "the  sale  or  delivery  of  tobacco  products". 

(3)  Subsection  4  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tobacco  sold  or  delivered"  and  substituting  "a 
tobacco  product  sold  or  delivered". 

(4)  The  English  version  of  subsection  4  (4)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "purchased  tobacco"  at 
the  end  and  substituting  "purchased  the  tobacco". 

(5)  Subsection  4  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "sells  or  delivers  tobacco"  and  substituting 
"sells  or  delivers  tobacco  products". 

(6)  Subsection  4  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "sells  or  delivers  tobacco"  and  substituting 
"sells  or  delivers  tobacco  products". 

(7)  Subsection  4  (6.1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "on  a  tobacco  product"  before  "in  respect  of  which 
the  importer  is  a  consumer". 

7.  (1)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "tobacco"  wherever  it  appears  and  substi- 
tuting in  each  case  "tobacco  products". 

(2)  Clause  5  (4)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  sale  or  delivery  of  tobacco"  and  substitut- 
ing "the  sale  or  delivery  of  tobacco  products". 


2.  1  000  $,  s'il  s'agit  de  la  deuxieme  penalite  qui  est 
imposee  a  la  personne  au  titre  du  present  para- 
graphe. 

3.  2  500  $,  s'il  s'agit  de  la  troisieme  penalite  qui  est 
imposee  a  la  personne  au  titre  du  present  para- 
graphe. 

4.  5  000  $,  si  au  moins  trois  penalites  ont  deja  ete  im- 
posees  a  la  personne  au  titre  du  present  paragraphe. 

(2)  Les  paragraphes  2.2  (12),  (13)  et  (14)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  edictes  par  le  paragraphe  (1),  sont 
abroges. 

4.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  produit  du  tabac»  a  «du  tabac». 

(2)  Le  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  produit  du  tabac»  a  «du  tabac». 

(3)  L'alinea  3  (4)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «un  produit  du  tabac»  a  «du  tabac». 

(4)  L'alinea  3  (4)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «un  produit  du  tabac»  a  «du  tabac». 

5.  Le  paragraphe  3.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  produit  du  tabac»  a  «du  tabac». 

6.  (1)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  produits  du  tabac»  a  «du  tabac» 
partout  ou  figure  cette  expression. 

(2)  L'alinea  4  (3)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «les  produits  du  tabac  qu'il  vend  ou  livre»  a 
«le  tabac  quMl  vend  ou  livre». 

(3)  Le  paragraphe  4  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  produit  du  tabac  qu'il  vend  ou 
livre»  a  «le  tabac  qu'il  vend  ou  livre». 

(4)  La  version  anglaise  du  paragraphe  4  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «purchased  the 
tobacco »  a  «purchased  tobacco»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

(5)  Le  paragraphe  4  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «vend  ou  livre  des  produits  du  tabac»  a 
«vend  ou  livre  du  tabac». 

(6)  Le  paragraphe  4  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «vend  ou  livre  des  produits  du  tabac»  a 
«vend  ou  livre  du  tabac». 

(7)  Le  paragraphe  4  (6.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Ia  taxe  sur  un  produit  du  tabac»  a  «la 
taxe  sur  le  tabac». 

7.  (1)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  produits  du  tabac»  a  «du  tabac» 
partout  ou  figure  cette  expression. 

(2)  L'alinea  5  (4)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «les  produits  du  tabac  qu'il  vend  ou  livre»  a 
«le  tabac  qu'il  vend  ou  livre». 
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(3)  Subsection  5  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tobacco"  at  the  end  and  substituting  "tobacco 
products". 

(4)  Subsection  5  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "purchases  or  acquires  tobacco"  and  substitut- 
ing "purchases  or  acquires  tobacco  products". 

(5)  Subsection  5  (8)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tobacco"  and  substituting  "tobacco  prod- 
ucts". 

(6)  Subsection  5  (9)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tobacco"  and  substituting  "tobacco  prod- 
ucts". 

(7)  Subsection  5  (10)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tobacco  by  the  exporter"  and  substituting 
"tobacco  products  by  the  exporter". 

(8)  Subsection  5  (11)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Penalty 

(11)  An  exporter  who  fails  to  comply  with  subsection 
(9)  or  (10)  shall  pay  a  penalty,  when  assessed  for  it,  equal 
to  the  amount  of  the  tax  that  would  be  payable  under  sec- 
tion 2  by  a  consumer  purchasing  the  same  quantity  of 
tobacco  products  that  were  exported  or  were  to  be  ex- 
ported. 

(9)  Clause  5  (1 1.1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  an  amount  equal  to  three  times  the  tax  that  would 
be  payable  under  section  2  by  a  consumer  purchas- 
ing the  same  quantity  of  tobacco  products  that  were 
imported  into  Ontario  by  the  person  during  the  pe- 
riod when  the  person  did  not  hold  a  subsisting  reg- 
istration certificate;  and 

(10)  Subsection  5  (11.2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Penalty  on  unregistered  exporter 

(11.2)  Every  person  who  operates  as  an  exporter  in 
Ontario  without  holding  a  subsisting  registration  certifi- 
cate under  this  section  shall  pay  a  penalty,  when  assessed 
for  it,  equal  to  the  amount  of  the  tax  that  would  be  pay- 
able under  section  2  by  a  consumer  purchasing  the  same 
quantity  of  tobacco  products  that  were  exported  out  of 
Ontario  by  the  person  during  the  period  when  the  person 
did  not  hold  a  subsisting  registration  certificate. 

(11)  Clause  5  (13)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  in  respect  of  a  conviction  for  operating  as  an  im- 
porter or  exporter  without  holding  a  registration 
certificate,  to  an  additional  fine  of  not  less  than  an 
amount  equal  to  three  times  the  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  by  a  consumer  purchasing 
the  same  quantity  of  tobacco  products  that  were 
imported  into  or  exported  out  of  Ontario  by  the 
person  during  the  period  when  the  person  did  not 
hold  a  registration  certificate. 


(3)  Le  paragraphe  5  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  produits  du  tabac»  a  «du  tabac»  a 
la  fin  du  paragraphe. 

(4)  Le  paragraphe  5  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «qui  achete  des  produits  du  tabac»  a 
«qui  achete  du  tabac». 

(5)  Le  paragraphe  5  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ses  produits  du  tabac»  a  «son  tabac». 

(6)  Le  paragraphe  5  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  produits  du  tabac»  a  «du  tabac». 

(7)  Le  paragraphe  5  (10)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Apres  avoir  livre  les  produits  du  ta- 
bac»  a  « Apres  avoir  livre  le  tabac»  au  debut  du  para- 
graphe. 

(8)  Le  paragraphe  5  (11)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Penalite 

(11)  L'exportateur  qui  ne  se  conforme  pas  au  para- 
graphe (9)  ou  (10)  paie,  quand  une  cotisation  est  etablie  a 
son  egard,  une  penalite  egale  a  la  taxe  qui  serait  payable 
en  application  de  l'article  2  par  un  consommateur  qui 
achete  la  meme  quantite  de  produits  du  tabac  que  celle  qui 
a  ete  exportee  ou  qui  devait  l'etre. 

(9)  L'alinea  5  (11.1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

a)  un  montant  egal  a  trois  fois  la  taxe  qui  serait 
payable  en  application  de  l'article  2  par  un  con- 
sommateur qui  achete  la  meme  quantite  de  produits 
du  tabac  que  celle  que  la  personne  a  importee  en 
Ontario  pendant  la  periode  ou  elle  n'etait  pas  titu- 
laire  d'un  certificat  d'inscription  valide; 

(10)  Le  paragraphe  5  (11.2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Penalite  :  exportateur  non  inscrit 

(1 1.2)  Toute  personne  qui  exerce  des  activites  d'expor- 
tateur  en  Ontario  sans  etre  titulaire  d'un  certificat  d'ins- 
cription valide  delivre  en  application  du  present  article 
paie,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une 
penalite  egale  a  la  taxe  qui  serait  payable  en  application 
de  l'article  2  par  un  consommateur  qui  achete  la  meme 
quantite  de  produits  du  tabac  que  celle  que  la  personne  a 
exportee  de  l'Ontario  pendant  la  periode  ou  elle  n'etait 
pas  titulaire  d'un  certificat  d'inscription  valide. 

(11)  l'alinea  5  (13)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b)  dans  le  cas  d'une  declaration  de  culpabilite  pronon- 
cee  a  l'egard  d'un  importateur  ou  d'un  exportateur 
exercant  sans  certificat  d'inscription,  une  amende 
supplemental  egale  a  au  moins  trois  fois  la  taxe 
qui  serait  payable  en  application  de  l'article  2  par 
un  consommateur  qui  achete  la  meme  quantite  de 
produits  du  tabac  que  celle  que  la  personne  a  ex- 
portee de  l'Ontario  ou  importee  dans  cette  province 
pendant  la  periode  ou  elle  n'etait  pas  titulaire  d'un 
certificat  d'inscription. 
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(12)  Subsection  5  (14)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "tobacco"  in  the  portion  before  paragraph 
1  and  substituting  "a  tobacco  product". 

(13)  Paragraph  2  of  subsection  5  (14)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  An  amount  equal  to  three  times  the  tax  that  would 
be  payable  under  section  2  by  a  consumer  purchas- 
ing the  same  quantity  of  tobacco  products  that  were 
purchased  or  received  from  the  importer  during  the 
period  when  the  importer  did  not  hold  a  registra- 
tion certificate. 

8.  (1)  Subsection  6  (2.2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Penalty,  failure  to  register 

(2.2)  Every  interjurisdictional  transporter  transporting 
tobacco  in  bulk  into  or  out  of  Ontario  who  does  not  hold  a 
registration  certificate  under  this  Act  shall  pay  to  the  Min- 
ister a  penalty,  when  assessed  for  it,  equal  to  the  sum  of 
$500  and  5  per  cent  of  the  amount  of  the  tax  that  would 
be  payable  under  section  2  by  a  consumer  purchasing  the 
same  quantity  of  tobacco  products  that  were  transported 
by  the  transporter  into  or  out  of  Ontario  during  the  period 
when  the  transporter  did  not  hold  a  registration  certificate. 


(2)  Subsection  6  (3)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"every  shipment  of  raw  leaf  tobacco  and"  after  "the 
information  prescribed  by  the  Minister  in  respect  of. 

(3)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same  re  raw  leaf  tobacco 

(5.1)  When  transporting  raw  leaf  tobacco,  every  inter- 
jurisdictional transporter  shall  keep  in  the  possession  of 
the  driver  of  the  motor  vehicle  in  which  the  raw  leaf  to- 
bacco is  being  transported, 

(a)  the  interjurisdictional  transporter's  registration 
certificate  issued  under  subsection  ( 1 );  and 

(b)  the  information  required  under  subsection  (3). 

(4)  Subsection  6  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tobacco"  and  substituting  "tobacco  prod- 
ucts". 

(5)  Subsection  6  (8)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"of  tobacco  products"  after  "holding  or  disposal"  in 
the  portion  before  clause  (a). 

(6)  Clause  6  (8)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tobacco"  and  substituting  "tobacco  prod- 
ucts". 

(7)  Clause  6  (8)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  that  the  importer  or  exporter  for  whom  the  tobacco 
products  are  being  transported,  if  such  is  the  case, 
holds  a  registration  certificate  under  subsection  5 


(12)  Le  paragraphe  5  (14)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  produit  du  tabac»  a  «du  tabac»  et 
de  «ou  recoit  un  produit  du  tabac»  a  «ou  en  recoit» 
dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

(13)  La  disposition  2  du  paragraphe  5  (14)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  Un  montant  egal  a  trois  fois  la  taxe  qui  serait 
payable  en  application  de  Particle  2  par  un  con- 
sommateur  qui  achete  la  meme  quantite  de  produits 
du  tabac  que  celle  qui  a  ete  achetee  a  l'importateur 
ou  recue  de  lui  lorsqu'il  n'etait  pas  titulaire  d'un 
certificat  description. 

8.  (1)  Le  paragraphe  6  (2.2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Penalite  :  defaut  d'inscription 

(2.2)  Le  transporteur  interterritorial  qui  introduit  du 
tabac  en  vrac  en  Ontario  ou  qui  Pen  sort  et  qui  n'est  pas 
titulaire  d'un  certificat  d'inscription  delivre  en  application 
de  la  presente  loi  paie  au  ministre,  quand  une  cotisation 
est  etablie  a  son  egard,  une  penalite  egale  a  la  somme  de 
500  $  et  de  5  pour  cent  de  la  taxe  qui  serait  payable  en 
application  de  Particle  2  par  un  consommateur  qui  achete 
la  meme  quantite  de  produits  du  tabac  que  celle  que  le 
transporteur  a  introduite  en  Ontario  ou  sortie  de  cette  pro- 
vince pendant  la  periode  ou  il  n'etait  pas  titulaire  d'un 
certificat  d'inscription. 

(2)  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «chaque  expedition  de  tabac  en  feuilles  et 
de»  apres  «les  renseignements  que  present  le  ministre 
a  I'egard  de». 

(3)  I. 'article  6  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  tabac  en  feuilles 

(5.1)  Le  transporteur  interterritorial  qui  transports  du 
tabac  en  feuilles  fait  en  sorte  que  le  conducteur  du  vehi- 
cule  automobile  dans  lequel  est  transports  ce  tabac  ait  en 
sa  possession  les  documents  suivants  : 

a)  le  certificat  d'inscription  du  transporteur  interterri- 
torial delivre  en  application  du  paragraphe  ( 1 ); 

b)  les  renseignements  exiges  par  le  paragraphe  (3). 

(4)  Le  paragraphe  6  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  produits  du  tabac»  a  «le  tabac». 

(5)  Le  paragraphe  6  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  produits  du  tabac»  a  «le  tabac» 
dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(6)  L'alinea  6  (8)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «des  produits  du  tabac  ainsi  transportes»  a 
«du  tabac  ainsi  transported  a  la  fin  de  l'alinea. 

(7)  L'alinea  6  (8)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

c)  que  l'importateur  ou  l'exportateur  pour  le  compte 
duquel  les  produits  du  tabac  sont  transported,  si  tel 
est  le  cas,  est  titulaire  d'un  certificat  d'inscription 
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(1)  or  holds  a  transit  permit  issued  under  subsec- 
tion 1 0  ( 1 )  to  the  owner  of  the  tobacco  products  be- 
ing transported. 

(8)  Subsection  6  (9)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Penalty 

(9)  Tobacco  products  seized  under  subsection  (7)  are 
forfeited  to  the  Crown  to  be  disposed  of  as  the  Minister 
directs  unless,  within  30  days  following  the  seizure,  the 
person  from  whom  the  tobacco  was  seized,  or  the  owner 
of  the  tobacco,  pays  to  the  Minister  a  penalty  equal  to  the 
amount  of  the  tax  that  would  be  payable  under  section  2 
by  a  consumer  purchasing  the  same  quantity  of  tobacco 
products  that  were  seized. 

(9)  Subsection  6  (10)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Where  tobacco  has  been  seized"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "If  tobacco  products  have  been 

seized". 

(10)  Subsection  6  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "tobacco"  in  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  "tobacco  products". 

(11)  Subsection  6  (12)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "possession  of  the  tobacco"  and  substitut- 
ing "possession  of  the  tobacco  products". 

(12)  Subsection  6  (13)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "tobacco"  and  substituting  "tobacco 
products". 

(13)  Subsection  6  (14)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  tobacco  is  forfeited"  and  substituting 
"the  tobacco  products  are  forfeited". 


(14)  Subsection  6  (15)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "If  a  sale  of  tobacco  is  directed"  at  the 
beginning  and  substituting  "If  a  sale  of  tobacco  prod- 
ucts is  directed". 

9.  (1)  Clause  7  (4)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  in  respect  of  a  conviction  for  operating  as  a  manu- 
facturer without  holding  a  registration  certificate, 
to  an  additional  fine  of  not  less  than  an  amount 
equal  to  three  times  the  tax  that  would  be  payable 
under  section  2  by  a  consumer  purchasing  the  same 
quantity  of  tobacco  products  that  were  manufac- 
tured by  the  person  during  the  period  when  the  per- 
son did  not  hold  a  registration  certificate. 

(2)  Subsection  7  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Penalty,  failure  to  register 

(5)  Every  person  who  operates  as  a  manufacturer  in 
Ontario  without  holding  a  registration  certificate  required 
by  this  section  shall  pay  to  the  Minister  a  penalty,  when 
assessed  for  it,  equal  to  the  amount  of  the  tax  that  would 
be  payable  under  section  2  by  a  consumer  purchasing  the 
same  quantity  of  tobacco  products  that  were  manufac- 


vise  au  paragraphe  5  (1)  ou  d'un  passavant  delivre 
en  application  du  paragraphe  10  (1)  au  proprietaire 
des  produits  du  tabac  ainsi  transportes. 

(8)  Le  paragraphe  6  (9)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Penalite 

(9)  Les  produits  du  tabac  saisis  en  vertu  du  paragraphe 
(7)  sont  confisques  au  profit  de  la  Couronne  afin  qu'ils 
soient  alienes  de  la  maniere  que  precise  le  ministre,  sauf 
si,  dans  les  30  jours  de  la  saisie,  la  personne  saisie  ou  le 
proprietaire  du  tabac  verse  au  ministre  une  penalite  egale 
a  la  taxe  qui  serait  payable  en  application  de  l'article  2  par 
un  consommateur  qui  achete  la  meme  quantite  de  produits 
du  tabac  que  celle  qui  a  ete  saisie. 

(9)  Le  paragraphe  6  (10)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  «Si  des  produits  du  tabac  ont  ete  sai- 
sis»  a  «Si  du  tabac  a  ete  saisi»  au  debut  du  para- 
graphe. 

(10)  Le  paragraphe  6  (11)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  produits  du  tabac»  a  «du  tabac» 
dans  le  passage  qui  precede  I'alinea  a). 

(11)  Le  paragraphe  6  (12)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  produits  du  tabac»  a  «du  tabac» 
et  de  «ceux-ci  soient  remis»  a  «celui-ci  soit  remis». 

(12)  Le  paragraphe  6  (13)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  produits  du  tabac»  a  «le  tabac». 

(13)  Le  paragraphe  6  (14)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  produits  du  tabac  sont  confisques 
au  profit  de  Sa  Majeste  afin  qu'ils  soient  alienes  de  la 
maniere  que  precise  le  ministre»  a  «le  tabac  est  confis- 
que  en  faveur  de  Sa  Majeste  et  le  ministre  donne  des 
directives  sur  son  alienation». 

(14)  Le  paragraphe  6  (15)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Si  le  ministre  ordonne  la  vente  des 
produits  du  tabac»  a  «Si  le  ministre  ordonne  la  vente 
du  tabac»  au  debut  du  paragraphe. 

9.  (1)  L'alinea  7  (4)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  dans  le  cas  d'une  declaration  de  culpabilite  pronon- 
cee  a  l'egard  d'un  fabricant  exercant  sans  certificat 
d' inscription,  une  amende  supplemental  egale  a 
au  moins  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  en  ap- 
plication de  l'article  2  par  un  consommateur  qui 
achete  la  meme  quantite  de  produits  du  tabac  que 
celle  que  la  personne  a  fabriquee  pendant  la  pe- 
riode  oil  elle  n'etait  pas  titulaire  d'un  certificat. 

(2)  Le  paragraphe  7  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Penalite  :  defaut  (^inscription 

(5)  Toute  personne  qui  exerce  des  activites  de  fabricant 
en  Ontario  sans  etre  titulaire  du  certificat  d'inscription 
exige  par  le  present  article  paie  au  ministre,  quand  une 
cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une  penalite  egale  a  la 
taxe  qui  serait  payable  en  application  de  Particle  2  par  un 
consommateur  qui  achete  la  meme  quantite  de  produits  du 
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tured  by  the  person  during  the  period  when  the  person  did 
not  hold  a  registration  certificate. 

10.  (1)  Clause  7.0.1  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  in  respect  of  a  conviction  for  importing  into  On- 
tario or  possessing  in  Ontario  equipment  for  manu- 
facturing cigarettes  without  holding  a  registration 
certificate  issued  under  subsection  7  ( 1 ),  to  an  addi- 
tional fine  of  not  less  than  an  amount  equal  to  three 
times  the  tax  that  would  be  payable  under  section  2 
by  a  consumer  purchasing  the  same  quantity  of 
cigarettes  that  were  manufactured  by  the  person 
during  the  period  when  the  person  did  not  hold  a 
registration  certificate. 

(2)  Subsection  7.0.1  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Penalty,  failure  to  register 

(3)  Every  person  who  imports  into  Ontario  or  pos- 
sesses in  Ontario  equipment  for  manufacturing  cigarettes 
without  holding  a  registration  certificate  issued  under 
subsection  7  (1)  shall  pay  to  the  Minister  a  penalty,  when 
assessed  for  it,  equal  to  the  amount  of  the  tax  that  would 
be  payable  under  section  2  by  a  consumer  purchasing  the 
same  quantity  of  cigarettes  that  were  manufactured  by  the 
person  during  the  period  when  the  person  did  not  hold  a 
registration  certificate. 

11.  (1)  Subsection  7.1  (4)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Cancellation  of  permit 

(4)  The  Minister  may  cancel  or  suspend  a  permit  to 
manufacture  tear  tape  if  a  tear  tape  manufacturer  sells, 
distributes  or  delivers, 

(a)  tear  tape  for  packages  of  cigarettes  marked  in  ac- 
cordance with  the  regulations  to  a  person  who  is 
not  a  holder  of  a  permit  issued  under  section  8  to 
mark  or  stamp  cigarettes;  or 

(b)  tear  tape  for  packages  of  fine  cut  tobacco  marked 
in  accordance  with  the  regulations  to  a  person  who 
is  not  a  holder  of  a  permit  issued  under  section  8  to 
mark  or  stamp  fine  cut  tobacco. 

(2)  Subsection  7.1  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Prohibition 

(6)  No  holder  of  a  permit  to  manufacture  tear  tape  shall 
sell,  distribute  or  deliver, 

(a)  tear  tape  for  packages  of  cigarettes  marked  in  ac- 
cordance with  the  regulations  to  a  person  unless  the 
person  holds  a  permit  issued  under  section  8  to 
mark  or  stamp  cigarettes;  or 

(b)  tear  tape  for  packages  of  fine  cut  tobacco  marked 
in  accordance  with  the  regulations  to  a  person  un- 


tabac  que  celle  que  la  personne  a  fabriquee  pendant  la  pe- 
riode  oil  elle  n'etait  pas  titulaire  d'un  certificat  descrip- 
tion. 

10.  (1)  L'alinea  7.0.1  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  dans  le  cas  d'une  declaration  de  culpabilite  pour 
importation  ou  possession  en  Ontario  de  materiel 
de  fabrication  de  cigarettes  sans  etre  titulaire  d'un 
certificat  d'inscription  delivre  en  application  du  pa- 
ragraphs 7(1),  une  amende  supplemental  egale  a 
au  moins  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  en  ap- 
plication de  l'article  2  par  un  consommateur  qui 
achete  la  meme  quantite  de  cigarettes  que  celle  que 
la  personne  a  fabriquee  pendant  la  periode  ou  elle 
n'etait  pas  titulaire  d'un  certificat  d'inscription. 

(2)  Le  paragraphe  7.0.1  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Penalite  :  defaut  d'inscription 

(3)  Toute  personne  qui  importe  ou  a  en  sa  possession 
en  Ontario  du  materiel  de  fabrication  de  cigarettes  sans 
etre  titulaire  d'un  certificat  d'inscription  delivre  en  appli- 
cation du  paragraphe  7(1)  paie  au  ministre,  quand  une 
cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une  penalite  egale  a  la 
taxe  qui  serait  payable  en  application  de  l'article  2  par  un 
consommateur  qui  achete  la  meme  quantite  de  cigarettes 
que  celle  que  la  personne  a  fabriquee  pendant  la  periode 
ou  elle  n'etait  pas  titulaire  d'un  certificat  d'inscription. 

11.  (1)  Le  paragraphe  7.1  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Revocation  du  permis 

(4)  Le  ministre  peut  revoquer  ou  suspendre  le  permis 
de  fabrication  de  languettes  du  fabricant  qui  vend,  distri- 
bue  ou  livre  : 

a)  des  languettes  pour  des  paquets  de  cigarettes  mar- 
quees conformement  aux  reglements  a  une  per- 
sonne qui  n'est  pas  titulaire  d'un  permis  de  mar- 
quage  ou  d'estampillage  de  cigarettes  delivre  en 
application  de  l'article  8; 

b)  des  languettes  pour  des  paquets  de  tabac  hache  fin 
marque  conformement  aux  reglements  a  une  per- 
sonne qui  n'est  pas  titulaire  d'un  permis  de  mar- 
quage  ou  d'estampillage  de  tabac  hache  fin  delivre 
en  application  de  l'article  8. 

(2)  Le  paragraphe  7.1  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Interdiction 

(6)  Aucun  titulaire  d'un  permis  de  fabrication  de  lan- 
guettes ne  doit  vendre,  distribuer  ou  livrer  : 

a)  des  languettes  pour  des  paquets  de  cigarettes  mar- 
quees conformement  aux  reglements  a  une  per- 
sonne qui  n'est  pas  titulaire  d'un  permis  de  mar- 
quage  ou  d'estampillage  de  cigarettes  delivre  en 
application  de  l'article  8; 

b)  des  languettes  pour  des  paquets  de  tabac  hache  fin 
marque  conformement  aux  reglements  a  une  per- 
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less  the  person  holds  a  permit  issued  under  section 
8  to  mark  or  stamp  fine  cut  tobacco. 

(3)  Subsection  7.1  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Penalty 

(7)  Every  person  who  operates  as  a  tear  tape  manufac- 
turer without  holding  a  permit  to  manufacture  tear  tape 
required  by  this  section  shall  pay  a  penalty,  when  assessed 
for  it,  equal  to  the  amount  of  the  tax  that  would  be  pay- 
able under  section  2  by  a  consumer  purchasing  the  same 
quantity  of  packages  of  cigarettes  that  could  have  been 
affixed  with  tear  tape  that  the  person  manufactured  for 
use  in  Ontario  during  the  period  when  the  person  did  not 
hold  a  permit  to  manufacture  tear  tape. 

(4)  Subsection  7.1  (7)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (3),  is  amended  by  adding  "or  packages  of 
fine  cut  tobacco"  after  "packages  of  cigarettes". 

(5)  Subsection  7.1  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same,  holder  of  permit 

(8)  Every  holder  of  a  permit  to  manufacture  tear  tape 
who, 

(a)  fails  to  mark,  in  accordance  with  the  regulations, 
the  tear  tape  the  holder  manufactures  for  use  in  On- 
tario; 

(b)  fails  to  account  for  any  tear  tape  in  accordance  with 
the  regulations;  or 

(c)  sells,  distributes  or  delivers  tear  tape  marked  in 
accordance  with  the  regulations  to  a  person  who 
does  not  hold  a  permit  to  mark  or  stamp  cigarettes 
under  section  8, 

shall  pay  a  penalty,  when  assessed  for  it,  equal  to  the 
amount  of  the  tax  that  would  be  payable  under  section  2 
by  a  consumer  purchasing  the  same  quantity  of  packages 
of  cigarettes  that  could  have  been  affixed  with  the  tear 
tape  that  the  manufacturer  failed  to  mark,  failed  to  ac- 
count for,  or  that  the  manufacturer  sold,  distributed  or 
delivered  to  a  person  who  did  not  hold  a  permit  issued 
under  section  8  to  mark  or  stamp  cigarettes. 

(6)  Clause  7.1  (8)  (c)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (5),  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(c)  sells,  distributes  or  delivers, 

(i)  tear  tape  for  packages  of  cigarettes  marked  in 
accordance  with  the  regulations  to  a  person 
who  does  not  hold  a  permit  issued  under  sec- 
tion 8  to  mark  or  stamp  cigarettes,  or 

(ii)  tear  tape  for  packages  of  fine  cut  tobacco 
marked  in  accordance  with  the  regulations  to 
a  person  who  does  not  hold  a  permit  issued 
under  section  8  to  mark  or  stamp  fine  cut  to- 
bacco, 


sonne  qui  n'est  pas  titulaire  d'un  permis  de  mar- 
quage  ou  d'estampillage  de  tabac  hache  fin  delivre 
en  application  de  Particle  8. 

(3)  Le  paragraphe  7.1  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Penalite 

(7)  Toute  personne  qui  exerce  des  activites  de  fabricant 
de  languettes  sans  etre  titulaire  du  permis  de  fabrication 
de  languettes  exige  par  le  present  article  paie,  quand  une 
cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une  penalite  egale  a  la 
taxe  qui  serait  payable  en  application  de  Particle  2  par  un 
consommateur  qui  achete  la  meme  quantite  de  paquets  de 
cigarettes  que  celle  sur  laquelle  auraient  pu  etre  apposees 
les  languettes  que  la  personne  a  fabriquees  pour  utilisation 
en  Ontario  pendant  la  periode  ou  elle  n'etait  pas  titulaire 
du  permis  exige. 

(4)  Le  paragraphe  7.1  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  le  paragraphe  (3),  est  modifie  par  insertion 
de  «ou  de  tabac  hache  fin»  up  res  «paquets  de  cigaret- 
tes». 

(5)  Le  paragraphe  7.1  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem  :  titulaire  de  permis 

(8)  Le  titulaire  d'un  permis  de  fabrication  de  languettes 
qui  fait  Tune  ou  I'autre  des  choses  suivantes  paie,  quand 
une  cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une  penalite  egale  a 
la  taxe  qui  serait  payable  en  application  de  l'article  2  par 
un  consommateur  qui  achete  la  meme  quantite  de  paquets 
de  cigarettes  que  celle  sur  laquelle  auraient  pu  etre  appo- 
sees les  languettes  visees  : 

a)  il  ne  marque  pas  les  languettes  qu'il  fabrique  pour 
utilisation  en  Ontario  selon  ce  que  prevoient  les 
reglements; 

b)  il  ne  rend  pas  compte  de  toutes  les  languettes  selon 
ce  que  prevoient  les  reglements; 

c)  il  vend,  distribue  ou  livre  des  languettes  marquees 
conformement  aux  reglements  a  une  personne  qui 
n'est  pas  titulaire  d'un  permis  de  marquage  ou 
d'estampillage  de  cigarettes  delivre  en  application 
de  l'article  8. 


(6)  L'alinea  7.1  (8)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte 
par  le  paragraphe  (5),  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

c)  il  vend,  distribue  ou  livre  : 

(i)  des  languettes  pour  des  paquets  de  cigarettes 
marquees  conformement  aux  reglements  a 
une  personne  qui  n'est  pas  titulaire  d'un  per- 
mis de  marquage  ou  d'estampillage  de  ciga- 
rettes delivre  en  application  de  l'article  8. 

(ii)  des  languettes  pour  des  paquets  de  tabac  ha- 
che fin  marque  conformement  aux  reglements 
a  une  personne  qui  n'est  pas  titulaire  d'un  per- 
mis de  marquage  ou  d'estampillage  de  tabac 
hache  fin  delivre  en  application  de  l'article  8. 
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(7)  Subsection  7.1  (8)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (5),  is  amended  by  striking  out  the  portion 
after  clause  (c)  and  substituting  the  following: 


shall  pay  a  penalty,  when  assessed  for  it,  equal  to  the 
amount  of  the  tax  that  would  be  payable  under  section  2 
by  a  consumer  purchasing  the  same  quantity  of  packages 
of  cigarettes  or  packages  of  fine  cut  tobacco  that  could 
have  been  affixed  with  the  tear  tape  that  the  manufacturer 
failed  to  mark,  failed  to  account  for,  or  that  the  manufac- 
turer sold,  distributed  or  delivered  to  a  person  who  did  not 
hold  a  permit  issued  under  section  8  to  mark  or  stamp 
cigarettes  or  fine  cut  tobacco. 

12.  (1)  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Same,  fine  cut  tobacco 

(1.1)  No  person  shall  sell  to  a  consumer  required  to 
pay  tax  under  this  Act  a  package  of  fine  cut  tobacco 
unless  the  package  is  marked  or  stamped  in  accordance 
with  the  regulations. 


(7)  Le  paragraphe  7.1  (8)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  le  paragraphe  (5),  est  modifie  par  substitu- 
tion de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  1  alinea  a) : 

(8)  Le  titulaire  d'un  permis  de  fabrication  de  languettes 
qui  fait  Tune  ou  l'autre  des  choses  suivantes  paie,  quand 
une  cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une  penalite  egale  a 
la  taxe  qui  serait  payable  en  application  de  Particle  2  par 
un  consommateur  qui  achete  la  meme  quantite  de  paquets 
de  cigarettes  ou  de  tabac  hache  fin  que  celle  sur  laquelle 
auraient  pu  etre  apposees  les  languettes  visees  : 


12.  (1)  L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  par  ad  junc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Idem  :  tabac  hache  fin 

(1.1)  Nul  ne  doit  vendre  a  un  consommateur  assujetti 
au  paiement  de  la  taxe  prevue  par  la  presente  loi  un  pa- 
quet  de  tabac  hache  fin,  a  moins  qu'il  ne  soit  marque  ou 
estampille  conformement  aux  reglements. 


Permit  to  mark  fine  cut  tobacco 

(2.1)  No  person  shall  mark  packages  of  fine  cut  to- 
bacco unless  the  person  holds  a  permit  to  mark  fine  cut 
tobacco  issued  to  the  person  under  the  regulations. 


Permis  de  marquage  de  tabac  hache  fin 

(2.1)  Nul  ne  doit  marquer  des  paquets  de  tabac  hache 
fin  sans  etre  titulaire  d'un  permis  de  marquage  de  tabac 
hache  fin  delivre  aux  termes  des  reglements. 


Permit  to  stamp  fine  cut  tobacco 

(3.1)  No  person  shall  stamp  packages  of  fine  cut  to- 
bacco unless  the  person  holds  a  permit  to  stamp  fine  cut 
tobacco  issued  to  the  person  under  the  regulations. 

(2)  Subsection  8  (4)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"or  to  mark  or  stamp  fine  cut  tobacco"  after  "a  permit 
to  mark  or  stamp  cigarettes". 

(3)  Subsections  8  (5),  (6),  (7)  and  (7.1)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Mark-point 

(5)  The  Minister  may  specify  the  number  and  location 
of  mark-points  that  the  holder  of  a  permit  to  mark  or 
stamp  cigarettes  or  to  mark  or  stamp  fine  cut  tobacco  may 
establish  and  operate. 

Same 

(5.1)  No  person  shall  mark  or  stamp  cigarettes  or  fine 
cut  tobacco  at  a  location  other  than  a  mark-point. 

Storage  of  unmarked  tobacco  products 

(6)  No  person  shall  store, 

(a)  unmarked  cigarettes  at  a  location  other  than  a 
mark-point  for  unmarked  cigarettes  or  a  designated 
warehouse  for  unmarked  cigarettes;  or 


Permis  d'estampillage  de  tabac  hache  fin 

(3.1)  Nul  ne  doit  estampiller  des  paquets  de  tabac  ha- 
che fin  sans  etre  titulaire  d'un  permis  d'estampillage  de 
tabac  hache  fin  delivre  aux  termes  des  reglements. 

(2)  Le  paragraphe  8  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  marquage  ou  d'estampillage  de 
tabac  hache  fin»  a  pros  «du  permis  de  marquage  ou 
d'estampillage  de  cigarettes». 

(3)  Les  paragraphes  8  (5),  (6),  (7)  et  (7.1)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Stations  de  marquage 

(5)  Le  ministre  peut  preciser  le  nombre  et  l'emplace- 
ment  des  stations  de  marquage  que  le  titulaire  d'un  permis 
de  marquage  ou  d'estampillage  de  cigarettes  ou  de  mar- 
quage ou  d'estampillage  de  tabac  hache  fin  peut  ouvrir  et 
exploiter. 

Idem 

(5.1)  Nul  ne  doit  marquer  ou  estampiller  des  cigarettes 
ou  du  tabac  hache  fin  a  un  emplacement  autre  qu'une 
station  de  marquage. 

Entreposage  des  produits  du  tabac  non  marques 

(6)  Nul  ne  doit  entreposer  : 

a)  des  cigarettes  non  marquees  a  un  emplacement 
autre  qu'une  station  de  marquage  ou  un  entrepot 
designe  de  telles  cigarettes; 
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(b)  unmarked  fine  cut  tobacco  at  a  location  other  than 
a  mark-point  for  unmarked  fine  cut  tobacco  or  a 
designated  warehouse  for  unmarked  fine  cut  to- 
bacco. 

Cancellation  of  permit 

(7)  The  Minister  may  cancel  or  suspend, 

(a)  a  permit  to  mark  or  stamp  cigarettes  issued  to  a 
person  who  permits  the  marking  or  stamping  of 
cigarettes  at  a  location  other  than  a  mark-point  for 
cigarettes;  or 

(b)  a  permit  to  mark  or  stamp  fine  cut  tobacco  issued 
to  a  person  who  permits  the  marking  or  stamping 
of  fine  cut  tobacco  at  a  location  other  than  a  mark- 
point  for  fine  cut  tobacco. 

Tear  tape  acquisition 

(7.1)  Every  holder  of  a  permit  to  mark  or  stamp  ciga- 
rettes or  fine  cut  tobacco  shall  obtain  all  tear  tape  used  in 
marking  packages  of  cigarettes  or  packages  of  fine  cut 
tobacco,  as  the  case  may  be,  for  sale  in  Ontario  from  a 
holder  of  a  permit  issued  under  section  7.1  to  manufacture 
tear  tape. 

(4)  Subsection  8  (8)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"or  fine  cut  tobacco"  after  "a  permit  to  mark  or  stamp 
cigarettes". 

(5)  Subsections  8  (9)  and  (9.1)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Penalty,  packages  of  cigarettes 

(9)  If  a  holder  of  a  permit  to  mark  or  stamp  cigarettes 
fails  to  account  under  the  regulations  for  any  indicia  or 
tear  tape,  the  holder  of  the  permit  shall  pay  a  penalty, 
when  assessed  for  it,  equal  to  the  amount  of  the  tax  that 
would  be  payable  under  section  2  by  a  consumer  purchas- 
ing the  same  quantity  of  packages  of  cigarettes  that  could 
have  been  affixed  with  the  indicia  or  tear  tape  for  which 
the  holder  of  the  permit  failed  to  account. 

Same,  tear  tape 

(9.1)  Every  holder  of  a  permit  to  mark  or  stamp  ciga- 
rettes who  obtains  tear  tape  for  use  in  Ontario  from  a  per- 
son other  than  a  holder  of  a  permit  to  manufacture  tear 
tape  shall  pay  a  penalty,  when  assessed  for  it,  equal  to  the 
amount  of  the  tax  that  would  be  payable  under  section  2 
by  a  consumer  purchasing  the  same  quantity  of  packages 
of  cigarettes  that  could  have  been  affixed  with  the  tear 
tape  that  the  holder  of  the  permit  obtained  from  a  person 
other  than  a  holder  of  a  permit  to  manufacture  tear  tape. 

(6)  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Penalty,  packages  of  fine  cut  tobacco 

(9.2)  If  a  holder  of  a  permit  to  mark  or  stamp  fine  cut 
tobacco  fails  to  account  under  the  regulations  for  any  in- 
dicia or  tear  tape,  the  holder  of  the  permit  shall  pay  a  pen- 
alty, when  assessed  for  it,  equal  to  the  amount  of  the  tax 


b)  du  tabac  hache  fin  non  marque  a  un  emplacement 
autre  qu'une  station  de  marquage  ou  un  entrepot 
designe  d'un  tel  tabac. 

Revocation  du  permis 

(7)  Le  ministre  peut  revoquer  ou  suspendre  : 

a)  le  permis  de  marquage  ou  d'estampillage  de  ciga- 
rettes delivre  a  une  personne  qui  autorise  le  mar- 
quage ou  festampillage  de  cigarettes  a  un  emplace- 
ment autre  qu'une  station  de  marquage  des  ciga- 
rettes; 

b)  le  permis  de  marquage  ou  d'estampillage  de  tabac 
hache  fin  delivre  a  une  personne  qui  autorise  le 
marquage  ou  festampillage  de  tabac  hache  fin  a  un 
emplacement  autre  qu'une  station  de  marquage  du 
tabac  hache  fin. 

Acquisition  des  languettes 

(7.1)  Le  titulaire  d'un  permis  de  marquage  ou  d'estam- 
pillage de  cigarettes  ou  de  tabac  hache  fin  se  procure, 
aupres  du  titulaire  d'un  permis  de  fabrication  de  lan- 
guettes delivre  en  application  de  l'article  7.1,  toutes  les 
languettes  necessaires  au  marquage  des  paquets  de  ciga- 
rettes ou  des  paquets  de  tabac  hache  fin,  selon  le  cas,  des- 
tines a  la  vente  en  Ontario. 

(4)  Le  paragraphe  8  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  tabac  hache  fin»  apres  «d'un  per- 
mis de  marquage  ou  d'estampillage  de  cigarertes». 

(5)  Les  paragraphes  8  (9)  et  (9.1)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Penalite  :  paquets  de  cigarettes 

(9)  Le  titulaire  d'un  permis  de  marquage  ou  d'estam- 
pillage de  cigarettes  qui  ne  rend  pas  compte  de  timbres  ou 
de  languettes  selon  ce  que  prevoient  les  reglements  paie, 
quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une  penalite 
egale  a  la  taxe  qui  serait  payable  en  application  de  l'ar- 
ticle 2  par  un  consommateur  qui  achete  la  meme  quantite 
de  paquets  de  cigarettes  que  celle  sur  laquelle  auraient  pu 
etre  apposes  les  timbres  ou  les  languettes  vises. 

Idem  :  languettes 

(9.1)  Le  titulaire  d'un  permis  de  marquage  ou  d'estam- 
pillage de  cigarettes  qui  se  procure  des  languettes  pour 
utilisation  en  Ontario  aupres  d'une  personne  qui  n'est  pas 
titulaire  d'un  permis  de  fabrication  de  languettes  paie, 
quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard.  une  penalite 
egale  a  la  taxe  qui  serait  payable  en  application  de  Par- 
ticle 2  par  un  consommateur  qui  achete  la  meme  quantite 
de  paquets  de  cigarettes  que  celle  sur  laquelle  auraient  pu 
etre  apposees  les  languettes  visees. 

(6)  L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Penality  :  paquets  de  tabac  hache  fin 

(9.2)  Le  titulaire  d'un  permis  de  marquage  ou  d'estam- 
pillage de  tabac  hache  fin  qui  ne  rend  pas  compte  de 
timbres  ou  de  languettes  selon  ce  que  prevoient  les  regle- 
ments paie,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard. 


chap.  15 


LOl  DE  201 1  APPUYANT  LA  STRATEGIE  ONTARIO  SANS  FUMEE 
PAR  LA  REDUCTION  DU  TABAC  DE  CONTREBANDE 


403 


that  would  be  payable  under  section  2  by  a  consumer  pur- 
chasing the  same  quantity  of  packages  of  fine  cut  tobacco 
that  could  have  been  affixed  with  the  indicia  or  tear  tape 
for  which  the  holder  of  the  permit  failed  to  account. 

Same,  tear  tape 

(9.3)  Every  holder  of  a  permit  to  mark  or  stamp  fine 
cut  tobacco  who  obtains  tear  tape  for  use  in  Ontario  from 
a  person  other  than  a  holder  of  a  permit  to  manufacture 
tear  tape  shall  pay  a  penalty,  when  assessed  for  it,  equal  to 
the  amount  of  the  tax  that  would  be  payable  under  section 
2  by  a  consumer  purchasing  the  same  quantity  of  pack- 
ages of  fine  cut  tobacco  that  could  have  been  affixed  with 
the  tear  tape  that  the  holder  of  the  permit  obtained  from  a 
person  other  than  a  holder  of  a  permit  to  manufacture  tear 
tape. 

(7)  Clause  8(10)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  in  respect  of  a  conviction  for  marking  or  stamping 
cigarettes  without  holding  a  permit,  to  a  fine  of  not 
less  than  an  amount  equal  to  three  times  the  tax 
that  would  be  payable  under  section  2  by  a  con- 
sumer purchasing  the  same  quantity  of  cigarettes 
that  were  marked  or  stamped  by  the  person  during 
the  period  when  the  person  did  not  hold  a  permit. 

(8)  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Offence,  marking  or  stamping  fine  cut  tobacco 

(13)  Every  person  who  marks  or  stamps  fine  cut  to- 
bacco without  holding  a  permit  to  mark  or  stamp  fine  cut 
tobacco  issued  by  the  Minister  under  the  regulations  or 
who,  being  the  holder  of  such  a  permit,  contravenes  any 
condition  or  restriction  contained  in  the  permit  or  any 
other  requirement  specified  in  this  section  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable, 

(a)  to  a  fine  of  not  less  than  $  1 ,000  and  not  more  than 
$10,000;  and 

(b)  in  respect  of  a  conviction  for  marking  or  stamping 
fine  cut  tobacco  without  holding  a  permit,  to  a  fine 
of  not  less  than  an  amount  equal  to  three  times  the 
tax  that  would  be  payable  under  section  2  by  a  con- 
sumer purchasing  the  same  quantity  of  fine  cut  to- 
bacco that  was  marked  or  stamped  by  the  person 
during  the  period  when  the  person  did  not  hold  a 
permit. 

Same 

(14)  Every  holder  of  a  permit  to  mark  fine  cut  tobacco 
who  refuses  or  neglects  to  mark  packages  of  fine  cut  to- 
bacco in  accordance  with  the  regulations  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less 
than  $50,000  and  not  more  than  $1,000,000. 

Same 

(15)  Every  holder  of  a  permit  to  stamp  fine  cut  tobacco 
who  refuses  or  neglects  to  stamp  packages  of  fine  cut 


une  penalite  egale  a  la  taxe  qui  serait  payable  en  applica- 
tion de  Particle  2  par  un  consommateur  qui  achete  la 
meme  quantite  de  paquets  de  tabac  hache  fin  que  celle  sur 
laquelle  auraient  pu  etre  apposes  les  timbres  ou  les  lan- 
guettes  vises. 

Idem  :  languettes 

(9.3)  Le  titulaire  d'un  permis  de  marquage  ou  d'estam- 
pillage  de  tabac  hache  fin  qui  se  procure  des  languettes 
pour  utilisation  en  Ontario  aupres  d'une  personne  qui 
n'est  pas  titulaire  d'un  permis  de  fabrication  de  languettes 
paie,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une 
penalite  egale  a  la  taxe  qui  serait  payable  en  application 
de  Particle  2  par  un  consommateur  qui  achete  la  meme 
quantite  de  paquets  de  tabac  hache  fin  que  celle  sur  la- 
quelle auraient  pu  etre  apposees  les  languettes  visees. 

(7)  L'alinea  8  (10)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

b)  dans  le  cas  d'une  declaration  de  culpabilite  pronon- 
cee  pour  marquage  ou  estampillage  sans  permis, 
une  amende  egale  a  au  moins  trois  fois  la  taxe  qui 
serait  payable  en  application  de  Particle  2  par  un 
consommateur  qui  achete  la  meme  quantite  de  ci- 
garettes que  celle  que  la  personne  a  marquee  ou  es- 
tampillee  pendant  la  periode  ou  elle  n'etait  pas  titu- 
laire d'un  permis. 

(8)  L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Infraction  :  marquage  ou  estampillage  de  tabac  hache  fin 

(13)  Toute  personne  qui  marque  ou  estampille  du  tabac 
hache  fin  sans  etre  titulaire  d'un  permis  de  marquage  ou 
d'estampillage  de  tabac  hache  fin  delivre  par  le  ministre 
aux  termes  des  reglements  ou,  bien  qu'etant  titulaire  d'un 
tel  permis,  contrevient  a  une  condition  ou  a  une  restriction 
y  figurant  ou  a  une  autre  exigence  indiquee  au  present 
article  est  coupable  d'une  infraction  et  passible  des  pena- 
lites  suivantes  sur  declaration  de  culpabilite  : 

a)  une  amende  d'au  moins  1  000  $  et  d'au  plus 
10  000$; 

b)  dans  le  cas  d'une  declaration  de  culpabilite  pronon- 
cee  pour  marquage  ou  estampillage  de  tabac  hache 
fin  sans  permis,  une  amende  egale  a  au  moins  trois 
fois  la  taxe  qui  serait  payable  en  application  de 
Particle  2  par  un  consommateur  qui  achete  la 
meme  quantite  de  tabac  hache  fin  que  celle  que  la 
personne  a  marquee  ou  estampillee  pendant  la  pe- 
riode oil  elle  n'etait  pas  titulaire  d'un  permis. 

Idem 

(14)  Le  titulaire  d'un  permis  de  marquage  de  tabac 
hache  fin  qui  refuse  ou  neglige  de  marquer  des  paquets  de 
tabac  hache  fin  selon  ce  que  prevoient  les  reglements  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  50  000  $  et  d'au 
plus  1  000  000  $. 

Idem 

(15)  Le  titulaire  d'un  permis  d'estampillage  de  tabac 
hache  fin  qui  refuse  ou  neglige  d'estampiller  des  paquets 
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tobacco  in  accordance  with  the  regulations  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less 
than  $5,000  and  not  more  than  $500,000. 

13.  Subsections  9  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Penalty 

(4)  Every  person  who,  being  the  holder  of  a  permit  to 
purchase  and  sell  unmarked  cigarettes,  sells  or  permits  the 
sale  of  unmarked  cigarettes  to  another  person  who  is  li- 
able to  collect  or  to  pay  tax  under  this  Act  shall  pay  a 
penalty,  when  assessed  for  it,  equal  to  the  amount  of  the 
tax  that  would  be  payable  under  section  2  by  a  consumer 
purchasing  the  same  quantity  of  cigarettes  that  were  sold 
or  permitted  to  be  sold  to  a  person  liable  to  collect  or  to 
pay  tax  under  this  Act. 

Offence 

(5)  Every  person  who,  being  the  holder  of  a  permit  to 
purchase  and  sell  unmarked  cigarettes,  sells  or  permits  the 
sale  of  unmarked  cigarettes  to  another  person  who  is  li- 
able to  collect  or  to  pay  tax  under  this  Act  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less 
than  $1,000  and  not  more  than  $10,000,  plus  an  additional 
fine  of  not  less  than  an  amount  equal  to  three  times  the  tax 
that  would  be  payable  under  section  2  by  a  consumer  pur- 
chasing the  same  quantity  of  cigarettes  that  were  sold  or 
permitted  to  be  sold  by  the  permit  holder. 

14.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Permit  to  purchase  unmarked  Tine  cut  tobacco 

9.0.1  (1)  No  person  shall  purchase,  possess,  store  or 
sell  unmarked  fine  cut  tobacco  in  Ontario  unless  the  per- 
son has  applied  for  and  been  issued  a  permit  to  purchase 
and  sell  unmarked  fine  cut  tobacco  under  the  regulations. 

Conditions  and  restrictions 

(2)  The  Minister  may  attach  such  reasonable  condi- 
tions and  restrictions  to  a  permit  to  purchase  and  sell  un- 
marked fine  cut  tobacco  as  the  Minister  considers  neces- 
sary to  ensure  that  the  unmarked  fine  cut  tobacco  received 
by  the  applicant  for  the  permit  will  be  dealt  with  in  accor- 
dance with  this  Act  and  the  regulations. 

Notification 

(3)  Every  holder  of  a  permit  to  purchase  and  sell  un- 
marked fine  cut  tobacco  shall  forthwith  notify  the  Minis- 
ter in  writing  of  all  changes  in  the  name  or  nature  of  the 
person's  business  or  of  the  termination  of  the  business. 

Penalty 

(4)  Every  person  who,  being  the  holder  of  a  permit  to 
purchase  and  sell  unmarked  fine  cut  tobacco,  sells  or 
permits  the  sale  of  unmarked  fine  cut  tobacco  to  another 
person  who  is  liable  to  collect  or  to  pay  tax  under  this  Act 
shall  pay  a  penalty,  when  assessed  for  it,  equal  to  the 
amount  of  the  tax  that  would  be  payable  under  section  2 
by  a  consumer  purchasing  the  same  quantity  of  fine  cut 


de  tabac  hache  fin  scion  ce  que  prevoient  les  reglements 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  5  000  $  et  d'au 
plus  500  000  $. 

13.  Les  paragraphes  9  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Penalite 

(4)  Toute  personne  qui  est  titulaire  d'un  permis  d'achat 
et  de  vente  de  cigarettes  non  marquees  et  qui  vend  de 
telles  cigarettes,  ou  en  autorise  la  vente,  a  une  autre  per- 
sonne qui  est  tenue  de  percevoir  ou  de  payer  la  taxe  pre- 
vue  par  la  presente  loi  paie,  quand  une  cotisation  est  eta- 
blie  a  son  egard,  une  penalite  egale  a  la  taxe  qui  serait 
payable  en  application  de  Particle  2  par  un  consommateur 
qui  achete  la  meme  quantite  de  cigarettes  que  celle  qui  a 
ete  vendue  ou  dont  la  vente  a  ete  autorisee. 

Infraction 

(5)  Toute  personne  qui  est  titulaire  d'un  permis  d'achat 
et  de  vente  de  cigarettes  non  marquees  et  qui  vend  de 
telles  cigarettes,  ou  en  autorise  la  vente,  a  une  autre  per- 
sonne qui  est  tenue  de  percevoir  ou  de  payer  la  taxe  pre- 
vue  par  la  presente  loi  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
d'au  moins  1  000  $  et  d'au  plus  10  000  $  et  d'une  amende 
supplemental  egale  a  au  moins  trois  fois  la  taxe  qui  se- 
rait payable  en  application  de  1 'article  2  par  un  consom- 
mateur qui  achete  la  meme  quantite  de  cigarettes  que  celle 
qui  a  ete  vendue  ou  dont  la  vente  a  ete  autorisee. 

14.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Permis  d'achat  de  tabac  hache  fin  non  marque 

9.0.1  (1)  Nul  ne  doit  acheter,  avoir  en  sa  possession, 
entreposer  ni  vendre  du  tabac  hache  fin  non  marque  en 
Ontario  sans  avoir  demande  et  obtenu  un  permis  d'achat 
et  de  vente  d'un  tel  tabac  aux  termes  des  reglements. 

Conditions  et  restrictions 

(2)  Le  ministre  peut  assujettir  le  permis  d'achat  et  de 
vente  de  tabac  hache  fin  non  marque  aux  conditions  et 
restrictions  raisonnables  qu'il  estime  necessaires  pour 
veiller  a  ce  que  le  tabac  hache  fin  non  marque  que  recoit 
Pauteur  de  la  demande  de  permis  soit  traite  conformement 
a  la  presente  loi  et  aux  reglements. 

Avis 

(3)  Le  titulaire  d'un  permis  d'achat  et  de  vente  de  ta- 
bac hache  fin  non  marque  avise  sans  delai  le  ministre  par 
ecrit  de  tout  changement  relatif  a  son  appellation  com- 
merciale  ou  a  la  nature  de  ses  activites  ou  de  la  cessation 
de  ses  activites. 

Penalite 

(4)  Toute  personne  qui  est  titulaire  d'un  permis  d'achat 
et  de  vente  de  tabac  hache  fin  non  marque  et  qui  vend  un 
tel  tabac,  ou  en  autorise  la  vente,  a  une  autre  personne  qui 
est  tenue  de  percevoir  ou  de  payer  la  taxe  prevue  par  la 
presente  loi  paie,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son 
egard,  une  penalite  egale  a  la  taxe  qui  serait  payable  en 
application  de  Particle  2  par  un  consommateur  qui  achete 
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tobacco  that  was  sold  or  permitted  to  be  sold  to  a  person 
liable  to  collect  or  to  pay  tax  under  this  Act. 

Offence 

(5)  Every  person  who,  being  the  holder  of  a  permit  to 
purchase  and  sell  unmarked  fine  cut  tobacco,  sells  or 
permits  the  sale  of  unmarked  fine  cut  tobacco  to  another 
person  who  is  liable  to  collect  or  to  pay  tax  under  this  Act 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  less  than  $1,000  and  not  more  than  $10,000,  plus 
an  additional  fine  of  not  less  than  an  amount  equal  to 
three  times  the  tax  that  would  be  payable  under  section  2 
by  a  consumer  purchasing  the  same  quantity  of  fine  cut 
tobacco  that  was  sold  or  permitted  to  be  sold  by  the  per- 
mit holder. 

15.  Subsections  9.1  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Penalty 

(3)  Every  person  who  contravenes  subsection  (1)  or  (2) 
shall  pay  a  penalty,  when  assessed  for  it,  equal  to  the 
amount  of  the  tax  that  would  be  payable  under  section  2 
by  a  consumer  purchasing  the  same  quantity  of  cigarettes 
that  were  delivered,  or  caused  to  be  delivered,  in  contra- 
vention of  subsection  (1)  or  (2). 

Offence 

(4)  Every  person  who  contravenes  subsection  (1)  or  (2) 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  less  than  $  1 ,000  and  not  more  than  $  1 0,000  and  an 
additional  fine  of  not  less  than  an  amount  equal  to  three 
times  the  tax  that  would  be  payable  under  section  2  by  a 
consumer  purchasing  the  same  quantity  of  cigarettes  that 
were  delivered,  or  caused  to  be  delivered,  in  contraven- 
tion of  subsection  ( 1 )  or  (2). 

16.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Unauthorized  delivery  of  unmarked  fine  cut  tobacco 

9.2  (1)  No  person  shall  deliver  or  cause  to  be  deliv- 
ered unmarked  fine  cut  tobacco  to  a  person  in  Ontario 
who  is  not  authorized  under  this  Act  or  the  regulations  to 
purchase,  possess,  store  or  sell  unmarked  fine  cut  tobacco. 

Same 

(2)  Unless  authorized  under  this  Act  or  the  regulations, 
no  person  shall  deliver,  or  cause  to  be  delivered,  to  an- 
other person  unmarked  fine  cut  tobacco  that  is  intended  to 
be  sold  to  consumers. 

Penalty 

(3)  Every  person  who  contravenes  subsection  (1)  or  (2) 
shall  pay  a  penalty,  when  assessed  for  it,  equal  to  the 
amount  of  the  tax  that  would  be  payable  under  section  2 
by  a  consumer  purchasing  the  same  quantity  of  fine  cut 
tobacco  that  was  delivered,  or  caused  to  be  delivered,  in 
contravention  of  subsection  (1)  or  (2). 


la  meme  quantite  de  tabac  hache  fin  que  celle  qui  a  ete 
vendue  ou  dont  la  vente  a  ete  autorisee. 

Infraction 

(5)  Toute  personne  qui  est  titulaire  d'un  permis  d'achat 
et  de  vente  de  tabac  hache  fin  non  marque  et  qui  vend  un 
tel  tabac,  ou  en  autorise  la  vente,  a  une  autre  personne  qui 
est  tenue  de  percevoir  ou  de  payer  la  taxe  prevue  par  la 
presente  loi  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins 
1  000$  et  d'au  plus  10  000$  et  d'une  amende  supple- 
mentaire  egale  a  au  moins  trois  fois  la  taxe  qui  serait 
payable  en  application  de  Particle  2  par  un  consommateur 
qui  achete  la  meme  quantite  de  tabac  hache  fin  que  celle 
qui  a  ete  vendue  ou  dont  la  vente  a  ete  autorisee. 

15.  Les  paragraphes  9.1  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  rem  places  par  ce  qui  suit : 

Penalite 

(3)  Toute  personne  qui  contrevient  au  paragraphe  (1) 
ou  (2)  paie,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard, 
une  penalite  egale  a  la  taxe  qui  serait  payable  en  applica- 
tion de  Particle  2  par  un  consommateur  qui  achete  la 
meme  quantite  de  cigarettes  que  celle  que  la  personne  a 
livree  ou  fait  livrer  en  contravention  au  paragraphe  ( 1 )  ou 
(2). 

Infraction 

(4)  Toute  personne  qui  contrevient  au  paragraphe  (1) 
ou  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  1  000  $  et 
d'au  plus  10  000  $  et  d'une  amende  supplemental  egale 
a  au  moins  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  en  applica- 
tion de  Particle  2  par  un  consommateur  qui  achete  la 
meme  quantite  de  cigarettes  que  celle  que  la  personne  a 
livree  ou  fait  livrer  en  contravention  au  paragraphe  (1)  ou 
(2). 

16.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Livraison  non  autorisee  de  tabac  hache  fin  non  marque 

9.2  ( 1 )  Nul  ne  doit  livrer  ni  faire  livrer  du  tabac  hache 
fin  non  marque  a  une  personne  en  Ontario  que  la  presente 
loi  ou  les  reglements  n'autorisent  pas  a  acheter,  avoir  en 
sa  possession,  entreposer  ou  vendre  un  tel  tabac. 

Idem 

(2)  A  moins  d'y  etre  autorise  par  la  presente  loi  ou  les 
reglements,  nul  ne  doit  livrer  ni  faire  livrer  a  une  autre 
personne  du  tabac  hache  fin  non  marque  destine  a  etre 
vendu  a  des  consommateurs. 

Penalite 

(3)  Toute  personne  qui  contrevient  au  paragraphe  (1) 
ou  (2)  paie,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard, 
une  penalite  egale  a  la  taxe  qui  serait  payable  en  applica- 
tion de  Particle  2  par  un  consommateur  qui  achete  la 
meme  quantite  de  tabac  hache  fin  que  celle  que  la  per- 
sonne a  livree  ou  fait  livrer  en  contravention  au  para- 
graphe ( 1 )  ou  (2). 
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Offence 

(4)  Every  person  who  contravenes  subsection  ( 1 )  or  (2) 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  less  than  $1,000  and  not  more  than  $10,000  and  an 
additional  fine  of  not  less  than  an  amount  equal  to  three 
times  the  tax  that  would  be  payable  under  section  2  by  a 
consumer  purchasing  the  same  quantity  of  fine  cut  to- 
bacco that  was  delivered,  or  caused  to  be  delivered,  in 
contravention  of  subsection  (1 )  or  (2). 

17.  Subsection  10  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "marked  cigarettes"  at  the  end  and  substitut- 
ing "marked  tobacco  products". 

18.  Clause  11  (2)  (f)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tobacco"  wherever  it  appears  and  substitut- 
ing in  each  case  "a  tobacco  product". 

19.  (1)  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Information  and  security 

(1)  The  Minister  may  demand  information  or  addi- 
tional information  from  any  person  for  the  purposes  of 
evaluating  the  suitability  of  a  person, 

(a)  to  be  a  collector,  exporter  or  registered  importer; 

(b)  to  hold  a  permit  to  mark  or  stamp  cigarettes; 

(c)  to  hold  a  permit  to  mark  or  stamp  fine  cut  tobacco; 

(d)  to  hold  a  permit  to  manufacture  tear  tape; 

(e)  to  hold  a  permit  to  purchase  and  sell  unmarked 

cigarettes;  or 

(f)  to  hold  a  permit  to  purchase  and  sell  unmarked  fine 

cut  tobacco. 

Same 

(1.1)  The  Minister  may  demand  information  or  addi- 
tional information  from  any  person  to  ascertain  the 
amount  of  security  to  be  furnished  by  a  person  in  accor- 
dance with  subsection  (2). 

Same 

(1.2)  A  person  shall  deliver  the  information  or  further 
information  that  the  Minister  requires  under  subsection 
(1)  or  (1.1)  within  the  time  specified  in  the  Minister's 
demand. 

(2)  The  French  version  of  clause  12  (2)  (b)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "ont  ete  vendues"  and 
substituting  "etaient  vendues". 

(3)  Clause  12  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "marked  cigarettes"  and  substi- 
tuting "marked  tobacco  products";  and 

(b)  by  striking  out  "if  the  cigarettes  were  sold"  and 
substituting  "if  the  tobacco  products  were  sold". 


Infraction 

(4)  Toute  personne  qui  contrevient  au  paragraphe  (1) 
ou  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  1  000  $  et 
d'au  plus  10  000  $  et  d'une  amende  supplementaire  egale 
a  au  moins  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  en  applica- 
tion de  Particle  2  par  un  consommateur  qui  achete  la 
meme  quantite  de  tabac  hache  fin  que  celle  que  la  per- 
sonne a  livree  ou  fait  livrer  en  contravention  au  para- 
graphe (1)  ou  (2). 

17.  Le  paragraphe  10  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  produits  du  tabac  marques»  a 
«des  cigarettes  marquees »  a  la  fin  du  paragraphe. 

18.  L'alinea  11  (2)  f)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «un  produit  du  tabac»  a  «du  tabac». 

19.  (1)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Renseignements  et  garantie 

(1)  Le  ministre  peut  exiger  de  toute  personne  des  ren- 
seignements ou  des  renseignements  supplementaires  afin 
d'evaluer  l'aptitude  d'une  personne  : 

a)  a  etre  percepteur,  exportateur  ou  importateur  ins- 
crit; 

b)  a  etre  titulaire  d'un  permis  de  marquage  ou  d'es- 
tampillage  de  cigarettes; 

c)  a  etre  titulaire  d'un  permis  de  marquage  ou  d'es- 
tampillage  de  tabac  hache  fin; 

d)  a  etre  titulaire  d'un  permis  de  fabrication  de  lan- 
guettes; 

e)  a  etre  titulaire  d'un  permis  d'achat  et  de  vente  de 
cigarettes  non  marquees; 

f)  a  etre  titulaire  d'un  permis  d'achat  et  de  vente  de 
tabac  hache  fin  non  marque. 

Idem 

(1.1)  Le  ministre  peut  exiger  de  toute  personne  des 
renseignements  ou  des  renseignements  supplementaires 
afin  d'etablir  le  montant  de  la  garantie  qu'une  personne 
doit  fournir  conformement  au  paragraphe  (2). 

Idem 

(1.2)  La  personne  est  tenue  de  fournir  les  renseigne- 
ments ou  les  renseignements  supplementaires  exiges  par 
le  ministre  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (1.1)  dans  le 
delai  qu'il  precise. 

(2)  La  version  francaise  de  I'alinea  12  (2)  b)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «etaient  vendues» 
a  «ont  ete  vendues». 

(3)  L'alinea  12  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «des  produits  du  tabac  mar- 
ques destines  a  etre  distribues»  a  «des  cigarettes 
marquees  destinees  a  etre  distribuees»; 

b)  par  substitution  de  «si  les  produits  du  tabac 
etaient  vendus»  a  «si  les  cigarettes  etaient  ven- 
dues». 
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(4)  The  French  version  of  clause  12  (2)  (b.l)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "ont  ete  vendus"  and 
substituting  "etaient  vendus". 

(5)  Clause  12  (2)  (b.l)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "marked  cigarettes"  and  substituting 
"marked  tobacco  products". 

(6)  Clause  12  (2)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tobacco"  and  substituting  "tobacco  prod- 
ucts". 

(7)  The  French  version  of  clause  12  (2)  (d)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "ont  ete  vendues"  and 
substituting  "etaient  vendues". 

(8)  Subsection  12  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(d.l)  every  person  who  applies  for  or  is  the  holder  of  a 
permit  to  mark  fine  cut  tobacco  in  an  amount  equal 
to  the  greater  of  $1,000,000  or  the  average  three 
months'  tax  that  would  be  collectable  and  payable 
by  the  person  calculated  on  the  basis  of  the  12- 
month  period  preceding  the  Minister's  demand  if 
the  production  of  marked  fine  cut  tobacco  was  sold 
to  consumers  in  Ontario  during  the  12-month  pe- 
riod; 

(9)  The  French  version  of  clause  12  (2)  (e)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "ont  ete  vendues"  and  sub- 
stituting "etaient  vendues". 

(10)  Subsection  12  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(e.l)  every  person  who  applies  for  or  is  the  holder  of  a 
permit  to  stamp  fine  cut  tobacco  in  an  amount 
equal  to  the  greater  of  $500,000  or  the  average 
three  months'  tax  that  would  be  collectable  and 
payable  by  the  person  calculated  on  the  basis  of  the 
12-month  period  preceding  the  Minister's  demand 
if  the  production  of  stamped  fine  cut  tobacco  were 
sold  to  consumers  in  Ontario  during  the  12-month 
period; 

(11)  The  French  version  of  clause  12  (2)  (0  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "qui  avaient  ete  ven- 
dues" and  substituting  "qui  etaient  vendues". 

(12)  Subsection  12  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (f)  and  by  add- 
ing the  following  clause: 

(f.l)  every  person  who  applies  for  or  is  the  holder  of  a 
permit  to  purchase  or  sell  unmarked  fine  cut  to- 
bacco in  an  amount  equal  to  the  greater  of 
$500,000  or  the  average  three  months'  tax  that 
would  be  collectable  or  payable  by  the  person  cal- 
culated on  the  basis  of  the  1 2-month  period  preced- 
ing the  Minister's  demand,  if  the  person's  acquisi- 
tion of  unmarked  fine  cut  tobacco  were  marked 
fine  cut  tobacco  that  was  sold  to  consumers  in  On- 
tario during  the  12-month  period;  and 


(4)  La  version  francaise  de  l'alinea  12  (2)  b.l)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «etaient  vendus»  a 
«ont  ete  vendus». 

(5)  L'alinea  12  (2)  b.l)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  produits  du  tabac  marques»  a 
«des  cigarettes  marquees». 

(6)  L'alinea  12  (2)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «les  produits  du  tabac»  a  «le  tabac». 

(7)  La  version  francaise  de  l'alinea  12  (2)  d)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «etaient  vendues» 
a  «ont  ete  vendues». 

(8)  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

d.  l)  de  toute  personne  qui  demande  un  permis  de  mar- 

quage  de  tabac  hache  fin,  ou  qui  en  est  titulaire, 
une  garantie  de  1  000  000  $  ou  d'un  montant  equi- 
valant  a  la  moyenne  de  la  taxe  percevable  et 
payable  pour  un  trimestre  par  cette  personne,  cal- 
culee d'apres  le  total  obtenu  pendant  la  periode  de 
12  mois  precedant  la  date  de  la  demande  du  mi- 
nistre,  si  le  tabac  hache  fin  qu'elle  a  marque  etait 
vendu  a  des  consommateurs  en  Ontario  pendant 
cette  periode,  selon  le  montant  le  plus  eleve; 

(9)  La  version  francaise  de  l'alinea  12  (2)  e)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «etaient  vendues» 
a  «ont  ete  vendues». 

(10)  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

e.  l)  de  toute  personne  qui  demande  un  permis  d'estam- 

pillage  de  tabac  hache  fin,  ou  qui  en  est  titulaire, 
une  garantie  de  500  000  $  ou  d'un  montant  equiva- 
lant  a  la  moyenne  de  la  taxe  percevable  et  payable 
pour  un  trimestre  par  cette  personne,  calculee 
d'apres  le  total  obtenu  pendant  la  periode  de  12 
mois  precedant  la  date  de  la  demande  du  ministre, 
si  le  tabac  hache  fin  qu'elle  a  estampille  etait  vendu 
a  des  consommateurs  en  Ontario  pendant  cette  pe- 
riode, selon  le  montant  le  plus  eleve; 

(11)  La  version  francaise  de  l'alinea  12  (2)  f)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «qui  etaient  ven- 
dues»  a  «qui  avaient  ete  vendues». 

(12)  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

f.  l)  de  toute  personne  qui  demande  un  permis  d'achat 

ou  de  vente  de  tabac  hache  fin  non  marque,  ou  qui 
en  est  titulaire,  une  garantie  de  500  000  $  ou  d'un 
montant  equivalant  a  la  moyenne  de  la  taxe  perce- 
vable ou  payable  pour  un  trimestre  par  cette  per- 
sonne, calculee  d'apres  le  total  obtenu  pendant  la 
periode  de  1 2  mois  precedant  la  date  de  la  demande 
du  ministre,  si  le  tabac  hache  fin  non  marque 
qu'elle  a  obtenu  etait  en  fait  du  tabac  hache  fin 
marque  qui  etait  vendu  a  des  consommateurs  en 
Ontario  pendant  cette  periode,  selon  le  montant  le 
plus  eleve; 


408 


SUPPORTING  SMOKE-FREE  ONTARIO  BY  REDUCING  CONTRABAND  TOBACCO  ACT,  20  ]  1 


Chap.  15 


20.  Section  13  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"delivery  in  Ontario  of  tobacco"  and  substituting  "de- 
livery in  Ontario  of  a  tobacco  product". 

21.  (1)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "returning 
resident"  in  subsection  13.1  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "tobacco"  wherever  it  appears  in  the 
portion  before  subclause  (i)  and  substituting  in  each 
case  "a  tobacco  product". 

(2)  Subsection  13.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "tobacco"  wherever  it  appears  in  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  in  each  case  "a 
tobacco  product". 

(3)  Subsection  13.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  tobacco  is  an  amount"  and  substitut- 
ing "the  tobacco  product  is  an  amount". 

(4)  Subsection  13.1  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "on  tobacco  under  this  section"  and  sub- 
stituting "on  a  tobacco  product  under  this  section". 

22.  (1)  The  definition  of  "cross-border  buyer"  in 
subsection  13.1.1  (1)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "tobacco"  in  clause  (a)  and  sub- 
stituting "a  tobacco  product";  and 

(b)  by  striking  out  "tobacco"  in  clause  (b)  and  sub- 
stituting "a  tobacco  product". 

(2)  Subsection  13.1.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "tobacco"  wherever  it  appears  in  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  in  each  case  "a 
tobacco  product". 

(3)  Subsection  13.1.1  (4)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Amount  of  tax  payable 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  the  amount  of 
tax  payable  by  a  cross-border  buyer  on  the  tobacco  prod- 
uct is  the  amount  of  tax  that  would  have  been  payable 
under  section  2  by  a  consumer  had  the  tobacco  been  pur- 
chased in  Ontario. 

23.  (1)  Subsection  13.2  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "tobacco"  in  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  "tobacco  product". 

(2)  Subsection  13.2  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "tobacco"  wherever  it  appears  and  substi- 
tuting in  each  case  "tobacco  product". 

(3)  Subsection  13.2  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "tobacco"  and  substituting  "tobacco 
product". 

24.  (1)  Subsection  13.3  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "tobacco"  at  the  end  of  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  "tobacco  products". 

(2)  The  English  version  of  clause  13.3  (1)  (a)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "that  is"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "that  are". 

(3)  Clause  13.3  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "that  is"  at  the  beginning  and  substituting 
"that  are". 


20.  L'article  13  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «qui  importe  en  Ontario  un  produit  du  tabac, 
ou  y  recoit  livraison  d'un  tel  produit»  a  «qui  importe 
en  Ontario  du  tabac,  ou  y  recoit  livraison  de  tabac». 

21.  (1)  L'alinea  b)  de  la  definition  de  "resident  de 
retour»  au  paragraphe  13.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «un  produit  du  tabac»  a  «du  ta- 
bac»  dans  le  passage  qui  precede  le  sous-alinea  (i). 

(2)  Le  paragraphe  13.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  produit  du  tabac»  a  «du  tabac» 
dans  le  passage  qui  precede  Palinea  a). 

(3)  Le  paragraphe  13.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «sur  le  produit  du  tabac»  a  «sur  le  ta- 
bac». 

(4)  Le  paragraphe  13.1  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «sur  un  produit  du  tabac»  a  «sur  le 
tabac». 

22.  (1)  La  definition  de  «acheteur  transfrontalier» 
au  paragraphe  13.1.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «un  produit  du  tabac»  a  «du 
tabac»  a  Palinea  a); 

b)  par  substitution  de  «d'un  produit  du  tabac»  a 
«de  tabac»  a  Palinea  b). 

(2)  Le  paragraphe  13.1.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «un  produit  du  tabac»  a  «du  ta- 
bac»  dans  le  passage  qui  precede  Palinea  a). 

(3)  Le  paragraphe  13.1.1  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Montant  de  la  taxe  payable 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  la  taxe  que 
doit  payer  un  acheteur  transfrontalier  sur  le  produit  du 
tabac  correspond  a  la  taxe  qui  aurait  ete  payable  en  appli- 
cation de  Particle  2  par  un  consommateur  si  ce  tabac  avait 
ete  achete  en  Ontario. 

23.  (1)  Le  paragraphe  13.2  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  produit  du  tabac»  a  «le  tabac» 
dans  le  passage  qui  precede  Palinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  13.2  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «sur  le  produit  du  tabac»  a  «sur  le  ta- 
bac»  et  de  «celui-ci  est  remis»  a  «le  tabac  est  remis». 

(3)  Le  paragraphe  13.2  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  produit  du  tabac»  a  «le  tabac». 

24.  (1)  Le  paragraphe  13.3  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «des  produits  du  tabac»  a  «du  ta- 
bac»  dans  le  passage  qui  precede  Palinea  a). 

(2)  La  version  anglaise  de  Palinea  13.3  (1)  a)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «that  are»  a  «that 
is»  au  debut  de  Palinea. 

(3)  L'alinea  13.3  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «qui  sont  livres»  a  «qui  est  livre»  au 
debut  de  Palinea. 
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(4)  Clause  13.3  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "that  is"  at  the  beginning  and  substituting 
"that  are". 

(5)  Clause  13.3  (4)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "tobacco"  and  substituting  "a  tobacco 
product". 

(6)  Clause  13.3  (4)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "tobacco"  at  the  end  and  substituting  "the 
tobacco  product". 

25.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Agreement  with  council  of  the  band 
Authority 

13.5  (1)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  the  Minister,  on  behalf  of  the 
Crown,  may  enter  into  arrangements  and  agreements  with 
a  council  of  the  band  with  respect  to  tobacco. 

Same 

(2)  The  Minister,  on  behalf  of  the  Crown,  may  enter 
into  such  arrangements  and  agreements  with  a  council  of 
the  band  as  the  Minister  considers  necessary  for  the  pur- 
poses of  the  administration  and  enforcement  of  this  Act 
on  a  reserve. 

Same 

(3)  An  arrangement  or  agreement  entered  into  under 
subsection  (2)  may  authorize  a  system  for  the  sale  of  un- 
marked cigarettes,  cigars  and  other  tobacco  products  to 
Indians  who  are  exempt  from  the  payment  of  the  tax  im- 
posed by  this  Act,  and  the  arrangement  or  agreement  may 
provide  for  limits  on  the  quantity  of  unmarked  cigarettes, 
cigars  and  other  tobacco  products  to  be  sold  to  retail  deal- 
ers for  resale  to  consumers  who  are  Indians. 

Regulations 

(4)  If  a  council  of  the  band  enters  into  an  arrangement 
or  agreement  that  provides  for  a  system  described  in  sub- 
section (3)  with  respect  to  a  reserve,  a  regulation  made 
under  clause  41  (1)  (p)  does  not  apply  with  respect  to  the 
reserve. 

(2)  Subsection  13.5  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  is  amended  by  striking  out  "unmarked 
cigarettes,  cigars  and  other  tobacco  products"  wher- 
ever it  appears  and  substituting  in  each  case  "tobacco 
products  and  unmarked  tobacco  products". 


26.  (1)  Subsection  14  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "tobacco"  and  substituting  "tobacco 
products". 

(2)  Subsection  14  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tobacco  stock"  wherever  it  appears  and  sub- 
stituting in  each  case  "stock  of  tobacco  products". 

27.  (1)  Subsection  17  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 


(4)  L'alinea  13.3  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «qui  sont  livres»  a  «qui  est  livre»  au 
debut  de  l'alinea. 

(5)  L'alinea  13.3  (4)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «sur  un  produit  du  tabac»  a  «sur  le 
tabac». 

(6)  L'alinea  13.3  (4)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «sur  le  produit  du  tabac»  a  «sur  le  ta- 
bac»  a  la  fin  de  l'alinea. 

25.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Par- 
ticle suivant : 

Accord  conciu  avec  ie  conseil  de  la  bande 
Pouvoir 

13.5  (1)  Sous  reserve  de  ('approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  le  ministre  peut  conclure  avec  le 
conseil  d'une  bande,  au  nom  de  la  Couronne,  des  arran- 
gements et  des  accords  a  regard  du  tabac. 

Idem 

(2)  Le  ministre  peut  conclure  avec  le  conseil  d'une 
bande,  au  nom  de  la  Couronne,  les  arrangements  et  les 
accords  qu'il  estime  necessaires  aux  fins  de  l'application 
et  de  l'execution  de  la  presente  loi  dans  une  reserve. 

Idem 

(3)  Tout  arrangement  ou  accord  conciu  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  peut  autoriser  un  mecanisme  de  vente  des 
cigarettes  non  marquees,  des  cigares  et  des  autres  produits 
du  tabac  aux  Indiens  qui  sont  exoneres  du  paiement  de  la 
taxe  prevue  par  la  presente  loi.  L' arrangement  ou  1' accord 
peut  prevoir  des  limites  sur  la  quantite  de  cigarettes  non 
marquees,  de  cigares  et  d'autres  produits  du  tabac  qui 
peuvent  etre  vendus  a  des  detai Hants  en  vue  d'etre  reven- 
dus  a  des  consommateurs  qui  sont  des  Indiens. 

Reglements 

(4)  Si  un  conseil  de  bande  conclut  un  arrangement  ou 
un  accord  qui  prevoit  un  mecanisme  vise  au  paragraphe 
(3)  a  l'egard  d'une  reserve,  un  reglement  pris  en  vertu  de 
l'alinea  41  (1)  p)  ne  s'applique  pas  a  cette  reserve. 

(2)  Le  paragraphe  13.5  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «des  produits  du  tabac  et  des  produits  du  tabac 
non  marques»  a  «des  cigarettes  non  marquees,  des 
cigares  et  des  autres  produits  du  tabac»  et  par  substi- 
tution de  «de  produits  du  tabac  et  de  produits  du  ta- 
bac non  marques»  a  «de  cigarettes  non  marquees,  de 
cigares  et  d'autres  produits  du  tabac». 

26.  (1)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «stock  de  produits  du  tabac»  a 
«stock  de  tabac». 

(2)  Le  paragraphe  14  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «stock  de  produits  du  tabac»  a  «stock 
de  tabac». 

27.  (1)  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a) : 
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Returns  by  collectors,  etc. 

(1)  Every  collector,  importer,  exporter,  interjurisdic- 
tional transporter,  wholesaler,  manufacturer,  holder  of  a 
transit  permit  or  holder  of  a  permit  to  mark  or  stamp  ciga- 
rettes or  fine  cut  tobacco,  to  manufacture  tear  tape,  to 
purchase  and  sell  unmarked  cigarettes  or  to  purchase  and 
sell  unmarked  fine  cut  tobacco  shall  deliver  to  the  Minis- 
ter such  returns  as  the  Minister  requires  for  the  purpose  of 
this  Act, 


Declarations 

(1)  Le  percepteur,  1'importateur,  fexportateur,  le  trans- 
porter interterritorial,  le  grossiste,  le  fabricant  ou  le  titu- 
laire d'un  passavant,  d'un  permis  de  marquage  ou  d'es- 
tampillage  de  cigarettes,  d'un  permis  de  marquage  ou 
d'estampillage  de  tabac  hache  fin,  d'un  permis  de  fabrica- 
tion de  languettes,  d'un  permis  d'achat  et  de  vente  de  ci- 
garettes non  marquees  ou  d'un  permis  d'achat  et  de  vente 
de  tabac  hache  fin  non  marque  remettent  au  ministre  les 
declarations  qu'il  exige  pour  l'application  de  la  presente 
loi  : 


(2)  Subsection  17  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Penalty,  failure  to  deliver  a  return 

(4)  Every  person  who  is  a  collector,  importer,  exporter, 
wholesaler,  manufacturer,  holder  of  a  transit  permit  or 
holder  of  a  permit  to  mark  or  stamp  cigarettes  or  fine  cut 
tobacco,  to  purchase  and  sell  unmarked  cigarettes  or  to 
purchase  and  sell  unmarked  fine  cut  tobacco  who  fails  to 
deliver  a  return  as  required  by  subsection  (1)  shall  pay  to 
the  Minister,  when  assessed  for  it,  a  penalty  equal  to  10 
per  cent  of  the  tax  collectable  or  5  per  cent  of  the  tax  pay- 
able, as  the  case  may  be,  by  the  person  for  the  period  cov- 
ered by  the  return. 


28.  (1)  Subsection  19  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "interjurisdictional  transporter,  holder  of 
a  permit  to  mark  or  stamp  cigarettes  or  holder  of  a 
transit  permit"  and  substituting  "interjurisdictional 
transporter,  holder  of  a  transit  permit  or  holder  of  a 
permit  to  mark  or  stamp  cigarettes  or  fine  cut  to- 
bacco". 

(2)  Subsection  19  (3.4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Penalty  for  excess  losses 

(3.4)  Every  person  who  has  excess  unverifiable  losses, 
determined  in  accordance  with  the  regulations,  shall  pay  a 
penalty,  when  assessed  for  it,  equal  to  the  tax  that  would 
have  been  collectable  by  the  person  if  the  quantity  of  to- 
bacco product  that  exceeds  the  prescribed  threshold  for  an 
unverifiable  loss  had  been  sold  to  a  consumer. 

29.  (1)  Clause  20  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "tobacco"  and  substituting  "tobacco 
products". 

(2)  Clause  20  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tobacco"  wherever  it  appears  and  substitut- 
ing in  each  case  "tobacco  products". 

(3)  Subsection  20  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tobacco"  and  substituting  "a  tobacco  prod- 
uct". 

(4)  Clause  20  (11)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "tobacco"  wherever  it  appears  and  substi- 
tuting in  each  case  "tobacco  products". 


(2)  Le  paragraphe  17  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Penality  :  defaut  de  produire  une  declaration 

(4)  Quiconque  est  un  percepteur,  un  importateur,  un 
exportateur,  un  grossiste,  un  fabricant  ou  le  titulaire  d'un 
passavant,  d'un  permis  de  marquage  ou  d'estampillage  de 
cigarettes,  d'un  permis  de  marquage  ou  d'estampillage  de 
tabac  hache  fin,  d'un  permis  d'achat  et  de  vente  de  ciga- 
rettes non  marquees  ou  d'un  permis  d'achat  et  de  vente  de 
tabac  hache  fin  non  marque  et  ne  produit  pas  la  declara- 
tion exigee  par  le  paragraphe  (1)  paie  au  ministre,  quand 
une  cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une  penalite  egale  a 
10  pour  cent  de  la  taxe  qu'il  etait  tenu  de  percevoir  ou  a  5 
pour  cent  de  la  taxe  qu'il  etait  tenu  de  payer,  selon  le  cas, 
pour  la  periode  visee  par  la  declaration. 

28.  (1)  Le  paragraphe  19  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «transporteur  interterritorial,  titu- 
laire d'un  passavant  ou  titulaire  d'un  permis  de  mar- 
quage ou  d'estampillage  de  cigarettes  ou  de  tabac  ha- 
che fin»  a  «transporteur  interterritorial,  titulaire  d'un 
permis  de  marquage  ou  d'estampillage  de  cigarettes 
ou  titulaire  d'un  passavant». 

(2)  Le  paragraphe  19  (3.4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Penalite  pour  pertes  excedentaires 

(3.4)  Quiconque  a  des  pertes  inverifiables  exceden- 
taires, calculees  conformement  aux  reglements,  paie. 
quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une  penalite 
egale  a  la  taxe  qui  aurait  ete  percevable  par  lui  si  la  quan- 
tity de  produits  du  tabac  en  sus  du  seuil  present  pour  une 
perte  inverifiable  avait  ete  vendue  a  un  consommateur. 

29.  (1)  L'alinea  20  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  produits  du  tabac»  a  «du  tabac». 

(2)  L'alinea  20  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «des  produits  du  tabac»  a  «du  tabac». 

(3)  Le  paragraphe  20  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  produit  du  tabac»  a  «du  tabac>  . 

(4)  L'alinea  20  (11)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  produits  du  tabac»  a  «du  tabac». 
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30.  (1)  Subsection  20.2  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Every  wholesaler  who  is  found  to  have 
delivered  or  caused  to  be  delivered  tobacco"  at  the 
beginning  of  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting "Every  wholesaler  who  is  found  to  have  deliv- 
ered or  caused  to  be  delivered  a  tobacco  product". 

(2)  Clause  20.2  (3)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  three  times  the  amount  of  the  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  by  a  consumer  purchasing 
the  same  quantity  of  tobacco  products  that  the 
wholesaler  delivered  or  caused  to  be  delivered  to 
the  particular  place  during  the  period  when  the 
prohibition  was  in  effect;  and 

31.  Subsection  22.1  (1.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same,  tear  tape 

(1.1)  Every  holder  of  a  permit  to  mark  or  stamp  ciga- 
rettes or  fine  cut  tobacco  or  to  manufacture  tear  tape  shall 
keep  at  its  principal  place  of  business  in  Ontario  records 
and  books  of  account  in  the  form  and  containing  the  in- 
formation that  will  enable  the  accurate  determination  of 
tear  tapes  that  have  been  manufactured  for  use  in  Ontario 
or  used  in  marking  packages  of  cigarettes  or  of  fine  cut 
tobacco  for  sale  in  Ontario. 


32.  (1)  Subsection  23  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(b.O.l)examine  any  land  on  which  raw  leaf  tobacco  is 
produced; 

(b.0.2)examine  any  inventory  of  raw  leaf  tobacco  that 
may  be  in  the  premises  or  place; 

(2)  Clause  23  (1)  (b.l)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b.l)  examine  any  inventory  of  cigarettes  or  fine  cut 
tobacco,  any  individual  packages  of  cigarettes  or  of 
fine  cut  tobacco  in  any  inventory  and  any  equip- 
ment for  manufacturing  cigarettes  or  fine  cut  to- 
bacco that  may  be  in  the  premises  or  place;  and 

(3)  Clause  23  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tobacco"  and  substituting  "tobacco  product". 

(4)  Subsection  23  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  to  mark  or  stamp  fine  cut  tobacco"  after 
"mark  or  stamp  cigarettes"  in  the  portion  before 
clause  (a). 

(5)  Clause  23  (2)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  examine  any  inventory  of, 

(i)  marked  or  unmarked  tobacco  products, 

(ii)  used  or  unused  indicia,  and 


30.  (1)  Le  paragraphe  20.2  (3)  de  la  Loi  est  modi  Hi- 
pa  r  substitution  de  « l  out  grossiste  au  sujet  duquel  il 
est  conclu  qu'il  a  livre  ou  fait  livrer  un  produit  du  ta- 
bac»  a  «Tout  grossiste  reconnu  avoir  livre  ou  avoir  fait 
livrer  du  tabac»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea 
a). 

(2)  L'alinea  20.2  (3)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  en  application 
de  Particle  2  par  un  consommateur  qui  achete  la 
meme  quantite  de  produits  du  tabac  que  celle  que 
le  grossiste  a  livree  ou  fait  livrer  a  l'endroit  donne 
lorsque  1' interdiction  etait  en  vigueur; 

31.  Le  paragraphe  22.1  (1.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem  :  languettes 

(1.1)  Le  titulaire  d'un  permis  de  marquage  ou  d'estam- 
pillage  de  cigarettes  ou  de  tabac  hache  fin  ou  d'un  permis 
de  fabrication  de  languettes  tient,  a  son  etablissement 
commercial  principal  en  Ontario,  des  dossiers  et  des  livres 
comptables  presentes  sous  la  forme  et  renfermant  les  ren- 
seignements  qui  permettront  de  determiner  avec  exacti- 
tude les  languettes  qui  ont  ete  fabriquees  pour  utilisation 
en  Ontario  ou  qui  ont  ete  utilisees  pour  marquer  des  pa- 
quets  de  cigarettes  ou  de  tabac  hache  fin  destines  a  la 
vente  en  Ontario. 

32.  (1)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est  mod  i tie 
par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

b.0.1)  examiner  tout  bien-fonds  sur  lequel  est  produit  du 
tabac  en  feuilles; 

b.0.2)  examiner  sur  les  lieux  tout  inventaire  de  tabac  en 
feuilles; 

(2)  L'alinea  23  (1)  b.l)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b.l)  examiner  sur  les  lieux  tout  inventaire  de  cigarettes 
ou  de  tabac  hache  fin,  tout  paquet  individuel  de  ci- 
garettes ou  de  tabac  hache  fin  compris  dans  un  in- 
ventaire et  tout  materiel  de  fabrication  de  cigarettes 
ou  de  tabac  hache  fin; 

(3)  L'alinea  23  (1)  c)  de  la  Loi  est  modi  fie  par  sub- 
stitution de  «du  produit  du  tabac  vendu»  a  «du  tabac 
vendu». 

(4)  Le  paragraphe  23  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  marquage  ou  d'estampillage  de 
tabac  hache  fin»  apres  «de  marquage  ou  d'estam- 
pillage de  cigarettes»  dans  le  passage  qui  precede 
l'alinea  a). 

(5)  L'alinea  23  (2)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit : 

c)  examiner  un  inventaire  : 

(i)  des  produits  du  tabac  marques  ou  non  mar- 
ques, 

(ii)  des  timbres,  qu'ils  aient  deja  servi  ou  non, 
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(iii)  used  or  unused  containers  or  materials  de- 
signed to  pack  cigarettes  or  fine  cut  tobacco. 

(6)  Subsection  23  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tobacco"  and  substituting  "tobacco  prod- 
ucts". 

33.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

sections: 

Seizure  of  raw  leaf  tobacco  being  produced  or  processed 

23.0.1  (1)  This  section  applies  if,  on  an  inspection 
under  subsection  23  (1),  a  person  authorized  by  the  Minis- 
ter has  reasonable  and  probable  grounds  to  believe  that 
either  of  the  following  circumstances  exists: 

1.  A  person  is  contravening  subsection  2.3  (1)  or  (2) 
with  respect  to  raw  leaf  tobacco. 

2.  A  person  who  holds  a  registration  certificate  issued 
under  subsection  2.2  (1)  or  (2)  is  failing  to  comply 
with  a  condition  or  restriction  imposed  under  sub- 
section 2.2  (7)  relating  to  the  quantity  of  raw  leaf 
tobacco  that  the  person  may  produce  or  process. 

Notice  of  intent  to  seize 

(2)  If  the  person  authorized  by  the  Minister  intends  to 
seize,  impound,  hold  or  dispose  of  the  raw  leaf  tobacco, 
he  or  she  shall  personally  serve  written  notice  of  the  in- 
tended action  to  the  person  referred  to  in  paragraph  1  or  2 
of  subsection  ( 1 )  and  the  notice  must  include  such  infor- 
mation as  may  be  prescribed  by  the  Minister. 

No  disposal  of  raw  leaf  tobacco 

(3)  If  a  person  receives  a  notice  of  intent  under  subsec- 
tion (2),  the  person  shall  not  dispose  of  the  tobacco. 

Penalty  for  unauthorized  disposal 

(4)  If  a  person  contravenes  subsection  (3),  the  person 
shall  pay  a  penalty,  when  assessed  for  it,  equal  to  the  sum 
of  the  following  amounts: 

1 .  $8  for  every  kilogram  of  raw  leaf  tobacco  disposed 
of  contrary  to  subsection  (3). 

2.  An  amount  equal  to, 

i.  $500,  if  it  is  the  person's  first  penalty  as- 
sessed under  this  subsection, 

ii.  $1,000,  if  it  is  the  person's  second  penalty 
assessed  under  this  subsection, 

iii.  $2,500,  if  it  is  the  person's  third  penalty  as- 
sessed under  this  subsection,  or 

iv.  $5,000,  if  the  person  has  been  assessed  for  a 
penalty  under  this  subsection  at  least  three 
times  before. 


(iii)  des  contenants  ou  des  materiaux  destines  a 
l'emballage  des  cigarettes  ou  du  tabac  hache 
fin,  qu'ils  aient  deja  servi  ou  non. 

(6)  Le  paragraphe  23  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  produits  du  tabac»  a  «du  tabac». 

33.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Saisie  de  tabac  en  feuilles 

23.0.1  (1)  Le  present  article  s'applique  si,  pendant  une 
inspection  visee  au  paragraphe  23  (1),  une  personne  auto- 
risee par  le  ministre  a  des  motifs  raisonnables  et  probables 
de  croire  que  Tune  ou  l'autre  des  circonstances  suivantes 
existe  : 

1.  Une  personne  contrevient  au  paragraphe  2.3  (1)  ou 
(2)  a  l'egard  de  tabac  en  feuilles. 

2.  Une  personne  qui  est  titulaire  d'un  certificat  des- 
cription delivre  en  application  du  paragraphe  2.2 
(1)  ou  (2)  ne  respecte  pas  une  condition  ou  une  res- 
triction imposee  en  vertu  du  paragraphe  2.2  (7)  re- 
lativement  a  la  quantite  de  tabac  en  feuilles  qu'elle 
peut  produire  ou  transformer. 

Avis  d'intention  de  saisie 

(2)  Si  la  personne  autorisee  par  le  ministre  envisage  de 
saisir,  de  detenir  ou  d'aliener  le  tabac  en  feuilles,  elle 
signifie  a  personne  un  avis  ecrit  de  son  intention  a  la  per- 
sonne visee  a  la  disposition  1  ou  2  du  paragraphe  (1 ).  Cet 
avis  doit  contenir  les  renseignements  presents  par  le  mi- 
nistre. 

Non-alienation  du  tabac  en  feuilles 

(3)  La  personne  qui  recoit  un  avis  d'intention  en  appli- 
cation du  paragraphe  (2)  ne  doit  pas  aliener  le  tabac 
concerne. 

Penalite  pour  alienation  non  autorisee 

(4)  Toute  personne  qui  contrevient  au  paragraphe  (3) 
paie,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une 
penalite  egale  au  total  de  ce  qui  suit : 

1 .  8  $  par  kilogramme  de  tabac  en  feuilles  aliene  con- 
trairement  au  paragraphe  (3). 

2.  Le  montant  suivant : 

i.  500  $,  s'il  s'agit  de  la  premiere  penalite  qui 
est  imposee  a  la  personne  au  titre  du  present 
paragraphe, 

ii.  1  000  $,  s'il  s'agit  de  la  deuxieme  penalite  qui 
est  imposee  a  la  personne  au  titre  du  present 
paragraphe, 

iii.  2  500  $,  s'il  s'agit  de  la  troisieme  penalite  qui 
est  imposee  a  la  personne  au  titre  du  present 
paragraphe, 

iv.  5  000  $,  si  au  moins  trois  penalites  ont  deja 
ete  imposees  a  la  personne  au  titre  du  present 
paragraphe. 
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Determining  amount  of  raw  leaf  tobacco 

(5)  For  the  purposes  of  paragraph  1  of  subsection  (4), 
the  person  making  the  inspection  is  authorized  to  deter- 
mine the  amount  of  raw  leaf  tobacco  disposed  of  contrary 
to  subsection  (3)  and  shall  do  so  in  such  manner  and  form 
and  by  such  procedure  as  the  Minister  considers  adequate 
and  expedient. 

Request  to  defer  seizure 

(6)  If  the  person  to  whom  the  notice  is  given  wishes  to 
avoid  having  the  intended  action  taken  under  subsection 
(2),  the  person  shall  make  a  written  request  to  the  Minis- 
ter within  five  days  after  receiving  the  notice  that  the  in- 
tended action  be  deferred  to  enable  the  person  to  appear 
before  the  Minister  or  his  or  her  delegate  to  show  why  the 
Minister  should  not  take  the  intended  action. 

Latest  date  for  appearance  before  the  Minister 

(7)  If  the  person  makes  a  written  request  under  subsec- 
tion (6),  the  day  on  which  the  person  may  appear  before 
the  Minister  or  his  or  her  delegate  must  not  be  more  than 
1 5  days  after  the  day  the  notice  of  intent  was  given  by  the 
Minister  under  subsection  (2). 

Provision  of  information  to  the  Minister 

(8)  The  Minister  shall  not  take  the  intended  action  un- 
der subsection  (2)  if,  after  the  person  has  appeared  before 
the  Minister  or  his  or  her  delegate,  the  Minister  is  satis- 
fied that  the  following  criteria  has  been  met: 

1.  If  the  person  was  alleged  to  have  been  contraven- 
ing subsection  2.3  (1)  or  (2),  that  the  person  was 
not  in  contravention,  or  has  ceased  contravening, 
the  applicable  subsection. 

2.  If  the  person  was  alleged  to  have  been  failing  to 
comply  with  a  condition  or  restriction  referred  to  in 
paragraph  2  of  subsection  ( 1 ),  that  the  person  was 
not  failing  to  comply  with  the  condition  or  restric- 
tion or  has  discontinued  the  non-compliance. 

Authority  to  seize,  etc. 

(9)  In  any  of  the  following  circumstances,  the  person 
authorized  by  the  Minister  may  seize,  impound,  hold  or 
dispose  of  the  raw  leaf  tobacco  in  accordance  with  the 
notice  of  intent  given  under  subsection  (2): 

1.  If  the  person  to  whom  the  notice  is  given  does  not 
make  a  written  request  in  accordance  with  subsec- 
tion (6)  that  the  intended  action  be  deferred. 

2.  If  the  person  makes  a  written  request  under  subsec- 
tion (6)  but  fails  to  appear  before  the  Minister  or 
his  or  her  delegate  within  the  time  specified  in  sub- 
section (7). 

3.  If,  after  the  person  appears  before  the  Minister  or 
his  or  her  delegate,  the  Minister  is  not  satisfied  that 
the  alleged  contravention  or  non-compliance  was 
not  occurring  or  is  not  satisfied  that  the  person  has 
ceased  the  contravention  or  non-compliance. 


Determination  de  la  quantite  de  tabac  en  feuilles 

(5)  Pour  l'application  de  la  disposition  1  du  paragraphe 
(4),  la  personne  qui  fait  1' inspection  est  autorisee  a  deter- 
miner —  de  la  maniere,  sous  la  forme  et  selon  la  methode 
que  le  ministre  estime  adequates  et  opportunes  —  la 
quantite  de  tabac  en  feuilles  qui  a  ete  alienee  contraire- 
ment  au  paragraphe  (3). 

Demande  de  report  de  la  saisie 

(6)  Si  elle  souhaite  eviter  que  soit  prise  une  mesure 
envisagee  dans  le  cadre  du  paragraphe  (2),  la  personne  a 
qui  l'avis  est  donne  presente  au  ministre  une  demande 
ecrite  de  report  de  cette  mesure,  dans  les  cinq  jours  sui- 
vant  la  reception  de  l'avis,  de  maniere  a  ce  qu'elle  puisse 
comparaitre  devant  le  ministre  ou  son  delegue  pour  expo- 
ser  les  raisons  pour  lesquelles  le  ministre  ne  devrait  pas 
prendre  la  mesure  envisagee. 

Date  limite  de  comparution  devant  le  ministre 

(7)  Si  la  personne  presente  une  demande  ecrite  en  vertu 
du  paragraphe  (6),  le  jour  ou  elle  peut  comparaitre  devant 
le  ministre  ou  son  delegue  ne  doit  pas  tomber  plus  de  15 
jours  apres  celui  ou  le  ministre  a  donne  l'avis  d'intention 
en  application  du  paragraphe  (2). 

Communication  de  renseignements  au  ministre 

(8)  Le  ministre  ne  doit  pas  prendre  une  mesure  envisa- 
gee dans  le  cadre  du  paragraphe  (2)  si,  apres  que  la  per- 
sonne a  comparu  devant  lui  ou  son  delegue,  il  est 
convaincu  que  l'un  ou  l'autre  des  criteres  suivants  est 
rempli  : 

1.  La  personne  aurait  contrevenu  au  paragraphe  2.3 
(1)  ou  (2)  et  elle  n'a  pas  contrevenu  au  paragraphe 
applicable  ou  a  cesse  d'y  contrevenir. 

2.  La  personne  ne  se  serait  pas  conformee  a  une 
condition  ou  a  une  restriction  visee  a  la  disposition 
2  du  paragraphe  (1)  et  elle  n'etait  pas  en  situation 
de  non-conformite  ou  a  remedie  a  la  situation. 

Pouvoir  de  saisir,  de  detenir  ou  d'aliener  le  tabac 

(9)  Dans  l'une  ou  l'autre  des  circonstances  suivantes, 
la  personne  autorisee  par  le  ministre  peut  saisir,  detenir  ou 
aliener  le  tabac  en  feuilles  conformement  a  l'avis  d'inten- 
tion donne  en  application  du  paragraphe  (2)  : 

1.  La  personne  a  qui  est  donne  l'avis  ne  presente  pas 
de  demande  ecrite  en  vertu  du  paragraphe  (6)  pour 
que  la  mesure  envisagee  soit  reportee. 

2.  La  personne  presente  une  demande  ecrite  en  vertu 
du  paragraphe  (6),  mais  ne  comparait  pas  devant  le 
ministre  ou  son  delegue  dans  le  delai  precise  au  pa- 
ragraphe (7). 

3.  Apres  que  la  personne  a  comparu  devant  le  mi- 
nistre ou  son  delegue,  le  ministre  n'est  pas  con- 
vaincu que  la  presumee  contravention  ou  situation 
de  non-conformite  n'a  pas  eu  lieu  ou  a  cesse. 
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Forfeiture  to  the  Crown 

(10)  Raw  leaf  tobacco  seized  under  this  section  is  for- 
feited to  the  Crown  to  be  disposed  of  as  the  Minister  di- 
rects. 

Seizure  of  raw  leaf  tobacco  being  purchased,  sold,  etc. 

23.0.2  (1)  If,  on  an  inspection  under  subsection  23  (1), 
a  person  authorized  by  the  Minister  discovers  raw  leaf 
tobacco  that  the  person  has  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  has  been  brought  into  Ontario  or  has 
been  purchased,  sold,  transported  or  delivered  in  contra- 
vention of  section  2.3,  the  person  may,  subject  to  subsec- 
tion (2),  seize,  impound,  hold  and  dispose  of  the  raw  leaf 
tobacco. 

Application  to  court 

(2)  Raw  leaf  tobacco  seized  under  subsection  ( 1 )  is 
forfeited  to  the  Crown  to  be  disposed  of  as  the  Minister 
directs  unless,  within  30  days  following  the  seizure,  the 
person  from  whom  the  tobacco  was  seized,  or  the  owner 
of  the  tobacco,  applies  to  the  Superior  Court  of  Justice  to 
establish  the  right  to  possession  of  the  tobacco. 

Right  to  possession  of  raw  leaf  tobacco 

(3)  For  the  purposes  of  an  application  under  subsection 
(2),  the  applicant  has  a  right  to  possession  of  the  raw  leaf 
tobacco  if,  at  the  time  the  seizure  was  made, 

(a)  the  applicant  was  the  holder  of  a  registration  cer- 
tificate issued  under  section  2.2,  6  or  7;  and 

(b)  the  raw  leaf  tobacco  was  brought  into  Ontario  or 
was  purchased,  sold,  transported  or  delivered  in  ac- 
cordance with  the  conditions  or  restrictions,  if  any, 
on  the  applicant's  registration  certificate. 

Disposal  of  tobacco 

(4)  Subsections  23.1  (4),  (5),  (6)  and  (7)  apply,  with 
necessary  modifications,  with  respect  to  the  disposal  of 
the  seized  tobacco. 

34.  (1)  Subsection  23.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  29  (1)"  and  substituting  "sub- 
section 29(1)  or  (1.0.1)". 

(2)  Subsection  23.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  29  (1)  or  (1.0.1)"  and  substi- 
tuting "subsection  29  (1)  or  (2)". 

(3)  Section  23.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Seizure  of  unmarked  Tine  cut  tobacco 

(1.1)  If,  on  an  inspection  under  subsection  23  (1),  a 
person  authorized  by  the  Minister  discovers  that  a  whole- 
saler or  retail  dealer  is  in  possession  of  unmarked  fine  cut 
tobacco,  and  the  person  has  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  that  the  possession  is  contrary  to  sub- 
section 29  (1)  or  (2),  the  person  may,  subject  to  subsec- 
tion (2),  seize,  impound,  hold  and  dispose  of  the  un- 
marked fine  cut  tobacco. 

(4)  Subsection  23.1  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


Confiscation  au  profit  de  la  Couronne 

(10)  Le  tabac  en  feuilles  saisi  en  vertu  du  present  ar- 
ticle est  confisque  au  profit  de  la  Couronne  afin  qu'il  soit 
aliene  de  la  maniere  que  precise  le  ministre. 

Saisie  du  tabac  en  feuilles 

23.0.2  (1)  Si,  pendant  une  inspection  visee  au  para- 
graphs 23  ( 1 ),  une  personne  autorisee  par  le  ministre  de- 
couvre  du  tabac  en  feuilles  et  qu'elle  a  des  motifs  raison- 
nables  et  probables  de  croire  que  celui-ci  a  ete  introduit  en 
Ontario,  achete,  vendu,  transports  ou  livre  en  contraven- 
tion a  Particle  2.3,  elle  peut,  sous  reserve  du  paragraphe 
(2),  saisir,  detenir  ou  aliener  ce  tabac  en  feuilles. 

Requete  presentee  au  tribunal 

(2)  Le  tabac  en  feuilles  saisi  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
est  confisque  au  profit  de  la  Couronne  afin  qu'il  soit  alie- 
ne de  la  maniere  que  precise  le  ministre  sauf  si,  dans  les 
30  jours  de  la  saisie,  la  personne  saisie  ou  le  proprietaire 
du  tabac  presente  une  requete  a  la  Cour  superieure  de 
justice  afin  d'etablir  son  droit  a  la  possession  du  tabac. 

Droit  a  la  possession  du  tabac  en  feuilles 

(3)  Aux  fins  d'une  requete  visee  au  paragraphe  (2),  le 
requerant  a  droit  a  la  possession  du  tabac  en  feuilles  si,  au 
moment  de  la  saisie  : 

a)  le  requerant  est  titulaire  d'un  certificat  descrip- 
tion delivre  en  application  de  l'article  2.2,  6  ou  7; 

b)  le  tabac  en  feuilles  est  introduit  en  Ontario,  achete, 
vendu,  transporte  ou  livre  conformement  aux  con- 
ditions ou  restrictions,  le  cas  echeant,  auxquelles 
est  assujetti  le  certificat  d'inscription  du  requerant. 

Alienation  du  tabac 

(4)  Les  paragraphes  23.1  (4),  (5),  (6)  et  (7)  s'ap- 
pliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  de 
l'alienation  du  tabac  saisi. 

34.  (1)  Le  paragraphe  23.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «paragraphe  29  (1)  ou  (1.0.1 )»  a 
« paragraphe  29  (1)». 

(2)  Le  paragraphe  23.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  « paragraphe  29  (1)  ou  (2)»  a  « para- 
graphe 29(l)ou(1.0.1)». 

(3)  L'article  23.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Saisie  de  tabac  hache  fin  non  marque 

(1.1)  Si,  pendant  une  inspection  visee  au  paragraphe  23 
(1),  une  personne  autorisee  par  le  ministre  decouvre  qu'un 
grossiste  ou  un  detaillant  a  en  sa  possession  du  tabac  ha- 
che fin  non  marque  et  qu'elle  a  des  motifs  raisonnables  et 
probables  de  croire  que  la  possession  est  contraire  au  pa- 
ragraphe 29  (1)  ou  (2),  elle  peut,  sous  reserve  du  para- 
graphe (2),  saisir,  detenir  et  aliener  ce  tabac. 

(4)  Le  paragraphe  23.1  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Application  to  court 

(2)  Unmarked  tobacco  products  seized  under  subsec- 
tion (1)  or  (1.1)  are  forfeited  to  the  Crown  to  be  disposed 
of  as  the  Minister  directs  unless,  within  30  days  following 
the  seizure,  the  person  from  whom  the  unmarked  tobacco 
products  were  seized,  or  the  owner  of  the  unmarked  to- 
bacco products,  applies  to  the  Superior  Court  of  Justice  to 
establish  the  right  to  possession  of  the  unmarked  tobacco 
products. 

(5)  Subsection  23.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  mark-point  or  designated  warehouse" 
and  substituting  "a  mark-point  for  cigarettes  or  a  des- 
ignated warehouse  for  cigarettes". 

(6)  Section  23.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Right  to  possession  of  unmarked  fine  cut  tobacco 

(3.1)  For  the  purposes  of  an  application  under  subsec- 
tion (2),  the  applicant  has  a  right  to  possession  of  the  un- 
marked fine  cut  tobacco  if,  at  the  time  the  seizure  was 
made,  the  premises  from  which  the  unmarked  fine  cut 
tobacco  was  seized  was  a  mark-point  for  unmarked  fine 
cut  tobacco  or  a  designated  warehouse  for  fine  cut  to- 
bacco and  the  applicant  was  the  holder  of  a  valid  permit 
issued  under  subsection  9.0.1  (1)  with  respect  to  the 
premises. 

(7)  Subsection  23.1  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "unmarked  cigarettes"  and  substituting 
"unmarked  tobacco  products". 

(8)  Subsection  23.1  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Order 

(5)  If  the  court  is  satisfied  on  an  application  under  sub- 
section (2)  that  the  applicant  has  a  right  to  possession  of 
the  unmarked  tobacco  products,  the  court  may  order  that 
the  unmarked  tobacco  products  be  returned  to  the  appli- 
cant or  that  the  proceeds  of  sale  of  the  unmarked  tobacco 
products  be  paid  to  the  applicant. 

(9)  Subsection  23.1  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "unmarked  cigarettes"  and  substituting 
"unmarked  tobacco  products". 


(10)  Subsection  23.1  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "unmarked  cigarettes"  wherever  it  ap- 
pears and  substituting  in  each  case  "unmarked  to- 
bacco products". 

35.  (1)  The  definition  of  "other  tobacco"  in  subsec- 
tion 23.1.1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"other  tobacco"  means  tobacco  products  other  than  ciga- 
rettes and  cigars. 

(2)  The  definition  of  "other  tobacco"  in  subsection 
23.1.1  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  subsection  (1),  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"other  tobacco"  means  tobacco  products  other  than  ciga- 
rettes, cigars  and  fine  cut  tobacco. 


Requete  presentee  au  tribunal 

(2)  Les  produits  du  tabac  non  marques  saisis  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  ou  (1.1)  sont  confisques  au  profit  de  la 
Couronne  afin  qu'ils  soient  alienes  de  la  maniere  que  pre- 
cise le  ministre  sauf  si,  dans  les  30  jours  de  la  saisie,  la 
personne  saisie  ou  le  proprietaire  des  produits  du  tabac 
presente  une  requete  a  la  Cour  superieure  de  justice  afin 
d'etablir  son  droit  a  la  possession  de  ces  produits. 

(5)  Le  paragraphe  23.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  station  de  marquage  de  cigarettes 
ou  un  entrepot  designe  de  cigarettes»  a  «une  station  de 
marquage  ou  un  entrepot  designe». 

(6)  L'article  23.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Droit  a  la  possession  du  tabac  hache  Tin  non  marque 

(3.1)  Aux  fins  d'une  requete  visee  au  paragraphe  (2),  le 
requerant  a  droit  a  la  possession  du  tabac  hache  fin  non 
marque  si,  au  moment  de  la  saisie,  les  lieux  ou  ce  tabac  a 
ete  saisi  etaient  une  station  de  marquage  de  tabac  hache 
fin  non  marque  ou  un  entrepot  designe  de  tabac  hache  fin 
non  marque  et  que  le  requerant  etait  titulaire  d'un  permis 
valide  vise  au  paragraphe  9.0.1  (1)  a  l'egard  de  ces  lieux. 


(7)  Le  paragraphe  23.1  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  produits  du  tabac  non  marques»  a 
«les  cigarettes  non  marquees». 

(8)  Le  paragraphe  23.1  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Ordonnance 

(5)  S'il  est  convaincu  par  suite  d'une  requete  visee  au 
paragraphe  (2)  que  le  requerant  a  droit  a  la  possession  des 
produits  du  tabac  non  marques,  le  tribunal  peut  ordonner 
que  ceux-ci  soient  remis  au  requerant  ou  que  le  produit  de 
la  vente  lui  soit  verse. 

(9)  Le  paragraphe  23.1  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  produits  du  tabac  non  marques 
sont  confisques»  a  «les  cigarettes  non  marquees  sont 
confisquees»  et  de  «qu,ils  soient  alienes»  a  «qu'elles 
soient  alienees». 

(10)  Le  paragraphe  23.1  (7)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «des  produits  du  tabac  non  mar- 
ques»  a  «des  cigarettes  non  marquees»  et  de  «des  pro- 
duits du  tabac»  a  «des  cigarettes». 

35.  (1)  La  definition  de  «autres  types  de  tabac»  au 
paragraphe  23.1.1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit : 

«autres  types  de  tabac»  Produits  du  tabac  autres  que  des 
cigarettes  et  des  cigares. 

(2)  La  definition  de  «autres  types  de  tabac»  au  pa- 
ragraphe 23.1.1  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  reedictee 
par  le  paragraphe  (1),  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

«autres  types  de  tabac»  Produits  du  tabac  autres  que  des 
cigarettes,  des  cigares  et  du  tabac  hache  fin. 
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(3)  Subsection  23.1.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "is  contrary  to  the  provisions  of  subsec- 
tion 29.1  (2)"  and  substituting  "is  contrary  to  subsec- 
tion 29.1  (2)  or  (2.0.1)". 

(4)  Clause  23.1.1  (4)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  the  applicant  is  permitted  under  this  Act  or  the 
regulations  to  have  in  his  or  her  possession  cigars 
and  other  tobacco  for  which  he  or  she  cannot  prove 
that  the  tax  that  would  be  payable  under  section  2 
by  a  consumer  purchasing  the  same  cigars  or  other 
tobacco  has  been  paid; 

(5)  The  English  version  of  clause  23.1.1  (4)  (c)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "cigars  or  tobacco" 
and  substituting  "cigars  or  other  tobacco". 

36.  (1)  Section  23.2  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "all  tobacco  for  sale"  and  substituting  "all  to- 
bacco products  for  sale". 


(2)  Section  23.2  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "unmarked  cigarettes  seized  under  section  23.1"  at 
the  end  and  substituting  "unmarked  tobacco  products 
seized  under  subsection  23.1  (1)  or  (1.1)". 

37.  (1)  Clause  24  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  fine  cut  tobacco"  after  "cigarettes". 


(2)  Subsection  24  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsections  (4),  (4.1),  (5)  and  (6)"  in  the  por- 
tion before  paragraph  1  and  substituting  "subsections 
(4),  (4.1),  (4.2),  (5),  (6)  and  (6.1)". 

(3)  Subsection  24  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraphs: 

1 . 1  Any  amount  of  unmarked  fine  cut  tobacco  is  found 
in  the  control  of  a  person  who  does  not  hold  a  per- 
mit under  subsection  9.0.1  (1)  and  who  is  not  oth- 
erwise authorized  by  this  Act  or  the  regulations  to 
purchase,  possess,  store,  sell  or  transport  unmarked 
fine  cut  tobacco. 


2. 1  Any  amount  of  unmarked  fine  cut  tobacco  is  being 
transported  or  stored  in  Ontario  for  a  person  de- 
scribed in  paragraph  1.1. 

(4)  Subsection  24  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

5.  Any  amount  of  raw  leaf  tobacco  is  being  trans- 
ported or  stored  by  a  person. 

(5)  Subsection  24  (4.1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


(3)  Le  paragraphe  23.1.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «est  contraire  au  paragraphe  29.1 
(2)  ou  (2.0.1)»  a  «est  contraire  au  paragraphe  29.1 
(2)». 

(4)  L'alinea  23.1.1  (4)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  soit  il  est  autorise  par  la  presente  loi  ou  les  regle- 
ments  a  avoir  en  sa  possession  des  cigares  et 
d'autres  types  de  tabac  a  regard  desquels  il  ne  peut 
pas  prouver  que  la  taxe  qui  serait  payable  en  appli- 
cation de  Particle  2  par  un  consommateur  qui 
achete  les  memes  cigares  ou  autres  types  de  tabac  a 
ete  payee; 

(5)  La  version  anglaise  de  l'alinea  23.1.1  (4)  c)  de  la 
Loi  est  modifier  par  substitution  de  «cigars  or  other 
tobacco»  a  «cigars  or  tobacco». 

36.  (1)  L'article  23.2  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «la  totalite  des  produits  du  tabac  destines 
a  la  vente  ou  entreposes  qui  sont  assujettis»  a  «la  tota- 
lite du  tabac  destine  a  la  vente  ou  entrepose  qui  est 
assujetti». 

(2)  L'article  23.2  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «des  produits  du  tabac  non  marques  saisis  en 
vertu  du  paragraphe  23.1  (1)  ou  (1.1 )»  a  «des  ciga- 
rettes non  marquees  saisies  en  vertu  de  Particle  23. 1 » 
a  la  fin  de  Particle. 

37.  (1)  L'alinea  24  (1)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  cigarettes  ou  le  tabac  hache  fin 
trouves  lors  d'une  retention  sont  marques  ou  estam- 
pilles»  a  «les  cigarettes  trouvees  lors  d'une  retention 
sont  marquees  ou  estampillees». 

(2)  Le  paragraphe  24  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphes  (4),  (4.1),  (4.2),  (5),  (6)  et 
(6.1)»  a  « paragraphs  (4),  (4.1),  (5)  et  (6)»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  la  disposition  1. 

(3)  Le  paragraphe  24  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

1 . 1  Une  quantite  quelconque  de  tabac  hache  fin  non 
marque  est  trouvee  sous  le  controle  d'une  personne 
qui  n'est  pas  titulaire  d'un  permis  vise  au  para- 
graphe 9.0.1  (1)  et  qui  n'est  pas  autorisee  par 
ailleurs  par  la  presente  loi  ou  les  reglements  a  ache- 
ter,  avoir  en  sa  possession,  entreposer,  vendre  ou 
transporter  du  tabac  hache  fin  non  marque. 


2.1  Une  quantite  quelconque  de  tabac  hache  fin  non 
marque  est  transportee  ou  entreposee  en  Ontario 
pour  le  compte  d'une  personne  visee  a  la  disposi- 
tion 1.1. 

(4)  Le  paragraphe  24  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

5.  Une  quantite  quelconque  de  tabac  en  feuilles  est 
transportee  ou  entreposee  par  une  personne. 

(5)  Le  paragraphe  24  (4.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Saving,  unmarked  tobacco  products 

(4.1)  Despite  subsection  (3),  if  an  unmarked  tobacco 
product  is  found  following  a  detention  under  subsection 
(1),  no  seizure,  impounding,  holding  or  disposal  shall  be 
made  of  the  tobacco  if  the  person  from  whom  it  would 
have  been  seized, 

(a)  is  an  interjurisdictional  transporter  registered  under 
subsection  6(1)  who  has  the  documents  and  infor- 
mation described  in  subsection  6  (5)  in  their  pos- 
session; or 

(b)  has  in  their  possession  the  original  or  a  true  copy  of 
a  transit  permit  issued  to  the  owner  of  the  un- 
marked tobacco  product  under  subsection  10  (1). 

(6)  Section  24  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Saving,  raw  leaf  tobacco 

(4.2)  Despite  subsection  (3),  if  raw  leaf  tobacco  is 
found  following  a  detention  under  subsection  ( 1 ),  the  raw 
leaf  tobacco  shall  not  be  seized,  impounded,  held  or  dis- 
posed of, 

(a)  if  the  person  from  whom  it  would  have  been  seized 
is  an  interjurisdictional  transporter  registered  under 
subsection  6  (1)  and  has  the  documents  described 
in  subsection  6  (5.1)  in  his,  her  or  its  possession; 

(b)  if  the  person  from  whom  it  would  have  been  seized 
holds  a  registration  certificate  under  section  2.2  or 
7  and  has  the  documents  described  in  subsection 
2.3(11);  or 

(c)  if  the  person  from  whom  it  would  have  been  seized 
is  transporting  the  raw  leaf  tobacco  on  behalf  of 
another  person  who  holds  a  registration  certificate 
under  section  2.2  or  7  and  if  the  person  from  whom 
it  would  have  been  seized  has  the  documents  de- 
scribed in  subsection  2.3  (11). 

(7)  Subsection  24  (6)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "with  respect  to  tobacco  products"  after  "For  the 
purposes  of  an  application  under  subsection  (5)"  at  the 
beginning. 

(8)  Section  24  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same,  raw  leaf  tobacco 

(6.1)  For  the  purposes  of  an  application  under  subsec- 
tion (5)  with  respect  to  raw  leaf  tobacco,  the  applicant  has 
a  right  to  possession  of  the  tobacco  if, 

(a)  the  owner,  or  the  person  for  whom  the  tobacco  was 
being  transported,  was,  at  the  time  the  seizure  was 
made,  a  person  specified  in  subsection  (4.2)  as 
someone  from  whom  tobacco  was  not  to  be  seized; 
or 

(b)  the  owner,  at  the  time  the  seizure  was  made,  was  in 
compliance  with  the  conditions  and  restrictions  of 
the  owner's  registration  certificate. 

(9)  Clause  24  (12)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


Exception  :  produits  du  tabac  non  marques 

(4.1)  Malgre  le  paragraphe  (3),  il  est  interdit  de  saisir, 
de  detenir  ou  d'aliener  le  tabac  trouve  par  suite  d'une 
retention  en  vertu  du  paragraphe  (1)  s'il  consiste  en  un 
produit  du  tabac  non  marque  et  que  le  saisi  eventuel  : 

a)  soit  est  un  transporteur  interterritorial  inscrit  aux 
termes  du  paragraphe  6(1)  qui  a  en  sa  possession 
les  documents  et  les  renseignements  mentionnes  au 
paragraphe  6  (5); 

b)  soit  a  en  sa  possession  l'original  ou  une  copie  con- 
forme  d'un  passavant  delivre  au  proprietaire  du 
produit  du  tabac  non  marque  aux  termes  du  para- 
graphe 10(1). 

(6)  L'article  24  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception  :  tabac  en  feuilles 

(4.2)  Malgre  le  paragraphe  (3),  il  est  interdit  de  saisir, 
de  detenir  ou  d'aliener  le  tabac  en  feuilles  trouve  par  suite 
d'une  retention  en  vertu  du  paragraphe  (1)  dans  l'un  ou 
1' autre  des  cas  suivants  : 

a)  le  saisi  eventuel  est  un  transporteur  interterritorial 
inscrit  aux  termes  du  paragraphe  6(1)  qui  a  en  sa 
possession  les  documents  mentionnes  au  para- 
graphe 6  (5.1); 

b)  le  saisi  eventuel  est  titulaire  d'un  certificat  d' ins- 
cription vise  a  l'article  2.2  ou  7  et  a  en  sa  posses- 
sion les  documents  mentionnes  au  paragraphe  2.3 

(il); 

c)  le  saisi  eventuel  transporte  le  tabac  en  feuilles  pour 
le  compte  d'une  autre  personne  qui  est  titulaire 
d'un  certificat  d'inscription  vise  a  l'article  2.2  ou  7 
et  il  a  en  sa  possession  les  documents  mentionnes 
au  paragraphe  2.3(11 ). 

(7)  Le  paragraphe  24  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «a  Tegard  de  produits  du  tabac, »  a  pros 
«Aux  fins  d'une  requete  visee  au  paragraphe  (5)»  au 
debut  du  paragraphe. 

(8)  L'article  24  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  tabac  en  feuilles 

(6.1)  Aux  fins  d'une  requete  visee  au  paragraphe  (5)  a 
l'egard  de  tabac  en  feuilles,  le  requerant  a  droit  a  la  pos- 
session du  tabac  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  au  moment  de  la  saisie,  le  proprietaire  ou  la  per- 
sonne pour  laquelle  le  tabac  etait  transporte  etait 
une  personne  dont  le  tabac  ne  pouvait  pas  etre  saisi 
conformement  au  paragraphe  (4.2); 

b)  au  moment  de  la  saisie,  le  proprietaire  se  confor- 
mait  aux  conditions  et  restrictions  figurant  sur  son 
certificat  d'inscription. 

(9)  L'alinea  24  (12)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 
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(a)  the  amount  that  is  three  times  the  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  by  a  consumer  purchasing 
the  same  quantity  of  tobacco  that  was  seized  under 
subsection  (3);  and 

(10)  Subclause  24  (12)  (b)  (i)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "29  (3)  or  (4),  29.1  (6)  or  (7)  or  34  (2)" 
at  the  end  and  substituting  "29  (19)  or  (20),  29.1  (6)  or 
(7),  34  (2)  or  34.0.1  (2)". 

(11)  Subclause  24  (12)  (b)  (ii)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "29  (3)  or  (4),  29.1  (6)  or  (7)  or  34  (2)" 
and  substituting  "29  (19)  or  (20),  29.1  (6)  or  (7),  34  (2) 
or  34.0.1  (2)". 

(12)  Subclause  24  (12)  (b)  (iii)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "29  (3)  or  (4),  29.1  (6)  or  (7)  or  34  (2)" 
at  the  end  and  substituting  "29  (19)  or  (20),  29.1  (6)  or 
(7),  34  (2)  or  34.0.1  (2)". 

38.  (1)  Clause  28  (3)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  permit  to  mark  or  stamp  cigarettes  or" 
and  substituting  "a  permit  to  mark  or  stamp  cigarettes 
or  fine  cut  tobacco  or". 

(2)  Clause  28  (3)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  permit  to  mark  or  stamp  cigarettes  or"  and 
substituting  "a  permit  to  mark  or  stamp  cigarettes  or 
fine  cut  tobacco  or". 

39.  (1)  Subsection  29  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Prohibitions  re  unmarked  cigarettes 
Possession,  etc.,  for  purpose  of  sale 

(1)  No  person  shall,  unless  permitted  under  this  Act  or 
the  regulations  to  do  so,  possess,  purchase  or  receive  any 
quantity  of  unmarked  cigarettes  for  the  purpose  of  sale. 

Possession  of  unmarked  cigarettes 

( 1 .0. 1 )  No  person  shall,  unless  permitted  under  this  Act 
or  the  regulations  to  do  so,  possess  any  quantity  of  un- 
marked cigarettes. 

(2)  Subsection  29  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  (1)"  in  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  "subsection  (1)  or  (1.0.1)". 

(3)  Section  29  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Seizure  of  unmarked  cigarettes  in  plain  view 

(1.1.0.1)  A  police  officer  or  a  person  authorized  by  the 
Minister  may,  without  a  warrant,  seize,  impound,  hold 
and  dispose  of  unmarked  cigarettes,  subject  to  subsection 
(1-2), 

(a)  if,  in  the  lawful  course  of  his  or  her  duty,  he  or  she 
discovers  the  unmarked  cigarettes  in  plain  view; 
and 

(b)  if  he  or  she  has  reasonable  and  probable  grounds  to 
believe  that  the  unmarked  cigarettes  are  in  the  pos- 


a)  un  montant  egal  a  trois  fois  la  taxe  qui  serait 
payable  en  application  de  Particle  2  par  un  con- 
sommateur  qui  achete  la  meme  quantite  de  tabac 
que  celle  qui  a  ete  saisie  en  vertu  du  paragraphe 

(3); 

(10)  Le  sous-alinea  24  (12)  b)  (i)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «29  (19)  ou  (20),  29.1  (6)  ou  (7), 
34  (2)  ou  34.0.1  (2)»  a  «29  (3)  ou  (4),  29.1  (6)  ou  (7)  ou 
34  (2)»  a  la  fin  du  sous-alinea. 

(11)  Le  sous-alinea  24  (12)  b)  (ii)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «29  (19)  ou  (20),  29.1  (6)  ou  (7), 
34  (2)  ou  34.0.1  (2)»  a  «29  (3)  ou  (4),  29.1  (6)  ou  (7)  ou 
34  (2)»  a  la  fin  du  sous-alinea. 

(12)  Le  sous-alinea  24  (12)  b)  (iii)  de  la  Loi  est  modi- 
He  par  substitution  de  «29  (19)  ou  (20),  29.1  (6)  ou  (7), 
34  (2)  ou  34.0.1  (2)»  a  «29  (3)  ou  (4),  29.1  (6)  ou  (7)  ou 
34  (2)»  a  la  fin  du  sous-alinea. 

38.  (1)  L'alinea  28  (3)  b)  de  la  Loi  est  modi  tie  par 
substitution  de  «d"un  permis  de  marquage  ou  d'estam- 
pillage  de  cigarettes  ou  de  tabac  hache  fin  ou»  a  «d'un 
permis  de  marquage  ou  d'estampillage  de  cigarettes 
ou». 

(2)  L'alinea  28  (3)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «d'un  permis  de  marquage  ou  d'estam- 
pillage  de  cigarettes  ou  de  tabac  hache  fin  ou»  a  «d'un 
permis  de  marquage  ou  d'estampillage  de  cigarettes 
ou». 

39.  (1)  Le  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Interdictions  relatives  aux  cigarettes  non  marquees 

Possession,  achat  ou  reception  aux  fins  de  vente 

(1)  Nul  ne  doit,  a  moins  d'y  etre  autorise  par  la  pre- 
sente  loi  ou  les  reglements,  avoir  en  sa  possession,  acheter 
ou  recevoir  une  quantite  quelconque  de  cigarettes  non 
marquees  aux  fins  de  vente. 

Possession  de  cigarettes  non  marquees 

(1.0.1)  Nul  ne  doit,  a  moins  d'y  etre  autorise  par  la 
presente  loi  ou  les  reglements,  avoir  en  sa  possession  une 
quantite  quelconque  de  cigarettes  non  marquees. 

(2)  Le  paragraphe  29  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  (1)  ou  (1.0.1 )»  a  -para- 
graphe ( I )»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(3)  L'article  29  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Saisie  de  cigarettes  non  marquees  bien  en  vue 

( 1 . 1 .0. 1 )  Sous  reserve  du  paragraphe  ( 1 .2),  un  agent  de 
police  ou  une  personne  autorisee  par  le  ministre  peut,  sans 
mandat,  saisir,  detenir  et  aliener  des  cigarettes  non  mar- 
quees : 

a)  si,  dans  l'exercice  legitime  de  ses  fonctions,  cette 
personne  decouvre  les  cigarettes  non  marquees  qui 
sont  bien  en  vue; 

b)  si  cette  personne  a  des  motifs  raisonnables  et  pro- 
bables de  croire  que  les  cigarettes  non  marquees 
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session  of  a  person  contrary  to  subsection  (1)  or 
(1.0.1). 

Requirement  re  identification 

(1.1.0.2)  A  police  officer  or  a  person  authorized  by  the 
Minister  who  seizes  unmarked  cigarettes  under  subsection 
(1.1.0.1)  may  require  the  person  from  whom  the  cigarettes 
are  seized  to  provide  identification  for  the  purpose  of  as- 
sessing a  penalty  against  the  person  under  this  section,  or 
charging  the  person  with  an  offence  under  this  section. 

(4)  Subsection  29  (1.1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  (1.1)"  and  substituting  "sub- 
section (1.1)  or  (1.1.0.2)". 

(5)  Subsection  29  (1.2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  (1.1)"  and  substituting  "sub- 
section (1.1)  or  (1.1.0.1)". 

(6)  Subsection  29  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Offence,  possession,  etc.,  of  unmarked  cigarettes  for  purpose  of  sale 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsection  (1)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to, 

(a)  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more  than 
$10,000  and  an  additional  fine  of  not  less  than  an 
amount  equal  to  three  times  the  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  by  a  consumer  purchasing 
the  same  quantity  of  cigarettes;  and 

(b)  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two  years 
in  addition  to  the  fine  and  additional  fine  under 
clause  (a), 

(i)  if  the  person  was  in  possession  of  10,000  or 
more  unmarked  cigarettes,  or 

(ii)  if  it  is  not  the  person's  first  conviction  under 
this  section. 

Offence,  possession  of  unmarked  cigarettes 

(2.0.1)  Every  person  who  contravenes  subsection 
(1.0.1)  and  is  found  to  be  in  possession  of  10,000  or  fewer 
unmarked  cigarettes  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  the  following  penalties: 

1.  If  the  quantity  of  cigarettes  is  200  or  fewer,  the 
penalty  is  a  fine  of  $100  and  an  additional  fine 
equal  to  three  times  the  amount  of  tax  that  would 
have  been  payable  under  section  2  by  a  consumer 
purchasing  the  same  quantity  of  cigarettes. 

2.  If  the  quantity  of  cigarettes  is  more  than  200  but 
fewer  than  1 ,00 1 ,  the  penalty  is  a  fine  of  $250  and 
an  additional  fine  equal  to  three  times  the  amount 
of  tax  that  would  have  been  payable  under  section 
2  by  a  consumer  purchasing  the  same  quantity  of 
cigarettes. 

3.  If  the  quantity  of  cigarettes  is  more  than  1,000  but 
fewer  than  10,001,  the  penalty  is  a  fine  of  $500  and 


sont  en  la  possession  d'une  personne  contrairement 
au  paragraphe  ( 1 )  ou  ( 1 .0. 1 ). 

Exigence  relative  a  1'identite 

(1.1.0.2)  Un  agent  de  police  ou  une  personne  autorisee 
par  le  ministre  qui  saisit  des  cigarettes  non  marquees  en 
vertu  du  paragraphe  (1.1.0.1)  peut  exiger  que  la  personne 
saisie  etablisse  son  identite  afin  d'etablir  une  cotisation  a 
l'egard  d'une  penalite  payable  par  elle  aux  termes  du  pre- 
sent article  ou  de  l'accuser  d'une  infraction  a  celui-ci. 

(4)  Le  paragraphe  29  (1.1.1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «en  application  du  paragraphe 
(1.1)  ou  (1.1.0.2)»  a  «aux  termes  du  paragraphe  (1.1)». 

(5)  Le  paragraphe  29  (1.2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  (1.1)  ou  (1.1.0.1)»  a  «pa- 
ragraphe  (1.1)». 

(6)  Le  paragraphe  29  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
t  orn  place  par  ce  qui  suit : 

Infraction  :  possession  de  cigarettes  non  marquees  aux  fins  de  vente 

(2)  Toute  personne  qui  contrevient  au  paragraphe  (1) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible  des  penalites  sui- 
vantes  sur  declaration  de  culpabilite  : 

a)  une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus  10  000  $ 
et  une  amende  supplementaire  egale  a  au  moins 
trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  en  application 
de  1' article  2  par  un  consommateur  qui  achete  la 
meme  quantite  de  cigarettes; 

b)  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de  deux 
ans  en  plus  de  l'amende  et  de  l'amende  supplemen- 
taire prevues  a  l'alinea  a) : 

(i)  soit  si  la  personne  etait  en  possession  de 
10  000  cigarettes  non  marquees  ou  plus, 

(ii)  soit  s'il  ne  s'agit  pas  de  la  premiere  declara- 
tion de  culpabilite  de  la  personne  au  titre  du 
present  article. 

Infraction  :  possession  de  cigarettes  non  marquees 

(2.0.1)  Toute  personne  qui  contrevient  au  paragraphe 
(1.0.1)  et  au  sujet  de  laquelle  il  est  conclu  qu'elle  etait  en 
possession  de  10  000  cigarettes  non  marquees  ou  moins 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible  des  penalites  sui- 
vantes  sur  declaration  de  culpabilite  : 

1 .  Si  la  quantite  de  cigarettes  est  inferieure  ou  egale  a 
200,  la  penalite  consiste  en  une  amende  de  100  $  et 
en  une  amende  supplementaire  egale  a  trois  fois  la 
taxe  qui  serait  payable  en  application  de  l'article  2 
par  un  consommateur  qui  achete  la  meme  quantite 
de  cigarettes. 

2.  Si  la  quantite  de  cigarettes  est  superieure  a  200 
mais  inferieure  a  1  001,  la  penalite  consiste  en  une 
amende  de  250  $  et  en  une  amende  supplementaire 
egale  a  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  en  appli- 
cation de  Particle  2  par  un  consommateur  qui 
achete  la  meme  quantite  de  cigarettes. 

3.  Si  la  quantite  de  cigarettes  est  superieure  a  1  000 
mais  inferieure  a  10  001,  la  penalite  consiste  en 
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an  additional  fine  equal  to  three  times  the  amount 
of  tax  that  would  have  been  payable  under  section 
2  by  a  consumer  purchasing  the  same  quantity  of 
cigarettes. 

4.  If  it  is  not  the  person's  first  conviction  under  this 
section,  there  is  an  additional  penalty  that  is  a  term 
of  imprisonment  of  not  more  than  two  years. 


Same,  more  than  10,000  unmarked  cigarettes 

(2.0.2)  Every  person  who  contravenes  subsection 
(1.0.1)  and  is  found  to  be  in  possession  of  more  than 
10,000  unmarked  cigarettes  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  liable  to, 

(a)  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more  than 
$10,000  and  an  additional  fine  of  not  less  than  an 
amount  equal  to  three  times  the  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  by  a  consumer  purchasing 
the  same  quantity  of  cigarettes;  and 

(b)  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two  years 
in  addition  to  the  fine  and  additional  fine  under 
clause  (a). 

(7)  Subsection  29  (2.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "offence  under  subsection  (2)"  and  substi- 
tuting "offence  under  subsection  (2),  (2.0.1)  or  (2.0.2)". 

(8)  Subsection  29  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "on  all  of  the  unmarked  cigarettes  sold,  offered 
for  sale  or  kept  for  sale"  in  the  portion  before  clause 
(a). 

(9)  Clause  29  (3)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  an  amount  equal  to  three  times  the  tax  that  would 
be  payable  under  section  2  by  a  consumer  purchas- 
ing the  same  quantity  of  cigarettes  that  were  sold, 
offered  for  sale  or  kept  for  sale  by  the  person;  and 

(10)  Clause  29  (4)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  an  amount  equal  to  three  times  the  tax  that  would 
be  payable  under  section  2  by  a  consumer  purchas- 
ing the  same  quantity  of  cigarettes  that  were  pos- 
sessed, purchased  or  received  by  the  person;  and 

(11)  Subsection  29  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Additional  penalty 

(5)  If  the  quantity  of  unmarked  cigarettes  is  10,000  or 
more,  a  person  liable  to  a  penalty  under  subsection  (3)  or 
(4)  may  be  assessed  an  additional  penalty  equal  to  five 
times  the  amount  of  the  tax  that  would  be  payable  under 
section  2  by  a  consumer  purchasing  the  same  quantity  of 
cigarettes  for  which  the  person  is  assessed  a  penalty  under 
subsection  (3)  or  (4). 


une  amende  de  500  $  et  en  une  amende  supplemen- 
taire  egale  a  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  en 
application  de  Particle  2  par  un  consommateur  qui 
achete  la  meme  quantite  de  cigarettes. 

4.  S'il  ne  s'agit  pas  de  la  premiere  declaration  de  cul- 
pabilite  de  la  personne  au  titre  du  present  article, 
une  penalite  supplementaire  consistant  en  une 
peine  d'emprisonnement  maximale  de  deux  ans  lui 
est  egalement  imposee. 

Idem  :  plus  de  10  000  cigarettes  non  marquees 

(2.0.2)  Toute  personne  qui  contrevient  au  paragraphe 
(1.0.1)  et  au  sujet  de  laquelle  il  est  conclu  qu'elle  etait  en 
possession  de  plus  de  10  000  cigarettes  non  marquees  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible  des  penalites  sui- 
vantes  sur  declaration  de  culpabilite  : 

a)  une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus  10  000  $ 
et  une  amende  supplementaire  egale  a  au  moins 
trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  en  application 
de  l'article  2  par  un  consommateur  qui  achete  la 
meme  quantite  de  cigarettes; 

b)  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de  deux 
ans  en  plus  de  l'amende  et  de  l'amende  supplemen- 
taire prevues  a  l'alinea  a). 

(7)  Le  paragraphe  29  (2.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  infraction  prevue  au  paragraphe  (2), 
(2.0.1)  ou  ( 2.0.2 )»  a  « infract  ion  aux  termes  du  para- 
graphe (2)». 

(8)  Le  paragraphe  29  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «sur  toutes  Ies  cigarettes  non  marquees 
qu'il  a  vendues,  mises  en  vente  ou  gardees  pour  la 
vente,»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(9)  L'alinea  29  (3)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

a)  un  montant  egal  a  trois  fois  la  taxe  qui  serait 
payable  en  application  de  l'article  2  par  un  con- 
sommateur qui  achete  la  meme  quantite  de  ciga- 
rettes que  celle  que  la  personne  a  vendue,  mise  en 
vente  ou  gardee  pour  la  vente; 

(10)  L'alinea  29  (4)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  un  montant  egal  a  trois  fois  la  taxe  qui  serait 
payable  en  application  de  l'article  2  par  un  con- 
sommateur qui  achete  la  meme  quantite  de  ciga- 
rettes que  celle  dont  la  personne  etait  en  sa  posses- 
sion ou  qu'elle  a  achetee  ou  recue; 

(11)  Le  paragraphe  29  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Penalite  supplementaire 

(5)  Si  la  quantite  de  cigarettes  non  marquees  est  de 
10  000  ou  plus,  la  personne  passible  d'une  penalite  prevue 
au  paragraphe  (3)  ou  (4)  peut  faire  l'objet  d'une  cotisation 
a  l'egard  d'une  penalite  supplementaire  egale  a  cinq  fois 
la  taxe  qui  serait  payable  en  application  de  l'article  2  par 
un  consommateur  qui  achete  la  meme  quantite  de  cigaret- 
tes que  celle  pour  laquelle  la  personne  a  fait  l'objet  d'une 
penalite  au  titre  du  paragraphe  (3)  ou  (4). 
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(12)  Section  29  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Prohibitions  re  unmarked  tobacco  products 

Possession,  etc.,  for  purpose  of  sale 

29.  (1)  No  person  shall,  unless  permitted  under  this 
Act  or  the  regulations  to  do  so,  possess,  purchase  or  re- 
ceive any  quantity  of  unmarked  cigarettes  or  unmarked 
fine  cut  tobacco  for  the  purpose  of  sale. 

Possession  of  unmarked  tobacco  products 

(2)  No  person  shall,  unless  permitted  under  this  Act  or 
the  regulations  to  do  so,  possess  any  quantity  of  unmarked 
cigarettes  or  unmarked  fine  cut  tobacco. 

Seizure  of  unmarked  tobacco  products 

(3)  If  a  person  authorized  by  the  Minister  has  reason- 
able and  probable  grounds  to  believe  that  a  person  is  in 
possession  of  any  unmarked  cigarettes  or  any  unmarked 
fine  cut  tobacco  contrary  to  subsection  (1)  or  (2),  the  per- 
son authorized  by  the  Minister  may,  without  a  warrant, 

(a)  stop  and  detain  the  person; 

(b)  inspect  the  person's  personal  belongings  for  un- 
marked tobacco  products; 

(c)  if  any  unmarked  tobacco  products  are  found,  re- 
quire the  person  to  provide  identification  for  the 
purpose  of, 

(i)  assessing  a  penalty  against  the  person  under 
this  section,  or 

(ii)  charging  the  person  with  an  offence  under  this 
section;  and 

(d)  subject  to  subsection  (7),  seize,  impound,  hold  and 
dispose  of  the  unmarked  tobacco  products. 

Seizure  of  unmarked  tobacco  products  in  plain  view 

(4)  A  police  officer  or  a  person  authorized  by  the  Min- 
ister may,  without  a  warrant,  seize,  impound,  hold  and 
dispose  of  unmarked  cigarettes  or  unmarked  fine  cut  to- 
bacco, subject  to  subsection  (7), 

(a)  if,  in  the  lawful  course  of  his  or  her  duty,  he  or  she 
discovers  the  unmarked  cigarettes  or  unmarked 
fine  cut  tobacco  in  plain  view;  and 

(b)  if  he  or  she  has  reasonable  and  probable  grounds  to 
believe  that  an  individual  possesses  the  unmarked 
cigarettes  or  unmarked  fine  cut  tobacco  contrary  to 
subsection  (1)  or  (2). 

Requirement  re  identification 

(5)  A  police  officer  or  a  person  authorized  by  the  Min- 
ister who  seizes  an  unmarked  tobacco  product  under  sub- 
section (4)  may  require  the  person  from  whom  the  un- 
marked tobacco  product  is  seized  to  provide  identification 


(12)  L'article  29  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Interdictions  relatives  aux  produits  du  tabac  non  marques 

Possession,  achat  ou  reception  aux  fins  de  vente 

29.  (1)  Nul  ne  doit,  a  moins  d'y  etre  autorise  par  la 
presente  loi  ou  les  reglements,  avoir  en  sa  possession, 
acheter  ou  recevoir  une  quantite  quelconque  de  cigarettes 
non  marquees  ou  de  tabac  hache  fin  non  marque  aux  fins 
de  vente. 

Possession  de  produits  du  tabac  non  marques 

(2)  Nul  ne  doit,  a  moins  d'y  etre  autorise  par  la  pre- 
sente loi  ou  les  reglements,  avoir  en  sa  possession  une 
quantite  quelconque  de  cigarettes  non  marquees  ou  de 
tabac  hache  fin  non  marque. 

Saisie  de  produits  du  tabac  non  marques 

(3)  Si  une  personne  autorisee  par  le  ministre  a  des  mo- 
tifs raisonnables  et  probables  de  croire  qu'une  personne  a 
en  sa  possession  une  quantite  quelconque  de  cigarettes 
non  marquees  ou  de  tabac  hache  fin  non  marque,  con- 
trairement  au  paragraphe  (1)  ou  (2),  elle  peut,  sans  man- 
dat : 

a)  arreter  et  detenir  la  personne; 

b)  inspecter  les  effets  personnels  de  la  personne  pour 
y  chercher  des  produits  du  tabac  non  marques; 

c)  si  une  quantite  quelconque  de  produits  du  tabac 
non  marques  est  trouvee,  exiger  que  la  personne 
etablisse  son  identite  a  l'une  ou  l'autre  des  fins  sui- 
vantes  : 

(i)  etablir  une  cotisation  a  l'egard  d'une  penalite 
payable  par  elle  aux  termes  du  present  article, 

(ii)  l'accuser  d'une  infraction  au  present  article; 

d)  sous  reserve  du  paragraphe  (7),  saisir,  detenir  et 
aliener  les  produits  du  tabac  non  marques. 

Saisie  de  produits  du  tabac  non  marques  bien  en  vue 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  un  agent  de  police 
ou  une  personne  autorisee  par  le  ministre  peut,  sans  man- 
dat,  saisir,  detenir  et  aliener  des  cigarettes  non  marquees 
ou  du  tabac  hache  fin  non  marque  : 

a)  si,  dans  l'exercice  legitime  de  ses  fonctions,  l'agent 
ou  la  personne  decouvre  les  cigarettes  non  mar- 
quees ou  le  tabac  hache  fin  non  marque  qui  sont 
bien  en  vue; 

b)  si  l'agent  ou  la  personne  a  des  motifs  raisonnables 
et  probables  de  croire  qu'un  particulier  a  en  sa  pos- 
session les  cigarettes  non  marquees  ou  le  tabac  ha- 
che fin  non  marque  contrairement  au  paragraphe 
(Dou  (2). 

Exigence  relative  a  1'identite 

(5)  Un  agent  de  police  ou  une  personne  autorisee  par  le 
ministre  qui  saisit  un  produit  du  tabac  non  marque  en  ver- 
tu  du  paragraphe  (4)  peut  exiger  que  la  personne  saisie 
etablisse  son  identite  afin  d'etablir  une  cotisation  a  l'egard 
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for  the  purpose  of  assessing  a  penalty  against  the  person 
under  this  section,  or  charging  the  person  with  an  offence 
under  this  section. 

Same 

(6)  A  person  who  is  required  under  subsection  (3)  or 
(5)  to  provide  identification  shall  identify  himself  or  her- 
self by  giving  his  or  her  correct  name  and  address  and 
displaying  supporting  documentation  sufficient  for  identi- 
fication purposes. 

Application  for  possession 

(7)  Any  unmarked  tobacco  product  seized  under  sub- 
section (3)  or  (4)  is  forfeited  to  the  Crown  to  be  disposed 
of  as  the  Minister  directs  unless,  within  30  days  following 
the  seizure,  the  person  from  whom  it  was  seized,  or  the 
owner  of  the  unmarked  tobacco  product,  applies  to  the 
Superior  Court  of  Justice  to  establish  a  right  to  possession 
of  the  unmarked  tobacco  product. 

Right  to  possession  of  unmarked  tobacco  products 

(8)  For  the  purposes  of  an  application  under  subsection 
(7),  the  applicant  has  a  right  to  possession  of  the  un- 
marked tobacco  product  if,  at  the  time  the  seizure  was 
made, 

(a)  the  applicant  was  an  individual  who  brought  the 
tobacco  product  into  Ontario  or  received  delivery 
of  the  tobacco  product  in  Ontario  in  circumstances 
in  which  section  13  applies  and  had  paid  the  tax 
required  under  that  section;  or 

(b)  the  applicant  was  the  holder  of  a  valid  permit  is- 
sued under, 

(i)  subsection  9  (1)  if  the  application  is  for  the 
right  to  possess  unmarked  cigarettes,  or 

(ii)  subsection  9.0.1  (1)  if  the  application  is  for 
the  right  to  possess  unmarked  fine  cut  to- 
bacco. 

Disposal  pending  final  determination  by  court 

(9)  If  a  final  order  under  this  section  is  not  made  within 
60  days  after  the  filing  of  the  application  under  subsection 
(7),  the  Minister  may  dispose  of  the  unmarked  tobacco 
product  and  retain  the  proceeds,  if  any,  pending  the  de- 
termination of  the  application. 

Order 

(10)  If  the  court  is  satisfied  on  an  application  under 
subsection  (7)  that  the  applicant  has  a  right  to  possession 
of  the  unmarked  tobacco  product,  the  court  may  order  that 
the  unmarked  tobacco  product  be  returned  to  the  applicant 
or  that  the  proceeds  of  sale  of  the  unmarked  tobacco 
product  be  paid  to  the  applicant. 

Forfeiture  after  dismissal  of  application 

(11)  On  dismissal  of  an  application  under  subsection 
(7)  and  the  expiry  of  the  appeal  period  provided  therefor, 
the  unmarked  tobacco  product  is  forfeited  to  the  Crown  to 
be  disposed  of  as  the  Minister  directs. 


d'une  penalite  payable  par  elle  aux  termes  du  present  ar- 
ticle ou  de  l'accuser  d'une  infraction  a  celui-ci. 

Idem 

(6)  La  personne  qui  est  tenue  d'etablir  son  identite  aux 
termes  du  paragraphe  (3)  ou  (5)  le  fait  en  donnant  ses 
nom  et  adresse  exacts  et  en  fournissant  une  preuve  docu- 
mentaire  acceptable  de  son  identite. 

Requete  pour  droit  a  la  possession 

(7)  Tout  produit  du  tabac  non  marque  saisi  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  ou  (4)  est  confisque  au  profit  de  la  Cou- 
ronne  afin  qu'il  soit  aliene  de  la  maniere  que  precise  le 
ministre  sauf  si,  dans  les  30  jours  de  la  saisie,  la  personne 
saisie  ou  le  proprietaire  du  produit  presente  une  requete  a 
la  Cour  superieure  de  justice  afin  d'etablir  son  droit  a  la 
possession  du  produit. 

Droit  a  la  possession  des  produits  du  tabac  non  marques 

(8)  Aux  fins  d'une  requete  visee  au  paragraphe  (7),  le 
requerant  a  droit  a  la  possession  du  produit  du  tabac  non 
marque  si,  au  moment  de  la  saisie  : 

a)  soit  il  est  un  particulier  qui  a  introduit  le  produit  du 
tabac  en  Ontario  ou  en  a  pris  livraison  en  Ontario 
dans  des  circonstances  dans  lesquelles  s'applique 
l'article  13  et  il  a  paye  la  taxe  exigee  aux  termes  de 
cet  article; 

b)  soit  il  etait  titulaire  d'un  permis  valide  vise  : 

(i)  au  paragraphe  9  (1),  si  la  requete  porte  sur  le 
droit  a  la  possession  de  cigarettes  non  mar- 
quees, 

(ii)  au  paragraphe  9.0.1  (1),  si  la  requete  porte  sur 
le  droit  a  la  possession  de  tabac  hache  fin  non 
marque. 

Alienation  en  attendant  la  decision  finale 

(9)  Si  une  ordonnance  definitive  n'est  pas  rendue  dans 
le  cadre  du  present  article  dans  les  60  jours  du  depot  de  la 
requete  visee  au  paragraphe  (7),  le  ministre  peut  aliener  le 
produit  du  tabac  non  marque  et  en  conserver  le  produit 
eventuel  de  la  vente  en  attendant  qu'une  decision  soit 
prise. 

Ordonnance 

(10)  S'il  est  convaincu  par  suite  d'une  requete  visee  au 
paragraphe  (7)  que  le  requerant  a  droit  a  la  possession  du 
produit  du  tabac  non  marque,  le  tribunal  peut  ordonner 
que  celui-ci  soit  remis  au  requerant  ou  que  le  produit  de  la 
vente  lui  soit  verse. 

Confiscation  suivant  le  rejet  de  la  requete 

(11)  Si  la  requete  visee  au  paragraphe  (7)  est  rejetee  et 
que  le  delai  d'appel  a  expire,  le  produit  du  tabac  non  mar- 
que est  confisque  au  profit  de  la  Couronne  afin  qu'il  soit 
aliene  de  la  maniere  que  precise  le  ministre. 
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Proceeds  of  sale 

(12)  If  a  sale  of  an  unmarked  tobacco  product  is  au- 
thorized under  subsection  (7)  or  (1 1),  or  if  the  proceeds  of 
a  sale  are  retained  under  subsection  (9)  and  the  applica- 
tion is  dismissed,  the  proceeds  of  the  sale  remaining  after 
payment  of  the  costs  incurred  by  the  Minister  in  seizing, 
storing  and  disposing  of  the  unmarked  tobacco  product 
shall  be  paid  into  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Offence,  possession,  etc.,  of  unmarked  tobacco  product  for  purpose 
of  sale 

(13)  Every  person  who  contravenes  subsection  (1)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to, 

(a)  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more  than 
$10,000  and  an  additional  fine  of  not  less  than  an 
amount  equal  to  three  times  the  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  by  a  consumer  purchasing 
the  same  quantity  of  cigarettes  or  fine  cut  tobacco; 
and 

(b)  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two  years 
in  addition  to  the  fine  and  additional  fine  under 
clause  (a), 

(i)  if  the  person  was  in  possession  of  10,000  or 
more  unmarked  cigarettes  or  10,000  or  more 
grams  of  fine  cut  tobacco,  or 

(ii)  if  it  is  not  the  person's  first  conviction  under 
this  section. 

Offence,  possession  unmarked  cigarettes 

(14)  Every  person  who  contravenes  subsection  (2)  and 
is  found  to  be  in  possession  of  10,000  or  fewer  unmarked 
cigarettes  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  li- 
able to  the  following  penalties: 

1.  If  the  quantity  of  cigarettes  is  200  or  fewer,  the 
penalty  is  a  fine  of  $100  and  an  additional  fine 
equal  to  three  times  the  amount  of  tax  that  would 
have  been  payable  under  section  2  by  a  consumer 
purchasing  the  same  quantity  of  cigarettes. 

2.  If  the  quantity  of  cigarettes  is  more  than  200  but 
fewer  than  1,001,  the  penalty  is  a  fine  of  $250  and 
an  additional  fine  equal  to  three  times  the  amount 
of  tax  that  would  have  been  payable  under  section 
2  by  a  consumer  purchasing  the  same  quantity  of 
cigarettes. 

3.  If  the  quantity  of  cigarettes  is  more  than  1,000  but 
fewer  than  10,001,  the  penalty  is  a  fine  of  $500  and 
an  additional  fine  equal  to  three  times  the  amount 
of  tax  that  would  have  been  payable  under  section 
2  by  a  consumer  purchasing  the  same  quantity  of 
cigarettes. 

4.  If  it  is  not  the  person's  first  conviction  under  this 
section,  there  is  an  additional  penalty  that  is  a  term 
of  imprisonment  of  not  more  than  two  years. 


Produit  de  la  vente 

(12)  Si  la  vente  d'un  produit  du  tabac  non  marque  est 
autorisee  aux  termes  du  paragraphe  (7)  ou  (11),  ou  si  le 
produit  de  la  vente  est  conserve  en  vertu  du  paragraphe 
(9)  et  que  la  requete  est  rejetee,  le  produit  de  la  vente, 
deduction  faite  des  frais  engages  par  le  ministre  pour  la 
saisie,  l'entreposage  et  l'alienation  du  produit  du  tabac 
non  marque,  est  verse  au  Tresor. 

Infraction  :  possession,  achat  ou  reception  d'un  produit  du  tabac 
non  marque  aux  fins  de  vente 

(13)  Toute  personne  qui  contrevient  au  paragraphe  (1) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible  des  penalites 
suivantes  sur  declaration  de  culpabilite  : 

a)  une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus  10  000  $ 
et  une  amende  supplementaire  egale  a  au  moins 
trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  en  application 
de  l'article  2  par  un  consommateur  qui  achete  la 
meme  quantite  de  cigarettes  ou  de  tabac  hache  fin; 

b)  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de  deux 
ans  en  plus  de  1' amende  et  de  l'amende  supplemen- 
taire prevues  a  l'alinea  a)  si : 

(i)  soit  la  personne  etait  en  possession  de  10  000 
cigarettes  non  marquees  ou  plus  ou  de  10  000 
grammes  ou  plus  de  tabac  hache  fin, 

(ii)  soit  il  ne  s'agit  pas  de  la  premiere  declaration 
de  culpabilite  de  la  personne  au  titre  du  pre- 
sent article. 

Infraction  :  possession  de  cigarettes  non  marquees 

(14)  Toute  personne  qui  contrevient  au  paragraphe  (2) 
et  au  sujet  de  laquelle  il  est  conclu  qu'elle  etait  en  posses- 
sion de  1 0  000  cigarettes  non  marquees  ou  moins  est  cou- 
pable d'une  infraction  et  passible  des  penalites  suivantes 
sur  declaration  de  culpabilite  : 

1 .  Si  la  quantite  de  cigarettes  est  egale  ou  inferieure  a 
200,  la  penalite  consiste  en  une  amende  de  100  $  et 
en  une  amende  supplementaire  egale  a  trois  fois  la 
taxe  qui  serait  payable  en  application  de  l'article  2 
par  un  consommateur  qui  achete  la  meme  quantite 
de  cigarettes. 

2.  Si  la  quantite  de  cigarettes  est  superieure  a  200 
mais  inferieure  1  001,  la  penalite  consiste  en  une 
amende  de  250  $  et  en  une  amende  supplementaire 
egale  a  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  en  appli- 
cation de  l'article  2  par  un  consommateur  qui 
achete  la  meme  quantite  de  cigarettes. 

3.  Si  la  quantite  de  cigarettes  est  superieure  a  1  000 
mais  inferieure  10  001,  la  penalite  consiste  en  une 
amende  de  500  $  et  en  une  amende  supplementaire 
egale  a  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  en  appli- 
cation de  l'article  2  par  un  consommateur  qui 
achete  la  meme  quantite  de  cigarettes. 

4.  S'il  ne  s'agit  pas  de  la  premiere  declaration  de  cul- 
pabilite de  la  personne  au  titre  du  present  article, 
une  penalite  supplementaire  consistant  en  une 
peine  d'emprisonnement  maximale  de  deux  ans  lui 
est  egalement  imposee. 
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Same,  more  than  10,000  unmarked  cigarettes 

(15)  Every  person  who  contravenes  subsection  (2)  and 
is  found  to  be  in  possession  of  more  than  10,000  un- 
marked cigarettes  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to, 

(a)  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more  than 
$10,000  and  an  additional  fine  of  not  less  than  an 
amount  equal  to  three  times  the  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  by  a  consumer  purchasing 
the  same  quantity  of  cigarettes;  and 

(b)  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two  years, 
in  addition  to  the  fine  and  additional  fine  under 

clause  (a). 

Offence,  possession  of  unmarked  Tine  cut  tobacco 

(16)  Every  person  who  contravenes  subsection  (2)  and 
is  found  to  be  in  possession  of  1 0,000  or  fewer  grams  of 
unmarked  fine  cut  tobacco  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  the  following  penalties: 

1.  If  the  quantity  of  fine  cut  tobacco  is  200  or  fewer 
grams,  the  penalty  is  a  fine  of  $100  and  an  addi- 
tional fine  equal  to  three  times  the  amount  of  tax 
that  would  have  been  payable  under  section  2  by  a 
consumer  purchasing  the  same  quantity  of  fine  cut 
tobacco. 

2.  If  the  quantity  of  fine  cut  tobacco  is  more  than  200 
grams  but  fewer  than  1,001  grams,  the  penalty  is  a 
fine  of  $250  and  an  additional  fine  equal  to  three 
times  the  amount  of  tax  that  would  have  been  pay- 
able under  section  2  by  a  consumer  purchasing  the 
same  quantity  of  fine  cut  tobacco. 

3.  If  the  quantity  of  fine  cut  tobacco  is  more  than 
1,000  grams  but  fewer  than  10,001  grams,  the  pen- 
alty is  a  fine  of  $500  and  an  additional  fine  equal  to 
three  times  the  amount  of  tax  that  would  have  been 
payable  under  section  2  by  a  consumer  purchasing 
the  same  quantity  of  fine  cut  tobacco. 

4.  If  it  is  not  the  person's  first  conviction  under  this 
section,  there  is  an  additional  penalty  that  is  a  term 
of  imprisonment  of  not  more  than  two  years. 


Same,  more  than  10,000  grams  of  unmarked  fine  cut  tobacco 

(17)  Every  person  who  contravenes  subsection  (2)  and 
is  found  to  be  in  possession  of  more  than  10,000  grams  of 
unmarked  fine  cut  tobacco  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to, 

(a)  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more  than 
$10,000  and  an  additional  fine  of  not  less  than  an 
amount  equal  to  three  times  the  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  by  a  consumer  purchasing 
the  same  quantity  of  fine  cut  tobacco;  and 


Idem  :  plus  de  10  000  cigarettes  non  marquees 

(15)  Toute  personne  qui  contrevient  au  paragraphe  (2) 
et  au  sujet  de  laquelle  il  est  conclu  qu'elle  etait  en  posses- 
sion de  plus  de  10  000  cigarettes  non  marquees  est  cou- 
pable  d'une  infraction  et  passible  des  penalites  suivantes 
sur  declaration  de  culpabilite  : 

a)  une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus  10  000  $ 
et  une  amende  supplementaire  egale  a  au  moins 
trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  en  application 
de  l'article  2  par  un  consommateur  qui  achete  la 
meme  quantite  de  cigarettes; 

b)  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de  deux 
ans  en  plus  de  l'amende  et  de  l'amende  supplemen- 
taire prevues  a  l'alinea  a). 

Infraction  :  possession  de  tabac  hache  fin  non  marque 

(16)  Toute  personne  qui  contrevient  au  paragraphe  (2) 
et  au  sujet  de  laquelle  il  est  conclu  qu'elle  etait  en  posses- 
sion de  10  000  grammes  ou  moins  de  tabac  hache  fin  non 
marque  est  coupable  d'une  infraction  et  passible  des  pena- 
lites suivantes  sur  declaration  de  culpabilite  : 

1.  Si  la  quantite  de  tabac  hache  fin  est  inferieure  ou 
egale  a  200  grammes  ou  moins,  la  penalite  consiste 
en  une  amende  de  1 00  $  et  en  une  amende  supple- 
mentaire egale  a  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable 
en  application  de  l'article  2  par  un  consommateur 
qui  achete  la  meme  quantite  de  tabac  hache  fin. 

2.  Si  la  quantite  de  tabac  hache  fin  est  superieure  a 
200  grammes  mais  inferieure  a  1  001  grammes,  la 
penalite  consiste  en  une  amende  de  250  $  et  en  une 
amende  supplementaire  egale  a  trois  fois  la  taxe 
qui  serait  payable  en  application  de  l'article  2  par 
un  consommateur  qui  achete  la  meme  quantite  de 
tabac  hache  fin. 

3.  Si  la  quantite  de  tabac  hache  fin  est  superieure  a 
1  000  grammes  mais  inferieure  a  10  001  grammes, 
la  penalite  consiste  en  une  amende  de  500  $  et  en 
une  amende  supplementaire  egale  a  trois  fois  la 
taxe  qui  serait  payable  en  application  de  l'article  2 
par  un  consommateur  qui  achete  la  meme  quantite 
de  tabac  hache  fin. 

4.  S'il  ne  s'agit  pas  de  la  premiere  declaration  de 
culpabilite  de  la  personne  au  titre  du  present  article, 
une  penalite  supplementaire  consistant  en  une 
peine  d'emprisonnement  maximale  de  deux  ans  lui 
est  egalement  imposee. 

Idem  :  plus  de  10  000  grammes  de  tabac  hache  fin  non  marque 

(17)  Toute  personne  qui  contrevient  au  paragraphe  (2) 
et  au  sujet  de  laquelle  il  est  conclu  qu'elle  etait  en  posses- 
sion de  plus  de  1 0  000  grammes  de  tabac  hache  fin  non 
marque  est  coupable  d'une  infraction  et  passible  des  pena- 
lites suivantes  sur  declaration  de  culpabilite  : 

a)  une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus  10  000  $ 
et  une  amende  supplementaire  egale  a  au  moins 
trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  en  application 
de  l'article  2  par  un  consommateur  qui  achete  la 
meme  quantite  de  tabac  hache  fin; 
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(b)  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two  years 
in  addition  to  the  fine  and  additional  fine  under 
clause  (a). 

Forfeiture 

(18)  Any  unmarked  tobacco  product  in  respect  of 
which  a  person  is  convicted  of  an  offence  under  subsec- 
tion (13),  (14),  (15),  (16)  or  (17)  is  forfeited  to  the  Crown 
to  be  disposed  of  in  any  manner  determined  by  the  Minis- 
ter, to  the  extent  the  unmarked  tobacco  product  has  not 
been  forfeited  or  disposed  of  under  another  provision  of 
this  Act. 

Penalty,  sale,  etc. 

(19)  Every  person  who,  except  as  permitted  under  this 
Act  or  the  regulations,  sells  or  offers  for  sale  or  keeps  for 
sale  in  Ontario  unmarked  cigarettes  or  unmarked  fine  cut 
tobacco  shall  pay  a  penalty,  when  assessed  for  it,  equal  to 
the  sum  of, 

(a)  an  amount  equal  to  three  times  the  tax  that  would 
be  payable  under  section  2  by  a  consumer  purchas- 
ing the  same  quantity  of  cigarettes  or  fine  cut  to- 
bacco that  was  sold,  offered  for  sale  or  kept  for  sale 
by  the  person;  and 

(b)  the  amount  of, 

(i)  $500  if  the  person  has  not  previously  been 
assessed  a  penalty  under  this  subsection  or 
subsection  (20)  or  under  subsection  2  (7.1), 
24  ( 1 2),  29. 1  (6)  or  (7),  34  (2)  or  34.0. 1  (2), 

(ii)  $2,500  if  the  person  has  previously  been  as- 
sessed a  penalty  under  this  subsection  or  sub- 
section (20)  or  under  subsection  2  (7.1),  24 
(12),  29.1  (6)  or  (7),  34  (2)  or  34.0.1  (2),  but 
has  not  been  previously  assessed  more  than 
one  penalty  in  total  under  this  subsection  and 
those  subsections, 

(iii)  $5,000  if  the  person  has  previously  been  as- 
sessed more  than  one  penalty  in  total  under 
this  subsection  or  subsection  (20)  or  under 
subsection  2  (7.1),  24  (12),  29.1  (6)  or  (7),  34 
(2)  or  34.0.1  (2). 

Penalty,  possession,  etc. 

(20)  Every  person  who,  except  as  permitted  under  this 
Act  or  the  regulations,  has  in  the  person's  possession  or 
has  purchased  or  received  any  quantity  of  unmarked  ciga- 
rettes or  unmarked  fine  cut  tobacco  for  any  purpose  shall 
pay  a  penalty,  when  assessed  for  it,  equal  to  the  sum  of, 

(a)  an  amount  equal  to  three  times  the  tax  that  would 
be  payable  under  section  2  by  a  consumer  purchas- 
ing the  same  quantity  of  cigarettes  or  fine  cut  to- 
bacco that  was  possessed,  purchased  or  received  by 
the  person;  and 

(b)  the  amount  of, 

(i)  $500  if  the  person  has  not  been  previously 
assessed  a  penalty  under  this  subsection  or 


b)  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de  deux 
ans  en  plus  de  l'amende  et  de  l'amende  supplemen- 
taire  prevues  a  l'alinea  a). 

Confiscation 

(18)  Tout  produit  du  tabac  non  marque  a  1' egard  du- 
quel  une  personne  est  declaree  coupable  d'une  infraction 
prevue  au  paragraphe  (13),  (14),  (15),  (16)  ou  (17)  est 
confisque  au  profit  de  la  Couronne  afin  qu'il  soit  aliene  de 
la  maniere  que  precise  le  ministre,  dans  la  mesure  ou  il 
n'a  pas  ete  confisque  ou  aliene  en  vertu  d'une  autre  dispo- 
sition de  la  presente  loi. 

Penalite  :  vente  ou  mise  en  vente 

(19)  Sauf  si  elle  y  est  autorisee  par  la  presente  loi  ou 
les  reglements,  toute  personne  qui  vend,  met  en  vente  ou 
garde  pour  la  vente  en  Ontario  des  cigarettes  non  mar- 
quees ou  du  tabac  hache  fin  non  marque  paie,  quand  une 
cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une  penalite  egale  au 
total  de  ce  qui  suit : 

a)  un  montant  egal  a  trois  fois  la  taxe  qui  serait  paya- 
ble en  application  de  Particle  2  par  un  consomma- 
teur  qui  achete  la  meme  quantite  de  cigarettes  ou 
de  tabac  hache  fin  que  celle  que  la  personne  a  ven- 
due, mise  en  vente  ou  gardee  pour  la  vente; 

b)  le  montant  suivant : 

(i)  500  $,  si  une  penalite  ne  lui  a  pas  ete  imposee 
anterieurement  au  titre  du  present  paragraphe, 
du  paragraphe  (20)  ou  du  paragraphe  2  (7.1), 
24  (12),  29.1  (6)  ou  (7),  34  (2)  ou  34.0.1  (2), 

(ii)  2  500  $,  si  une  seule  penalite  en  tout  lui  a  ete 
imposee  anterieurement  au  titre  du  present  pa- 
ragraphe, du  paragraphe  (20)  ou  du  paragra- 
phe 2  (7.1),  24  (12),  29.1  (6)  ou  (7),  34  (2)  ou 
34.0.1  (2), 


(iii)  5  000  $,  si  plus  d'une  penalite  lui  a  ete  impo- 
see anterieurement  au  titre  du  present  para- 
graphe, du  paragraphe  (20)  ou  du  paragraphe 
2  (7.1),  24  (12),  29.1  (6)  ou  (7),  34  (2)  ou 
34.0.1  (2). 

Penalite  :  possession  ou  achat 

(20)  Sauf  si  elle  y  est  autorisee  par  la  presente  loi  ou 
les  reglements,  toute  personne  qui  a  en  sa  possession,  a 
achete  ou  a  recu,  a  toute  fin,  toute  quantite  de  cigarettes 
non  marquees  ou  de  tabac  hache  fin  non  marque  paie, 
quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une  penalite 
egale  au  total  de  ce  qui  suit : 

a)  un  montant  egal  a  trois  fois  la  taxe  qui  serait 
payable  en  application  de  l'article  2  par  un  con- 
sommateur  qui  achete  la  meme  quantite  de  cigaret- 
tes ou  de  tabac  hache  fin  que  celle  dont  la  personne 
etait  en  possession  ou  qu'elle  a  achetee  ou  recue; 

b)  le  montant  suivant : 

(i)  500  $,  si  une  penalite  ne  lui  a  pas  ete  imposee 
anterieurement  au  titre  du  present  paragraphe, 
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subsection  (19)  or  under  subsection  2  (7.1), 
24  ( 1 2),  29. 1  (6)  or  (7),  34  (2)  or  34.0. 1  (2), 

(ii)  $2,500  if  the  person  has  previously  been  as- 
sessed a  penalty  under  this  subsection  or  sub- 
section (19)  or  under  subsection  2  (7.1),  24 
(12),  29.1  (6)  or  (7),  34  (2)  or  34.0.1  (2),  but 
has  not  been  previously  assessed  more  than 
one  penalty  in  total  under  this  subsection  and 
those  subsections, 

(iii)  $5,000  if  the  person  has  previously  been  as- 
sessed more  than  one  penalty  in  total  under 
this  subsection  or  subsection  (19)  or  under 
subsection  2  (7.1),  24  (12),  29.1  (6)  or  (7),  34 
(2)  or  34.0.1  (2). 

Additional  penalty,  unmarked  cigarettes 

(21)  If  the  quantity  of  unmarked  cigarettes  is  10,000  or 
more,  a  person  liable  to  a  penalty  under  subsection  (19)  or 
(20)  may  be  assessed  an  additional  penalty  equal  to  five 
times  the  amount  of  tax  that  would  be  payable  under  sec- 
tion 2  by  a  consumer  purchasing  the  same  quantity  of 
cigarettes  for  which  the  person  is  assessed  a  penalty  under 
subsection  ( 1 9)  or  (20). 

Additional  penalty,  unmarked  fine  cut  tobacco 

(22)  If  the  quantity  of  unmarked  fine  cut  tobacco  is 

1 0.000  grams  or  more,  a  person  liable  to  a  penalty  under 
subsection  (19)  or  (20)  may  be  assessed  an  additional 
penalty  equal  to  five  times  the  amount  of  the  tax  that 
would  be  payable  under  section  2  by  a  consumer  purchas- 
ing the  same  quantity  of  fine  cut  tobacco  for  which  the 
person  is  assessed  a  penalty  under  subsection  (19)  or  (20). 

40.  (1)  The  definition  of  "other  tobacco"  in  subsec- 
tion 29.1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"other  tobacco"  means  tobacco  products  other  than  ciga- 
rettes and  cigars. 

(2)  The  definition  of  "other  tobacco"  in  subsection 

29.1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"other  tobacco"  means  tobacco  products  other  than  ciga- 
rettes, cigars  and  fine  cut  tobacco. 

(3)  Subsection  29.1  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Possession  of  untaxed  cigars  and  other  tobacco 

(2)  No  person  shall,  unless  permitted  to  do  so  under 
this  Act  or  the  regulations,  have  in  his  or  her  possession 
more  than  50  cigars  or  more  than  one  kilogram  of  other 
tobacco  for  which  the  person  cannot  prove  that  an  amount 
equal  to  the  tax  that  would  be  payable  under  section  2  by 
a  consumer  purchasing  the  same  cigars  or  other  tobacco 
has  been  paid  to  the  person  or  entity  from  whom  the  ci- 
gars or  other  tobacco  were  obtained. 


du  paragraphe  (19)  ou  du  paragraphe  2  (7.1), 
24  (12),  29.1  (6)ou(7),  34  (2)  ou  34.0.1  (2), 

(ii)  2  500  $,  si  une  seule  penalite  en  tout  lui  a  ete 
imposee  anterieurement  au  titre  du  present  pa- 
ragraphe, du  paragraphe  (19)  ou  du  para- 
graphe 2  (7.1),  24  (12),  29.1  (6)  ou  (7),  34  (2) 
ou  34.0.1  (2), 


(iii)  5  000  $,  si  plus  d'une  penalite  lui  a  ete  impo- 
see anterieurement  au  titre  du  present  para- 
graphe, du  paragraphe  (19)  ou  du  paragraphe 
2  (7.1),  24  (12),  29.1  (6)  ou  (7),  34  (2)  ou 
34.0.1  (2). 

Penalite  supplementaire  :  cigarettes  non  marquees 

(21)  Si  la  quantite  de  cigarettes  non  marquees  est  de 
10  000  ou  plus,  la  personne  passible  d'une  penalite  prevue 
au  paragraphe  (19)  ou  (20)  peut  faire  l'objet  d'une  penali- 
te supplementaire  egale  a  cinq  fois  la  taxe  qui  serait 
payable  en  application  de  1 'article  2  par  un  consommateur 
qui  achete  la  meme  quantite  de  cigarettes  que  celle  pour 
laquelle  la  personne  a  fait  l'objet  d'une  penalite  au  titre  du 
paragraphe  ( 19)  ou  (20). 

Penalite  supplementaire  :  tabac  hache  fin  non  marque 

(22)  Si  la  quantite  de  tabac  hache  fin  non  marque  est 
de  10  000  grammes  ou  plus,  la  personne  passible  d'une 
penalite  prevue  au  paragraphe  (19)  ou  (20)  peut  faire 
l'objet  d'une  penalite  supplementaire  egale  a  cinq  fois  la 
taxe  qui  serait  payable  en  application  de  l'article  2  par  un 
consommateur  qui  achete  la  meme  quantite  de  tabac  ha- 
che fin  que  celle  pour  laquelle  la  personne  a  fait  l'objet 
d'une  penalite  au  titre  du  paragraphe  (19)  ou  (20). 

40.  (1)  La  definition  de  «autres  types  de  tabac»  au 
paragraphe  29.1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«autres  types  de  tabac»  Produits  du  tabac  autres  que  des 
cigarettes  et  des  cigares. 

(2)  La  definition  de  «autres  types  de  tabac»  au  pa- 
ragraphe 29.1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«autres  types  de  tabac»  Produits  du  tabac  autres  que  des 
cigarettes,  des  cigares  et  du  tabac  hache  fin. 

(3)  Le  paragraphe  29.1  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Possession  de  cigares  et  d'autres  types  de  tabac  dont  la  taxe  est 
impayee 

(2)  Nul  ne  doit,  a  moins  d'y  etre  autorise  par  la  pre- 
sente  loi  ou  les  reglements,  avoir  en  sa  possession  plus  de 
50  cigares  ou  plus  de  un  kilogramme  d'autres  types  de 
tabac  a  l'egard  desquels  il  ne  peut  pas  prouver  qu'un 
montant  egal  a  la  taxe  qui  serait  payable  en  application  de 
l'article  2  par  un  consommateur  qui  achete  les  memes 
cigares  ou  autres  types  de  tabac  a  ete  paye  a  la  personne 
ou  a  l'entite  aupres  de  laquelle  ont  ete  obtenus  les  cigares 
ou  autres  types  de  tabac. 


chap.  15 


LOI  DE  201 1  APPUYANT  LA  STRATEGIE  ONTARIO  SANS  FUMEE 
PAR  LA  REDUCTION  DU  TABAC  DE  CONTREBANDE 


427 


Same,  possession  for  the  purpose  of  resale 

(2.0.1)  No  person  shall,  unless  permitted  to  do  so  un- 
der this  Act  or  the  regulations,  have  in  his  or  her  posses- 
sion for  the  purposes  of  resale,  or  purchase  or  receive  for 
the  purposes  of  resale,  any  cigars  or  other  tobacco  for 
which  the  person  cannot  prove  that  an  amount  equal  to  the 
tax  that  would  be  payable  under  section  2  by  a  consumer 
purchasing  the  same  cigars  or  other  tobacco  has  been  paid 
to  the  person  or  entity  from  whom  the  cigars  or  other  to- 
bacco were  obtained. 

(4)  Subsection  29.1  (2.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  (2)"  and  substituting  "subsec- 
tion (2)  or  (2.0.1)". 

(5)  Clause  29.1  (2.3)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  the  applicant  was  permitted  under  this  Act  or  the 
regulations  to  have  in  his  or  her  possession  the  ci- 
gars or  other  tobacco  for  which  he  or  she  cannot 
prove  that  the  tax  that  would  be  payable  under  sec- 
tion 2  by  a  consumer  purchasing  the  same  cigars  or 
other  tobacco  has  been  paid;  or 

(6)  Subsection  29.1  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Offence,  possession  of  untaxed  cigars  and  other  tobacco 

(3)  Every  person  who  contravenes  subsection  (2)  and 
is  found  in  possession  of  200  or  fewer  cigars  or  10  kilo- 
grams or  less  of  other  tobacco  is  guilty  of  an  offence  and 
on  conviction  is  liable  to, 


(a)  a  fine  of  $1,000  and  an  additional  fine  of  an 
amount  equal  to  three  times  the  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  by  a  consumer  purchasing 
the  same  quantity  of  cigars  or  other  tobacco  that 
the  person  possessed  in  contravention  of  subsection 
(2);  and 

(b)  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two  years, 
in  addition  to  the  fine  and  additional  fine  under 
clause  (a),  if  it  is  not  the  person's  first  conviction 
under  this  section. 

Same,  more  than  200  cigars  or  more  than  10  kilograms  of  other 
tobacco 

(4)  Every  person  who  contravenes  subsection  (2)  and 
is  found  to  be  in  possession  of  more  than  200  cigars  or 
more  than  10  kilograms  of  other  tobacco  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to, 


(a)  a  fine  of  not  less  than  $1,000  and  not  more  than 
$50,000  and  an  additional  fine  of  not  less  than  an 
amount  equal  to  three  times  the  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  by  a  consumer  purchasing 
the  same  quantity  of  cigars  or  other  tobacco  that 


Idem  :  possession  en  vue  de  la  revente 

(2.0.1)  Nul  ne  doit,  a  moins  d'y  etre  autorise  par  la 
presente  loi  ou  les  reglements,  avoir  en  sa  possession, 
acheter  ou  recevoir  en  vue  de  la  revente  des  cigares  ou 
autres  types  de  tabac  a  l'egard  desquels  il  ne  peut  pas 
prouver  qu'un  montant  egal  a  la  taxe  qui  serait  payable  en 
application  de  1' article  2  par  un  consommateur  qui  achete 
les  memes  cigares  ou  autres  types  de  tabac  a  ete  paye  a  la 
personne  ou  a  l'entite  aupres  de  laquelle  ont  ete  obtenus 
les  cigares  ou  autres  types  de  tabac. 

(4)  Le  paragraphe  29.1  (2.1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «paragraphe  (2)  ou  (2.0.1 )»  a  «pa- 
ragraphe  (2)». 

(5)  L'alinea  29.1  (2.3)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  pi  ace  par  ce  qui  suit : 

b)  soit  il  est  autorise  par  la  presente  loi  ou  les  regle- 
ments a  avoir  en  sa  possession  les  cigares  ou  autres 
types  de  tabac  a  l'egard  desquels  il  ne  peut  pas 
prouver  que  la  taxe  qui  serait  payable  en  applica- 
tion de  l'article  2  par  un  consommateur  qui  achete 
la  meme  quantite  de  cigares  ou  d'autres  types  de 
tabac  a  ete  payee; 

(6)  Le  paragraphe  29.1  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Infraction  :  possession  de  cigares  et  d'autres  types  de  tabac  dont  la 
taxe  est  impayee 

(3)  Toute  personne  qui  contrevient  au  paragraphe  (2)  et 
au  sujet  de  laquelle  il  est  conclu  qu'elle  etait  en  posses- 
sion de  200  cigares  ou  moins  ou  de  10  kilogrammes  ou 
moins  d'autres  types  de  tabac  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible  des  penalites  suivantes  sur  declaration  de 
culpabilite  : 

a)  une  amende  de  1  000  $  et  une  amende  supplemen- 
taire  egale  a  au  moins  trois  fois  la  taxe  qui  serait 
payable  en  application  de  l'article  2  par  un  con- 
sommateur qui  achete  la  meme  quantite  de  cigares 
ou  d'autres  types  de  tabac  que  celle  dont  la  per- 
sonne etait  en  possession  en  contravention  au  para- 
graphe (2); 

b)  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de  deux 
ans  en  plus  de  l'amende  et  de  l'amende  supplemen- 
tal prevues  a  l'alinea  a),  s'il  ne  s'agit  pas  de  sa 
premiere  declaration  de  culpabilite  au  titre  du  pre- 
sent article. 

Idem  :  plus  de  200  cigares  ou  plus  de  10  kilogrammes  d'autres  types 
de  tabac 

(4)  Toute  personne  qui  contrevient  au  paragraphe  (2)  et 
au  sujet  de  laquelle  il  est  conclu  qu'elle  etait  en  posses- 
sion de  plus  de  200  cigares  ou  de  plus  de  10  kilogrammes 
d'autres  types  de  tabac  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible  des  penalites  suivantes  sur  declaration  de  culpa- 
bilite : 

a)  une  amende  d'au  moins  1  000  $  et  d'au  plus 
50  000  $  et  une  amende  supplemental  egale  a  au 
moins  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  en  appli- 
cation de  l'article  2  par  un  consommateur  qui 
achete  la  meme  quantite  de  cigares  ou  d'autres 
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the  person  possessed  in  contravention  of  subsection 
(2);  and 

(b)  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two  years, 
in  addition  to  the  fine  and  additional  fine  under 
clause  (a). 

Offence,  possession  for  the  purpose  of  resale 

(4.1)  Every  person  who  contravenes  subsection  (2.0.1) 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to, 

(a)  a  fine  of  not  less  than  $1,000  and  not  more  than 
$50,000  and  an  additional  fine  of  not  less  than  an 
amount  equal  to  three  times  the  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  by  a  consumer  purchasing 
the  same  quantity  of  cigars  or  other  tobacco  that 
the  person  possessed  in  contravention  of  subsection 
(2.0.1);  and 

(b)  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two  years, 
in  addition  to  the  fine  and  additional  fine  under 
clause  (a), 

(i)  if  the  person  was  found  to  be  in  possession  of 
200  or  more  cigars  or  10  kilograms  or  more  of 
other  tobacco,  or 

(ii)  if  it  is  not  the  person's  first  conviction  under 
this  section. 

(7)  Subsection  29.1  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

Penalty,  selling 

(6)  Every  person  who,  except  as  permitted  under  this 
Act  or  the  regulations,  sells  or  offers  or  keeps  for  sale  in 
Ontario  cigars  or  other  tobacco  for  which  the  person  can- 
not prove  that  an  amount  equal  to  the  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  by  a  consumer  purchasing  the 
same  quantity  of  cigars  or  other  tobacco  sold  or  offered  or 
kept  for  sale  has  been  paid  to  the  person  or  entity  from 
whom  the  cigars  or  other  tobacco  were  obtained  shall  pay 
a  penalty,  when  assessed  for  it,  equal  to  the  sum  of, 


types  de  tabac  que  celle  dont  la  personne  etait  en 
possession  en  contravention  au  paragraphe  (2); 

b)  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de  deux 
ans  en  plus  de  l'amende  et  de  l'amende  supplemen- 
taire  prevues  a  Palinea  a). 

Infraction  :  possession  en  vue  de  la  revente 

(4.1)  Toute  personne  qui  contrevient  au  paragraphe 
(2.0.1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible  des  pena- 
lites  suivantes  sur  declaration  de  culpabilite  : 

a)  une  amende  d'au  moins  1  000  $  et  d'au  plus 
50  000  $  et  une  amende  supplemental  egale  a  au 
moins  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  en  appli- 
cation de  Particle  2  par  un  consommateur  qui 
achete  la  meme  quantite  de  cigares  ou  d'autres 
types  de  tabac  que  celle  dont  la  personne  etait  en 
possession  en  contravention  au  paragraphe  (2.0.1); 

b)  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de  deux 
ans  en  plus  de  l'amende  et  de  l'amende  supplemen- 
taire prevues  a  Palinea  a)  si  : 

(i)  soit  il  est  conclu  que  la  personne  etait  en  pos- 
session de  200  cigares  ou  plus  ou  de  10  kilo- 
grammes ou  plus  d'autres  types  de  tabac, 

(ii)  soit  il  ne  s'agit  pas  de  la  premiere  declaration 
de  culpabilite  de  la  personne  au  titre  du  pre- 
sent article. 

(7)  Le  paragraphe  29.1  (6)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Palinea  a) : 

Penalite  :  vente 

(6)  Sauf  si  elle  y  est  autorisee  par  la  presente  loi  ou  les 
reglements,  toute  personne  qui  vend,  met  en  vente  ou 
garde  pour  la  vente  en  Ontario  des  cigares  ou  d'autres 
types  de  tabac  a  Pegard  desquels  elle  ne  peut  pas  prouver 
qu'un  montant  egal  a  la  taxe  qui  serait  payable  en  applica- 
tion de  Particle  2  par  un  consommateur  qui  achete  la 
meme  quantite  de  cigares  ou  d'autres  types  de  tabac  a  ete 
paye  a  la  personne  ou  a  Pentite  aupres  de  qui  ont  ete  ob- 
tenus  les  cigares  ou  autres  types  de  tabac  paie,  quand  une 
cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une  penalite  egale  au 
total  de  ce  qui  suit : 


(8)  Clause  29.1  (6)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  an  amount  equal  to  three  times  the  tax  that  would 
be  payable  under  section  2  by  a  consumer  purchas- 
ing the  same  quantity  of  cigars  sold,  offered  for 
sale  or  kept  for  sale  in  Ontario  by  the  person;  and 

(9)  Subclause  29.1  (6)  (b)  (i)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "29  (3)  or  (4)  or  34  (2)"  at  the  end  and 
substituting  "29  (19)  or  (20),  34  (2)  or  34.0.1  (2)". 

(10)  Subclause  29.1  (6)  (b)  (ii)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "29  (3)  or  (4)  or  34  (2)"  and  substitut- 
ing "29  (19)  or  (20),  34  (2)  or  34.0.1  (2)". 


(8)  L'alinea  29.1  (6)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  un  montant  egal  a  trois  fois  la  taxe  qui  serait 
payable  en  application  de  Particle  2  par  un  con- 
sommateur qui  achete  la  meme  quantite  de  cigares 
que  celle  que  la  personne  a  vendue,  mise  en  vente 
ou  gardee  pour  la  vente  en  Ontario; 

(9)  Le  sous-alinea  29.1  (6)  b)  (i)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «29  (19)  ou  (20),  34  (2)  ou  34.0.1 
(2)»  a  «29  (3)  ou  (4)  ou  34  (2)»  a  la  fin  du  sous-alinea. 

(10)  Le  sous-alinea  29.1  (6)  b)  (ii)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «29  (19)  ou  (20),  34  (2)  ou  34.0.1 
(2)»  a  «29  (3)  ou  (4)  ou  34  (2)»  a  la  fin  du  sous-alinea. 
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(11)  Subclause  29.1  (6)  (b)  (iii)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "29  (3)  or  (4)  or  34  (2)"  at  the 
end  and  substituting  "29  (19)  or  (20),  34  (2)  or  34.0.1 
(2)". 

(12)  Subsection  29.1  (7)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Penalty,  possession 

(7)  Every  person  who  possesses  cigars  or  other  tobacco 
in  contravention  of  subsection  (2)  or  (2.0.1)  shall  pay  a 
penalty,  when  assessed  for  it,  equal  to  the  amount  deter- 
mined under  subsection  (7.1). 

(13)  Clause  29.1  (7.1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  an  amount  equal  to  three  times  the  tax  that  would 
be  payable  under  section  2  by  a  consumer  purchas- 
ing the  same  quantity  of  cigars  or  other  tobacco  for 
which  the  person  is  assessed  a  penalty  under  sub- 
section (7);  and 

(14)  Subclause  29.1  (7.1)  (b)  (i)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "29  (3)  or  (4)  or  34  (2)"  at  the 
end  and  substituting  "29  (19)  or  (20),  34  (2)  or  34.0.1 
(2)". 

(15)  Subclause  29.1  (7.1)  (b)  (ii)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "29  (3)  or  (4)  or  34  (2)"  and 
substituting  "29  (19)  or  (20),  34  (2)  or  34.0.1  (2)". 

(16)  Subclause  29.1  (7.1)  (b)  (iii)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "29  (3)  or  (4)  or  34  (2)"  at  the 
end  and  substituting  "29  (19)  or  (20),  34  (2)  or  34.0.1 
(2)". 

(17)  Subsection  29.1  (8)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Additional  penalty 

(8)  If  the  amount  of  cigars  referred  to  in  subsection  (6) 
or  (7)  is  200  or  more  or  the  amount  of  other  tobacco  re- 
ferred to  in  subsection  (6)  or  (7)  is  10  kilograms  or  more, 
a  person  liable  to  a  penalty  under  that  subsection  may  also 
be  assessed  an  additional  penalty  equal  to  five  times  the 
amount  of  the  tax  that  would  be  payable  under  section  2 
by  a  consumer  purchasing  the  same  quantity  of  cigars  or 
other  tobacco  for  which  the  person  is  assessed  a  penalty 
under  subsection  (6)  or  (7). 

41.  (1)  Subsection  31  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Penalty  for  selling  or  delivering  tobacco  without  a  wholesaler's 
permit 

(1)  Every  person  who  sells  or  delivers  a  tobacco  prod- 
uct in  Ontario  for  resale  without  holding  a  subsisting 
wholesaler's  permit  under  section  3  shall,  when  assessed 
for  it,  pay  a  penalty  of  not  less  than  $  1 ,000  and  not  more 
than  $10,000  and  an  additional  penalty  calculated  as  fol- 
lows: 


(11)  Le  sous-alinea  29.1  (6)  b)  (iii)  de  la  Loi  est  mo- 
di tie  par  substitution  de  «29  (19)  ou  (20),  34  (2)  ou 
34.0.1  (2)»  a  «29  (3)  ou  (4)  ou  34  (2)»  a  la  fin  du  sous- 
alinea. 

(12)  Le  paragraphe  29.1  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Penalite :  possession 

(7)  Toute  personne  qui  a  en  sa  possession  des  cigares 
ou  d'autres  types  de  tabac  en  contravention  au  paragraphe 
(2)  ou  (2.0.1)  paie,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son 
egard,  une  penalite  egale  au  montant  calcule  conforme- 
ment  au  paragraphe  (7.1). 

(13)  L'alinea  29.1  (7.1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  un  montant  egal  a  trois  fois  la  taxe  qui  serait 
payable  en  application  de  l'article  2  par  un  con- 
sommateur  qui  achete  la  meme  quantite  de  cigares 
ou  d'autres  types  de  tabac  que  celle  pour  laquelle  la 
personne  a  fait  l'objet  d'une  cotisation  a  l'egard 
d'une  penalite  au  titre  du  paragraphe  (7); 

(14)  Le  sous-alinea  29.1  (7.1)  b)  (i)  de  la  Loi  est  mo- 
di fie  par  substitution  de  «29  (19)  ou  (20),  34  (2)  ou 
34.0.1  (2)»  a  «29  (3)  ou  (4)  ou  34  (2)»  a  la  fin  du  sous- 
alinea. 

(15)  Le  sous-alinea  29.1  (7.1)  b)  (ii)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «29  (19)  ou  (20),  34  (2)  ou 
34.0.1  (2)»  a  «29  (3)  ou  (4)  ou  34  (2)»  a  la  fin  du  sous- 
alinea. 

(16)  Le  sous-alinea  29.1  (7.1)  b)  (iii)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «29  (19)  ou  (20),  34  (2)  ou 
34.0.1  (2)»  a  «29  (3)  ou  (4)  ou  34  (2)»  a  la  fin  du  sous- 
alinea. 

(17)  Le  paragraphe  29.1  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Penalite  supplemental 

(8)  Si  la  quantite  de  cigares  visee  au  paragraphe  (6)  ou 
(7)  est  de  200  ou  plus  ou  la  quantite  d'autres  types  de 
tabac  qui  y  est  visee,  de  10  kilogrammes  ou  plus,  la  per- 
sonne passible  d'une  penalite  prevue  au  paragraphe  appli- 
cable peut  aussi  faire  l'objet  d'une  penalite  supplemen- 
taire  egale  a  cinq  fois  la  taxe  qui  serait  payable  en  appli- 
cation de  l'article  2  par  un  consommateur  qui  achete  la 
meme  quantite  de  cigares  ou  d'autres  types  de  tabac  que 
celle  pour  laquelle  la  personne  fait  l'objet  d'une  penalite 
au  titre  du  paragraphe  (6)  ou  (7). 

41.  (1)  Le  paragraphe  31  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Penalite  pour  vente  ou  livraison  de  tabac  sans  permis  de  grossiste 

(1)  Toute  personne  qui  vend  ou  livre  en  Ontario  un 
produit  du  tabac  destine  a  la  revente  sans  detenir  un  per- 
mis de  grossiste  valide  delivre  en  application  de  l'article  3 
paie,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard,  une 
penalite  d'au  moins  1  000  $  et  d'au  plus  10  000  $  et  une 
penalite  supplemental  calculee  comme  suit : 
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1 .  For  cigarettes,  an  amount  equal  to  three  times  the 
tax  that  would  be  payable  under  section  2  by  a  con- 
sumer purchasing  the  same  quantity  of  cigarettes 
that  were  sold  or  delivered  by  the  person  for  resale 
without  holding  a  subsisting  wholesaler's  permit. 

2.  For  tobacco  products  other  than  cigarettes  or  ci- 
gars, an  amount  equal  to  three  times  the  tax  that 
would  be  payable  under  section  2  by  a  consumer 
purchasing  the  same  quantity  of  tobacco  products 
that  were  sold  or  delivered  by  the  person  for  resale 
without  holding  a  subsisting  wholesaler's  permit. 

3.  For  every  cigar,  170  per  cent  of  the  price  at  which 
the  cigar  was  sold. 

(2)  Subsection  31  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  paragraph  1  and  substitut- 
ing the  following: 

Offence 

(2)  Every  person  who  sells  or  delivers  a  tobacco  prod- 
uct in  Ontario  for  resale  without  holding  a  wholesaler's 
permit  issued  under  section  3  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable  to  the  following  on  conviction: 


(3)  Subparagraph  1  i  of  subsection  31  (2)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

i.  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more  than 
$10,000  and  an  additional  fine  of  not  less  than 
an  amount  equal  to  three  times  the  tax  that 
would  be  payable  under  section  2  by  a  con- 
sumer purchasing  the  same  quantity  of  ciga- 
rettes that  were  sold  or  delivered  by  the  per- 
son for  resale  in  Ontario  without  holding  a 
wholesaler's  permit,  and 

(4)  Paragraph  3  of  subsection  31  (2)  of  the  Act  is 
repealed  the  following  substituted: 

3.  If  the  tobacco  is  unmarked  fine  cut  tobacco, 

i.  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more  than 
$10,000  and  an  additional  fine  of  not  less  than 
an  amount  equal  to  three  times  the  tax  that 
would  be  payable  under  section  2  by  a  con- 
sumer purchasing  the  same  quantity  of  fine 
cut  tobacco  that  was  sold  or  delivered  by  the 
person  for  resale  in  Ontario  without  holding  a 
wholesaler's  permit,  and 

ii.  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two 
years,  in  addition  to  the  fine  and  additional 
fine  under  subparagraph  i, 

A.  if  the  person  was  found  to  be  in  posses- 
sion of  10  kilograms  or  more  of  un- 
marked fine  cut  tobacco,  or 


1 .  S'il  s'agit  de  cigarettes,  un  montant  egal  a  trois  fois 
la  taxe  qui  serait  payable  en  application  de  Particle 
2  par  un  consommateur  qui  achete  la  meme  quanti- 
te de  cigarettes  que  celle  que  la  personne  a  vendue 
ou  livree  en  vue  de  la  revente  sans  permis  de  gros- 
siste  valide. 

2.  S'il  s'agit  de  produits  du  tabac  autres  que  des  ciga- 
rettes ou  des  cigares,  un  montant  egal  a  trois  fois  la 
taxe  qui  serait  payable  en  application  de  Particle  2 
par  un  consommateur  qui  achete  la  meme  quantite 
de  produits  du  tabac  que  celle  que  la  personne  a 
vendue  ou  livree  en  vue  de  la  revente  sans  permis 
de  grossiste  valide. 

3.  S'il  s'agit  de  cigares,  170  pour  cent  du  prix  auquel 
ils  ont  ete  vendus. 

(2)  Le  paragraphe  31  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la 
disposition  1  : 

Infraction 

(2)  Toute  personne  qui  vend  ou  livre  en  Ontario  un 
produit  du  tabac  destine  a  la  revente  sans  permis  de  gros- 
siste delivre  en  application  de  Particle  3  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible  des  penalites  suivantes  sur  de- 
claration de  culpabilite  : 


(3)  La  sous-disposition  1  i  du  paragraphe  31  (2)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

i.  une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus 
10  000  $  et  une  amende  supplementaire  egale 
a  au  moins  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable 
en  application  de  Particle  2  par  un  consom- 
mateur qui  achete  la  meme  quantite  de  ciga- 
rettes que  celle  que  la  personne  a  vendue  ou 
livree  en  Ontario  en  vue  de  la  revente  sans 
permis  de  grossiste, 

(4)  La  disposition  3  du  paragraphe  31  (2)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  Si  le  tabac  consiste  en  du  tabac  hache  fin  non  mar- 
que : 

i.  une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus 
1 0  000  $  et  une  amende  supplementaire  egale 
a  au  moins  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable 
en  application  de  Particle  2  par  un  consom- 
mateur qui  achete  la  meme  quantite  de  tabac 
hache  fin  que  celle  que  la  personne  a  vendue 
ou  livree  en  Ontario  en  vue  de  la  revente  sans 
permis  de  grossiste, 

ii.  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de 
deux  ans  en  plus  de  Pamende  et  de  Pamende 
supplementaire  prevues  a  la  sous-disposition  i 

si  : 

A.  soit  il  est  conclu  que  la  personne  etait  en 
possession  de  10  kilogrammes  ou  plus 
de  tabac  hache  fin  non  marque. 


chap.  15 


LOI  DE  201 1  APPUYANT  LA  STRATEGIE  ONTARIO  SANS  FUMEE 
PAR  LA  REDUCTION  DU  TABAC  DE  CONTREBANDE 


431 


B.  if  it  is  not  the  person's  first  conviction 
under  this  subsection. 

4.  If  the  tobacco  is  marked  fine  cut  tobacco, 

i.  a  fine  of  $8  for  each  200  grams  of  marked 
fine  cut  tobacco,  and 

ii.  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two 
years,  in  addition  to  the  fine  under  subpara- 
graph i,  if  it  is  not  the  person's  first  conviction 
under  this  subsection. 

5.  If  the  tobacco  is  not  cigarettes  or  fine  cut  tobacco, 

i.  a  fine  of  not  less  than  $1,000  and  not  more 
than  $50,000,  and 

ii.  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two 
years,  in  addition  to  the  fine  under  subpara- 
graph i, 

A.  if  the  person  was  found  to  be  in  posses- 
sion of  200  or  more  cigars  or  10  kilo- 
grams or  more  of  other  tobacco  prod- 
ucts, or 

B.  if  it  is  not  the  person's  first  conviction 
under  this  subsection. 

(5)  Subsection  31  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "All  tobacco"  at  the  beginning  and  substituting 
"Every  tobacco  product". 

42.  Section  32  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception  re  reserves 

(7.2)  A  person  employed  by  the  Government  of  On- 
tario may,  in  the  course  of  the  person's  duties  in  connec- 
tion with  the  administration  and  enforcement  of  this  Act, 
permit  information  or  a  copy  of  any  record  or  thing  ob- 
tained by  or  on  behalf  of  the  Minister  for  the  purposes  of 
this  Act  to  be  disclosed  to  a  council  of  the  band, 

(a)  if  the  council  of  the  band  and  the  Minister  have 
entered  into  an  arrangement  or  an  agreement  under 
section  13.5  or  an  agreement  under  a  regulation 
made  under  this  Act; 

(b)  if  the  information,  record  or  thing  is  relevant  to  the 
arrangement  or  agreement;  and 

(c)  if  the  information,  record  or  thing  will  not  be  used 
or  disclosed  by  the  council  of  the  band  for  any  pur- 
pose other  than  as  is  required  for  the  arrangement 
or  agreement. 

43.  (1)  Subsection  32.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

1.1  Each  person  who  holds  a  registration  certificate 
issued  under  section  2.2. 


B.  soit  il  ne  s'agit  pas  de  la  premiere  decla- 
ration de  culpabilite  de  la  personne  au 
titre  du  present  paragraphs 

4.  Si  le  tabac  consiste  en  du  tabac  hache  fin  marque  : 

i.  une  amende  de  8  $  par  tranche  de  200 
grammes  de  tabac  hache  fin  marque, 

ii.  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de 
deux  ans  en  plus  de  1' amende  prevue  a  la 
sous-disposition  i,  s'il  ne  s'agit  pas  de  la  pre- 
miere declaration  de  culpabilite  de  la  per- 
sonne au  titre  du  present  paragraphe. 

5.  Si  le  tabac  ne  consiste  pas  en  des  cigarettes  ou  du 
tabac  hache  fin  : 

i.  une  amende  d'au  moins  1  000  $  et  d'au  plus 
50  000  $, 

ii.  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de 
deux  ans  en  plus  de  1' amende  prevue  a  la 
sous-disposition  i  si  : 

A.  soit  il  est  conclu  que  la  personne  etait  en 
possession  de  200  cigares  ou  plus  ou  de 
10  kilogrammes  ou  plus  d'autres  pro- 
duits  du  tabac, 

B.  soit  il  ne  s'agit  pas  de  la  premiere  decla- 
ration de  culpabilite  de  la  personne  au 
titre  du  present  paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  31  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Chaque  produit  du  tabac»  a  «La  tota- 
lity du  tabac»  au  debut  du  paragraphe  et  par  substitu- 
tion de  «confisque»  a  «confisquee». 

42.  L'article  32  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception  :  reserves 

(7.2)  Une  personne  employee  par  le  gouvernement  de 
l'Ontario  peut,  dans  l'exercice  de  ses  fonctions  liees  a 
l'application  de  la  presente  loi,  autoriser  la  divulgation  de 
renseignements  ou  la  remise  d'une  copie  d'un  dossier  ou 
d'une  chose  obtenus  par  le  ministre  ou  pour  son  compte 
pour  l'application  de  la  presente  loi  a  un  conseil  de  bande 
si  les  conditions  suivantes  sont  remplies  : 

a)  le  conseil  de  bande  et  le  ministre  ont  conclu  un 
arrangement  ou  un  accord  en  vertu  de  Particle  13.5 
ou  un  accord  aux  termes  d'un  reglement  pris  en 
vertu  de  la  presente  loi; 

b)  les  renseignements,  le  dossier  ou  la  chose  se  rap- 
portent  a  1' arrangement  ou  a  1' accord; 

c)  les  renseignements,  le  dossier  ou  la  chose  ne  seront 
pas  utilises  ou  divulgues  par  le  conseil  de  bande  a 
une  fin  autre  que  ce  qu'exige  l'arrangement  ou 
l'accord. 

43.  (1)  Le  paragraphe  32.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

1.1  Toute  personne  titulaire  d'un  certificat  descrip- 
tion delivre  en  application  de  Particle  2.2. 
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(2)  Subsection  32.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

7. 1  Each  person  who  holds  a  permit  referred  to  in  sub- 
section 8  (2. 1 )  to  mark  fine  cut  tobacco. 


8. 1  Each  person  who  holds  a  permit  referred  to  in  sub- 
section 8  (3. 1 )  to  stamp  fine  cut  tobacco. 


9. 1  Each  person  who  holds  a  permit  referred  to  in  sub- 
section 9.0.1  (1)  to  purchase  and  sell  unmarked 
fine  cut  tobacco. 

(3)  Paragraph  10  of  subsection  32.1  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "tobacco"  and  substituting 
"tobacco  products". 

(4)  Paragraph  11  of  subsection  32.1  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "tobacco"  and  substituting 
"tobacco  products". 

44.  (1)  Subsection  33  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "tobacco"  and  substituting  "a  tobacco 
product". 

(2)  Subsection  33  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

No  indicia  outside  Ontario 

(1)  No  person  shall  affix  an  Ontario  tax  indicium  to, 

(a)  a  package  of  cigarettes  or  to  the  tear  tape  of  a 
package  of  cigarettes  or  to  a  carton,  case  or  con- 
tainer of  any  description  for  a  tobacco  product  for 
sale  to  a  consumer  outside  Ontario;  or 

(b)  a  package  of  fine  cut  tobacco  or  to  the  tear  tape  of 
a  package  of  fine  cut  tobacco  for  sale  to  a  con- 
sumer outside  Ontario. 

45.  (1)  Subclause  34  (2)  (a)  (i)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(i)  an  amount  equal  to  three  times  the  tax  that 
would  be  payable  under  section  2  by  a  con- 
sumer purchasing  the  same  quantity  of  ciga- 
rettes, and 

(2)  Sub-subclause  34  (2)  (a)  (ii)  (A)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "29  (3)  or  (4)  or  29.1  (6)  or 
(7)"  at  the  end  and  substituting  "29  (19)  or  (20),  29.1 

(6)  or  (7)  or  34.0.1  (2)". 

(3)  Sub-subclause  34  (2)  (a)  (ii)  (B)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "29  (3)  or  (4)  or  29.1  (6)  or 

(7)  "  and  substituting  "29  (19)  or  (20),  29.1  (6)  or  (7)  or 
34.0.1  (2)". 

(4)  Sub-subclause  34  (2)  (a)  (ii)  (C)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "29  (3)  or  (4)  or  29.1  (6)  or 
(7)"  and  substituting  "29  (19)  or  (20),  29.1  (6)  or  (7)  or 
34.0.1  (2)". 

(5)  Subclause  34  (2)  (b)  (i)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


(2)  Le  paragraphe  32.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

7.1  Toute  personne  titulaire  d'un  permis  de  marquage 
de  tabac  hache  fin  vise  au  paragraphe  8  (2. 1 ). 


8.1  Toute  personne  titulaire  d'un  permis  d'estam- 
pillage  de  tabac  hache  fin  vise  au  paragraphe  8 

(3.1). 


9.1  Toute  personne  titulaire  d'un  permis  d'achat  et  de 
vente  de  tabac  hache  fin  non  marque  vise  au  para- 
graphe 9.0.1  (1). 

(3)  La  disposition  10  du  paragraphe  32.1  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «des  produits  du 
tabac»  a  «du  tabac». 

(4)  La  disposition  11  du  paragraphe  32.1  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «des  produits  du 
tabac»  a  «du  tabac». 

44.  (1)  Le  paragraphe  33  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «un  produit  du  tabac»  a  «du  ta- 
bac». 

(2)  Le  paragraphe  33  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Interdiction  d'apposer  un  timbre  a  l'exterieur  de  l'Ontario 

(1)  Nul  ne  doit  apposer  un  timbre  fiscal  de  l'Ontario  : 

a)  sur  un  paquet  de  cigarettes,  sur  la  languette  d'un 
paquet  de  cigarettes  ou  sur  une  cartouche,  une 
caisse  ou  un  contenant  de  tout  genre  pour  un  pro- 
duit du  tabac  destine  a  etre  vendu  a  un  consomma- 
teur  a  l'exterieur  de  l'Ontario; 

b)  sur  un  paquet  de  tabac  hache  fin  ou  sur  la  languette 
d'un  paquet  de  tabac  hache  fin  destine  a  etre  vendu 
a  un  consommateur  a  l'exterieur  de  l'Ontario. 

45.  (1)  Le  sous-alinea  34  (2)  a)  (i)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(i)  un  montant  egal  a  trois  fois  la  taxe  qui  serait 
payable  en  application  de  Particle  2  par  un 
consommateur  qui  achete  la  meme  quantite  de 
cigarettes, 

(2)  Le  sous-sous-alinea  34  (2)  a)  (ii)  (A)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «29  (19)  ou  (20),  29.1  (6)  ou 
(7)  ou  34.0.1  (2)»  a  «29  (3)  ou  (4)  ou  29.1  (6)  ou  (7)»  a 
la  fin  du  sous-sous-alinea. 

(3)  Le  sous-sous-alinea  34  (2)  a)  (ii)  (B)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «29  (19)  ou  (20),  29.1  (6)  ou 
(7)  ou  34.0.1  (2)»  a  «29  (3)  ou  (4)  ou  29.1  (6)  ou  (7)»  a 
la  fin  du  sous-sous-alinea. 

(4)  Le  sous-sous-alinea  34  (2)  a)  (ii)  (C)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «29  (19)  ou  (20),  29.1  (6)  ou 
(7)  ou  34.0.1  (2)»  a  «29  (3)  ou  (4)  ou  29.1  (6)  ou  (7)»  a 
la  fin  du  sous-sous-alinea. 

(5)  Le  sous-alinea  34  (2)  b)  (i)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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(i)  an  amount  equal  to  five  times  the  tax  that 
would  be  payable  under  section  2  by  a  con- 
sumer purchasing  the  same  quantity  of  ciga- 
rettes, and 

(6)  Sub-subclause  34  (2)  (b)  (ii)  (A)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "29  (3)  or  (4)  or  29.1  (6)  or 
(7)"  and  substituting  "29  (19)  or  (20),  29.1  (6)  or  (7)  or 
34.0.1  (2)". 

(7)  Sub-subclause  34  (2)  (b)  (ii)  (B)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "29  (3)  or  (4)  or  29.1  (6)  or 
(7)"  at  the  end  and  substituting  "29  (19)  or  (20),  29.1 
(6)  or  (7)  or  34.0.1  (2)". 

46.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Offence  re  fine  cut  tobacco 

34.0.1  (1)  Every  person  who  affixes  to  a  package  of 
fine  cut  tobacco  or  to  the  tear  tape  of  a  package  of  fine  cut 
tobacco  a  false,  forged,  fraudulent,  spurious  or  counterfeit 
indicium  or  an  indicium  that  has  been  used  before,  or  who 
prints  on  a  container  of  any  description  for  packaging  fine 
cut  tobacco  a  false,  forged,  fraudulent,  spurious  or  coun- 
terfeit indicium  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more  than 
$100,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than 
two  years  or  both. 

Penalty 

(2)  Every  holder  of  a  permit  to  mark  or  stamp  fine  cut 
tobacco  and  every  dealer  who  possesses  fine  cut  tobacco 
in  a  package  that  has  previously  been  used  as  a  marked 
package  under  this  Act  or  the  regulations  or  has  been 
fraudulently  marked  shall  pay  a  penalty  equal  to, 

(a)  if  it  is  the  first  time  a  penalty  is  assessed  against  the 
holder  of  the  permit  or  the  dealer  under  this  subsec- 
tion, the  sum  of, 

(i)  an  amount  equal  to  three  times  the  tax  that 
would  be  payable  under  section  2  by  a  con- 
sumer purchasing  the  same  quantity  of  fine 
cut  tobacco,  and 

(ii)  the  amount  of, 

(A)  $500  if  the  person  has  not  been  previ- 
ously assessed  a  penalty  under  this  sub- 
section or  under  subsection  2  (7.1),  24 
(12),  29  (19)  or  (20),  29.1  (6)  or  (7)  or 
34  (2), 

(B)  $2,500  if  the  person  has  previously  been 
assessed  a  penalty  under  subsection  2 
(7.1),  24  (12),  29  (19)  or  (20),  29.1  (6) 
or  (7)  or  34  (2),  but  has  not  been  previ- 
ously assessed  more  than  one  penalty  in 
total  under  those  subsections, 

(C)  $5,000  if  the  person  has  previously  been 
assessed  more  than  one  penalty  in  total 
under  subsection  2  (7.1),  24  (12),  29 
(19)  or  (20),  29.1  (6)  or  (7)  or  34  (2);  or 


(i)  un  montant  egal  a  cinq  fois  la  taxe  qui  serait 
payable  en  application  de  l'article  2  par  un 
consommateur  qui  achete  la  meme  quantite  de 
cigarettes, 

(6)  Le  sous-sous-alinea  34  (2)  b)  (ii)  (A)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «29  (19)  ou  (20),  29.1  (6)  ou 
(7)  ou  34.0.1  (2)»  a  «29  (3)  ou  (4)  ou  29.1  (6)  ou  (7)»  a 
la  fin  du  sous-sous-alinea. 

(7)  Le  sous-sous-alinea  34  (2)  b)  (ii)  (B)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «29  (19)  ou  (20),  29.1  (6)  ou 
(7)  ou  34.0.1  (2)»  a  «29  (3)  ou  (4)  ou  29.1  (6)  ou  (7)»  a 
la  fin  du  sous-sous-alinea. 

46.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Infraction  :  tabac  hache  fin 

34.0.1  (1)  Quiconque  appose  sur  un  paquet  de  tabac 
hache  fin  ou  sur  la  languette  d'un  paquet  de  tabac  hache 
fin  un  timbre  faux,  frauduleux,  imite  ou  contrefait  ou  un 
timbre  qui  a  deja  servi,  ou  quiconque  imprime  sur  un 
contenant  de  tout  genre  destine  a  I'emballage  de  tabac 
hache  fin  un  timbre  faux,  frauduleux,  imite  ou  contrefait, 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au 
plus  100  000$  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  deux 
ans,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

Penalite 

(2)  Le  titulaire  d'un  permis  de  marquage  ou  d'estam- 
pillage  de  tabac  hache  fin  et  le  marchand  qui  est  en  pos- 
session de  tabac  hache  fin  dans  un  paquet  qui  a  deja  servi 
de  paquet  marque  aux  termes  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements  ou  qui  a  ete  marque  frauduleusement  paie  une 
penalite  egale  a  ce  qui  suit : 

a)  si  c'est  la  premiere  fois  qu'une  penalite  est  impo- 
see au  titulaire  de  permis  ou  au  marchand  au  titre 
du  present  paragraphe,  le  total  de  ce  qui  suit : 

(i)  un  montant  egal  a  trois  fois  la  taxe  qui  serait 
payable  en  application  de  l'article  2  par  un 
consommateur  qui  achete  la  meme  quantite  de 
tabac  hache  fin, 

(ii)  le  montant  suivant : 

(A)  500  $,  si  une  penalite  ne  lui  a  pas  ete 
imposee  anterieurement  au  titre  du  pre- 
sent paragraphe  ou  du  paragraphe  2 
(7.1),  24  (12),  29  (19)  ou  (20),  29.1  (6) 
ou  (7)  ou  34  (2), 

(B)  2  500  $,  si  une  seule  penalite  en  tout  lui 
a  ete  imposee  anterieurement  au  titre  du 
paragraphe  2  (7.1),  24  (12),  29  (19)  ou 
(20),  29.1  (6)  ou(7)ou  34  (2), 


(C)  5  000  $,  si  plus  d'une  penalite  lui  a  ete 
imposee  anterieurement  au  titre  du  pa- 
ragraphe 2  (7.1),  24  (12),  29  (19)  ou 
(20),  29.1  (6)  ou(7)  ou  34  (2); 
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(b)  if  a  penalty  has  been  previously  assessed  against 
the  holder  of  the  permit  or  the  dealer  under  this 
subsection,  the  sum  of, 

(i)  an  amount  equal  to  five  times  the  tax  that 
would  be  payable  under  section  2  by  a  con- 
sumer purchasing  the  same  quantity  of  fine 
cut  tobacco,  and 

(ii)  the  amount  of, 

(A)  $2,500  if  the  person  has  previously  been 
assessed  not  more  than  one  penalty  in 
total  under  this  subsection  or  subsection 
2  (7. 1 ),  24  ( 1 2),  29  ( 1 9)  or  (20),  29. 1  (6) 
or  (7)  or  34  (2),  or 

(B)  $5,000  if  the  person  has  previously  been 
assessed  more  than  one  penalty  in  total 
under  this  subsection  or  subsection  2 
(7.1),  24  (12),  29  (19)  or  (20),  29.1  (6) 
or  (7)  or  34  (2). 

47.  (1)  Subsection  34.1  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Penalty 

(3)  Every  person  who  fails  to  comply  with  subsection 
(1)  or  (2)  shall  pay  a  penalty,  when  assessed  for  it,  equal 
to  the  tax  that  would  be  payable  under  section  2  by  a  con- 
sumer purchasing  the  same  quantity  of  packages  of  ciga- 
rettes that  could  have  been  affixed  with  the  tear  tape  sold, 
distributed,  delivered  or  possessed  by  the  person  in  con- 
travention of  subsection  ( 1 )  or  (2). 

(2)  Subsection  34.1  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (1),  is  amended  by  adding  "or  packages  of 
fine  cut  tobacco"  after  "packages  of  cigarettes". 

48.  (1)  Subsection  35  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "tobacco"  in  the  portion  before  paragraph 
1  and  substituting  "a  tobacco  product". 

(2)  Subparagraph  1  i  of  subsection  35  (2)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

i.  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more  than 
$10,000  and  an  additional  fine  of  not  less  than 
an  amount  equal  to  three  times  the  tax  that 
would  be  payable  under  section  2  by  a  con- 
sumer purchasing  the  same  quantity  of  ciga- 
rettes that  were  purchased  or  received  for  re- 
sale, and 

(3)  Paragraph  3  of  subsection  35  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  If  the  tobacco  is  unmarked  fine  cut  tobacco, 

i.  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more  than 
$10,000  and  an  additional  fine  of  not  less  than 
an  amount  equal  to  three  times  the  tax  that 
would  be  payable  under  section  2  by  a  con- 
sumer purchasing  the  same  quantity  of  fine 


b)  si  une  penal ite  a  ete  imposee  anterieurement  au 
titulaire  de  permis  ou  au  marchand  au  titre  du  pre- 
sent paragraphe,  le  total  de  ce  qui  suit : 

(i)  un  montant  egal  a  cinq  fois  la  taxe  qui  serait 
payable  en  application  de  Particle  2  par  un 
consommateur  qui  achete  la  meme  quantite  de 
tabac  hache  fin, 

(ii)  le  montant  suivant : 

(A)  2  500  $,  si  pas  plus  d'une  penalite  en 
tout  lui  a  ete  imposee  anterieurement  au 
titre  du  present  paragraphe  ou  du  para- 
graphe 2  (7.1),  24  (12),  29  (19)  ou  (20), 
29.1  (6)  ou  (7)ou  34  (2), 

(B)  5  000  $,  si  plus  d'une  penalite  lui  a  ete 
imposee  anterieurement  au  titre  du  pre- 
sent paragraphe  ou  du  paragraphe  2 
(7.1),  24  (12),  29  (19)  ou  (20),  29.1  (6) 
ou  (7)  ou  34  (2). 

47.  (1)  Le  paragraphe  34.1  (3)  de  la  Loi  est  abroge 
et  rem  place  par  ce  qui  suit : 

Penalite 

(3)  Toute  personne  qui  ne  se  conforme  pas  au  paragra- 
phe ( 1 )  ou  (2)  paie,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son 
egard,  une  penalite  egale  a  la  taxe  qui  serait  payable  en 
application  de  l'article  2  par  un  consommateur  qui  achete 
la  meme  quantite  de  paquets  de  cigarettes  que  celle  sur 
laquelle  auraient  pu  etre  apposees  les  languettes  que  la 
personne  a  vendues,  distributes,  livrees  ou  eues  en  sa  pos- 
session en  contravention  au  paragraphe  ( 1 )  ou  (2). 

(2)  Le  paragraphe  34.1  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  inser- 
tion de  «ou  de  paquets  de  tabac  hache  fin»  apres  «pa- 
quets  de  cigarettes». 

48.  (1)  Le  paragraphe  35  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «un  produit  du  tabac»  a  «du  ta- 
bac»  et  de  «recoit  un  tel  produit»  a  «en  recoit»  dans  le 
passage  qui  precede  la  disposition  1. 

(2)  La  sous-disposition  1  i  du  paragraphe  35  (2)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

i.  une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus 
1 0  000  $  et  une  amende  supplementaire  egale 
a  au  moins  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable 
en  application  de  l'article  2  par  un  consom- 
mateur qui  achete  la  meme  quantite  de  ciga- 
rettes que  celle  qui  a  ete  achetee  ou  recue  en 
vue  de  la  revente, 

(3)  La  disposition  3  du  paragraphe  35  (2)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  Si  le  tabac  consiste  en  du  tabac  hache  fin  non  mar- 
que : 

i.  une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus 
10  000  $  et  une  amende  supplementaire  egale 
a  au  moins  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable 
en  application  de  l'article  2  par  un  consom- 
mateur qui  achete  la  meme  quantite  de  tabac 
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cut  tobacco  that  was  purchased  or  received  for 
resale,  and 

ii.  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two 
years,  in  addition  to  the  fine  and  additional 
fine  under  subparagraph  i, 

A.  if  the  person  was  found  to  be  in  posses- 
sion of  10  kilograms  or  more  of  un- 
marked fine  cut  tobacco,  or 

B.  if  it  is  not  the  person's  first  conviction 
under  this  subsection. 

4.  If  the  tobacco  is  marked  fine  cut  tobacco, 

i.  a  fine  of  $8  for  each  200  grams  of  marked 
fine  cut  tobacco,  and 

ii.  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two 
years,  in  addition  to  the  fine  under  subpara- 
graph i,  if  it  is  not  the  person's  first  conviction 
under  this  subsection. 

5.  If  the  tobacco  is  not  cigarettes  or  fine  cut  tobacco, 

i.  a  fine  of  not  less  than  $1,000  and  not  more 
than  $50,000,  and 

ii.  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two 
years,  in  addition  to  the  fine  under  subpara- 
graph i, 

A.  if  the  person  was  found  to  be  in  posses- 
sion of  200  or  more  cigars  or  10  kilo- 
grams or  more  of  other  tobacco  prod- 
ucts, or 

B.  if  it  is  not  the  person's  first  conviction 
under  this  subsection. 

(4)  Subsection  35  (2.0.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "3  (1),  8  (2)  or  9  (1)"  in  the  portion  before 
paragraph  1  and  substituting  "3  (1),  8  (2)  or  (2.1),  9  (1) 
or  9.0.1  (1)". 

(5)  Subparagraph  1  i  of  subsection  35  (2.0.1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

i.  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more  than 
$10,000  and  an  additional  fine  of  not  less  than 
an  amount  equal  to  three  times  the  tax  that 
would  be  payable  under  section  2  by  a  con- 
sumer purchasing  the  same  quantity  of  ciga- 
rettes that  were  delivered,  stored,  transported 
or  possessed,  and 

(6)  Paragraph  3  of  subsection  35  (2.0.1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  If  the  tobacco  is  unmarked  fine  cut  tobacco, 

i.  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more  than 
$10,000  and  an  additional  fine  of  not  less  than 


hache  fin  que  celle  qui  a  ete  achetee  ou  recue 
en  vue  de  la  revente, 

ii.  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de 
deux  ans  en  plus  de  l'amende  et  de  l'amende 
supplemental  prevues  a  la  sous-disposition  i 
si  : 

A.  soit  il  est  conclu  que  la  personne  etait  en 
possession  de  10  kilogrammes  ou  plus 
de  tabac  hache  fin  non  marque, 

B.  soit  il  ne  s'agit  pas  de  la  premiere  decla- 
ration de  culpabilite  de  la  personne  au 
titre  du  present  paragraphe. 

4.  Si  le  tabac  consiste  en  du  tabac  hache  fin  marque  : 

i.  une  amende  de  8  $  par  tranche  de  200 
grammes  de  tabac  hache  fin  marque, 

ii.  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de 
deux  ans  en  plus  de  l'amende  prevue  a  la 
sous-disposition  i,  s'il  ne  s'agit  pas  de  la  pre- 
miere declaration  de  culpabilite  de  la  per- 
sonne au  titre  du  present  paragraphe. 

5.  Si  le  tabac  ne  consiste  pas  en  des  cigarettes  ou  du 
tabac  hache  fin  : 

i.  une  amende  d'au  moins  1  000  $  et  d'au  plus 
50  000  $, 

ii.  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de 
deux  ans  en  plus  de  l'amende  prevue  a  la 
sous-disposition  i  si  : 

A.  soit  il  est  conclu  que  la  personne  etait  en 
possession  de  200  cigares  ou  plus  ou  de 
10  kilogrammes  ou  plus  d'autres  pro- 
duits  du  tabac, 

B.  soit  il  ne  s'agit  pas  de  la  premiere  decla- 
ration de  culpabilite  de  la  personne  au 
titre  du  present  paragraphe. 

(4)  Le  paragraphe  35  (2.0.1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «3  (1),  8  (2)  ou  (2.1),  9  (1)  ou  9.0.1 
(1)»  a  «3  (1),  8  (2)  ou  9  (1)»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede la  disposition  1. 

(5)  La  sous-disposition  1  i  du  paragraphe  35  (2.0.1) 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

i.  une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus 
10  000  $  et  une  amende  supplementaire  egale 
a  au  moins  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable 
en  application  de  l'article  2  par  un  consom- 
mateur  qui  achete  la  meme  quantite  de  ciga- 
rettes que  celle  que  la  personne  a  livree,  entre- 
posee  ou  transported  ou  dont  elle  etait  en  pos- 
session, 

(6)  La  disposition  3  du  paragraphe  35  (2.0.1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  Si  le  tabac  consiste  en  du  tabac  hache  fin  non  mar- 
que : 

i.  une  amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus 
10  000  $  et  une  amende  supplementaire  egale 
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an  amount  equal  to  three  times  the  tax  that 
would  be  payable  under  section  2  by  a  con- 
sumer purchasing  the  same  quantity  of  fine 
cut  tobacco  that  was  delivered,  stored,  trans- 
ported or  possessed,  and 

ii.  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two 
years,  in  addition  to  the  fine  and  additional 
fine  under  subparagraph  i, 

A.  if  the  person  was  found  to  be  in  posses- 
sion of  10,000  grams  or  more  of  un- 
marked fine  cut  tobacco,  or 

B.  if  it  is  not  the  person's  first  conviction 
under  this  subsection. 

4.  If  the  tobacco  is  marked  fine  cut  tobacco, 

i.  a  fine  of  $8  for  each  200  grams  of  marked 
fine  cut  tobacco,  and 

ii.  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two 
years,  in  addition  to  the  fine  under  subpara- 
graph i,  if  it  is  not  the  person's  first  conviction 
under  this  subsection. 

5.  If  the  tobacco  is  not  cigarettes  or  fine  cut  tobacco, 

i.  a  fine  of  not  less  than  $1,000  and  not  more 
than  $50,000,  and 

ii.  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two 
years,  in  addition  to  the  fine  under  subpara- 
graph i, 

A.  if  the  person  was  found  to  be  in  posses- 
sion of  200  or  more  cigars  or  10  kilo- 
grams or  more  of  other  tobacco  prod- 
ucts, or 

B.  if  it  is  not  the  person's  first  conviction 
under  this  subsection. 

(7)  Subsection  35  (2.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "All  tobacco"  at  the  beginning  and  substi- 
tuting "Every  tobacco  product". 

(8)  Subsection  35  (4)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "Every  person  who  purchases 
tobacco  for  resale"  at  the  beginning  of  the  por- 
tion before  paragraph  1  and  substituting  "Every 
person  who  purchases  a  tobacco  product  for  re- 
sale"; and 

(b)  by  striking  out  "possesses  tobacco"  in  the  por- 
tion before  paragraph  1  and  substituting  "pos- 
sesses a  tobacco  product". 

(9)  Paragraphs  1  and  2  of  subsection  35  (4)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 


a  au  moins  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable 
en  application  de  Particle  2  par  un  consom- 
mateur  qui  achete  la  meme  quantite  de  tabac 
hache  fin  que  celle  que  la  personne  a  livree, 
entreposee  ou  transported  ou  dont  elle  etait  en 
possession, 

ii.  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de 
deux  ans  en  plus  de  l'amende  et  de  l'amende 
supplemental  prevues  a  la  sous-disposition  i 

si  : 

A.  soit  il  est  conclu  que  la  personne  etait  en 
possession  de  10  000  grammes  ou  plus 
de  tabac  hache  fin  non  marque, 

B.  soit  il  ne  s'agit  pas  de  la  premiere  decla- 
ration de  culpabilite  de  la  personne  au 
titre  du  present  paragraphe. 

4.  Si  le  tabac  consiste  en  du  tabac  hache  fin  marque  : 

i.  une  amende  de  8  $  par  tranche  de  200 
grammes  de  tabac  hache  fin  marque, 

ii.  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de 
deux  ans  en  plus  de  l'amende  prevue  a  la 
sous-disposition  i,  s'il  ne  s'agit  pas  de  la  pre- 
miere declaration  de  culpabilite  de  la  per- 
sonne au  titre  du  present  paragraphe. 

5.  Si  le  tabac  ne  consiste  pas  en  des  cigarettes  ou  du 
tabac  hache  fin  : 

i.  une  amende  d'au  moins  1  000  $  et  d'au  plus 
50  000  $, 

ii.  une  peine  d'emprisonnement  maximale  de 
deux  ans  en  plus  de  l'amende  prevue  a  la 
sous-disposition  i  si  : 

A.  soit  il  est  conclu  que  la  personne  etait  en 
possession  de  200  cigares  ou  plus  ou  de 
10  kilogrammes  ou  plus  d'autres  pro- 
duits  du  tabac, 

B.  soit  il  ne  s'agit  pas  de  la  premiere  decla- 
ration de  culpabilite  de  la  personne  au 
titre  du  present  paragraphe. 

(7)  Le  paragraphe  35  (2.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Chaque  produit  du  tabac»  a  «La  tota- 
lity du  tabac»  au  debut  du  paragraphe  et  de  «est 
confisque»  a  «est  confisquee». 

(8)  Le  paragraphe  35  (4)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «Quiconque  achete  un  pro- 
duit du  tabac  destine  a  la  revente»  a  «Qui- 
conque  achete  du  tabac  destine  a  la  revente»  au 
debut  du  passage  qui  precede  la  disposition  1; 

b)  par  substitution  de  «a  en  sa  possession  un  pro- 
duit du  tabac»  a  «possede  du  tabac»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  la  disposition  1. 

(9)  Les  dispositions  1  et  2  du  paragraphe  35  (4)  de 
la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 
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1.  If  the  tobacco  is  cigarettes,  an  amount  equal  to 
three  times  the  tax  that  would  be  payable  under 
section  2  by  a  consumer  purchasing  the  same  quan- 
tity of  cigarettes  that  were  purchased,  stored,  deliv- 
ered, transported  or  possessed. 

2.  If  the  tobacco  is  not  cigarettes  or  cigars,  an  amount 
equal  to  three  times  the  tax  that  would  be  payable 
under  section  2  by  a  consumer  purchasing  the  same 
quantity  of  tobacco  that  was  purchased,  stored,  de- 
livered, transported  or  possessed. 


49.  (1)  Subsection  35.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "tobacco"  in  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  "tobacco  products". 

(2)  Subsection  35.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  9.1  (4),  31  (2)"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "subsection  9.1  (4), 
9.2  (4),  31  (2)". 

50.  Subsection  37  (1)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "tobacco  by  persons"  and  substi- 
tuting "tobacco  products  by  persons";  and 

(b)  by  striking  out  "of  tobacco  that  is  transferred" 
and  substituting  "of  a  tobacco  product  that  is 
transferred". 

51.  Subsection  39  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tobacco  from  Ontario"  in  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  "a  tobacco  product  from 
Ontario". 

52.  (1)  Clause  41  (1)  (0  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "tobacco"  wherever  it  appears  and  substi- 
tuting in  each  case  "tobacco  products". 

(2)  Clause  41  (1)  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tobacco"  and  substituting  "tobacco  prod- 
ucts". 

(3)  The  English  version  of  clause  41  (1)  (p)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "tobacco"  wherever  it 
appears  and  substituting  in  each  case  "tobacco  prod- 
ucts". 

(4)  Clause  41  (1)  (p)  of  the  Act,  as  amended  by  sub- 
section (3),  is  amended  by  striking  out  "unmarked 
cigarettes,  cigars  and  other  tobacco  products"  wher- 
ever it  appears  and  substituting  in  each  case  "tobacco 
products  and  unmarked  tobacco  products". 


(5)  Subsection  41  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(p.l)  providing  for  the  furnishing  to  the  Minister  of  in- 
formation relating  to  raw  leaf  tobacco  by  persons 
who  are  required  to  hold  a  registration  certificate 
under  section  2.2; 


1.  Si  le  tabac  consiste  en  des  cigarettes,  un  montant 
egal  a  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  en  appli- 
cation de  Particle  2  par  un  consommateur  qui 
achete  la  meme  quantite  de  cigarettes  que  celle  que 
la  personne  a  achetee,  entreposee,  livree  ou  trans- 
ported ou  dont  elle  etait  en  possession. 

2.  Si  le  tabac  ne  consiste  pas  en  des  cigarettes  ou  des 
cigares,  un  montant  egal  a  trois  fois  la  taxe  qui  se- 
rait payable  en  application  de  Particle  2  par  un 
consommateur  qui  achete  la  meme  quantite  de  ta- 
bac que  celle  que  la  personne  a  achetee,  entrepo- 
see, livree  ou  transportee  ou  dont  elle  etait  en  pos- 
session. 

49.  (1)  Le  paragraphe  35.1  (2)  de  la  Loi  est  modi  lie 
par  substitution  de  «de  produits  du  tabac»  a  «de  ta- 
bac»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  35.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  9.1  (4),  9.2  (4),  31  (2)»  a 
«paragraphe  9.1  (4),  31  (2)»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a). 

50.  Le  paragraphe  37  (1)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «produits  du  tabac  par  des 
personnes»  a  «tabac  par  des  personnes»; 

b)  par  substitution  de  «d'un  produit  du  tabac  qui 
est  acquis»  a  «de  tabac  qui  est  acquis». 

51.  Le  paragraphe  39  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  produit  du  tabac  de  l'Ontario»  a 
«du  tabac  de  l'Ontario»  dans  le  passage  qui  precede 
l'alinea  a). 

52.  (1)  L'alinea  41  (1)  f)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «autres  produits  du  tabac»  a  «autres 
types  de  tabac»  et  de  «ces  cigares  ou  ces  autres  pro- 
duits du  tabac»  a  «ces  cigares  ou  ce  tabac». 

(2)  L'alinea  41  (1)  1)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «produits  du  tabac,  marques  ou  non»  a  «ta- 
bac,  marque  ou  non». 

(3)  La  version  anglaise  de  l'alinea  41  (1)  p)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «tobacco  products»  a 
«tobacco»  partout  ou  figure  cette  expression. 

(4)  L'alinea  41  (1)  p)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  le  paragraphe  (3),  est  modifie  par  substitution  de 
«des  produits  du  tabac  et  des  produits  du  tabac  non 
marques»  a  «des  cigarettes,  des  cigares  et  des  autres 
produits  du  tabac  non  marques»  et  par  substitution  de 
«de  produits  du  tabac  et  de  produits  du  tabac  non 
marques»  a  «de  cigarettes,  de  cigares  et  d'autres  pro- 
duits du  tabac  non  marques». 

(5)  Le  paragraphe  41  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

p.l)  prevoir  la  communication  au  ministre  de  renseigne- 
ments  se  rapportant  au  tabac  en  feuilles  par  qui- 
conque  est  tenu  d'etre  titulaire  d'un  certificat  d' ins- 
cription vise  a  Particle  2.2; 
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(6)  Clause  41  (2)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  to  mark  or  stamp  fine  cut  tobacco"  after 
"mark  or  stamp  cigarettes". 

53.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

section: 

Fees 

43.  The  Minister  may  establish  and  charge  fees  for 
anything  that  the  Minister  or  the  Ministry  is  required  or 
authorized  to  do  under  this  Act. 

Commencement 

54.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and  (4),  this 
Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  As- 
sent. 

Same 

(2)  Subsection  3  (2)  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(3)  The  following  provisions  come  into  force  on  Oc- 
tober 1,2012: 

1.  Subsections  1  (9),  (14),  (20),  (25),  (27)  and  (29). 

2.  Subsection  3  (1). 

3.  Subsections  8  (2)  and  (3). 

4.  Subsection  32  (1). 

5.  Section  33. 

6.  Subsections  37  (2),  (4),  (6),  (7)  and  (8). 

7.  Subsection  43  (1). 

8.  Subsection  52  (5). 
Same 

(4)  The  following  provisions  come  into  force  on 
April  1,2013: 

1.  Subsections  1  (5),  (10),  (11),  (17),  (18),  (23)  and 
(28). 

2.  Subsections  2  (5),  (6)  and  (7). 

3.  Subsections  11(1),  (2),  (4),  (6)  and  (7). 

4.  Subsections  12  (1)  to  (4),  (6)  and  (8). 

5.  Sections  14, 16  and  17. 

6.  Subsections  19  (1),  (3),  (5),  (8),  (10)  and  (12). 

7.  Subsection  25  (2). 

8.  Section  27. 

9.  Subsection  28  (1). 

10.  Section  31. 

11.  Subsections  32  (2),  (4)  and  (5). 

12.  Subsections  34  (2)  to  (10). 


(6)  L'alinea  41  (2)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «,  de  marquage  ou  d'estampillage  de  tabac 
hache  fin  ou  de  fabrication  de  languettes»  a  «et  des 
titulaires  d'un  permis  de  fabrication  de  languettes». 

53.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Droits 

43.  Le  ministre  peut  fixer  des  droits  pour  tout  ce  que  la 
presente  loi  autorise  ou  oblige  le  ministere  ou  lui-meme  a 
faire,  et  en  exiger  le  paiement. 

Entree  en  vigueur 

54.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3)  et  (4), 
la  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  3  (2)  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(3)  Les  dispositions  suivantes  entrent  en  vigueur  le 
ler  octobre  2012  : 

1.  Les  paragraphes  1  (9),  (14),  (20),  (25),  (27)  et 
(29). 

2.  Le  paragraphe  3  (1). 

3.  Les  paragraphes  8  (2)  et  (3). 

4.  Le  paragraphe  32  (1). 

5.  L'article33. 

6.  Les  paragraphes  37  (2),  (4),  (6),  (7)  et  (8). 

7.  Le  paragraphe  43  (1). 

8.  Le  paragraphe  52  (5). 
Idem 

(4)  Les  dispositions  suivantes  entrent  en  vigueur  le 
ler  avril  2013  : 

1.  Les  paragraphes  1  (5),  (10),  (11),  (17),  (18),  (23) 
et  (28). 

2.  Les  paragraphes  2  (5),  (6)  et  (7). 

3.  Les  paragraphes  11  (1),  (2),  (4),  (6)  et  (7). 

4.  Les  paragraphes  12  (1)  a  (4),  (6)  et  (8). 

5.  Les  articles  14,  16  et  17. 

6.  Les  paragraphes  19  (1),  (3),  (5),  (8),  (10)  et  (12). 

7.  Le  paragraphe  25  (2). 

8.  L'article27. 

9.  Le  paragraphe  28  (1). 

10.  L'article31. 

11.  Les  paragraphes  32  (2),  (4)  et  (5). 

12.  Les  paragraphes  34  (2)  a  (10). 
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13.  Subsection  35  (2). 

14.  Subsection  36  (2). 

15.  Subsections  37  (1),  (3),  (5),  (10),  (11)  and  (12). 

16.  Section  38. 

17.  Subsection  39  (12). 

18.  Subsections  40  (2),  (9),  (10),  (11),  (14),  (15)  and 
(16). 

19.  Subsection  41  (4). 

20.  Subsection  43  (2). 

21.  Subsection  44  (2). 

22.  Subsections  45  (2),  (3),  (4),  (6)  and  (7). 

23.  Section  46. 

24.  Subsection  47  (2). 

25.  Subsections  48  (3),  (4)  and  (6). 

26.  Subsection  49  (2). 

27.  Subsections  52  (4)  and  (6). 

Short  title 

55.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Supporting 
Smoke-Free  Ontario  by  Reducing  Contraband  Tobacco 
Act,  2011. 


13.  Le  paragraphe  35  (2). 

14.  Le  paragraphe  36  (2). 

15.  Les  paragraphes  37  (1),  (3),  (5),  (10),  (11)  et  (12). 

16.  L'article38. 

17.  Le  paragraphe  39  (12). 

18.  Les  paragraphes  40  (2),  (9),  (10),  (11),  (14),  (15) 
et  (16). 

19.  Le  paragraphe  41  (4). 

20.  Le  paragraphe  43  (2). 

21.  Le  paragraphe  44  (2). 

22.  Les  paragraphes  45  (2),  (3),  (4),  (6)  et  (7). 

23.  L'article46. 

24.  Le  paragraphe  47  (2). 

25.  Les  paragraphes  48  (3),  (4)  et  (6). 

26.  Le  paragraphe  49  (2). 

27.  Les  paragraphes  52  (4)  et  (6). 

Titre  abreg£ 

55.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2011 
appuyant  la  strategic  Ontario  sans  fumee  par  la  reduc- 
tion du  tabac  de  contrebande. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  186 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  186  has  been  enacted  as 
Chapter  15  of  the  Statutes  of  Ontario,  2011. 


The  Bill  amends  the  Tobacco  Tax  Act.  The  amendments  deal 
with  five  matters:  raw  leaf  tobacco;  fine  cut  tobacco;  arrange- 
ments and  agreements  with  First  Nations  representatives;  the 
enforcement  of  the  Act;  and  matters  of  terminology.  Technical 
and  administrative  amendments  are  also  made.  Here  are  some 
of  the  highlights  of  the  amendments. 

Raw  leaf  tobacco 

Currently,  the  Act  requires  wholesalers  and  retail  dealers  of 
tobacco  to  hold  a  permit,  and  it  requires  manufacturers,  impor- 
ters, exporters  and  interjurisdictional  transporters  of  tobacco  to 
be  registered.  Amendments  to  the  Act  expand  the  scope  of  the 
Act  to  require  those  who  produce,  process,  sell  or  distribute  raw 
leaf  tobacco  to  be  registered. 

1 .  A  definition  of  "raw  leaf  tobacco"  is  added  to  section  1 
of  the  Act.  New  subsections  1  (2)  and  (3)  of  the  Act  de- 
scribe the  activities  that  constitute  producing  and  pro- 
cessing raw  leaf  tobacco. 

2.  New  section  2.2  of  the  Act  imposes  registration  re- 
quirements with  respect  to  raw  leaf  tobacco  and  provides 
for  the  issuance  of  registration  certificates.  New  section 
2.3  of  the  Act  sets  out  corresponding  prohibitions 
against  producing,  processing,  selling,  purchasing,  im- 
porting, exporting  or  transporting  raw  leaf  tobacco  un- 
less the  person  holds  the  required  registration  certificate. 

3.  As  a  transitional  measure,  the  new  subsection  2.2  (12)  of 
the  Act  provides  that  persons  who  hold  certain  licences 
or  are  registered  under  the  Farm  Products  Marketing  Act 
are  deemed  to  hold  corresponding  registration  certifi- 
cates under  section  2.2  of  the  Tobacco  Tax  Act. 


4.  Amendments  to  subsection  23  (1)  of  the  Act  provide  for 
the  examination  of  any  land  on  which  raw  leaf  tobacco  is 
produced  and  the  inspection  of  any  inventory  of  raw  leaf 
tobacco. 

5.  New  sections  23.0.1  and  23.0.2  of  the  Act  authorize  the 
seizure  of  raw  leaf  tobacco  by  an  authorized  person  in 
specified  circumstances  if  there  are  reasonable  and  prob- 
able grounds  for  believing  that  a  person  is  not  in  compli- 
ance with  the  Act.  An  amendment  to  subsection  24  (3) 
of  the  Act  also  authorizes  the  seizure  of  raw  leaf  tobacco 
that  is  found  in  a  vehicle  that  has  been  detained  in  speci- 
fied circumstances  under  subsection  24  ( 1 )  of  the  Act. 

Fine  cut  tobacco 

Currently,  the  Act  requires  that  cigarettes  intended  for  sale  to 
consumers  must  be  marked  in  accordance  with  the  Act  and  regu- 
lations. The  Act  also  currently  includes  provisions  governing 
the  possession,  storage  and  transportation  of  unmarked  ciga- 
rettes. Amendments  to  the  Act  create  a  similar  marking  scheme 
for  fine  cut  tobacco  intended  for  sale  to  consumers. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  186,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  he  projet  de  hi  186 
a  ete  edicte  et  constitue  ma  in  tenant  le  chapitre  15  des  Lois  de 
VOntariodelOU. 


Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  la  taxe  sur  le  (abac  sous  cinq 
rapports  :  le  tabac  en  feuilles,  le  tabac  hache  fin,  les  arrange- 
ments et  les  accords  conclus  avec  les  representants  des  Pre- 
mieres nations,  1'execution  de  la  Loi  et  la  terminologie.  Des  mo- 
difications de  forme  et  des  modifications  administratives  sont 
egalement  apportees.  Certaines  des  principales  modifications 
sont  exposees  ci-apres. 

Tabac  en  feuilles 

A  l'heure  actuelle,  la  Loi  exige  que  les  grossistes  et  les  detail- 
lants  de  tabac  soient  titulaires  d'un  permis  et  que  les  fabricants, 
les  importateurs,  les  exportateurs  et  les  transporteurs  interterrito- 
riaux  de  tabac  soient  inscrits.  Des  modifications  elargissent  la 
portee  de  la  Loi  pour  exiger  l'inscription  des  personnes  qui 
produisent,  transforment,  vendent  ou  distribuent  du  tabac  en 
feuilles. 

1.  Une  definition  de  «tabac  en  feuilles»  est  ajoutee  a  Par- 
ticle 1  de  la  Loi.  Sont  aussi  ajoutes  les  paragraphes  1  (2) 
et  (3),  qui  enoncent  les  activites  constituant  la  produc- 
tion et  la  transformation  de  tabac  en  feuilles. 

2.  Le  nouvel  article  2.2  de  la  Loi  impose  des  exigences 
d'inscription  a  l'egard  du  tabac  en  feuilles  et  prevoit  la 
delivrance  de  certificats  d'inscription.  Le  nouvel  article 
2.3  de  la  Loi  enonce  les  interdictions  correspondantes, 
c'est-a-dire  que  nul  ne  peut  produire,  transformer, 
vendre,  acheter,  importer,  exporter  ou  transporter  du  ta- 
bac en  feuilles  sans  etre  titulaire  du  certificat  d'inscrip- 
tion exige. 

3.  Le  nouveau  paragraphe  2.2  (12)  de  la  Loi,  qui  constitue 
une  mesure  transitoire,  prevoit  que  les  personnes  qui 
sont  titulaires  de  certains  permis  delivres  en  application 
de  la  Loi  sur  la  commercialisation  des  produits  agricoles 
ou  qui  sont  inscrites  en  vertu  de  cette  loi  sont  reputees  ti- 
tulaires des  certificats  correspondants  qui  sont  prevus  a 
Particle  2.2  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac. 

4.  Des  modifications  apportees  au  paragraphe  23  (1)  de  la 
Loi  prevoient  l'examen  de  tout  bien-fonds  sur  lequel  est 
produit  du  tabac  en  feuilles  ainsi  que  l'inspection  de  tout 
inventaire  d'un  tel  tabac. 

5.  Les  nouveaux  articles  23.0.1  et  23.0.2  de  la  Loi  permet- 
tent  la  saisie  de  tabac  en  feuilles  par  une  personne  auto- 
risee,  dans  des  circonstances  precisees,  s'il  existe  des 
motifs  raisonnables  et  probables  de  croire  qu'une  per- 
sonne ne  respecte  pas  la  Loi.  Une  modification  apportee 
au  paragraphe  24  (3)  de  la  Loi  autorise  egalement  la  sai- 
sie du  tabac  en  feuilles  trouve  dans  un  vehicule  retenu, 
dans  des  circonstances  precisees,  en  vertu  du  paragraphe 
24(l)dela  Loi. 

Tabac  hache  fin 

A  l'heure  actuelle,  la  Loi  exige  que  les  cigarettes  destinees  a  la 
vente  aux  consommateurs  soient  marquees  conformement  a  la 
Loi  et  aux  reglements.  Elle  contient  aussi  des  dispositions  qui 
regissent  la  possession,  l'entreposage  et  le  transport  de  cigarettes 
non  marquees.  Des  modifications  apportees  a  la  Loi  creent  un 
mecanisme  de  marquage  semblable  pour  le  tabac  hache  fin  des- 
tine a  la  vente  aux  consommateurs. 
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1 .  A  definition  of  "marked  fine  cut  tobacco"  is  added  to 
section  1  of  the  Act.  Related  amendments  are  made  to 
several  other  definitions. 

2.  Amendments  to  section  8  of  the  Act  regulate  the  mark- 
ing or  stamping  of  packages  of  fine  cut  tobacco,  and 
provide  for  the  issuance  of  permits  to  mark  or  stamp  fine 
cut  tobacco.  Subsection  8  (1.1)  of  the  Act  prohibits  the 
sale  of  packages  of  fine  cut  tobacco  to  consumers  unless 
the  packages  are  marked  or  stamped  in  accordance  with 
the  regulations.  Amendments  to  section  7.1  of  the  Act 
provide  for  the  tear  tape  that  must  be  used  to  mark  pack- 
ages of  fine  cut  tobacco. 

3.  New  section  9.0.1  of  the  Act  prohibits  the  purchase, 
possession,  storage  or  sale  of  unmarked  fine  cut  tobacco 
unless  the  person  has  a  permit  to  purchase  and  sell  fine 
cut  tobacco.  New  section  9.2  of  the  Act  prohibits  the  de- 
livery of  unmarked  fine  cut  tobacco  in  Ontario  to  a  per- 
son who  is  not  authorized  to  purchase,  possess,  store  or 
sell  it. 

4.  New  subsection  23.1  (1.1)  of  the  Act  authorizes  the  sei- 
zure of  unmarked  fine  cut  tobacco  from  a  wholesaler  or 
retail  dealer  by  an  authorized  person  in  specified  circum- 
stances. An  amendment  to  subsection  24  (3)  of  the  Act 
also  authorizes  the  seizure  of  unmarked  fine  cut  tobacco 
that  is  found  in  a  vehicle  that  has  been  detained  in  speci- 
fied circumstances  under  subsection  24  ( 1 )  of  the  Act. 

5.  Currently,  section  29  of  the  Act  prohibits  the  possession 
of  unmarked  cigarettes  and  provides  for  the  seizure  of 
unmarked  cigarettes.  That  section  is  re-enacted  to  in- 
clude a  prohibition  against  the  possession  of  unmarked 
fine  cut  tobacco  and  to  provide  for  the  seizure  of  un- 
marked fine  cut  tobacco. 

Arrangements  and  agreements  with  First  Nations 

New  section  13.5  of  the  Act  provides  for  arrangements  and 
agreements  between  the  Crown  and  First  Nations  representatives 
(a  council  of  the  band)  with  respect  to  tobacco,  and  for  the  pur- 
poses of  the  administration  and  enforcement  of  the  Act  on  re- 
serves. Subsection  13.5  (3)  of  the  Act  states  that  an  arrangement 
or  agreement  may  authorize  a  system  for  the  sale  of  unmarked 
cigarettes,  cigars  and  other  tobacco  products  to  Indians  who  are 
exempt  from  the  payment  of  tax  imposed  by  the  Act.  The  sub- 
section also  states  that  the  arrangement  or  agreement  may  pro- 
vide for  limits  on  the  quantity  of  unmarked  cigarettes,  cigars  and 
other  tobacco  products  to  be  sold  to  retail  dealers  for  resale  to 
consumers  who  are  Indians. 

If  there  is  an  arrangement  or  agreement  under  section  13.5  or  an 
agreement  under  a  regulation  between  the  Crown  and  the  coun- 
cil of  the  band,  new  subsection  32  (7.2)  of  the  Act  authorizes 
government  employees  to  disclose  information  obtained  under 
the  Act  to  the  council  of  the  band  for  specified  purposes. 

Enforcement  of  the  Act 

Fines  under  the  Act:  Currently,  section  29  of  the  Act  prohibits 
the  possession  of  unmarked  cigarettes.  Currently,  penalties 
provided  under  the  section  include  fines  and,  in  certain  circum- 
stances, imprisonment.  Amendments  create  separate  prohibi- 
tions, and  corresponding  offences,  for  simple  possession  and  for 
possession  for  the  purpose  of  sale.  For  the  offence  of  simple 
possession  of  a  small  quantity  of  unmarked  cigarettes  (for  which 
the  thresholds  are  set  out),  the  penalty  is  a  fine  of  a  fixed  amount 


1.  Une  definition  de  «tabac  hache  fin  marque»  est  ajoutee  a 
1'article  1  de  la  Loi.  Des  modifications  connexes  sont 
apportees  a  plusieurs  autres  definitions. 

2.  Des  modifications  apportees  a  Particle  8  de  la  Loi  re- 
gissent  le  marquage  et  l'estampillage  des  paquets  de  ta- 
bac  hache  fin  et  prevoient  la  delivrance  de  permis  de 
marquage  et  d'estampillage  d'un  tel  tabac.  Le  para- 
graphs 8  ( 1 . 1 )  de  la  Loi  interdit  la  vente  aux  consomma- 
teurs  de  paquets  de  tabac  hache  fin  qui  ne  sont  pas  mar- 
ques ou  estampilles  conformement  aux  reglements.  Des 
modifications  apportees  a  1'article  7.1  de  la  Loi  traitent 
des  languettes  qui  doivent  etre  utilisees  pour  marquer  ces 
paquets. 

3.  Le  nouvel  article  9.0.1  de  la  Loi  interdit  l'achat,  la  pos- 
session, l'entreposage  ou  la  vente  de  tabac  hache  fin  non 
marque  par  toute  personne  qui  n'est  pas  titulaire  d'un 
permis  d'achat  et  de  vente  de  tabac  hache  fin.  Le  nouvel 
article  9.2  de  la  Loi  interdit  la  livraison,  en  Ontario,  de 
tabac  hache  fin  non  marque  a  une  personne  qui  n'est  pas 
autorisee  a  acheter,  a  avoir  en  sa  possession,  a  entreposer 
ou  a  vendre  ce  tabac. 

4.  Le  nouveau  paragraphe  23.1  (1.1)  de  la  Loi  permet  la 
saisie,  par  une  personne  autorisee  et  dans  des  circons- 
tances  precisees,  du  tabac  hache  fin  non  marque  qu'a  en 
sa  possession  un  grossiste  ou  un  detaillant.  Une  modifi- 
cation apportee  au  paragraphe  24  (3)  de  la  Loi  autorise 
aussi  la  saisie  du  tabac  hache  fin  non  marque  qui  est 
trouve  dans  un  vehicule  retenu,  dans  des  circonstances 
precisees,  en  vertu  du  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi. 

5.  A  l'heure  actuelle,  l'article  29  de  la  Loi  interdit  la  pos- 
session de  cigarettes  non  marquees  et  prevoit  la  saisie  de 
telles  cigarettes.  Cet  article  est  reedicte  pour  inclure 
l'interdiction  d'avoir  en  sa  possession  du  tabac  hache  fin 
non  marque  et  prevoir  la  saisie  d'un  tel  tabac. 

Conclusion  d'arrangements  et  d'accords  avec  les  Premieres 
nations 

Le  nouvel  article  13.5  de  la  Loi  prevoit  la  conclusion 
d'arrangements  et  d'accords  a  l'egard  du  tabac  par  la  Couronne 
et  les  representants  des  Premieres  nations,  c'est-a-dire  les  con- 
seils  de  bande,  aux  fins  de  l'application  et  de  l'execution  de  la 
Loi  dans  les  reserves.  Selon  le  paragraphe  13.5  (3)  de  la  Loi,  un 
arrangement  ou  un  accord  peut  autoriser  la  mise  en  place  d'un 
mecanisme  de  vente  de  cigarettes  non  marquees,  de  cigares  et 
d'autres  produits  du  tabac  aux  Indiens  exoneres  du  paiement  de 
la  taxe  prevue  par  la  Loi.  Ce  paragraphe  precise  aussi  que 
l'arrangement  ou  l'accord  peut  limiter  la  quantite  de  cigarettes 
non  marquees,  de  cigares  et  d'autres  produits  du  tabac  qui 
peuvent  etre  vendus  aux  detaillants  en  vue  d'etre  revendus  a  des 
consommateurs  qui  sont  des  Indiens. 

Le  nouveau  paragraphe  32  (7.2)  de  la  Loi  autorise  les  employes 
du  gouvernement  a  divulguer  a  un  conseil  de  bande,  a  des  fins 
precisees,  des  renseignements  obtenus  en  vertu  de  la  Loi  si  ce 
conseil  a  conclu  avec  la  Couronne  un  arrangement  ou  un  accord 
en  vertu  de  l'article  13.5  ou  un  accord  aux  termes  d'un  regle- 
ment. 

Execution  de  la  Loi 

Amendes  prevues  par  la  Loi :  A  l'heure  actuelle,  l'article  29  de 
la  Loi  interdit  la  possession  de  cigarettes  non  marquees.  Les 
penalites  qu'il  prevoit  consistent  en  des  amendes  et,  dans  cer- 
tains cas,  en  une  peine  d'emprisonnement.  Des  modifications 
creent  des  interdictions  distinctes  et  des  infractions  correspon- 
dantes  pour  simple  possession  et  pour  possession  en  vue  de  la 
revente.  En  ce  qui  concerne  l'infraction  de  simple  possession 
d'une  petite  quantite  de  cigarettes  non  marquees  au-dela  du  seuil 
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based  on  the  quantity  of  unmarked  cigarettes.  The  imprison- 
ment of  repeat  offenders  is  authorized.  In  other  cases,  the  pen- 
alty is  a  fine  and  may  also  include  imprisonment.  (See  subsec- 
tions 29  ( 1 ),  ( 1 .0. 1 ),  (2),  (2.0. 1 )  and  (2.0.2)  of  the  Act.) 


Currently,  section  29. 1  of  the  Act  sets  out  separate  prohibitions, 
and  corresponding  offences,  for  simple  possession  of  cigars  and 
other  tobacco  (excluding  cigarettes)  and  for  possession  for  the 
purpose  of  sale.  Currently,  penalties  provided  under  the  section 
include  fines  and,  in  certain  circumstances,  imprisonment. 
Amendments  provide  that,  for  the  offence  of  simple  possession 
of  a  small  quantity  of  cigars  and  other  tobacco  (for  which  the 
thresholds  are  set  out),  the  penalty  is  a  fine  of  a  fixed  amount 
based  on  the  quantity  of  cigars  or  other  tobacco.  The  imprison- 
ment of  repeat  offenders  is  authorized.  In  other  cases,  the  pen- 
alty is  a  fine  and  may  also  include  imprisonment.  (See  subsec- 
tions 29. 1  (2),  (2.0. 1 ),  (3),  (4)  and  (4. 1 )  of  the  Act.) 

Seizure  of  unmarked  tobacco  products  in  plain  view:  Amend- 
ments to  section  29  of  the  Act  authorize  police  officers  and  per- 
sons authorized  by  the  Minister  to  seize  unmarked  tobacco 
products  in  plain  view  in  specified  circumstances.  New  subsec- 
tion 29  (1.1.0. 1)  provides  for  the  seizure  of  unmarked  cigarettes 
in  plain  view.  The  re-enacted  subsection  29  (4)  provides  for  the 
seizure  of  unmarked  cigarettes  and  unmarked  fine  cut  tobacco  in 
plain  view. 

Terminology 

Several  definitions  are  added  to  section  1  of  the  Act  in  connec- 
tion with  the  introduction  of  the  concepts  of  "raw  leaf  tobacco" 
and  "fine  cut  tobacco"  into  the  Act. 

1.  The  new  expression  "tobacco  product",  defined  in  sec- 
tion 1  of  the  Act,  refers  to  what,  in  the  current  Act,  is  de- 
fined as  "tobacco". 

2.  The  current  definition  of  "tobacco"  in  section  1  of  the 
Act  is  replaced:  the  new  definition  specifies  that  to- 
bacco means  raw  leaf  tobacco  and  tobacco  products. 

Consequential  changes  are  made  throughout  the  Act  to  accom- 
modate the  new  terminology. 

Technical  and  administrative  matters 

References  to  federal  statutes  are  updated  in  the  definition  of 
"interjurisdictional  transporter"  in  section  1  of  the  Act. 

New  section  43  of  the  Act  allows  the  Minister  to  establish  and 
charge  fees  for  anything  that  the  Minister  or  the  Ministry  is  re- 
quired or  authorized  to  do  under  the  Act. 

Technical  amendments  are  made  to  penalty  and  offence  provi- 
sions throughout  the  Act  for  consistency  in  wording.  (See,  for 
example,  the  amendment  to  subsection  29.1  (6)  of  the  Act  and 
the  revised  wording  of  subsections  31(1)  and  35  (2.0.1)  of  the 
Act.) 


etabli,  la  penalite  consiste  en  une  amende  fixe  fondee  sur  la 
quantite.  II  est  permis  d'imposer  une  peine  d'emprisonnement 
aux  recidivistes.  Dans  d'autres  cas,  la  penalite  est  une  amende 
qui  peut  etre  accompagnee  d'une  peine  d'emprisonnement. 
(Voir  les  paragraphes  29  (1),  (1.0.1),  (2),  (2.0.1)  et  (2.0.2)  de  la 
Loi.) 

A  l'heure  actuelle,  Particle  29.1  de  la  Loi  prevoit  des  interdic- 
tions distinctes  et  des  infractions  correspondantes  pour  simple 
possession  de  cigares  et  d'autres  types  de  tabac,  a  l'exclusion 
des  cigarettes,  et  pour  leur  possession  en  vue  de  la  revente.  Les 
penalites  qu'il  prevoit  consistent  en  des  amendes  et,  dans  cer- 
tains cas,  en  une  peine  d'emprisonnement.  En  ce  qui  conceme 
l'infraction  de  simple  possession  d'une  petite  quantite  de  cigares 
et  d'autres  types  de  tabac  au-dela  du  seuil  etabli,  la  penalite 
consiste  en  une  amende  fixe  fondee  sur  la  quantite.  II  est  permis 
d'imposer  une  peine  d'emprisonnement  aux  recidivistes.  Dans 
d'autres  cas,  la  penalite  est  une  amende  qui  peut  etre  accom- 
pagnee d'une  peine  d'emprisonnement.  (Voir  les  paragraphes 
29. 1  (2),  (2.0. 1 ),  (3),  (4)  et  (4. 1 )  de  la  Loi. ) 

Saisie  de  produits  du  tabac  non  marques  bien  en  vue  :  Des  mo- 
difications apportees  a  l'article  29  de  la  Loi  permettent  aux 
agents  de  police  et  aux  personnes  autorisees  par  le  ministre  de 
saisir,  dans  des  circonstances  precisees,  des  produits  du  tabac 
non  marques  bien  en  vue.  Le  nouveau  paragraphe  29  (1.1.0.1) 
prevoit  la  saisie  de  cigarettes  non  marquees  bien  en  vue.  Le 
paragraphe  29  (4)  reedicte  prevoit  la  saisie  de  cigarettes  non 
marquees  et  de  tabac  hache  fin  non  marque  bien  en  vue. 

Terminologie 

Plusieurs  definitions  sont  ajoutees  a  1'article  1  de  la  Loi  par  suite 
de  l'introduction  des  concepts  de  tabac  en  feuilles  et  de  tabac 
hache  fin. 

1.  La  nouvelle  expression  «produit  du  tabac»,  definie  a 
l'article  1  de  la  Loi,  se  rapporte  a  ce  qui  est  actuellement 
defini  comme  du  «tabac»  dans  la  Loi. 

2.  La  definition  actuelle  de  «tabac»  a  l'article  1  de  la  Loi 
est  remplacee  par  une  nouvelle  definition  qui  precise  que 
la  notion  de  tabac  inclut  le  tabac  en  feuilles  et  les  pro- 
duits du  tabac. 

Des  modifications  correlatives  sont  apportees  a  la  Loi  pour  tenir 
compte  de  la  nouvelle  terminologie. 

Questions  de  forme  et  questions  administratives 

Les  renvois  aux  lois  federales  sont  mis  a  jour  dans  la  definition 
de  «transporteur  interterritorial»  a  l'article  1  de  la  Loi. 

Le  nouvel  article  43  de  la  Loi  permet  au  ministre  de  fixer  des 
droits  pour  tout  ce  que  la  Loi  autorise  ou  oblige  le  ministere  ou 
lui-meme  a  faire,  et  d'en  exiger  le  paiement. 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  aux  dispositions  de 
la  Loi  qui  concernent  les  penalites  et  les  infractions  pour  uni- 
formiser  le  libelle.  (Voir,  par  exemple,  la  modification  apportee 
au  paragraphe  29.1  (6)  de  la  Loi  et  le  libelle  revise  des  para- 
graphes 3 1  ( 1 )  et  35  (2.0. 1 )  de  la  Loi.) 
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CHAPITRE  16 


An  Act  to  amend 
the  McMichael  Canadian 
Art  Collection  Act 


Assented  to  June  1,  2011 

Note:  This  Act  amends  the  McMichael  Canadian  Art  Col- 
lection Act.  For  the  legislative  history  of  the  Act,  see  the 
Table  of  Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legisla- 
tive History  at  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  (1)  The  English  version  of  the  definition  of  "col- 
lection" in  section  1  of  the  McMichael  Canadian  Art 
Collection  Act  is  amended  by  striking  out  "and  the 
documentary  materials  related  thereto"  and  substitut- 
ing "and  the  related  documentary  materials". 

(2)  The  definition  of  "Minister"  in  section  1  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Tourism  and  Culture  or 
any  other  member  of  the  Executive  Council  to  whom 
the  administration  of  this  Act  is  assigned  or  transferred 
under  the  Executive  Council  Act.  ("ministre") 

2.  Section  1.1  of  the  Act  is  repealed. 

3.  Subsections  2  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Corporation  continued 

(1)  The  Corporation  known  as  the  McMichael  Cana- 
dian Collection  is  continued  as  a  corporation  without 
share  capital  under  the  name  McMichael  Canadian  Art 
Collection  in  English  and  Collection  McMichael  d'art 
Canadien  in  French. 

4.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subject  to  section  3.1"  at  the  beginning. 

(2)  Subsection  3  (7)  of  the  Act  is  repealed. 

5.  Section  3.1  of  the  Act  is  repealed. 

6.  (1)  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "composed  of  trustees,  employees  and 
volunteers  of  the  Corporation". 

(2)  Subsection  4  (2.1)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsections  4  (5),  (6)  and  (7)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

7.  Section  4.1  of  the  Act  is  repealed. 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  Collection  McMichael 
d'art  canadien 


Sanctionnee  le  f  juin  201 1 

Remarque :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  la 
Collection  McMichael  d'art  Canadien,  dont  Phistorique 
legislatif  figure  a  la  page  pertinente  de  l'Historique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  codifiees  sur  le 
site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  (1)  La  version  anglaise  de  la  definition  de 
«collection»  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  la  Collection 
McMichael  d'art  canadien  est  modifiee  par  substitution 
de  «and  the  related  documentary  materials»  a  «and 
the  documentary  materials  related  thereto». 

(2)  La  definition  de  «ministre»  a  Particle  1  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«ministre»  Le  ministre  du  Tourisme  et  de  la  Culture  ou 
Pautre  membre  du  Conseil  executif  a  qui  la 
responsabilite  de  l'application  de  la  presente  loi  est 
assignee  ou  transferee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil 
executif.  («Minister») 

2.  L'article  1.1  de  la  Loi  est  abroge. 

3.  Les  paragraphes  2  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Prorogation  de  1'organisme 

(1)  L'organisme  connu  sous  le  nom  de  McMichael 
Canadian  Collection  est  proroge  en  tant  que  personne 
morale  sans  capital-actions  sous  le  nom  de  Collection 
McMichael  d'art  Canadien  en  francais  et  de  McMichael 
Canadian  Art  Collection  en  anglais. 

4.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «Sous  reserve  de  Particle  3.1,»  au 
debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  3  (7)  de  la  Loi  est  abroge. 

5.  L'article  3.1  de  la  Loi  est  abroge. 

6.  (1)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «composes  d'administrateurs, 
d'employes  et  de  benevoles  de  Porganisme». 

(2)  Le  paragraphe  4  (2.1)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Les  paragraphes  4  (5),  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

7.  L'article  4.1  de  la  Loi  est  abroge. 
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8.  Subsections  5  (5),  (6)  and  (7)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

9.  (1)  Clause  7  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  to  acquire  and  preserve  art  works,  objects  and  re- 
lated documentary  materials  for  the  collection,  by 
or  about  artists  who  have  made  or  are  making  a 
contribution  to  the  development  of  Canadian  art, 
with  a  focus  on  the  Group  of  Seven  and  their  con- 
temporaries and  on  the  aboriginal  peoples  of  Can- 
ada; 

(2)  Clause  7  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  to  exhibit  art  works,  objects  and  documentary  ma- 
terials, including  but  not  limited  to  the  collection; 

(3)  The  French  version  of  clause  7  (1)  (f)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "de  detenir"  and  substitut- 
ing "de  preserver". 

(4)  Subsection  7  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  clause: 

(g)  to  hold  and  maintain  the  parcel  of  land  established 
as  a  cemetery,  as  described  in  the  Order  Approving 
Cemetery  certificate  no.  68-2-2  issued  under  The 
Cemeteries  Act,  being  chapter  47  of  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1960,  in  accordance  with  the 
Cemeteries  Act  (Revised)  and  any  other  applicable 
legislation. 

(5)  Clause  7  (1)  (g)  of  the  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (4),  is  amended  by  striking  out  "in  accordance 
with  the  Cemeteries  Act  (Revised)"  and  substituting  "in 
accordance  with  the  Funeral,  Burial  and  Cremation 

Services  Act,  2002". 

(6)  The  French  version  of  clause  7  (2)  (a)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "detenir"  and  substituting 

"preserver". 

(7)  Clause  7  (2)  (g)  of  the  Act  is  repealed. 

(8)  Clause  7  (2)  (h)  of  the  Act  is  repealed. 

(9)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Prohibition,  interments  in  cemetery 

(2.1)  Despite  clause  (1)  (g),  the  Corporation  shall  not 
allow  interments  to  be  carried  out  in  the  cemetery  referred 
to  in  clause  (1)  (g). 

10.  Section  8  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Board  to  recognize  gift 

8.  The  Board  shall  recognize  and  acknowledge  the  gift 
made  to  the  people  of  Ontario  by  Robert  and  Signe 
McMichael  of  their  home  and  14  acres  of  surrounding 
land  and  of  their  collection  of  Canadian  art  in  such  ways 
as  the  Board  considers  appropriate. 


8.  Les  paragraphes  5  (5),  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

9.  (1)  I/alinea  7  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  d'acquerir  et  de  preserver,  pour  la  collection,  des 
oeuvres  d'art  et  des  objets  ainsi  que  du  materiel  do- 
cumentaire  connexe  emanant  d'artistes  qui  ont  con- 
tribue  ou  contribuent  a  revolution  de  Tart  canadien 
ou  se  rapportant  a  ceux-ci,  l'accent  etant  mis  sur  le 
Groupe  des  Sept  et  leurs  contemporains  et  sur  les 
peuples  autochtones  du  Canada; 

(2)  I /ali nea  7  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

b)  d'exposer  des  oeuvres  d'art  et  des  objets  ainsi  que 
du  materiel  documentaire,  notamment  la  collection; 

(3)  La  version  francaise  de  l'alinea  7  (1)  f)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «de  preserver»  a  «de 
detenir». 

(4)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

g)  de  preserver  et  d'entretenir  la  parcelle  de  bien- 
fonds  sur  laquelle  un  cimetiere  a  ete  cree,  comme 
l'indique  le  certificat  numero  68-2-2,  intitule  Order 
Approving  Cemetery,  delivre  en  application  de  la 
loi  intitulee  The  Cemeteries  Act,  qui  constitue  le 
chapitre  47  des  Lois  re  fondues  de  l'Ontario  de 
1960,  conformement  a  la  Loi  sur  les  cimetieres 
(revisee)  et  a  toute  autre  loi  applicable. 

(5)  L'alinea  7  (1)  g)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
le  paragraphe  (4),  est  modifie  par  substitution  de 
«conformement  a  la  Loi  de  2002  sur  les  services 
funeraires  et  les  services  d'enterrement  et  de  cremations 
a  «conformement  a  la  Loi  sur  les  cimetieres  (revisee)». 

(6)  La  version  francaise  de  l'alinea  7  (2)  a)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «preserver»  a 
«detenir». 

(7)  L'alinea  7  (2)  g)  de  la  Loi  est  abroge. 

(8)  l/alinea  7  (2)  h)  de  la  Loi  est  abroge. 

(9)  L'article  7  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Interdiction  :  inhumations  dans  un  cimetiere 

(2.1)  Malgre  l'alinea  (1)  g),  l'organisme  ne  doit  pas 
permeftre  que  des  inhumations  soient  effectuees  dans  le 
cimetiere  vise  a  cet  alinea. 

10.  L'article  8  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Reconnaissance  de  don  par  le  Conseil 

8.  Le  Conseil  reconnait  et  salue  de  toute  maniere  qu'il 
juge  opportune  le  don  que  Robert  et  Signe  McMichael  ont 
fait  a  la  population  de  l'Ontario  de  leur  collection  d'art 
canadien,  de  leur  residence  ainsi  que  de  14  acres  de 
terrain  entourant  celle-ci. 
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Commencement 

11.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes  into 
force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsection  9  (5)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  day  section  114  of  the  Funeral,  Burial  and  Crema- 
tion Services  Act,  2002  comes  into  force  and  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

Short  title 

12.  The  short  title  of  this  Act  is  the  McMichael  Ca- 
nadian Art  Collection  Amendment  Act,  2011. 


Entree  en  vigueur 

11.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  re^oit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  9  (5)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  du  jour  de  Fen  tree  en  vigueur  de  Particle  114 
de  la  Loi  de  2002  sur  les  services  funeraires  et  les  ser- 
vices d'enterrement  et  de  cremation  et  du  jour  oil  la 
presente  loi  re^oit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

12.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2011 
modifiant  la  Loi  sur  la  Collection  McMichael  d'art 
canadien. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  188 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  188  has  been  enacted  as 
Chapter  16  of  the  Statutes  of  Ontario,  201 1. 


The  Bill  makes  various  amendments  to  the  McMichael  Ca- 
nadian Art  Collection  Act.  Among  these  amendments  are  the 
following: 

1.  Section  1.1  of  the  Act,  which  sets  out  the  Act's  purpose, 
is  repealed. 

2.  Various  amendments  are  made  to  the  Act  in  relation  to 
the  governance  of  the  Board. 

3.  Section  3.1  of  the  Act,  which  provides  that  Robert  and 
Signe  McMichael  are  life  trustees  and  provides  them 
with  related  powers,  is  repealed. 

4.  Section  4.1  of  the  Act,  which  requires  the  Board  to  es- 
tablish an  art  advisory  committee,  is  repealed. 

5.  Various  amendments  are  made  to  the  Act  in  relation  to 
the  objects  of  the  Corporation.  Clause  7  (1)  (a)  of  the 
Act  is  amended  to  provide  that  art  works,  objects  and  re- 
lated documentary  materials  that  are  acquired  and  pre- 
served for  the  collection  must  be  by  or  about  artists  who 
have  made  or  are  making  a  contribution  to  the  develop- 
ment of  Canadian  art,  with  a  focus  on  the  Group  of 
Seven  and  their  contemporaries  and  on  the  aboriginal 
peoples  of  Canada.  Clause  7  (1)  (b)  is  amended  to  pro- 
vide that  the  Corporation's  objects  include  exhibiting  art 
works,  objects  and  documentary  materials  that  include 
but  are  not  limited  to  the  collection.  Clause  7  (1)  (g)  of 
the  Act  is  added  to  provide  that  the  Corporation's  ob- 
jects include  holding  and  maintaining  its  land  that  has 
been  established  as  a  cemetery. 


6.  Subsection  7  (2)  of  the  Act  is  amended,  and  subsection  7 
(2.1)  of  the  Act  is  added,  to  prohibit  the  Corporation 
from  allowing  interments  to  be  carried  out  in  its  ceme- 
tery. 

7.  Section  8  of  the  Act,  which  relates  to  the  nature  of  the 
collection,  is  repealed  and  a  new  provision  is  substituted 
which  provides  that  the  Board  shall  recognize  and  ac- 
knowledge the  McMichaels'  gift  of  their  home,  their 
land,  and  their  collection  of  Canadian  art  in  such  ways 
that  the  Board  considers  appropriate. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  188,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  188 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  16  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2011. 

Le  projet  de  loi  apporte  diverses  modifications  a  la  Loi  sur  la 
Collection  McMichael  d'art  canadien,  dont  les  suivantes  : 

1.  L'article  1.1  de  la  Loi,  qui  enonce  l'objet  de  la  Loi,  est 
abroge\ 

2.  Diverses  modifications  sont  apportees  a  la  Loi 
relativement  a  la  gouvernance  du  Conseil. 

3.  L'article  3.1  de  la  Loi,  qui  prevoit  que  Robert  et  Signe 
McMichael  sont  administrateurs  a  vie  et  leur  confere  des 
pouvoirs  connexes,  est  abroge. 

4.  L'article  4.1  de  la  Loi,  qui  exige  que  le  Conseil  cree  un 
comite  consultatif  sur  les  arts,  est  abroge. 

5.  Diverses  modifications  sont  apportees  a  la  Loi 
relativement  a  la  mission  de  l'organisme.  Ainsi,  l'alinea 
7  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  pour  prevoir  que  les 
oeuvres  d'art  et  les  objets  ainsi  que  le  materiel 
documentaire  connexe  qui  sont  acquis  et  preserves  pour 
la  collection  doivent  emaner  des  artistes  qui  ont 
contribue  ou  contribuent  a  revolution  de  Part  canadien 
ou  se  rapporter  a  ceux-ci,  l'accent  etant  mis  sur  le 
Groupe  des  Sept  et  leurs  contemporains  et  sur  les 
peuples  autochtones  du  Canada.  Pour  sa  part,  l'alinea  7 
(1)  b)  est  modifie  pour  prevoir  que  la  mission  de 
l'organisme  consiste,  entre  autres,  a  exposer  des  oeuvres 
d'art  et  des  objets  ainsi  que  du  materiel  documentaire, 
notamment  la  collection.  Enfin,  le  nouvel  alinea  7  (1)  g) 
de  la  Loi  ajoute  a  la  mission  de  l'organisme  la 
preservation  et  l'entretien  de  la  parcelle  de  bien-fonds 
sur  laquelle  un  cimetiere  a  ete  cree. 

6.  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  est  modifie,  et  le  para- 
graphe  7  (2.1)  lui  est  ajoute,  afin  d'interdire  a 
l'organisme  de  permettre  que  des  inhumations  soient 
effectuees  dans  son  cimetiere. 

7.  L'article  8  de  la  Loi,  qui  a  trait  a  la  nature  de  la 
collection,  est  abroge  et  remplace  par  une  nouvelle 
disposition  qui  prevoit  que  le  Conseil  reconnait  et  salue 
de  toute  maniere  qu'il  juge  opportune  le  don  que  les 
McMichael  ont  fait  de  leur  residence,  de  leur  terrain  et 
de  leur  collection  d'art  canadien. 


CHAPTER  17 


CHAPITRE  17 


An  Act  to  amend 
the  Election  Act 
with  respect  to  certain 
electoral  practices 

Assented  to  June  I,  2011 

Note:  This  Act  amends  the  Election  Act.  For  the  legisla- 
tive history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Consolidated  Pub- 
lic Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at  www.e- 
Laws.gov.on.ca. 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Section  91  of  the  Election  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 

Improper  voting  by  special  ballot,  etc. 

91.  Every  person  who  does  any  of  the  following  is 
guilty  of  a  corrupt  practice  and  liable,  on  conviction,  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  or  to  imprisonment  for  a 
term  of  not  more  than  two  years  less  a  day,  or  to  both: 


2.  Section  92  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Wilful  miscount  of  ballots 

92.  Every  deputy  returning  officer  or  poll  clerk  who 
wilfully  miscounts  the  ballots  or  otherwise  wilfully  makes 
up  a  false  statement  of  the  poll  is  guilty  of  a  corrupt  prac- 
tice and  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $25,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  two  years  less  a 
day,  or  to  both. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Interference  with  exercise  of  vote 

96.2  (1)  A  person  who,  inside  or  outside  Ontario,  pre- 
vents another  person  from  voting  or  impedes  or  otherwise 
interferes  with  the  person's  exercise  of  the  vote  is  guilty 
of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $5,000. 

Party  to  offence 

(2)  A  person  who,  inside  or  outside  Ontario,  does  any- 
thing for  the  purpose  of  aiding  another  person  to  commit 
the  offence  described  in  subsection  ( 1 ),  abets  another  per- 
son in  committing  it,  or  counsels  or  procures  another  per- 
son to  commit  it  is  a  party  to  the  offence. 


Loi  modifiant  la  Loi  electorale 
en  ce  qui  concerne 
certaines  manoeuvres  electorates 


Sanctionnee  le  le>  juin  201 1 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  electorale,  dont 
l'historique  legislatif  figure  a  la  page  pertinente  de 
l'Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public 
codifiees  sur  le  site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
FAssemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  L'article  91  de  la  Loi  electorale  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la 
disposition  1  : 

Vote  irregulier  enregistre  par  bulletin  de  vote  special 

91.  Est  coupable  de  manoeuvre  frauduleuse  et  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus 
25  000  $  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  deux  ans 
moins  un  jour,  ou  d'une  seule  de  ces  peines,  quiconque 
pose  Fun  ou  F autre  des  actes  suivants  : 


2.  L'article  92  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Erreur  deliberec  dans  le  compte  des  suffrages 

92.  Est  coupable  de  manoeuvre  frauduleuse  et  passible 
d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  et  d'un  emprisonnement 
d'au  plus  deux  ans  moins  un  jour,  ou  d'une  seule  de  ces 
peines,  le  scrutateur  ou  le  secretaire  du  bureau  de  vote 
qui,  sciemment,  fait  un  compte  inexact  des  suffrages  ou 
etablit  un  releve  errone  du  scrutin. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Ingerence  dans  l'exercice  du  vote 

96.2  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus 
5  000  $  quiconque,  en  Ontario  ou  ailleurs,  empeche  une 
autre  personne  de  voter,  gene  l'exercice  du  vote  par  cette 
derniere  ou  s'y  ingere  d'une  autre  facon. 

Partie  a  Pinfraction 

(2)  Quiconque,  en  Ontario  ou  ailleurs,  fait  quoi  que  ce 
soit  pour  aider  une  autre  personne  a  commettre  F  infrac- 
tion visee  au  paragraphe  (1),  Fencourage  a  la  commettre 
ou  lui  conseille  de  la  commettre  ou  Fy  incite  est  partie  a 
F  infraction. 
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Impersonation 

96.3  A  person  who,  inside  or  outside  Ontario,  falsely 
represents  himself  or  herself  to  be  any  of  the  following  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $5,000: 

1.  An  employee  or  agent  of  the  office  of  the  Chief 
Electoral  Officer. 

2.  A  person  appointed  under  this  Act. 

3.  A  candidate  or  a  person  who  is  authorized  by  the 
candidate  to  act  on  his  or  her  behalf. 

4.  A  person  who  is  authorized  by  a  registered  party  or 
registered  constituency  association  to  act  on  its  be- 
half. 

4.  Section  97.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Corrupt  practice 

97.1  If,  when  a  person  is  convicted  of  an  offence  under 
section  90,  94,  95,  96,  96.1,  96.2  or  96.3,  the  presiding 
judge  finds  that  the  offence  was  committed  knowingly, 
the  person  is  also  guilty  of  a  corrupt  practice  and  is  liable 
to  one  or  both  of  the  following: 


1 .  A  fine  of  not  more  than  $25,000,  instead  of  the  fine 
that  would  otherwise  apply. 

2.  Imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  two 
years  less  a  day. 

Commencement 

5.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes  into 
force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  comes  into  force  on  July  1,  2011. 
Short  title 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ensuring  Integrity 
in  Ontario  Elections  Act,  2011. 


Usurpation  de  quality 

96.3  Est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus 
5  000  $  quiconque,  en  Ontario  ou  ailleurs,  se  fait  passer 
pour  l'une  ou  l'autre  des  personnes  suivantes  : 

1.  Un  employe  ou  agent  du  bureau  du  directeur 
general  des  elections. 

2.  Une  personne  nommee  en  application  de  la 
presente  loi. 

3.  Un  candidat  ou  une  personne  autorisee  par  le 
candidat  a  agir  en  son  nom. 

4.  Une  personne  autorisee  a  agir  en  son  nom  par  un 
parti  inscrit  ou  une  association  de  circonscription 
inscrite. 

4.  L'article  97.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Manoeuvre  frauduleuse 

97.1  Si,  lorsqu'une  personne  est  declaree  coupable 
d'une  infraction  aux  termes  de  l'article  90,  94,  95,  96, 
96.1,  96.2  ou  96.3,  le  juge  qui  preside  conclut  que  l'in- 
fraction  a  ete  commise  sciemment,  la  personne  est 
egalement  coupable  de  manoeuvre  frauduleuse  et  est 
passible  des  peines  suivantes  ou  d'une  seule  de  ces 
peines  : 

1 .  Une  amende  d'au  plus  25  000  $,  au  lieu  de  celle 
qui  s'appliquerait  par  ailleurs. 

2.  Un  emprisonnement  d'au  plus  deux  ans  moins  un 
jour. 

Entree  en  vigueur 

5.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  entre  en  vigueur  le  ler  juillet  2011. 

Titre  abreg£ 

6.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2011 
assurant  Vintegrite  des  elections  en  Ontario. 
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EXPLANATORY  NOTE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  196 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  196  has  been  enacted  as 
Chapter  17  of  the  Statutes  of  Ontario,  2011. 


NOTE  EXPLICATIVE 


La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  196,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  196 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  1 7  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2011. 


The  Bill  amends  the  Election  Act  to  add  new  sections  96.2  and 
96.3.  Section  96.2  prohibits  interference  with  voting.  Section 
96.3  prohibits  impersonation  of  electoral  officials,  candidates 
and  persons  authorized  to  act  on  behalf  of  candidates,  parties 
and  constituency  associations. 

Several  offences  under  the  Act,  including  the  ones  described  in 
new  sections  96.2  and  96.3,  constitute  "corrupt  practices"  if 
committed  knowingly.  The  existing  penalty  for  a  person  who  is 
found  guilty  of  a  corrupt  practice  is  a  fine  of  not  more  than 
$5,000,  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  six  months,  or 
both.  The  maximum  fine  for  a  corrupt  practice  is  increased  to 
$25,000  and  the  maximum  term  of  imprisonment  to  two  years 
less  a  day. 


Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  electorate  pour  ajouter  les  articles 
96.2  et  96.3.  L'article  96.2  interdit  Pingerence  dans  le  vote. 
L'article  96.3  interdit  Pusurpation  de  la  qualite  de  fonctionnaire 
electoral,  de  candidat  et  de  personne  autorisee  a  agir  au  nom  de 
candidats,  de  partis  et  d'associations  de  circonscription. 

Plusieurs  infractions  prevues  par  la  Loi,  y  compris  celles  visees 
aux  nouveaux  articles  96.2  et  96.3,  constituent  des  «manoeuvres 
frauduleuses»  si  elles  sont  commises  sciemment.  La  peine 
actuelle  encourue  par  la  personne  declaree  coupable  d'une 
manoeuvre  frauduleuse  est  une  amende  maximale  de  5  000  $  et 
un  emprisonnement  maximal  de  six  mois,  ou  une  seule  de  ces 
peines.  L'amende  maximale  est  portee  a  25  000  $  et  Pempri- 
sonnement  maximal  a  deux  ans  moins  un  jour. 


Ontario 


PART  II  P ARTIE  II 

PRIVATE  LOIS 
ACTS  D'INTERET 

PRIVE 


453 


CHAPTER  Prl 
An  Act  to  revive  1314596  Ontario  Inc. 

Assented  to  May  4,  2011 


Preamble 

Bogdan  (Dan)  Grabowski,  Larry  Sherwood  and  Theodore 
Veldman  have  applied  for  special  legislation  to  revive 
1314596  Ontario  Inc.  The  applicants  represent  that  they 
were  shareholders  of  the  corporation  when  it  was 
dissolved.  The  corporation  was  dissolved  under  the 
Business  Corporations  Act  on  January  2,  2007  pursuant  to 
articles  of  dissolution.  The  applicants  represent  that  busi- 
ness has  been  carried  on  in  the  name  of  the  corporation 
despite  the  dissolution  and  that  the  applicants  would  like 
to  revive  the  corporation  in  order  to  deal  with  certain  real 
property  that  was  held  in  the  corporation's  name  at  the 
time  of  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of 
Ontario,  enacts  as  follows: 


Corporation  revived 

1.  1314596  Ontario  Inc.  is  revived  and  is,  subject  to 
any  rights  acquired  by  any  person  after  its  dissolution, 
restored  to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its  lia- 
bilities, contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the  date  of 
its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  same  extent 
as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  1314596  Ontario 
Inc.  Act,  2011. 
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An  Act  to  revive  S.L.  McNally  Consulting  Services  Inc. 


Assented  to  May  4,  201 1 


Preamble 

Sherry  L.  McNally  has  applied  for  special  legislation  to 
revive  S.L.  McNally  Consulting  Services  Inc.  The  appli- 
cant represents  that  she  was  the  sole  shareholder  and 
president  of  the  corporation  when  it  is  dissolved.  The 
corporation  was  dissolved  under  the  Business  Corpora- 
tions Act  on  August  13,  2009  pursuant  to  articles  of  disso- 
lution. The  applicant  represents  that  business  has  been 
carried  on  in  the  name  of  the  corporation  despite  the  dis- 
solution and  that  she  would  like  to  revive  the  corporation 
in  order  to  continue  carrying  on  its  business. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 


Corporation  revived 

1.  S.L.  McNally  Consulting  Services  Inc.  is  revived 
and  is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any  person  after 
its  dissolution,  restored  to  its  legal  position,  including  all 
its  property,  rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as  of 
the  date  of  its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the 
same  extent  as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  S.L.  McNally 
Consulting  Services  Inc.  Act,  2011. 
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CHAPTER  Pr3 
An  Act  to  revive  Bahram  &  Hamid  Inc. 


Preamble 

Bahram  Eshghi  Moghaddam  and  Hamid  Vahabi  Eshghi 
Ali  have  applied  for  special  legislation  to  revive  Bahram 
&  Hamid  Inc.  The  applicants  represent  that  they  were  the 
sole  directors  and  shareholders  of  the  corporation  when  it 
was  dissolved.  The  corporation  was  voluntarily  dissolved 
under  the  Business  Corporations  Act  on  March  12,  2010 
pursuant  to  articles  of  dissolution.  The  applicants  would 
like  to  revive  the  corporation  in  order  to  continue  legal 
proceedings  that  had  been  commenced  in  the  corpora- 
tion's name  prior  to  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 


Assented  to  May  4,  201 1 


Corporation  revived 

1.  Bahram  &  Hamid  Inc.  is  revived  and  is,  subject  to 
any  rights  acquired  by  any  person  after  its  dissolution, 
restored  to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its  li- 
abilities, contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the  date  of 
its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  same  extent 
as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Bahram  &  Hamid 
Inc.  Act,  2011. 
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CHAPTER  Pr4 

An  Act  respecting  the  Ursuline  Religious  of  the  Diocese  of  London  in  Ontario 

Assented  to  May  4,  201 1 


Preamble 

The  General  Superior  and  the  General  Council  of  the 
Ursuline  Religious  of  the  Diocese  of  London  in  Ontario 
have  applied  for  special  legislation  to  exempt  certain  land 
from  taxation  for  municipal  and  school  purposes,  other 
than  local  improvement  rates,  beginning  June  28,  2010, 
while  the  land  is  used  for  a  specified  purpose. 

The  applicants  represent  that  the  Ursuline  Religious  of  the 
Diocese  of  London  in  Ontario  was  incorporated  under  the 
name  The  Ursuline  Academy  of  Chatham  by  An  Act  to 
incorporate  the  Ursuline  Academy  of  Chatham,  being 
chapter  142  of  the  Statutes  of  the  Province  of  Canada, 
1866,  and  that  its  name  was  changed  to  the  Ursuline  Reli- 
gious of  the  Diocese  of  London  in  Ontario  by  An  Act  to 
amend  The  Act  to  incorporate  the  Ursuline  Academy  of 
Chatham,  being  chapter  1 1 1  of  the  Statutes  of  Ontario, 
1916. 

The  applicants  further  represent  that  the  Ursuline  Reli- 
gious of  the  Diocese  of  London  in  Ontario  owns  a  free- 
hold interest  in  the  land  at  20  Merici  Way  in  the  Munici- 
pality of  Chatham-Kent,  which  is  used  as  its  Mother- 
house,  for  the  residence  and  care  of  its  members  and  for 
religious  and  educational  purposes,  and  that  the  Ursuline 
Religious  of  the  Diocese  of  London  in  Ontario  is  a  not- 
for-profit  religious  Roman  Catholic  order  of  women 
whose  members  are  devoted  to  life-long  learning  and 
education  and  is  a  registered  charity  within  the  meaning 
of  the  Income  Tax  Act  (Canada). 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 
Definition 

1.  In  this  Act, 

"specified  property"  means  the  land,  as  defined  in  the 
Assessment  Act,  municipally  known  as  20  Merici  Way 
in  the  Municipality  of  Chatham-Kent  and  legally  de- 
scribed as  Parts  1,  8  and  12  of  Registered  Plan 
24R7721,  deposited  in  the  Kent  Land  Registry  Office 
(No.  24). 

Municipal  tax  exemption  by-law 

2.  The  council  of  the  Municipality  of  Chatham-Kent 
may  pass  by-laws  exempting  the  specified  property  from 


taxes  for  municipal  purposes,  other  than  local  improve- 
ment rates,  beginning  June  28,  2010,  if, 

(a)  the  specified  property  is  occupied  and  used  solely 
for  the  purposes  of  the  Ursuline  Religious  of  the 
Diocese  of  London  in  Ontario; 

(b)  the  Ursuline  Religious  of  the  Diocese  of  London  in 
Ontario  is  the  registered  owner  of  the  specified 
property;  and 

(c)  the  Ursuline  Religious  of  the  Diocese  of  London  in 
Ontario  is  a  registered  charity  within  the  meaning 
of  the  Income  Tax  Act  (Canada). 

Municipal  tax  cancellation  by-law 

3.  If  the  council  of  the  Municipality  of  Chatham-Kent 
passes  a  by-law  under  section  2,  it  may  pass  by-laws  can- 
celling the  taxes  for  municipal  purposes,  other  than  local 
improvement  rates,  including  interest  and  penalties,  on 
the  specified  property  for  any  year  or  part  of  a  year, 

(a)  to  which  the  exemption  applies;  and 

(b)  for  which  taxes  have  been  levied. 
School  taxes 

Tax  exemption 

4.  (1)  If  the  council  of  the  Municipality  of  Chatham- 
Kent  passes  a  by-law  under  section  2,  the  specified  prop- 
erty is  also  exempt  from  taxes  for  school  purposes  for  so 
long  as  the  by-law  remains  in  effect. 

Tax  cancellation 

(2)  If  the  council  of  the  Municipality  of  Chatham-Kent 
passes  a  by-law  under  section  3,  the  taxes  for  school  pur- 
poses on  the  specified  property,  including  interest  and 
penalties,  are  also  cancelled  for  the  years  or  part  of  a  year 
for  which  the  taxes  for  municipal  purposes,  other  than 
local  improvement  rates,  are  cancelled. 

Chargeback 

(3)  Section  353  (taxes  collected  on  behalf  of  other  bod- 
ies) of  the  Municipal  Act,  2001  applies  to  taxes  cancelled 
by  subsection  (2). 

Commencement 

5.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ursuline  Religious 
of  London  Act  (Tax  Relief),  2011. 
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CHAPTER  Pr5 


An  Act  to  revive  1312510  Ontario  Ltd. 


Assented  to  May  4,  201 1 


Preamble 

Mohd.  Anwar  Sarwari  has  applied  for  special  legislation 
to  revive  1312510  Ontario  Ltd.  The  applicant  represents 
that  he  is  a  director  and  shareholder  of  the  ongoing  or- 
ganization carried  on  in  the  name  of  the  corporation.  The 
corporation  was  dissolved  on  August  31,  1998  for  failure 
to  pay  the  required  fee  on  incorporation.  The  applicant 
represents  that  this  default  was  inadvertent  and  that  busi- 
ness has  been  carried  on  in  the  name  of  the  corporation 
despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 


Corporation  revived 

1.  1312510  Ontario  Ltd.  is  revived  and  is,  subject  to 
any  rights  acquired  by  any  person  after  its  dissolution, 
restored  to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its  li- 
abilities, contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the  date  of 
its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  same  extent 
as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  1312510  Ontario 
Ltd.  Act,  2011. 
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CHAPTER  Pr6 


An  Act  to  revive  1518186  Ontario  Inc. 


Assented  to  June  1,  201 1 


Preamble 

Maurice  H.  Rollins  has  applied  for  special  legislation  to 
revive  1518186  Ontario  Inc.  The  applicant  represents  that 
he  was  the  president  and  sole  director  of  the  corporation 
when  it  was  dissolved.  The  corporation  was  dissolved 
under  the  Business  Corporations  Act  on  March  6,  2006 
pursuant  to  articles  of  dissolution.  The  applicant  would 
like  to  revive  the  corporation  in  order  to  deal  with  certain 
property  that  was  held  in  the  corporation's  name  at  the 
time  of  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of 
Ontario,  enacts  as  follows: 


Corporation  revived 

1.  1518186  Ontario  Inc.  is  revived  and  is,  subject  to 
any  rights  acquired  by  any  person  after  its  dissolution, 
restored  to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its 
liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the  date 
of  its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  same 
extent  as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  1518186  Ontario 
Inc.  Act,  2011. 
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CHAPTER  Pr7 


An  Act  to  revive  Faradale  Farms  Ltd. 


Assented  to  June  1,  2011 


Preamble 

Clarence  Ian  Farrow  has  applied  for  special  legislation  to 
revive  Faradale  Farms  Ltd.  The  applicant  represents  that 
he  was  a  shareholder  of  the  corporation  when  it  was  dis- 
solved. The  corporation  was  dissolved  under  the  Business 
Corporations  Act  on  February  12,  1990  for  failure  to 
comply  with  the  Corporations  Tax  Act.  The  applicant 
represents  that  the  default  was  inadvertent  and  that  he 
would  like  to  revive  the  corporation  in  order  to  deal  with 
certain  property  that  was  held  in  the  corporation's  name  at 
the  time  of  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 


Corporation  revived 

1.  Faradale  Farms  Ltd.  is  revived  and  is,  subject  to  any 
rights  acquired  by  any  person  after  its  dissolution,  re- 
stored to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its  li- 
abilities, contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the  date  of 
its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  same  extent 
as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Faradale  Farms 
Ltd.  Act,  2011. 


460 


CHAPTER  Pr8 


An  Act  to  revive  Big  A  Amusements  Ltd. 


Assented  to  June  1,  2011 


Preamble 

Winnie  Arrigo  has  applied  for  special  legislation  to  revive 
Big  A  Amusements  Ltd.  The  applicant  represents  that  she 
was  a  director  of  the  corporation  when  it  was  dissolved. 
The  corporation  was  dissolved  under  the  Business  Cor- 
porations Act  on  February  2 1 ,  2006  pursuant  to  articles  of 
dissolution.  The  applicant  would  like  to  revive  the  cor- 
poration in  order  to  deal  with  certain  property  that  was 
held  in  the  corporation's  name  at  the  time  of  the  disso- 
lution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 


Corporation  revived 

1.  Big  A  Amusements  Ltd.  is  revived  and  is,  subject  to 
any  rights  acquired  by  any  person  after  its  dissolution, 
restored  to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its 
liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the  date 
of  its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  same 
extent  as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  conies  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Big  A  Amuse- 
ments Ltd.  Act,  2011. 
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CHAPTER  Pr9 


An  Act  to  revive  917866  Ontario  Inc. 


Assented  to  June  1,  2011 


Preamble 

Vincent  Lombardi,  Joseph  Lombardi  and  Anna  Lombardi 
have  applied  for  special  legislation  to  revive  917866 
Ontario  Inc.  The  applicants  represent  that  they  were  the 
sole  officers  and  directors  of  the  corporation  when  it  was 
dissolved.  The  corporation  was  dissolved  voluntarily 
under  the  Business  Corporations  Act  on  November  14, 
2005  pursuant  to  the  articles  of  dissolution.  The 
applicants  would  like  to  revive  the  corporation  in  order  to 
deal  with  certain  property  that  was  held  in  the  cor- 
poration's name  at  the  time  of  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of 
Ontario,  enacts  as  follows: 


Corporation  revived 

1.  917866  Ontario  Inc.  is  revived  and  is,  subject  to  any 
rights  acquired  by  any  person  after  its  dissolution,  re- 
stored to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its 
liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the  date 
of  its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  same 
extent  as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  917866  Ontario 
Inc.  Act,  2011. 


